nn ea Al EEE a N ee 
ae N ee Er « EL De PER - j ar, 
EL N DR ER Ne 
rn De ra} ° 
N 


Rohre FrenBannte 
a help nun chen 
REN 

w 


er 
% Sr 

RL 

z kei ”. 


ah wre 
PIE ren 


RA ee 
Yen 


x \ 
.Y. ; L# 
RER oo BR 


a AT BE 


ZEITSCHRIFT 
FÜR SLAVISCHE 
PHILOLOGIE 


BAND 3 
1926 


SPE 
KRAUS REPRINT CORPORATION 


OTTO HARRASSOWITZ WIESBADEN 


ZEITSCHRIFT 
FÜR SLAVISCHE 
PHILOLOGIE 


| Herausgegeben 
x 1 von 


Dr. MAX VASMER 


ord. Professor an der Universität Berlin 


x 


Band III 


MARKERT & PETTERS VERLAG, LEIPZIG 


sPE 
KRAUS REPRINT CORPORATION, NEW YORK 17,N.Y. 


OTTO HARRASSOWITZ, WIESBADEN 


Printed in Germany 


INHALT 


I. AUFSÄTZE 


Aıpatov, M. und Brunov, N. Die altrussische Kunst in der wissen- 
schaftlichen Foklung seit 1914. Teil 2 

Brückner, A. Michajlo Potyk und der wahre Sinn ei Byihisa 

Breslau—Preßburg . RE RATE 
: » Zur slavisch-deutschen Namenkunds 

Brunxov, N. siehe ALpatov. 

DoLogXo, M. Der sekundäre v-Vorschlag im Russischen 

Durnovo, N. Zur Entstehung der eg in den Marschen 
Alphabeten.. 

Frank, S. Das östliche Gefühl | in Tjutdev's Diekikeug : 

ur E. Beiträge zur litauischen Textkritik und Mündufen kunde) 
i. Der Katechismus des Malcher Pietkiewiez von 1598. 2. Zum 
Zemaitischen Dialekt 

GAMILLSCHEG, E. Zum Donaunamen . 

Hancov, V. Das Ukrainische in neueren Dabrtsttahhe te Mund. 
arten. Teil 2. E 

Karskıs, E. Die Eyriieike Pelköigesshle 19131926 

Kısın, N. Die Jubiläumsliteratur über N. A. Nekrasov. 

Komarovit, V. Die Weltanschauung Dostojevskij’s in der ruslichen 
Forschung 1914—1924 

KörzscHke, R. Die Quellen zur Asirischen Namenforschung in Rüge 
und dem Freistaat Sachsen . . 

Lenr-Spzawißskı, T. Zum westslavischen Akzeart 

Lorentz, Fr. Polabisches . . ul: 58, 

MLaApenov, St. Die bulgarische Bikiäh wisse 19141924. Teil 2 

OBnoRrskw, S. Russisch cerorua MRS MOM, PER 

Pererz, V. Zwei Arbeiten über das Tedflied 

PIRCHEGGER, S. Obersorbisch »wu- (wö-, wo-) für mhd. wi- 

ScHnerweıs, Epmunp Die jugoslavische Volkskunde in Hg ee 
1914—1924. Teillu.2.... un: 60. W156; 

Stıeoda, W. N. M. Karamzin und IK; Philipp Kiaf 

Teomson, A. Phonetische Beobachtungen zur russischen DR, 
3. Der Diphthong y im Russischen. Nachtrag zu den Phonetischen 
Earbachkuigeh 1. und 2. ; : 

TRUBETZKoJ, Fürst N. Zur Quellenkunde .s Polabischen“ 


61 
326 


Vasmer, M. Etymologisches: 9. österr.-d. Tscheiken und Nassarn. 
10. nhd. ma. Quebbeten, Queftchen. 11. nordgroßruss. 10Xb ‚Lachs‘ 
Zu den slavischen Ortsnamen in Griechenland 
E „ Zur alten Geographie der slavischen Länder: 1. ’Agoınraı 
Wırx, N. van. Die Patronymika und Metronymika des Altkirchen- 
erche : a Re ee 
Zirmunseı, V. Byron and Pakie, Teil 1 


n n 


II. BESPRECHUNGEN 


Esert, M. Reallexikon der Vorgeschichte. Bd. 1—4. Berlin 1924—1926, 
besprochen von M. VAsmER . 

Fıassuans, V. Nds jazyk wen Bee 1924, er von Fa. 
TRÄVNICER . : 

GRÜNENTHAL, O. Das Stat a von ie Heidelberg 1925, ee 
von A. BRÜCKNER sh! Sache 

Istrkın, V. Oyepk ucTopau xperue-p net ee Petersburg 1928, 
besprochen von M. SPERANSKIJ z 

Istrına, E. Cnuurascaueckue ABıeuHa ee 5 oA ar 
roposckof aeronaca. Petersburg 1919—1921, besprochen von M. 
Prrenson >. ge ee Se 

Kur’Barın, St. Paleografska i jezicka ispitivanja o Miroslavljevom 
Jevandelju. Belgrad 1925, besprochen von N. van WuX . 3 

Lewy, E. Betrachtung des Russischen. Leipzig 1925, besprochen von 
D. Busrica . 

Lorenzz, Fr. Gar den ee (ER unkichau) Sprache 
Berlin 1925, besprochen von N. van Wıx . & 

L’vsommov, P. Toprosue cBasu apesnei Pyca c Boca "Barton 
1923, Deeproches von N. Bıver . 

De: J. Istorija ukrainskoho a Ba. 1. es 1925, 
besprochen von A. BrRÜckNER . 

PETERSON, M. Oyepz cuutarcaca a A3HRA. EMoakan 193, be 
Afechen von A. PESkovskıs 

SEIFERT, J. Literaturgeschichte der Deibechodegaten RER en 
Bulgaren. München 1923, besprochen von K. TREIMER 

VınoeraDov, V. Work agasmugn B o61acıa hoHeTakm ceBepHo- er 
sapeuna. Teil 1. Petersburg 1923, besprochen von $. OBnoRskıJ 


Verzeichnis der bei der Redaktion eingegangenen Bücher. 
Wortregister von M. WoLTNER 


270, 


Seite 
86 
385 
155 


310 
290 


267 


471 


235 


238 


251 


259 


478 


464 


264 


233 


484 


508 


492 
510 
515 


Zur slavisch-deutschen Namenkunde 


Das weite Gebiet Ost- und Mitteldeutschlands, von Ost- 
holstein und der Saale an bis zur Weichsel, wo einst Slaven 
ausschließlich oder neben Deutschen saßen, seit Jahrhunderten 
nur Deutsche sitzen (bis auf die Sorbeninsel in der Lausitz), zog 
seit jeher wegen dieser Doppelsprachigkeit seiner Orts- und Per- 
sonennamen die Aufmerksamkeit zumal der Lokalforscher auf 
sich, die auf Grund irgendwelcher Wörterbücher diese Namen 
ausdeuteten. Aber für die interessantesten kann kein Wörter- 
buch Auskunft geben; und oft ist ebensowenig auszumachen, ob 
man einen deutschen oder einen slavischen Namen vor sich hat, 
zumal uralte deutsche und nordische Namen (nicht nur Fluß- 
namen!) sich unter den slavischen erhalten haben; endlich ist 
diesen Namen überhaupt schwer beizukommen, sind es doch 
meist Gleichungen mit drei Unbekannten: die ursprüngliche 
Form ist ja oft gar nicht zu erraten; dann Stamm; endlich 
die Bedeutung ? Dilettanten übersetzen mit Vorliebe diese 
oft unübersetzbaren Namen und spotten dabei des Volkes, 
das „Bautzen‘‘ aus budze syn erklärte. Denn alle Personen- und 
noch mehr Ortsnamen beruhen auf Anekdote, Faktum, Zufall, 
uns meist verborgen; unsere gelungensten Deutungen sind ana- 
tomische Präparate, denen Leben nur Tradition allein einflößen 
könnte, die, bis auf geringfügige Ausnahmen!), für immer ver- 


1) Z. B. was THIETMAR über den Namen Meiszen sagt. Einzig 
in seiner Art ist das Gründungsbuch des schlesischen Klosters Heinrichau 
aus dem 13. Jahrh., das aus seinen Namenberichten den Wert lebender 
Tradition gegenüber aller gelehrten Forschung erweist, aber unter den 
Tausenden deutscher und slavischer Klöster hat leider kein einziges 
den Heinrichauer Weg eingeschlagen und somit ist unsere einzige Quelle 
für immer versiegt. 
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schüttet ist. Die Dilettanten ahnen nicht, daß ein und derselbe 
slavische Name in einem und demselben Gebiet gleichzeitig Ver- 
schiedenes ergeben kann, daß z. B. (in Mecklenburg) Wustrow 
und Güstrow beide = ostrov sind. Und doch gibt es Gesetz- 
mäßigkeit der Lauterscheinungen; so ist z. B. anlautendes slav. 
s- immer = deutsch z- (Zauche = sucha, Zossen = sosna, Zed- 
litz = siedlce oder siedliszcze, Ziethen = siino, Zobel = sobol, 
Patzig = piask). Dagegen ist anlautendes z, Z- (nordwestslav. 2) 
— deutsch s-, Sukow = Zukow (Zukovskij; von Zuk, nordwest- 
slav. zuk = Käfer; Zuk als Personenname in Mecklenburg wie 
in Polen schon im 12. Jahrhundert häufig, noch häufiger der 
Ortsname); gibt doch umgekehrt der Slave deutsches s durch 
sein Z- wieder (Zegnac, Zagiel, zoltarz, Zak = Sack, 2old,. Zur = 
Sauer, Zebra usw.). Freilich wird die Gleichung, slav. s- = 
deutsch z-, dadurch gefährdet, daß im Nordwestslavischen s- 
auch sz- vertritt; weiter dadurch, daß auch slav. ce und cz- (nord- 
westslav., masurisch c-) deutsch z- ergibt; Zarnekow ist daher 
nicht = Sarnkowo, sondern = Czarnkowo; ja auch szcz- kann 
bloßes z- ergeben; Ziethen kann sowohl = Sitno, wie = Szczytno 
sein, das deutsche z- ist somit unendlich vieldeutig; in Zapel 
wie in Zepelin steckt dasselbe £apia ‚Reiher‘. Und ebenso ver- 
langt die Gesetzmäßigkeit der Lauterscheinungen, daß -zin in 
ON ja nicht auf slav. -tin zurückgeführt werde, denn das Slavisch 
dieser Gegenden ist nicht polnisch mit seinem -cino aus -tino, 
daher ist die Zurückführung eines Wulkenzin auf PN. Wolkata, 
Wolkata falsch; zugrunde liegt der Name Wilkasz oder Wilkosz 
(in poln. Lautierung). Einem Zarrentin liegt ein poln. Czarnocin 
oder ein poln. Czarnigein zugrunde; die alten Schreibungen (Zar- 
nethin, Tsernentyn, Tsternetin usw.) gestatten beides. In anderen 
Fällen läßt sich ja der Kundige nicht täuschen, er weiß z. B., 
daß Zieilitz (urkundlich auch Citlist, Citzlist usw.) ebensogut wie 
Zilitze nichts anderes ist als Siedliszeze. Die Dilettanten laufen 
daran in der Regel vorbei. Poln. Wronczyno ist Varzin und 
Warrenzin (1178 Warnizhine, 1248 Warensin), nicht etwa Ware- 
Zyn, das man phantastisch (?) mit dem Namen der Varäger zu- 
sammenbringt (vgl. Slavia Oceidentalis II, 220—246, gegen Ek- 
bloms Ausführungen darüber). 
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Die Konsonanten stellen das eigentliche Skelett des Namens 
ziemlich fest dar; sie leiden zwar mit bei starken Zusammen- 
ziehungen und Verkürzungen; von anlautender Doppelkonsonanz 
fällt zwar der erste oft ab (Beispiele aus „‚Siavien‘ für dies alles 
s. unten); ein auslautendes -m vertritt -mb, dafür kommt häufig 
ein ld, nd für einfaches !, n vor (wie umgekehrt der Pole aus 
Donner dunder macht); mißverständlich wird ein g, t ange- 
schoben, entsteht -burg aus -bor, -gurt aus -gor, aber im großen 
und ganzen halten die Konsonanten Stand. Anders die Vokale; 
diese Fleischpartien des Namens verwesen in der Regel rasch 
und gründlich. 

So z. B. ergeben die Namen Slaviens nur einen Nasalvokal, 
stets an geschrieben; Schreibungen mit en, in kommen vereinzelt 
vor, sind aber entweder evident falsch (z. B. in ON. auf -entin 
aus -(n)otin, -(n)utin u. a.), oder tauchen zufällig auf, z.B. in 
Zarnewanz und Zarnewenz (beide in Mecklenburg), Svantevostroe 
und Swente, Zentepolk; höchstens in Knezegraniza und den bis 
ins 14. Jahrhundert fortlebenden Namen der domicelli = Kne- 
zici (auf Rügen) kann man e aus e vermuten. Sonst wird ozu u, 
namentlich in den Anfangssilben, immer Pu-, Pud- aus Po-, 
Pow-, Dubisla = Dobiestaw; Dumrade, Dumradewitze, Dum- 
meraderadewitze = Domarad-; aber noch im 43. Jahrh. sind 
Dobezlaus, Dobislaus, Domaslaus, Domassevitze (1314, Dum- 
sevitze noch 1550) zu belegen; neben Dunyk, Dunicitz, Dune- 
citze kommt auch Donekevitze vor: was ist hier echt ? Zobezlaus 
tritt gegen Subizlaus, Subbesowe ganz zurück; Gorizlav 1224 
heißt 1231 Gurezlaus usw., aber ebensogut bleibt o (Gora, 
Gorki, Gorna; Glowe; coretz = poln. korzec neben Kuritze!; 
Commotouwe = Chometowo; Bolechowe; Borizlaus neben Bur- 
rentin, Burenycz, Buretitze usw.), oder wird a, zumal ergibt 
iort regelmäßig tart (Warbl = poln. wrobl; Gawarn = poln. gaw- 
ron; alle mit darg- = poln. drog-; -gard = poln. grod; Wartislaf 
— poln. Wrocistaw usw.), genau so wie auch tert —tart wird, Zar- 
neglowe, Zarnekeviz (poln. Czarnkowice), Wangherniz ist poln. 
Wegornica, während vojevodnica und biskupovnica als alte Ab- 
gabennamen besser erhalten blieben. Anlautendes o wird regel- 


mäßig v-Vorschlag bekommen (wahrscheinlich schon im Munde 
1* 
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der Slaven selbst) und Wu- oder Wo- werden, Wustrow; Wödtke 
(alt Otoc, Wotic = otok, dasselbe was ostrov); Wocetze (1314, 
Wussetze 1318 = poln. Osiecz) usw. E, i, y gehen durcheinander, 
und wenn es ein paarmal Moyslecow (e), Moysselkow (1318), 
Moyslemer, Moyselboritze, Wuizlaus, Woizlaus, Moystitze,1318 
(! = Moscice) heißt, so ist dies keine Diphthongierung, nur falsche 
Schreibung für i, o, u. U bleibt u; daß es oft für o eintritt, ist 
eben erwähnt (so namentlich auch in gust für gost, Gustyne1318, 
Gustizlaus, gekürzt Guslaus, Guzlaf, Gusteraditze, Gusterade, 
Gustevicze, aber Gustelicze 1318?, Gustow, Gutzekowe neben 
Goszcouua usw., aber Guttin, heute Güttin, ist = Genthin in der 
Mark; sogar Wolegust wird für Wolgast geschrieben usw.); Ztu- 
dor ist das bekannte Stodor; Ztulp ist Stolpe; Vultzeuitze 1318 
vielleicht poln. Wilczkowice, aber Dolge; daß iu mitunter 
geschrieben wird, z. B. Diupniz für Dupnica, besagt nichts 
weiter. 

Nach solchen Erfahrungen wird man gegen die Vokale 
äußerst skeptisch, z. B. ein Mechomyrzk vom Jahre 1194 wäre 
man versucht, als miech-mrsk(ati) zu deuten und an eine Anek- 
dote dabei zu denken, aber ich ziehe vor, den Vokalen zum Trotz, 
ein muchomorsk?, obwohl allerdings ein miech einer anderen 
Anekdote in Pintymechowe von 1277 vorzuliegen scheint (nicht 
zu piec, sondern eher zu pieta?). Ich nehme daher keinen An- 
stand, Soldekevitze als Sulkowice zu deuten. Die Deutschen 
schieben immer Vokale ein; Matechowe hat nichts mit dem 
übrigens falschen matecha statt macecha der Salaben zu tun, 
sondern ist = poln. Matkowo; genau so wie alle deutsche -zig 
auf slav. -sk beruhen, z. B. Patzig aus piask ‚Sand‘ u.a. Aber 
ambe Zayzere 1318 ist natürlich Zajezerije zu deuten; dagegen 
hängt Zerbatin mit poln. Sierb- neben Sarb- zusammen, das man 
versucht wäre, in Swarbe(n) wiederzufinden. Ist nicht ein Ven- 
zycus de Uznam 1249 verschrieben für Mezyk? aber Uincemir 
und Ventsutuviz (poln. Wieckowice?) hängen sicher mit Veste- 
zusammen, vgl. Vansenovitze 1314, Vansenitz (ödes Land) nach 
1550. Tihmenteke und Tichmuzeke, Flußnamen, sind nur poln. 
Tysmienica (zu timen» ‚Sumpf‘). Sieraf, 1230 (heute Seerow), 
Ziravlas ist = poln. Zöraw ‚Kranich‘ usw. 
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Dilettanten mit ihren meist falschen Deutungen richten 
weiter keinen Schaden an, aber wehe, wenn ein Historiker auf 
derlei Deutungen baut! Dies war der Fall mit dem sonst sehr 
verdienstlichen Buche von JEsorov über Mecklenburg (vgl. die 
eingehende Würdigung durch Scummp, Zeitschr. II, 143 ff.). 
Wohl verwahrte sich Jesorov gegen Philologie, aber er ope- 
rierte fortwährend mit Etymologien, eine falscher als die andere! 
So stellte er slavischen Ursprung mecklenburgischen Adels fest, 
z. B. der Magnatenfamilie der Schorlemer, denn Schorlemer wäre 
nach ihm Siavomer. Nun besitzen wir aus ganz Slavien (d.h. 
von Holstein bis zur Weichsel) eine Anzahl von Siav-Namen im 
42.—14. Jahrhundert; sie werden lat. immer Slav-, Slao-, Sclav-, 
Sclao-, deutsch Schlaw-, Schlag-, geschrieben, nur wird JEGOROV 
aus dem ganzen Urkundenmaterial niemals eine ständige Ver- 
hunzung zu Schorl-, Schurl-, wie die Schorlemer (vgl. das Getränk 
Schorlemorle!) immer und mit Recht geschrieben werden, her- 
ausfinden: dies ist einfach unmöglich, folglich ist auch Name 
(und Familie) nicht slavisch. Die Herrn von Suckov (der Name 
ist oben erklärt) führen im Wappen zweiTierköpfe (Wolf ? Bär ?); 
nach JEGoRoY sind es zwei — Hündinnen (suka); als ob Suckov 
irgend etwas mit suka (deutsch heißt es ja Zule ‚Hündin‘ aus 
poln. sula dasselbe, zu suka) haben könnte! Die Herrn von Bar- 
nekov führen im Wappen einen Widder, also sind sie Slaven 
(baran), aber das k beweist, daß Barnekov nur = poln. Broni- 
kowo (kein „Stamm‘‘ ist neben slav- so beliebt in Slavien wie 
barn- = poln. bron-) sein kann, also Ortsname, nicht Widder ist. 
Der Name Uffo soll slavisch sein, weil es 1210 heißt: Uffo et 
frater eius Jerdagh; sollte Jerdagh slavisch sein, was ich be- 
streite, was folgt daraus für Uffo, das ein echt deutscher Name 
ist? Die urdeutsche Familie Wackerbart soll slavisch sein, weil 
auf dem Siegel von 1347 des Heinrich Wackerbart genamet Do- 
vendeghe (alles urdeutsch!), S. Hinric Jaruec (‚vielleicht Janusz 
oder Jaroslav‘‘, meint JEGoRov) steht, als ob man auf den Un- 
sinn des Siegels (Jecorov führt selbst die schlagendsten Bei- 
spiele solchen Unsinns an) etwas geben könnte! Die deutschen 
Namen Emeze, Emeke sollen „slavische Nuancen“ sein zu den 
zahlreichen pommerschen Chemke, weil auch die Nebenform 


6 A. BRÜCKNER 


Hemyko vorkommt! Es heißt II, S. 118: „In Hinsicht auf die 
nahe Verwandtschaft der Herren von Parkentin mit dem mäch- 
tigen Geschlecht der Dynasten von Gadebusch ist sogar eine ge- 
wisse Vermutung über die Nationalität der Parkentin möglich, 
sind doch die Dynasten von Gadebusch slavischen Ursprunges; 
sie sind (nach einem vereinzelten Regest) Verwandte (consangui- 
neus heißt es darin) des Schweriner Bischofs Brunward (1195 — 
1228), eines Slaven, wegen dessen Inthronisation, wie bekannt, 
ein heißer Streit zwischen zwei Parteien, der siavischen und der 
deutschen, geführt wurde.“ e 

Eine Kette von Trugschlüssen! JEegoRov selbst hat einen 
Stammbaum der Parkentin und Gadebusch für das 13. Jahr- 
hundert zusammengestellt und dieser kennt keinen einzigen sla- 
vischen Namen, nur urdeutsche, wie: Volrad, Nothelm, Thetlev, 
Ekkehard, Hardmut usw., folglich sind die Parkentin und Gade- 
busch deutsch-holsteinische Familien; ebenso war der Bischof 
ein Deutscher (noch niemand hat daran je gezweifelt), und der 
Streit um seine Inthronisation war ein Investiturstreit zwischen 
weltlicher und geistlicher Macht, ja nicht zwischen Slaven und 
Deutschen! 

JEGoROV hebt weiter die Wichtigkeit der alten Handels- 
wege hervor und verwendet zu deren Führung auch die Orts- 
namen, die auf N&mci weisen sowohl wie die Namen auf -gost; 
Namen wie Nimptsch (Schlesien, 10. Jalırh.) kommen vor, aber 
daß sie einen Handelsweg bezeugen sollten, ist Willkür und was 
-gost mit Handel und Verkehr gemein haben könnte, bleibt un- 
erfindlich (JEesorov denkt wahrscheinlich an die Novgoroder 
gosti!). Das berühmteste Radigost (JEGoRoV redet noch immer 
von einem „Gott‘‘ Radigost, was bekanntlich Unsinn ist) lag ja 
in eirfer schwer zugänglichen Waldwildnis. Der Name ist eben- 
sowenig „Iheophor‘, wie alle echt deutschen Namen auf -bock, 
-beck, in denen JEGoRov wahrscheinlich wegen Belbog etwas 
Mythologisches vermutet, aber Belbog ist Bialobok, vgl. Jüter- 
bock u.ä. — ein Belbog als Gott ist späte deutsche Erfindung, 
nichts Slavisches. Im 14. Jahrhundert heißt eine angesehene 
Familie Rieke, sie heißt im 13. Dives, das soll (S. 306f.) eher die 
Latinisierung eines slav. Namens (Diviz auf Rügen, Pommern) 
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sein! Bekervitz sei umgestellt aus Beregovici, weil es am Meeres- 
ufer liegt; der Name Duding soll von död abstammen usw. 
Gewiß hat JEGoRoV’s Buch, im Grunde nur ein unendlich 
weitläufiger Kommentar zum Ratzeburger Zinsregister von1230, 
zum ersten Male für Ostdeutschland (hier nur für Mecklenburg) 
die Methode angewendet, die für polnische Adels- und Orts- 
studien seit Jahren mit bestem Erfolg Prof. Wr. Semkowıcz 
und Pfarrer Sr. Kozıerowskı befolgen, aber JEGoRoY selbst 
untergräbt das Vertrauen in seine Methode durch seine unmög- 
lichen Etymologien und Kombinationen. In seiner Jagd nach 
slavischen Elementen (wogegen schon das Zehntregister von 1230 
selbst deutlich spricht) verliert er jedes Maß. So wiederholt er 
z.B. den Irrtum Vasıusev’s, daß der Grieche L. Kanan auf 
seiner Nordlandreise um 4418 noch bei Lübeck hat slavisch 
sprechen hören und man nannte dies einen „neuen wertvollen 
derartigen Nachweis‘, aber der Nachweis ist nur wertlos!)! Und 
nicht besser steht es mit allen anderen Kriterien JeGorov’s. Die 
zahlreichen Ivane, die gerade für den mecklenburgischen Adel 
charakteristisch sind, beweisen für den Kenner nur dessen alten 
Zusammenhang mit dem Westen (Westfaien, Flandern usw.), 
ebenso wie die Familien der Schorlemer, Duding (von Dudo, Tuto, 
nicht von dd!) u.a. Denn daß heute Ivanrussisch ist, beweist 
noch gar nichts für das frühe Mittelalter und seine Ivane: aber 
nicht nur JEGoRoYv hat sich durch die russischen Ivane gründ- 
lichst täuschen lassen, auch Deutsche glauben dieses Märchen, 
so H. Wırtr?). Dieser behauptet mit Recht slavischen Ursprung 


1) Der Grieche beschreibt die Küsten’ des Baltischen Meeres, das 
er nach Ptolemäus Venedikos Kolpos nennt, zuerst die nördliche, dann 
‚die südliche, von Preußen mit der Hauptstadt Danzig bis Dänemark: 
da erstreckt sich Sthlavonien mit der Hauptstadt Lübeck, hier (in 
Sthlavonien natürlich, nicht in der Stadt Lübeck!) gibt es sehr viele 
Ortschaften, die die Sprache der Zygioten (d. i. der Slaven des Tay- 
getos, die natürlich von diesem Sthlavonien nach dem Peloponnes ein- 
gewandert wären) sprechen: das wußten wir ja auch ohne den Griechen, 
nur Lübeck (das nebenbei bemerkt, trotz der poln. Chronik, nie Buko- 
wiec geheißen hat!) hat damit nichts zu tun. 

2) WITTE ist mit größtem Fleiße slavischen Bevölkerungsresten 
in Mecklenburg nachgegangen, hat z. B. in den Mecklenb. Jahrb. 71 
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für mecklenburgische Adelsfamilien mit slavischen Namen, aber 
zu Unrecht, daß zu solchen Namen auch Iwan, in mehr als zehn 
Adelsfamilien wiederkehrend, gehöre. JeGoRov und WırTe soll- 
ten nur die Register zu den deutschen Monumenta einsehen, wo 
sie vom 41. bis 13. Jahrh. deutsche Iwane im Hennegau (d.h. 
bei Brüssel!!) usw. finden (z. B. in Band XXI); ebenso am Ober- 
rhein, in Basel (s. Socın’s Namenbuch i. h. v.) und in einer 
deutschen Schrift aus dem 13. Jahrh., die JeGorov selbst 
mehrfach zitiert (der sogen. Passauer Anonymus De occasionibus 
errorum haereticorum), heißt es: qui falsos (sanctos) colunt et 
non canonizatos ut Iwanum; da ist nur von Deutschen die Rede 
gewesen! Sein Jurius nennt sich „von Hitzacker“, ist somit 
eo ipso Deutscher und nicht Slave, trotz Jurij = deutsch Georg. 
Nach I, 368 wäre der reiche Wismarer Bürger Gotjar, Godjar 
(lat. auch Bonus annus), „‚siavjanin Kudsjar‘‘, aber ist je ein 
solcher slavischer Name gehört worden ? JEGoRov dachte wahr- 
scheinlich an den pseudohistorischen Romanhelden des Kosto- 
marov, Kudejar ? 

Und von der Art sind alle Jesorov’schen Deutungen; villa 
Thankmari (Dönkendorf) mit Thankmar selbst soll slav. Tago- 
m£r sein; ich denke einfach an den häufigen deutschen Dankmar 
(gibt es doch in der nahen Stadt nicht nur einen Bürger Dank- 
mar, sondern sogar eine Straße Dancmari); ‚in Rodenbuje Rat- 
marus‘ heißt es 1230: ist es wahrscheinlich, daß Rodenbuje 1230 
aus Ratmarbuje verstümmelt wäre? Gewiß kann Ratmarus 
(= Radomer ??) slavisch sein, aber daraus folgt noch lange nicht, 
daß in Ratmarus et Heyo (sein Bruder ?) Heyo auch slavisch sein 
nuß usw. 

Diese Beispiele genügen wohl, um alle JeGorRov’schen Na- 
ınendeutungen und darauf gebauten Schlüsse und Folgerungen 
abzuweisen. Daß slav. Z- (z) deutsch s-, slav. s, $, &, c, $& deutsch z 
wird, gilt für die lebenden Namen von heute, ja nicht für Ur- 
kunden, in denen s, z, 1s, tc, ss, 52, 2s völlig durcheinander laufen, 
und noch weniger für die Siegel, auf denen jeder Unsinn möglich 
(1907) aus Urkunden usw. 801 slavische Bauernnamen festgestellt; 


leider ist die Hälfte davon deutsch, und dasselbe gilt von den Namen 
in seinem Buche „Wendische Bevölkerungsreste‘ usw. 1905. 
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ist; z. B. heißt es auf einem Siegel Subessowe; diese Schreibung 
soll nach Jecorov I, 373 richtiger sein („Zubcow‘‘, aber das 
mußte ja in Slavien Zambcew lauten!) als das urkundliche Tzo- 
betzow, aber nur dieses ist richtig — slav. Sobieszowo. Wenn im 
14. Jahrh. die Schreibungen etwas weniger miserabel sind, so ist 
Schuld daran weder, daß ein „Stat notarjev-Slavjan“ herange- 
bildet war (I, 369), noch, daß die fremden Schreiber sich ver- 
trauter gemacht hätten mit der slavischen Sprache (bolöje uda&no 
osvolliSs s stavjanskoju rötju), denn wo hätten sie diese hören 
können? Es wird eben größere Sorgfalt geübt. Was für ein 
Gehör übrigens alle diese Notare gel:abt haben, ist unerfind- 
lich; sie schreiben sogar die Namen der Landesherren stets falsch, 
Buguslav, Burevin statt Borivoj, Witislav statt Vy3eslav u. a.; 
lassen die Endungen weg, Slavmer ist auch Slavomödra; der Lan- 
desfürst konnte offenbar nicht schreiben noch lesen, sonst hätte 
er jeden Notar für sein Geschreibsel mit Recht verprügelt. Daß 
derselbe Name in zwei oder gar in derselben Urkunde’verschieden 
geschrieben wird, ist Regel. Ein Ort heißt Gargolici 1190 (hier 
noch die richtige slavische Endung), 1249 Dargoliz (ohne Endung, 
was jetzt Regel wird), aber heute heißt er Zargelitz — was ist 
richtig? d.h. wonach soll man den Namen deuten? Doch nur 
nach Darg-, poln. Personenname Drogel. 

Zudem besitzen wir die Urkunden des 12. und 13. Jahrh. 
fast nur in Transsumpten oder in den Matrikeln der Klöster, und 
zu den Fehlern der Originale kommen die Nichtswürdigkeiten 
der Abschreiber. Z.B. in einer Urkunde von 1267 (aus Pom- 
mern) in einer Abschrift von 1317 heißt es vom Ausgang eines 
Sees: quod ostium in vulgari zrield appellatur (dafür kommt seit 
4315 der deutsche Name ‚Kehle‘ auf), aber es muß zredlo (r. 
Zerelo, poln. ärzödlo, das pommersche kennt ja wie das salabische, 
den jüngeren poln. Umlaut ie zu io nicht), lauten. In einer Ur- 
kunde von 1186 heißt es: ad montem Wolsigore (Wileza göra) qui 
est iuxta Gounisam (aber 1292 schreibt man gouiznam, heute 
Hufeniz, was ist nun richtig? Gumnica?) ... in nigro rivulo qui 
dicitur ziarna strug (!) usw. (hier gibt es auch den lacus Seriniz, 
d.i. poln. Krynica aus Skrzynica, und stikilno = Steklno; die i 
beweisen nichts für die Lautgeltung des s, vgl. Giddanisk = 
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Danzig oder Gnezdun für Gniezdno)! Welchen Wert die Schrei- 
bungen der Klostermatrikeln (oft unsere einzige Quelle!) haben, 
dafür ein Beispiel: in der Abschrift einer Urkunde von 1259 
heißt es ad monticulos Sinneroaglatis und stagnum Linzina, aber 
in derselben Matrikel ist dieselbe Urkunde in ihrer früheren Auf- 
stellung abgeschrieben und da heißt es: monticulos Suineromogula 
und stagnum Brizina, was das Rätsel löst; es ist die mogila des 
Svinar ‚Schweinehüter‘ (denn Swinary, nicht Swinjary, ebenso 
wie Konary ‚Pferdehüter‘; Psary ‚Hundehüter‘ ist die richtige 
alte Bildung, vgl. Konotop, auch auf Rügen, Konetoppe u. a.), 
vgl. Ortsname Szuinarivitz 1270. Wenn der Rügener Fürst seine 
Söhne nennt, in einer Abschrift: Virseslai und Bonislai, so wissen 
wir aus anderen Abschriften, daß Vys$esitav und Borisiav gemeint 
sind. Den Seenamen, poln. MNiesobia, schreibt einer richtig Ne- 
izube, aber ein anderer macht daraus schon Nestubbe! Mit be- 
sonderem Vergnügen schieben die Schreiber ein d ein, das wir 
hinauswerfen, z. B. 1270 Mildotitz und Bialdedamb statt Milo- 
ticeund Bialy dab, aber das Volk macht es ebenso; aus Sulichowo 
wird in Pommern Soltikow und in der Mark Züllichau! Im ganzen 
13. Jahrh. heißt ein Ort Dretov, aber seit dem 14. Bredow. Jele- 
nino wird mit Vorliebe Gelondyn geschrieben und macht uns gegen 
alle nd, md skeptisch. In derselben Urkunde heißt es stagnum 
Bresnizca (Brzeönica) und gleich darauf Resnitza blota, stagnum 
Wocumne und Wocauno usw.; wenn ebendaselbst ein Bächlein 
Wostrowitnitza heißt, fragen wir unwillkürlich, ob das nicht zu- 
viel des Guten wäre, ob nicht Ostrovnica genügte? Daß Dolego, 
Gribeno, Stzapelo = Dolge, Grzybno, Caple (C’zaple) ist, ist klar, 
Berbenik ist Wierzbnik, aber Woserowe? Das w ist ja Vorschlag 
wie in Wossowe = Osowo und so stets, aber weiter? = poln. 
Ozoröw, Ozorzyno oder OZarow ? vgl. stagnum Vozderin, Ortsname 
Woserin in Mecklenburg. Der Neklonsiza most ist ja Brücke über 
die Neklonsica, aber steckt nicht nach der Negation der bekannte 
Flußname Slonica ? (‚Gesalzen‘ und ‚Ungesalzen‘ ?). So werden 
in den Urkunden uns überall Fallstricke ausgelegt. 

Und doch bleiben sie meist unsere ultima ratio. So heißt 
ein Ort heute Upatel; das ist Unsinn, aber die Urkunden schreiben 
richtig Tupadlia, ein in Polen geläufiger Name, vgl. auch andere 
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„Zusammensetzungen“ mit tu-: Tuczepy ‚Hierhocker‘, böhm. 
Tugozd gegenüber Zagozd, Tumerzelicz in Pommern ?? Ebenso 
Upost in Mecklenburg, 1314 Uporst, aber 1178 Tupuriste, 1256 
Toporizte (= poln. Toporzyszczewo): d. h. in beiden Fällen haben 
Deutsche das zu- als ihre Präposition = zu, gefühlt und fortge- 
lassen. Hier lassen die Urkunden keinen Zweifel übrig (auch To- 
pacle auf Rügen 1224 ist = Tupadla), aber Upahl und Groß- und 
Kleinupahl (1263 Wendischen Opal) in Mecklenburg, Usadel 
(1408 Uzatele, aber 1310 Vsaz, 1312 Usazel!) dürfte = Oppeln, 
opole sein, oder gar Opal, Opalewo, Opalen usw. zu paliti und zu 
Usadel vgl. poln. Osielsko. Zum Abfall des t — vgl. noch Anklam, 
alt Tanglim, das jedoch nicht slavisch ist. 

Heutiges ld wird durch Urkunden auf ! zurückgeführt ; Solde- 
min heißt 1186 Szulomino = Sulimowo, vgl. 0. Daß Jordansee 
slav. Gardno (= Grodno) ist, wäre ohne urkundliches Gardino 1186 
nicht zu raten, oder daß Stengow aus Trestingowe, zu tröstb 
‚Schilf‘ gekürzt ist, poln. Trzciankowo. Järshagen entpuppt sich 
nur durch die Urkunden als Jaroslaveshagen, denn neben Slav- 
und Barn- ist Jar- in ganz Slavien außerordentlich beliebt ge- 
wesen, vgl. auf Rügen allein: Jaronyczs, Jermghevitze (lies dafür 
Jarogniewici, denn es heißt 1318 Yermghenitze!), Jarcouwe, Jare- 
nitze (dasselbe wie das erstgenanntel), Yernitze, Jerkeuitze, Jore- 
wino, abgesehen von den Personennamen Jaromarus (und Je-), 
Jaroslaus. Einem Kaseburg sieht man es heute nicht mehr an, 
daß es aus (urkundlichem) Carsibur entstanden ist, vgl. poln. 
Karspol (ohne Fugenvokal, wie in Koldreb u. a.), d.i. karsı bor 
(Knüppel-, Zwergholzheide) usw.!). 

Leider ist auch auf die Herausgeber nicht immer Verlaß; 
so lesen sie 1178 glambike loug, dalge loug, seruco loug statt long; 
wohl sind im poln. Zeg und Zug ‚Aue‘ völlig gleich, aber warum 


1) Heutiges Warlin heißt 1170 richtig Tuardulino (schon 1298 
Werdelin), aber die konstanten Schreibungen des ld in G@(R)oldevicze, 
Goldenitz, Göldenitz, ja sogar das Zapacha et frater eius Golden vom 
J. 1219 werden mich nicht abhalten, statt /d ein bloßes 2 anzusetzen 
(1236 kommt Golenbowe für sonstiges Goldenbow wirklich vor; Miß- 
verständnis zu Gold sonst) und mit Golanzine und Gallentin (im 
12. Jahrh. Galanze!) alles zu goly, gola ‚Haide‘ zu stellen. 
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sollte der Notar das u stets ou schreiben ? Ich lese es daher 
überall on (n und u sind ja nicht zu unterscheiden). Anderer- 
seits schreiben die Notare stets Miregravus statt Mirognevus! 
Dem heutigen Baldekow sieht niemand an, daß es aus urk. 
Beialecur verstümmelt ist, aber was ist -cur ? wahrscheinlich = 
„bealgor = deutsch Wittenberge‘ 1256. Hier ist die Übersetzung 
richtig und so hat die Tradition manches gut erhalten, z. B. in 
Mecklenburg Wulfsahl = 1392 Volzendoupe (= Wileza dupa), 
4396 Wulfeshole oder in Pommern Jezyn dot (geschrieben ver- 
schieden, zur mythischen jedza) „Wormesgraben‘‘; Dubberpul = 
„Schönfelde“ (in der Neumark); doch sind solche Übersetzungen 
selten; der slavische Name wird einfach beibehalten oder durch 
einen anderen, deutschen ersetzt, z. B. die bekannten bei Her- 
MoLp, Cuzelina in Holstein (= poln. Kozieliny, Köslin in Pom- 
mern) alio nomine Hagerestorp; Sventinefeld — Burnhovede; in 
Pommern ‚Nubuztowe (= poln. Nieswiastowo ?) jetzt Zabels- 
dorp‘‘; (in Mecklenburg) Niendorp que quondam Tessekow voca- 
batur 1297 (= poln. Ciszkowo); (Pommern) Smirdewiz (= poln. 
Smiardowo, Smardowo, Smarzewo), quod nunc Molenbeke dicitur; 
Parsow (= Pröszewo?) = Wardenberg; (W)obrita (poln.Obryta 
zu odryc) = Großschönfelde; Redos und Redoswiz (Radoszewice) 
= Wackerowe (Ochorowo ?); Beibuck (Bialobokt), nunc s. Petri 
castrum (aber der slavische Name siegte); nach Klempin ist 
Cyrbrecin = Sophienhof es ist wohl = Cersbrezin ‚Über Bir- 
ken‘ s.u.; Divlo ist Rügenwalde; Sefeld, früher Wolnozna(?); 
1255 Neumarkt, früher C’yrnowe (C’zarnowo ?) genannt; 1254 Fal- 
kenberg vor alters Cabowe (poln. Chabowo) genannt; 1274 Ziperose 
(Sobieradz ?), jetzt Woltersdorf genannt; Golnow, deutsch Fre- 
deheyde; auch slavische Namen werden vertauscht, z. B 1274 
Niznaw (= poln. Nieznachy) quod Belcow dieitur u.a. 

Die Namen enthalten oft lautliches Material; im Polnischen 
z. B. wurde v3e- (wie im Serbischen) zu szwe- umgestellt; ebenso 
in Pommern; denn Zwielip heißt urkundlich Szwelube; der Ort 
Budessina 1195 heißt 1216 Bandessina, ein anderer Bandigast, 
was steckt hinter diesem Wechsel? Ab illo pristan qui Brunne 
dieitur vom J.1271 (nr. 935), enthält ein Appellativum, poln. 
ON. Przystan und Przystajnia für Wiesen, Hügel und Bäche; 
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stagnum Pristan in Rügen 1277; madidus Prilang wiederholt sich 
in poln. Zuflüssen der Netze; in Pribstow, urkundlich Piristowe 
und Pristowe (schreiben sie doch auch Zitarigrod u. ä., ebenso 
wie salab. tari für tri!), steckt wahrscheinlich nur der Amts- 
name Pristaw. 

Für frühe Christianisierung wären die Namen Sirkuist (Cir- 
kwiszeze) 1216 (nr. 171) bezeichnend und noch mehr Minichowe 
1184 (Menicho 1195, Minuchou 1216), wenn man es Mnichowo 
(,,Mönchsgut‘) gleichsetzen darf, aber sicher ist dies durchaus 
nicht, denn Minic und Monic als PN. ist wohl bekannt, so 1173. 
Wer an das Märchen von der Altertümlichkeit der Namen auf 
-ice glaubt, muß einsehen, daß -itz ständig mit -in und -ov wech- 
seln kann, z.B. Sikerino 1184 = Secheriz 1216 (= Siekierzyno 
und Siekierzyce), Scoscewiz 1236 heißt heute Küssow; ist Buba- 
lino nicht = Bubaliz (zu poln. Bobola) ? Spaszw 1254 = Space- 
wiz 1184 usw. 

Man achte bei den Namendeutungen, daß im Deutschen 
zwischen Konsonanten stets Vokale eingeschoben werden (8. o.), 
daher Zedelitz 1254 = Siedliszeze; Szlatecowe (in verschiedenen 
Schreibungen auch Solathkovicz und Sclathkovicz 1184); ein Czan- 
tosine 1255 ist Satoczno, Cunivenitse und Jatisuenitze (?) ent- 
halten nur -wnica (Konopnica ?); die Seennamen 1248: Lubelin, 
Studenitz, Wochenitz, Gribenitz sind Lublin, Studnica (Studzie- 
niec ?), Ochnica (dasselbe ist mecklenb. Waknitz, Nebenfluß der 
Trave, 1158 Woenitzia, 1230 ad Wokeniziam usw.), Grzybnica 
(in Mecklenburg Griebnitz und Grimnitz daraus). 

Einen Ausschnitt aus pommerschen Namen bieten die rü- 
genschen; ihnen war ein Aufsatz in Slavia Occidentalis II (Posen 
1922), S. 114—136 gewidmet, der aber nur auf den alten FABrI- 
cius mit seinen falschen Lesungen sich stützte, statt auf die aus- 
gezeichnete, durch Fleiß und Sorgfalt gleichhervorragende Be- 
arbeitung von Kıemrin, die allein für den Slavisten Wert hat; 
die Erklärung der Namen wieder beschränkte sich auf eine Aus- 
wahl, als wäre es notwendig, die sprachliche Stellung des slavi- 
schen Rügen erst besonders zu erweisen, wozu ja ein Blick auf 
die Karte genügt: Rügen liegt zwischen Pommern und Salabien, 
und ebenso ist seine Sprache (natürlich nimmt es nicht teil an 


14 A. BRÜCKNER 


den salabischen Diphthongierungen, die ja erst im 414. J ahrh. auf- 
kommen). Das kärgliche slav. Material bei FaBricrus ıst nicht 
einmal in Slavia a. a. O. erschöpft, dafür sind deutsche und dä- 
nische Namen irrtümlich aufgenommen; im Folgenden nehme 
ich keinerlei Rücksicht auf diese falschen Schreibungen oder 
Deutungen und hebe nur einiges Interessantere hervor, ziehe 
auch keine scharfen Grenzen zwischen Rügen und dem Fest- 
lande; schon oben sind die meisten Beispiele aus diesem Material 
geschöpft. 4 

Die Urkunden bei FAprıcıus reichen nur bis 1325 (bis zum 
Aussterben der heimischen Dynastie); es fehlt sogar das Ver- 
zeichnis der Rügener Einkünfte in der Matrikel des dänischen 
Bistums Roeskilde, zu dessen Sprengel die Insel (nicht das fest- 
ländische Rügen) gehörte, vom J. 1318 mit ihren hunderten von 
Namen, die sich zum Teil in einem Verzeichnis von 1314 wieder- 
holen, aber vielfach nur hier vorkommen; die heute geläufigen 
Namensformen bedeuten mitunter eine Korrektur der urkund- 
lichen (Ver-)Schreibungen. Verzeichnisse älterer Namensformen 
gibt es auch sonst, so in der Schrift von J. von BoaLen Der Bi- 
schofsroggen und die Güter des Bistums Roeskilde auf Rügen, 
Stralsund 1850 (aus der zweiten Hälfte des 16. Jahrh.). 

Zuerst rügensche Würdennamen; stolnik dapifer und chorazy 
„Bannerherr‘, sind zu erschließen aus den ON. Stulnekevitz (heute 
Stönkwitz) und Coransevitze — die Orte könnten gar die Aus- 
stattung des Amtes ausmachen ? 1318 kommen auch noch mehr- 
fach die domicelli dieti knesitzen vor, so in Salositze (S.53 des 
Abaruckes bei Däunerr, Pommersche Bibliothek, IV), in Gny- 
sitze (5.48 = 1314 Gnititze? sonst würde ich den ON. aus Kne- 
sitze ableiten) u. a. Die Matrikel gibt noch alte, sonst verschollene 
Namen, z. B. Nijenkerke quondam vocata Jamnow (S. 61, poln. 
Jamno); Wusseghochnitze (poln. Wysoczyca?) que nunc dieitur 
Nygenhof; Thorent (nicht slavisch, denn) guondam vocata Wolang, 
1193 Vullang (? Olgg ? Oblek ?); Zwantegurt 1313 hat das -t erst im 
deutschen Munde, wie oft, angeschoben; 1318 heißt es richtiger 
Swantegor und Zantagore; S. 49: Silladütze und Lubbenitze, nunc 
dicuntur Ramitze (im 16. Jahrh. nur dieser Name, wie auch 1314), 
Ramel (Edler) häufig im 13. Jahrh. in Pommern, aber in Polen 
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ist nur Rom- bekannt (Romiejewo, Romno u.a.); Lubbenitze ist 
Lubieniee o.ä., aber Silladitze ? (das i Einschub ? Stodzice ?). 

Besonders interessant sind die Zusammensetzungen mit bez; 
neben Bysdomiütze 1318 (Bysdemitze 1550); neben Bispravus 
kommt auch Brizpravus vor und ist nicht Briglavitze nur für 
Brezglovici verschrieben ? bez, brez wechseln ja in Polen seit dem 
41. Jahrh. mit prez; die aneinander grenzenden terra Mizerez 
und Bezeriz sind MeZdur&£ije und Prözrö£ije: es gehen somit wie 
im Polnischen auch die bez und pr&z völlig durcheinander. So ist 
nun Priszewolk 1318 ( Priswalck im 16. Jahrh.) zu erklären, es ist 
Przezwiok, r. perevolok, wie in Mecklenburg heute Priwall, eine 
Landzunge, 1226 insula Priwolc, 1253 locus Priwalk; Präwlank (!) 
heißt die schmalste Stelle zwischen dem Kl. Haussee und dem 
schmalen Lucin bei Feldberg in Mecklenburg; unumgestelltes 
-valk steckt in Pasewalch, urkundlich Pozdewalk, Puzduwalk usw. 
Der erste Teil bleibt dunkel; die Polen kennen nur przewloka, 
die Verstellung des -!k unterbleibt ja mitunter, vgl. poln. Kol- 
drab = mecklenb. Kladrum; noch auffälliger ist der ON. Posde- 
voleitz und Pu., für „Leute am Posdevolk“ ? ist Posovoletze da- 
mit identisch ? Ja, ist nicht auch Drivalk nur ein Prevalk ge- 
wesen ? ebenso tü deme Triwalke 1332 bei Wismar und der 
Triwall, s. Kuünneu S. 148. Andere bekannte Zusammensetzun- 
gen: silva Prisceka (Prisseke im 16. Jahrh.) = Przysieka, nicht 
Przesieka? Prerowe. 

Die Zusammensetzungen mit po- und pod- werden meist mit 
u geschrieben: Pudgarde 1314, Potgarde 1318; Poddemin 1314 
und Puddemin 1318 (zu Demmin); Putprimizl (vgl. das zuge- 
hörige Primoyzel 1308); Putdargoniz („unterhalb Dargun“); 
Podejuch (inter Cedelin et Podegug ad stagnum Szdonowelak oder 
-laz; jucha kommt als zweites Glied auch in poln. Sobiejuchy vor; 
Cedelin ist = Siedlin? Szdonowe könnte zu zdun gehören); das 
bekannteste ist Puttbus, geschrieben Putbutzke, Pudbuzeich, Pud- 
buske (zu buk, podbuck?). 1248 wird ein districtus Poditzol ge- 
nannt (ebds. Zucha recha; Bach Crivizna, Strazna und Zmogerniz, 
poln. Smogorzewo und Smogorzyno häufig, zu smogor ‚Torf‘, und 
Kankrin: ich kenne nur Kiekrz und Ketrzyn; der Fluß Crampel 
dabei, vgl. poln. Fluß Krepica). Negative Zusammensetzungen 
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sind häufig: Nedamarus (Nedamır), Nedalitze, Neradeuitze (Nar- 
dewitze, nach 1550), Nüetitze, Nipomervitze (dasselbe war Nepar- 
mitze A318 ?), Nystelitze, Nittmerow (zu jenem Nedomir), vgl. 
Nenadej auf Pommern. Der Name Przedbor heißt Pritbur, Prid- 
borus ( Pribborus ist wohl dasselbe, könnte freilich auch = Przy- 
bor sein), abgekürzt Pribe (Pribe Gawarn); ist Pribrott als ON. 
przebröd oder przybröd ? Nebenbei bemerkt, beschränke ich mich 
absichtlich auf poln. O.- und PN., denn wie die pommersche und 
salabische Sprache die polnische fortsetzt, so gilt dasselbe von 
den O.- und PN.; die ON. auf -in, -ov, -sk setze ich stets -ıno, 
-0vo, -sko an, weil die Polen erst seit dem 16. Jahrh. alle zu masc. 
verwandelten, Rypino zu Rypen, Plocko, Gdansko zu Plock, 
Gdansk; sogar, unglaublich aber wahr, Grodzisko zu Grodzisk. 
Daß die Bildungen auf -ici, -ovo, -ino, -j sich nur formell, nicht 
nach ihrer Bedeutung unterscheiden, daher miteinander ab- 
wechseln, bedarf keiner Beachtung; so heißt altes Redomi (poln. 
Radomie) seit 1302 Redomitze; die Urkunden schreiben statt -ovo 
auch -ogh und -oho. ‘ 

Für die Praxis ergibt sich daraus, daß z.B. Guizdow und 
Guizdoveska siruga vom J. 1248 = poln. Gwiazdowo ist, ohne 
Rücksicht auf die Schreibung mit ;, die struga heißt auch Quezi- 
brod (vgl. die Dorfnamen Quetsin und Quezke aus gleicher Zeit), 
dazu stimmt poln. Kwiecko, Name mehrerer Seen, O. Kwiejce. 
Das alte poln. Kurozweki ‚Hahnenschrei‘ kehrt wieder in heutigem 
Corswant auf Usedom, urkundlich Corozvantz (in der Matrikel 
Szuroswantz! in einer poln. Urkunde 1407 Curosvans), also Ab- 
leitung auf -cz? 

Zwei rügensche Priester, Janik und Martin, heißen nach 
ihrem Vater 1249 Cliszaryviez, 1253 Clicerniz, 1249 Originalurk. 
Clistceruitz: ich möchte hierin wieder einen Würdennamen suchen, 
Kluczar, ‚Schließer‘ (Kämmerer etwa); es können nicht Söhne 
des Klest (Kleist) sein, wie KıLemrın annahm, denn was sollte 
das -cer-? Dagegen dürfte Eitzeradicze 13148 nur verschrieben 
sein für Cyzeradicz, so „slavica lingua“ genannt 1306. Auffällig 
sind wegen ihres Diphthongs Reyderivitze 1314, Reydervitze 1318, 
Reygdervitz nach 1550, ebenso Veyghuruvitze 1318, Veigeruitze 
nach 1550. Dagegen sind die Flüsse Tithmenteke und Tichmuzeke 
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nur Verschreibungen für poln. Tymienica (zum Namen für Sumpf). 
Techodarsize und Tegudarcitze ist ein und dasselbe (poln. Ciecho- 
drog), Techedarze, Tessemer und sein Sohn Tessimeriz, Theslaf 
Slavkovitz, Thesdarc, Thecemarus, auch Thelmer Sumovitz, wohl 
nur für -sm- verschrieben. Die Fehlerquellen sind schier uner- 
schöpflich. 

Einige allgemeinere Bemerkungen. Die Bildungen auf -ice 
oder -ino beleuchten keineswegs die soziale Stellung des Namen- 
trägers; er kann ebensogut ein unfreier Bauer wie ein Magnat 
sein. Z.B. in der Urkunde von 1186 (nach einem Transsumpt 
vor 1324) mit ON. wie Sorauitzi (Zörawice), Lasce (heute Latzig, 
poln. Zask), Selazo, Brezko inter Zwinam et Zwintuuost (UScie, 
denn gleich darauf: clausure in ipso Uzt usw.), heißt es Szolbyno 
cum decimo rustico Zolbitz und zuletzt C'harnetiz (Czarnocice) mit 
der Jagd des decimus rusticus Pletzeuitzi; letzteres ist poln. Ple- 
szowice (zu plesz ‚kahle Stelle‘); Zolbitz und Szolbyno ist poln. 
Czolpa, PN. und mehrfacher ON. Czolpino (die Belege bei Ko- 
ZIEROWKI 1, 146f.) zu dem Stamme in klr. -£ovpu, &ovpaty ‚fassen, 
greifen‘, lit. kitpa; im PN. allein ist ein der Sprache sonst 
fehlender Stamm erhalten (ebenso z. B. im PN. Okrzeja, ON. in 
Pommern Wokreya, Fluß, zu klr. okrijaty sia ‚genesen‘); es ist 
Czolpino zu lesen und nicht etwa Zolwino, das in Polen nicht 
selten ist. Ebenso ist aufzufassen in der Urkunde von 1216: 
Vresteuiz (poln. Wrzeszczow) cum terra quorundum Sclavorum 
Vanzaseviz et Sluteviz ... Chorene cum hereditate Nemanteuiz: man 
würde vergebens heute so benannte Ortschaften suchen wollen; 
wie diese slav. Familien wegzogen, verscholl mit ihnen der Name; 
zu Nemanteviz vgl. Niemetowo, Vanzasseviz gehört zu Wieclaw- 
(ice), Sluteviz zu dem häufigen Namen Sluto, Slauto, zu Stawuta ? 

Bei Namen von Flüssen, Seen, Bächen, Brücken ist man 
unwillkürlich veranlaßt, topographisches darin zu suchen, man 
findet es auch oft, z. B. Dolge, aber in den meisten Fällen wieder- 
holen sie einfach den gleichgültigen Namen der anstoßenden An- 
siedelung (Gehöft und dergl.), z. B. pons Bugutiza ist nach dem 
Dorf Bogucice genannt, rivulus Zimuluba nach einem Ort Siemo- 
lub o.ä., d.h. sie sind gar nicht zu deuten; mitunter scheint ein 
gleich rätselhaftes topographicum zugrunde zu liegen, z. B. Ni- 
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floza, bestimmt eine Negationszusammensetzung, aber der2.Teil ? 
zu -wlodza ? 

In Mecklenburg und Pommern wuchern die Namen auf 
-entin, es wäre vergebens, jedesmal ein slav. -atın darin zu 
suchen; sie ersetzen oft bloßes -otin, -utin, -atin; z. B. der oben 
erwähnte ON. Parkentin (1177 Parkantin usw.) ist = poln. Par- 
chacino oder Parchocin (b. Prachatice), wohl von demselben 
Stamme, nach dem Stadt Parchim (1170 Parchim, 1225 Par- 
chem usw.) benannt ist, obwohl ich die m-Bildungen ( Parchimo- 
wieze, Parchomowce) nur aus poln.-russ. Gegenden kenne; Par- 
chan(e) ist uraltes Dorf und Parchina PN. 1136; in anderenFällen 
ist -entin aus -natin, -notin der Urkunden umgestellt, Zarrentin 
heißt 1194 Zarnethin, 1230 Tsarnetin usw. und ist poln. Czarno- 
cin, nicht Czarniecin; dasselbe gilt von Wulkenzin, 1170 Wol- 
cazcin, Wolkazino usw., das auf ein Wilkosz zurückgeht; Varchen- 
tin in Mecklenburg (1350 Verghentin usw.) ist nur Wierzchucino 
oder Wierzchocino, und ist nicht eingegangenes Wargutin 1215, 
Warghentin 1220 usw., derselbe Name? denn die ON. wieder- 
holen sich auch in der nächsten Nähe, so ist poln. Kcynia in ganz 
Slavien einer der häufigeren Namen: alle (Kicin) Kessin, Cessin, 
Ketzin, Exin, Eiksen, Eggesin (urk. Gezyn cum fluvio Klestniza 
und stagnum Klestno = poln. Klesnica, Kleszczewo, Kleszczyna, 
Kleszezynek usw. bis zum bekannten russ. Kle$£ino jezero; und 
dem fluvius Lochniza, d.i. Zeknica zu Zekno ‚Sumpfrose‘, und 
stagnum Karpino, poln. ebenso, bis zum Walde Komore — ist 
das Komora? vgl. ON. lisi Komore?, bis lisza gora ‚Kanlenberg‘ 
ad torrentem Cemuniza = Kamienice? usw.; alles in einer Ur- 
kunde von 1216 nach einem Transsumpt von 1317), gehen auf 
Kcynia zurück. 

Noch einmal sei wiederholt, daß die Namen auf -itz oder 
-in, -ew identisch sind, mögen sie mitunter geographisch getrennt 
sein, also auf Rügen z. B. Dargoliz und Dargolin (auf Rügen sehr 
beliebter „Stamm“, auch Darghuticze, Dargucevitze u. a. zu darg 
‚teuer‘, während zu deri@ Dersenitz, Darsim, Darsowe, Darse- 
bande gehören, auch Draszebande geschrieben, vgl. Nesebantze 
1318, Nesebans 1314 und Lucobandis 1250). Warsekove und War- 
sekovütze; Blandow 1318 und Blandovüze 1314 (ist aber Blandi- 


Zur slavisch-deutschen Namenkunde 19 


slavicze 1306 nicht dasselbe wie Bandeslavitze 1314, denn Deutsche 
schieben leicht ein I, r ein, z. B. Brebberow aus Bebrowo u. ä.). 

Zum Schluß theophore Namen ? Nach christlichen Heiligen 
kommen solche früh vor z. B. Clementevütze 1316 (= poln. Kli- 
muntowice) u. a., aber auch Gottheiten ? Allgemein wurde Proen 
auf Rügen auf Perun zurückgeführt (in Urkunden Perun, Peron, 
Pyrun), nun leugne ich nicht poln. Piorundw u. ä., die übrigens 
nichts Mythologisches enthalten (PN. Piorun wohl bekannt), 
aber noch näher zu Prön liegt ap. Piranie, heute Pieranie. Über 
Swantegur ist o. erwähnt, vgl. noch auf Rügen die Insel Swante- 
wostroe und Szwantewusterhausen sowie Dorf Swente und PN. Joh. 
Swantewitze 1318. Als rügenscher Gott ist Tiarnaglofi überliefert, 
aber ich behaupte, daß es nur verballhorntes Trigeluff ist, denn 
seine Beschreibung erwähnt keinen Schwarzkopf, wohl aber gibt 
es ON. Zarnegloue 1242 und noch häufiger sind in Mecklenburg 
und Pommern die auf Anekdoten zurückgehenden Zarnewenz und 
Zarnewanz, die wie Bialowesy (klr. Bilous usw.) von aller Mytho- 
logie abliegen. Charakteristisch für ganz Slavien ist der Name 
Rochle, Rochil, Rochillus, in ON. Rochlitz dazu bis nach Sachsen 
(an der Mulde, schon bei Thietmar genannt); von poln. Agielsko, 
Rgilewo behaupte ich Zusammenhang mit dem Aogl des Nestor, 
steckt etwa derselbe Rogl in obigen P.- und ON.? P. Rogala (vgl. 
ON. Rogalino) und Rachel scheinen mir entfernter, doch ist die 
Zusammenstellung mit Rogl natürlich noch viel fragwürdiger. 

Die Proben genügen, um die außerordentliche Schwierigkeit 
des Themas zu erweisen: mit Wörterbüchern, ja, mit der Kennt- 
nis slavischer Sprachen allein ist nichts anzufangen; nur aus 
O.- und PN., zumal polnischen, ist etwas herauszulesen. Die Elb- 
insel Parey, Poregi 948 (bei Magdeburg), würde ich ohne weiteres 
aus poln. porej und poraj (-re und -ra wechseln im alten Polnisch 
stets, vgl. auf Rügen Radozlaus und Redesclavus usw.), ledum 
palustre, erklären, doch macht mich rügensches Vyreye 1247, 
Vieregge nach 1550, stutzig. In Circimerus (vgl. Cyrcinogh und 
Zytzebor?) ist r nicht eingeschoben, vgl. poln. Czeczerad und 
Czceczurad, sondern man kann es mit Land Circıpania (Örez- 
p£önije), dem sicheren Beispiel von £r&z bei Westslaven, zu- 
sammenstellen. A. BRUCKNER 
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Das kosmische Gefühl in Tjutcev’s Dichtung 


Das Lebendige will ich preisen, 
Das nach Flammentod sich sehnet... 


Goethe 

Jeder Versuch, abstrakt-begrifflich die Weltanschauung eines 
Dichters wiederzugeben, sein poetisches Wesen in Prosa auszu- 
drücken, stößt auf eine Schwierigkeit, die dem Wesen der Poesie 
als solchem innewohnt. In der Poesie gibt es keinen von der Form 
absonderbaren Inhalt. Jedes dichterische Werk drückt ein ein- 
heitliches Gefühl oder Bewußtsein aus, das sich aus der Seele des 
Dichters ergießt und von uns als ein organisches Ganzes aufge- 
faßt wird, als ein unteilbarer und nun in dieser Unteilbarkeit sein 
Wesen behauptender Komplex von Gebilden, Gedanken, Worten, 
Seelenregungen, Rhythmus und Klängen. Das „Was“ und das 
„Wie“ des dichterischen Schaffens, die Themen des Dichters 
und sein Stil bilden nur in ihrer Einheit sein ‚‚Wesen‘‘, seine 
„Weltanschauung“. Daraus scheint zu folgen, daß man bei der 
Wiedergabe dieser Weltanschauung in anderer Form, als es der 
Dichter selbst getan, das Allerwesentlichste an ihr nicht erfassen 
kann, und — statt der wirklichen Weltanschauung — nur Bruch- 
teile und Einzelstücke gibt, die ebensowenig dem daraus ent- 
stehenden Ganzen gleichen, wie die Summe der farbigen Flecken 
— dem Bilde, oder eine mechanisch, ohne Ausdruck hervorge- 
brachte Reihe von Tönen — der musikalischen Melodie. Die iro- 
nische Definition Tolstoj’s, daß die Kritik das sei, was die dum- 
men Leute über die klugen schreiben — erweist sich in gewissem 
Sinne als ganz objektiv, wenn man unter „Kritik“ eben pro- 
saische Wiedergabe des Wesens eines dichterischen Werkes ver- 
steht. Allerdings nicht deswegen, weil alle Kritiker als Menschen 
‚dumm und alle Dichter klug wären, wie es in diesem Urteil aus- 
gedrückt zu sein scheint, aber weil die Kritik an und für sich, 
ihrer Natur nach — engere Grenzen hat als die Poesie, und sie 
die letztere nicht in sich aufzunehmen, auszudrücken vermag, 
d. h. offensichtlich ihre Bestimmung nicht erfüllen kann. Die 
Poesie ist als solche klüger als die Prosa, sie ist reicher, inhalts- 
voller als diese und nähert sich mehr der Fülle und Konkretheit 
des Seins selbst. — Genauer: abstrakte, in Prosa ausgedrückte 
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Gedanken bieten uns nicht den Gegenstand selbst, die eigent- 
liche Wahrheit als solche; sie sind nach Plato’s genialem Ausdruck 
nur Sprungbretter, — Mittel zur Annäherung an die Wahrheit, 
während die Poesie das Leben selbst in seiner Leibhaftigkeit gibt. 
Die Poesie bedarf keiner Gedanken, denn sie hat ihren Gegen- 
stand immanent in sich, und braucht nicht auf Umwegen sich 
ihm zu nähern. 

Und doch währt die Kritik, als prosaische Wiedergabe des 
Ideengehaltes des dichterischen Werkes oder der poetischen Na- 
tur fort, und kann durch keine Erwägungen vernichtet werden. 
Und man kann nicht sagen, daß dies Fortwähren aus bloßer Ge- 
dankenlosigkeit geschieht. Es gibt freilich außerordentlich viele 
solche Wiedergaben, ‘vo das Richtige und Gute nur die poeti- 
schen Zitate sind. Aus anderen jedoch lernen wir das, was wir 
aus dem Kunstwerk unmittelbar nicht zu entnehmen vermögen. 
Und überhaupt — ob diese Kritik gut oder schlecht ihre Be- 
stimmung erfüllt, wir sehen doch ganz unmittelbar ein, daß sie 
irgendeine Bestimmung, irgendeinen notwendigen und realisier- 
baren Zweck hat. Dieser Zweck ist klar: um einen künstlerischen 
Eindruck zu verstehen, zu erkennen, muß man ihn in Begriffen 
erfassen und ausprägen. Das Bedürfnis des Festhaltens, des Fi- 
xierens, des Begreifens aller Eindrücke und Erlebnisse ist ein un- 
ausrottbarer, natürlicher Zug des menschlichen Geistes. Doch 
wie wäre es möglich, ihm Folge zu leisten, wenn das Wesen des 
Kunstwerkes anders als in seiner eigenen poetischen Form nicht 
ausdrückbar wäre ? Gleicht dies Bestreben nicht dem Versuch, 
einen Lichtstrahl aufzufangen und ihn einzusperren oder gar — 
den Regenbogen mit den Händen zu fassen ? Müßte nicht das 
eigentliche Wesen des Kunstwerkes dem Angriffe des begriff- 
lichen Denkens ewig entgleiten und sich zwischen den Fingern 
verflüchtigen, wie das ungreifbare Element der Luft und des 
Lichtes ? 

Das deutliche Bewußtsein der Eigenartigkeit des Kunst- 
werkes und seiner unmittelbaren Ungreifbarkeit für das begriff- 
liche Denken berechtigt uns doch nicht so ohne weiteres, eine 
bejahende Antwort auf diese Fragen zu geben und jeglichen Ver- 
such, ein Kunstwerk zu begreifen, als sinnlos anzusehen. Die 
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gegenseitige Beziehung ist hier viel komplizierter, als es auf den 
ersten Blick erscheinen könnte. Das Kunstwerk gibt uns, wie ge- 
sagt, ein einheitliches Erlebnis, in dem das „Was“ und das „Wie“ 
— der Inhalt und der Stil — zu einer unzertrennbaren organischen 
Einheit verschmolzen sind. Doch eben das Erfassen der völligen 
Ursprünglichkeit dieser Einheit, aus dem zunächst die Schwierig- 
keit jeglichen Begreifens des Kunstwerkes und die Unmöglich- 
keit, es bis zuletzt zu verstehen, hervorgeht, dieses Erfassen gibt 
uns gleichzeitig auch den Schlüssel zur teilweisen Lösung der 
Schwierigkeit. Diese Einheit des Inhalts und des Stils bedeutet 
nicht nur, daß diese zwei Momente erst zusammen das Wesen 
des Kunstwerkes ausmachen; sie hat einen weit tieferen Sinn: 
sie bedeutet, daß diese beiden Kategorien als einzelne, unter- 
scheidbare und einander entgegengesetzte Momente in der Poesie 
überhaupt nicht existieren; oder aber — insofern wir schon be- 
rechtigt sind, diese Kategorien zu benutzen — daß wir zwischen 
ihnen die Beziehung anerkennen müssen, daß jede von ihnen die 
andere schon in sich trägt und enthält. Die poetische Einheit be- 
steht darin, daß der Stil des Kunstwerkes mit seinem Inhalt 
„harmoniert‘“. Aber Harmonie ist nur zwischen gleichartigen 
Momenten, zwischen Erscheinungen derselben Kategorie, mög- 
lich. So bedeutet denn diese Harmonie des Stils und des Inhalts, 
daß in dem Kunstwerk alles zusammen Stil und Inhalt ist. Der 
Stil des Kunstwerkes, sein „Wie“ — z.B. in der Poesie — die 
unfaßbaren Nuancen des Eindrucks, die durch den Rhythmus, 
die Klänge, das Wortgefüge gegeben sind, gehören selbst zu dem 
Inhalt des Werkes, zu dem, ‚was‘ es sagen will. Und anderer- 
seits muß das, was im engeren Sinne dem Stil des Kunstwerks 
entgegengesetzt werden kann, als sein Inhalt, d.h. sein „Was“, 
sein Thema, seine Gedanken und alles, was in ihm überhaupt 
enthalten ist, so gewählt und zusammengefügt sein, daß es den 
Eindruck eines gewissen ‚Wie‘ gibt, d.h. selbst einen Suil hat 
oder vielmehr ein Stil ist. Der ganze Gegensatz zwischen dem 
subjektiven und objektiven Moment, überhaupt zwischen dem 
Inhalt des Gegenstandes und der Form, in der das Bewußtsein 
ihn ergreift, erlebt und wiedergibt — dieser ganze Gegensatz 
liegt außerhalb des künstlerischen Erlebens und widerspricht 
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seiner Natur. Das Kunstwerk ist immer ein Gegenstandsge- 
fühl, eine Einheit, in der der Unterschied zwischen Subjekt und 
Objekt aufgehoben ist, in der es keine objektiven Dinge und 
subjektive, emotionale Reaktionen auf dieselben gibt, sondern nur 
eine einheitliche, subjektiv-objektive Schöpfung, etwas Neues, das 
Gefühle und Vorstellungen umfaßt und das aus ihrem gegen- 
seitigen Durchdringen hervorwächst. Dinge, als Objekte des künst-- 
lerischen Erlebens, existieren nicht in einer kalten, blassen Ob- 
jektivität, unabhängig von dem sie durchdringenden und sie ver- 
bindenden allgemeinen Gefühl oder Eindruck. Andererseits exi- 
stiert aber dieses Gefühl oder dieser Eindruck auch nicht als 
etwas nur Subjektives, als „Seelenerlebnis‘‘, das künstlich, als 
eine willkürliche Illusion, vom Dichter auf die Dinge übertragen, 
in sie „hineingelegt‘‘ wird, und sie von außen einzunehmen 
und auszuschmücken scheint. Im Gegenteil, dieser Eindruck 
wächst aus den Objekten selbst hervor, er ist mit ihnen zusam- 
men und von ihnen unteilbar gegeben. Eben die organische Ein- 
heit des Subjektiven und des Objektiven, des emotionalen ‚Wie‘ 
und des intellektuell-gegenständlichen ‚Was‘ in dem künstleri- 
schen Bewußtsein und Werk führt dahin, daß jedes von ihnen 
das Ganze ausdrückt und ersetzt. Das Kunstwerk gleicht einer 
geometrischen Figur, von dem jeder Teil in sich das Gesetz des 
Ganzen birgt, und auf dies Ganze hinweist. Man kann es z.B. 
symbolisch in der Form eines Kegels denken, dessen Spitze der 
des emotionalen Zusammenschmelzens des Strahlenbündels ent- 
spricht und dessen Basis die objektive Sphäre ist, die von diesem 
Strahlenbündel beleuchtet wird. 

Die Richtung der Strahlen bestimmt schon von vornherein, 
was von ihnen umfaßt wird, worauf sie gerichtet werden; und 
andererseits weist die von den Strahlen umfaßte objektive Sphäre 
von selbst schon auf den Höhepunkt hin, in dem diese Strahlen 
verschmelzen und der die Einheit der Form dieses geometrischen 
Komplexes bildet. Der Übergang von der Poesie zu der von ihr 
durch einen Abgrund getrennten begrifflichen Weltanschauung 
wird dadurch ermöglicht, denn die Elemente des Inhalts fügen 
sich selbst unabhängig von dem Stil im engeren Sinne durch ihre 
eigenartige Verknüpfung in einen gewissen Stil zusammen, und 
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haben in sich selbst schon etwas anderes, als nur abstrakte Ele- 
mente, und zwar ein abgesondert nicht ausdrückbares,konkretes 
Wesen, ein lebendiges — d.h. poetisches — Aussehen, oder — einen 
„Stil“. Mit anderen Worten: dieser Gegensatz zwischen der un- 
ausdrücklichen konkreten Lebendigkeit der Poesie und der kalten 
Abstraktheit des objektiven Ideensystems leidet selbst an Man- 
gelhaftigkeit, Unfeinheit, Vereinfachung, die allen abstrakten 
Gegenüberstellungen eigen ist. Die künstlerische Lebensintuition 
und das denkende Begreifen sind verschiedene organische Typen 
des geistigen Lebens, zwischen denen, wie zwischen allen orga- 
nischen Typen, in der kontinuierlichen Einheit alles Organischen 
begründete Übergangsstufen existieren. Keine philosophische, 
aus abstrakten Elementen konstruierte Weltanschauung kann 
ohne irgendeinen einheitlichen intuitiven Mittelpunkt bestehen; 
jeder wahre, d.h. nicht nur verworren und unklar gedachte, 
sondern adäquat geschaute Ideenkomplex hat nicht nur einen 
Stil, ein konkretes ‚‚Gesicht‘‘, sondern hat ihn als seine Grund- 
lage und sein letztes Wesen; das heißt, er wächst eben aus 
dem Bedürfnis hervor, einen künstlerischen Eindruck des Seins, 
ein lebendiges Ganzes durch ein Ideengefüge wiederzugeben. An- 
dererseits trägt jedes dichterische Erlebnis in sich eine gewisse, 
ideenkristallisierende Kraft, wirkt als ein Anziehungszentrum, 
um das sich notwendig ein bestimmtes Gefüge des Ideen- 
‚Inhalts ordnet. Deswegen besteht zwischen dem Künstler und 
dem Denker eine natürliche Wahlverwandtschaft, auf Grund 
deren alle echten und großen Träger dieser beiden Schaffens- 
formen nicht nur als Persönlichkeiten beide Geistesmomente in 
gewissem Maße in sich vereinigen, sondern in sich eben diese 
innere Einheit tragen, denn beide Arten des Schaffens entstam- 
men ursprünglich einem gemeinsamen Quell und sind nur seine 
Verzweigungen. Deswegen gibt es auch Geistestypen, auf die es 
überhaupt schwer ist, nur eine von diesen Kategorien anzuwen- 
den. So verdient unter den zu den Denkern zählenden Genien, 
Plato z. B., im selben Grade den Titel eines Künstlers, als unter 
den Künstlern — Goethe oder Dostojevskij — den Titel eines 
Denkers. In gewissem Grade sind, wie schon gesagt, beide Ele- 
mente stets zusammen gegeben, aber in den angeführten Fällen 
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äußert sich diese Einheit besonders scharf und deutlich: das 
geistige Schaffen prägt sich hier meistens sogar nicht in einer 
der möglichen Richtungen aus, sondern fließt gleichzeitig nach 
beiden Richtungen, die sich fortwährend kreuzen und vereinigen, 
und es ist unmöglich zu bestimmen, was hier Ziel und was Mittel 
ist — will der Schaffende als Dichter den Stil seines künstleri- 
schen Seins durch den Komplex des Ideengehaltes ausdrücken, 
oder als Denker durch Mittel der künstlerischen Schilderung 
seine begriffliche Auffassung des Lebens aussagen. Wenn wir von 
diesen seltenen Fällen, die uns besonders charakteristisch er- 
scheinen, absehen und jetzt nur deutlich und einseitig ausge- 
drückte Typen der rein künstlerischen, poetischen Naturen behan- 
deln, so könnten in dieser Hinsicht — eben nach dem Grade ihrer 
Nähe zum philosophischen Schaffen — zwei Typen von poetischen 
Naturen unterschieden werden. Bei den einen, die wir — mit 
einiger Veränderung des üblichen Wortgebrauchs — rein Iyri- 
sche Dichter nennen wollen, kommt das künstlerische We- 
sen, der allgemeine Stil des dichterischen Schaffens hauptsäch- 
lich durch die formell-musikalische Seite zum Ausdruck, in dem 
seinem Inhalt nach ungreifbaren Kolorit. Um seine dichterische 
Substanz zu offenbaren, bedarf ein solcher Künstler entweder 
gar nicht oder kaum eines besonderen kennzeichnenden Inhalts, 
eines bestimmten objektiven Stoffes, oder einer bestimmten 
Gruppierung der Elemente des Seins. Für ihn ist im Gegenteil 
alles Objektive, alles, was sich auf den Inhalt bezieht und darum 
in Gedanken ausdrückbar ist, ein gleichgültiger, roher Stoff, der 
seine künstlerische Form nur durch die subjektive, Iyrisch-musi- 
kalische Energie des Künstlers selbst erhält. Als typisch für diese 
Art Dichter könnte man unter den Russen z. B. Puskin aner- 
kennen. Gewiß hat auch in diesem Falle die Gleichgültigkeit ihre 
Grenzen; der Stil des Schaffens zeichnet auch hier bis zu einem 
gewissen Grade die Konturen des Inhalts vor. Doch wird hier 
der Inhalt eher negativ als positiv bestimmt: die künstlerische 
Energie verwirft, als unpassend, manchen Inhalt, jedoch in dem, 
was sie annimmt und worauf sie sich richtet, ist es schwierig, 
mit hinreichender Bestimmtheit die charakteristischen Ideenzüge 
aufzuweisen. Von Puskin ließe sich z. B. sagen, daß er in dem 
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Sein vor allem die lebensfrohe Klarheit, die Schlichtung aller 
Kontraste und Konflikte in der ruhigen Harmonie des natür- 
lichen Lebenszusammenhanges sieht und liebt. Aber wie arm an 
Inhalt sind solche Bestimmungen im Vergleich zu dem Unaus- 
drückbaren, und doch so vollkommen bestimmten lyrisch-musi- 
kalischen Kolorit dieses Dichters! Das, was er uns durch seine 
Poesie sagt und bietet, ist also in bedeutendem Maße sein „Wie“, 
seine eigene künstlerische Entelechie. Diese Entelechie ist an 
und für sich gewiß ein bestimmtes „Was“, doch ist dieses „Was“ 
seinem Inhalt nach unfaßbar, und durch keine, selbst noch so 
fein abgeschliffenen Begriffe auszudrücken. 

Im Gegensatz zu Dichtern dieser Art (freilich läßt auch 
dieser Gegensatz eine ganze Reihe von mannigfaltigen Über- 
gangsstufen zu) drücken die Dichter des anderen Typus die 
Eigenart ihres künstlerischen Erlebnisses nicht nur durch ein 
(nicht wiederzugebendes) musikalisches Kolorit ihres Schaffens 
aus, sondern auch durch eine charakteristische Wahl und Ge- 
staltung eines bestimmten objektiven Stoffes. Die künstlerische 
Entelechie solcher poetischer Naturen kennzeichnet sich nicht 
nur in der Eigenart des Lichtes, welches sie auf das Leben er- 
gießen, sondern auch dadurch, daß dies Licht auf bestimmte 
Seiten des Lebens fällt und bestimmte von seinen Bildern her- 
vorhebt. Solche Dichter haben dem Leben gegenüber ihren eige- 
nen Gesichtspunkt, welcher aus ihrer künstlerischen Beschaffen- 
heit natürlicherweise hervorwächst. Ihre künstlerische Energie 
entspannt sich in den Tiefen bestimmter Inhalte, welche sozu- 
sagen objektive Spiegelungen des subjektiven Stils des Künst- 
lers sind. Gewiß haben diese Inhalte für den Künstler nie einen 
Wert als solche, d. h. nur als Komplexe abstrakter Bestimmt- 
heiten; insofern er überhaupt Künstler ist, bedarf er ihrer nur 
als Elemente oder Mittel, die an der Verkörperung des in ab- 
strakten Gedanken unausdrückbaren Stils teilnehmen. Doch 
eben als solche Elemente sind sie ihm unentbehrlich und machen 
das eigentliche Attribut seines poetischen Wesens aus. So eine 
Dichternatur befriedigt ihren künstlerischen Instinkt nur, wenn 
sie in der Natur selbst, im objektiven Sein, den Widerhall ihrer 
Regungen findet, die ihr verwandten Elemente des objektiven 
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Inhalts zum Ausdruck bringt und in ihr dichterisches Leben ein- 
schaltet. Gleichwie der Stil jeder Persönlichkeit sich nicht nur 
in der Eigenart ihrer inneren Erlebnisse kundgibt, sondern auch 
in der Wahl des Milieus, der Beschäftigungen, der Freunde sowie 
in ihrer ganzen Umgebung — von den Kleidern und der Aus- 
stattung des Hauses bis auf die Bücher usw. —, so muß auch 
die dichterische Natur aus der äußeren Welt alles das heraus- 
sondern und an sich heranziehen, was ihr entspricht, bedarf einer 
passenden geistigen Atmosphäre, in der allein ihre Künstlerseele 
atmen kann. Darum wächst hier aus der Tiefe des künstlerischen 
Instinktes ein bestimmter Ideengehalt, ein Ideenbild der Welt 
und des Lebens hervor: der Dichter wird eben durch sein Be- 
dürfnis, sich selbst bis zu Ende zu offenbaren — zum Denker 
und Hellseher. Er ist ein Denker gewiß nicht in dem Sinne, daß 
seine Poesie sich durch den Ausdruck bestimmter Gedanken er- 
schöpft; — kann doch die Poesie niemals, ohne ihres Wesens 
verlustig zu gehen, als Mittel zum Ausdruck bestimmter ab- 
strakter Ideen dienen. Im Gegenteil: die Poesie drückt hier nicht 
die Gedanken aus, sondern wird durch Gedanken ausgedrückt. 
Doch gerade die Möglichkeit — und die Notwendigkeit —, ihr 
poetisches Wesen, ihren Stil durch Gedanken, durch gewisse 
Gruppierung der Züge des Seins auszudrücken, führt dahin, daß 
diese Poesie einen von ihrem Wesen nicht absonderbaren, orga- 
nisch mit ihr verschmolzenen Gedankeninhalt besitzt. Deswegen 
wird hier dem Leser, der am geheimnisvollen Prozeß des künst- 
lerischen Ausdrückens des Lebens teilnehmenden Persönlichkeit, 
die Möglichkeit geboten, bis zu einem gewissen Grade sich den 
künstlerischen Stil eben dadurch klar zu machen, daß er seine 
begrifflichen Elemente, den Inhalt des ihm adäquaten Weltbildes 
reproduziert. Die Erfassung des künstlerischen Wesens kann auf 
zweierlei Weisen vor sich gehen: unmittelbar, intuitiv oder rein 
künstlerisch, durch dichterische Ansteckung, durch instinktives 
Erfassen jenes einen Zentrums, aus dem das das Lebensbild ge- 
staltende Strahlenbündel hervorgeht — oder indirekt — durch 
die Reproduktion des Inhalts des hier gestalteten Lebensbildes, 
durch eine solche Gruppierung seiner Elemente, die von selbst 
die zum künstlerischen Zentrum führenden Linien aufweist. Der 
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erste Weg bildet allerdings die Grundlage der Kunstauffassung 
und führt allein zur vollen und adäquaten Erfassung des Kunst- 
werkes; doch weil er sozusagen die Wiederholung des geheimnis- 
vollen Prozesses des künstlerischen Schaffens selbst ist, so ist es 
unmöglich, ihn auszudrücken oder wiederzugeben. Der zweite 
Weg führt nie bis zu Ende, er gibt nur das annähernde Schema 
und nicht die lebendige Fülle; jedoch ist schon in diesem Schema, 
zwar unvollständig, die Andeutung dieses rätselhaften Zentrums 
enthalten, und dieser Weg erhält seinen Wert dadurch, daß er 
Wissen gibt, d.h. daß er von allgemeingültiger und allen zu- 
gänglicher Bedeutung ist. Dieser Weg wird, unberechtigt und 
führt zu falschen Ergebnissen nur, wenn man sich das Endziel 
und die Beschränkungen, die es auferlegt, nicht klar vor Augen 
hält. Wo der Kritiker, statt sich durch Auswahl und Erfassen 
der begrifflichen Elemente dem Gegenstandsgefühl des Dichters 
zu nähern, indem er die ganze Unausdrückbarkeit dieses Ge- 
fühls durch prosaische Mittel einsieht, danach trachtet, das 
Wesen des poetischen Inhalts mit irgendwelchen Ideen oder einer 
„Weltanschauung“ zu erschöpfen, da ist es vollständig klar, wie 
ungenügend dieser Versuch ist, wie solch eine Wiedergabe un- 
umgänglich nicht nur zur Vereinfachung, sondern auch zur Ent- 
stellung ihres Gegenstandes wird. Wenn wir aber von vornherein 
die methodischen Voraussetzungen eines solchen Versuchs ins 
Auge fassen, und uns über sein Ziel und den Grad seiner Verwirk- 
lichung klar sind, dann enthält dieser Versuch nichts Falsches, 
ja, er bildet sogar ein außerordentlich wertvolles Mittel der Ideen- 
bereicherung, denn dadurch werden aus dem Schoße der Poesie 
Ideenschätze geschöpft, die in ihr potentiell und unausgenutzt 
schlummerten; und die geistige Kraft der künstlerischen Genies 
wird zur Erweiterung des allgemeinen Lebenshorizontes ver- 
wertet. 

Diese Erwägungen schienen uns notwendig als Vorwort 
zu dem Versuch, sich in dem Ideengehalt von Tjutdev’s Poesie zu 
orientieren. Die hier nur in allgemeiner Form entworfenen Ge- 
danken über die Beziehung zwischen Poesie und ideeller philo- 
sophischer Lebenserkenntnis erhalten eine besondere Bedeutung 
in bezug auf die Poesie Tjutdev’s. Tjutdev gehört zu den wenigen 
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Dichtern, die die größte Ausgeprägtheit und Schärfe des ob- 
jektiv-epischen Moments der Poesie mit der Macht und dem 
Reichtum ihres lyrisch-musikalischen Moments verbinden. Er 
nähert sich einerseits dem Typus der Denkerdichter; sein künst-- 
lerisches Schaffen ist ein unmittelbares Eindringen in die Tiefen 
des objektiven Seins, ein intuitives Erleuchten des Objektge- 
haltes. Darum besteht hier ein besonderes Bedürfnis, sich in 
seinem Ideenreichtum zu orientieren, und ist es besonders 
verlockend, seine Poesie in Form einer philosophischen „Welt- 
anschauung‘ auszudrücken. Andererseits verfügt Tjut&ev selbst 
im Vergleich mit PuSkin über einen erstaunlichen Reichtum des 
lyrisch-musikalischen Stils. Die Mannigfaltigkeit und Feinheit 
seiner Rhythmik, aller Art von Klängen, seiner Wortwahl mit 
ihrem ganz eigenartigen emotionalen Kolorit, gehört ebenso un- 
entbehrlich seiner Poesie an, wie ihr objektiver Inhalt. Und man 
sieht daran mit besonderer Deutlichkeit, daß das Wesen der 
Poesie niemals in einer „Weltanschauung“ zu erschöpfen ist, und 
daß der Inhalt der Poesie nicht durch die Konstruktion eines 
philosophischen Systems erklärbar ist, sondern durch das Er- 
fassen der thematischen Konturen ihres gesamten Gegenstands- 
gefühls?). 
Il. 

Das Erste und Allgemeinste, was den Inhalt der Poesie Tjut- 
&ev’s bestimmt, ist der kosmische Charakter seines Gegen- 
standsgefühls. In dieser Bestimmung ist zweierlei enthalten. 
Einerseits ist sein Gegenstandsgefühl realistisch, objektiv. Jedes 
künstlerische Erlebnis überragt, wie gesagt, an und für sich den 
Gegensatz zwischen Subjekt und Objekt, zwischen der inneren 
Stimmung der Wahrnehmung und ihren äußeren Gegenständen: 
es ist von vornherein eine Einheit des subjektiven und objek- 
tiven Momentes, der inneren und der äußeren Welt. Hier fühlt 
sich die Persönlichkeit in den Dingen und fühlt die Dinge in sich, 
oder vielmehr: sie ist sich weder der Dinge noch sich selbst, son- 


1) Der bekannte Aufsatz von VL. SoLovJEV über Tjutlev leidet 
zu sehr am Bestreben, in seine Poesie eine abstrakt und doktrinär aus- 
gedrückte Weltanschauung hineinzulegen. Doch ist dieser Artikel für 
das Studium des Ideenreichtums Tjutcev’s von großem Wert. 
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dern eines geistigen Ganzen bewußt, welches sich in keinem be- 
schränkten „Ich“ begrenzen läßt, und doch voll Atem und Le- 
ben, durchdrungen von Seelischem und Geistigem ist. Wo diese 
Einheit nicht vorhanden ist, da darf auch nicht von poetischem 
Schaffen oder poetischem Erlebnis die Rede sein. Jedoch, wenn 
auch beide Seiten, die subjektive und die objektive, die seelische 
Stimmung und der gegenständliche Inhalt, in jedem dichterischen 
Erlebnis unzerteilbare Elemente eines organischen Ganzen sind, 
so kann doch der Dichter dieses Ganze vorzugsweise durch 
Momente bald der einen, bald der anderen Art charakterisieren. 
Die Einheit des künstlerischen Bewußtseins kann vom Dichter 
bald in der Art empfunden werden, daß er die ganze Welt in sich 
fühlt, daß er in allen Erscheinungen der Natur einen Widerklang 
seiner eigenen Stiminungen vernimmt, und sie ihm als Mittel zum 
Ausdruck seiner Seele dient, bald umgekehrt, in der Art, daß er 
in der Welt sich selbst fühlt und alle Gefühle und Stimmungen 
sofort als Äußerungen der kosmischen Natur des wahren objek- 
tiven Seins auffaßt. Die Poesie der ersten Art ist die subjektive, 
idealistische Poesie, die der zweiten — die objektive, realistische. 
Im ersten Falle sucht und findet der Dichter überall sich selbst, 
seine eigenen Gefühle und Stimmungen, und die ganze Welt 
wird ihm zum Traumbild, zum Wechselspiel schöpferischer Ge- 
bilde, dessen einzige Bestimmung darin besteht, daß sich darin 
die Seele des Dichters ergießt. Im zweiten Falle ist der Dichter 
‘sozusagen selbstlos: er sucht nicht sich selber, sondern die Welt- 
seele. Das einheitliche künstlerische Leben wird von ihm als 
das Leben der Natur selbst, der Dinge, aufgefaßt, und sogar da, 
wo als Thema der künstlerischen Schilderung die Erscheinun- 
gen des persönlichen inneren Lebens dienen, werden sie als ein in 
der Seele des Menschen sich äußerndes Gefühl des Kosmos an- 
gesehen und geschildert. In Tjut&ev ist diese letztere Richtung 
ganz besonders ausgeprägt. Ihn interessiert nur das Objekt, die 
Natur, die Welt; er faßt das ganze Leben in Kategorien der ob- 
jektiven, kosmischen Ordnung auf. Die Natur ist für ihn an und 
für sich ein Komplex lebendiger Kräfte, Leidenschaften, Gefühle 
(He To yTo MHHTe Buhl, IPHpona — He cıEbnok, He 6esnymHkrü 
JIUK: B He eCTb Ayla, B Heü ecTb cBo6oNa, B Heli ECTb JUO00BBb, 
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B Heli eCTb AsbIk) und keineswegs ein toter Stoff, der dem Willen 
des Künstlers sich unterwirft und in seinen Händen als gehor- 
sames Mittel zum Ausdruck seiner eigenen Gefühle dient. An- 
dererseits wird auch das Seelenleben des Menschen als ein in 
die Ordnung des objektiven Seins hineingehörendes und den 
kosmischen Kräften unterworfenes Gebiet empfunden. So 
„schwebt auf der Schwelle des doppelten Seins‘ die Seele, so 
ist das Aufwallen der hohen geistigen Freude nichts anderes, 
als das „Hineindringen des Himmels in die Seele des Men- 
schen‘ (‚‚kak OB 36HPHoW CTpyelo IIO ?KHIIAM He6o IIPoTerNo“). 
Von seelisch toten Menschen wird gesagt: „JIyım x HnM B 
Iyııy He CXokHum, BecHa B Tpyan ux He ueEa“. Die Liebes- 
erklärung ist eine „goldene Sonne‘, die aus der Seele des Mäd- 
chens quillt; das Liebesschwärmen des Mädchens ist die in ihr 
entstehende Verdichtung der Luft vor dem Gewitter, und die 
auf ihren Wimpern hervortretenden Tränen ‚„Regentropfen 
des nahenden Gewitters“. Die letzte Liebe des herannahenden 
Alters ist „das Abendrot an dem schon erlöschenden Abend- 
himmel‘. Dies alles sind bei Tjut&ev keine künstlerischen Bilder, 
kein symbolistisches Verfahren zum Ausdruck der seelischen 
Stimmungen, sondern das Wahrnehmen ihrer eigentlichen kos- 
mischen Natur. In bezug auf Tjut£ev ist die Unrichtigkeit der 
verbreiteten ästhetischen Theorie, nach der sich das künstle- 
rische Erlebnis durch einen besonderen Prozeß der „Beseelung‘“ 
der Objekte, einer instinktiven Übertragung der persönlichen 
Gefühle des Künstlers auf dieselben vollzieht, ganz besonders 
deutlich zu sehen. Diese Theorie ist falsch in bezug auf jedes 
künstlerische Erlebnis, unter welchen von den hier aufgewiesenen 
Typen dasselbe auch gehören mag. Auch die subjektive ideali- 
stische Poesie findet keineswegs ihre Objekte zuerst seelen- oder 
stimmungslos vor und schaltet sie nicht etwa erst später künst- 
lich in die Dichterseele ein „der färbt sie mit ihren Gefühlen. 
Im Gegenteil, dem poetischen Bewußtsein ist spontan und ganz 
unmittelbar die lebendige und beseelte Welt, die gegenständlich- 
emotionale Einheit gegeben. Doch da, wo der Dichter diese Ein- 
heit als objektives Sein empfindet, wo er von vornherein in 
der Seele der Welt lebt und sich selbst nur als Glied und Äuße- 
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rung dieser objektiven geistigen Welt ansieht, da kann erst recht 
von einem besonderen Prozeß der „‚Beseelung‘‘, von einer Über- 
tragung der persönlichen Gefühle auf die äußere Welt keine Rede 
sein, denn das hieße, statt einer unbefangenen Beschreibung der 
wahren Natur des Erlebnisses eine Theorie aufbauen, deren Vor- 
aussetzungen dem Tatbestande des künstlerischen Bewußtseins 
widersprechen. Man könnte hier vielmehr einen umgekehrten 
Vorgang erblicken: nicht die Beseelung des Kosmos, sondern die 
Kosmisierung der Seele, die Übertragung auf das Seelenleben 
der Kategorien der kosmischen Ordnung. Die Unmittelbarkeit, 
mit der so ein Künstler die Lebendigkeit und Beseeltheit der 
objektiven Welt als solcher empfindet, mit der er gleichzeitig im 
geistigen Element der Welt und in sich selber lebt, in seinem 
inneren Leben nur die Äußerung desselben sieht — diese Un- 
mittelbarkeit des mystischen Realismus ist ebenso eine 
apriorische Tatsache, wie z. B. die Apriorität, die Objektivität 
des mathematischen Wissens; und diese apriorische Tatsache 
muß als Ausgangspunkt der Theorie der Kunst dienen und nicht 
zugunsten vorgefaßter Theorien willkürlich entstellt werden. 
Doch der kosmische Charakter der Poesie Tjuttevs ist mit 
ihrem Objektivismus oder Realismus noch nicht erschöpft; für 
sie ist auch noch das wesentlich, daß das Gegenstandsgefühl 
Tjutevs sich immer auf die Natur als Ganzes richtet und daß 
jede einzelne Erscheinung des Lebens für ihn ein Symbol des 
großen kosmischen Ganzen ist. Freilich ist dies ein Zug, der jeder 
Poesie als solcher eigen ist. Indem sie nichts Abstraktes zuläßt, 
kennt die Poesie auch keine in sich beschränkte Einzelkeit ; jedes 
Kunstwerk ist nicht nur ein Mikrokosmos, ein abgeschlossenes, 
durch sich bestehendes Ganzes, sondern birgt auch als Mikro- 
kosmos in seiner kleinen Welt die ganze Unendlichkeit des Welt- 
alls; es ist die wahre Leibnizianische Monade, die auf ihre Weise 
und von ihrem Standpunkt die ganze Welt abspiegelt. Dort, 
wo wir eine erschöpfbare, begrenzte Gesamtheit von Stimmun- 
gen haben, wo hinter dem ausgedrückten Komplex der Züge 
nicht die unendliche Fülle des unausgesagten Anderen geahnt 
wird, wo ein abgeschlossenes, totes, anorganisches Produkt und 
nicht der lebendige Keim vorliegt, in dem wir unmittelbar das 
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Vorhandensein der großen Potenzen und den Angriffspunkt der 
unerschöpflichen Kräfte des Seins empfinden könnten, — da 
kann auch von einem Kunstwerk nicht die Rede sein. Und wenn 
dies von einem jeden künstlerischen Ausdruck des Lebens gilt, 
so muß demnach die objektive, realistische Poesie kosmisch sein, 
d. h. jenes unausdrückbare Ganze, das in jeder Kunst angedeutet 
wird, das sie zu ahnen gibt, muß für sie ein objektives Gan- 
zes, d.h. der Kosmos selbst sein. Jedoch bleibt auch hier die 
Möglichkeit eines Unterschiedes übrig, die durch den Grad der 
Bewußtheit und der Ausgedrücktheit dieses, jeder Kunst inne- 
wohnenden Momentes der Gesamtheit bestimmt wird. Dieses 
Moment kann vollständig unausgedrückt, ungeformt bleiben, wie 
eine unvermeidliche Zutat, auf die jedoch die Aufmerksamkeit 
des Künstlers nicht gerichtet ist und die unwillkürlich erscheint, 
als ein natürliches Ergebnis der künstlerischen Überwindung der 
Einzelheit, als unerwarteter Lohn für diese. Der allgemeine Hin- 
tergrund des Bildes kann unausgeführt bleiben und sich nur aus 
der Wechselwirkung der gezeichneten Einzelzüge ganz natürlich 
ergeben. In diesem Sinne ist die rein impressionistische Kunst 
möglich und dem künstlerischen Temperament aus gewissen 
Gründen sogar natürlich, — die rein impressionistische Kunst, die 
mit voller Bewußtheit sich auf dem Vergänglichen, auf den Ein- 
zelheiten konzentriert, die gerade in der Vielfältigkeit verschie- 
dener Bestimmungen sich gefällt und in ihnen und durch sie 
bewußtlos im Ganzen lebt. Im Gegensatz zu dieser ist die andere 
grundlegende Richtung der Kunst, die man in gewissem symbo- 
lischen Sinne Plenärismus nennen könnte, bestrebt, von vorn- 
herein die allgemeine Atmosphäre, das einheitliche kosmische 
Element wiederzugeben, das alle einzelnen Gegenstände und 
künstlerischen Gebilde umfängt, in der Stimmung jedes Augen- 
blicks und jedes Zuges versucht, die Seele der Welt, das geistige 
Band, das das Leben des Einzelnen mit dem des Allgemeinen 
verknüpft, zu erraten und aufzuweisen. Die gegenseitige Be- 
ziehung ist hier auf dem Gebiete der Kunst dieselbe, wie auf dem 
des abstrakten Gedankens, wie die Beziehung zwischen der spe- 
ziell wissenschaftlichen und der philosophischen Forschung, zwi- 
schen dem Blick des Spezialisten und Naturforschers und dem des 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. III. 3 
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Denkers. Auch auf dem Gebiete des wissenschaftlichen Gedan- 
kens ist jeder Einzelzug bis auf den Grund nur im Zusammen- 
hang mit dem Ganzen erkennbar; die Welt besteht nicht aus ab- 
gesonderten, selbständigen Atomen, sondern sie ist ein zusammen- 
hängendes System, dessen einzelne Teile durch ihre Stellung im 
Ganzen bestimmt werden. Deshalb sind in jedem Begriff, in 
jeder Aussage über ein Stück des Seins schon Annahmen über 
die Natur des Ganzen enthalten. Es kann jedoch die Aufmerk- 
samkeit entweder nur auf das Einzelne gerichtet sein, so daß der 
Zusammenhang mit dem Ganzen nur stillschweigend vermutet, 
aber nicht erforscht wird — oder direkt auf das Allgemeine und 
Ganze, auf die kategorialen Zusammenhänge, die die mannig- 
faltigen Zellen und Moleküle zu der organischen Einheit des kos- 
mischen Seins verbinden. Und die wissenschaftliche Forderung, 
die in ihrem Endergebnis immer auf dem Wissen vom Ganzen 
beruht, kann entweder diese Grundlage ignorieren und von ihr 
nur bewußtlos Gebrauch machen, oder unmittelbar auf sie ge- 
richtet sein. Die Rolle, die im Bereiche der Wissenschaft von 
der Philosophie ausgeübt wird, hat im Bereiche der Poesie die 
kosmische — oder mit anderen Worten — die religiöse Poesie inne. 
Zum Gegenstand der Wahrnehmung, zum künstlerischen Mittel- 
punkt, um den sich alle einzelnen poetischen Ideen gruppieren, 
macht die kosmische Poesie jenen konkreten Eindruck vom Le- 
ben in seinem Ganzen, von dem unendlichen kosmischen Ur- 
grund des Seins, der in jedem poetischen Erlebnis bewußtlos ent- 
halten ist und als stumme Andeutung jede künstlerische Wahr- 
nehmung der einzelnen Äußerungen des Lebens begleitet. 
Diese kosmische Richtung, die die gesamte Poesie Tjut&evs 
durchdringt und sie zu einer konkreten, künstlerisch-religiösen 
Philosophie macht, äußert sich vor allen Dingen in dem ewigen 
und allgemeinen Charakter ihrer Themen, der Gegenstände ihrer 
künstlerischen Schilderung. Es gibt in der russischen Literatur 
kaum einen anderen Dichter, der in solch einem Maße seine Auf- 
merksamkeit unmittelbar auf die ewigen, unvergänglichen Wur- 
zeln des Seins gerichtet hätte — wie Tjutdev. Die Jahreszeiten, 
Tag und Nacht, Licht und Finsternis, das Chaos, das Meer, die 
Liebe, Leben und Tod, der menschliche Gedanke — all dies wird 
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für Tjutöev zum Gegenstand der künstlerischen Schilderung, 
nicht in seinen zufälligen einzelnen Äußerungen, sondern in seiner 
allgemeinen, unvergänglichen Elementarnatur, all dies wird — 
um in Plato’s Sprache zu reden — nicht in abgespiegelten Eben- 
bildern geschildert, sondern in der ewigen Ideenwesenheit. Doch 
auch da, wo Tjuılev’s Poesie nicht unmittelbar auf das Allge- 
meine gerichtet ist, wird das einzelne innere Erlebnis in Zusam- 
menhang mit dem Allgemeinen gebracht, es wird in ihm sofort 
das Ewige des Lebens hervorgehoben. Dies wird entweder durch 
direkten Hinweis erzielt, wie z. B. in den an das nächtliche Meer 
gerichteten Worten: ‚‚3BlÖb TEI BeiIukaf, 3b10b TB Mopcran!“, 
wo man wirklich den ewigen, elementaren Charakter dieses An- 
blicks spürt, oder wenn das Gewitter unmittelbar als Kund- 
gebung der großen dämonischen Naturkräfte gedeutet wird. 
Manchmal wird dieselbe Wirkung auch durch kühne, geheimnis- 
volle Verknüpfungen erzielt, durch die verschiedenartige Einzel- 
erscheinungen in einheitliche Gruppen vereinigt werden, in denen 
wiederum ewige Ideen, die großen ewigen Momente des kosmi- 
schen Seins zu spüren sind. Solche Kombinationen von Wör- 
tern, wie „das rosige Jubeln der Morgenstrahlen‘“, „singende 
Bäume‘“‘, „dröhnende Finsternis“, „klingende Wogen der Nacht‘‘, 
„die im Freien unter dem magischen Lichte des Mondes spielen- 
den Träume“ u. dergl. mehr, sind bei Tjuttev keine symbolischen 
Mittel zum Ausdruck momentaner, impressionistisch aufgefaßter 
Eindrücke, sondern ein Klassifizierungsverfahren, welches die 
Erscheinungen ordnen soll und die zerstreuten und scheinbar 
nur zufällig sich begegnenden Momente in notwendige, innerlich- 
koordinierte Äußerungen der allgemeinen und ewigen Urgründe 
verwandelt. Gerade weil Tjut&ev’s Poesie keine einfache Be- 
schreibung des Äußeren der Dinge, sondern ein Eindringen in 
ihre kosmische Tiefe, eine Offenbarung der wenigen ursprüng- 
lichen und allgemeinen Kräfte des Seins in der Mannigfaltigkeit 
der äußeren Erscheinungen ist, ist Tjuttev genötigt, diese all- 
gemeinen Kräfte durch eine kühne, paradoxale Verknüpfung der 
Einzeläußerungen in weitumfassende Einheiten der Urelemente 


aufzuweisen. 
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i I. 

Ein Künstler, dessen Blick auf das objektive Bild der 
Dinge und dazu in ihrem einheitlichen Wesen gerichtet ist, und 
dessen Gegenstandsgefühl für ihn das Leben und das Gefühl des 
Seins selbst in seiner Einheit darstellt — muß unvermeidlich 
Pantheist sein. Der religiöse Denker, der der künstlerischen 
Wahrnehmung der Dinge fremd ist, kann den geistigen Urgrund 
hinter dem äußeren Bilde der Dinge suchen und finden, so daß 
dieses Bild ihm nur zum Hindernis wird, das überwunden wer- 
den, zu einem Schleier, welcher weggerissen und „fortgeschleu- 
dert‘‘ werden muß, damit sich dahinter das reine Antlitz der 
Gottheit offenbare. Doch kann auch die religiös-künstlerische 
Wahrnehmung in bezug auf die äußere Welt rein transzendent 
sein, wenn der Schwerpunkt im abgesonderten Gebiet des persön- 
lichen Bewußtseins liegt: dann wird der bildliche Inhalt der 
künstlerischen Wahrnehmung auch nur als Wegweiser erlebt, 
der zu einer unausdrückbaren und unverkörperbaren geistigen 
Quelle führt, welche in den Tiefen des inneren Seelenlebens 
entdeckt wird. Im Gegensatz dazu ist dort, wo der religiöse Ur- 
grund ganz deutlich im Bilde der äußeren Welt vor das Künstler- 
auge tritt, die gesamte Natur eine Offenbarung der Gottheit, 
und das religiöse Bewußtsein nimmt hier den Charakter des 
Pantheismus an. 

Es darf hierbei nicht außer Acht gelassen werden, daß die 
aufgezeichnete Entgegengesetztheit der religiösen und künstle- 
rischen Wahrnehmungen ihrer Natur nach relativ ist und Über- 
gangsstufen nicht nur zuläßt, sondern auch fordert. Reiner Pan- 
theismus — vollständige Einfindung der Gottheit in den Grenzen 
der äußeren, unmittelbar sichtbaren Welt, ist ebenso undenkbar, 
d.h. hört in demselben Maße auf, religiöses Bewußtsein zu sein, 
als auch reiner Dualismus, — die Lehre von der absoluten Jen- 
seitigkeit der Gottheit und ihrer Abgesondertheit von der Welt. 
Das religiöse Bewußtsein ist immer ein Eindringen in die Tiefen 
des Seins, das unmittelbare Erleben des letzten und allgemeinen 
Urgrundes; als solches muß es immer hinsichtlich seines Gegen- 
standes die Transzendenz mit der Immanenz in sich vereinigen. 
Einerseits ist es ein Eindringen in die Tiefen des Seins, d.h. ein 
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Hinaustreten über die Grenzen der bloßen äußeren Oberfläche 
der Dinge; das Zentrum des Seins kann selbst nicht auf der Peri- 
pherie liegen, die Einheit kann nicht mit der äußeren Mannig- 
faltigkeit und Zerstücktheit des Seins identisch sein. In der 
Formel des Pantheismus z&v x«i &v — bedeutet das letzte Mo- 
ment, — das Bewußtsein des Alls als Einheit, — schon an und 
für sich eine Synthese, eine Bearbeitung des Alls, seipe Zurück- 
führung auf ein neues, höheres, vielmehr tieferes Moment, das, 
indem es sich im All offenbart, mit demselben doch nicht iden- 
tisch ist und seine Natur in der bloß extensiven Kundgebung 
noch nicht erschöpft. Der Pantheismus im buchstäblichen Sinne 
des Wortes, d. h. die Annahme der absoluten gegenseitigen Iden- 
tität zwischen der ganzen Welt als solcher, d. h. der Gesamtheit 
der Dinge und dem göttlichen Urgrund, hat wohl kaum jemals 
in der Philosophie- und Religionsgeschichte existiert, und lebte 
sicher nur in der Phantasie seiner Gegner. Es verhält sich jeden- 
falls so, daß die Vereinigung des Seins in Gott immer die Ein- 
schaltung des Naturseins in eine weitere und tiefere Sphäre be- 
deutet, welche durch das Sein selbst nicht erschöpft wird; die 
Natur, indem sie die Offenbarung der Gottheit ist, ist nur ein 
Symbol derselben. Und die pantheistische Lebensempfindung 
ist nur das Bewußtsein des engsten unauflösbaren Bandes zwi- 
schen dem Äußeren und Inneren, des Offenbaren und des sich 
Offenbarenden, das Bewußtsein der Immanenz des transzenden- 
ten Urgrundes. Andererseits ist das religiöse Bewußtsein das un- 
mittelbare Besitzen der Gottheit, ihre Anwesenheit, ihre Nähe 
zum irdischen Sein. Deswegen tritt umgekehrt auch derselbe 
unvermeidliche Zusammenhang im Dualismus auf: so weltfremd, 
weltentfernt und außerweltlich die Gottheit auch vorgestellt sein 
mag, so setzt ihre Zugänglichkeit für das Bewußtsein schon in 
gewissem Sinne ihre Immanenz voraus, ihr Verwandtsein mit der. 
Welt des kreatürlichen Seins. In der Welt selbst muß es Züge 
geben, die auf die Gottheit hinweisen, zu ihr führen und diese Fä- 
den vom Niedrigsten zum Höchsten, vom Nahen zum Fernen sind 
nicht anders als in Form von Strahlen, die von der Gottheit aus 
in die Welt gelangen, möglich. Wenn im Pantheismus die Er- 
scheinungen der irdischen Welt, welche Offenbarungen der Gott- 
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heit sind, als ihre Wesenheit andeutende, doch nicht erschöpfende 
Symbole gedacht werden müssen, so sind andererseits im Dualis- 
mus die notwendigen Symbole der Gottheit im irdischen Leben, 
ohne die sie nicht zu erkennen sein würde, dadurch selbst ihre 
Offenbarungen und Kundgebungen im äußeren Sein. Und wenn 
in abstrakten Systemen, die das Bild des Seins durch die Zu- 
sammenfügung seiner einzelnen Züge darstellen, jedes von den 
aufgezeichneten Momenten des religiösen Bewußtseins mit be- 
sonderer Ausgeprägtheit auftritt und das andere durch seine 
Schärfe zurückdrängen kann, so müssen in dem konkret-künst- 
lerischen, religiösen Bewußtsein, das die Gesamtheit der Dinge 
in unzertrennbarem allgemeinen Eindruck wahrnimmt, beide 
Momente — die Immanenz der Gottheit der Welt und ihre 
Transzendenz — zusammen erscheinen, und es könnte hier nur 
die Rede von dem Überwiegen des einen oder des anderen sein. 

Diese allgemeinen Erwägungen sind deshalb notwendig, 
um uns das unmittelbar hervortretende Bild der religiösen Welt- 
anschauung Tjutdev’s nicht durch eine vorgenommene Charakte- 
ristik oder verschwommene Allgemeinvorstellungen verwischen 
zu lassen. Schon oft wurde die Frage gestellt, wie sich der scharf 
ausgeprägte Pantheismus Tjutlev’s mit seinem ebenso deutlich 
ausgedrückten und aufrichtigen orthodoxen Glauben vereinigen 
läßt. Weiter unten soll gezeigt werden, daß dies keine mechanische 
Zusammenfügung ist, die in einer Person das künstlerische Dich- 
tergefühl mit dem traditionellen religiösen Glauben verbindet, 
daß dies keine sogenannte „doppelte Buchführung‘, sondern ein 
ganz organisches, innerlich einheitliches Produkt seines metaphy- 
sischen Gefühls ist. Hier möge nur gesagt werden, daß der Tjut- 
tev’s Poesie eigene, tiefe, unmittelbare Pantheismus — im Ein- 
klang mit dem wahren Wesen des Pantheısmus — keine bloße 
Huldigung dem Äußeren und Sichtbaren als solchem, sondern ein 
Durchschauen des höchsten geistigen Urgrundes im Reiche des 
Sichtbaren ist. Genauer gesagt: der Gegensatz zwischen dem 
Äußeren und dem Inneren, dem Sichtbaren und dem Unsicht- 
baren verschwindet von Es Standpunkt aus vollständig: 
„Nichts ist innen, nichts ist außen, denn was drinnen, das ist 
draußen.“ Das Äußere und Sichtbäre ist im selben Maße nur 
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ein Symbol des unsichtbaren Inneren, als dieses sich nach außen 
kundgibt, sich in dem sichtbaren, äußeren irdischen Sein ent- 
deckt, in dem es unmittelbar durchschaubar ist. Einerseits sieht 
Tjut&ev in der Natur selbst die Äußerungen des göttlichen 
Geistes: Erde und Himmel, Frühling und Herbst, Nacht und 
Tag, Gewitter und klare Stille — alles spricht vom Höchsten, 
Geheimnisvollen, Lebendigen und Geistigen — oder vielmehr: 
alles das sind eben diese unsichtbaren Kräfte. Für dieses Be- 
wußtsein existiert nichts ausschließlich Körperliches, Oberfläch- 
liches, Totes. Andererseits existiert für ihn ebensowenig das rein 
Geistige in seinem absoluten Gegensatz zum Körperlichen und 
seiner Abgesondertheit vom Letzteren. Jedenfalls erlangt das 
Geistige seine höchste Kraft, Schönheit und Geistigkeit gerade 
in seiner Verkörperung. In einem schönen Gedicht sagt Tjuttev 
ausdrücklich, daß er sich unwiderstehlich an die Mutter-Erde 
herangezogen fühlt und nichts — keine Woilust der seligen 
Geister, keine Glückseligkeit des Paradieses — ihm den Früh- 
ling mit seinem blühenden Mai, mit seinen hellen Träumen, mit 
diesem sorglosen Herumwandeln in der erwachten Natur er- 
setzen kann. 

Dies sind die allgemeinen Züge, die Tjuttev’s Pantheismus 
als solehen charakterisieren: das allörtliche, organisch notwen- 
dige und unmittelbar empfundene Offenbartsein alles Inneren 
und aus den Tiefen Entsprossenen, das Geheimsein alles Imma- 
nenten, die Immanenz alles Transzendenten und die Verknüp- 
fung des gesamten immanenten Lebensbildes mit dem Tran- 
szendenten. Doch ist Pantheismus nur die allgemeine Bestim- 
mung, unter welcher eine reiche Mannigfaltigkeit konkreter Welt- 
anschauungstypen verborgen sein kann. Es ist dies viel mehr der 
Hintergrund, als der eigenartige Inhalt des individuellen Lebens- 
bildes. Der Pantheist Goethe hat einmal den Gedanken aus- 
gesprochen, daß alle Religion, dienur einen Gott erkennt, ihrem 
Wesen nach leblos und undramatisch ist: denn wo es nur eine 
Person gibt, da ist kein Raum für dramatische Entwicklung. 
Und wirklich — die Einheit ist eher eine formelle als eine mate- 
rielle Definition des Seins: wenn die Verknüpftheit und Einheit- 
lichkeit des Lebens aus seiner Einheit hervorgeht, so ist seine 
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ganze Lebendigkeit, sein ganzer konkreter Inhalt nur auf 
dem Grunde seiner Mannigfaltigkeit denkbar. In dieser Hinsicht 
ınuß auch das allgemeine Vorurteil betreffs des Pantheismus be- 
seitigt werden. Wie der Pantheismus keine vollständige Auf- 
lösung der Gottheit in der Welt ist, so ist er auch keine absolute 
Vernichtung aller Gegensätze im Weltengrund. Die Geschichte 
des menschlichen Geistes zeigt uns im Gegenteil, daß sowohl die 
monistische Weltauffassung überhaupt immer mit der Annahme 
hergeleiteter Dualitäten verknüpft ist, als auch der Pantheismus 
oft dualistische Motive in sich birgt. Der tiefsinnige Dualismus 
der orphischen Lehre, der zuerst den Gegensatz zwischen Seele 
und Leib entdeckt hatte, ist auf der Grundlage der pantheisti- 
schen Weltanschauung entstanden. Der Pantheismus des Hera- 
kleitos, des Parmenides, der Pythagoräer, des Empedokles — ist 
ganz und gar von Dualismus durchdrungen. Und überhaupt ist 
es vielleicht der eigenste Zug des gesamten antiken Gedankens 
bis zur Sokratisch-Platonischen Philosophie, als auch der späte- 
ren, auf dem Boden des Platonismus erwachsenen alten Mystik — 
diese Vereinigung des Pantheismus mit einem tiefen, schroffen, 
oft tragisch-hoffnungslosen Dualismus, sei es, daß dieser Dualis- 
mus als Gegensatz zwischen Geistigem und Körperlichem, zwi- 
schen Lichtem und Finsterem, zwischen Form und Chaos oder 
zwischen Liebe und Haß ausgedrückt wird. Das Sein hat näm- 
lich nicht eine, sondern viele Dimensionen; und wenn in der einen 
Richtung der Gedanke seine Einheit erschaut und behauptet und 
diese Einheit zur Grundlage der Weltauffassung macht, so ist er 
dadurch keineswegs verhindert, in anderen Richtungen schroffe 
Grenzlinien zu ziehen. 

Dieser antike dualistische Pantheismus kommt einem un- 
willkörlich in den Sinn, wenn man sich in Tjut&ev’s Weltemp- 
findung hineindenkt. Tjutdev ist Pantheist insofern, als für 
ihn kein Abbruch zwischen dem rein Körperlichen und dem 
Geistigen, zwischen dem Toten und dem Lebendigen existiert, 
insofern als für ihn das eine göttliche Leben restlos alles Seiende 
durchflutet und jede individuelle Abgesondertheit nur trügerisch, 
ohne metaphysische Basis, erscheint. Doch sobald man sich dem 
Inhalt dieses göttlich-universalen Lebens zuwendet, so findet 
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man darin eine tiefe Dualität, die für Tjut&sv das ganze Weltall 
durchdringt. Vergleichen wir zwei Schilderungen des pantheisti- 
schen Einswerdens des persönlichen Bewußtseins mit dem All- 
einigen. Die eine findet sich in dem Gedicht „Becna‘, die andere 
inden wunderbaren Beschreibungen der nächtlichen Dämmerung. 

Mrpa u kepTBa »ku3HHu yacTHoA, 

Ilpunu >», OTBeprau vyBCTB O6MaH, 

M punsca 6onpslä, cCaMOBAACcTHEN, 

B ceü »kuBOTBopHnf okean| 

Ilpıau, crpyeä ero senpuoü 

OMoä CTpananbyeckyPo TPYAb, 

N »kusun Öorkecku- BCeMiPpHoH 

XorA Ha Mur npuyacren Öynp| 


Die Teilhaftigkeit am göttlich-allgemeinen Sein, ‚wenn auch 
nur für einen Augenblick“, ist für das menschliche Bewußtsein 
eine Heilung der leidensvollen Brust durch das erquickende und 
lichte göttliche Element, die Erhebung von der Bedrücktheit und 
der Wehmut zur Freude und Klarheit der Frühlingsnatur. Wen- 
den wir uns jetzt einer anderen Schilderung derselben Vereini- 
gung mit dem Alleinen zu: 

. Tun cussa cMEcnnuch 
Us&r noÖnekHayNn, 3ByK yCHy1; 
3KusHb, HBurkeHbe paspbınnanch 
B cympak nanbHid, B 3bIÖKlH TyI... 
Mortsinbka NoNeT HeapnMbIä 
CirbimmeH B BOBAyXE HOYHOM ... 
Uac TOCku HeBbpasauMmol 
Bce Bo Mmu#%, u A Bo BCeM... 


Oder an einer anderen Stelle: 
O crpamıasIx IbceH cux He of, 
IIpo apesniä xaoc, npo ponumuäl 
Kax »kaıHo Mip Ayıun HO4HoU 
Bunumaer nopBbcru mo6nMmohl 
Ms cmeprHoä pserca ou TpyAu 
M c 6GeanpenbNbHBIM kamkper CHuTBbCA 
O 6ypb 3acHyBIux He Oyan: 
Ilox HuMH xa0C MIEBEJIHTCH ...» 


Doch wie kommt es, daß das Einswerden mit dem Alleinen, 
welches durch einen ‚„Ätherstrom‘“ die ganze Wehmut der ein- 
samen Menschenseele wegspült, an und für sich die Stunde „stum- 
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mer Wehmut‘ sein kann? Warum befällt Schauder die Seele 
gerade dann, wenn sie danach dürstet, sich mit dem Grenzen- 
losen zu vereinigen, und warum wird diese Vereinigung als Ver- 
senken der Seele in ein finsteres Chaos empfunden? Warum 
„‚schreckt‘ uns die Nacht, die den die Einheit der Welt verhüllen- 
den Schleier vor uns wegreißt ? Warum erscheint der Mensch in 
der Nacht als ‚„‚heimatlose Waise‘‘, vor „diesem finstren Ab- 
grund“, während der Schleier des Tages, der den Menschen vom 
„geheimnisvollen Geisterreich‘“ trennt, „das Leben aller Wesen, 
der Kranken Brust genesen‘‘ macht (‚eu x Houb‘“‘) ? Wiekönnen 
diese Gefühle des Schauders und der Wehmut von jenem „Ge- 
nesung bringenden Ozean‘‘ kommen, welcher eben als Rettung 
von der trügerischen Abgesondertheit des „Einzellebens‘‘ ge- 
schildert wurde ? 

Offenbar sind in dem Alleinen zwei grundverschiedene Ele- 
mente verborgen — das lichte und das finsvere, wobei diese Be- 
zeichnungen, wie es auch in einigen alten Kosmologien der Fall 
war — gleichzeitig im direkten und im übertragenen Sinn ver- 
standen werden müssen. Der alte Parmenides unterschied Licht 
und Finsternis als das Sein und das Nicht-Sein; die Toten, die 
in das Element des Nichtseins sozusagen vertrieben sind, ‚sehen 
die Finsternis und hören das Schweigen“. Diese Fähig- 
keit, die Finsternis zu sehen und das Schweigen zu hören, ist 
Tjuttev im besonderen Maße eigen. Die Dualität des Lichten 
und des Finsteren bildet bei Tjutlev wie bei Rembrandt den 
Grundzug seines Weltbildes. Dieser Zug ist allbekannt, es ge- 
nügt, nur einige Eigenarten seines Ausdrucks bei Tjuttev auf- 
zuweisen. Diese Dualität ist universell; sie durchdringt das ganze 
Sein; ihre Grundsymbole sind der Tag und die Nacht, welche sie 
aber nur am schärfsten ausdrücken, sie jedoch keineswegs er- 
schöpfen. Das Lichte und das Finstere sind eben metaphysische 
Elemente, keine empirischen Eigenschaften der Erscheinungen, 
und darum ist das physische Licht und die physische Finsternis nur 

“eine von ihren Äußerungen. Metaphysisch „licht“ ist alles, was 
freudig, leicht, frisch, heiter, lustig, duftend ist. „Finster‘“ ist 
alles Böse, Wilde, Stickende, Bedrückende, Schaudervolle, Chao- 
tische. Darum werden die Beinamen „licht“, „golden“, „äthe- 
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risch“ und die ihnen entgegengesetzten, die bei Tjuttev das 
finstere Element bedeuten, auf die vom empirischen Standpunkt 
verschiedenartigsten Erscheinungen angewandt: der „goldne 
Morgen deiner himmlischen Gefühle‘, „‚der goldne Süden“, „die 
Jugend, die goldne Zeit‘, „mit Ätherstrom ergoß sich mir in die 
Adern der Himmel“; die Liebeserklärung „eine goldne Sonne‘, 
das Spiel der Augen „flammend-wunderbar‘“, „goldene Träume“, 
„heller Traum‘, „Strahlen der Seele“, „lichter Frühling‘; der 
Frühling und die Liebe ‚‚vergolden die Träume der Seele‘ und 
dergleichen mehr. Und umgekehrt: „die Nacht der Sünde“, ‚das 
dunkle, düstre Feuer des Verlangens‘“, die Vergangenheit „ein 
finsterer Schlund‘. Ganz besonders scharf ist der mannigfaltige 
und innerlich doch einheitliche Eindruck der Finsternis in der 
Beschreibung der nächtlichen Alpen ausgedrückt: 

CKBO3b Na3ypHbIH CyMpaK HoyI 

Aınbnsı CHbkHBIe TIAAAT, 

lomeprs&apıa ux oyu 

JIBRuCTEIM y#tacoM pasıT; 

BiacTbk_ HEKOH O6aAHHBI 

Io Bocmecrsin 3apm 

Apemaat Tpo3HbI U TYMAHHBI, 

CAoBHO nanınie uapu. 

Ho BocTok ans saaıber — 

UYapam TUÖeNBbHbIM KOHELN ... 


In diesen Elementen sehen wir also zwei entgegengesetzte 
und einander feindliche Kräfte. Doch sind sie andererseits — 
und darin offenbart sich die gemeinsame pantheistische Basis 
dieser Dualität — beide göttlich, herrlich, anziehend. Das die 
Seele in Schauder versetzende Chaos ist uns gleichzeitig „hei- 
misch‘‘; „in der unenträtselt fremden Nacht“, vor der der Mensch 
wie „eine heimatlose Waise‘ steht, „erahnt er‘ doch „sein ver- 
hängnisvolles Erbe‘. Die Nacht, dieser alles Lichte, Lebendige 
vernichtende „dunkle Abgrund“ ist doch — eine „heilige Nacht“. 
Der alles durchdringende Gegensatz und der ewige Kampf zwi- 
schen Licht und Finsternis ist nur darum von Bedeutung, weil 
beide Mächte sich in dem göttlich-allweltlichen Sein einfinden 
und der Kampf sich in seinem Bereiche abspielt. Das kosmische 
Gefühl Tjutdev’s führt ihn zu einer metaphysischen Weltauffas- 
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sung, die den Ansichten Jakob Boehmes und Schellings gleicht, 
insofern diese letzteren das Chaos, das finstere, formlose und ver- 
hängnisvolle Element auch im Bereiche der Gottheit selbst sahen. 
Das universale Sein ist innerlich dualistisch, denn die 

Dualität gehört der Alleinheit selbst, ist in ihr so verknüpft wie 
Tag und Nacht, Osten und Westen in ihrer Getrenntheit doch 
miteinander in der Natur verbunden sind. Doch ist damit der 
ganze Sinn des finsteren, nächtlichen Elementes für Tjuttev 
noch nicht erschöpft; an zahlreichen Stellen zeigt er uns seine 
besondere, ausschließliche Bedeutung. Das „finstere Element 
der Leidenschaft‘, das ‚‚finstere, düstre Feuer des Verlangens‘ 
ist ein stärkerer Zauber als das helle, „flammend-wunderbare 
Spiel der Augen‘; und wenn der Tag „erfreulich und angenehm‘* 
ist, so ist die Nacht „heilig‘‘. Von den beiden Offenbarungen des 
finsteren Elements — dem Selbstmord und der Liebe — wird 
gesagt, „nichts herrlicheres gibt’s auf Erden, als dieses Zwil- 
lingspaar“, und kein Zauber ist furchtbarer für Herzen, die 
sich ihm ergeben. Die unaussprechlich-wehmütige Stunde des 
Verschmelzens der Seele mit der Welt in der Dämmerung wird 
in eine Harmonie aufgelöst, die mächtiger ist als die, welche das 
Versinken der lichten Ätherwelt im „heilenden Ozean‘‘ mit sich 
führt. 

Cympak TuXif, CyMpaK COHHBIH, 

Jleäca B rayÖb Moe ayıum, 

Tuxif, ToMHbH, 61aTOBOHHLÜU, 

Bce aaneii u yruım. 

UyBcTBa — MrIOli CaMOBaÖBeHbA 

Ilepenosun yepesa kpail... 

at BKyCHTb YHH4YTOKeHbA, 

C Mipom apemmomuM cMbımaiil 


Wenn wir uns in diese Stimmungen und Symbole hineindenken, 
so beginnen wir, die wahre Bedeutung des finsteren, nächtlichen 
Elementes zu ahnen: es ist dies das Element der Vernichtung, 
des Abgrundes, des Chaos, durch das zu wandeln es unentbehr- 
lich ist, um vollständig und tatsächlich mit dem Grenzenlosen 
zu verschmelzen. Unaussprechliche Wehmut und Schauder, die 
die Seele bei dem Zusammentreffen mit diesem Element befallen, 
sind Wehmut und Schauder des Todes, der Vernichtung. Jedoch 
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in diesen und durch diese erlangt der Mensch auch die Glück- 
seligkeit der Selbstvernichtung und der Selbstentsagung; darum 
ist diesem Element auch ein „furchtbarer Zauber“ eigen, darum 
lockt es uns stärker, als das lichte Element. Der Weg, der zum 
Einswerden mit dem Grenzenlosen führt, ist ein tragischer 
Weg: er führt durch Leidenschaft und Finsternis, durch Ver- 
suchungen und ‚furchtbaren Zauber“. Der Mensch muß sich als 
heimatlose Waise fühlen, muß Schauder, Chaos empfinden, um 
wirklich die Abgesondertheit seines trügerischen „Einzellebens“ 
zu erkennen; das Element der Finsternis ist sozusagen das 
„furchtbare Antlitz der Gottheit“, vor dem der Trug des All- 
tags sich zerstreut. Der Schauder vor dem Abgrund, die Gren- 
zenlosigkeit der Tiefe, über welcher der Mensch lebt, ist die erste 
Form, durch die das Grenzenlose sich offenbart; nur das Ver- 
sinken in diesen Abgrund, nur der Tod und die Vernichtung 
führen zum wahren Leben. Der Zauber der Sünde, der Finster- 
nis, der Leidenschaft — des finsteren Elements im äußerlich-inne- 
ren kosmischen Leben — bezeugt uns, daß das böse, dem Menschen 
feindliche Element des Chaos nicht bloß dem lichten Element 
entgegengesetzt ist — würde es uns doch dann nicht so stark an 
sich heranziehen —, sondern eine unadäquate, der Beschränkt- 
heit und der Abgesondertheit des menschlichen Daseins ent- 
sprechende Äußerung des göttlich-universalen Lebens ist; und 
die Berührung, das Einswerden mit diesem Element gibt die 
Glückseligkeit der Selbstvernichtung, ohne die es keine Wieder- 
geburt gibt. Dieses Motiv, das für Tjuttev so charakteristisch 
ist, drückt in kosmischer Form den tiefen, ethisch-metaphysi- 
schen Gedanken aus, daß das Böse und die Sünde nicht Gegen- 
sätze des Guten und Heiligen, sondern Stufen zu demselben sind, 
daß im Grunde beider Elemente ein und dasselbe Wesen liegt — 
die Leidenschaft, welche die trügerischen und beengenden Bande 
des begrenzten, rein-persönlichen Daseins zerreißt. Licht und 
Freude lassen uns unmittelbar das in der Natur ergossene gött- 
liche Element empfinden; doch nur durch die Berührung mit der 
Finsternis, der Nacht, dem Chaos erkennen wir die ganze Tiefe 
des Abgrundes, der das göttliche, kosmische Leben von unserem 
trügerischen Leben trennt, begreifen wir die Gefahr und die 
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Schwierigkeit dieser Wiedergeburt, die uns bevorsteht, und er- 

kennen zugleich auch die ganze Macht, mit der wir an sie heran- 
ezogen werden. 

a IV. 

Tjut&ev’s kosmisches Gefühl wird jedoch durch den in dieser 
Form geschilderten dualistischen Pantheismus noch nicht er- 
schöpft und nicht völlig adäquat ausgedrückt. Die Symbole des 
Tages und der Nacht, des Lichtes und der Finsternis bedeuten 
sozusagen nur Teile des Kosmos in seinem senkrechten Durch- 
schnitt: beide liegen in einer Fläche und scheinen die Welt in 
Ost und West zu teilen. Doch hat der Kosmos bei Tjut&ev noch 
eine Dimension, in der sozusagen im horizontalen Durchschnitt 
der Unterschied zwischen dem Höchsten und Niedersten gezogen 
wird. Die Analogie ist hier allerdings nicht voll: der Übergang 
von der einen Dualität zur anderen, die bedeutender ist und uns 
zum unausdrückbaren Zentrum der Weltempfindung Tjut&ev’s 
führt, dieser Übergang wird bei ihm durch die allmähliche Um- 
wandlung der Symbole der ersten Dualität vollzogen. Die zweite 
Dualität, die schon deutlich den Unterschied an Wert aufweist, 
d.h. die Tjutlev als Dualität zwischen dem „Höchsten‘‘ und 
dem ‚Niedrigsten‘, zwischen dem „Himmlischen“ und ‚‚Irdi- 
schen“ erkennt, wird gleichfalls in kosmischen Symbolen ausge- 
drückt, zu denen er durch Läuterung und Umwandlung der 
‚Symbole der ersten Dualität gelangt. 

Neben zahlreichen Stellen, wo der ‚Tag‘ und das „Nächt- 
liche“, das „Lichte“ und das „Finstere‘“ schroff gegenüber- 
gestellt werden, finden wir bei Tjut&ev andere Stellen, in 
' denen sie einander angenähert werden. So wird „der schwüle 
Mittag“ als die Stunde geschildert, wo die ganze Natur „ein 
heißes, schläfriges Ermatten fesselt‘ („Honnenp“). Im Gedichte, 
„CHbkHsin Tops“, wird die Helle der Gipfel, die „mit dem flam- 
menden Azur des Himmels spielen‘, nicht der nächtlichen Fin- 
sternis, sondern der „düsteren Mittagsstunde“ entgegengesetzt, 
in der die Welt hienieden halb in Schlaf versunken daliegt. Der 
elende und zugleich ahnungsvolle Wahnsinn haust nicht — wie 
man annehmen könnte — im Reiche der N acht, sondern ‚‚unter 
den brennenden Strahlen‘, „im glühenden Sand“. Auch schwebt 
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die Sehnsucht ‚nach der Kühle heller Wiesen‘, nach „der Azur- 
grotte“ und „dem staubgleichen Tau des Springbrunnens‘‘ dem 
vor, der „in des Sommers Schwüle‘‘ gleich einem ‚armen Bettler“ 
wandert (vgl. den Menschen, der als „heimatlose Waise‘‘ vor dem 
Antlitz der Nacht steht). Doch wenn der Tag das Reich der 
schweren und düsteren Schwüle ist, so ist die Nacht keineswegs 
eine Ruhestätte. Nachts versinken wir nicht in Schlummer, son- 
dern in „ermüdende Träume“; die Nacht ist voll von geheimnis- 
vollen Stimmen, sie ist das Reich des Sturmes, „die dröhnende 
Finsternis“. Manchmal scheinen die Nacht und der Tag im sym- 
bolischen Sinne gegenseitig ihre Plätze zu vertauschen: dieTräume 
und Gefühle sollen in der Menschenseele ‚‚gleich hellen Sternen 
in der Nacht‘‘ hausen. Sie werden taub vom Lärm da draußen 
und werden blind „von des Tages Strahlen‘. Das friedliche 
Dunkel der „Italienischen Villa“ wird plötzlich durch den Ein- 
bruch des bösen Lebens mit „seinem glutvollen Beben‘ gestört. 
Am ausgeprägtesten ist dieses Gefühl in den Zeilen ausgedrückt: 

O Kar IPOH3HTEJIbBHbI U AUKM, 

Kak HeHABHCTHBI AA MeHn 

Ceii IIyM, ABurKeHbe, TOBOP, KJIHKH 

Maaporo mIaMmeHHaro Aun| 

O kak ııyan ero ÖarpoBBl, 

Kax ;k&ryT oHn Mou Tıaaal 

Hoyp, HO4b, 0 TA5 TBOU NOKPOBEI, 

Tsoi Tuxiü cympak u poca? 
Zwischen dieser neuen Gegenüberstellung von Tag und Nacht 
und ihrer früher angeführten Annäherung ist nur ein scheinbarer 
Widerspruch; und ein ebenso scheinbarer Widerspruch ist zwi- 
schen dem ersteren Gebrauch der Begriffe Tag und Nacht als 
Symbole des freudig-lichten Elements und des erschreckend- 
finsteren und dieser neuen Anwendung. Wir haben hier und da 
eine gänzlich verschiedene Richtung des kosmischen Gefühls, 
das hier nach einer anderen Dimension zu gehen scheint. Als 
Grundsymbole dieser neuen Dualität erscheinen hier überhaupt 
nicht mehr der Tag und die Nacht, sondern „Stille, Beruhigung, 
Kühle‘‘ und „Glut, Lärm, Unruhe“. Von diesem Standpunkt 
werden Tag und Nacht bald einander angenähert — insofern 
beide eine unruhige, schwüle Atmosphäre beherrscht, bald wieder 
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entgegengesetzt —, doch jetzt schon in einem anderen Sinne als 
früher, insofern als die Nacht eben die Befreiung von dem 
„durchdringenden‘‘ glühenden Tag ist. Jedoch am genauesten 
und ix: höchsten Grade adäquat ist diese Dualität im Gegensatz 
zwischen der „Höhe‘‘ und dem „Tale“ gegeben: 

Apriä cHtr cian B nonnHb; 

Cus&r pacraaı u ymen; 

Bemmii anak ÖnecTurT B PaBHHHE, — 

3AaK YBAHeT uU YÜNET. 

A korTopsä BbK Öbrber 

Tam Ha BbIcaX CHETOBBIKX ? 

A aapıı n usiHb cber 

Posu cp&kin Ha uux!... 


So sind denn nur die Bergeshöhen das Reich des ewigen 
Lichtes und der unvergänglichen Farben. Der Dichter trauert, 
daß er, der Beherrscher der Erde, ‚in Schweiß und Staub an die 
Erde gefesselt ist‘. Nachdem er freudig und ruhig den Gipfel 
des Berges erklommen, sagt er zum Bach, der ins Tal zu ‚den 
Menschen eilt“: ‚sieh zu, wie es da unten ist“. Während die 
Erde von der Mittagssonne senkrechten Strahlen gesengt wird, 
und das Tal, entkräftet, in schläfriges Ermatten versinkt — 
spielen oben die Eisfirne mit dem flammenden Azur des Himmels: 

Topt, kak 6o>kecTBa PoNHBIA, 
Hay ycpinneHHom 3emJeH 


Nrpamr ebIcH NenAaHblA 
C naaypbio He6a OTHEBOH. 


Der sterbliche Gedanke gleicht dem Springbrunnen, der sich als 
Strahl gen Himmel hebt und wiederum verurteilt ist niederzu- 
fallen. 

In erhabener Form sind die beiden Elemente, oder, nach 
Tjut&ev, „die beiden Grenzlosigkeiten“‘ in dem vortrefflichen, 
wahrhaft symphonischen Gedicht „Cos Hua mop&“ geschildert: 


Han xaocoM 3ByKoB Hoculca Mol COH. 
Bon&anenno apkili, Bonme6Ho-HbMoH, 

On Bban nerko Hay Tpemamem TbMoü. 
B ayyax orHesuueI pas OH cBoH Mip, 
J3emin sereubna, cBbrunen 3eHPp... 


—— | nn  — 
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Ilo BbIcaMm TBOpeHbA A Topxo ara 
HU mip mono MHOM HeNBHMKHO CimIT... 
CKBOBb TPe3bl, KaK NUKIM BonmeÖmuka Bo, 
JInms cAEImanch TPOXOT HYYNHBI MOPCKoK 
M B Tuxyıo o6nactk BunbHif u CHoB 
Bpsisaracp ımbHa peryımmx BaloB. 
Was uns zum „Höchsten‘‘ heranzieht, ist die Stille, die Lauter- 
keit, das Licht — das Element des geläuterten, kühlen, besänf- 
tigenden Lichtes: 
Tam B ropHeM, He3eMHoM »knanugb, 
In& cmeprHoä »usun M&cra HET, 
MH nerye u DYCTEIHHO-ynme 
CrpyA BOsAylıHanr Teyer. 
Tyaa Ba1eraan a8Byk HEMmEer, 
JIumb »ku3HBb OIPHPOoAB TaM CABIMHa, 
MH #tyuto DpaaaHuyuHoe Ber, 
Kak AHeä BOCKpecHbIX THHUH2. 

In dem Vers ‚‚nur das Leben der Natur allein vernimmt man 
dort‘‘ klingt uns das bestimmende Motiv für die Eigenart des 
Gegensatzes zwischen den ‚Höhen‘ und dem ‚Tale‘ bei Tjutdev 
entgegen. Er schaltet nämlich die „Höhen“ auch in die Natur 
ein, ja, er entdeckt gerade in ihnen die jungfräulich-reine, durch 
nichts bemakelte Offenbarung des letzten Urgrundes, des „Na- 
turlebens“. Die stille, einsam-lautere „Höhensphäre“, in der es 
für das sterbliche Leben keinen Raum mehr gibt, ist eben das 
Reich, wo das Leben der Natur vernehmbar wird. Der „unver- 
gänglich-reine‘‘ Himmel, welcher im Gedicht ‚U rpo6 ouymen yx 
B MorTu.Iy‘‘ sowohl dem vergänglichen Leben als den ebenso ver- 
gänglichen Worten des Geistlichen über Religion entgegengestellt 
wird, ist auch die Natur, und zwar die lauterste Natur. Auf 
Grund dieses Einsseins ist das Himmiische ‚„Höhen-Reich‘, das 
von der Erde entfernt und ihr entgegengesetzt ist, doch kein 
von dem Sein abgesondertes Element, sondern durchdringt es 
ganz organisch und ist deshalb auch auf Erden erlangbar. Im 
Bereich des irdischen Lebens sind seine Kundgebungen haupt- 
sächlich der Frühling und der Morgen, in ihrem Gegensatz zum 
Sommer und zum Tage, als Äußerungen des niederen, unruhigen, 
bedrückenden Lebens. Tjuttev’s Frühlingsbeschreibungen ge- 
hören zu den schönsten in der Weltlyrik. Auf den Frühling folgt 
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{fröhlich der helle rosige Reigen stiller, warmer Maientage. Der 
Frühling ist „glückselig-gleichgültig und hell, wie es auch Göt- 
tern geziemt‘“; „in seinem Blicke strahlt Unsterblichkeit‘; neben 
ihm erblassen die Freudendes Paradieses; in ihmist das „Höchste“ 
der Natur verkörpert: „die blühende Glückseligkeit‘‘, „das rosige 
Licht, die goldenen Träume‘‘; er bringt reine, Dee frische 
Freude mit sich. 

Als Äußerungen desselben lauteren Höhen- und Frühlings- 
Elementes erscheinen der Morgen und die Jugend, welche von 
Tjutiev gleichfalls mit Liebe und religiösem Entzücken geschil- 
dert werden. Die Jugend, die erste keusche Leidenschaft des 
Mädchens, das „goldne Aufblühen seiner himmlischen Gefühle“ 
und des Mädchens kindlicher Blick ist dem Dichter unentbehr- 
lich wie der Himmel und der Atem: es erinnert ihn an ‚das 
Licht glücksel’ger Geister da droben‘. Von derselben Stim- 
mung der Keuschheit, Leichtigkeit, Stille sind Tjut&ev’s Morgen- 
beschreibungen umweht. Am Morgen ‚lacht des Himmels Blau“. 
Der Morgen und die erste Liebe verschmelzen miteinander und 
sind geradezu identifiziert in dem Gedicht: ‚‚Ceit neHb, a IIOMHIO, 
ANA MeHf ÖbII YTPOM ;kuSHeHHaro AHA“. Die Schönheit der 
Jugend ist der „Reiz der Morgenstunde‘‘ (]Igym cecrpam). Ganz 
besonders schroff wird die sorglose Ruhe des „himmlischen Mor- 
gens‘‘ der glühenden Unruhe des Tages in dem wunderbaren Ge- 
dicht ‚‚Bocror 6&17E17°“ gegenübergestellt: 


Bocror 6&n&1, nanbA KaTunach, 
B#rpuno Becen1o aByyano! 

Kaı: onpokunyToe He6o, 

IIon Hamm Mope Tpenerano. 

Bocrok an 57... Oma Moannaach, 
C Kynpeü OTKUHYB IOKPBIBAJIO, 
srasa Ha ycTax MoJHTBa 

Bo B30pax He60 AukoBano . 

Bocror BemHmaa... OHa CKAIOHMNACH, 
Barectaman MOHUKIA Bun, 

M no MmnaneHyecKuM NAHNTAM 
Crpynancp kanım orTHeBbn... 


Mit Trauer und Bitterkeit sieht der Dichter, wie in der Seele 
seiner Geliebten leidenschaftliche, sündhafte Buche reift: 
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CTEIMIHBOCTH PYMAHeN HeBOSBPaTHLIä 
On yıerbn c MıIaAEIX TBONX NaHHuT... 
Tax c mwusIx po3 ABpops ıyu Obkur 
C uxX YUCTOW AyIIolo apoMarHoä. 


Und nur ungern (‚Ho rax u Ösıt£‘) will er diese Keuschheit des 
Mergens und der Jugend mit den Freuden der schwülen Glut 
eines Sommertages vertauschen, wenn „in den Reben — durchs 
dichte Grün erloht der Traube Blut‘. 

Der Frühling, der Morgen, die Jugend — alles dies sind Äuße- 
rungen der Höhen-Welt, des lichten, nicht-irdischen Elements 
im Leben selbst, und gerade insofern hier die Züge des Himm- 
lischen in seinem Gegensatz zum Irdischen im Leben sich äußern, 
liebt der Dichter die „Mutter-Erde“, und als ihr treuer Sohn 
zieht er diese ihre Schönheit, der „‚Wollust körperloser Geister‘ 
vor. Dies besondere religiöse Gefühl, das gerade die höchsten 
und reinsten Offenbarungen des himmlischen Elements am voll- 
sten nicht in der Abgesondertheit von der Welt, nicht in den 
einsamen Höhen findet, sondern im Mittelpunkt des irdischen 
Seins, welches von allen Seiten vom himmlischen Element um- 
ringt und durchdrungen ist — dies religiöse Gefühl ist unüber- 
trefflich in dem Gedicht „Jlebenp‘“ ausgedrückt: 

Iiyckai open 3a0o61akaMmım 
Berp&yaer MONHIiH moNer 

MV HenoABuUSKHBIMH OyaMmıu 

B ceön BunBaeTr coNHNa cBErT. 
Ho u#tr aaspunaube yabıa 

O, nebenb yucTsIä, TBOerol 

U yucToü, KaK TbI CaM, ONEIO 
Te6n eruxieü BoskecTBo. 

OHa Meskay ABOHHOM 6eanHof 
JlIeımber TBot Bcesapramili CcoH, 
NM monmoü caasofi rBepau 38 bsHoä 
Ter oToBcmay OKPY»XKEH. 


Wir nähern uns hier dem letzten, abschließenden Akkord 
der religiösen Symphonie von Tjutdev’s Lyrik: «er allsekende 
Traum des keuschen Schwanes drückt das Himmlische tiefer, 
klarer, reiner aus, als das Element des Frühlings, des Morgens, 


der Jugend es vermag. Das ist die Verkörperung der Reinheit 
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in der Ruhe, einer höheren Freude, als die Fröhlichkeit und 
Sorglosigkeit des Lebensmorgens; es ist wie ein Leben im N icht- 
Irdischen auf Erden. Eine ähnliche Stimmung ist im Gedicht 
„Becennee ycnokoenie‘‘ gegeben, welches, obwohl es eine ge- 
naue Übersetzung des Uhland’schen Gedichtes ist, doch ein ori- 
ginales Werk von Tjutdev’s Lyrik darstellt: 

O He kannte MeHn 

B 3eM1o CEIpy1o0, 

Ckpoäüre, sapofrte MeHfl 

B rpasy Tycrym. 

Ilyckaü msıxanbe BbTepka 

Illesenur TpaBor, 

CenpEnp IoeT uspanera, 

C#B&bT10 u TUxo 061aka 

IlnbIByT Hano MHOR. 

Dieser Stimmung entspricht auch der Wunsch des Dichters, 
daß seine Seele zum Stern werde, der im verborgenen Licht 
leuchtet, im unsichtbaren, reinen Äther. Diese hohe Stimmung, 
das Durchschauen des tiefsten und schönsten Urgrundes des 
Seins in einem Element, das Stille, Entsagung, Ruhe des Todes 
mit Klarheit und Licht in sich vereinigt, ist in den Gedichten 
ausgedrückt, in denen das kosmische Gefühl Tjutdev’s seinen 
Höhepunkt erlangt: in den Beschreibungen der Schönheit des 
Abends, des Alters, des Dahinwelkens und des stillen Leidens. 
Die Schönheit der Tränen, „der Tau des göttlichen Tages‘ über- 
trifft alle Reize der Königin von Paphos, den Saft der Reben 
und der Rosen Duft. Der Abend ist die Befreiung der Natur 
von der Schwüle; dann heben die Sterne mit ‚ihren feuchten 
Häuptern“ das auf ihnen lastende Firmament, die Erde „rollt 
von ihrem Haupte‘‘ die glühende Kugel der Sonne herab, und „‚die 
Brust atmet leichter und freier auf“. Aber das ausdrucksvollste 
Symbol dieses Elements ist der Herbst. Wunderbar ist das Ge- 
dicht „‚JIncrss“, in dem die dem Frühling und dem Herbst ge- 
meinsame Stimmung ausgedrückt ist: alles Blühende und Leuch- 
tende ist ein „leichtes Geschlecht‘, und ebenso leicht, sorglos und 
freudig, wie es im Frühling mit den Strahlen spielt und sich im 
Tau badet, reißt es sich im Herbste von den ihm überdrüssig 
gewordenen Zweigen los und sehnt sich danach, der Erde zu ent- 
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fliehen. In dieser Lossagung von der Erde des Welkenden gibt 
sich gerade seine Lebensfähigkeit kund, im Gegensatz zu dem 
fortwährenden, kargen, an einen Ort gefesselten Grün der Fich- 
ten und Tannen. Diese Annäherung des Herbstes an den Früh- 
ling, die Übertragung der himmlischen Züge des Frühlings auf 
den Herbst, ist eigentlich nur ein Übergang zu dem Lobgesang 
der wahren, erhabeneren Herbstschönheit. Im Gedicht „Ilocırbn- 
Han m000Bp‘‘ wird dem Herbst, dem Abend, dem Alter schon der 
Vorzug gegeben, obgleich auch hier noch das Wesen des Ver- 
welkens mit dem Erwachen, mit dem Sonnenaufgang identifiziert 
wird. In der „letzten Liebe‘ ist die gleiche Lauterkeit und 
Keuschheit wie in der ersten, nur ist hier noch mehr Zärtlichkeit 
und Tiefe: 
Cird, cinf, NPoManbHLa CBET, 
JIw6Bu nmocıbakeä, sapı BeyepnHeäl 

Nun aber erscheint der Herbst in seiner eigenartigen ausschließ- 
lichen Schönheit. Der Herbst ist eine „wunderbare Zeit‘: „‚der 
ganze Tag ist wie von Kristall und strahlend ist der Abend‘; 
Freie Weite herrscht überall, und der Azur rinnt warm hernieder 
aufs träumend ruhende Feld. Diese Beschreibungen, die über- 
raschend genau das empirische Bild des Frühherbstes wieder- 
geben, bergen — wie es bei Tjuttev immer der Fall ist — in sich 
einen tiefen symbolischen Sinn: die Stimmung der Freie und der 
Ruhe, der reine und warme Azur, der Strahlenreichtum und die 
kristallne Klarheit der Herbsttage lassen uns eine neue, höhere 
Sphäre spüren. In anderen Herbstbeschreibungen wird der sym- 
bolische Sinn dieser Bezeichnungen klar: in einer von ihnen 
(„O6sbru Bbmerm npemoroä“) sieht der Dichter den Reiz des 
Hinwelkens im letzten Lächeln des „Machtlosen und Hinfälligen‘“, 
in einer anderen wird der Sinn des Herbstes noch vollständiger 
bestimmt: 

EcTb B CBETIIOCTH OCeHHNUX BeyepoB 

YMuNbHaA TaANHCTBEeHHaA DpeJllecTb ... 

3nopbımifi 61eck N MECTPoTa Hepep, 

Barpanıx AUCTbeB TOMHbIÄ, nerkif MIENECT; 


TyMmannar u Tuxan na8ypb 
Hay rpycrso cuporbiomeä gemlew. 
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Yınep6, u3HeMOrteHbe, U Ha BCeM 
Ta kporTkan yılbBIOKaA JBANAHbA, 
UrTo B cymecrtBb PaayMHOM MhI 30BeM 
Bo3aBeblImeHH0Ä CTEINJIHBOCTbIO CTPAalaHbA. 
Wenn man von dieser Herbstschilderung zu einem im empiri- 
schen Sinne ganz anderen Thema übergeht — zu der Schön- 
heit des menschlichen Leidens auf dem Hintergrund des 
farbigen und freudigen Naturlebens —, so merkt man den Über- 
gang kaum: 
CuaerT CONIHUe, BONbI ÖJIeINyT, 
Ha scem yJıbIÖka, >KN3Hb BO BCeM, 
Mepezprn PanocTHO TpenelnyT, 
Kynancp B HeÖb To1yÖoM. 
IlomT gepesbn, OrellyT BONBL, 
Jll00BbI0 BOBAyX PacTBopen, 
N mip. ue&rymiä mip, IpHponeIL, 
UI36bITKoM 3KU3SHH YIIOeH. 
Ho n B usöbITkb ynoeHbA 
H%r ynoezin cuabubü — 
OaHuoä ylABHÖKH yMuleHbA 
NUsamyueHuHnoä aymu TBoei. 
„Das milde Lächeln des Hinwelkens‘‘ auf dem Gesicht der herbst- 
lichen Natur und dies „gerührte Lächeln der gequälten Menschen- 
seele‘ sind ein und dasselbe — ein einziges himmlisch-irdisches 
Element; es wird bald dem Überschwang des Lebens in dem 
blühenden Reich der Natur entgegengestellt und übertrifft es 
noch in seinem Taumel; bald offenbart es sich in der Natur selbst, 
in dem holden Reiz der lichten Herbstabende. 

Der Dichter sagt von sich selbst, daß seine ahnungsvolle 
Seele „über der Schwelle des Doppelseins schwebt‘, daß — 
während die leidensvolle Brust die sündige Leidenschaft durch- 
glüht — die Seele sich wie Maria ewiglich „zu Christi Füßen“ 
schmiegt. Und in diesem Zweikampf ist das Zusammenstoßen 
eben dieser verlockenden, stürmischen Schönheit des Lebens 
mit der hellen und stillen Schönheit des Ermattens, des Leidens, 
des Verscheidens deutlich zu erkennen. Diese letzte Schönheit 
gibt ein „höheres Glück“ und überall, wo der Dichter sie findet — 
sei’s in dem wehmütigen Lächeln der verscheidenden Natur oder 
in der erhabenen Beschämtheit der gequälten Menschenseele — 
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besänftigt sie die verhängnisvollen Leidenschaften und zieht die 
Seele ‚zu Christi Füßen“. Der Zusammenhang zwischen der 
Schönheit des Verscheidens, des Leidens, der Armut in der äuße- 
ren Natur und dem christlichen religiösen Gefühl wird von 
Tjut&ev deutlich ausgedrückt: 


ITH OEAHBIA CeIeHBN, 

ITa CKYyAHaA IPnupona — 
Kpaü pommoä nonrortepnm&upn, 
Kpaii TeI pycckaro Haponal 
He nmoümer nu ne om&bHurt 
Toppsiä B30p HHOINIEMEHHEIH, 
UrTo CKBOSUT MU TaAÄHO CBETHT 
B HaroT& TBoeü cCMupeHHoü. 
Yıapy4eHHktfi Homeit KpecTHoü, 
Bcmo Te6a, semimn PonHan, 

B pa6ckom sun& Iapp Hedecnzrä 
Mcxonun, 61aroc1oB1AA. 


Das, was heimlich schimmert und leuchtet in der demütigen 
Nacktheit der russischen Natur, ist natürlich immer dieselbe 
höhere Kraft, deren Symbol das erhaben-verschämte Lächeln 
des Leidens ist. Diese Kraft umfaßt sowohl das Bild der ver- 
scheidenden Natur, als auch die einzelne gequälte Menschen- 
seele und den nationaien Charakter des russischen Volkes; und 
diese Kraft ist für Tjut&ev mit dem Christentum identisch. 

In diesem eigenartigen kosmisch-religiösen Gefühl, das so 
außerordentlich deutlich in Tjuttev’s Lyrik ausgeprägt ist, ist 
konkret ein tiefsinniger und paradox anmutender ethisch- 
metaphysischer Gedankenzusammenhang gestaltet: es ist die 
Verknüpfung der pantheistischen Lebensbehauptung mit der de- 
mütigen Entsagung ‚und dem Erheben über das Irdische. Die 
oben aufgezeichnete notwendige Einheit des transzendenten und 
des immanenten Motivs in dem Erfassen der Beziehung zwischen 
Gottheit und Natur wird auch hier aufrechterhalten, doch er- 
langt sie noch größere religionsphilosophische Tiefe und Be- 
deutung. Die Rechtfertigung des gesamten Lebens, das Er- 
schauen der allesdurchdringenden göttlichen Natur darin wäre 
für ein Wesen, das gänzlich im Leben aufgeht und von seinen 
Leidenschaften durchdrungen ist, unmöglich gewesen; nur dem 


56 S. Frank 


aus der Ferne Schauenden, dem Lebensfremden, ist dies mög- 
lich. Psychologisch ist Pantheismus, wie bekannt, auch immer 
Kontemplativität. Doch das Schauen ist schon eine Er- 
habenheit über dem Leben und diese Erhebung setzt für den 
Menschen als ein Naturwesen immer schon eine Absage an die 
irdischen Interessen, ein demütiges, ergebenes Empfangen des 
Leidens voraus. Bei Spinoza, für den reale Macht und Vollkom- 
menheit theoretisch eins waren, sehen wir auch dasselbe gerührte 
Lächeln und dieselbe erhabene Verschämtheit des Leidens, in 
welchem Tjutdev das höchste Element des Seins sah. Doch kann 
die ethisch-metaphysische Folgerichtigkeit nur dann aufrecht er- 
halten werden, wenn dieser Standpunkt des pantheistischen 
Schauens selbst in dem geschauten Inhalt eingeschaltet und in 
ihm ausgedrückt wird, d. h. wenn er selbst kosmische Bedeutung 
erhält. Dies Schauen muß nicht nur als Stimmung des Subjekts 
angesehen werden, sondern, wie bei Plotin, gleichzeitig als letztes 
Wesen des kosmischen Objekts. Mit ihm zusammen müssen in 
die eigentliche kosmische Natur auch seine Bedingungen über- 
tragen werden: die Fähigkeit, dem Leben zu entsagen, sich dar- 
über zu erhöhen, muß als die ursprüngliche und tiefste Kraft des 
Lebens selbst anerkannt werden. Der so oft gegen Spinoza’s theo- 
retische Philosophie erhobene Vorwurf, daß die eigentliche Mög- 
lichkeit der Gotterkenntnis in einem System, wo der Mensch und 
der menschliche Verstand nur ein „Modus“, ein beschränktes und 
rein kreatürliches Wesen ist, unbegreiflich wird, dieser Vorwurf 
ist jedenfalls auf die metaphysische Begründung seiner prakti- 
schen Philosophie anwendbar: denn offensichtlich unbefriedi- 
gend ist seine halb-epikuräische, halb-stoische Deduktion der 
Glückseligkeit in der intellektuellen Gottesliebe aus den natür- 
lichen (im niederen Sinne des Wortes), selbstsüchtigen Begierden, 
diese rein utilitaristische Deutung der Glückseligkeit. Tjutdev 
hat, ohne zu philosophieren, mit unmittelbarem Künstlerblick 
erschaut und offenbart, daß der Inhalt des pantheistischen 
Lebensbildes mit der subjektiven Stimmung bei seiner Wahr- 
nehmung harmoniert, weil dem Sein selbst eine Macht inne- 
wohnt, sich über sich selbst zu erheben: dies ist die Leben- 
digkeit des Sterbens, der Reichtum der Armut, die Kraft 
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der Kraftlosigkeit, die Schönheit des Leidens. Und in dieser 
Macht der Selbsterhebung und der Selbstüberwindung, die der 
Natur und dem irdischen Leben so völlig eigen ist, besteht die 
einzige Quelle der Weltharmonie. Die wahre Harmonie ist un- 
möglich außerhalb der Melodie, außerhalb der Bewegung, die 
vorwärtsstrebt und über die Reihe der Dissonanzen und ihrer 
Auflösungen zur Abgeschlossenheit und Ruhe gelangt. Die Macht 
des Streites, der Unruhe, des unbefriedigten Triebes ist die Be- 
dingung der wahren kosmischen Harmonie, welche nur durch die 
Selbstverwandlung der Natur möglich ist. Insofern das Elemen- 
tare nur als Solches, d.h. in seinem Gegensatz zu der höheren 
geistigen Kraft, gemeint ist, ist in seinem Bereiche die eigent- 
liche Versöhnung unerreichbar und das „denkende Rohr“ ist 
zu ewiger Unzufriedenheit verurteilt. Doch das kosmische Ge- 
fühl Tjuttev’s erahnt in dem Elementaren selbst etwas Größeres 
und Höheres als ein Element schlechthin: denn in den Tiefen 
des Naturseins ist die Kraft einer Selbstüberwindung, einer Be- 
seelung, einer Fähigkeit, durch Stürme und Glut das geläuterte 
und stille Höhenelement zu erlangen, enthalten. Diese Selbst- 
verklärung der Natur offenbart uns das tiefe kosmische Wesen 
dessen, was auf der niederen Stufe — im Menschenleben — als 
tragischer Zwiespalt der höheren Kraft mit dem rein-natürlichen 
Sein empfunden wird. Freiheit, Erhebung über die blinden, 
groben irdischen Mächte, die ganze Bedeutung, die dem Leiden, 
dem Hinwelken, dem Tode innewohnt, die Erhabenheit des 
kraftlosen schauenden Seins — all dies sind nicht nur mensch- 
liche und der Natur fremde Züge, sondern auch zugleich Kund- 
gebungen der tiefsten Kräfte des Kosmos. 

Im traurigen Lächeln der scheidenden Natur, welches meta- 
physisch mit der Schönheit und Macht des menschlichen Leidens 
identisch ist, wird mithin auch der Zwiespalt zwischen der un- 
ruhigen Menschenseele und der harmonischen Einheit der Natur 
vernichtet, welcher wie eine verdrießende Dissonanz das kos- 
mische Gefühl Tjut&ev’s quälte. Denn in dieser höchsten Sphäre 
des Seins wird in gleichem Maße alles Elementar-Unruhige des 
„denkenden Rohres“ als auch der gesamte niedere, rein- 
tierische, naive „Einklang“ der unbewußten Natur überwunden. 


58 Fr. Lorenz 


Beide verschiedenartigen Momente scheinen sich einander zu 
nähern und offenbaren die ihnen beiden innewohnende höhere 
Harmonie, die nur in der geistigen Umwandlung des rein Ele- 
mentaren erreichbar, nur im Leiden und Verscheiden erlangbar 
ist. Der furchtbare Zug zum „finsteren Chaos‘‘, wenn die „nächt- 
liche Seele‘ sich aus der sterblichen Brust losreißt und danach 
dürstet, sich mit dem Grenzenlosen zu verschmelzen, ist dem- 
nach nur das unklare, niedere Streben zu dieser Überwältigung 
des schlechthin Irdischen und Sterblichen. In der höchsten Form 
ist es das Sehnen nach Wiedergeburt durch den Flammentod, 
welches Goethe als tiefste, fruchtbarste Kraft alles Lebenden in 
der „seligen Sehnsucht“ preist. Nicht das gleichgültig-selige, 
sorglos-lichte Frühlingselement ist fähig, dieses Sehnen nach 
Wiedergeburt zu befriedigen und die Seele von ihrer „trügeri- 
schen Freiheit‘‘ und Abgesondertheit zu befreien. Nur die Natur, 
die durch die Glut und Unruhe des brennenden Sommertages 
wandelt und durch seine Gewitter geläutert ist, erlangt jenes 
Leuchten, jene kristallene Klarheit, die ein Ausdruck der letzten 
Tiefe des göttlich-universalen Lebens ist. Und nur indem der 
Mensch an dieser universalen Selbstläuterung Anteil nimmt, er- 
langt er die wahre Befreiung von seiner falschen, trügerischen 
Abgesondertheit. Sein letzter Lohn, der ihn bis zu Grunde, ohne 
jeglichen Zwiespalt, das Einssein der Seele mit all dem Seienden 
erkennen läßt, ist der stille, warme, versöhnende Azur des 
Herbstes. In ihm offenbart sich in ruhender, vollendeter Form, 
in reiner Schönheit die göttliche Einheit, die jene Dualitäten 
zwischen Nacht- und Tagesmacht, zwischen Irdischem und 
Himmlischem umfaßt, in deren Kampf das ‚böse Leben mit 
seiner steten Glut und Unruhe“ verläuft. 

Berlin S. FRANK 


Polabisches?) 
1. Polab. tgelät tjelät tgealät työlät H. ‚Brett‘, Plur. 
tgelete tydlete iyelete tyelete H. 
Rosr will klad lesen und schreibt hierzu S. 99 Fußn. 5: „mit 
sekundärer Erweichung wie tgenangs = Knäz, vgl. russ. kladp, 
1) Vgl. Zeitschr. 156. 
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‚über einen Bach gelegtes Brett‘ sowie nd. dele ‚Brett, die Diele‘, 
Die Lesung ist unmöglich, dern eine derartige sekundäre Er- 
weichung gibt es im Polabischen nicht, in tgenangs (zu lesen 
hoandz) ist das k durch das folgende % (ursl. *konedze) erweicht, 
und selbst wenn das e nur graphisch sein sollte, wäre die Er- 
weichung nicht irgend einer unbekannten Ursache zuzuschreiben, 
sondern der früheren Weichheit des folgenden n (Angz aus älterem 
*kngz), wie auch das X in Alauc:kilgautz kiljautz H. ‚Schlüssel‘ 
und das X in Zmil xmil' : ghimil chimil ghimyl H. schemigl Pf. 
schemigl Ec. ‚Hopfen‘ durch die folgenden ursprünglich weichen 
! m erweicht sind. Außerdem müßte man für das a in russ. 
klade ein polab. o erwarten. M.E. ist zu lesen Aölät, Plur. Aölte, 
urslav. *kolste, eine Ableitung von *kolg *kolti ‚spalten‘. 


2. Polab. soklungsent S. 


PARUM ScauLtze führt dies Wort zur Erklärung von elangzey 
‚Hinterhof‘ an: „Es wird an vielen Dörffern solche Hinterhoff 
sich wol finden, da. Holtz, Moratz oder sonsten eine umbauhete 
Platz ist, welche man klangsey nennet. Dies Wort hat da seinen 
Namen von: der erste Hoff wirdt in Grosse und feste Zaun ge- 
halten, diese Hinterhoff wird aber nuhr mit einer geringen Zaun 
oder Planckricken bewaret, dieses zumachent heist (soklungsent), 
davon heißt der Hinterhoff Clangsey, ist wendisch, auf deutsch 
heißt es umbschrencken“ (Rost S. 72 Fußn. 7). Dies soklungsent 
umschreibt Rost S. 444, allerdings zweifelnd, mit zokl’äucet, sicher 
mit Unrecht, denn das polabische Wort enthielt auf jeden Fall 
einen Nasal oder Nasalvokal, wodurch allein zu erklären ist, wie 
Pırum Scauutze auf seine Etymologie kam. Auch war die Be- 
deutung des Wortes nicht einfach „einschließen“, sondern „mit 
einem geringen Zaun oder Plankricken einschließen“, wozu sicher 
eine Ableitung von Alu nicht verwendet werden konnte. Als 
Stamm des polabischen Wortes erkenne ich zo-klgc- und verbinde 
diesen mit &. klut ‚Stamm, Holz, Klotz‘, klude ‚Gereut‘, klu&i 
‚Gestrüpp‘, p. klaeze ‚Stiel, Stengel‘ (s. BERNEKER EW. 524). Wie 
das Verbum im Polabischen gelautet hat, bleibt jedoch dunkel. 
Der Ausgang -ent kommt noch einigemal vor: wattoakent wa- 
töakent H. neben wattakenünt H. (va täkngt) ‚hineinstecken‘, wöykent 
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wäykent waykent waykent H. ‚lernen‘, würggent würggendäl H. 
neben wirggenünt wirggenunt H. (virgngt) ‚werfen‘, es wird 
vätäknt väiknt virgpt zu lesen sein. So könnte man auch so- 
klungsent als reduzierte Form zoklgent von *zokloengt auffassen, 
aber ein no-Verbum anzusetzen, wäre doch sehr bedenklich. 
Weiter könnte man an eine Reduktionsform von *zoklgenit, der 
Ableitung von einem Adjektiv *klp&on» denken, aber irgendwelche 
Sicherheit haben wir auch dafür nicht, denn es ist durchaus 
nicht unmöglich, daß in dem -ent einfach die deutsche Endung 
vorliegt (vgl. das unmittelbar-vorhergehende zumachent) und 
daß das polabische Verbum, wie es am wahrscheinlichsten ist, 
*zoklocit lautete. 


3. Polab. sannötztge sannötzge sannötzgeHH. ‚flach, 
seicht‘. 

Rost S. 108 Fußn. 38 will zanosky (im Wörterverzeichnis 
S. 444 zonüoske) ‚versandete Stellen‘ lesen. Bedenklich ist mir 
dabei das beständige tz Hernnıg’s, das doch nicht so ohne weiteres 
als s aufgefaßt werden darf, besonders da auch sonst die Schreibung 
recht wenig zu der zu erschließenden Form — ursl. *zanosoky 
würde doch zu polab. *zonösho geführt haben — stimmen will 
und Rosr außerdem gezwungen ist, bei Hrnnıc eine Verwechslung 
von Substantiv und Adjektiv anzunehmen. Ich lese sändcha 
(sänddshs) und identifiziere das Wort mit dem pomor. snodki 
‚seicht. Die urslav. Form des letzteren wäre dann *sonadoks 
die des polabischen Wortes *ssnadeskd: dort ist, wie sonst in, 
den slavischen Sprachen der w-Stamm durch das Suffix -ko- 
weitergebildet, hier ist dafür -6sko- eingetreten. Dasselbe Ver- 
hältnis finden wir bei dem ursl. *sold»k» : pomor. slodki (ent- 
sprechend p. slodki, russ. solddkij), aber polab. slächa bzw. slädsha 
(slätzga slätztga H.). Rosr’s Erklärung (S. 147 Fußn. 21: „un- 
genaue Wiedergabe für Slatjtja = Slodky“) ist abzulehnen, denn 
h beeinflußt vorangehendes ? (d) nicht. 


Zoppot FRıEDRICH LORENTZ 
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3. Der Diphthong y im Russischen. 

Vor 20 Jahren habe ich eine Arbeit über die russischen 
Vokale hauptsächlich in akustischer Beziehung veröffentlicht. 
Das russ. y erwies sich bei dieser Untersuchung als ein Diphthong 
mit steigendem Eigenton (P®B. 53, 1905, S. 237 f£.). Daselbst, 
S. 245fi., suchte ich dann nachzuweisen, daß y nicht nur im 
Altruss. und Altbulg., sondern schon im Urslavischen ein Diph- 
thong war. In IF. 24, S. 5, habe ich noch kurz darauf hin- 
gewiesen, dann in P®B. 65 (1911) S. 149 ff. und Archiv f. sl. 
Phil. 34, S. 572f. neue Beweise für die diphthongische Natur 
des y im jetzigen Russisch beigebracht. 

Seitdem ist vieles geschrieben, was mit diesem Laut in 
Zusammenhang steht, wobei man meine Resultate entweder ganz 
übersehen hat, oder sich ablehnend zu ihnen verhielt. In einigen 
speziellen phonetischen Arbeiten wird der diphthongische Cha- 
rakter des y im jetzigen Russisch bestritten, so bei Broca Slav. 
Phon. S. 147, Bocorovick1J, SöerBa. Soweit ich sehe, sind zwei 
Gelehrte meiner Ansicht beigetreten: MEILLET, wie ich aus Roczn. 
Slaw. 4, 135 ersehe, und Lsarunov, der von Anfang an meine 
Ansicht für richtig hielt und noch weiter ausgebaut hat. Ich 
hätte dazu noch folgendes zu bemerken. Als ich noch nicht fest- 
stellen konnte, wann mı seine Labialisation endgültig verloren 
hat, war Lsarunov schon überzeugt, daß y noch im Altruss. 
labialisiert war. Und darin hatte er Recht. Ich konnte ihm aber 
nicht beistimmen, wenn er die grruss. Formen wie xynöl, n00poü 
aus AospaiH herleiten will. 

Bei dieser Sachlage dürfte es nicht überflüssig sein, wenn 
ich meine Ansicht nochmals in Kürze vorlege und eingehender 
die Geschicke des y im Russischen und Aksl. auseinandersetze. 

Seit dieser Zeit habe ich mich immer mehr davon überzeugt, 
daß y noch in den slav. Einzelsprachen ein labialisierter Diphthong 
war; und daß er im jetzigen Großrussischen im entrundeten 
Zustande noch erhalten ist, davon bringt mir jeder Tag neue 


1) Vgl. Zeitschr. II 29ff. 383 fi. 
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Beweise. Bei nicht zu schnellem lautem Sprechen höre ich sofort 
heraus, wenn jemand ein monophthongisches y in betonter offener 
Silbe spricht, und weiß auch schon, bevor ich mich darüber ge- 
nauer informiere, daß dann Einfluß anderer Sprachen in der 
Jugend, besonders des Kleinrussischen, im Spiele ist. 

Das klruss. y=u ist allerdings ein anderer Laut, aber die 
Ukrainer sprechen unter seinem Einfluß das grruss. y oft mehr 
vorne aus, und selbst wenn sie unter dem Einfluß der Gesellschaft 
und Schule die charakteristische Tonhöhe des grruss. y einhalten, 
wird es gewöhnlich doch monophthongisch oder nur schwach 
diphthongisch gesprochen, wie in den unbetonten Silben bei den 
Großrussen. 

Es ist auch möglich, daß es auch grruss. Mundarten mit 
einer solchen Aussprache des y gibt, da allem Anschein nach 
der y-Diphthong im allgemeinen im Russischen sich im Über- 
gangsstadium zum Monophthong befindet und seine frühere Natur 
hauptsächlich nur noch in den längeren Silben besser bewahrt. 
Eine ganz monophthongische Aussprache des y habe ich aber 
bei Großrussen äußerst selten beobachtet. Eine solche fiel mir 
seit Jahren bei Sacnmarov (s. Archiv f. sl. Phil. 34, S. 573) auf. 
Erst nach seinem frühzeitigen Tode fand ich in seiner Biographie 
die Erklärung!). 

Bei einigen Personen, deren Aussprache für rein großrussisch 
gelten konnte, hörte ich den Diphthong nur unter den günstigsten 
Bedingungen; ihre Sprache zeichnete sich außerdem durch ener- 
gische, abrupte Aussprache aus und meistens sprachen sie seit 
der Jugend noch andere Sprachen. 

Sonst wird y allgemein diphthongisch gesprochen, und nur 
in den Stellungen, wo die Vokale überhaupt gekürzt werden, 
wird äuch y zum Monophthong gekürzt, der aber beim langsamen 
Sprechen bei derselben Person wieder zum Diphthong wird. Je 
länger die Silbe, um so mehr kommt die diphthongische Natur 
des y zum Vorschein, am besten in innerer betonter offener Silbe, 
besonders vor einem stimmhaften Konsonanten, z. B. ziinarz. 
calHa, pbr6a. Die Zungeneinstellung für den vorhergehenden und 


1) S. Hasecrun orTn. pycck. ns. m coB. 28, S. 215. 
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nachfolgenden Konsonanten übt auch einen wesentlichen Einfluß 
auf die mehr oder weniger vollkommene Artikulation des y aus. 

Zur Bildung des y wird die Hinterzunge gegen die vorderste 
Grenze des Weichgaumens oder den hintersten Hartgaumen fast 
bis zur high-Stellung gehoben, während der Mittelzungenrücken 1) 
ziemlich steil gesenkt ist. Aus dieser Stellung wird dann die 
Zunge zur Bildung des übrigen Teils des Diphthongs längs dem 
Hartgaumen vorgeschoben, so daß sein Eigenton bis auf zwei Töne 
steigt. Vor weichen Konsonanten geht diese Vorschiebung all- 
mählich in die Palatalisierungsstellung über, so daß man keine 
bestimmte Grenze zwischen dem Ende des y und dem folgenden 
Gleitlaut hat, z. B. in Öpıre. 

Je nach der Zungenlage der umgebenden Laute fängt y mehr 
vorne oder hinten an und endet ebenso verschieden: nach Den- 
talen fängt y mehr vorne an, am hinteren Hartgaumen, als nach 
Labialen; vor Velaren endet es mehr hinten, als vor Dentalen 
und Labialen. Daher kann die Vorschiebung bei sızıra da ep’en, 
wo sie bei csıima beginnt, und in AsbIEB ist sie kurz, so daß der 
Eigenton nur um ca. '/, Ton steigt. Im betonten langen MüIı, BbI, 
z. B. in der verwunderten Frage, geht die Vorschiebung vom 
Weichgaumen bis durch das ganze Mittelgaumengebiet, in ÖgITh, 
Meıtb bis ins Vorderpalatalgebiet. 

Weder der Anfang, noch das Ende dieses Diphthongs ist in 
der Sprache als selbständiger Laut von normaler Länge vor- 
handen; nur in den unbetonten verkürzten Silben erscheint ein 
vorderer oder hinterer Teil des y, in Abhängigkeit von den um- 
gebenden Lauten, als Reduktionsprodukt desselben. Der Anfangs- 
laut des hinteren y kommt dem neueren, aus Reduktion der un- 
betonten a, o entstandenen » (s. Zeitschr. II, S. 384 ff.) nahe, von 
dem er sich durch eine mehr vordere und höhere Zungenhebung 
und höheren Eigenton unterscheidet. 

Da die diphthongische Natur und die Zungenvorschiebung 


1) Unter Mittelzungenrücken verstehe ich den dem Drucke mit 
dem Finger nachgebenden, gewöhnlich konkaven, in seinen Bewegungen 
von ‘der Vorderzunge oder der vorderen Hinterzunge abhängigen Teil 
des Zungenrückens. Hierbei muß man dann auch eine vordere und 
hintere Hinterzunge unterscheiden. 
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des y am genauesten durch die Eigentöne seines Anfangs- und 
Endteils bestimmt werden, habe ich solche Eigentonbestimmungen 
für verschiedene Stellungen des y im Archiv f. sl. Phil. 34, 572 
mitgeteilt und kann sie daher hier umgehen. Ich möchte nur 
noch hinzufügen, daß diese Bestimmungen an Personen gemacht 
sind, die nichts von meinen Absichten wußten. Daher schließe 
ich auch die Beobachtungen an mir selbst immer aus. Da ich 
für den Eigenton des ganzen Resonators bei y leider nur diese 
habe, so beschränke ich mich auf die Mitteilung, daß dieser zweite, 
bedeutend tiefere Eigenton des y in dem Maße, also bis zu zwei 
Tönen, gegen das Ende fällt, als der Eigenton des vorderen 
Mundraumes steigt. 

Denjenigen, die sich mit der akustischen Analyse der Laute 
nicht beschäftigen, habe ich Archiv 1. c. S. 573 ein paar Experi- 
mentiermethoden empfohlen. Folgende von zwei Großrussen in 
den Phonographen hineingesprochene Wörter wurden von dem 
mit dem anderen Ende voran aufgesetzten Wachszylinder an- 
nähernd so wiedergegeben: cpıp&r wie imrins, CEIHA — aniıms, 
Mocrbr — imtsam, BEcBI — InSeiv, CIEIIHO — ansımWls, KPBIchH — 
ısiark, pEIÖöBr — fubiar, HapbIBa — avinran, pbickarp — tläksier, 
65110 — Allmüb, BEI — ımüy, MEIkarb — tlakımim, mEımb — 
einiun usw. 

Zu dieser ungenauen schriftlichen Wiedergabe des m (= in 
umgekehrter Lautfolge reproduziertes y) muß ich bemerken, daß 
der mit ı bezeichnete Laut tiefer und dumpfer als i klingt und 
in der Gehörsempfindung dominiert, gegenüber dem undeutlichen, 
qualitativ und quantitativ variierenden mit » bezeichneten tieferen 
Schlußteil, der dem Anfang in der Aussprache entspricht und 
hier eher den silbischen Teil des Diphthongs darstellt. In un- 
betonter Schlußsilbe hört man oft fast nur ı. Ich glaube übrigens 
jetzt, daß der zweite Teil des y-Diphthongs nicht als unsilbig 
bezeichnet werden kann und daß y richtiger als „schwebender“ 
Diphthong zu bestimmen ist. 

Von dem diphthongischen Charakter des russ. y kann man 
sich übrigens noch auf eine sehr einfache Art überzeugen. Man 
stemme leicht einen Finger gegen den Mittelzungenrücken und 
lasse mäma, 6060, mumu, 6065 sprechen. Die Zunge bleibt dabei 
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unbeweglich. Dann lasse man msı, Ost, BEIÖBLIa, mopkızsr sagen, 
und man wird deutlich fühlen, wie die Zunge, besonders während 
der Artikulation des betonten y, vorschnellt. Natürlich läßt sich 
dieses Experiment besser an sich selbst machen. 

Gewöhnlich ‚will man i nach Zischlauten, z. B. in mia, 
»surb mit y identifizieren. Ersteres ist aber ein monophthongischer 
Laut und variiert sehr in verschiedener Stellung und besonders 
bei verschiedener Aussprache, so daß er nur mit den zum Mono- 
phthong reduzierten y-Arten, die sich in verkürzten Silben finden, 
qualitativ zusammenfallen kann. Vgl. Broca Slav. Phon., S. 175. 


Nachtrag zu den „Phonetischen Beobachtungen“ 
1 und 2%). 

Meine Hoffnung, daß sich in nordgrruss. konservativen Mund- 
‘arten noch stimmhafte Reste vom Schluß-» finden werden, ist 
früher in Erfüllung gegangen, als ich glaubte. Ich hatte nämlich 
eine Mitteilung N. Vınogranov’s (Uspbcria ora. pyc. as. 22 [1917], 
Heft 2, S. 1—8) übersehen. Nach dieser werden in der Mundart 
der Sungenschen Gemeinde des Kreises Kostroma die auslautenden 
harten Konsonanten besonders vor Pause immer von einem nach- 
folgenden überkurzen y-artigen Laute (mpnsBykb Bpon& Kpar- 
Karo bI) begleitet, der in Abhängigkeit von verschiedenen phone- 
tischen Umständen bald kaum merklich, bald deutlich hörbar ist. 
Das soll nach V. die Folge der sehr derben und harten, ener- 
gischen Aussprache besonders der Schlußkonsonanten sein. Wir 
brauchen nur diese vermeintliche Folge als Ursache aufzufassen, 
so haben wir hier das urslav. Schluß-» in einem älteren, zwar 
schon entrundeten, aber noch stimmhaften Zustande vor uns, denn 
wie konnte sonst ein stimmhafter Schlußvokal aus der energischen 
Aussprache der stimmlosen Schlußkonsonanten entstehen. 

In Bezug auf die Bezeichnung mit dem Buchstaben pr ist zu 
bemerken, daß der in der phonetischen Schrift mit » bezeichnete 
russ. reduzierte Vokal von den Mundartenforschern immer mit pı 
bezeichnet wird, weil » für den uneingeweihten Leser gar keinen 
Laut bezeichnet, die hintersten reduzierten y-Abarten diesem ® 
aber nahe kommen. So schreibt man rsıpaya, ILIARBLT St. TBpana, 


1) Zeitschr. II 29 f. 383 ff. 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd.III. 5 
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NAAKBI = TOPORA, MANAKRAITB. Außerdem würde man das End-s 
hier einfach als stummes Zeichen der Härte des vorhergehenden 
Konsonanten auffassen. 

Von der Richtigkeit dieser Mitteilung und der an Ort und 
Stelle niedergeschriebenen Beispiele sind wir durch verschiedene 
Maßregeln und Informationen des erfahrenen Beobachters garan- 
tiert. Leider fehlen Beispiele von zusammenhängenden Sätzen. 

Ich führe nur einige von den vielen Beispielen an nach der 
Schreibung VmocrAnov’s: Anam®, yunr!, ay6®, cıa6M, Bor", 
MioOnE (= MeN5), KYOR" (= KORk%), MOPYO3®, MOCOR®, MOMYoM, 
Usar", ımyom®' (= nom), mibe" (= bes), kapac" (st. kapacp), 
BOByT", mix" (mbx$), KoNyoOren®, Koy®, Bemmm® (Ben). Weiche 
Endkonsonanten sind teilweise verhärtet, Labiale, wie es scheint, 
stets. 

Der reduzierte Endvokal wird immer ausgesprochen, auch 
beim Lesen und besonders beim Singen. Nur vor einem Anfangs- 
vokal des folgenden Wortes in gebundener Rede verschwindet 
er; aber mit einem folgendem i wird er zu y kontrahiert!). So las 
ein Bauer in der Kirche folgendermaßen vor: As(p) ycHhyxp u 
cmax®, BOSCTax" AKO TOCHONb 3AcTyuuT® MA. 

Ebenso hat sich hier das Schluß-r erhalten, das der Be- 
obachter als ein nach % neigendes z definiert, was man für seine 
Beispiele, die keine Schlußexplosive enthalten, voraussehen Konnte. 
Leider gelang es ihm nicht, sich eingehender mit dieser, erst 
später bemerkten Erscheinung zu befassen: rpe3* (rpsısb), juc"?) 
(Berb), CBnC” (cBbcp), Hammor“ (Hammonp). Diese hier noch er- 
haltenen urslav. Schlußlaute » und 5 entsprechen, soviel man 
nach dieser Beschreibung urteilen kann, vollkommen den von mir 
beschriebenen allgemeinrussischen Schluß-» und -» mit dem Unter- 
schiede, daß der Stimmton sich hier noch erhalten hat?). 


1) Nach V. schwindet hier -y indem es das folgende ? in y ver- 
wandelt. 

2) Neben juc", 6mc" (< c&cre) wird in dieser Mundart st zu s 
unter anderem auch vor 7: au&pn (< mersa) usw. (s. C6opH. OTn. pyc. 
ns. Bd. 77, Bnnorpanops, O Hap. roB. Ulyurenckof Boa., S. 51 if): 

3) Auf anscheinend ähnliche Reste der 3, ® in einer Boikenmund- 
art des Kir. weist SvencotckyJ, Zapysky Tovarystva Sevöenka Bd. 114 
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Ganz auffallend ist folgende Übereinstimmung mit meinen 
Beobachtungen. Die Schüler der dortigen Volksschule konnten 
6, B, T, 7, x usw. bei der Lautiermethode trotz aller Bemühungen 
der Lehrer nie ohne einen folgenden y-Laut aussprechen, und 
selbst in ihren Heften schrieben sie 6s1, msı usw. st. 6, a, im 
Diktat z. B. rp&xuı st. rp&x. 

Nun habe ich schon längst die Erfahrung gemacht, daß alle 
Russen, die in der Jugend nicht fremdsprachlichen Unterricht 
genossen haber, und gewöhnlich selbst auch diese, isolierte Ex- 
plosive immer mit folgendem stimmlosen z, die stimmhaften 5, d usw. 
mit stimmhaftem 5, die Dauerlaute wie s, f, /, m usw. immer 
mit der Zungeneinstellung für » aussprechen in der vollen Über- 
zeugung, daß sie so nur einfache 9, d, s. x, m usw. hervorbringen. 
Seibst Fachleute lassen sich oft schwer von diesem Irrtum ab- 
bringen. 

Die Erklärung liegt auf der Hand. Im Russ. kommt ein 
Konsonant mit indifferenter oder passiver Zungenstellung im Aus- 
laut nie vor. Die Zunge wird immer für ein folgendes ® oder 5 
eingestellt, die man vor Pause auch immer wirklich hören kann, 
obgleich sie stimmlos und z. B. in a&c», xönmm (B = $), A2p$, 
ıBHB usw. äußerst schwach und kurz sind, — ein schwach ge- 
hauchtes » oder p im Moment der Abstellung der Enge. 

Wie am Wortende, so müssen die Konsonanten auch isoliert 
ausgesprochen werden, denn eine ändere isolierte Aussprache 
wäre unnatürlich. Wenn nun in der obigen Mundart die Schluß- 
Konsonanten immer von stimmhaften ®%, » begleitet sind, konnten 
die Schüler auf natürlichem Wege selbstverständlich nur Silben 
wie eı, 6pı statt isolierter Explosive, die überhaupt nicht mög- 
lich sind, hervorbringen. Der Leseunterricht hätte sich nur mit 
Silben befassen sollen. 

Nach einigen mündlichen Mitteilungen scheint diese Aus- 
sprache des Schluß-» auch anderweits in dieser Wolgagegend 
vorzukommen. Es ist möglich, daß hier der Einfluß eines alten 


(1913), 8.121. Ein ähnliches Schluß-s hat JORDAN Ivanov in einer 
bulg. Mundart entdeckt (Rev. des &tudes slav. 2, S. 92), das vielleicht 


anders zu erklären ist. 
5% 
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fremdsprachlichen (finnischen) Volkssubstrats mit im Spiele ist, 
der zur Erhaltung der reduzierten altrussischen Schlußvokale 
beigetragen haben Könnte. 

Odessa A. Tuomson 


Beiträge zur litauischen Textkritik und Mundartenkunde 
I. Der Katechismus des Malcher Pietkiewiez von 1598 


Der von Brückner Arch. 13, 557 ff. herausgegebene litauisch- 
polnische Katechismus des Malcher Pietkiewicz von 1598 weist, 
abgesehen von zahlreichen unverändert in den litauischen Text 
herübergenommenen poln. Wörtern, auch in der sog. inneren 
Sprachform eine starke Angleichung an das poln. Original auf. 
Sehr viele poln. Wörter sind sklavisch ins Litauische übertragen 
worden, auch wenn dadurch dem litauischen Ausdruck ein ihm 
sonst ganz fremder Sinn beigelegt wurde. Auf eine Reihe solcher 
Übersetzungsentlehnungen hat bereits Brückner a. 0. 570 in ge- 
bührender Weise aufmerksam gemacht. Ich erwähne hier nur 
580 iay kuri apießkoiau = veslim kogo oßukal und wisi nopsi- 
veßka = wfyscy sie nie oßukdig, obwohl sonst apjieskoti niemals 
‚täuschen, hintergehen‘ bedeutet, sondern nur im wörtlichen Sinne 
‚rings herum suchen, nachsuchen, untersuchen‘ auftritt. Andere 
Beispiele sind priguldimas (neben echtlit. pdaweyzdas, pdweykslas) 

-= przyklad ‚Beispiel‘, suguldimas = sklad (apostolski) ‚apostoli- 
sches Glaubensbekenntnis‘, 572 terp ligu kaip paßdukimu |= poln. 
powolanie ‚Beruf‘), teyp w&saromis = miedzy rownymi tak stanem 
väko y laty. Hier fungiert zudem noch wasara ‚Sommer‘, worauf 
Brückner nicht aufmerksam gemacht hat, nach Analogie des 
Doppelsinns von poln. lato in der Bedeutung ‚Jahr‘. Ebenso gibt 
wasarump neprieiemusiemus das poln. w le&iech nie dorosiych 
wieder. Auch Dauk$a, der Übersetzer der Postille des Jakob 
Wujek, verwendet oft wasar& im Sinne ‚Jahr‘!). Wie sklavisch 
auch er sich vielfach nach seinem polnischen Vorbilde richtet, 
zeigt z. B. noch Post. 101,6 (= Matth. 8, 12) ing iwidurines 


1) Post. 74,12; 88,15; 89, 24; 91,12; 92, 7.24. 29. 30; 129, 
27/28 u. ö., Katech. 3,2. 9; 23,11. 
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tamsibes ‚in die äußerste Finsternis‘. Dies ahmt natürlich poln. 
zewnetrzny ‚äußer(lich)‘, zewngtrz ‚außerhalb, draußen‘ nach, das 
im Gegensatz zu wewnetrzny ‚inner(lich)‘, wewngtrz ‚innen, inner- 
halb‘ gebildet worden ist‘). 

In noch viel höherem Maße als Wortschatz und innere 
Sprachform steht die Syntax des Katechismus von 1598 unter 
polnischem Einflusse. Trotz der hier auf Schritt und Tritt ent- 
gegentretenden, fremden Konstruktionen und Ausdruckweisen 
hat der Übersetzer aber doch hier und da dem echtlitauischen 
Sprachgebrauch keine Gewalt angetan. In anderen Fällen fragt 
es sich, ob die litauisch-polnischen Übereinstimmungen nicht 
auf gleicher Entwicklung in beiden Sprachen beruhen, oder 
ob ein bestimmter Polonismus nicht auch von der lebendigen 
lit. Volkssprache rezipiert worden ist. Manchmal ist eine rein- 
liche Entscheidung nicht zu treffen. Besonders fällt hier als 
großer Mangel ins Gewicht, daß fast alle älteren, litauischen 
Texte nur kirchlichen Inhalts sind, die Autoren doppelsprachig 
waren und auch die, die keine eigentlichen Übersetzungen ver- 
faßt haben, unwillkürlich polnische Konstruktionen und Rede- 
wendungen unterfließen ließen?). Bei der Entscheidung über Echt- 
heit oder Unechtheit einer bestimmten syntaktischen Fügung ist 
es natürlich ein großer Vorteil, wenn dieselbe in heutigen Volks- 
dialekten entgegentritt. Besonders wertvoll ist für mich, der 
ich das Litauische nicht von Jugend auf beherrsche, der Nach- 
weis von solchen Konstruktionen in den direkt aus dem Volks- 
munde geschöpften Texten. Unter diesen Reserven bringe ich 
hier eine syntaktische Würdigung des Katechismus des Malcher 
Pietkiewiez. 

Ganz unter polnischem Einflusse steht die Wortstellung; so 


1) Es ist dringend zu wünschen, daß endlich einmal die polnische 
Fassung, aus der Dauksa übersetzt, allgemein zugänglich gemacht wird. 
Die WoLrer’sche Ausgabe der Postille (St. Petersburg 1904. 1909) 
bringt leider nur den litauischen Text. Einen kleinen Ersatz bietet 
die Partie 93, 28—100, 19, die zusammen mit dem Original in WOLTER 
JIur. xpecr. 29—50 abgedruckt ist. 

2) Vgl. die fördernden Bemerkungen von SPECHT Stand u. Aufg. 
der Sprachwissensch. (Festschr. für Streitberg), 644, GERULLIS Arch. 


39, 53. 
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kommt es, daß die Konjunktion nes gelegentlich nicht an erster 
Stelle auftritt: 577 o kdypagi mes iuos nes turim pazint uz 
aweles? = a iakoz my ie bowiem mamy zndc zd owieceki?, auch 
in der freien Nachbildung des 82. Psalms, wo Brückner leider 
das Original nicht gibt: 584 tu nes esi sudzia teysus!), ibd. 
(Ps. 91, 11) taw nesang amiolus Pons päskirs sawa?). Wenn 
BEZZENBERGER Beitr. 266 aus den Maldos krikStioniSkos zitiert 
neyk su mumis ing smärku suda tawa, bo nes ney wienäs Zmogus 
nebus muteysintäs, so ist diese Stelle insofern nicht ganz ver- 
gleichbar, als hier die beiden synonymen Konjunktionen mit ein- 
ander zu einem Begriffe vereinigt sind®). Sehr hart ist 577 be 
iß sirdies u2 griekus gäyleima = krom serdecäney za grzech 
zalos&. Im Poln. ist durch Anwendung des Adj. serdeczny die 
Konstr. geschmeidig geworden; der litauische Übersetzer, der 
auch sonst, wie wir noch sehen werden, von richtigem Sprach- 
gefühl geleitet, die possessiven Adj. nicht in dem von der slavi- 
schen Syntax gebotenen Umfang anwendet, läßt andererseits die 
polnische Wortstellung unverändert und schreckt nicht vor dem 
dadurch hervorgerufenen Zusammentreffen zweier Präpositionen 
zurück. Wenn wir gleichfalls bei Mosw. 281 lesen: sena giesme 
ape isch numirusuyu priekelima wieschpatiess mussu Jesaus 
Christaus, 284 gesmes ant dangun Zegima (ähnl. 428), so sind 
auch diese Fügungen künstlich und weit von volkstümlicher 
Redeweise entfernt. 

Schon NIEMInEN Uridg. Ausg. -@i des Nom. Akk. pl. neutr. im 
Balt. 45 hat darauf aufmerksam gemacht, daß nach Analogie des 
poln. to der Übersetzer gern tatai zwischen Relativ- oder Demon- 
strativpronomina und zugehöriges Subst. einschiebt; daher 575 
nuog kurio tätdy krikftima ne turi but attolinti waykay maäiei 
= od ktorego to krztu nie maig bye oddalone dziatki male, 587 
eia Panna su Juozdpu tand tätay miestan. Auch andere Über- 
setzungen aus dem Poln., bzw. unter dem Einflusse der poln. 
Sprache stehende Schriften ahmen diesen Gebrauch nach, so sehr 


1) Heute (a. O. v. 8) regelrecht nösa tu es Wießpatimi etc. 

2) Heute nesa jis sawo angelams prisdke. 

3) Vgl. grr. na, klr. rat, abg. etc. fa Ze (VoNDRAR Vgl. slav. 
Gramm. 2, 427 ff., Smal’-Stockyj 445, E. HERMANN KZ. 50, 138). 
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oft Dauk$a, vgl. Post. 113,24 to tatai patögumo, 155, 35 tos tatdi 
Zmonös, 171, 16 kas yra tassdi tatdi, kursai kenteio?, 180, 9—10 
tame tatai sakramente, NEmnen a. O. gibt ferner noch Beispiele 
für gleichen Gebrauch von tey aus der Chylinskischen Bibel. 

Verschiedentlich kommt im Katech. von 1598 Ace. c. infin. 
oder bei gleichem Subj. bloßer Infin. bei Verben des Sagens und 
Denkens vor: 574 kurio tu Diewe tewe Diewu but pdzisti = 
ktorego sie ty Boze Oycze Bogiem bye znaß, 577 kad dnis ne 
päsızista näminikays but wieros = gdy sie oni nie zndig domow- 
mikdmi byc widry, 579 o tay kiek ißmdänitumbei iemus but änt 
ipganima = a to ilebys im bye rozumial ku zbäwieniu, 585 (freie 
Wiedergabe von Ps. 142) aß — täwe Pona sawo but zinau tikru 
mäno pdädeieiu. Beachtenswert ist 579 a. E. Dort steht zuerst 
wie im Poln. Acc. ce. infin, nachher im Gegensatz zu diesem, 
aber bekanntlich in echtlitauischer Weise, Acc. c. gerund.: pir- 
miaus wierd wisur santı tiki but dmäinqa Ziwatq ir dangaus 
kärdliste. Potam tiki sant pekla = naprzod wiard Katolicka 
wierzy bye Zywot wiecöny y krolewstwo niebieskie, powtore wierzy 
byc pieklo. 

Wieweit man den Ace. c. infin. für echtslavisch zu halten 
berechtigt ist, wieweit er auf Nachahmung klassischer Konstruk- 
tionen beruht, ist nicht ganz leicht zu sagen. Sehr volkstümlich 
ist er im Slavischen jedenfalls nicht gewesen!). Betrefis des 
Russ. zeigt PoTEsnsa, daß selbst nach Verben der sinnlichen 
Wahrnehmung Akk. c. partic. das Gewöhnliche ist. Verbindungen 
wie 1 cısuny oruuy ubTB; BIBky 1oM ropbr» sind dort voll- 
kommen ausgeschlossen, kommen jedoch im Klruss., Poln., Czech. 
hin und wieder dialektisch vor2); vgl. aus der poln. Volkssprache 
lepiej wilka widziet, nis siedlaka ora@ w migsopuscie ‚besser, den 
Wolf zu sehen, als (zu sehen), daß der Bauer in der Fastnacht 
pflügt‘, ur-zol tego lwa lecit za niemi,; slysälem zegary na moscie 
bie u. &. Hinter Verben des Sagens und Denkens findet sich 
Acc. c. infin. höchstens in kirchlichen Texten, wo wir es mit 


1) S. besonders POTEBNJA Us san. no pycckoä Tpam. 2, 384 ff., 
Miklosich 4, 394 f. 858. 871 f, VonDRAK 2, 315. 420 ff, für das Poln. 
Zo$ Gram. jezyka polskiego 353. 

2) PoTEBNJA a. 0. 386, %08 a. 0. 
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Anlehnung an das griech. oder lat. Original zu tun haben. Nur 
der Infin. byti nimmt eine gewisse Sonderstellung ein, wird etwas 
freier verwendet und findet sich mitunter auch in Denkmälern, 
die im ganzen von fremden Einflüssen frei sind‘). Im Poln,, 
das im allgemeinen, wie schon bemerkt, im Gebrauch des Acc. 
c. infin. freier als andere slavische Sprachen verfährt, finden sich 
bisweilen sogar in der Volkssprache Verwendungsarten, die auch 
dem Lateinischen unbekannt sind (ELo$S a. O.); daher skazalismy 
Mikolaja......- milczet a nie sluchat, a pierwsze skazanie sed- 
ziej moc miete (‚daß die erste Verurteilung seitens des Richters 
Gültigkeit haben sollte‘, Anf. des 16. Jhrh.), ostawila go w tem 
boru leiee; izbye sie na skonezeniu $wiata ukazal przyc (statt 
przychodzgcy) k nam. Auch hinter irafic findet sich mitunter 
die Konstr.: trafila dwöch na drodze i$c u. S. w. 

Im Litauischen und Lettischen ist Acc. c. infin. ebenfalls 
im Vergleich zum Acc. c. partic. oder gerund. und zur Um- 
schreibung durch einen von einer Deklarativpartikel eingeleiteten 
Nebensatz eine große Seltenheit, so daß man auch hier an dem 
originalen Charakter mit Fug und Recht zweifeln kann. Auch 
hier enthält ein großer Teil der in Frage kommenden Beispiele 
den Infin. böti. Dies gilt von den aus Mauchers Katechism. 
zitierten Sätzen. BEZZENBERGER Beitr. 260 zitiert noch solche 
aus Brerkuns Bibelübersetzung und aus der Margarita theolo- 
gica. Es handelt sich hier um das Erscheinen der Konstr. hinter 
tartı, noreti, reikia und nach Verben des Geschehens (nusidüti, 
tiktis, tröpytis, vgl. oben hinter poln. trafic); bei BRETKUN act. 
15, 38 konkurrieren, wie oben im Katech. 579 a. E., Infinitiv- 
und reguläre Gerundialkonstr. hinter Verbum dicendi?2). Recht 
häufig ist Acc. c. infin. in der WoLFENBÜTTELER Postille®). Er 
findet sich hier bei Verben des Sagens, bei iSpaZinti, reikia u. s. w. 
Vor allem kommt auch hier wieder büti in Betracht. Auch in 
den übrigen Beispielen, die ich zur Hand habe, spielt büti bei 


1) Vgl. tech. zadneho z nich nevidim byti rovn&ho, poln. chod 
sie powiada byd prostym rybakiem (Sienk. Quo vadis 230), powiadalı 
sig byd wyslanymi od Bohuna (ders. Ogn. i mieczem 1, 230). 

2) bet Powilas (sc. tat) ne tikra essant [buti] tare. 

3) GAIGALAT MLLG. 5, 243. 
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Verben des Bekennens und Denkens eine große Rolle). In der 
heutigen lit. Volkssprache ist mir die Konstr. nur in GARLEvA 
begegnet, bezeichnenderweise wieder nach tröpyti: Lesk.-Brucm. 
239 tropyjo dideli surinkima kardliu iszmint, koke j6 smertis 
(ibd. mit zu erg. Inf.-Subj. patröpyjo, kür büvo prakeiktas dvaras, 
an kämino uzmest ‚daß ihn der Teufel auf den Schornstein warf‘)?). 

Ist darnach die Konstr. selbst hier und da, wohl unter pol- 
nischem Einflusse, auch in die lit. Volkssprache gedrungen, so 
ist sie doch im Lit. so wenig üblich, und ihre Belege aus alter 
Zeit sind so verdächtig, daß wir nicht fehlgehen werden, wenn 
wir sie im Katech. von 1598 der sklavischen Nachahmung des 
Originals zuschreiben; steht sie doch auch an einer der Stellen 
dieses Denkmals im Wechsel mit dem regulären Gerundialge- 
brauche. 

Sicherlich unlitauisch ist die Auslassung des Refl. bei dem 
zweiten der durch i7 verbundenen, an sich dies Pronomen ver- 
langenden Verben auf S. 589: tesiramin ir stiprin anais Zodäieys 
dwasios fwentos = nech sie cießy y ztwierdza onymi slowy Duchd 
$wietegoe. Im Poln. ist die einmalige Setzung von sie dagegen 
in solchen Fällen die Regel (s. SoERENsEn Poln. Gr. 1, 265. 268 ff.); 
vgl. z. B. zamiast dziwie sie lub gorszy& ‚anstatt sich zu wundern 
oder zu ärgern‘, mylil sie i dal zludzic ‚er irrte sich und ließ 
sich täuschen‘®). Auch Dauk$a Post. 272,13 wissi tu wienu 


1) Kedainiai Gebetb. WoLT. Xpeecr. 64, 31 nedtstuwa ir netolima 
$wieto päbayga ir Pond Krystaus üteyga buti ispet galime, 70, 27 
tasay sawe buti griefmu poakım D. ifpazista, Kniga nobaän. 77, 25 
cionayg to Diewa Sudq Pwendiausigq dangus pripazins jo but teysı- 
ausiq, Bellarmin Kirchenld. WoLr. 94,38 ku tuösa buti zynkluösa tikime. 

2) Aus dem Lett. zitiert ENDZELIN Lett. Gr. 771: neduomaju, 
necer&ju tuo büt manu aräjin'u ‚ich dachte und hoffte nicht, daß er 
mein Pflüger (= Mann) sein werde‘. Ich sehe dabei von Grenzfällen 
ab, wo der Akk. noch sehr gut als Objekt des Hauptverbs, der Infin. 
als bestimmender Zusatz gefaßt werden kann; vgl. atstäj mani serdie- 
niti svesu lauzu dubl’us brist läßt mich als Waise zurück, durch 
fremder Leute Kot zu waten‘, gaida mani ciemuoties ‚wartet auf mich, 
daß ich zu Besuch komme‘ (vgl. oben die poln. Beispiele des Acc. c. 
infin. nach ostawid, ujrzed, widziec). 

3) Ähnliches kommt auch in anderen slavischen Sprachen vor 
(s. Smar’-StockyJ 408 über das Klruss.). Aus acech, Denkmöälern 
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daiktu isdüstis ir regimdi Heretikais rödze (statt rödzes) über- 
setzt sicherlich wörtlich aus dem polnischen Original. Sogar bei 
Wırnent EE. 57, 24ff. lesen wir ir schirdis tawa stebesisi vr 
ischplatins!). Daß auch die älteren sogenannten, preußisch-litau- 
ischen Texte nicht frei von Polonismen sind, betont mit Recht 
GeruLuıs Arch. 39, 53. 

Als Nachahmung des Poln. durch Dauk$a ist auch zu be- 
trachten Post. 243, 32 affierawöt teikes ‚geruhte, sich zu opfern‘; 
gilt doch für das Poln. die Regel, daß bei Abhängigkeit eines 
refl. Infin. von einem refl. Hauptverb gleichfalls nur einmal sie 
gebraucht wird (SoERENSEN a. O.); daher starahsmy sie bronie 
‚wir bemühten uns, uns zu verteidigen‘, Zeromski bei Traurm. 
Leseb. 177 nie cheialo mu sie papra& (sc. sie) moralmie i fizyez- 
nie ‚er wollte sich nicht moralisch und physisch besudeln‘. 

Die Urheberschaft bei passiven Verben wird von dem Über- 
setzer unseres Katechism. ausschließlich durch nuog c. Gen. aus- 
gedrückt. Der polnische Text bietet entsprechend od; daher 
krikßtimas fwentas ir pastalitas nuog Pona Christusa = krzest 
$wiety iest postanowiony od Pand Chrystusd, 520 Zmogus nuog 
Pona sunkia liga dtlankitas = cilowiek od Pand Boga cießka 
choroba zlozony. Gewiß findet sich diese Konstr. auch in volks- 
tümlichen Texten nicht selten?); vgl. etwa Märch. Wour. 235,27 
düdatos nü böbas persweikt ir dd nusipläkt, Woloncz. ibd. 240,1 
meszkq prigulta nu mede, An. Szil. 201 dirwönai nö grybu tasz- 
küoti, R.4, 8.60 dirwäs nö wejelo sujüdintas ir lülunezas, R. 3, 
S.115 paliktas nuo mökytoju, Wä., 8. 256 kaipo nö wilka büwa 
prisakyta u. v.a.; aber das vollständige Fehlen einer so alter- 
tümlichen und zugleich volkstümlichen Konstr. wie der Verwen- 


zitiere -ich Alex. St. V. 287 ff. wroskosy sye meoblozyg, vpanosty 
(se. sye) neumnozyg ‚gib dich nicht der Lust hin und nimm nicht zu 
an Trunkenheit‘, Kath. Leg. 2309 ff. tye sie obye w tey zalosty zmye- 
nywse, wsak krwe nezbywse (sc. sie), ale krasu swu. pokrywse (sc. sie), 
zelenasta prawym studem, 3100 c20 sye gest naylepsye psalo, memu 
czyesarstwy slusalo (sc. sye) ‚sich für mein Kaisertum schickte‘, 

1) Die heutige Bibelübersetzung (Jesa. 60, 5) dagegen bietet natür- 
lich regulär dyvysis ir issiplatis. 

2) Auch im Lett. kommt n& beim Passiv vor (s. ENDZELIN JIar. 
nperga. 1,133 ff., Lett. Gr. 510 ff.). 
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dung des possessiven Gen. bei passiven Partic.!) ist doch zu 
charakteristisch, um auf Zufall beruhen zu können. Überhaupt 
glaube ich, daß die starke Bevorzugung der präpositionalen Konstr. 
seitens der alten Texte im Gegensatz zur heutigen Volkssprache, 
wenn diese Ausdrucksweise auch an sich nicht unlit. ist, poln. 
Vorbilde verdankt wird. So findet sich bei Moswın und Dauk&a, 
um zwei besonders umfangreiche Denkmäler zu erwähnen, zwar 
sehr häufig n“g beim passiven Partic., bDloßer Genetiv aber nur 
da, wo der possessive Sinn noch über den des Urhebers das Über- 
gewicht hat oder zum mindesten noch ziemlich nachfühlbar ist; 
vgl. Mosw. 445 fodzus Jesaus Diewa sunaus kalbetusus, wo der 
Genetiv noch sehr gut als von fodzus abhängig empfunden werden 
konnte?), DaukSa Post. 171, 26 welino pristötu wadina, das man 
geradezu wiedergeben könnte durch ‚nennt einen Besessenen 
des Teufels‘, 360, 26 Elgetas ir newälomus ir pasaulo ne Zinomus. 
Ich sehe hierbei von so klaren Fällen ab wie 309, 25 mökitinei 
Apaßtalu ir wu paliktinei ‚Schüler der Apostel und deren Nach- 
folger‘, wo die Partic. völlig zu Subst. geworden sind?®). 

579 entsprechen sich bei MALcHER PIETKIEwICZz iddant — 
pdgdal nora tawa baimingai ir suderancier draugie giwentu ir 
su mumis und aby — podluk woley twey, bogoboynie, vednostdy- 
nie, wespolek Zyli y z ndmi. 

Wie E. Hermann KZ. 50, 137f£., für das Poln. besonders 
Lo$ Gram. jezyka polskiego 367 gezeigt haben, ist in verschie- 
denen slavischen Sprachen, im Poln. namentlich in ‘alter Zeit 
das trotz HERMANN a. O. wenigstens teilweise aus Kontamination 


1) S. darüber SCHLEICHER Gramm. 273. 289, JABLONSKI Gram. 
139, BEZZENBERGER Beitr. 243, Lesk.-Brucm. 321, BRUGMANN 
IF. 5,135 ff., Verf. Baltosl. 36 ff. Auch im Lettischen ist diese Konstr. 
gewöhnlich; sie ist in der Volkssprache obligatorisch, wenn das Partic. 
pass. folgt (ENDZELIN JIar. npena. 1,1334, BIELENSTEIN 2, 295, EnD- 
ZELIN Lett. Gr. 416). 

2) Dagegen allein in den schon von BEZZENBERGER herausge- 
gebenen Abschnitten: 13, 18 testamentas nogi kieturiu euangelijstu 
paraschitas, 15, 25 maczes nogi Dewa yngistatitas yra, 22, 2 war- 
das, kurs est nog tawes pamektas. 

3) Von Beispielen mit nüg seien aus einer sehr großen Menge 
bei Dauk$a zitiert: Post. 26.13 nüg Diewo zadetasis ir nüg Pränaßü 
Awiesei apraßitas, 40, 21 wiera nüg Lutro pramanita u. v. a. 
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von i und sö entstandene!), pleonast. < s& nicht ungewöhnlich ?). 
Auch im Lit. ist if? s& seit alter Zeit häufig; vgl. aus älteren 
Denkmälern Mosw. 449 pagarbints bük (Christus) ir su dwasse 
schwenta, Dauksı Post. 30, 20 fitie nauiei däktarai ir su möki- 
tineis sawais, jur. Denkm. von 1651, Wour. 268, 15 Misius Po- 
wilaytys yr su sumumis dwiem Jurgiu ir Wayciu, aus moderner 
Zeit Lesk.-Brucm. Märch. 267 rddo grazu szulmiükg ir sü ren- 
tiniukü, kap tik jei atsigert?). Da jedenfalls der heutige Sprach- 
gebrauch den echt volkstümlichen Charakter von i7 sü bestätigt, 
ist auch kein Grund vorhanden, die Konstr. in alter Zeit für 
unlitauisch zu erklären und sie lediglich dem Konto wörtlicher 
Übersetzung zuzuschreiben. Natürlich soll damit nicht durchaus 
in Abrede gestellt werden, daß der polnische Einfluß vielleicht 
die Verbreitung der Verbindung in der gesprochenen Sprache in 
gewisser Weise unterstützt hat. 

Sehr wichtig sind die Fälle, in denen die litauische Über- 
setzung vom polnischen Original abweicht. Hier werden wir in 
der Regel die litauischen Konstruktionen der wirklichen Sprache 
zuzuschreiben das Recht haben. 

So stehen sich 578 gegenüber dawaycie sie winnymi przed 
oblicznosäiq iego und duokites kalti po weydu ßwentoio. po weydu 
tritt auch sonst in älteren Texten auf‘) und ist genau vergleich- 

1) Vgl. auch EnDZELIN JIar. npena. 1,39 ff., Lett. Gr. 492 über 
lett. ar ‚mit‘, das urspr. ‚und‘ (ef. lit. ©) bedeutete und wohl erst 
sekundär mit Instr. durch Kontamination des soziativen Gebrauchs 
dieses Kasus und der kopulativen Konjunktion verbunden worden ist. 

2) HERMANN a. O. gibt zahlreiche altruss. Beispiele wie Chron. 
Nest. 130 Mikl. azu Ze prisidü Ü si igumenomt, 154 i sedevü vü 
Pergaslavi tri löta i tri zimy i sü druzinoju svojeju u. s. w. Aus 
dem Altpoln. zitiert Los Anna i z Joachimem; zabija dusze i z 
cialem. Aus der heutigen Sprache nenne ich SLOwAckI bei TRAUTM. 
Leseb. 131 chwasty ® z liliami Burbondw porosng, aus dem Alt£ech. 
Alex. St. V. 1603 toho yskonyem przewraty, S. 14 negeden Indyen 
hyrdy by prziewraczen yswelbludem, Kath. Leg. 627 gey y s matku 
ohladass, 1382 giz tye ozele y s dussi v peklo wsadıie u. s. w. 

‚3) Dagegen nachher nuejo in töki berzynüka labat grasu, Ir 
rentiniuks, kap tk jet atsigert. \ 

4) Cf. Ködainiai Gebetb. WOoLT. Xpecr. 72,11 cnata, kuri zmogu 
p0 weydu D.ikl Ziamey gulda, Kniga nobaln. 77,18 po weydu Jo ür 


ugnis riantı. 
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bar mit dem äußerst häufigen, fast präpositional gewordenen po 
akımis, pokim!). 

Konsequent gibt der Übersetzer, getreu dem "lebendigen 
Sprachgebrauche, die possessiven Adjektiva des Originals durch 
Genetive der ihnen zu Grunde liegenden Subst., bzw. durch Prä- 
position und Subst. wieder. Schon oben habe ich 577 zitiert, 
wo für poln. krom serdeczney zd grzech Zalosei gesagt ist be if 
sirdies u2 griekus gayleima, indem freilich die Wortstellung des 
zu Grunde liegenden Textes keinerlei Veränderung erlitten hat. 
Beachtenswert sind ferner die Konstraste, die sich zeigen: 

575 sandarios Diewa su mumus = przymierza Bozego 2 
ndmi; Zadeimo Diewa = obietnice Bozey; u2 padeimo Diewa per 
smerti Pona Christusa = zd pomoca Boza przez Smiert Pänd 
Chrystusowe?), 580 iungie Pona = pod iärzmem pänskim. 

Eine Ausnahme bildet nur 585 (Ps. 137,7) atmink änt sunu 
Edomsku (heute dagegen waikü Edom). 

Die anderen alten Texte schrecken bei weitem nicht in dem 
gleichen Maße vor der Anwendung possessiver Adjektivableitungen 
zurück wie der Katechism. von 1598. Diese slavische Konstruk- 
tion findet sich auch in solchen Texten, die nicht eigentlich Über- 
setzungen sind. Wir haben aber schon vorhin hervorgehoben, 
daß auch die älteren geistlichen Schriften aus dem preußischen 
Litauen vielfach von polnischer Syntax beeinflußt sind. Daher 
lesen wir F. chr. 35, 15 tawa fmones Israelskoses, WILLENT 
E. 2,9. 24 u. ö. malda wieschpatischka (= modlitwa Paniska), 
Szyrw. PS. 77, 22/23 pati Diewiste aba persuna Diewißka, 
Wırrent EE. 53,4; 71,21 Jesus Nazarenskasis?); vgl. auch 
Mosw. 293 Diewas Israelskas: 288 Diewas Israela®). Ebenso 


1) S. darüber Baltosl. 3ff. Auch in unserem Denkmale findet sich 
588 umay puole po akimis io. In neuerer Zeit begegnet auch p9 
akiü, vgl. Rhesas Äsopübers. WoLr. 178,1 po akiü karalü ir didziü 
ponü ßolces. 

2) Zu der sich hier im Poln. zeigenden Verbindung von poss. 
Gen. und Adj. s. meine Auseinandersetzungen IF. 28, 229 ff., IF. Anz. 
41, 20, WACKERNAGEL Vorles. über Syntax 2, 72. \ 

3) Heute (act. 6,14; Luc. 18, 37) dagegen Jezus ıß Nazaret. 

4) Heute (Ps. 68,36 und 9) nur Diewas Izraelio und Izraelio 


Diews. 
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gibt Daursa Post. 94, 14 (= Wour. JInr. xpecr. 31, 22) nduki 
Diabelskie durch mökslo weliniw in echtlit. Weise wieder, nachher 
jedoch (24/25 = Chrest. 31, 42/43) nduk Dyabelskich wörtlich 
durch mokstu welinißk4. Auch an anderen Stellen ist Daursa 
in der Postillenübersetzung wieder dem litauischen Sprachge- 
brauche getreu und stellt sich in Gegensatz zur polnischen 
Fassung; daher Xpecr.!) 33,17 sweika ir tiesös pamöksia: zdrowg 
d prawdziwg nauke; 39, 45 amt garbes Diewo = ku chwale Bozey; 
41,5 nüg bazniczios Diewo = od Kosciol& Bozego; 41,9. 10 uz 
sumndus Pdhonies und dukteres Pdhonies = za synd poganskiego 
und corki pogdnskiej; 47, 40 litaus wdndeni und wino liemenes: 
dedzowq wode und winney md£ice. Bei dieser Gelegenheit sei 
noch darauf aufmerksam gemacht, daß für Pontius Pilatus durch 
mißverstehende Lituanisierung in älteren Schriften oft Pon(t)skas(is) 
Pilatas erscheint?); vgl. bereits abg. Pontiskyi Pilatü (Marian. 
Matth. 27, 2; Luc: 3, 1). 

Aus dem Gebiete der Kasuslehre ist noch zu erwähnen, daß 
wir 583 in der freien Übertragung von Ps. 63,3 die echtlitau- 
ische Konstr. antreffen: grießnas kunas mdno gieydzia wisad 
regveti Bwentos gärbes tdwo. Wir finden hier hinter dem vom 
Verbum des Begehrens abhängigen, transitiven Infinitiv den Gene- 
tiv?). Dieser gehört eigentlich zum Hauptverb, während der 
Infin. epexegetischer Zusatz ist. Allmählich ist aber in derartigen, 
bis in die heutigen Mundarten hinein erhaltenen Konstruktionen 
eine syntaktische Verschiebung eingetreten und der Genetiv statt 
zum Verbum des Begehrens, Verlangens, Wünschens usw. von 
dem Sprechenden zum davon abhängigen Infinitiv gezogen worden; 
vgl. noch Szyrw. PS. 36, 3ff. Jono noredami azu Mesiasiu ap- 
rinkt, Mosw. 245 nareia Christaus patepti, 437 norieya saldzei 


1) Ich zitiere hier, da ich nur Stellen wähle, ‘wo sich die litauische 
und die polnische Ausdrucksweise konfrontieren lassen, der Bequem- 
lichkeit halber nach WOoLTERSs lit. Chrestomathie. 

2) Vgl. Mosw. 11,25, Szyrw. PS. 53,26, äem. Kat. MSL. 18,125 
u.s. w., Pilötas Pontißki$ Dauk$a Post. 38,30. 

3) Wie der poln. Text lautet, ist leider nicht festzustellen, da ihn 
BRÜCKNER nur für den eigentlichen Katechismus mit abgedruckt hat. 


Die heutige Fassung der Bibelstelle bietet den Akkusativ: geisdams 
regeti tawo mace ir garbe. 
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yo palinksminti u. v.a., über die heutigen Dialekte, die diesen 
Gebrauch kennen, s. Specht Lit. Mundart. 2, 64 ff. 125. 242. Ich 
fasse mich hier absichtlich kurz, da ich derartige Konstruktionen 
in größerem Zusammenhang inzwischen in KZ. 53, 48ff. behan- 
delt habe. 

Eine interessante, vom Polnischen unbeeinflußte Mischung 
zweier Konstruktionen (szadkti c. acc. und mit -pi) zeigt sich 
in unserem Katech. 574 idant mes tdwe wissose musu sprowose 
tdawesp fduktumbim = dbysmy cie we wfech näßych spräwäch 
wzywali. Die zweimalige Setzung des pronominalen Objekts, 
möglichst an zweiter oder unmittelbar darauf folgender Stelle 
des Satzes und später wieder in der Nachbarschaft des Verbs, 
ist an sich im Litauischen nicht selten und hat wohl die in Rede 
stehende Konstruktionskontamination begünstigt; für die Doppel- 
setzung seien folgende Beispiele angeführt: 

ibd. 585 (Nachbildung von Ps. 137, 3) ten mums tie kurie 
newalon uzwede, ant arfu mums sawi Zdisti liepe!), DAuKSA 
Post. 321, 20 ff. iau iam nei nusideiimas nei giltine nei welinas 
nei prägaras gal’ iam’ zala kokia padarit’, Kat. 6, 2 yra tassai 
kurio mus Wießpatis Jesus Christus pirm ißmöke mus darbais 
ir 2odzeis, Dowk. = Tauta ir Zodis 1,99 idant kokio noris notie 
gaspadorids galietum sau wissokios medigos padaryne) sau gauti 
ir nu swetimo Jos nerekalautü. 

Auch subjektisches a# wird so mitunter wiederholt: 

DauvxSa Kat. 4, 19ff. jog aß ne mdnais nüpelndis nei mdno 
tewo nei manos mötinos nei wel kurio kito pddaro darbaıs E£ 
tapes esmi krikßezonimi. 

Ist das Objekt ein Subst., so kann, wenn es voransteht, 
hinter dem Verbum.das anaphorische Pronomen im gleichen Kasus 
angewandt werden; daher Mosw. 391 kurie Jhesu sunu tawa 
stum ghi nüg kraesla, vgl. auch für attributiven Genetiv Kniga 
nobaän. Wour. 77, 25 cionayg to Diewa Sudqa fwentiausig dangus 
pripazins jo but teysiausig. 


1) Der polnische Text ist hier wieder nicht angegeben. 4 Die heutige 
Fassung der Bibelstelle lautet: ndsa tenay liepe mums giedoti, kurie 
mus apkaltus laike. 
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Alles dies erinnert an die Wiederholung von agrruss. klruss. ca, 
das an eine der ersten Stellen des Satzes gestellt ist, unmittel- 
bar hinter dem Verbum (s. Sogourvskıs JIekıim mo ner. pycck. 
sı3.* 256, Verf. Baltosl. 15#f. mit weiterer Literatur). Überall 
handelt es sich um einen Kampf zwischen der traditionellen 
Setzung des Enklitikons oder schwach betonten Worts an zweiter 
Stelle des Satzes und der jüngeren unmittelbar in der Nähe des 
Verbs!). Ich erinnere auch an die a. O. beleuchtete, im Lit. nicht 
seltene Setzung des refl. -si bei komponierten Verben sowohl 
zwischen Präfix und Verbalform als auch am Schluß derselben?). 
Auch zu der gleichzeitigen Anwendung des enklitischen und des 
orthotonierten Personal- und Reflexivpronomens?) steuert unser 
Katech. Belege bei; vgl. BRUCKNER 566 über (Diewe mano), gial- 
biem mäne. Mit diesem letzteren Gebrauch kann man auch eine 
ähnliche Erscheinung in den Balkansprachen vergleichen. Dort 
kann beim Verbum die unbetonte Form des das Objekt bildenden 
Personalpronomens stehen, außerdem aber gleichzeitig, von ihm 
getrennt, die betonte Form dieses Pronomens, bzw., wenn es sich 
um die dritte Person handelt, auch das als Objekt dienende Sub- 
stantiv®); daher: 


a 


1) S. eine griech. Parallele bei WACKERNAGEL IF. 1, 399 ff. 

2) Analoges öfters auch in lettischen Dialekteun (ENDZELIN Lett. 
Gr. 704). 

3) Vgl. Fälle wie Dauk$a Post. 95, 19 (= JInr. xpecr. 35, 9/10) 
kad saw teip suäadas ant' ateisenczio möto = poln. gdy tak sobie 
przyrzekdiq nd przyszly cöds (der lit. Gebrauch also in Abweichung 
vom poln. Original), Donal. 8, 90 Steps su Merczum kürpes sdw 
naujas nusiptrke, Erzähl. musu ponai WoLT. 219, 6 Zinokites sau 
sweıki, R. 5 Ged., 8. 412,66 je türö sow tszsiröszius, Sprichw. BF. 52 
save pasirädyti, Uip. Doritsch 56, 75, 8/9 atsirdda sav) ‚befand sich‘, 
s. noch DorıtscH a. O0. CXCVIII und GAUTHIOT Buiv. 66. Auch im 
Lettischen findet sich dieser Pleonasmus; daher pati sevi ap£das ‚ißt 
sich selbst auf‘, kuosd sevi ture&juos ‚zierlich betrug ich mich‘ (s. EnD- 
ZELIN Lett. Gr. 765). 

. 4) 8. zu diesem Pleonasmus WEIGAND Alban. Gr. 58, Bulg. Gr. 39, 
Rum. Gr. 73, Tı£rın Rum. Elementarb. 136, VONDRAK Vgl. slav. Gramm. 
2, 537, THUMB Hdb. d. neugriech. Volksspr.? 81. Eine Anzahl weiterer 
Gemeinsamkeiten der Syntax und inneren Sprachform:der Balkansprachen 
stellt jetzt WEiGAnD Ethnogr. von Maced.' (Leipzig 1924), 59 ff. zu- 
sammen. Ich will hier nicht untersuchen, ob es sich bei der einen 
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alban. G. MEYER Gramm. 65 i 9a asaj ‚sagte ihr‘, 68, v. 17 
(= Luce. 15, 17) sa punstöreve te t im-et u teproön ene buke —= möocoL 
wlod0ı TOÜ margög ou megıocedovomw &grav; PEDERS. Alban. Texte 
25 u £ij te dua per bure ich will dich zum Manne‘, 36 ti ms do 
mua apo 50? ‚willst du mich oder nicht?, im gegischen Dialekte mü 
me pelkjen kuja e bukes ‚mir gefällt die Brotkruste‘; bulg. mene me 
piüat ‚mich fragt man‘, mena basta mi ma e zaklel ‚mich hat mein 
Vater verflucht‘; rum. pe mine de ce m’a inchis? ‚warum hat er mich 
eingesperrt?‘, ce-mi dai mie? ‚was gibst du mir?; ngriech. &uva u: 
&egeig ‚mich kennst du‘, dotva mög 08 palveraı; ‚wie scheint es dir?‘, 
ro Bonxe ro u£oog ‚er fand die Gegend‘. 

Die Ergebnisse für Laut- und Formenlehre, die aus dem 
Katech. zu gewinnen sind, hat größtenteils schon BRUCKNER zu: 
sammengestellt. Hier sei nur nochmals verwiesen auf die Stellung 
von -gi, -gu zwischen Präfix und Verb (Brückner 568); daher 
pägidekawokim, pagu2istat = znacieli usw.!). Noch nicht in den 
richtigen, sprachgeschichtlichen Zusammenhang gerückt hat 
BRUCKNER Zaysld pdioprästd ‚des gewohnten Spielzeugs‘ 585. 
Hier zeigt sich bei der bestimmten Form des Particips eines zu- 
sammengesetzten Verbs das Pronomen jis zwischen Präfix und 
einfachem Particip. Auch sonst begegnen wir in alten Texten 
dieser archaischen, noch von einer gewissen Selbständigkeit des 
pronominalen Elements in der bestimmten Deklination zeugenden 
Stellung?); daher praiosßokusios DaukSaA Post. 20,20; 46, 23/24, 
Kat. 53, 32, praiaßokusioi neadeloi Post. 32, 4 (ähnl. 105, 17/18), 
praiesßokuses nüdemes 148, 5/6, praiußökusiu nüdemiu 242, 30, 
praiispüles 226, 10, paniekintieii, prüieliesti Zmönes 364, 22, nu- 
iampuolusidmuy Kniga nobaZn. bei BEZZENBERGER Beitr. 225. 


II. Zum zemaitischen Dialekt. 


1. Im Griech. können bekanntlich in den Verbindungen @g 
el, &g öre usw. die Kondizional-, bzw. Temporalpartikeln erstarren, 


oder anderen von diesen nicht lediglich um spontane und interne Aus- 
bildung innerhalb der Einzelsprachen handelt, wobei vielleicht die Nach- 
barschaft den endgültigen Sieg eines bestimmten Typus in den verschie- 
denen Idiomen begünstigt haben mag, oder ob wirklich alle aufgezählten 
Übereinstimmungen in der Weise des Verfassers historisch zu deuten sind. 

1) Vgl. auch BEZZENBERGER Beitr. 164. 267, ENDZELIN nar. 
upena. 2,19. 

2) Vgl. ENDZELIN Jlar. npein. 2,19, Cnas.-6ant. ar. 131. 

Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. IIl. 6 
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so daß das Ganze sich kaum von einfachem os unterscheidet 
und in dem urspr. dadurch eingeleiteten Nebensatze keinerlei 
Verbum fin. gebraucht ist!); daher 7 36 röv vesg axelmı og ei 
wreoov & vonue, X 150 dupi d& xamvög | yiyveraı &E KÖOTig @g 
el zvoög aldouevoro, Pind. Pyth. 11,40 # we rıs veuog Em wAdov 
EBorsv, og 67 Üxerov bvvarlev, Ol. 6,2 ygvosag Önoordonvreg 
xlovag, bg Örs Yanrov ueyagov ne&ouev u. v.a. Dasselbe gilt 
für lat. quasi, das häufig geradezu ‚gleichsam, fast‘ bedeutet (vgl. 
auch ital. quasi ‚fast, beinahe‘). So kommt es, daß man für ‚gleich 
als ob‘ gelegentlich quasi si begegnet (so schon Plaut. Amphitr. 
1078 non secus est, quasi si ab Acherunte veniam), Ss. KÜHNER- 
Steamann II 2, 453ff., der auch an nisi si ‚außer wenn‘, eben- 
falls schon in alter Zeit, erinnert (a. 0.417). Wie nisi sı, kommt 
auch im Griech. ei un ei hin und wieder vor, z. B. Plat. Gorg. 480b 
ob yomjoıuog odötv d) Ömrogımm ıjuiv, & IIöAs, el wi) el Tıg broAdßoı 
öl vobvavslov (KÜHNER-GERTE II 2, 487). Mit diesem Pleonas- 
mus vergleiche ich noch reform. Postille Wour. 486, 6 kaip ir 
ir Powilas ßwentäs Zidump rapßo 2). käip ir vr ist dadurch zu- 
stande gekommen, daß kaip ir sich vielfach kaum von einfachem 
kaip unterscheidet®), so daß man nochmals eine ‚auch, gleichfalls‘ 
bedeutende Partikel, wenn sie im Zusammenhange erwünscht 
war, hinzufügen konnte‘). 


1) Vgl. KÜHNER-GERTEa II 2, 492. 

2) Vgl. auch E. HERMANN Lit. Konj. 39. 

3) Vgl. R. 5, 8. 2 nökty lewas göla matyt teipöt gerei kalp 
ir katä, 8. 3 57ös (die Weibchen der Löwen) teipöt' pihtos kadp ır 
patinai, Ged., S. 432, 74 isz tölo mötos (m adelei) kaipir Twietkeler, 
R. 4, 8. 66 szitas üzolynas kaiper sodü büwis ‚da dieser Eichenhain 
gleichsam ein Baumgarten war‘ usw. 

4) Aus ähnlichen psychologischen Ursachen erklärt sich im Griech. 
die Anwendung von oVdiv &Alo, auf das in einiger Entfernung das 
ganz partikelhaft unempfundene &4X 7 folgt (vgl. Plat. Phaed. 97d 
olötv AAO Gxnomeiv mooojxev Avdeuno nal mwegi adrod [Exsivou] zei 
megi ülkav GAR 7) To Ägıorov zei zo BeAtıorov, s. BRUGMANN-THUMB 
Griech. Gr.* 634) oder die Vorbereitung auf ovex« ‚weil‘ durch zoo’ 
Evena (cf. A 110 Toüd’ Evend opı EumßoAog Üdysn Teuyeı, olver Lyc 
noveons Kgvanidog AyAd’ ünowva | ob 29eRov IEncdaı); vgl. auch Eri 
toiode, wenn später &p @ rc gesetzt ist, trotz des verschiedenen 
Numerus (cf. Hdt 7,154, Delphi Coll. 2117, 4, 199 v. Chr.), s. darüber 
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Mit der oben skizzierten Entwickelung von ög el, ög örs, 
quasi deckt sich genau die von kaip je, käp je (= jei) im Zemaiti- 
schen Dialekt von Telsiai, wo sie häufig in der Bedeutung fast 
gar nicht von einfachem kaip verschieden sind; daher lesen wir 
bei Dow. = Tauta ir Zodis 1, 96 alkierius törieje du stiklo langu, 
tö patijs auksztio, kajp je troba, ibd. ta troba buo sziaudais klota 
kajp-venomas. In den bei Specrr Lit. Mundart. 1 aus BARAnowsKıS 
Nachlaß aufgezeichneten Texten dieser Gegend heißt es S. 334 
be bämes käp je gywa dakta (»suBorHoe, Tier) uzmüsdawa zmögu, 
vgl. auch Zemaites raStai (Kaunas 1924 ft. ) 1, 26 galiu atvirai 
pasipasakoti tau, kaip jei savo vaikui und sonst sehr oft bei 
dieser Behihötellenn 

2. Am. J.of Philol. 42, 330 ff. hat H. Brenner auf das nicht 
seltene Schwanken von -Ö- und -@- St.im Litauischen aufmerk- 
sam gemacht (vgl. hierzu auch BEzzenBERGer Beitr. 94 ff. 102 ff.) 
und esin Weiterführung von BzzzenBErgers Gedanken teilweise 
auf das Aussterben des neutralen Geschlechts zurückgeführt. 
Nachdem einmal dies Schwanken in einer Reihe z. T. ererbter, 
z. T. sekundär hinzugekommener Fälle üblich geworden war, dehnte 
man es bis in die neueste Zeit auf immer mehr Beispiele aus, 
auch auf Wörter und Stämme von fremder Herkunft, sogar auf 
ganz moderne, internationale Kulturausdrücke. 

Es wäre hinzuzufügen, daß manch’ eins der älteren Masku- 
lina neben Femininen als direkter Nachkomme des neutralen Ge- 
schlechts betrachtet werden kann, während das belegte Femini- 
num oftmals das dazu gehörige Kollektivum im Sinne von 
J. Scamıprs Darlegungen (Plbldg. d. Neutra 8 ff. 21 ff.) bildet. Na- 
türlich läßt sich eine solche Entwicklung für irgend einen Einzel- 
fall, soweit nicht in verwandten Sprachen entsprechende Neutra 
existieren, nieht streng beweisen, wenn sie sich auch vielfach in 
der geschilderten Weise abgespielt haben dürfte. Um so mehr 


BRUGMANN-THUMB 648 ff, E. HERMANN Nebens. in griech. Dialekt- 
inschr. 61. 151. Im Russischen kann noromy ro so zur Einheit zu- 
sammenwachsen, daß man darauf, natürlich ebenfalls in einiger Ent- 
fernung, durch moromy vorbereiten kann; daher Dostoj. Id. 2, 240 
A O0CTaBıno MOM JlIebenega NoToMy, MMNBIM KHASb, TQTOMy YTO C 9TUM 


yelIoBEKOM NOPBal. 
6* 
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sind daher Beispiele zu begrüßen, wo die vorausgesetzten Ent- 
wieklungsstufen wirklich historisch belegt sind. Ein solcher, bis- 
her von den Forschern übersehener Fall sei hier zur Sprache 
gebracht. 
Lit. medis, mödzas bedeutet bekanntlich ‚Baum, Holz‘ (vgl. 

auch Leskıen Nom. 309), lett. meZs dagegen ‚Wald, Gehölz‘; 
ebenso bietet das altpreuß. Elbinger Voc. 586 median (also Ei 
altes Neutrum) = walt. Nicht bekannt scheint den Wörterbüchern 
aber zu sein, daß im Zemait. Dialekt von TelSiai der Begriff 
‚Wald, Gehölz‘ durch feminines mede ausgedrückt wird. Lehrreich 
ist hierfür Daukantas’ budas. In dem daraus Tauta ir Zodis 1 
abgedruckten Abschnitte heißt es 96 isz lauko ir medes pareju- 
sis. Sehr wichtig ist 99 szalöip kijmo (Bauernhof) 02 dirwomis 
buo lijknos teyp wadinama mede nu Zödio likti, korsaj) buo laj- 
komas ir auginamas bej 0# szwentq töremas, köremi wissokiü 
mediü wejsle auginama buo. Hier steht neben mede ‚Wald‘ Ijk- 
nös ‚Hain‘, ein auch sonst bei DaukAnTas nicht seltenes Wort!); 
nachher folgt wissokiü media im Sinne ‚allerhand Bäume‘. Was 
Ijknös (= leknas) anbetrifft, so scheinen mir die Bedeutungen 
‚Hain‘ und ‚swampy land or valley, marsh, morass‘ (Lalis) trotz 
GEITLER a. O. keineswegs unvereinbar. Man denke an die dichten, 
litauischen Wälder, in denen man im Moraste fast versinkt. In 
alter Zeit war das natürlich noch viel schlimmer als heutzutage; 
man erinnere sich an MickIEwicz’ Schilderung der litauischen 
_ Urwälder im „Pan Tadeusz“: 

Wiese tylko albo bajka wie, co sie w nich (den Urwäldern) dzieje. 

Bo gdybys przeszedi bory i podszyte knieje, 

Trafıse w glebi na wielki wal pnidw, kloöd, korzeni, 

Obronny trzesawica, tysiacem strumieni usw. 

Nachher heißt es: 
Bo tam ju2 wseystko mglistym zakryte oblokiem, 
00 sie wiecznie ze trzeskich oparzelisk wznosi. 


Auch Dauvkantas beschreibt a. O. 99 selbst in trefflicher 
Weise die Unheimlichkeit der dichten, litauischen Waldungen: 


1) Vgl. GEITLER Lit. Stud. 94 ff, der z. B. szwentus Iojlerach is2- 
kirsti anführt. 
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irumpaj sakant jou tolesnej 62 kijmou, jou didesnej wissosi pu- 
siesi traszkantes girres niuksoje (liegen im Dämmerlicht, in der 
Stille, fürchterlich da, cf. GEITLER Stud. 98), tarp körin Lötuwis 
Kalnienas ar Zamajtis praskinto (Lichtung) laukymie niekö neru- 
pindamds ir mieko nesinodamas wijnäs gires, balas ir dangu 
teregiedams bej wijna Dijwa garbindams brusde lajmingaj sawo 
nomi. 

Auch im folgenden findet sich mede ‚Wald‘: garsos szunü 
lointiü ar gajdın gijdantia sklydordams!) skelbe jem ir kittus 
sosvedus tina) giriosi tepat gywenant. 

Ursprünglich scheint daher in den baltischen Sprachen fol- 
gende Bedeutungs- und Genusverteilung obgewaltet zu haben: 
das noch im Preußischen des Elbinger Voc. erhaltene Neutrum, 
an dessen Stelle nach dem Untergange dieses Genus in den anderen 
beiden baltischen Sprachen das Maskulinum getreten ist, bedeutete 
ehemals nur den einzelnen Baum; der kollektive Sinn ‚Wald, Ge- 
hölz‘ dagegen wurde, in Übereinstimmung mit den Ergebnissen 
J. ScCHMIDTs, urspr. durch ein kollektives Femininum ausgedrückt. 
Dies ist in der erwarteten Bedeutung und in der vorauszusetzenden 
Form mede noch im Zemaitischen von Tel$iai bewahrt. Lit. m2dis 
(m£dzias), der Nachfolger des alten Neutrums, heißt noch regel- 
recht ‚Baum‘, preuß. median, lett. meZs dagegen schon ‚Wald, Ge- 
hölz‘, obwohl diese Bedeutung eigentlich nur dem Femininum zu- 
kommt. Dieses ist aber im Preußischen und Lettischen, genau 
wie in den meisten lit. Dialekten, ausgestorben. Für ‚Baum, Holz‘ 
verwendet das Lettische einen anderen Ausdruck, küoks, der ety- 
mologisch zu lit. kuoka ‚bat, stick, cudgel, racket‘ (Lalis) gehört?). 
Auf dem Sinn ‚Holz, Stock, Stab, Klotz‘ beruht wohl auch das 
lett. Demin. kuocins ‚stockiger Mensch, einfältiger Tropf‘°). Brzzen- 
BERGER KZ. 50,200! identifiziert damit lit. kuokinäi in dem Ge- 


1) ‚Sich verbreitend‘, eig. ‚fließend‘ (GEITLER Stud. 109, SBWA. 
108, 394). 
2) NESSELMANN 204 und KURSCHAT 196 erwähnen köka ‚Pranger, 
stehende Einfahrtszeichen an den Häfen für die Schiffe‘, offenbar un- 
ibung für kuoka. 
E28) en Bedeutung, die auch dtsch. Klotz, Block 
annehmen können. 
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dieht aus Linkmenes Worr. 205, 24 ius snudzei besauäinei, vus 
bazniezia) kajp kuokinei; doch bedeutet das letzte Wort nach 
Büga Tauta ir Zodis 1, 419 vielmehr ‚Abendgesellschaft, guzyne‘. 

Kiel Ernst FRAENKEL 


Etymologisches’) 
9, österr.-d. Tscheiken und Nassarı 

E. NewekLows£ky hat Wiener Zschr. f. Volksk. 31 (1926) 
S. 17 aus dem 16. Jahrh. Belege für die Bezeichnung Tscheiken 
und Nassarn (oder Nassadistenschiffe) für besondere Streitschiffe 
beigebracht, mit denen man gegen die Türken vor Wien kämpfte. 
Das erstere erklärt er aus türk. gajyg, das letztere von Nassau. 
M.E. ist das zweite Wort fraglos aus älterem poln. nasad ‚tödz 
o dwu rzedach wiosel‘ (Slown. Warsz. III 156), russ. nasdd 
‚Streitschiff‘ (vgl. darüber Dauı Wb. s. v.) entlehnt. Auch Zaika 
als ‚eine Art Boot der Zaporoger Kosaken‘ ist im Ukrainischen 
belegt (Hrımcenko Ukrain. Wb. IV 443, Zerenın Ostslav. Volks- 
kunde [1926] S. 144), auch älter poln. czajka ‚töüdZ skörzana 
kozacka‘ (Stown. Warsz. I 368), das durch ukrain. Vermittlung 
von türk. osman. Saika abgeleitet wird (vgl. BRÜCKNER Slown. 
etym. polski I 72). Zum osman. Wort vgl. RAnLorr Wb. IV 926. 
Die deutsch-österreichischen Wörter sind fraglos aus dem Polni- 
schen entlehnt. 


10. nhd. ma. Quebbeten, Queftchen 
Dieses Wort wird von Kruse EW.? s. v. Holunder als 
Synonym dieses letzteren in Thüringen (um Jena) und der Provinz 
Sachsen (Laucha) angeführt. Ich halte es für ein slavisches 
Lehnwort und stelle es zu slav. chob>ts ‚Holunder‘ : ech. chebd, 
poln. chebd ‚dasselbe‘ usw., s. BERNEKER EW. 1410. Der Anlaut 
‚ kv- erklärt sich m. E. als Substitution für slav. ch-. 


11. Nordgroßruss. 1oxp ‚Lachs‘ 
Das Wort wird gewöhnlich als eine russ. Kurzform mit -ch 
aus 1ococs aufgefaßt (zuletzt BRÜCKNER Slown. etym. polski I 312, 
Bernerex EW. 1734). Es ist aber nur nordgroßrussisch 
und daher m. E. als Entlehnung aus finn. lohi ‚Lachs‘ aufzufassen, 
welches wiederum baltisches Lehnwort ist (finn. } aus lit. 5). Vgl. 
dazu Kauıma Östseefinn. Lehnw. im Russischen s. v. mit Literatur. 


M»,V. 


1) Vgl. Zeitschr. I 64, 152, 418; II 124, 133, 473. 
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Der sekundäre v-Vorschlag im Russischen‘) 
Dem Andenken D. K. Petrov’s gewidmet 


1. Die russische Literatursprache kennt eine Reihe von 
Wörtern, in denen altes anlautendes o- einen v-Vorschlag erhalten 
hat. Bei einigen dieser Wörter ist das v- obligatorisch; 
hierher gehören (ich führe nur die Grundwörter an und lasse 
die abgeleiteten fort): son (son man), som und eöcens soco.mdü 
(neben veraltetem, aber doch vorkommendem oc6.10%); bei anderen 
— möglich: sdemprrü neben demperü, socmpüms (na-socmpums), 
6ocmp», söcmpums neben ocempüms (na-ocmpüme; bei ocmpüms, 
ocmp%, ocmpius ‚witzeln‘ ist ein v-Vorschlag unmöglich), somuum 
neben ömwum und seömwuna neben ömuuna (letzteres ist wenig 
gebräuchlich); schließlich gibt es noch solche Fälle, in denen in 
der heutigen Literatursprache der v-Vorschlag kaum zulässig ist, 
das sind eocna und söoxpa. Beispiele aus russischen Schriftstellern 
für die zwei letzten Kategorien bietet V. Cernyäev in Ilpasuıng- 
HOCTb U UHcToTa pyccroü peum? Lief. 1 (Pburg 1914) S. 77—78. 
Es heißt dert: „socna (volkstümlich und alt, kommt bei Kı- 
RAMZIN vor, wurde auch noch von BusLAsev zugelassen; heute 
nur: ocna)“. 

Ein Vergleich mit den anderen Slavinen ergibt, daß das v 
der genannten Fälle im Russischen sekundär ist: aksl. vemu, 
SCMEIH, OCTp%, OTRuHna ‚zarols‘ (Suprasl. Hs.), scana oder pl. 
tantum ochnmn (üre& Aeydusvov Suprasl. Yynorgopenun cR. KoHoHa, 
dessen griech. Original nicht aufgefunden ist, 45 3-4: A SeunamH 
NayA BOAKTH cTpana Ta); bulg. Ocemd, demu, 6cm%p% Ocmpa 6cmpo 
dempu, öcmpa, (dmuyxz — ist eine andere Bildung), dena; skr. alt 
ono, orte, das Pronomen dmö, öcam, Öcmü, Oumap Gumpa Öumpo, 
dumpumu dwmpün, (nöowum ‚der Wahlvater‘, öuyx ‚der Stief- 
vater‘), dena ‚der Hautausschlag‘; slov. $sam, gsmi, star ostra, 
ostriti ostrim, gCim, olina, (gspica, gspice ‚die Masern‘); poln. ono 
(alt), oto ot otö2, osiem oSm, dsmy, ostry, ostrzy6, ojezym, 0sp@ 


1) Dieser Aufsatz ist zu einer Zeit eingelaufen, als die Ausführungen 
von DURNOVo und FÜRST TRUBETZKOY Ztschr. I dem Verfasser nicht 
bekannt sein konnten und konnte nur wegen seines großen Umfanges 
von uns nicht früher gedruckt werden. 
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(außer der auch im Russischen üblichen Bedeutung, ‚auch noch 
„otreby ze zb62“); &ech. (literarisch, jedoch nicht dialektisch!) 
osm (osum), osmy, ostry, ostfiti, ot&im (und ot&im), oteina, ospa. 

3. Von den’ neueren russischen Sprachhistorikern wird die 
uns hier interessierende Erscheinung folgendermaßen erklärt: 

A. Sosouzvsk1s JIerumn® (Moskau 1907): „Im Grr. und Wruss. 
war der v-Vorschlag vor anlautendem o sporadisch (vgl. heutiges 
socmpwü und ocmperü u. a.); im Klr. trat er vor jedem an- 
lautenden ö auf (wahrscheinlich infolge der geschlossenen Aus- 
sprache)“ S. 141. 

A. Sachmarov Pycckroe u croBeHnckoe akaume, Fortunatov- 
Festschrift — P®B. 48 (1903) S. 63: „Berücksichtigt man, daß 
in Silben, die durch den Schwund von » oder » geschlossen wurden, 
der Ersatz von o durch eo üblich ist und daß im Gemeinrussischen 
ein solches o (infolge von Dehnung) eine geschlossene Aussprache 
erhielt, so kann daraus auf Grund von osepo, odun, ocens, omey 
einerseits und somuum, socmp, 8ocmb, som andrerseits gefolgert 
werden, daß der in den meisten mittelruss. Mundarten fehlende 
v-Vorschlag bei odun, omey, ocens für eine offene Aussprache 
dieses anlautenden o spricht“. 

Auf der gleichen These beruht auch im Ouepk (= Ouepr 
ApeBHeüllero Iepnona HCTOpun PYCCKOTO A8bIKAa. IHLUKI. CTaB. 
©unonorum XI, 1 Petersburg 1915) die Erklärung des sekun- 
dären v vor anlautendem o. Sacmmarov nahm dort an, daß im 
‘ Urslav. „alle Vokale der hinteren Reihe wahrscheinlich einen 
h-Vorschlag erhielten ... Möglicherweise ist bereits im Urslav. 
das h in der erwähnten Stellung nicht besonders fest gewesen. 
In vielen Slavinen (so in skr., bulg., grr., poln. und anderen Ma.) 
finden wir daher z. B. für das h vor o keine Entsprechung“ 
(S. 57). Die Aspiration ist folglich „im Urruss.... vor u und o 
geschwunden, hat sich aber vor ö erhalten....; die Verbindung 
hö ist vielleicht im Urruss. bereits zu 4ö geworden, vgl. gır. 
somuuMm, 8omwuHa, 8ocna, socestt. Im Klr. und Wruss. ist vor 
anlautenden Vokalen die Aspiration sekundär aufgekommen“ 
(S. 143). „Der Vokal ö aber, d.h. ein geschlossenes (enges, ge- 
spanntes) o, wahrscheinlich ein Laut der mittleren Reihe, ersetzte 
(im Urslay.] vor einer Silbe mit reduziertem Vokal (3, 6, %) das 
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o“ (S. 2) und wurde unverändert vom Russischen übernommen 
(S. 165). 

Nach Sacnmarov tritt also vor anlautendem o der großruss. 
v-Vorschlag ein, wenn die folgende Silbe einen reduzierten Vokal 
enthält. Dagegen sprechen aber erstens Fälle wie socmperi, 
socmpüme, wobei dieser Widerspruch auch nicht durch Verweise 
auf die Nominalform ocm&p beseitigt werden kann, weil durch 
die Reduktion des auslautenden » ein sekundäres „starkes“ » 
vor r hier aufkam, das den Akzent erhielt und weder auf die 
Qualität noch auf die Quantität des anlautenden o einwirken 
konnte. Hierfür sprechen klr. cecmep, senden (nicht *eicmep, 
*simess) und ähnliche Fälle. Zweitens können gegen das Auf- 
kommen von «- vor anlautendem ö- Tatsachen angeführt werden 
wie (op&n) opad opay ..., (omey) omyd omyYy ..., (osöc) oscd 
06CY ..., 084d osyeı osye usw. deren Beweisfähigkeit wiederum 
nicht durch die Formen des Nom. sg. und Gen. pl. der ersten drei 
Beispiele (0p6.1%, omeu5, 086c5) beeinträchtigt werden kann oder 
gar durch die im ganzen Paradigma isoliert stehende Form des Gen. 
pl. 06646; hinzufügen lassen sich noch die Formen des Zahlwortes 
o0n020, oOHÖü, 00nomy usw. im ganzen Paradigma mit Ausnahme 
des Nom. sg. m. odür, jedoch mit der Einschränkung, daß im Klr. 
gerade von dieser Form aus das o sich auf alle anderen Formen 
ausgebreitet hat: odun odnd odnd, 0o0noed (auch 060x020) USW., 
o0HdK080, oOHdKo, oOndpyu, odnonimsa u. a.; allerdings kommt in 
Hinblick auf en auch ?dna idne, iOndroeo vor. — Außerdem 
liegen solche Ableitungen wie opıunvü, oscanvü, omuöseruü, 
oswüuna vor; gute Gegenbeweise sind auch Fälle wie ounymsca, 
ferner die Präposition und das Präfix om» (das neben om vorkam; 
vgl. Brucmann Grundriß II 2, 844, die dort angeführte Literatur 
und außerdem Forrunarov Nasecrus XIII [1908] 2 S. 9—11). 

L. Vasınsev (Ussecrun XII 3 S. 218 Anm.) schlug eine 
Korrektur der von Sacumarov in Pycckoe u cJIOBeHcRoe akauıe 
dargelegten Hypothese vor: „einem v-Vorschlag begegnet man 
vor o in geschlossener Silbe und augenscheinlich nur in be- 
tonter Stellung!) (und zwar in einer solchen Silbe, die durch 


1) Gesperrt von mir. 
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Schwund von % [6] oder vor einer Konsonantengruppe, wo sich 
unter bestimmten Bedingungen ein sekundärer Vokal entwickeln 
konnte, geschlossen wurde); aus den Moskauer Urkunden geht 
hervor, daß die Sprache von Moskau einen v-Vorschlag in folgen- 
den Wörtern hatte: sömwuna, eonwiü (seit dem 14. Jahrh. häufig), 
söc.s (und seinen Ableitungen), 0m» sd.nex» I No. 140 a. 1504 Kopie, 
na eonsey (mehrfach) I No. 129 a, 1497 (jedoch x o1sx080mY, 
0.16206020 ib.); na edempone nonye I No. 130 a. 1498, söcmpas 
caöaa II No. 42 a. 1570 Abschrift (vgl. ocm&p); c edenend.md 
öoen IL No. 68 a. 1597 Abschrift bis, W soenenoso dom ib., ceno 
Boeneninoso I No. 140 a. 1504 Kopie soenenunu II No. 50 a. 1581 
Abschrift (vgl. 0e6ns); eonna evıdumoı II No. 60 a. 1591 (außerhalb 
der Urkunden wäre noch hinzuzufügen: edms, eoena, eömwum®). 
Es mag sein, daß dieses o lang war; dann ist das oo im Worte 
soomwuna der Laurentiuschronik verständlich (Verweise finden 
sich im gleichen Paragraphen oben)'). Seine Dehnung nimmt auch 
SacHmarov an, obgleich seine Ansicht über diese Erscheinung sich 
etwas von der meinigen unterscheidet“. Hierauf führt V. die be- 
reits oben aus dem Aufsatz über das Akanje zitierte Ansicht an. 

Durch die Korrektur von VaAsıusev werden erstens die der 
Sacnmarov’schen Theorie widersprechenden Formen wie omud, 
omyy ... und ähnliche verständlich; dabei sind die Formen dey?ı, 
ösyamu, öeyax als Analogiebildungen nach solchen mit einem un- 
betonten o zu deuten; zweitens werden durch sie die „Aus- 
nahmen“ bedeutend eingeschränkt und zwar bis auf das Verbum 
socmpüme, genauer gesagt bis auf dieses und die Adjektivformen 
— 6s0cmep socmpd socmpo, eöcmperü; es handelt sich hierbei um 
eine Einschränkung, nicht aber um eine Beseitigung. So lange 
diese Fälle nicht erklärt sind (sie sind es nicht), bleibt der von 
SOBOLEVKIJ angenommene „sporadische Charakter“ des „v-Vor- 
schlages“ bestehen. 

Ferner hat Vasıusev über das vorgeschlagene v in einer 


1) An dieser Stelle wird gegeben: „Der Fall na esoeü soomuunn 
291, ... ist unklar durch das doppelte 0, — es ist die Rede von galizi- 
schen Ereignissen; übrigens begegnet man einem doppelten 0 in diesem 
Worte auch an Stellen, wo eine Beeinflussung durch das galiz.-wolh. 
Original unwahrscheinlich ist: B Booruuuy 405“ 8. 217£. 
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unbeendeten Arbeit O suauenun kamopst B HeKOTOPBbIX AP--Pycck. 
mamaTuuKkax XVI—XVil se. im P®B. 78 (1917) gehandelt. Als 
Grundthese seiner Arbeit stellt er darin fest, daß die altrussischen 
Schreiber der genannten Jahrhunderte über das o ein sogen. 
„Kamora“zeichen setzten in Fällen, wenn dieser Laut einen alten 
steigenden Akzent hatte und in gewissen großrussischen Dialekten 
ein gespanntes ö ergab, und geht dann in einem weiteren, nur 
drei Seiten langen Kapitel auf den „Laut o im absoluten Wort- 
anlaut“ (S. 182—185) ein. Er weist darauf hin, daß in den von 
ihm untersuchten Texten des 16. Jahrh. (Sofijskij Sbornik und 
Psalter) „auf ein anlautendes betontes o das „Kamora“zeichen 
nicht gesetzt wird“ und führt als Beispiele an dxo, dsypı, dempenüi, 
ööwe, Oxpecm®%, 0.1060, ÖeHb, Ö2HEHO, 01020, Onoy, dewiü u. a.;, darauf 
fährt er fort: „In Einklang mit den Denkmälern ist das an- 
lautende, betonte [o] weder im Dialekt von Totima!) noch im 
R’azan’schen?) gespannt. Beispiele für den ersteren Dialekt hat 
O0. Broc# in der Fußnote auf S. 38 angeführt (osy, ds, ösen, öcen, 
on, Okun, 02öro, 0$ip, ökarak, obrut, ovci, Olia = Onbea, d$mero; 
vgl. noch dko, d&i 122, okna, ökon ib., dpasno 128, d-sta 130» 
öba, ob’e 129); für den Dialekt von R’azan’: ösepo, Öcensw, on%. 
Erhält jedoch ein anlautendes, betontes o einen v-Vorschlag, so 
ist das o sowohl in dem einen als auch in dem anderen Dialekt 
gespannt; diese Eigenart hebt Broca in der obenerwähnten Fuß- 
note hervor: „in drei beobachteten Fällen hat das vö- jedoch 
ein ö, nämlich in völ’xa, vösem (Gen. o$mt), vöstroi“; im Dialekt 
von R’azan’: eöcmpvrü, söcemb, 8öms, söcna, Böcnennvü, BomuuMmd, 
söcnuya®°); vielleicht gehört hierher auch ex» (= dort). — Die 
Gespanntheit des o nach einem v-Vorschlag ist durchaus ver- 
ständlich, weil sich bei einem solchen o die v-Färbung entwickelte, 
woraus leicht ein v entstehen konnte; dieses geschlossene oder 
gespannte o nimmt Sıcamarov bereits für die gemeinrussische 
Zeit an (Pycckoe m cnoBeHckoe ar:aHbe S. 63, vgl. noch Nsseerun 


1) Beschrieben von 0. BRocH C6opunk 83 (1907) No. 4. 

2) d.h. im Dialekt von Novosolki, Dorf im Gouv. Razan, dessen 
Merkmale dem Verfasser von F. ToNn’SIn mitgeteilt worden. 

3) Weiter unten wird das gleiche Material mit dem Vermerk: 
„F. Ton’Sın-L. VasıLıev Novosolki“ angeführt. 
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XIII 3, 218—219). Aus dem Dialekt von Sunga!) (Kreis Kost- 
roma) läßt sich nur eydm» 81 anführen (jedoch edempoü, soena; 
übrirens können diese beiden Beispiele auch auf ungenauer Auf- 
zeichnung beruhen). — Im Slovenischen ist das anlautende o 
häufig gespannt und in vielen Fällen machen s.:h Übereinstim- 
mungen mit dem Russischen bemerkbar: fder, gs«m, geet, ober, 
oster, Hb&i, gv, dspica, Hlsa, 97a, gCim, obedva“. Weiterhin wird 
versucht das „Kamora“zeichen über dem o in Wörtern wie e 04% 
Ace wacd, soumA, sonne zu erklären. Jedoch auch hier wird die 
Entstehung des v-Vorschags vor einem „geschlossenen oder ge- 
spannten“ o nicht Klargestellt, sondern auf die bereits früher 
von uns angeführte Erklärung Sacnmarov’s im Aufsatz Pyccexoe 
u CJIOBeHCKOE akaume verwiesen, ferner auf seine ebenfalls oben 
schon erwähnte Korrektur, und die „Geschlossenheit oder Ge- 
spanntheit“ des o als Ergebnis des zur Nullstufe geschwächten 
reduzierten Vokals der folgenden Silbe gedeutet; es drängt sich 
einem die Frage auf, was denn VAsınyev durch den Hinweis, 
daß „im Slovenischen das anlautende o häufig gespannt sei und 
zum russischen stimme“, beweisen oder erklären will. VAsınsev 
kommt aber trotzdem das Verdienst zu, den v-Vorschlag in russi- 
schen Dialekten, die unter altem steigenden Akzent ein beson- 
deres o aufweisen, untersucht zu haben. Hierin liegt m. E. der 
Schwerpunkt der ganzen weiteren Behandlung dieser Frage. Was 
den Kern der Erklärung selbst anbelangt, so bleibt alles das 
bereits früher von uns Gesagte bestehen. 

3. Aus diesem Grunde müssen wir hier eine andere Erklärung 
der betreffenden Erscheinung zu finden suchen. Der folgende Ver- 
such will durch Analyse der hierher gehörigen Wörter die Gesetz- 
mäßigkeit dieses „sporadischen“ vorgeschlagenen v feststellen. 
Eine Beschränkung auf die Tatsachen der Literatursprache ist 
natürlich unmöglich schon aus dem einfachen Grunde, weil eine 
jede Schriftsprache direkt oder indirekt aus den Volksdialekten 
abgeleitet ist. In dieser Hinsicht ist die russische Literatur- 
sprache besonders interessant. Ihrem Kern nach kirchenslavisch, 


1) Das Material bietet V. VINOGRADOV in O mHaponHom roBope 
Olysrenckof Bornoctu Koctpomckoro yeana C6opunk 77 (1904) No. 8. 
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altbulgarisch, nahm sie ständig Elemente aus den lebenden russi- 
schen Volksdialekten (wie auch fremdsprachige) in sich auf, ver- 
schmolz dieses Gemisch zu einem sprachlich einheitlichen Idiom, 
das aber kein selbständiges Leben führte und sich nicht wie 
2. B. die Volksdialekte entwickelte, sondern nur eine Kompilation 
der verschiedenartigsten, im Wesentlichen ihm fremden Erschei- 
nungen darstellt. Aus diesem Grunde müssen wir nach der Quelle 
der uns hier interessierenden Erscheinung forschen und feststellen, 
in welchem Milieu sie aufgekommen ist. Wie wir aus den oben 
angeführten si2slavischen Entsprechungen ersahen, kommt das 
Kirchenslavische als solches nicht in Frage; wir haben uns den 
russischen Volksdialekten zuzuwenden. Die Aufgabe besteht nun 
im Auffinden eines solchen Dialektes, der diese Erscheinung kon- 
sequent entwickelt. Durch Analyse der hierher gehörigen Einzel- 
fälle können dann die Gründe festgestellt und der „sporadische 
Charakter“ kann als lautgesetzlich erklärt werden. 

Daher wenden wir uns nun mit Brock und VAsıLyev jenen 
russischen Volksdialekten zu, die unter bestimmten Bedingungen 
für etymologisches o einen Laut haben, den ich polyphthongiert, 
statt wie üblich diphthongiert, zu bezeichnen geneigt bin. Wie 
es aus dem weiteren hervorgeht, haben nicht alle jene Dialekte 
die alte Polyphthongierung des o heute erhalten. Wenn ich sie 
trotzdem zu einer Gruppe vereinige, so habe ich ihre historische 
Entwicklung im Auge. Den Terminus „Polyphthongierung“ statt 
des gebräuchlichen „Diphthongierung“ des o wende ich aber an, 
weil er, wie mir scheint, genauer den Charakter jenes Lautes 
angibt, der nun behandelt werden soll und den genauer zu ana- 
lysieren ich mir für später vorbehalte. 

In der ausgezeichneten Arbeit von Hancov Xaparrepucruka 
HONICKNUX AUÖTOHTIB i mnIAxu ix POHeTHYHOTO POsBuTky (3amucku 
Icrop.-Dinonoriun. Biminy Yrp. Arap. Hayk 2—3 Kiev 1923) 
wird klar bewiesen, daß der Reflex des alten ö auf nordklr. Ge- 
biet nicht als Diphthong in dem Sinne, wie sich diese Bezeichnung 
in der Sprachwissenschaft eingebürgert hat, bezeichnet werden 
kann; mit vollem Recht stellt Hancov die gleiche Behauptung 
auch für das Sorbische auf. Ich kenne den nordklruss. Dialekt 
als meinen „Mutterdialekt“, stimme der von Hancov gebotenen 
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Charakteristik der nordklr. „Diphthonge“ voll zu und ersehe aus 
den Beschreibungen des großruss. „diphthongierten“ o, daß es 
sich in beiden Fällen um einen im Prinzip ähnlichen Laut handelt. 
Erstens gleichen die Morenverhältnisse dieses Phonems denjenigen 
andrer betonter Vokale; zweitens wird es artikulatorisch durch 
die fallende Veränderung des Hebegrades der Zunge in der Rich- 
tung von oben nach unten charakterisiert, so daß das Anfangs- 
stadium dieser Hebung dem Laut u entspricht, das Schlußstadium 
dem o; im Verlauf der Artikulation bewegt sich dabei die Zunge 
auf einer Vertikalen, deren äußere Glieder bereits genannt sind, 
das mittlere einem ö gleichkommt. Andrerseits entspricht der 
ungleichmäßigen Zungenartikulation bei diesem Laut auch eine 
ungleichmäßige Lippenartikulation (Labialisierung), deren An- 
fangsstadium die für die “-Laute charakteristische, gerundet- 
vorgestülpte Steliung, das Endstadium die ausschließliche Rundung 
eines o-Lautes aufweist. Von einem Diphthong kann daher nicht 
die Rede sein, wenn man unter einem solchen, die Verbindung 
eines silbischen Vokals mit einem unsilbischen oder die Verbindung 
zweier Laute in Form einer Silbe versteht; wir haben es aber 
mit einem viellautigen, polyphthongischen Phonem zu tun. Vom 
historischen Standpunkt kann man also von einem polyphthon- 
gisierten o sprechen. 

4. Das Verdienst, dieses „polyphthongische“ o im Nordgroß- 
russischen entdeckt zu haben, kommt O. Broca zu. In der Arbeit 
über die Tot/ma-Mundart C6opnur 83 (1907) No. 4 (hier zitiert 
Broca Toremer.) weist er die Existenz dieses Lautes nach, bietet 
eine ausgezeichnete physiologische Beschreibung und versucht 
ihn historisch aus einem o-Laut vor Silben mit einem zur Null- 
stufe geschwächten reduzierten Vokal zu erklären. 

„Ein geschlossenes, dem « ähnliches ö, bei sorgfältiger Aus- 
sprache mit deutlich vernehmbarem « als Übergangslaut, gleich- 
sam “o, wenn auch bei weitem nicht jenen diphthongischen %0- 
Laut, der z.B. im Kreise Nikol’sk vorkommt“ hat Mansırka 
unter gleichen Bedingungen wie Brock für die „östliche Hälfte 
des Kreises Gr’azovec, Gouv.. Vologda, ein dem Kreise Tot’ma 
benachbartes Gebiet“ nachgewiesen (P®B. 68 [1912] S. 274; 
zitiert: MAnsıRKA T'pasoBeuk.). 
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„Einen mittleren Laut zwischen o und «, der etwas gedehnt 
wird... man kann ihn in u + o zerlegen“ notiert Ton’Sın, dessen 
Mitteilungen auch Vasınsev im oben erwähnten Buche verwertet, 
in seiner Antwort auf das Programm der Moskauer Dialekt- 
kommission für’ den südgroßruss. Dialekt des Dorfes Novosolki, 
Gouv. und Kreis R’azan’ (PB. 68 [1912] S. 11; weiter unten 
Tox’sın Hosocenscr.). 

Bahnbrechend für die Erforschung des polyphthongischen o 
der großrussischen Dialekte war die Arbeit von Sacumaroyv über 
die Mundart von Leka, Gouy. R’azan (Usseerun 18 [1913], 4, 
S. 173— 220 [zitiert Sacamarov JIernner.]). Es wird darin eine 
Aufzählung von Wörtern mit jenem Laut gegeben, den der Ver- 
fasser durch ® bezeichnet und als „mittleren Laut zwischen u 
und o oder stark labialisiertes o“ definiert (S. 184); ferner wird 
darauf hingewiesen, das ein ähnliches © außer durch die bereits 
hier zitierten Arbeiten von Broch und Mansırkaı noch „durch 
einige Aufzeichnungen aus den Gouv. V’atka, VoroneZz, Kursk 
und Mitteilungen aus den Gouv. Kostroma, R’azan’, Tula und 
anderen“ (S. 176) bestätigt ist. Weiter heißt es: „die Bedingungen 
für das Aufkommen von o einerseits und © andrerseits können 
nicht aus den heutigen Lautverhältnissen erschlossen werden; 
sie führen uns zu altrussischen Akzentverhältnissen, die durch 
das vergleichende Studium der slavischen Sprachen erschlossen 
werden können“ (S. 180). 

Durch den Aufsatz von Busrica über die Mundart von 
Pusto$i, Kreis Sudogda, Gouv. Vladimir (Usseerusn 18 [1913] 4, 
S. 305—346), wird diese Andeutung näher erklärt: „für altes 
steigtonigeso kommt (entsprechend der Erklärung 
von Saramarov) im Dialekt von PustoSi, wie auch in vielen 
anderen großrussischen, der Diphthong «0 vor“ (S. 314). 

Eine genaue Fixierung der Bedingungen für das „poly- 
phthongische“ o findet sich erstmalig im Oyepk von Sacumarov: 
„ein o ist überhaupt nur in der Anfangssilbe eines Wortes er- 
halten, d. h. in jener Silbe, die als einzige im Wort einen fallen- 
den Akzent im Urslavischen (wie auch im UrStokavischen) haben 
konnte; das o wird dagegen diphthongisch: erstens in allen mitt- 
leren und auslautenden Silben — wir wissen ja, daß diese Silben 
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im Urslav. nur einen steigenden Akzent (auf kurzer Silbe im 
Auslaut, auf überlanger oder halblanger im Wortinnern) haben 
konnten; zweitens unter bestimmten Bedingungen im Wort- 
anlaut und zwar nur in solchen Fällen, wo nach dem Zeugnis 
des Slov. und Skr. jener Akzent bereits im Urslavischen vor- 
gelegen hat“ (S. 189). Ferner heißt es dort: „Es ist durchaus 
wahrscheinlich, daß eine ähnliche Diphthongierung auch im 
Wruss. eingetreten ist; ohne Schwierigkeit ließe sich eine Reihe 
dafür sprechender Tatsachen anführen (vgl. Karskıs benopycsi 
II 126 ff.); vorläufig ist die Frage aber noch nicht geklärt“ 
(S. 130 Anm. 1). 

Von der nach dem Sacumarov’schen Ouepk erschienenen 
Literatur ist zuerst zu erwähnen MAnsıkkA daMmerku 0 TOBope 
Hukonscroro yeana (Bonoroner. ry6.) Masecrua 19 (1914), 4, 
S.201—216 (MansıkkA Hnkosscer.); für den südwestlichen Dialekt 
dieses Kreises wird darin ein „Diphthong “o“ festgestellt, der 
„nach der Erklärung von Sacamarov auf altes gemeinrussisches 
o mit steigendem Akzent“ (S. 205) zurückgeht. 

Noch präziser formulierte dann Sackmarov selbst die Be- 
dingungen für eine „Polyphthongierung* des o im Vorwort zu 
den Dialektaufzeichnungen von V. TrosrT'anskIs, J. GRISKIN U. a. 
Cöopnur 95 No. 1 (1916). (Dieses Heft ist mit 1916, das Vor- 
wort mit 1915 datiert, der Band erschien jedoch erst 1920). 
Für o stellt sich nach ihm, unter folgenden Bedingungen ein 
Diphthong ein: „wenn das alte (also nicht auf , », e zurück- 
gehende) o betont ist; dabei unterliegt in nichterster Silbe ein 
jedes altes, betontes o der Diphthongierung; in anlautender Silbe 
liegen Schwankungen vor. Ein Vergleich mit den übrigen slav. 
Sprachen (vor allem dem Skr. und Sloven.) ergibt, daß ein o nur 
unter steigendem (alt steigendem) Akzent diphthongiert wurde, 
während es unter fallendem unverändert erhalten blieb: xYooca, 
xYyodum, Osyop (vgl. sloven. köfa, hodimo, dvör), aber 200, no.e, 
ody (vgl. sloven. göd, pole, vodö, Stok. 200, nöse, eödy, für den 
fallenden Akzent spricht auch russ. nd 200, nd none, nd 6ody, 
Stokav. Y 200, nd no.se, na 6ody). Da im Urslavischen der fallende 
Akzent nur auf ersten Silben erhalten blieb, wird ersichtlich, 
daß in großruss. Dialekten eine Diphthongierung sowohl in der 
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Anfangs- wie auch den übrigen Silben nur unter altem steigendem 
Akzent eintritt“ (S. III—IV). 

Die Aufzeichnungen, von denen hier die Rede ist (Sacumarov 
hat sie redigiert und mit Anmerkungen versehen), stammen 
erstens von V. Trosranskıy und beziehen sich auf den nord- 
westlichen Teil der Kreise Zeml’ansk und Zadonsk, Gouv. Voronez 
(zitiert Trost anskıs Boponeszck. mar. für die $. 1—65 0. c. und 
TrosT ansKıJ 3anoHcr. für S. 125—158); zweitens von einem 
Anonymus; das Manuskript aus den 50er Jahren des 19. Jahrh. 
befindet sich in der Russischen Geographischen Gesellschaft (vgl. 
S. 67) und bietet Dialektproben aus den Kreisen Orel und Ko- 
tel'ni&, Gouv. V’atka (zitiert Anonymus Bater.); drittens von 
J. GRiSKIn aus dem Dorf Leka (zitiert Griskın JIekunck.). Der 
letztgenannte Dialekt war bereits früher von Sackmarov be- 
schrieben worden. Alle diese Aufzeichnungen bieten einen be- 
sonderen Laut für ö (' steigender Akzent auf Kürzen), ohne ihn 
jedoch näher zu charakterisieren. Hervorzuheben ist, daß Sıch- 
MATcYv bei seiner Beschreibung des Dialekts von Leka das Material 
von GRISKIn verwertet hat. 

Im gleichen Bande des C6opunk befindet sick unter Nr. 2 
der Aufsatz von Trosr'anskıs K usyuyeHnio MecTHbIX TOBOPOB 
B Boponekcroü ry6epunu (Petersburg 1916; zitiert V. Tro- 
st'anskıs BopoHeszck.) über die „Dialekteigentümlichkeiten des 
nordwestlichen Teiles des Gouv. VoroneZ“, unter ihnen wird auch 
ein besonderes o hervorgehoben: „Hinsichtlich des o-Lautes ist 
zu bemerken, daß er in allen Fällen, wenn er sich unter dem 
Silbenakzent befindet, sehr selten unverändert als solcher zu 
hören ist; gewöhnlich gesellt sich zu ihm ein kurzes, gleichsam 
eingeschobenes 4 z. B.: MONOKO — MANAaRYO; KopoBa — Kapjosa; 
HOIN — non, KOHb — nyonb; CTOA — emYyon USW. Dabei muß die 
Akzentstelle noch näher erläutert werden. In den angeführten 
und ihnen ähnlichen Fällen kann nämlich die Akzentstelle eine 
zweifache sein: entweder auf dem o, wie hier, oder auf dem ein- 
geschobenen v. Nach unseren Beobachtungen über diesen Dialekt 
läßt sich zweifellos folgender Satz aufstellen: wenn die Wörter 
mit betontem o recht schnell gesprochen werden, in beschleunigtem 
Tempo, so verbleibt der Akzent auf dem o selbst; es kommen 
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aber, wenn auch bedeutend seltener, Fälle einer langsamen, ge- 
zogenen, ja sogar singenden Aussprache dieser Wörter vor; dann 
wird der Akzent auf das eingeschobene « verlegt und die Tran- 
skription muß dann bereits eine andere sein: MonoRo = nänänyo, 
xopora = dapyoza usw.“ (8. 7—8). 

Zur russischen „Poiyphthongierung“ des o hat LeHur-Spra- 
wınskı im Rccznik Slawist. VIII (1918) S. 250—263 Stellung 
genommen. Er lehnt darin die von Karskıy Benopycer II 1 
S. 130 vorgeschlagene Erklärung des wruss. dipthongischen o als 
durch Dehnung des o vor einer Silbe mit Halbvokalschwund ab, 
zugleich auch den ebenfalls von KArskıs angenommenen gene- 
tischen Zusammenhang dieser Erscheinung mit der entsprechenden 
klr. und spricht sich für eine urrussische Diphthongierung von 
alt- und neuakutiertem o aus. Ich komme noch auf die Ansicht 
LeHur-SpLawınskr’s zurück, wenn ich die von ihm beigebrachten 
Argumente zu beleuchten haben werde; an dieser Stelle be- 
schränke ich mich auf diese kurze Wiedergabe der von ihm auf- 
gestellten These. 

Fügt man zum Gesagten noch jene Hinweise hinzu, die die 
Verfasser des OnsIT NuaneRrTonornyeckoä KApTbI PYCCKOTO A3bIKA 
(Moskau 1915) in den Anmerkungen 44 (S! 87 für den nordgrr. 
Dialekt) und 71 (S. 96 für den südgrr.) gegeben haben, ferner 
den Aufsatz von B. SoxoLov P®DB. 78 (1917) S. 150—155 und 
schließlich die Beantwortung des Akademie-Programms für die 
Dörfer des Petrovsker Bezirks, Kreis Jegorjevsk, Gouv. R’azan’ 
(Marepnasısı A U3yyeHuA BeIIUKOPYCCKuX TOBOpoB XI [Peters- 
burg 1922] No. 133, S. 121), dann haben wir, wenn ich richtig 
sehe, alles beisammen, was von den russischen Dialekten mit 
polyphthongischem ö bekannt ist. 

Die weiteren Untersuchungen, auch eine kartographische 
Darstellung des Verbreitungsgebiets dieses Polyphthongs und 
seiner Vertreter werden zweifellos wertvolles Material für die 
russische Sprachgeschichte liefern. 

5. Wie oben gesagt wurde, sollen die russischen Dialekte, 
die für 0 Polyphthonge oder deren Vertreter haben, herangezogen 


werden, um auf diesem Wege das Problem des v-Vorschlags 
zu lösen. 
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Bekanntlich hat bereits Vasınsev auf die Beobachtung von 
Broca, daß im Dialekt von Totma ein ö- im Anlaut nicht vor- 
kommt, hingewiesen und gleiches über den Dialekt, von Novo$olki 
oder, wie VasıLyev ihn nennt, von R’azan’ behauptet; zu der von 
ihm angeführten Anmerkung aus der Abhandlung von Broc# 
(S. 38) läßt sich noch eine Stelle aus dem Anhang der „Bamerku 
K IOCTABJICHHEIM B IIporpamme na coÖnpannsı oCo6enHocTeü 
HapOAHBIX TOBOpoB Bonpocam (Petersburg 1900)“ heranziehen, 
die gleiches wie die Anmerkung enthält mit dem Zusatz: „vösem 
(BocemB); letzteres Wort ist besonders interessant, wenn man es 
mit osmöi vergleicht“ (S. 147). 

Unwilikürlicb taucht da die Frage auf, ob das anlautende 
vorgeschlagene v- einiger großrussischer Dialekte, wie auch der 
Literatursprache, nicht in kausalem Zusammenhang mit dem Polyph- 
thong ö steht? Eine bejahende resp. verneinende Antwort hierauf 
kann jedoch nur erfolgen nachdem 

1. der v-Vorschlag vor dem anlautenden polyphthongischen ö 
dieser Dialekte als lautgesetzlich gesichert ist; 

2. die oben erwähnten Tatsachen der russischen Literatur- 
sprache mit denjenigen der Dialekte, die ein polyphthongisches ö 
aufweisen, verglichen sind. Wenn entsprechendes Material aus 
ihnen nicht vorliegen sollte, müßte es theoretisch erschlossen 
werden auf Grund einer Akzentanalyse der entsprechenden Tat- 
sachen anderer Slavinen, hauptsächlich natürlich des Sloven. 
und Skr. 

3. zur Kontrolle eine Akzentanalyse derjenigen Wörter vor- 
genommen ist, die den sekundären v-Vorschlag vor betontem an- 
lautendem o- nicht kennen. 

Zum Gesagten muß nach hinzugefügt werden, daß das von 
Sıcamarov aufgestellte Gesetz über die Polyphthongierung des 
ö noch einer eingehenden Untersuchung der ihm unterworfenen 
Tatsachen entbehrt. 


I. 


6. Wenden wir uns nun dem in den oben erwähnten Unter- 
suchungen und Beschreibungen beigebrachten Material über die 


> 


großrussischen Dialekte mit polyphthongischem ö zu, so finden 
7*+ 
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wir einen lautgesetzlichen v-Vorschlag vor anlautendem ö in 
folgenden Wörtern: 1. eöena, 2. eö.1sxa, 3. edempoü, 4. 8öcemb, 
5. son, som urd 6. eomuum. 

1. soenä Sacnmarov Jleruncr. 1851), söcna Ton Sin-V AsILIJEV 
Hosocenser., eyoenuya Mansıkka Hukonser. 205. — Dieses 
Substantivum geht auf o-sspa zurück (klr. eiena, im Suprasliens. 
ocsna oder ocaneı, mit dem gleichen Wurzelelement wie s>pg, 
osypati, vgl. MEILLET Etudes sur l’&tymologie et le vocabulaire 
du vieux slave. Teil 2. Paris 1905, S. 255). 

Über die Akzentverhältnisse der mit Präpositionen zusammen- 
gesetzten Substantiva hat Leskıen gehandelt im Archiv 21 (1899) 
S. 321—398; eine kurze Zusammenfassung seiner Ergebnisse 
bietet er auch in seiner Gramm. d. serbo-kroat. Sprache. Teil 1. 
Heidelberg 1914 S. 180—194. Hinsichtlich der a-Stämme hat 
LesKkıen keine abschließenden Ergebnisse erzielt, da es ihm nicht 
gelang, eine Übereinstimmung zwischen den süd- und ostslavischen 
Tatsachen herzustellen. Ich will hier nicht näher auf die von 
ihm aufgedeckten Schwierigkeiten eingehen, sondern nur darauf 
hinweisen, daß sie durch die Theorien Berıc’s über die urslav. 
Akzentveränderungen behoben sind. Für unsere Zwecke sei nur 
die grundlegende, von Leskıen bewiesene These herangezogen, 
daß auf Grund der sloven. und skr. (mit Ausnahme der Stoka- 
vischen) Tatsachen (was die lakavischen anbelangt wir: m. E. 
das Problem nur verwickelt, wenn man das von NEMmAnIG gebotene 
Material, wie es Leskıen tat, verwertet) der Akzent bei a- 
stämmigen, mit einer Präposition zusammengesetzten Substantiva 
auf dem Wurzelvokal gelegen haben muß (und folglich nicht 
fallend sein konnte); diese These genügt uns, weil der Wurzel- 
vokal bei 0osspa ein reduziertes -ü- war, das seinen Akzent, 
natürlich als ‘, auf die vorhergehende Präposition abgab. Die 
Tatsachen der serbischen Dialekte, nämlich das ozrin. öcna wie 
auch öcnuye bei Vux und in Ragusa (Rz$rrar Die serbokroatische 
Betonung südw. Mundarten. Schriften der Balkankommission. 


1) SAOHMATOV und GRISKIN bezeichnen die Akzentstelle nicht, 
weil dieselbe bereits aus dem Vokalismus ersichtlich ist; um größere 
Anschaulichkeit zu erzielen, gebe ich bei ihren Beispielen die Akzent- 
stelle durch einen Gravis an. 
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Ling. Abt. Südslav. Dialektstud. 1 (Wien 1900) 8. 91; zitiert: 
ReSerar Betonung), sind zweideutig, dabei weist das Vur’sche 
öena auf einen anderen Betonungstypus hin. Im Sloven. fehlt 
das Simplex; es bestätigt aber durch sein gspica, gspice, $äpice 
den steigenden Charakter des vom reduzierten -ö- nach dem An- 
fang zu verschobenen Akzents in eyocnuya (Nikol’sk) und eöcnuya 
(Novosolki). 

Sowohl osdpa als auch osöpica mit einem‘ auf dem o-, der 
von dem reduzierten -ö- auf die vorangehende Silbe übertragen 
ist, haben in russischen Dialekten einen v-Vorschlag erhalten. 

2. völ’xa BrocH Toremck. 38, 88, 147. — Für den Dialekt 
von Leka bemerkt Sıcumarov: „In einigen... seltenen Fällen 
hört man für © — üo, so z. B. in den Wörtern xyodbmd, nijoumä. 
Ferner im Anlaut der Wörter: Yo1xä (obgleich häufiger eo1xä)“ 
S. 184; auf S. 202 finden wir jedoch „na TEx easzax“, d.h. 
saizüx. Das von Sackm. gelieferte Material würde uns also be- 
rechtigen, für den Dialekt von Leka zwei Parallelformen, nämlich. 
eoAxa und saixa anzunehmen; augenscheinlich trifft das jedoch 
nicht zu: letzteres Beispiel liefert GriSkmm in einem Hochzeits- 
lied und Sackmarov hat es zweifellos daraus entnommen: 

Tyrp cranım Ösıım, cranıım 3 BÖMONIKU (OMXH), 

Craatp 3 genönzIn. 

Karp Hua TExXB BaUbBXAXB Y Hach CHAATB TAJIBIHbKN, 

Y nac» cunatTp mopusıa. (S. 78). 

Aller Wahrscheinlichkeit nach kommt in der Umgangssprache von 
Leka nur eoixa vor. soiyuru ist von ewsixca 186 zu erklären; 
wie weit diese Form der Umgangssprache und nicht nur Liedern 
angehört, wage ich nicht zu entscheiden; Iusınskıs könnte sie 
aber als Beweis für den verbreiteten slavischen Stamm: *el-eus | 
*ol-eus auswerten (vgl. Slavia II 2—3 [1923] S. 260— 261). 

“In grr. Dialekten kommt das Wort dasxd!) mit zweifacher 
Betonung vor, gleiches gilt auch für das klr. eirsxd; für eine 
Endbetonugg sprechen skr. joea joca. Was den Formentypus von 
sloven. jelsa gl3a anbelangt, so dürfen sie als Formen anderer 


1) Die Form oa (Nikol’sk) bei MansıkkA 211 ist offenbar 
endbetont. 
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Bildung (vom Typus *kozja, *voha) für die Feststellung des 
Akzentes von olsxa nicht herangezogen werden. Die Form onoxd, 
Nom. pl. dusxu (auch 010%) — übrigens war sie Daı nicht be- 
kannt und BAUDouIN DE ÜOURTENAY hat in der 3. Auflage des 
Tonkossrä croBapp ihren Nom. sg. in eckigen Klammern — weist 
eine Akzentverschiebung nach dem Gesetz von FORTUNATOV-DE 
Saussune auf (*olisa — *olisä-—_olsea). Die im Russischen jetzt 
anfangsbetonte Form kann auf *olisa zurückgehen, das den Akzent 
entweder auf dem anlautenden o- oder auf-dem -i- der folgenden 
Silbe hatte, das reduziert wurde (poln. olcha und ad. olcha Kort 
VI 97 beweisen natürlich nichts für die alte Akzentstelle). Falls 
der alte Akzent auf dem -i- lag, so mußte er ja auf die steigende 
Länge der folgenden Silbe übertragen werden, und wir erhalten 
dadurch die oben erwähnten Formen. Ein altes *olisa wäre ver- 
ständlich, wenn man das o- als Präfix deuten könnte; hiervon kann 
aber nicht die Rede sein, da die Etymologie des Wortes dem wider- 
spricht. Uns bleibt nur ein Ausweg übrig, nämlich die Betonung 
öltsa, und ihre einzige Erklärung wäre, das Wort als entlehnt 
aus dem Gotischen zu halten. Allerdings fehlt es in den gotischen 
Sprachdenkmälern an Belegen für dieses Wort, doch auf Grund der 
anderr germanischen Sprachen läßt sich fürs Gotische die Form 
*qlısa erschließen (vgl. BERNERER EW.I453). Auf der Entlehnung 
aus dem Gotischen kann man natürlich nicht bestehen, da die Laut- 
form des Wortes uns hierfür weiter keine Anhaltspunkte gibt 
(sie bietet aber auch keine Gegenbeweise). Für mich ist es je- 
doch der einzige mögliche Ausweg, um den Akzent zu erklären. 
Man könnte ja noch das im Dialekt von Tot’ma und Nikol’sk 
vorkommende sosna anführen: „sösna, Pl. sösny und hieraus im 
Gen. gleichfalls 6 — sösen“ Broch 38, cjöcneı MansırkA 205, wie 
auch xonä Sacnmarov JIeruncr. 185, wo das Unterbleiben der 
Verschiebung nach ForTunATov-DE Saussure zum Wandel von 
“ zu‘ führt (man erwartet im Ace. sg., Nom.-Ace. dual. und pl., 
Gen. pl. sösen hat im Verhältnis zu *sosn& lautgesetzlichen Akzent); 
doch Unklares kann nicht durch Unklares erklärt werden. 

Wie dem auch sei, dialektisch heißt das Wort völ’xa mit 
polyphthongischem o und sekundärem v-Vorschlag. 

3. vostör (im Druck vost'of) Broca Toremer. 127, vöstroi 
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38',128, Komparativ vostrdia 129; eocmpäj Sacumarov JIerunck. 
186, (ranüpuku) socmprujä ibid.; eyoemprun (mjörussm) Trost an- 
skı3 Boponexick. mar. 28; (Bar 6epuru-ka Tanöpukn) socmpvA 
GriSKIn JIexuncr. 123 (in einem historischen Liede); söcmpeni 
Ton Sın-VAsıLsev HoBocenscr.; socmpaa Mansıkka Hnkonser. 214. 

Die Tatsachen des Russischen weisen auf Endbetonung der 
Nominalform hin wie auch sloven. gstar östra östro (fem. und neutr. 
mit o, nicht o!). Wie dagegen die Zakav. Formen von Novi östär 
ostra (BELIG 3amerku NO YaKaBCKuUM TOBOpaMm Petersburg 1911; 
S.-A. aus Ussecrun XIV (1909) Heft 2 S. 53; zit. Bzuıd 3a- 
merkn) zu erklären sind, bleibt unklar, da der Verf. weder die 
Formen des Neutrums, noch die der obliquen Kasus angibt; das 
daneben vorkommende Femininum östra ist zweifellos sekundär 
(sowohl bei alter Wurzelbetonung — nach dem Gesetze von For- 
TUNATOV-DE SAUSSURE — als auch alter Endbetonung müßte ostra 
vorliegen); urteilt man nach den Pronominalformen o3tr? und östrz, 
so müßte das nominale Adjektivum eine zweifache Betonung (auf 
der Wurzel- und Endsilbe) haben. Dagegen findet sich Cak. kastav. 
östär ostra Östro: ostri (Zvoneda und Kukavac, BELIG Arırenarcre 
eryauje I Belgrad 1914 S. 37; zit. Beuı6 Cryauje), Stok.-ragusan. 
Öwumap bwmpa Öumpo : bumpüa (ReSerar Betonung 117, 129) und 
bei Vux: Öwmap Öumpa Öwmpo : dwmpü mit sekundärem Akzent 
auf der fem. Nominalform. Wie ich an andrer Stelle bewiesen habe, 
erwartet man bei alter Wurzelbetonung das Verhältnis: *östr& 
*osträ *ostro : *ostryii *ostraia *oströse, bei alter Endbetonung: 
*ostrü *osträ *oströd: *ostryii *ostraia *östroie; durch den Zusammen- 
fall der fem. Formen wurden die beiden Akzenttypen der Ad- 
jektiva einander genähert (das oben angeführte Beispiel möge 
gleichzeitig, natürlich rein theoretisch, als Repräsentant der zwei 
Typen dienen), was bekanntlich zu weiteren Wechselwirkungen 
führte. Infolgedessen muß man mit Berı6 die wurzelbetonte 
Nominalform für die ältere halten, die russische (und ähnliche) 
endbetonte aber für sekundäre Erscheinungen; nur darf man 
m. E. nicht die russische Nominalform, wie Beuı6 Cryamje 150 
es tut, zu litauisch „asztrüs (aszrüs), das einem russischen ocmep 
ocmpd, ocmp6 : 6cmpvrü entspricht“ stellen, weil es sich hier um 
verschiedene Stämme handelt; falls man idg. Entsprechungen an- 
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führen will, — beim heutigen Stand der Forschung über den 
idg. Akzent erscheint es mir wenig zweckmäßig — so wäre am 
ehesten griech. &xoos zu nennen. 

Für den Gang dieser Untersuchung ist es somit gleichgültig, 
ob die Nominalform *oströ im Urslav. endbetont war, woraus in 
der Pronominalform ein steigender Akzent auf dem anlautenden 
kurzen o- entstehen mußte, oder ob die Wurzelbetonung, beim 
Femininum Endbetonung vorlag, da diese im Russ. gewöhnlich 
verallgemeinert wird und den gleichen steigenden Akzent auf 
dem anlautenden -o ergibt. vöstror ist also lautgesetzlich, es hat 
sein v- auch auf solche Formen wie vost'ör, vost/dia übertragen. 

4. vösem Brocna Toremcer. 15, 381, 42, 70, 129, 147, „in den 
obliquen Kasus heißt es osmi, z. B. k-osmi“ 130, osmi 381, 42; 
ebcum SacHMmATov JIeknusuck. 186; söcene Ton’Sin-VasıLsev Hogo- 
CEIBCK. — „vosmnäcet oder osmndcel“ Brock Toremck. 130; 
acmäayen Sinn JIekuncr. 213. — vösemd esat BRocH 130, 
socumdusum SacHumarov JIernuck. 186. — osmöi, BRocH Torenck. 
130, 147. — osmero Broca Toremck. 381, 130. Das betonte o- 
erhält somit einen v-Vorschlag: vösem, ER esat, das unbetonte 
kennt ihn nicht: osmi, ogmoi; daneben kommt aber erstens ögmero 
vor, zweitens — vosmndcet neben osmnätet‘. 

Die alte Akzentstelle des Zahlworts *osmi kann nur durch 
eine vergleichende Akzentanalyse der Zahlwörter von fünf bis 
zehn festgestellt werden, weil durch Ausgleichungen bei ihnen 
die alten Akzentverhältnisse . verwischt sind (allerdings. nicht 
spurlos). Die Ergebnisse dieser Analyse hoffe ich, in einer Unter- 
suchung über die Geschichte der slavischen Zahlwörter darzulegen ; 
hier beschränke ich mich auf Einzelheiten. 

Im Sloven. werden die Kardinalia und die entsprechenden 
Ordinalia in folgender Weise betont: pet: peti, sest:sesti, sedem : 
sedmi, gsam : $smi, devet:: deveti, dest: deseti, d. h. unter den Kar- 
dinalia, die einen fallenden Akzent haben, treten zwei mit steigen- 
dem Akzent auf alter Kürze hervor — sedem und gsom. Ein 
solcher Akzent kann nur sekundär, in unserem Falle von dem 
auslautenden reduzierten -i nach dem Anfang zu verschoben sein. 
In den entsprechenden nominalen Ordinalia erwarten wir die 
gleiche Akzentstelle: *sedmü *sedmä, *osmü *osmä und folglich 
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nach dem Gesetz von Beuı6 in den pronominalen *sedmyii *sed- 
maia, *ösmyiü *osmaia. Die sloven. Kardinalia und Ordinalia 
für 7 und 8 haben m. E. (ich weiche teilweise hierin von Beuıd 
Cryauje 130—131, 151 und van Wısk Roczn. Slaw. VIII [1918] 
179 ab) die alte Akzentstelle bewahrt; den alten Bestand spiegeln 
auch alle übrigen Numeralia von fünf bis zehn einschließlich 
wieder, wobei der Akzent der Ordinalia nach den femin. Formen 
ausgeglichen ist!): *pgtu *petd > *peta : *petiyiä *petaia, *3östu 
*sesta > Sesta: *Sestyii *3estaia, *devetü *devetd > *deveta : *deve- 
tyiä *devetaja, das Gleiche gilt für *desgtu. 

Die sloven. Tatsachen werden durch die &akavischen be- 
stätigt; BELı6 3amerku 57 gibt für den Dialekt von Novi pet: 
peti, Sest: 3esti, sedam : sedmi, ösam : dsmi, devet : deveti, deset : 
deseti. 

Abgesehen von der anomalen Kürze des Reflexes von e in 
devet und deset stimmen diese Kardinalia mit den slovenischen 
überein, ferner muß in sedmi, dsmi ja sogar Sesti der ’ auf altem 
kurzem e und o zweifellos sekundär sein; dieser Akut auf 
einer Kürze verdankt seine Entstehung dem Ordinale peti 
(das -€- wie im Sloven. nach dem Fem.). Die letzten Zweifel 
werden durch die Anmerkung 3amerku S$. 57 behoben, daß in 
Bribir sedm?, ösm?, ja sogar $estt vorkomme. 

Im Stokav. ist das alte Verhältnis erhalten bei den Kar- 
dinalia n&m, wecm (< *sestü), cedam, Ocam, desem, decem. Nach 
n&miü (Analogie nach dem Fem., worin” = ak. ‘, also < ') haben 
sich die Ordinalia wecma, cödmü, Öcmü gerichtet; daß ihr Akzent 
sekundär ist, geht aus auf alter Kürze hervor, außerhalb der 
Bedingungen einer sekundären Dehnung; d&semu, decemüa (auch 
nach dem Fem.). In den Dialekten von Ragusa, Ozrinidi und 
Pröan (ReSerar Betonung 153) ist jedoch das alte ce und 


1) Über diese Ausgleichung, den vor kurzem festgestellten Wandel 
von“ zu ‘ auf auslautenden Silben, wie auch die Verschiebung von 
altem auf die folgende Silbe in Fällen die dem BeLiC’schen Gesetz 
unterliegen (kein Wandel von zu * jedoch) handle ich in einer Arbeit, 
über eine Wortkategorie, die gleichfalls dem von BELIC auf Grund 
der pronominalen Adjektiva aufgestellten Gesetz unterliegt (*dinisz, 
*noktisi u. ä.). 


106 M. DoLoBko 


dena erhalten. Die Tatsachen der Savadialekte stimmen mit den- 
jenigen von Novi überein: ndma, wecmu, c&ömu, dcmü, desemü, 
decdmin (Ivsıs Rad 197 (1913) 8. 57; der “ von IvSı6 = Lak. '). 

In der russischen Literatursprache und den Dialekten (in 
den letzteren natürlich mutatis mutandis) heißt es name namü 
name», gleiches gilt für wecme, ceme, eöcemo (60c0.mU .. .), Oesame, 
decams (desamü, decamd ...); nach dem Zeugnis des Sloven. und 
Skr. können hier die alte Akzentstelle nur ceme und socemb be- 
wahrt haben; nach diesem Betonungsiypus haben sich dann die 
anderen gerichtet, ebenso wie die adverbialen Ausdrücke cE&nom, 
söcembw ihrerseits durch n#mew, weemsw beeinflußt sind. Hier- 
mit stimmt: die Beobachtung VasınJev’s über den Akzent der 
mit Präpositionen verbundenen Numeralia in den alten Moskauer 
Drucken des 16.—17. Jahrh. überein (3amerka 06 akljeHToBrke 
HECKAIOHAEMOTO HPmyacTua Ha -1%. YAMHIIp. Aug. 1905 S. 469): 
„aus den mehrfach erwähnten Quellen können wir Fälle von 
Enklise der Numeralia name, wecms anführen, hinsichtlich der 
zwei anderen verfügen wir aber nur über negative Tatsachen: 
sd name Yıorm. [= Yırokemne mapı Asekcesn Muxaisopnya 
1649] 116, nd name ib. 140; nd wecm» ib. 140, Parn. [= Kunra 
o paruom cerpoennm 1647] 199%, dagegen: (na cedns T'pamm. 
Mexerua Cmorpuukoro 1648, 14); na öcms Tp. 11. 1589 [= Tpuons 
llocrnası] 420; na cedns C6. 1647 [= C6opuur] 824%; 3a ced.me 
C6. 1647 264, 692“; durch die Zurückziehung des Akzents auf 
‘die Präposition bei name und wecms wird die fallende Intonation 
der (ursprünglich betonten) Wurzelvokale dieser Numeralia be- 
stätigt, während das Unterbleiben dieser Verschiebung auf die 
Präposition bei ced.e und ocms für den steigenden Charakter des 
Akzents auf der Wurzelsilbe spricht; dieser konnte jedoch nur 
sekundär entstehen, im gegebenen Fall durch die Zurückziehung 
des Akzents vom reduzierten -i auf die vorhergehende Silbe. 
Heute heißt es nicht nur nd name, nd wecms, sondern auch ana- 
logisch danach nd cems, nd socems. 

Für die Ordinalia haben wir im Russischen nämorü — nach 
dem Femin., wecmsü — nach dem Mask. (nach dem Femin. 
würde es wöcmorü heißen), desamoıü und decameıi — nach dem 
Femin.; statt cedomoü, eocomdü würden wir die Betonung cömoni, 
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söcomorü für alle Genera erwarten. Offensichtlich sind sie durch 
wecmoü beeinflußt. Dieselbe Akzentstelle haben die Numeralia 
im Dialekt von Tot'ma (Brock 130), während es im Ukrain. laut- 
gesetzlich n’ämuü, woemuü (beides nach dem Femin.), cocmuii, 
söconuü, Oes’ämuü, decsmuwü (beide wiederum nach dem Fem.) 
heißt. Die gleiche Gesetzmäßigkeit kommt in vielen russ. Dia- 
lekten vor; als Beispiel ließe sich der von Mansıkka WUssecrun 
XIX 4 (1914) S. 143—173 beschriebene Dialekt des nordöstlichen 
Teiles des Kreises Pudoz anführen : wocmoü 160, 163, ce&moü 147, 
160, 163, eöco.moü 160, 163. Es gibt auch Dialekte mit schwanken- 
der Akzentstelle oder, genauer gesagt, solche, die für das Ordinal- 
wort 6. den Akzent des Mask. und Femin. bewahrt und dieses 
Verhältnis auf die übrigen Ordinalia verallgemeinert haben; 
vgl. z. B. bei E. Rezanova aus der Mundart des Kr. SudZa, 
Gouv. Kursk Wssecrua XVII 1 (1912): wöcmai und wacmdü, 
cömau und candü, sacındü (8. 220), oder Örrnvsev aus dem Kreise 
Mestovsk C6opkrux LXX (1901) Dorf Kaluzkino: wicmaü 149 
und wacmdü 150, cömauı 149, sacomyja 154, oder schließlich Ma- 
TepnasısI MIA H3Y4. BIP. TOBOpoB Lief. IX. Cöopunk LXXXVI 
No. 5 (1910): wacmdü und wecmerü, cemorü, eöchmorü (S. 203, für 
das Dorf Troickoje, Kreis Briansk Gouv. Orel). 

Es bleibt nun noch das Kollektivum osgmero übrig. Alle 
slav. Sprachen, die Spuren des ursilav. Akzents bewalırt haben, 
weisen auf eine fallende Intonation des betonten anlautenden 
Vokals hin: sloven. osm£erg, skr. öce(0)po, na ocme(o)po. 

Kehren wir nun zu den Numeralia der russ. Dialekte zurück, 
so ergibt sich, daß vösem (als Beispiel führe ich hier nur den 
Dialekt von Tot'ma an), das einen‘ auf dem anlautenden o- er- 
hielt, den v-Vorschlag aufweist; in den obliquen Kasus und beim 
Ordinale o$m6i verblieb der Akzent auf der Endung, daher hat 
das o- keine Prothese; bei (v)osmndcet sind die Parallelformen 
mit und ohne Prothese verständlich, in Leka begegnet man jedoch 
nur dem lautgesetzlichen a@£mayam; im anfangshetonten vösem- 
desat tritt natürlich die Prothese auf; das o- von oösmero hatte 
fallenden Akzent und erhielt daher keinen v-Vorschlag. 

5. Bei den Wörtern son und Bor kommen folgende Schwan- 
kungen vor: „sön (hinweisend: ram)“ Ton’sm Hosocenzer. 11, 
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söns Ton sin-Vasınsev Hosocenser., aber „voneta zoröt, BOH Ta 
»xper“ Broch Toremck. 82, „eos (in der Bedeutung Bor)“ SacH- 
marov 182; eöm Tow’sm Hosocenscr. 11, 66m Tex’sin-VAsILJEV 
Hosocenzscr., ejom®s Anonymus Batcr. 68 (2 mal), 70, 73, 80m 
Griskın JIexuncr. 79, 88, 100, 102, 109, 116, ejom TRosT ANsKIT 
Banonck. 128, 130, eommu, som Sacumarov JIeruncr. 184, eom 
men yap 187, vuot kak Busrıch Ussecrun XVIII 4 S. 315 — 
Dorf Pusto$i Kreis Sudogda Gouv. Vladimir, aber „voteta, BoT 
ara“ Brock Toremck. 82, som xmö SacHamarov JIeruner. 184, 
som» mes yapı! Griskın JIeruucr. 108 (Sacumarov bietet 
dasselbe Beispiel mit -o-, vgl. oben), „BOTb OHB = esön’an“ 
TrostanskıJ BopoHekcr. 23, son emom MAnsıEKA Hukonsck. 209. 

Ein derartiges Schwanken des Vokals oder Aufkommen eines o 
an Stelle eines Polyphthongs ist natürlich die Folge der schwachen 
Betonung dieser unselbständigen Wörter, wie auch die Form der 
3. sing. mask. on durch schwache Betonung oder Unbetontheit 
in gewissen Fällen im Grr. erklärt werden muß, die nie anders 
lautet: vnögo buvau on po-söetu Broca Toremck. 16, on nomöi, 
on nem 22, on 38, 124, on Sacamarov JIeruncr. 182, 0x vı cHan, 
on u namdn 189, on Önonnum, on Ör/ısum 194, on co [= sce] 
ne evınasum 2il. Lautgesetzlich erwartet man statt on ein *vön, 
da der Akzent bei diesem Pronomen ursprünglich auf der Endung 
lag und vom reduzierten -% als‘ auf das o- verschoben werden 
mußte: sloven. on (Varavzco Rad 132 (1897) S. 168 — on) ona 
ong (onö), skr. &ak. on (&ak. Dehnung des ‘ vor n mit Schwund 
des reduzierten Vokals) ona onö, Stok. 6% ($tok. wie akav. 
Dehnung des ' >") öna öno; es ist bezeichnend, daß sowohl 
bei Vux wie auch in Ragusa sich neben öx ein öx findet, das 
der Dehnung nicht unterlegen ist und nur in dieser Gestalt 
in den Dialekten von Ozrinici und Pr&ah vorkommt (Re$erıR 
Betonung 145). Wenn wir im Grr. ein os neben som, son haben, 
so bedeutet dieses, daß beim Pronomen der Akzent bereits redu- 
ziert wurde, als es noch on% lautete, während zur gleichen Zeit 
noch ein omö, onö vorkam. 

Fälle mit der erwähnten Schwachtonigkeit von oHo, oTo 
waren immer gebräuchlich wie sie noch heute gebräuchlich sind, 
neben solchen von nicht nur voller, sondern auch verstärkter 
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Betontheit (beim isolierten son! Bor!); hieraus mußte einerseits omo 
und daraus om, andrerseits omd entstehen; das auslautende -o konnte 
augenscheinlich nur im ersten Falle reduziert und darauf auf den 
zweiten übertragen werden, woraus sich dann ein öm > eöm ergab. 

Ich äußere mich hierüber so vorsichtig, weil mir die Ge- 
schichte dieser Wörter bei weitem nicht klar ist. Wenn wir die 
Möglichkeit hätten, die Reduktion des auslautenden, ursprünglich 
betonten, in abhängiger Stellung schwachtonigen -0o vor dem 
Schwunde der reduzierten Vokale anzunehmen oder ein Neben- 
einanderbestehen von ono, oto (neutr. Formen) und *ons, *ots 
(mask. Formen), so würden alle Schwierigkeiten sehr leicht 
zu beheben sein. Dagegen sprechen aber die Sprachdenkmäler, 
die Formen ohne auslautenden vollen Vokal bei unselbständigen 
Wörtern erst seit der 2. Hälfte des 13. Jahrh. bieten (Saonmarov 
Oyepk 266; SoBoLEvsKkıs JIlekunm 95 verweist nur auf Denk- 
mäler aus dem 14. Jahrh.), wie auch die Tatsachen des Klr., wo 
neben omö! omowe sich On xydu, on man, Om wo, on moü (omoü), 
on, om-Om, Om (ferner öcb, OCb-Öcb, Öco anuü, Öcb wo) usw. findet 
mit anlautendem o- und nicht *e- (*es-). 

In Anbetracht dessen, daß grr. eom, son, klr. om, on, ocb 
nicht auf Formen mit auslautendem » zurückgeführt werden 
können, gehören diese Beispiele zu denjenigen, die den von Saon- 
MATov und Vasınsev aufgestellten Bedingungen für das Auf- 
kommen des sekundären v-Vorschlags widersprechen. 

6. söomwum Tox’sin-Vasıusev Hozocensck., aber omwun SacH- 
MATov JJekunck. 186. Das letztere Beispiel ist der einzige Fall, 
den wir in den Materialien über Dialekte mit polyphthongischem ö 
gefunden haben. 

Sloven. g&im, wie auch skr. ndowun ‚der Wahlvater‘?), das 
auf dem Präfix ein‘ und nicht hat, bezeugen ein’ auf dem an- 
lautenden o-; offenbar ist dieser Akzent vom reduzierten -i- nach 
dem Anfang zu verschoben worden. Solange die Bildung dieses 
Wortes aber nicht genügend geklärt ist, kann eine solche Akzent- 
verschiebung auch nicht mit Sicherheit behauptet werden. 


1) In der Bedeutung von russ. sörıum kommt im Skr. öyyx vor, 
eine Bildung, die auch dem Sloven. bekannt ist. 
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Über diese Wortbildung kenne ich drei Hypothesen. 
1. Branpr P®B. 1890 No.2 S. 289: „Die Zusammengehörigkeit 
von somuwum und omey kann wohl kaum bezweifelt werden; es 
wäre aber wünschenswert, daß sie genauer geklärt würde. War 
nicht früher etwa ein Ausdruck wie „monyuutb B OTuBI“ ge- 
bräuchlich, wovon das Verbum „oruntn“ oder „Boruntu“ ab- 
geleitet wurde, von dem sich dann nur das Partizip. präs. pass. 
omuum-somwum erhalten hätte? Oder liegt ihm nicht vielleicht 
der Vokativ ömsse zugrunde, durch den die Wurzelbetonung des 
Wortes dmuum ausgezeichnet erklärt würde, da bei omey-omyd 
der Akzent auf dem Suffix liegen müßte? Allerdings würde dann 
die Frage auftauchen, warum dmwunm einen Vorschlag, omey je- 
doch keinen erhalten hat“. 2. Jacıc in der Besprechung von 
Brucmann’s Grär. II?®: „Unter den -m Formantien mag...zu 
den passiven Partizipien auf -ma noch erwähnt werden: eomuwum», 
pobratim, posestrima, vgl. VONDRAK 1 429, wo ich nicht vom Suffix 
-imo sprechen würde, da auch diese Bildungen von Verbalstämmen 
auf - (pobratiti, posestriti usw.) abgeleitet sind“. Archiv XXXI 
(1909) 8. 228. 3. SoBoLevskıs P®B. LXVI (1911) S. 334—335 
weist darauf hin, daß „die Wörter auf -«m und -ima (wenn es 
sich nicht um Part. pass. handelt) in den slavischen Sprachen“ 
selten sind; er führt *omswund, noöpamums und nocecempuma an 
und fährt fort: „Das Suffix -im- hatte früher augenscheinlich 
eine deminutive Bedeutung mit dieser oder jener Färbung. In 
*ombwum lag wohl eine verächtliche Färbung vor; vgl. die Be- 
deutung von grr. nenmwdum, nodzsanum, npoxodumey. Folglich 
konnte *omswum® ursprünglich omuWwxa heißen... Kslav. und 
adech. vcenunma HEoukabiug Maitresse, illegitime Frau‘ ist eigent- 
lich »enuuxa“. 

Ich führe noch die Ansicht von Iusmskıs IIpacaas. T'pamm. 
S.371f. an: „Das Suffix -im® dient zur Bezeichnung des ent- 
fernteren Karen ugiaiigreien, otsl-ims, rod-ims, po-brat- 
im» u. a.“ 

Das Suffiz -im- mag. im allgemeinen sekundär deminutive 
Bedeutung mit dieser oder jener Färbung erhalten haben, in 
ombwums und scenuma, wie auch in nodöpamum und noceempuma 
bin ich aber geneigt, Partizipia präs. pass. zu sehen, wie BRAnpr 
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es vermutet und Jası6 behauptet hat (*-mo(s) -ma *-mo(d)) 
und zwar aus folgenden Gründen. In allen slavischen Sprachen 
kommen denominative Verba von Verwandtschaftsbezeichnungen 
vor. Russ. end — scenüme; cecmpd — nocdempümscen ‚als Wahl- 
schwester anerkennen‘. Sloven. m$2 mou2d : moZiti moZim ‚ver- 
heiraten, mit der Verheiratung beschäftigt sein‘, pomoZiti pomo- 
Zim ‚(Weiber) nacheinander verheiraten, an den Mann bringen‘; 
Zena : Zeniti Zenim ‚verheiraten‘, poZeniti poZenim (‚Männer nach- 
einander) verheiraten‘ — Zenim ‚der Bräutigam‘; mäti mätere : 
mäteriti mäterim ‚Mutter sein oder werden‘; sin sina sind : po- 
singviti posingvim ‚an Sohnes statt annehmen, adoptieren‘; h& 
höere, hier hieri:pohigriti pohterim ‚(ein Mädchen) an Kindes 
statt annehmen, adoptieren“; brät brata : bratiti se brätim se 
‚ich verbrüdern, Brüderschaft schließen‘, pobrätiti se pobrätim se 
-— pobrätim ‚der Wahlbruder, der Bundesbruder‘; sestra : sestriti 
se, sestrim se, schwestern‘, posestriti se ‚zur Wahlschwester machen‘ 
— (posestrima ‚die Wahlschwester‘ ist aus dem Skr. entlehnt). 
Serbokroatisch scena : eenumu »cenüm ‚verheiraten‘, oscenumu 
Ocerün; dmay ya : noowumu ndowün ‚zum ndowun (Wahlvater) 
wählen‘ — nöowun ‚der Wahlvater‘; öpam : öpämumu öpamüan 
‚MOoAMTuU kora za Öyae Öpar‘, nööpamumu nöoöpamüum kora ‚einen 
zum Bruder wählen‘ — nööpamus ‚der Wahlbruder‘, vgl. VuX 
Pjeunur s. v.; auf ein früheres *öpamum weist öpamüncmeo hin; 
cecmpa : cöecempumu cecmpünm, nöcecmpumu ndcecempün ‚Schwester 
nennen, schwestern‘ — nöceempuna ‚die Wahlschwester‘. Bulg. 
MARS : MARIA MAMUU MAHcUNG ‚verheiraten‘; werd : acenn 
Hcenuus »cenuns (wobei der Bulgare weru nicht nur cuna cu, 
sondern auch Oowyep4) — wenunv ‚neiratsfähig‘; cuns : nocuna 
nocunuws nocanuns ‚adoptieren‘; cecmpd : cdeempa ceempuus, no- 
cecmpa noceempuws ‚3uMaMb HEKOF 3a cecrpa* — noceempuma 
‚Wahlschwester, Freundin‘. Poln. mg2 meZa : meäye ‚wydawat za 
maz‘; Zona: Zenit; ojeiec: ojezy& komu ‚by6 jakby ojcem, zastepowa6 
ojea‘, brat: BE Cech. muZ£:mu£iti ‚einem Weibe verheiraten‘; 
zena : Zeniti Zenim ‚verheiraten‘; mdäti mater matere: materiti ‚be- 
muttern‘; bratr: bratriti ‚verbrüdern‘; sestra: sestfiti se ‚schwestern‘. 
wie bereits SosoLkvskıs hinwies, muß noch hinzugefügt 
werden: adech. Zenima mit den Ableitungen Zenimka, Zenimstvo 
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‚das Konkubinat‘, Zenim?e -ete, Zenimöit, ‚zenimy syn, der Basvard‘, 
Zenimtiöny ‚vom Kebsweibe abstammend‘, Zenimec ‚kubönar, der 
Kebsmann‘ (Korr Cesko-nömecky slovnik V S. 812f.) und das im 
altrussischen Schrifttum erhaltene ksl. xennma ‚nallaxr, zaudloxn‘ 
(in den Übersetzungen des AT., im C6opnmr von 1073, Cunaüi- 
cknü Ilarepıx, den Pandekten des Antiochus, der Jefremovskaja 
Kormöaja usw.), neben dem auch die pronominale Form xennMmaia 
(Genesis nach einer Hs. des 14. Jahrh., Prophet Daniel [Yısıpp], 
Nikon. Pandekten, vgl. Srkezwevskıs Marepnansı I Sp. 857—858) 
vorkommt; sie ist es, die die Frage nach der Herkunft des 
Suffixes eindeutig löst, wie auch russ. dial. wenumvü ‚zur Heirat 
geeignet oder tauglich‘ (y nero ısa wenumvıe cuıma Dan); im 
Ksl. kommen auch Ableitungen vor, die zu den oben erwähnten 
techischen gestellt werden müssen und zwar »KeNHMHIEK, >KENH 
MHUYHISIK (SREZNEVSKIJ ]. c.). Daselbst finden wir ein Beispiel aus 
dem Croso Ha BosHecenne des Kyrill von Turov: Xpucmoc ... 
ÖNALOCNOBAAEME SCH KPECMLAHD . . . CMAPBYR C5 ynowamu U Ce - 
HUMBA Cd ONRBUYAMUu, Mamepu C% MANAadenydl, CUPomdL C% 8losu- 
yamu, wofür SREZNEVSKIJ die Bedeutung „samyszuaa(?)“ gibt. 
M. E. widerspricht dem der Zusammenhang: enumoıra ist ein 
Ace. pl. masc., der dem russ. dial. werünvü und dem bulg. 
cendms ‚der den man verheiratet, ein Mann in heiratsfähigem 
Alter‘ entspricht; in dem Falle ließe sich die Stelle aus Kyrill 
von Turov folgendermaßen übersetzen: Christus segnet alle Christen 
— die Greise mit den Jünglingen (ynoma ist einer der das Heirats- 
alter noch nicht erreicht hat), die Heiratsfähigen (ennxop) 
mit den Jungfrauen, die Mütter mit den Kindern, die Waisen 
mit den Witwen; »zeunx ist hier nicht als der Bräutigam ge- 
braucht, sondern als der Heiratsfähige überhaupt. Ich erinnere 
dabei an das sloven. Zenim; leider weiß ich nicht, ob das Wort 
heute in der Bedeutung ‚Bräutigam einer bestimmten Braut‘ oder 
als ‚Bräutigam überhaupt‘ gebräuchlich ist, das letztere ist aber 
auf jeden Fall älter. 

Noch zwei Bemerkungen: 1. Warum heißt es »cenu.na, ce- 
Humas und nicht namcuna, mzoceunaa? Augenscheinlich weil 
wie im Bulg. »senatp nicht nur von einem Mann (einem eine 
Frau verschaffen) gesagt werden kann, sondern auch von einer 
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Frau („eines Mannes Frau sein oder werden“); als Parallele 
kann das skr. nöowumu ‚jemanden zum Wahlvater machen‘, an- 
geführt werden, neben poln. ojezy& komu ‚bei jemandem die Vater. 
stelle vertreten‘. 2. Ein interessantes Kapitel aus der Wort- 
bildung der slav. Sprachen: die Substantiva *brat{r)s, *sestra, 
*otocs (skr. Öpäm, cecmpa, dmay, bulg. öpam»), dazu die denomi- 
nativen Verba — *bratfr)iti, *sestriti, *ots&iti, die auch mit dem 
Präfix 90- gebraucht werden (skr. ER ndöpamumu, cecm- 
pumu, nöcecmpumu, noowumu). Das Partieip. präs. pass. — 
*brat(r)ims, *pobrat(r)ime, *sestrima *posestrima, *ots&ims *po- 
otoeims (skr. nööpamun, nöceempuna, ndowum, bulg. öpdmumns 
noöpdmums), wird durch das Aussterben dieser Kategorie in den 
slav. Sprachen substantiviert und gleichzeitig neu semasiologi- 
siert; dieses führt zur Bildung von neuen Denominativen — 
*brat(r)imiti *pobratfr)imiti, *sestrimiti *posestrimiti, *otecimiti 
*pootocimiti (sbkr. Öpamumumu ndöpamumumu, cecmpusumu nd- 
cecmpununu, noowusumu, bulg. Gpamuma noöpamuna). Ich weiß 
nicht, ob die von mir durch einen Stern bezeichneten Formen 
dem Urslav. oder dem Skr. und Bulg. einzeln zuzuschreiben sind; 
letzteres ist wahrscheinlicher. 

Das Resultat dieses ausgedehnten Exkurses ist, daß *ots&ims 
das Partizip präs. pass. vom Verbum *otsciti ist, welches durch 
das skr. nöowumu bezeugt wird; folglich ist die alte Bedeutung 
von *oto&im» ‚der Vater wird, als Vater anerkannt wird‘ (jedoch 
nicht der wirkliche, blutsverwandte Vater), wie *brat(r)im», sest- 
rima usw. ‚Wahlbruder, Wahlschwester‘ usw. 

Die Bildung dieses Wortes mußte hier geklärt werden, um 
die Frage nach der alten Akzentstelle lösen zu können. Wir 
mußten diesen Umweg einschlagen, weil in allen Slavinen mit 
Ausnahme der russ. Literatursprache das Particip. präs. pass. un- 
gebräuchlich geworden ist, einige Reste davon sind noch in den 
westslav. Sprachen erhalten (vgl. Vonprix Vgl. Gramm. II 167). 
Aber auch hinsichtlich der russ. Literatursprache läßt sich die 
Frage aufwerfen, wieweit diese Kategorie in ihr noch lebend 
ist. Soweit die russ. Part. präs. pass. noch gebräuchlich sind, in 
den Verbalformen in nominaler Gestalt, als eigentliche Partizipia 
in pronominaler, läßt sich von ihrem Betonungstypus ausgehen; 
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als Vergleichsmaterial müssen dann die anderen slav. Sprachen 
herangezogen werden, wo, wie wir gesehen haben, die alten 
*genims, *brat(r)imo, *sestrima und *otstim® Reste der alten Part. 
präs. pass. sind; ergänzen lassen sie sich noch durch solche 
Wörter wie sloven. Yubimae Yubimca ‚der Liebling, der Geliebte‘, 
lubimka ‚die Geliebte‘. 

In der russ. Literatursprache wird das Part. präs. pass. ge- 
wöhnlich so betont wie der Infinitiv der beiden Akzenttypen der 
IV. Verbalklasse, z. B.: xsarume, xsanı zedrums — XBaNUNd, 
nmdlume, awönm amduus — modus oder erdeume, cadenw endeumb 
— cnadeum; mitunter wird das Partizip aber auch nach dem 
anderen Akzenttypus betont: neusmepun, neusenadu.n u. ä. Paral- 
lelen hierfür bietet auch das Bulgarische: scena wenumd Hce- 
nun : acenunv und Sloven.: Jubimac und Yubimka; Skr.: syoumay 
sydanya, das hierher gerechnet werden könnte, muß augen- 
scheinlich doch wegbleiben, da es im Agramer Akademischen 
Wörterbuch heißt: „seit dem 18. Jahrh. nur bei Schriftstellern. 
Wahrscheinlich aus russ. woduneus entstanden“. Slovinzisch 
ve-töim, Gen. plur. vetiimöu weist gleichfalls auf -i- als die alte 
Akzentstelle hin. 

Nimmt man an, dab das -i- beim Part. präs. pass. die gleiche 
steigende Intonation wie der Infinitiv hatte und daß die Form 
der Metatonie nicht unterlag, so erhalten wir folgendes alte Ver- 
hältnis (s. nebenstehende Tabelle): 


Zu dieser Tabelle noch zwei Bemerkungen: 


1. Für den Gang dieser Untersuchung ist es gleichgültig, 
ob *sesträ und *Zend alte Oxytona sind oder ob ihr Akzent von 
dem Forrunatov-DE Sıussure’schen Gesetz abhängig war; ich 
gehe daher auf diese Frage hier nicht weiter ein. 


2. Gesperrtgedruckt sind in der Tabelle diejenigen Formen, 
die in ihrem Akzent von den anzusetzenden alten abweichen ; 
beim Südslavischen ist die 1. sg. unter die 2. se. gesetzt, weil 
erstere ihrer Betonung nach sich den anderen Personen ange- 
schlossen hat; die Tatsachen des Bulgarischen deuten darauf hin, 
daß diese Analogie bereits vor dem Aufkommen der neuen Endung 
bei der 1. sg. eingetreten sein kann. 
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Im Serbokroatischen führte die Beseitigung des alten Akzent- 
wechsels zu einer Verallgemeinerung der Betonung in allen Kon- 
jugationsformen mit Ausnahme der 2. und 3. sing. Aor. der Verben 
Öpämumu nböpamumu, cecmpumu möcecmpumu und noowumu 
(Aorist nööpamü, nccecmpüa, noowa Danıöıc Akc. u gl. 60—63). 
Jedoch — menumu : cenünm, cenu, Mcenuo, Hcenung, Hcenus (-uru) 
wie russ. wenums: (cenn) Menue, scendn cenuNnga, Acends (-uu). 
Die Bewahrung des alten Akzentwechsels bei diesem Verbum er- 
kläre ich durch die Häufigkeit seines Gebrauches im Gegensatz zu 
den selten gebrauchten Verben wie bratiti, sestriti, otsciti, also 
durch dieselben Gründe, die in fast allen Slavinen die Erhaltung 
der athematischen f'ormen der 1. sg. %.u» und damo bewirkt haben. 

Das Slovenische bewahrt die metatonierten Formen nicht 
nur in Zenim, sondern auch in brätim se und führt bei den alten 
Part. präs. pass. den metatonierten Typus konsequent durch: 
Zenim, pobrätim und gZim. Geht hieraus aber nicht hervor, daß 
das hier in Frage kommende Partizip entweder früh der Metatonie 
unterlegen ist oder, wenn das nicht der Fall ist, daß die soeben 
angeführten sloven. Substantiva und ihre Entsprechungen in den 
anderen slav. Sprachen mit den Partizipia nichts gemein haben, 
sondern alte nominale Bildungen mit dem Suffix -imo-, -ima- 
sind? Letzteres muß doch kategorisch verneint werden. Substan- 
tiva Können es nicht sein, denn dann müßten sie *Zenim», *otolim% 
lauten, woraus sich ein Zenim und gm nicht ableiten läßt; es 
kann sich hier nur um metatonierte Verbalformen handeln. 
Schwierig ist es ferner, Metatonie im Partizip anzunehmen, ob- 
gleich man zu den sloven. Tatsachen noch russ. (s)öomwun, bulg. 
nocecmpuma und wenn man will, skr. nöcecmpuna, ndowum hin- 
zufügen könnte; dann müßte man auf die oben vorgeschlagene 
analogische Erklärung verzichten. In diesem Falle wären bulg. 
Mendmd, TUSS. Henümvrü, klr. semwün, tech. oteim und außerdem 
noch die Partizipia der russ. Literatursprache vom Typus wöu.n, 
xseanum ... durch Analogie mit den nichtmetatonierten Verbal- 
formen zu erklären; das ist jedoch recht unwahrscheinlich. Da 
wir nicht genügend Material haben, um die ursprüngliche 
Akzentstelle bei den Part. präs. pass. festzustellen und wir den 
gleichen Akzent wie beim Infinitiv für am glaubwürdigsten halten, 
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müssen wir auf Grund der Tatsachen aller slav. Sprachen auf 
jeden Fall eine doppelte Akzentstelle annehmen; die eine wäre 
ursprünglich, die andere analogisch. 

Auf diese Weise muß man für das Wort ote&ims einen Akzent 
wie *otsöims annehmen auf Grund von klr. simwim und wruss. 
aüsim (für das Gouv. Minsk, vgl. z. B. SerZpurovskıs C6opnuk 
LXXXTX [1912] No. 1 S. 50), &ech. ot&im und daneben einen 
wie ot%Cim» auf Grund von grr. (e)ömuun, dial. klr. simuun, skr. 
ndowum und tech. otöim. Der Akzent auf dem anlautenden o- 
wäre dann dadurch verursacht, daß das reduzierte s unsilbisch 
wurde. Daraus ergibt sich für die russ. Dialekte mit poly- 
phthongischem d: ötlim und weiter vötfim. Wenn aber neben 
otscims eine Form otslims existiert hätte, so müßte in diesen 
Dialekten *ot&im mit anlautendem o- (oder dessen Vertreter) ohne 
sekundären v-Vorschlag vorliegen. Das Lekasche omuun müßte 
dann als Kontamination von *omuum und *yomsum aufgefaßt 
werden und ebenso auch der Wechsel von Formen mit und ohne 
Prothese im schriftsprachlichen eömwum neben dmwun. 

7. Somit haben wir in den russ. Dialekten mit polyphthon- 
gischem ö vor einem solchen anlautenden Polyphthong einen laut- 
gesetzlichen v-Vorschlag. Wenn aber anstatt des zu erwartenden 
anlautenden Polyphthongs infolge von Analogie oder weil das 
Wort nicht ursprüngliches Dialektgut ist, ein o- vorliegt, so fehlt 
der v-Vorschlag. 

Hierher gehört der Plural von *oksno, das im Urslavischen 
auf Grund von klr. eixnd, nordklr. oxnd (e)oxna (Hancov Jlin- 
NeKTonoriyHa Kıracihiramia ykpaincpkux ToBopis Kiev 1923. 
S.-A. aus 3annern Icrop.-Dinos. Bimmisy Yrp. Ara. Hayk IV 
S.13) und grr. öxon Gen. plur. ein suffixales -- gehabt haben 
muß; wir würden *oküna *okünü erwarten und daraus nach der 
Reduktion des -%- im Nom. plur. *okna = sloven. dkna. Die Dia- 
lekte geben aber oknö : ökna— kon BrocH Torenck. 122, Oxnd 
Sıcamarov JIerunck. 181, Oxndı 2151), (annyd-) Orneı, (axön,) 


1) Van Wısk Die baltischen und slavischen Akzent- und Into- 
nationssysteme (1923) 8. 102 gibt für den Lekadialekt aknd; ich 
habe diese Form weder in den Beschreibungen noch in den Materialien 


gefunden. 
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öxnan, Onnamu, Oxnax Trostanseıs Boponemck. 16; urteilt man 
vom Worte zöenä Sacamarov JIekuncr. 181 (skr. 2deno : dena = 
*govind : *govina > gövnd : *govna > gövna) aus, so liegt nicht 
nur in unserem Wort, sondern auch in allen analogen Fällen 
offenbar eine Anomalie vor; aber MansıkkA führt für den Dialekt 
von Gr’azovec 2%Y0ena (S. 205, 206) an.- Am wahrscheinlichsten ist 
es, daß hier bei dem Nom. und Gen. pl. Analogie nach dem Sing. 
vorliegt. Auf jeden Fall haben wir statt des theoretisch :zu er- 
wartenden anlautenden polyphthongischen o- einen Monophthong 
und daher fehlt auch der v-Vorschlag. Das aber früher auch die 
lautgesetzliche Form gebräuchlich war, beweist das von VAsILJEV 
angeführte ednna euuöumevı Co6p. vocya. rp. u nor. II No. 60 1591- 

In gleicher Weise erwartet man im Gen. pl. von *osa (Ace. 
sg. *öse, Nom. Acc. pl. *ösy) ein *os® und weiter ös = sloven. ds 
genau wie wir von gord — gör, von nogd — nök BRocH Torenmck. 
117 haben oder im Dialekt von Nikol'sk cyod (von cosd), nyop 
Mansıkka 206, 2%0p, nyöc, cyop, nyon 205; statt des zu erwar- 
tenden *vös kommt jedoch in Tot'ma ds Brock 38, 147 vor, das 
zweifellos eine Analogiebildung nach dem Nom.-Ace. pl. ösy < *ösy 
ist wie auch das Novosel. eo ToxSın 11, Lek. ce mix nop, co 
Sıcnmartov 181. Auf Grund der Formen por, sof allein, kann 
man nicht wie van Wısk (Akzent- und Intonationssysteme 96) 
es tut, ihnen eine andere Bedeutung unterschieben. 

Einem nicht lautgesetzlichen o- statt des zu erwartenden 
80- begegnet man ferner in Leka na öysıemey Sachmarov 181, 202, 
GrıSKın 89, 94. Wie omeuecmeo, ein Wort gleicher Bildung, be- 
weist, lag der Akzent ursprünglich auf dem -i- der Silbe, die 
unmittelbar auf das anlautende o- folgte, und bei der Reduktion 
dieses -3- mußte er als kurz steigender auf das anlautende o- 
verschoben werden. Lautgesetzlich wäre aber statt omwecmeo 
(und omeuecmeo) ein *omeucmeo (< *oto2ostvo) zu erwarten; SacH- 
MmATov nahm im Ouepk an, daß dieses in der heutigen russ. 
Literatursprache, nach %, «, u, u, vorkommende -ecmeo „sein 
e.... wahrscheinlich aus Bildungen auf -ecmsve entlehnt hat, 
das eine lautgesetzliche Umbildung des alten -sstviie ist“ (8. 252); 
vorher hatte er im lithographierten Oyepk cospemennoro „nre- 
parypHoro Aspıka, Petersburg 1911—12 odmuecmso und andere 
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‚mit diesem Suffixe nach »«, «, ı, gebildete Substantiva für Kirchen- 
slavismen gehalten und -ecmso in der Stellung nach diesen Kon- 
sonanten als Konzession an die Aussprache erklärt (S. 48). Eine 
analogische Beeinflussung des Suffixes -sstvfiie durch -sstvo, aller- 
dings in anderer Richtung, kommt im Dialekt von Novi vor 
(Beui6 Samerzu $ 12). Doch schon das anlautende o- statt ew- 
in Leka spricht dafür, daß dieses Wort nicht ursprüngliches 
Sprachgut dieses Dialektes war. Die Sitte mit dem Vatersnamen 
(no omxecmey) zu titulieren ist russisch, den anderen Slaven (sogar 
Klr. und Wruss.) fremd; unbekannt ist daher auch den nichtruss. 
Slaven das Wort selbst. Ich sagte titulieren und will damit 
natürlich nicht behaupten, daß die Patronymica nicht urslav. 
Entstehung wären. Seit Beginn des russ. Schrifttums läßt sich 
bereits der Gebrauch von Vatersnamen für Personen der russ. 
Oberschicht nachweisen, seit dem 13. Jahrh. aber „hörte sie auf 
sich nur mit dem Vatersnamen anzureden. Was die unteren Volks- 
schichten anbelangt, so wurden Vatersnamen bei ihnen bereits seit 
dem 13.—14. Jahrh. gebräuchlich aber auch später noch nannte 
man sich dort nicht selten nach dem Vatersnamen“* (Turıkov Cıo- 
Bapb Ap.-PYCck. JIUYH. COÖCTB. umeH. Petersburg 1903 8. 22—23). 
Es ist bezeichnend, daß SREZNEVsKIJ das Wort omwecmeo in der 
heute gebräuchlichen Bedeutung nicht gibt; wir finden nur „Ha- 
CJIeENCTBEHHLIE, PONOBLIE IIPABA; OTHOBCKAA YeCTb, NOCTOUHCTBO“ 
und dabei mit Ausnahme eines Beispiels aus der Hukonosck. 
neronncs in der Form omewermeo. Aller Wahrscheinlichkeit nach 
ist das Wort omuwecmeo in seiner heutigen Bedeutung verhältnis- 
mäßig jung, für die oberen Klassen wohl von dem „Mestnidestvo“ 
geprägt, für die unteren aus administrativen Rücksichten und 
schließlich als Nachahmung der oberen Schichten. In diesem Falle 
ist das Wort in der Literatursprache kirchenslavisch und später 
in die Volkssprache eingedrungen. 

8. Wenn wir uns nun der Literatursprache zuwenden, so 
sehen wir, daß alle in den Dialekten vorkommenden Fälle mit 
einem v-Vorschlag ausnahmslos auch hier vorkommen. Dabei be- 
gegnet man erstens in der Wortkategorie mit obligatorischem 
v- solchen Ausdrücken, die vom Ksl. nicht beeinflußt sein Können 
(son, som, seems); die veraltete Ordinalform ocomoü ist laut- 


120 M. DoLoBko 


gesetzlich, die lebenden socun6ü% wie auch socmd, BOCEMbH, BOCEM- 
ndöyam» und edesmepo sind analogisch (falls soconoü nur nicht 
aus edeomoü entstanden ist) mit einem e- nach eöcems. Zweitens 
sind in der Wortkategorie mit fakultativem v- sowohl somwum 
wie auch dmwum Russizismen; was edcmporü neben dcmpv.ü an- 
belangt, so muß die letztere Form, obgleich sie auch analogisch 
nach ocm&p ocmpd ocmpo entstanden sein kann, doch ksl. sein, 
da sdempvü und demporü attributiv bei Konkreta, bei Abstrakta 
aber ausschließlich dempert gebraucht wird [(s)demporü monop, 
nö, jedoch nur demponü yın, dcempas ndnsms; diese Beobachtung 
stammt von V. Cernyäev Ilpasunpuocrs m uucrora 1, S. 77). 
Kirchenslavisch ist ferner die Form ocna, die in der Beitsen 
Literatursprache nur in dieser Gestalt vorkommt und nach Öre- 
nysev das volkstümliche edena endgültig verdrängt hat. 

Unbekannt sind auch den russ. Dialekten und der heutigen 
Literatursprache Formen mit einem v-Vorschag, wenn die Dialekt- 
tatsachen dafür sprechen, daß das ö analogisch beseitigt ist oder 
in Entlehnungen fehlt. Statt des eönexa der Dialekte kommt 
literarisch nur o1exd vor; die lautgesetzliche Form müßte ohne 
v-Vorschlag lauten; das von VAsıLsev aus Moskauer Urkunden 
angeführte za eönexy, om 8o.1ex% bezeugt aber den Akzent söonsxa 
wenigstens für den Moskauer Kanzleistil Ende des 15. und An- 
fang des 16. Jahrh. 

9. In dem Material über Dialekte mit polyphthongischem 
werden eine Reihe von Wörtern mit sekundärem fakultativem 
v-Vorschlag, die in der Literatursprache üblich sind, nicht ge- 
boten. Durch eine Analyse dieser Wörter sollen die am Dialekt- 
material gewonnenen Resultate ergänzt werden. Es handelt sich 
hier um 1. (s)oempüms, 2. (e)ömruna, 3. (e)0xpa. 

1. Das transitive Verbum ocmpüme ist anfangsbetont im 
ganzen Präsens mit Ausnahme der 1.sg. und im Part. prät. pass. 
(nach Vostorov ist auch ocmpex möglich, vgl. die Tabelle zu 
$ 78 im Anhang zu A. Vostokov’s großer Pycekan Tpammarıka 
Petersburg 1831 nach Abweichung X Beispiel 78 [yr»]); alle 
übrigen Formen haben den Akzent auf der 2. Silbe (ocmp%, 
ocmpü, ocmpA, ocmpawuü, ocmpün, ocmpüs(-uu), ocmpums). Im 
Akzent des Präsens weicht dieses Wort von sloven. ostrim ostris .. a 
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naostrim naostriS ... ab, stimmt jedoch mit dem Skr. überein: 
nabwumpumu (vgl. Danıcı6 Akcenti u glagola S. 52-55), na- 
oumpün, näocmpüu ..., nüowmpen, jedoch Hadumpu, nadum- 
pehu, nabumpuo nadumpuna, nadbumpus(-wu), (desgleichen der 
Aor. dumpuzx in allen Personen mit Ausnahme der 2. und 3. sing., 
die naoumpüu lautet und im Imperf. uumpäazx ...). Ich habe hier 
absichtlich nicht das Simplex öwmpumu angeführt, sondern das 
mit einer Präposition zusammengesetzte, erstens, weil ich den alten 
nicht fallenden Akzent in den Formen mit ursprünglich betontem o- 
gleich hervorheben wollte, was aus der Form owmper (die bekannt- 
lich zweideutig ist) nicht klar hervorgeht; zweitens hat das präfix- 
lose Verbum im Präsens einen anderen Akzent: dumpun, duumpüu, 
oumpüno, ouumpüme, öumpe, der mit dem Sloven. übereinstimmt 
(und, wie gezeigt wurde, mit dem russ. intransitiven Verbum mit 
Ausnahme der 1. und 2. Pluralis), jedoch sekundär unter dem 
Einfluß von Intransitiva wie ssöonumu entstanden ist; beweisend 
hierfür sind die mit einem Präfix gebildeten Formen, ferner die- 
jenigen von Ozrinici und Pröan (ReSerar Betonung 192) wie 
auch bulg. öcmpa öcmpuw» ... (dessen Akzent der ersten Person 
Analogie nach den anderen ist). Auf jeden Fall hat bei russ. 
ocmp» : öcmpuws (und parallelen Erscheinungen der anderen slav. 
Sprachen) die Metatonie gewirkt. Einen steigenden Akzent auf 
dem anlautenden o- in *östrist müssen wir sowohl auf Grund der 
zusammengesetzten skr. Formen (lakav. und Stok., s. BEuıc 3a- 
merku °S. 70) als auch besonders des Dialektes von Torma: 
boronit'-boronü: borönlat, cod'it'-x02U4:x0d’i8, poxoronit’-poxoroniü: 
poxorönts, kolot'it'-kolo&u : kolöt'is, lovit'-Tovl’u : lövis, nosit’-nosu : 
nösis usw. Broch 141 annehmen. 

Also *ostrjp : *ostrisi, *östrits ..., *östrjens aber *ostri, *ostre, 
*ostrils, *ostrivs, *ostriti. Lautgesetzlich wäre daraus: ocmp%, 
eöcmpuws, edcmpum ..., söcmpen — ocmpü ..., OCMpA, OCmpün, 
ocmpüs, ocmpüm» geworden. Das v- wurde dann auch auf andere 
Formen übertragen, die es ursprünglich nicht hatten, zuerst natür- 
lich auf die 1.sg. und darnach auf die übrigen; andrerseits ent- 
standen dempwus usw. unter dem Einfluß von ocmp», ocmpü usw. 

3. Das literarische russ. (e)ömwuna ist seinem Akzent nach 
unklar. Im Skr. liegt der Akzent nämlich immer auf dem Vokal 
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des Suffixes, das an die Wurzel endbetonter Wörter angefügt 
wird: kömauna : komao köm.a, denuna: san (san) dena, OpAund: 
öpao öp.a; das Sloven. stimmt mit dem Skr. überein und kennt 
außerdem noch ein Wort, das genau dem Russischen entspricht, 
wiederum mit dem Akzent auf dem Suffixvokal: o@ina ‚väterliches 
Haus, Heimat, Vaterland‘. Allerdings kommt im Skr. das Adjek- 
tivum öwun Öuuna Öuuno vor; hierzu ließe sich russ. ()omwuna 
stellen, und man könnte es dann für ein substantiviertes Adjek- 
tivum *oti&ina (zemja) halten; Possessivadjektiva mit dem -in- 
Suffix von mask. Substantiva sind aber im Slavischen äußerst 
selten. Für das Skr. kann man, wie es scheint, noch ein einziges 
öpämun anführen, das neben öpädmoe gebräuchlich ist. Bei all 
diesen Unklarheiten ist jedoch eins sicher: das alte -i- konnte 
keinen fallenden Akzent haben, die Betonung würde sonst auf 
dem folgenden -?- liegen; infolgedessen kennte auch das anlautende 
o- nicht fallend sein, was nur durch die übliche Verlegung des 
fallenden Akzents von der nicht-ersten Silbe auf die erste mög- 
lich wäre. Ich weiß daher nicht, wie der ' auf dem -i- zu er- 
klären ist, es steht jedoch fest, daß er darauf vorhanden war 
und bei der Reduktion dieses ?- als steigender Akzent auf die 
vorhergehende Silbe mit allen Folgen verschoben wurde. 

Das sömswuna der russ. Literatursprache ist somit ein Russi- 
zismus, omuwuna aber ksl. 

3. Daß (e)oxpa entlehnt ist, beweist das x nach o; es geht, 
tatsächlich auf griech. (im Russ. zum erstenmal im 17. Jahrh. 
mit anlautendem 6- bezeugt) öyo« zurück, vgl. VAsmEr T'pero- 
cHaBAHCKue Bros Ill. Petersburg 1909 S. 137. Auf welchem 
Wege dieses Wort nach Rußland gekommen ist, weiß ich nicht; 
da es aber ein anlautendes o- unter steigendem Akzent hat, muß 
es der Wortkategorie wie d.usca, oena mit Anfangsbetonung im 
Gegensatz zu solchen wie ocd dcy u.ä. angeglichen worden sein; 
in gleicher Weise hat der Dialekt von Nikolsk nasumyo Man- 
SIKKA 205 der Wortkategorie eunyo, eyenyo usw. unterstellt (im 
Dialekt von Torma heißt es aber pal’itö oder pal’to BrochH 144). 
Vom Substantivum wurde das v auch auf das Verbum söxpums 
söxpw übertragen (so Vosrokov T'pammaruka 156). Da ich, wie 
erwähnt, nicht weiß, auf welchem Wege dieses Wort nach Ruß- 
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land gekommen ist, kann ich auch nicht entscheiden, auf welche 
Sprache die schriftruss. Form (augenscheinlich auch dial.?) dpa 
zurückgeht; sie kann auch polnisch sein, wo neben okra gleich- 
falls ochra vorkommt. 

10. Außer diesen Fällen mit heutigem oder früherem fakul- 
tativem v-Vorschlag begegnet man in der russ. Literatursprache 
Wörtern ohne v- vor anlautendem ö, die einer Erklärung bedürfen. 

Das Verbum öpamu ysöpamu (Danıcı6 Akcenti u glagola 
83—84) weist in der Konjugation dreierlei der Intonation und 
Akzentstelle nach verschiedene Formen auf: 1. mit altem kurz- 
steigendem Akzent auf dem wurzelhaften -o, wofür die Zurück- 
ziehung auf die Präposition als spricht: a) Präsens öpau öpew... 
OpY, Ysopem Ysopew ... %30pY, b) Imperfectum öpax öpäuwe .. 
Opäxy, Ysopax Ysopäwe ... Yysopäxy, ec) Part. präs. öpyhu; 2. die 
alte Akzentstelle auf dem Stammvokal: a) Imperativ öpu öpume, 
b) Aorist mit Ausnahme der 2. und 3. sing. öpax öpacmo ..., 
ec) Gerundium prät. opäs(: wu) und 3. mit kurzfallendem Akzent 
auf dem Wurzelvok:k der als" auf die Präposition verschoben 
wird: a) 2. und 3. sing. Aoristi 0p@, Ysopa, b) das sogenannte in- 
deklinable Partizip öpao öpana 6pa1no, Ysopao Yaopana Y3opano, 
e) Part. prät. pass. öpan, ysopän. Daß auch im Russischen ein 
solcher Konjugationstypus vorkam, beweist Torma: „glodat’-glozu 
giözes (im Partizip jedoch o: oglodano!)“ usw. Brock 139. Hinzu- 
zufügen ist, daß skr. esödamu der Konjugationsart nach öpamu 
entspricht und das Toot'm. oglödano mit betontem -o- und nicht 
-öÖ- nur in dem Sinne nicht ursprünglich ist, als es den Akzent, 
analogisch nach dem Simplex, nicht auf dem Präfix hat. 

Das Paradigma von opdme entspricht nach Vosrokov (Kon- 
jugationstabelle zu $ 78, Beispiel Nr. 11) dem skr.: opw, opü, 
opä, opds, opdewu — öpewb ... 6pwm, opmwwu, öpowwuü mit Aus- 
nahme des Partizips opd.ı opana opd.ıo nicht *öpan; Dau gibt 
auch opı/ und opw, öpewe, neben öpym findet man in den Bei- 
spielen aber gleichfalls op&ı. Es fragt sich nun, warum nicht 
*göpeus ... *söopmom, *söpmuu, *söpwupuwü vorkommt, wenn es ein 
edempuws ... söcmpam, eöcmpen gibt, das sein v- auch auf die 
anderen Formen ausgedehnt hat, wo lautgesetzlich der Vorschlag 
nicht zu erwarten wäre, besonders da das Verbum opdm» eine 
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Form mehr mit lautgesetzlichen v-Vorschlag aufweisen müßte 
als ocmpüms (ocempawwü — öpowwü)? 

Diese Frage zu beantworten ist leicht: der mittelgroßruss. 
Dialekt, auf dem die Literatursprache beruht, kennt das Verbum 
opam» nicht in der Bedeutung ‚pflügen‘. Wohl kommt es in den 
nordgrr. Dialekten vor, aber Brock äußert hierzu in der Be- 
schreibung des Tot'maer Dialekts: „Isoliert steht das Verbum 
ordt' (ordt’ kosul’öi; a paxat', to boronöt): ora orös .... ort. ordu. 
Formell entspricht es genau ordt‘ ‚brüllen‘, vgl. oben“ (S. 139); 
er verweist dabei auf folgende Bemerkung: „Vgl. or& orös .... 
orüt- nie ori. ordu, ordla.-ordt' ‚brüllen‘ von Menschen und 
Kühen. Dieses Verbum entspricht formell genau dem unter III. 
erwähnten ordt'“ (S. 135). Mit einem Wort wie in der heutigen 
-Literatursprache: dypaxı wymam, opYym und Öypaxos ne opym, 
nu ceowm, a camu podaämca, d.h. der ersten Leskıen’schen Ver- 
balklasse. Vgl. ferner DerZavin: 

Beamyc — öpam moü, na sodax 

Codow cam non 0pw wuü, 
jedoch mit -9- und nicht -p- (das Beispiel stammt aus ÜRRNYSEV 
Ilpasunpnoctpe u uncrora 11? 302). 

Bei dem traurigen Stande der russ. Dialektforschung bleiben 
häuäg die sorgfältigsten Nachforschungen ohne befriedigende 
Resultate; auch unser Fall bildet in dieser Beziehung keine Aus- 
nahme. Man kann einzig und allein darauf hinweisen, daß der 
Zusammenfall in der Konjugation von opdms ‚pflügen‘ und opdme 
‚schreien‘ mit unbetonter Wurzelsilbe augenscheinlich in 
allen nordgrr. Dialekten durchgeführt ist. Popvysockıs CtoBapb 
Apxanrensck. map. (Petersburg 1885) gibt für Senkursk ‚opadme — 
naxarb 3emmo‘; leider fehlen aber Angaben über die Betonung 
der verschiedenen Formen. Man kann nur indirekte Schlüsse 
aus indirekten ziehen: GranDiLevskKıJ notiert für Cholmogory 
‚opdme‘, 1. TaxaTb COXoM 3eMmmo, 2. 6e306pasHo Kpnyarb, 3. CÖH- 
BATb HEOCTOPOMHO YTO-AM60o B kyay (C6öopHurk 89 No. 5, Peters- 
burg 1907 Wb. s. v.); wenn opdme sowohl ‚pflügen‘ als auch 
‚schreien‘ bedeutet, wird es wohl opy op&ws betont; es ist folg- 
lich auch durchaus möglich, daß die gleiche Betonung auch in 
Senkursk üblich ist. Solche indirekten Schlüsse sind ferner mög- 
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lich auf Grund von SoLovszv’s Arbeit über die Novgoroder Mund- 
art (Petersburg 1904 C6opnux 77 No. 7); unter „Lexikalischen 
Eigentümlichkeiten“ heißt es dort: opdme a) maxark 3emmo, 
b) sKysKoKaTb, OTHOCHTCH K 3Melike, vgl. Ox Kak 3Melika TBon 
oper (S. 44). Die Angaben von Smırnov über den Dialekt von 
Ka$in (Petersburg 1904 C6opruk 77 No. 9) bieten hierzu auch 
nichts Sicheres: „Mitunter beobachtet man in der 1. sing. und 
3. pl. die Endungen »# — om für Yy — Ym : op — om für opy — 
Ym“ Dorf Karabuzino (S. 130). Bei opym wird es wahrschein- 
lich auch opews heißen; welches ist aber die Wortbedeutung? 
— aller Wahrscheinlichkeit nach ‚pflügen‘. Im Wörterbuch von 
Ka$in des gleichen Verfassers (Petersburg 1901 C6opnuk 70) 
fehlt das Wort im alphabetischen Verzeichnis; im Anhang unter: 
„Im Wb. vorkommende synonyme Verba“ heißt es: „kpmuare: 

. AUXHUM MäTOM OpäTb ...“ (8.207). Für das Nordgrr. be- 
schränke ich mich auf diese Beispiele. Südgrr. kommt eben- 
falls opy op&ws vor, klr. opw opew neben öpw öpew, wruss. 
apy apeu. 

Der £akav. Dialekt von Novi entspricht hierin den nordgrr. 
Tatsachen: „orat:oren, oremö, orüc, ordl, orala, Örän, oränd, 
Oräno und zoränö“ Beuıc 3amerku 61; ferner das Bulgarische: 
opd op&ws...., opdas, opd.ıs; im Slovenischen haben wir von 
ordti — grjem entsprechend dem Skr., ungar. orjem entsprechend 
russ. op&ws und außerdem ordm entsprechend russ. dial. opdw 
(z. B. Kreis MeSöovsk, Gouv. Kaluga. Marep. mın uay4. BP. 
roBopog Lief. 11 S. 61 = C6opnuurx 99 No. 3 Petersburg 1922); 
eine ähnliche Form kennt auch das Cechische — ordm neben 
ofi (oru). Daß in der Sprache von Methodius und Kyrill dieses 
Verbum nach der dritten Klasse konjugiert wurde, ist aus der 
Stelle des Marianus pasn umnka opt T% doölov Eyav Kg0TQL- 
cvr« Lukas XVII 7 ersichtlich; daneben kommen in den anderen 
Evangelientexten (Zographensis, Assemanianus, Ostromirevang,., 
Savvina Kn.) Formen mit x vor. Alles dies weist darauf hin, 
daß das Verbum ursprünglich nach der dritten Klasse konjugiert 
wurde und darauf in die erste Klasse resp. in das vokalische 
System der dritten Klasse überging. 

Soweit in der russ. Literatursprache die Konjugation opx% 
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(op) öpews üblich ist, muß man sie ihrer Entstehung nach offen- 
bar für Ksl. halten. 

Es gibt außerdem noch einige Wörter, deren fehlender v- 
Vorschlag als Ksl. erklärt werden muß. 

Hierher gehört zunächt öewwü; das anlautende o- muß Steig- 
ton gehabt haben, was aus allen südslav. Entsprechungen her- 
vorgeht: skr. deyja, Ozrinidi ösw@ (ReSerar Betonung 130), Novi 
ov&ji (Beuıd Bamerknu 11), sloven. gväi. Die nominale Form dieses 
Adjektivums ist mit Hilfe des Suffixes -jo-, -ja- gebildet, wie 
die Kyrillo-Methodianische Evangelienübersetzung zeigt: Matth. 
VIL15 — 5m oAemAayn OBayaya &v Evdduaoıv zooßdrov, Joh. 
V2— na onayn KaAnkan du vi nooßarıxn) roAvußı;dog und X 1 — 
ER ABOpR OBKUHH &ig Tv avAıv rov wooßdrov. Die alte Betonung 
kann nicht auf dem anlautenden -o gelegen haben, weil die end- 
betonten pronominalen Formen dann unerklärlich wären; aus dem 
gleichen Grunde kann ursprünglich auch keine Endbetonung vor- 
gelegen haben. Der Akzent muß, wie auch beim Substantivum ur- 
sprünglich auf dem -?- gewesen sein: *ovika — *ovikjos > *vill, 
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*ovicd > *oviäa; pronominal folglich: *ovieii, *ovicaia. Die Formen 
oeeuwsa und oeewuü sind analogisch, — nach den Adjektiva mit 
dem Suffix -1j)o-. Beim Vur’schen 087% und &akav. 0vCj% ist nur 
das j nicht lautgesetzlich, das gleicherweise aus Adjektiva mit 
dem Suffix -4jo- entlehnt ist; die entsprechende fem. Form hat 
‚sich in ihrem Akzent nach dem Mask. gerichtet; Ozrinici öswz 
und sloven. gvöji sind Analogiebildungen nach dem Femininum, 
wie auch der Akzent und das -e- in russ. oeduuü. Diese vom Femin. 
beeinflußte Form ist gemeinrussisch (klr. oseuwuü oseua oseue; rUSS. 
Sprichwörter: uyda osdusa da Oyud wenoseusa, OMONBEMER BOAKY 
08dusu cAnE3dı; osewuü (doch niemals dseuult) comp usw., ovedei 
Broch Toremck. 146 und nach Vosroxov I'pamm. 66 lautet das 
Adj. zu osyd — oeeuuü)!). 

1) Tot'ma hat „ostö gnozd6 ocve enesdo, üke (‚-29') osla gnozda“ 
Broca 127. Es handelt sich hierbei um das nominale Adjektivum, das 
mit dem Suffix *-7o-, *-Ga- (vgl. MEILLET Etudes... II 8. 377) ge- 
bildet ist, wie der vorhergehende Konsonant beweist (beim *_jo-Sufüx 
hätten wir *0o8%, *o3%%). Im Skr. ist dieses Adj. anders gebildet (ocdesu), 


sloyen. heißt es aber dsjö. Das alte Verhältnis war wohl: *ösigt, *östia — 
*osiyut, *osyara > Hsiyat, *osidaga. 
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Kirchenslavisch sind in der russ. Literatursprache ferner 
Omuuü und öcruü, die in den Volksdialekten fehlen. 

Schließlich muß noch auf öenennorit näher eingegangen werden. 
Dieses Wort wird auch von den Dialekten mit polyphthongischem 
ö bezeugt; aus dem Zusammenhang geht aber deutlich hervor, 
daß es ein Ksl. ist: „nado, nado norumsua Ilpopyory [Auer]! 
Und semb NO ABMAND HU OTHEHHOÜ KoNecHuws no neöy usdum»!“ 
Anonymus Bsirer. 73, und Trosranskıs Boponeskck. mar. 63, im 
geistlichen Liede: 

Ilepsüni, meprüni öruuHuny piery, 
Yepes öruuHuny pleky ma npukpächy päro. 

In den Moskauer Urkunden führt aber VasıLsEv, wie wir sahen, 
die Form eöernennorü an; ihr v- beweist bereits, daß es nicht ksl. 
sein kann. Skr. kommt dieses Wort als denen denena demeno : 
oenenü (auch dezan) vor. BELIG Cryauje 46 geht, wie mir scheint 
mit vollem Recht, von *ognjenü : *ognjenyii aus. Weiter haben 
wir aber m. E.: *ognjenü *ognjena *ognjeno:*ognjenyii *ognjenaia 
*ognjenoie, durch Analogie nach dem Femininum *oesenz, woraus 
schließlich öeser. Gleiches gilt wohl auch für sloven. ognjen : 
ognjeni. Durch diese Entsprechungen erhält aber das russ. de- 
nennoü Keine Erklärung, da das v- in soenennorü nicht erklärbar 
ist, wenn von *ögnjenü < *ognjenü ausgegangen wird. Es bleibt 
nur ein Ausweg: die russ. Form muß ein Part. prät. pass. von 
*ognjiti sein, das auch im Sloven. als zaognjiti ‚glühend machen, 
erglühen‘ vorkommt, d.h. *ögnjeni *ögnjena mit Erhaltung der 
Akzentstelle in der pronominalen Form, wie es bei diesen Par- 
tizipia üblich ist. Man kann allerdings auch von der Form ogniend 
ausgehen, die in aruss. Sprachdenkmälern vorkommt; dann hätten 
wir mutatis mutandis das gleiche wie in *ognjen» d. h. *ogniond 
*ognionü: Kogninyit *ogrlinaia > ögrisnaia mit verallgemeinerten 
femin. Formen, aber nicht lautgesetzlichem -e- aus ögrien < ogren». 

11. Das hier untersuchte Material kann noch durch einige 
Tatsachen des Altrussischen und der grr. Dialekte ergänzt werden. 

Im Altruss. kam eomsuuus in der Bedeutung ‚Erbe des väter- 
lichen Besitzes‘ vor (vgl. Srrzwevskıs Marepuausı S. vv. somuuus 
und omswuw). Diese Bildung entspricht dem von Vu für die 
Bocche notierten skr. dial. öwuhu Plur., der Bezeichnung für den 
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Volksfeiertag am Sonntag vor Weihnachten, sonst dyu (gleich- 
falls Plur.) genannt, vgl. Vux Pjeunnk s. v. oyu und namepuye. 
Ich verfüge nicht über genügend Material, um feststellen zu 
können, wo die alte Akzentstelle war, wahrscheinlich aber auf 
dem -i- (*otikitjos); nach dessen Reduktion wurde der Akzent 
auf den Vokal der vorhergehenden Silbe verschoben, d.h. auf 
das anlautende o- als kurz steigend; hieraus ergibt sich dann 
die Polyphthongierung des o- und darauf der v-Vorschlag. 

Aus Moskauer Urkunden führt Vasınsev ferner sonwü (seit 
dem 14. Jahrh. häufig) an, das auch in Dialekten begegnet. Die 
Literatursprache gebraucht dafür ksl. oöyuü, von wo aus es in die 
Dialekte eingedrungen ist: „oöwas sanamea acüumunsü* GRISKIN 
JIexuner. 94 (in der von Griıskın im Dialekt zusammen- 
gestellten Beschreibung der Aunmarcraa Bonocrb). Skr. Onhü 
(önwma — einer der seltenen Kirchenslavismen, nach Vur — 
„in Syrmien“) und sloven. gb& weisen augenscheinlich auf Kobitji 
*obitja, wozu auch russ. liter. ööws oöwd oöwE paßt. Das Zeugnis 
der soeben genannten Sprachen ist aber hinsichtlich der Adjektiva 
nicht so gestaltet, daß man sich darauf verlassen könnte; aus 
Mangel an zuverlässigem Material verzichte ich daher darauf, 
die alte Akzentstelle bei den entsprechenden nominalen Adjektiv- 
formen festzustellen, trotzdem hatte wohl das anlautende o- in 
russ. sööwuü einen steigenden Akzent und zwar aus folgenden 
Gründen: ausgehend von einem alten *obitji *obitja würden wir 
die pronominalen Formen *obitjäiz *obitjaia erhalten, was nach 
der Reduktion des -i- *oö6wu *oösuns ergeben müßte; ausgehend 
von *obitji *obitja würden wir *obitjiir *obitjaia erhalten, woraus 
*oöbyuu *oöbyaa und darauf Verallgemeinerung der femin. Formen 
fürs Russ.; schließlich hätte *obitji *obitja ein *obitjiii obitjaia 
und weiter *oöewu *öösuaa ergeben müssen. Kurzum alle drei 
möglichen Akzentstellen beim pronominalen Adjektivum ergeben 
schließlich einen steigenden Akzent auf dem anlautenden o- des 
russ. pronominalen Adjektivums. Aus diesem Grunde halte ich 
die Form eönwü für lautgesetzlich. 

Im Zusammenhang mit diesem Adjektivum stehen die Sub- 
stantiva ööwuna (auch oöwuna) und ööuecmeo (kslav.) der 
Literatursprache. In den Dialekten kommt vor eönyuna, zZ. B. 
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in Cholmogory (GRAnDILEvsKıJ S. 114) und sönuecuso (ib. S. 27); 
in einigen auch oöwecmeö. Die skr. Entsprechung für das zuerst 
genannte Substantiv ist önhuna (neben önwmuna), sloven. gbeina; 
beide bezeugen einen steigenden Akzent, der auf dem anlauten- 
den o- offenbar infolge Reduktion des -- der folgenden Silbe 
entstand. 

Was das zweite Substantivum anbelangt, so muß darauf ver- 
wiesen werden, was über das Suffix -sstvo anläßlich von ömuecmeo 
gesagt wurde; zu bemerken ist ferner, daß sloven. gb&astvo nach 
PLETERSNIK aus dem Russischen entlehnt ist. 

Noch eins: ich glaube, daß man den Dialekt von Cholmogory 
hier verwerten darf, weil außer Wörtern wie söena, söcmpvrü, 
sönueCcb80 GRANDILEVSKIJ Auch söuens und eöropor (S. 27) notiert. 
Das gebräuchliche Synonym für das erste Wort ist im Norden 
nopdmo, das zweite führt Broca für Tot'ma in der Akanie-Form 
an — ökarak (mit einem Ausrufungszeichen; S. 381, 147); beide 
Wörter sind wahrscheinlich im Dialekt von Cholmogory Ent- 
lehnungen. N 

12. Schließlich noch einige Wörter, deren dialektische Ver- 
breitung ich nicht kenne. Sie haben wahrscheinlich einen v-Vor- 
schlag erhalten infolge von Polyphthongierung des älteren an- 
lautenden o-, doch Sicheres läßt sich hierüber nicht behaupten. 

Hierher gehört erstens eö6%ca „orao6nn y COXu MIU KOCyan; 
CTAPUHHaA Mepa 3eMAMm, CoXpaunslmanca Ha APXaHrejIBCKOM 
cesepe“; dialektisch kommt dieses Wort auch als öo.d, ö6ea 
vor. Für unsere Zwecke ist es gleichgültig, welcher von den 
zwei vorgeschlagenen Etymologien wir uns anschließen: 1. PorEBN’A 
leitet es von *o-bog(j)@ her und stellt -bag- zu litauisch bugti, 
ai. bhujdti, griech. peVyo, lat. fugio usw.) 2. Mıkkoua sieht darin 
ein *ob-jüg(j)@, *-jug- wie in uzo (vgl. Preoprazenskıs I 627, 
BERNEKER I 422). Semasiologisch erscheint mir die letztere Ety- 
mologie wahrscheinlicher, obgleich sie auf eine lautliche Schwierig- 
keit stößt: *-bj- wird auf russ. Gebiet zu -bl‘-; in den anderen 
Slavinen kommt das Wort nicht vor, und wir haben es wohl 
mit einer Bildung zu tun, die aus einer Zeit stammt, als das 


1) Vgl. nun auch VAsMmER Zeitschr. I 152 (Korrekturnote). 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. III. 2) 


130 M. DoLoBko 


Gesetz Labial + 5 > Labial + !’ nicht mehr wirkte oder das 7 
nicht mehr bestand. Die alte Betonung muß auf dem Wurzel-i- 
oder -s- (wie bei eö1'a, koowa u.a.) gelegen haben, woraus sich 
dann ein ö6ca ergab. 

Ferner — sömpa, eömpa ‚o6uTBIä IYCToi KOJIOC, MeJIKaf CO- 
N0Ma HOCHE MONOTBÖLIL, CEYKA; MeTalimyecKkue ONHIKH MU CTPY?K- 
xu‘, das Wort zerfällt in *o-tor-(j)a und muß zum gleichbedeutenden 
Pskov. ömpunvı gestellt werden. Der Gravis auf dem anlautenden 
o- (daher ist es polyphthongisch) ist in beiden Wortarten gleicher 
Entstehung wie in söcna, — vom reduzierten -?- der folgenden 
Silbe wurde der durch Metatonie hier befindliche Akzent auf das 
anlautende o- verschoben. 

Schließlich notiert Dar’ für Kaluga eo61vü ‚o61BIi, KPyTasIü‘. 
Beuid Cryauje 40 setzt als alte nominale Adjektivform *oblü 
*obla *öblo an, was durch skr. 06a0 (ö6a.ı) 06.10 06.20 (das Femi- 
ninum ist sekundär), Novi obal obla neben öbla (3amerku 53) 
bestätigt wird; pronominal *oblyii *oblaia *obleie: skr. 06.12 (nach 
dem Mask.) neben 064% (nach dem Femin.), Novi ob (Beuıic 
3amerku 53; nach dem Mask.), sloven. obl -Ia -lo (nach dem 
Femin.), daraus nominal gbal gbla gblo. Mit Verallgemeinerung 
des Femin. wäre im Russ. 06.204 > eö6.10ü zu erwarten, was auch 
tatsächlich vorliegt. 

13. Zur Kontrolle der bisherigen Ergebnisse will ich nun 
eine Akzentanalyse derjenigen Wörter vornehmen, die vor einem 
anlautenden betonten -o weder in den Dialekten mit polyphthon- 
gischem ö noch in der Literatursprache einen sekundären v-Vor- 
schlag aufweisen. Im untenstehenden Verzeichnis bemühe ich mich 
alle diesbezüglichen, nicht mit Präpositionen zusammengesetzte 
Wörter heranzuziehen. 

Bei den präfixlosem Wurzelwörtern könnte ich mich auf den 
allgemeinen Hinweis beschränken, daß sie nur fallenden Akzent 
haben können; da ihrer aber wenige sind, will ich auch sie mit 
einbeziehen. 

Es muß daran erinnert werden, daß der fallende Akzent 
im Urslav. auf die erste Silbe einer akzentologischen Einheit 
verschoben wurde, im Stokav. und Cakav. vor einer Silbe mit 
Schwund eines reduzierten Vokals gedehnt und im Sloven. auf 
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die folgende Silbe verlegt wurde; gleiches trat im Bulgarischen 
bei zweisilbigen Bildungen ein. 

ösepo; özöro BrocH Torenmck. 8, 381 147; ösupä SacHmarov 
Jlekuncr. 181, o3upy 201, „nd 3upu für na osupu“ 206; 036po 
MansıkA Hukouser. 208; u3 sa ösupa GrısKın JIeruncr. 92, 
oaupa 95, no ösupy 95, 8% ösupu 95, y dsupa 124; skr. jesepo, 
na, jesepo; sloven. jezero (und jezero). 

öko; öko BrocH Toremex. 122; skr. öko, 3& 0xo; sloven. okÖ, 
na öko (Vauavzc Rad 132 [1897] 8.198); bulg. oxo. 

6.1080; 0lovo BRocH Toremcr. 43: 6nasä SacHMmATovV JIeknHck. 
181; skr. ö10s0, 00 o.nosa (Ragusa; Reserar Betonung 205); 
sloven. aber glovo neben olöv. 

Önynb; Okun Brock Toremcr. 38!, 147 (hier ist das aus- 
lautende -n anscheinend ein Druckfehler); oxyyr#6 GRISKIN Jlekuncr. 
95; skr. „okün, Art Süßwasserfisch, der auch köstres heißt, Gornja 
Dolina (Gradiska); vgl. bei Stulli „okun pesce persico, perca“ 
(Reserar Stokav. Dialekt Sp. 260); sloven. okön und okün. 

(ömyao; 6mäi SacHmarov JIernner. 181, 197, kommt in den 
übrigen Slavinen nicht vor; etymologisch unklar. Vgl. PREOBRA- 
ZENSKIJ 1 650). 

(öcoxops und ocoxöps, 6corop; fehlt im Südslavischen, etymo- 
logisch unklar). 

(osud osuy) öeydı; Övdi BrocH Toremck. 38, 118, 147; Odydı 
SıcHmarov Jlekuner. 181; skr. (deua) ösye, Ragusa (ödeya) Dat. 
sg. ösyu, Ace. sg. Cayy, Nom.-Acc. pl. ösye (Reserar Betonung 93; 
auch ÖOzrinidi, wo der Nom. sg. ösya lautet, S. 94); sloven. (dvca) 
«meh ove& ovee (Varavec Rad 132 S. 194). 

(ocd) ey dev; dsy BrocHh Toremcrk. 38, 147; skr. ragusan. 
(dca) dey öce (Vux öca, öec); sloven. (dsa) 0s9 0se os? (VALAVEC 
Rad 132 S. 194). 

Öcens, nd ocens; ösen BrocH Toremer. 38, 147; skr. jecen, 
00 jecenu; sloven. jesen; bulg. ecenbmd. 

demo; sloven. öst osti (Vauaveo Rad 132 S. 199). 

des; oC Sachmarov JIeruncr. 181; (montenegr. öc mask.); 
sloven. ös ost. 

duu; dei Broch Toremer. 122; skr. öuu, % owu; sloven. od; 
bulg. ou. 

9% 


132 M. DoLoBko 


66a se; dba öb’e Broch Toremer. 129; 064 SACHMATOV 
JIermuck. 182, 664 184, 66u 220; 06a Griskm Jlexuner. 115; 
skr. ö6a ößje; sloven. obä obe. 

demepo wurde bereits behandelt (6, 4). 

Die Zusammensetzungen mit Präpositionen hat Leskıen be- 
handelt. Hinsichtlich der femin. i-Stämme kam LrskIEn zum 
Schluß, „daß im Serbischen, Russischen, Slovenischen, und soweit 
das Material einen Schluß erlaubt, auch im Bulgarischen, die mit 
Präpositionen komponierten i-Stämme den Hochton auf der Prä- 
position fordern, und daß dieser als fallend anzusehen ist“ (Ar- 
chiv 21 (1899) S. 342), was natürlich damit zusammenhängt, daß 
die Mehrheit der i-stämmigen Wörter einen fallenden Akzent 
hatte, wie gleichfalls Leskıen feststellte (S. 342—344). Bei den 
o-stämmigen Maskulina muß man zwei Kategorien unterscheiden: 
Zurückziehung des fallenden Akzents auf die Präposition als 
kurzfallenden oder Erhaltung der Wurzelbetonung, wenn, wie 
Les&ıen meinte, das Wort eine steigende Intonation hatte. Van 
Wısk Archiv 36 (1916) 8. 352ff. wies darauf hin, daß LeskıEn’s 
Erklärung der zweiten Kategorie abzulehnen ist, weil der alte 
Akzent der Metatonie unterliegt, falls er nicht verschoben wird; 
die von ihm often gelassene Frage, warum wir in Zusammen- 
setzungen einer Präposition mit fallend intoniertem Substantivum, 
zwei und nicht nur eine Kategorie haben, hat Lenr-Spzawınskı in 
recht befriedigender Weise beantwortet (Rocznik VIII[1918]8.240); 
er meint, daß die beiden T'ypen in verschiedenen Zeiten entstanden 
sind. So konnten in den uns hier interessierenden Fällen die Prä- 
positionen o-, oö- und om- nur fallend intoniert gewesen sein. 

In der Übersicht des hierher gehörenden Materials trenne ich 
die i-stämmigen Substantiva von den o-stämmigen. Ihre Bedeutungs- 
entwicklung in den einzelnen Slavinen soll nicht notiert werden. 

sub ‚KPYTO3OP‘; de0po0b; Ösenens; Öaumb, SKr. d3U.m; 6ruch, 
sloven. okis; öxonoms ‚schweres Leben‘; önucs; dnpomems; dmo- 
pons; dwepede, Oysıpum SıcuMmartov Jlexnuck. 203, öysıpumo 
Grisem JIexuncr. 107; (öönacms [ksl.], skr. öö.näcm, sloven. obläst); 
Ö6pomb; 6öyss, Sloven. obüv; dmöens; ömdans; dmuus; omMmauıb; 
ÖmMmecmb; Ömnuch; ömmoseds, Sloven. odpsved; ömpyöu, sloven. 
otröbi (auch mask.); dmevıne. 
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ödepeeu ‚upmÖperkHsü en‘; döeper ‚oxpana, 8äroBopkI‘ 
(Archang. odepe); ösepx ‚camarı Bepxylnka‘; deoN ‚XBOCT 3KHBOT- 
HEIX'; Onn1ux; 0xoporx, Okarak BrocH Toremck. 381, 147 (zweifellos 
Entlehnung aus den a-Dialekten), öxapäx Sacnmarov Jexuncr.181, 
sloven. okräk; öxpye (aber sloven. okrög, okröga); dmym, „oMmyT% 
= önam“ Trost anskıs Boponeszer. 10 (aber sloven. omöt omgta); 
önax ‚Schwanz‘; onvm; öcmex, sloven. osm£h; öcmepee; öcmpoe, 
öempad>, na ....öcmpasu GRISKIN JIekunck. 94, dempas TRosT'an- 
sKıJ Boponeszcr. 7, skr. (Genuswechsel) öcmpseo (aber sloven. 
eströv oströva); deex; dmepeö;, öörıcn, sloven. obisk; öönur, skr. 
o6nur, sloven. oblik; oöayr, skr. Ozrinidi ö6nyk (ReSetar Be- 
tonung 75, Vuk ö6uyx); 0600, skr. 0600, sloven. obfd; 6ö.mopor; 
0öpas (aber skr. ööpas und sloven. obrüz obräza); döyx (und oöyx), 
sloven. obüh; oöpyu, obrut Brock Toremck. 381, döpyyu SacH- 
MAToY Jlexunck. 181, skr. 06994, sa oöpyu (Ragusa, ReSeTAR 
Betonung 204), sloven. obrö&; omö.neck (sloven. aber odblesk od- 
bleska); omeya ‚Echo‘; dmdvx; Omseyk (sloven. jedoch odzvök 
odzvgka); Omssıs, sloven. odziv; dmrAnur; Omkpur; Omkyn, skr. 
Omxyn, sloven. odküp; Ommax; Ömnpeuck; Ömnycer; ömpox (sloven. 
aber otrök otröka); dmcsem (sloven. aber odsvet odsveta neben 
odsvit); Omemyn; Omeepvu. 

dönaxo (ksl.), 660.n0x0; Oboloko BrocH Toremck. 8, 146, skr. 
(Genuswechsel) öö.ax, sloven. (gleichfalls) obläk. 

Das dialektisch weitverbreitete onacno, dpasno Broch To- 
temck. 128, önacno MansıEka T'pnsogeuk. 279 geht auf *o-pas-sno 
zurück und muß zu skr. dial. önäcno gestellt werden; vgl. hier- 
über Bezı6 Cryanje $S. 137, wo auch die russ. Dialekte mit 
Anfangsbetonung angegeben sind!). 

Dial. önaxo, onax < *opäko, skr. önax Onäxa (nach dem Mask.) 
Onäxo, näonäx ndonäna nüonäxo, präfixlos nax nära näxe, sloven. 
opäk opäka, naöpak. 

Ähnlich sind in akzentueller Hinsicht Fälle mit Zurück- 


1) BELIG erschließt die Form Öpästeno : opästenoge. Natürlich ist 
das -t- hierin überflüssig (vgl. PREOBRAZENSKIJ II S. 22, s. v. nacmu); 
die Akzentverhältnisse sind m. E.: *opasins *opasonü *opasino : *opaso- 
nyit *opassnaja *opasendie > Öpasens *opasend : *opasenyjit *opasd- 
naja und darauf Ausgleichungen. 
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ziehung des fallenden Akzentes auf die Präposition wie dm sepxy, 
dm pody ötrodu Broch Toremer. 13 und die adverbialen Rede- 
wendungen: oöex; öseuep ‚am Abend‘; öösecens; öösneso; 0K0N0, 
„orvund und OrAu“ Sıcumarov Jleruner. 182, örna GRISKIN 
JIeruner. 92, 94, 95, 96 (2mal), skr. oxo10, nüoxo.no, sloven. oköli, 
oköloma; örxpecm; augenscheinlich auch öwens öwuH SACHMATOV 
JIexuner. 182, das etymologisch unklar ist (der letzte Deutungs- 
versuch: ILsınskıs Yu. Bam. Bbic. IIKoNBI T. Opecchi II = L’apu- 
novfestschrift 1922 8. 9). 

Der fallende Akzent wird vom Wurzelvokal auf die Prä- 
position auch bei den Partizipia zurückgezogen wie: 

a) öönep (o6mepad) 6ömepno, d6Mup SAcHMAToV JIeKHHCK. 
182, 203, 06nup GrIsKın Jleruner. 101, 102, ömnep (omnep.Ad) 
ömnepso, ömüup SacumAarov Jermucr. 212, 6onan (06nAand) 66- 
nano, Ömnas (oOmnand) ommano, Öömacun (omacund) OMmacUuNo, 
oacus (ocund) bacuno, Omdan (omdand) omdano, omnun (omnund) 
OmnuAno, Omnsvın (omnAoLnd) OomnAvno, o61un (0dnund) 061U0, 
omövın (omövı.nd) cmövı1o; hierzu muß gestellt werden skr.: 
ödampo öbdand.a 66ampno, Odanpo Odanp.ıa Odand.ıno, npeomeo npe- 
omesa npeome.no, 0dao Odana 60a.1o, Omnuo Omnüna Omnüno, 06- 
uo O6nuna 061U10, 006uo O00u1a 006@10. Beim Femin. haben 
Ausgleichungen nach den anderen Formen stattgefunden, in alter 
Gestalt sind sie aber im Ragusan. erhalten: doduna, nonüna, 
nponina, npudooüna, npunpodd.ia usw. (ReSerAr Betonung 170), 
desgleichen in Novi (BELı 3amerkm): umrl umrla ümrlo (60), 
zäprl zaprla (ibid.), prijel prijela (61), üzil uzela uzrlo (ibid.), 
prödäl prodäla prödalo (72), pop) poprla 163), döbil dobilä (65). 

b) omdan (omdand) omdano; ömnepm (omnepmd) ömnepmo, 
oönam (oönamd) Öönsamo, Öömnam (omnamd) Ommamo, ömmum 
(omnumd) ömmumo, ömocum (omswumd) ömarcumo, 66.1um (06.1umd) 
öönumo; skr. 6dän hdana ddano, Hdanpm bdanpma Ödanpmo, d6ysem 
6y38ma 06y38mo, ömem Omema Ömemo, Omnüum Omnüma bmnümo, 
o61um 66.numa 66.1umo; Lakav. döbit (Beuıd Bamerku 65), prijet 
prijeta (61). 

Ich weise darauf hin, daß ein omonpy neben ömnep ein 
Präfix mit auslautendem -> voraussetzt und daß nach Sacumarov- 
VASILJEvV die Form ömnep nicht lautgesetzlich ist. 
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Somit kennen die Wörter mit anlautendem fallend intonier- 
tem o weder in der russ. Literatursprache noch in den Dialekten 
mit polyphthongischem ö den sekundären v-Vorschlag. 


II. 

14. Das bisherige Ergebnis dieser Abhandlung ist, daß erstens 
ein anlautendes, in gewissen Dialekten polyphthongisches d einen 
v-Vorschlag erhalten hat; zweitens daß die russ. Literatursprache 
dieses sekundäre v- in denselben Fällen und unter den gleichen 
Bedingungen wie in denjenigen Dialekten aufweist, die Spuren 
des polyphthongischen ö in einer besonderen Artikulation dieses 
Lautes erhalten haben. 

Wenn wir von der Entstehung des sekundären v- vor poly- 
phthongischem anlautendem ö sprechen, so bestimmen wir nur 
die äußersten Punkte in der Entwicklung dieser Erscheinung. 
Worin besteht aber ihre physiologische Grundlage? Um diese 
Frage zu beantworten, müssen wir uns dem Charakter des poly- 
phthongischen ö in den Dialekten zuwenden. | 

Orar Broca kam zu folgendem Ergebnis: Den Hauptbestand- 
teil des Lautes bildet ein labialisierter Vokal der hinteren Reihe, 
mit mittlerer Zungenhebung, er ist geschlossen und gespannt; 
häufig ist der Vokal ein Monophthong dieser Bildung, jedoch 
„fast noch öfter wurde beobachtet, daß es dem Dialekt von Pan- 
kovo und Ichalica gleichsam schwer fällt, eine einförmige Arti- 
kulation aufrecht zu erhalten. Das vokalische Element... ver- 
wandelte sich in mehrere, in einander übergehende Nuancen, in 
einen mehr oder weniger klaren Diphthong, über den man... 
als feststehende Regel nur sagen kann, daß. er zu Anfang mehr 
geschlossen und gegen das Ende hin offener ist, niemals um- 
gekehrt“. Im offenen Wortauslaut haben wir ein gespanntes ö, 
an das sich ein unsilbisches offenes o schließt, bisweilen ist dieses 
schwach entwickelt, klingt „wie ein schwacher Übergangslaut“, 
obgleich auch Fälle mit -«6 vorkommen. Im Wortinnern be- 
gegnet man -ö0- oder -wo- (S. 45—47). Dabei wird „der dem ö 
vorangehende Konsonant wahrscheinlich immer, auf jeden Fall 
aber sehr oft, stärker labialisiert als der Vokal ö; dieser hat so- 
zusagen die „u-Labialisierung des Dialekts“, so daß zwischen dem 
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Konsonanten „und dem folgenden ö leicht der Gleitlaut « entsteht, 
den man tatsächlich in einer Reihe von Fällen beobachtet hat“. 
„Ferner wissen wir, daß das ö in seinem letzten Teil zu einer 
“ offeneren Färbung (-ö0) neigt, was besonders deutlich im offenen 
Wortauslaut zutage tritt. Dieser Übergangslaut... wird natür- 
lich nicht als Dehnung hinzugefügt, sondern wird von der vor- 
handenen Hauptmasse abgeschieden. Auf diese Weise verliert das 
geschlossene ö-Element, das natürlich hier für das ursprünglichere 
zu halten ist, leicht seine überwiegende Stellung in der Silbe. 
Die Hanptsilbenmasse wird zu einer Verbindung, die man „udo“ 
bezeichnen kann; eine unendliche Reihe von Vokalnuancen gehen 
ungeschieden inemänder über und nur neuhinzutretende Momente 
wie Expirations-, Ton- und Qualitätsverhältnisse innerhalb dieser 
Hauptmasse gruppieren sie für den Sprechenden und den Zuhörer 
zu Lautbildern in der Art der für den Dialekt allergewöhnlichsten 
Typen wie ög und wo“ (8. 50£.). 

In dieser Beschreibung liegt das, was ich Polyphthong nenne, 
der charakteristische Hinweis auf die v-Labialisierung des Kon- 
sonanten. Sie konnte nur durch Anpassung des Konsonanten an 
das folgende vokalische Element entstehen und, wenn „vor ö der 
Konsonant ... augenscheinlich geneigt ist, eine stärkere Labia- 
lisierungsstufe anzunehmen als die für Vokale übliche, nämlich 
die Vokalstufe u“, so verstehe ich nicht die Entstehung dieser 
Labialisierung, es sei denn, daß ich historisch ein vu als anlauten- 
des Element für öo oder ö annehme. Dann lassen sich die heute 
im Dialekt von Tot'ma bezeugten Polyphthonge historisch auf 
ein u0o zurückführen und der Polyphthong öo wie auch der 
Monophthong ö sind das Ergebnis einer späteren Entwicklung. 
Natürlich muß mit Brock das 6 für alt gehalten werden, jedoch 
nur für relativ alt, da der Polyphthong historisch Er einen 
Monophthong zurbckgeht. 

Wenn der Dialekt von Tot'ma im Gebrauch von %ög und %ö 
schwankend, die Tendenz zeigt den Kern des Polyphthongs (der 
sowohl historisch als auch vom Standpunkt des Sprachbewußtseins 
als solcher empfunden wird) einzuschränken, dann bietet der 
Dialekt von Leka eine für mich verständliche weitere Entwick- 
lungsstufe der gleichen Tendenz. Wie bereits erwähnt, kann 
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dort „der Laut ® als ein mittlerer zwischen u und o oder als 
stark labialisiertes o bezeichnet werden“. „In einigen, allerdings 
vereinzelten Fällen, fährt Sacumarov fort, hört man statt © ein 
üo z. B. xYocbmä, nyowmä. Gleiches trifft für den Wortanlaut 
in yo’xä& zu (gewöhnlich allerdings soixä). Die beiden Laute 
o und © werden von den Sprechenden stark unterschieden, ihre 
Verwechslung führt zu Mißverständnissen. Augenscheinlich wer- 
den auch die diesen Lauten vorangehenden Konsonanten ver- 
schieden artikuliert: vor »& werden sie labialisiert, vor o nicht“. 

In der Literatursprache oder genauer in den ihr zugrunde 
liegenden Dialekten begegnet man einem weiteren, dem vierten 
Stadium in der polyphthongen Entwicklung: dem Zusammenfall 
von «6 (drittes Stadium) < bo (zweites Stadium) < uöo (erstes 
Stadium) und o, das der Reflex des alten zirkumflektierten o ist; 
augenscheinlich fehlt in der Literatursprache auch die Labiali- 
sierung des vorangehenden Konsonanten, doch wäre das, nebenbei 
bemerkt, noch zu untersuchen. 

Der Kern des historischen Prozesses, der zu einem anlauten- 
den v- vor ö- führte, und die physiologische Ursache für die 
Entstehung dieses „vorgeschlagenen“ Lautes ist die, daß ö in einer 
jeden Stellung polyphthongisiert wurde und u0o ergab. Durch 
Angleichung an den vorangehenden Konsonanten ging im Wort- 
innern das Anfangselement dieses Polyphthongs in der so ent- 
stehenden «-Labialisierung des Konsonanten auf, im Wortanlaut 
entwickelte sich das Anfangselement des Polyphthongs zu 4, 
woraus (direkt oder über w) ein v- entstand!). 

15. Im Kern weichen somit die Ergebnisse dieser Arbeit 
von den diesbezüglichen Theorien Sacumarov’s und VasıLıEv’s 
ab. Wenn ich den v-Vorschlag von dem polyphthongischen ö ab- 
hängig mache, so leugne ich natürlich die Abhängigkeit dieses 
Vorschlags von dem reduzierten Vokal der folgenden Silbe. Die 


1) Das von VAsıLıEev (vgl. oben) angeführte soorunna aus der 
Laurentiuschronik kann mit seinem doppelten o recht genau den Laut öo 
bezeichnen, jedoch nicht ein langes 0, wie VASILJEV meinte. Übrigens 
halte ich es für methodisch anfechtbar, ein Beispiel aus einem Denkmal 
za entnehmen, ohne das ganze Material des Denkmals unter dem be- 
treffenden Gesichtspunkt untersucht zu haben. 
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T'hese Vasınıev’s lautete: „ein vorgeschlagenes v findet man vor o 
in geschlossener Silbe, augenscheinlich aber nur unter dem Ak- 
zent (und zwar in einer durch # (6)-Schwund sekundär geschlossenen 
Silbe oder vor einer Konsonantengruppe, in der unter 
bestimmten Bedingungen ein Einschubvokal auf- 
kommen kann)“!). Diese Formulierung ist nicht klar. Falls 
es überhaupt nur eine bestimmte Konsonantengruppe sein muß, 
die nicht mit einer solchen wechselt, in der unter bestimmten 
Bedingungen ein Einschubvokal innerhalb des gleichen Paradigmas 
oder derselben Wortfamilie aufkommen kann, so-fragt es sich, 
warum es söcmporü und nicht *söcmpos heißt. Sind doch hier 
die Konsonantengruppen gleich und sogar homogen. Wenn für 
das vorgeschlagene v vor o + Konsonantengruppe nötig ist, daß 
diese sich im Wechsel mit einer ebensolchen Gruppe befindet, 
die aber unter bestimmten Bedingungen einen Einschubvokal 
innerhalb des gleichen Paradigmas oder derselben Wortfamilie ent- 
wickelt, so erwarten wir: ocmöp — ocmpd, ocmpö, ocmpy USW. 
(denn o ist nicht unter dem Akzent), aber gsöcmpvrü, söcmpuwe ...; 
desgleichen 020"6 oenA..., aber göenennorü. Ferner *öcene, *öcemb- 
decam, ocomÜ&, ocemew und öcenew, aber söcomepo und vielleicht 
söchmoü. Totma vösem vösemd esat ösmero, Leka sacun, sncum- 
O’ucum würden dann der Behauptung von Vasızszv widersprechen. 
Soll etwa söconepo vielleicht sogar ein söconoü *öcemp *öcemb- 
decam analogisch beeinflußt haben? Analogiewirkungen gehen 
aber von häufig gebrauchten Wörtern aus. Unabhängig hiervon, 
ist es denn wahrscheinlich, daß der Nom. sg. mask. und der Gen. 
pl. ocmsp%, der unter bestimmten Bedingungen einen Einschub- 
vokal aufweist und zwar nach Schwund des reduzierten , beim 
pronominalen Adjektiv ocmporü in allen Kasus, Genera und 
Numefi einen analogischen reduzierten Vokal hervorgerufen hat? 
Aber die halbkurzen reduzierten Vokale wurden doch ganz redu- 
ziert... Wir haben es hier mit einem Circulus vitiosus zu tun. 
Ich stellte diese Frage, weil ich Vasınsev, der sich sehr unklar 
über die Konsonantengruppe äußert, nur dann verstehe, wenn 
ich annehme, daß eine Veränderung des o, seine Geschlossenheit 


1) Gesperrt von mir. 
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und Gespanntheit, wie Sıcmmarov lehrte, vor Schwund eines 
halbkurzen reduzierten Vokals in der nächsten Silbe eintrat, mit 
anderen Worten, wenn ein bestimmter Grund hierfür vorlag. 
Sonst müßten wir eine Wunderwirkung einer folgenden Kon- 
sonantengruppe annehmen, die mit einer gleichen, wenn auch mit 
„Einschubvokal“ versehenen Gruppe im Wechsel steht. Beharren 
wir auf diesem Circulus vitiosus, so müssen wir ferner annehmen, 
daß dieser neue reduzierte Vokal die „Geschlossenheit oder Ge- 
spanntheit“ des o der vorangehenden Silbe bewirkt hat, welches 
dann unter dem Akzent auch erbalten blieb. Darauf müssen wir 
annehmen, daß dieses auf so widernatürliche Weise entstandene ö 
auch auf jene Formen von ocmpumu übertragen wurde, deren o- 
betont war, oder vielleicht sogar auf alle Formen, von denen 
aber nur diejenigen ein ö behielten, die darauf den Akzent hatten; 
oder es könnte gesagt werden: auf seltsame Weise erhielt *ocmsporü 
ein >, das dann analogisch auf ocmpumu übertragen wurde. 
Die Korrektur Vasınsev’s entstand, als er Sacumarov’s These 
auf das tatsächliche Sprachmaterial anwenden wollte, sie beweist 
aber, daß die These selbst falsch ist. VasıLsev mußte annehmen, 
daß das anlautende o- den Akzent haben müsse; damit näherte 
er sich dem Ergebnis, das wir auf Grund des Materials erhalten 
haben. Und wenn ich gezeigt habe, daß in allen Fällen mit Aus- 
nahme von söcmpeü und söcmpuws das anlautende o- einen 
steigenden Akzent hat, weil die reduzierten Vokale der folgenden 
Silbe die Fähigkeit zur Silbenbildung verloren haben, so geht 
daraus hervor, wie ähnlich sich äußerlich die Ansichten von 
Vasıryev und mir über die Entstehung des anlautenden v sind. 
Sıcamarov und Vasın)zv gingen beide von der Geschlossen- 
heit und Gespanntheit des ö vor einer Silbe mit reduziertem 
Vokal aus; Sachmarov (Ouepr 8. 3) bewies „auf Grund der 
meisten slavischen Sprachen, daß ein o in der erwähnten Stellung 
vor einem reduzierten Vokal nicht kurz sein konnte: wir finden 
ö z. B. in serb. 06m, möcm, nöc, 603, nöcm, möj, sloven. nös, vO2, 
rg, plöd, sök, bög, tvöj; in poln. bög, bob, wöz, bar, sol, dech. büh, 
düm, kün, sül, obersorb. kön böh; auch das ö in ukr. dım, nın, 
eis, nic, ci USW. weist auf einen Diphthong vo aus 0. In den 
einzelnen slavischen Sprachen war das so entstandene 0 ge- 
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schlossen; das ist ersichtlich aus seiner Zerlegung in diesen 
Sprachen zu o; hieraus schließen wir, daß das dem langen o 
vorausgehende halblange o bereits geschlossen war“. Ich sehe 
keinen Grund, weder ein halblanges, noch ein geschlossenes o 
vor einer Silbe mit reduziertem Vokal im Urslav. oder Urruss. 
anzunehmen. Was beweisen denn jene Tatsachen der einzelnen 
slavischen Sprachen, auf die sich Sacnmarov beruft? Erstens 
muß das Slovenische ausgeschieden werden, weil es eine sekun- 
däre Dehnung des ö in allen Stellungen kennt. Zweitens ge- 
hört skr. möj nicht hierher, da die Zusammenstellung von Stok. 
nöj möja möje mit Lak. möj moja moje die Endbetonung des Pro- 
nomens erweist; die Dehnung von‘ vor j, vor schwachem redu- 
ziertem Vokal zu Stok.”, &ak. ° kann im günstigsten Fall für 
‘ * jm Urserbischen sprechen. Bekanntlich stimmen aber die 
Bedingungen für eine solche Dehnung im Cak. und Stok. nicht 
genau überein und daher ist diese Erscheinung wohl nicht der 
Ursprache zuzuschreiben; ein durch Schwund eines reduzierten 
Vokals außerhalb der Bedingungen für eine Dehnung vor Sonanten 
entstandenes‘ wird aber weder im Stok. noch im Cak. gedehnt. 
Drittens wird im Poln. ein o nur gedehnt, wenn zwischen ihm 
und dem reduzierten Vokal ein stimmhafter Konsonant vorliegt 
(für die Literatursprache mit Ausnahme der Nasale). Viertens 
sind die Bedingungen, unter denen o im Cech. gedehnt wird, 
noch nicht geklärt (*bögo > büh, aber *rögs > roh usw.) Fünf- 
tens ist das lange ö nur aus klr. Dialekten zu belegen, in denen 
nicht nur ö (wie im Stok. und Cak.) sondern auch ö, das den 
Akzent von dem reduzierten Vokal der folgenden Silbe erhalten 
hat, wie überhaupt ein jedes o vor einer Silbe mit Schwund 
eines reduzierten Vokals gedehnt wird. Worauf hin soll man 
nun die Dehnung des o für urslavisch halten ? 

Ferner, welche slavischen Sprachen haben das ö zu uo zer- 
legt, was auf seine geschlossene Aussprache zurückgeführt werden 
müßte? Nur das Klr., Cechische und Sorbische. Ich meine daher, 
daß für das Urslavische unser o nicht als halblang angesetzt 
werden kann, ja nicht einmal für das Urrussische. Schließlich 
könnte man noch die Frage aufwerfen, womit man für das Ur- 
russische die Geschlossenheit unseres o begründen könnte. Ebenso 
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wenig, wie ich an eine urslav. Dehnung des o glaube, glaube ich 
an seine geschlossene Aussprache im Urrussischen. Daß es aber 
im Kir. geschlossen war (daher die Polyphthongierung), steht 
außer allem Zweifel. 

Die Polyphthongierung des anlautenden o auf klr. Gebiet 
ergab das gleiche Resultat wie die Polyphthongierung eines ö 
im Grr. — sie erhielten nämlich ein anlautendes #-, woraus sich 
der v-Vorschlag entwickelte. In dieser Hinsicht entsprechen daher 
folgende klr. Wörter den grr.: eöcim (-cim ist hier Analogiebildung 
nach eim ,‚7‘), eiena, aber auch eicmpä ‚ocrpe&‘, sich dei, (omeys) 
eimys, simwum, (osec) siscd, sischnur, BisyA, BIRHd, Bindxd, BiNb- 
xöeuü usw. neben nordklr. (das für ö nur in betonter Stellung 
einen Polyphthong hat): (osec) oscd... aber (s)8eca; oxno onnd 
aber (s)$xna (8)8xon; o.nad aber (s)S.nexa; 880xi, (#)8dcu, (s)8dmu 
(Hancov Kaacndiramia S. 13—14), worin 8 = u. 

16. Wenn die obigen Ausführungen das Richtige treffen, 
dann ist es nun die Aufgabe der russischen Sprachhistoriker, auf 
Grund der altruss. Sprachdenkmäler die einzelnen Momente in 
der Geschichte dieser dialektischen Erscheinung chronologisch zu 
fixieren und genauer den Kampf zwischen den ksl. Elementen 
und den volkstümlichen in der russischen Literatursprache zu 
verfolgen, schließlich noch eine Frage zu lösen, die ich hier nur 
streifen kann. Ist das polyphthongische ö und die damit ver- 
bundene Entwicklung eines v-Vorschlags vor ursprünglichem ö 
eine allen russ. Dialekten gemeinsame Erscheinung oder gehört 
sie nur einem Teil der Dialekte an? Übrigens muß wohl die 
Frage des polyphthongischen ö und diejenige nach der Entstehung 
des v-Vorschlags gesondert behandelt werden. Eins steht jedoch 
fest, daß Dialekte, die einen v-Vorschlag unter den gleichen 
Bedingungen erhalten wie die Dialekte mit Reflexen des poly- 
phthongischen d, auf Dialekte mit polyphthongischem o zurück- 
gehen müssen. Hierher gehören diejenigen mittelgrr. Dialekte, 
die der russ. Literatursprache zugrunde liegen. Bei den südgrr. 
Dialekten, die keine unmittelbaren Reflexe des polyphthongischen o 
erhalten haben, wird die Frage dadurck kompliziert, daß ein an- 
lautendes v- sich dort auch vor altem Ö- (eöxo, eöcenb, sösepo USW.) 
entwickeln Konnte. 
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Da aber Dialekte mit unmittelbaren Reflexen eines poly- 
phthongischen ö sowohl im Nordgrr. wie auch im Südgrr. vor- 
kommen, muß (solange diese Frage nicht auf Grund von Tat- 
sachenmaterial eine endgültige Lösung erfahren hat) die Poly- 
phthongierung des ö für gemeingrr. gehalten werden. 

Wie wir sahen, liegen Gründe vor, die Polyphthongierung 
des o auch als eine Eigenheit des Wruss. anzusprechen. SıcH- 
marov (Oyepk $. 130 Anm. 1) meint: „es sei durchaus möglich, 
daß eine solche Diphthongierung auch im Weißruss. stattgefunden 
hat; ohne Schwierigkeit ließen sich eine Reihe Beweise hierfür 
beibringen (vgl. Karskıs Benopycezr II 126 ff.), vorläufig sei die 
Frage aber noch nicht geklärt“. Genaueres enthält vielleicht 
das von Sacumarov hinterlassene Manuskript IIndronru %0 u 16 
B BEIIHKOPYCCKUX ToBopax (im Verzeichnis der gedruckten Schriften 
Sıcmmarov’s — Usgecrna 25 (1920) S. 19 — angeführt mit dem 
Vermerk „Manuskript von 54 Seiten bestimmt für die Usgeerna“)}). 
Unabhängig von Sachmarov stellte Lemr-Sprawinskı Roczn. 
Slaw. VIII auf Grund des Materials von RozwADowskI, KARSKIJ 
und Krıch das Vorhandensein des polyphthongischen ö, wie 
ich es nenne, im Weißruss. fest und warf die Frage auf, ob 
diese Polyphthongierung eine urruss. oder russ. dialektische Er- 
scheinung sei. Die Antwort hierauf wird davon abhängen, 
ob man für das Klr. eine solche Polyphthongierung des ö an- 
nehmen darf. 

Obgleich das Klr. nur eine Dehnung des o kennt, die zu 
seiner geschlossenen Aussprache in geschlossenen Silben (nach 
dem Schwund reduzierter Vokale) führte, meint LEaRr-SpLAwıNnskı 
doch, daß im Nordklr. drei Varianten des urslav. o (diesem parallel 
auch drei Varianten des e) vorkamen: offenes o für zirkum- 
flektiertes *0o, der Diphthong wo für altakutiertes und neuaku- 


1) Über diese Arbeit bemerkt VASILJEV O swayernn KAMOPB...: 
„Als ich ihm [SAcaMmATov] das Resultat meiner Beobachtungen (daß 
die geschlossene resp. offene Aussprache des o aus altem o durch alte 
Akzentunterschiede bedingt sei) auseinandersetzte, war er zu meiner 
großen Freude hiermit einverstanden und, obgleich er seine Untersuchung 
über diese Erscheinung schon in Druck gegeben hatte, erklärte er sich 
auf meine Bitte hin einverstanden, mit der Drucklegung bis zum Er- 
scheinen meiner Arbeit zu warten“. (P®B. 78 (1917) 173). 
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tiertes!) o und ‘in ebensolcher Diphthong, jedoch mit geschlossenem 
silbischen Bestandteil, an Stelle von *o „in Silben, die durch 
Schwund reduzierter Vokale geschlossen werden“. „Diese Mannig- 
faltigkeit, die auch sonst überall unbekannt war, mußte begreif- 
licherweise zu Vereinfachungen führen, veranlaßt durch den stän- 
digen Wechsel von o e | «o ie in offenen Silben einerseits und o e 
in offenen || «6 42 in , sschlossenen Silben andrerseits. Der erste 
dieser Parallelreihen unterlag, weil weniger charakteristisch und 
gleichzeitig auf klr. Gebiet isoliert dastehend, leicht der Aus- 
gleichung zugunsten von o, e; die zweite, die psychophonetisch 
die stärkere war und mit der Entwicklungstendenz der anderen: 
Dialekte in Einklang stand, behauptete sich“, S. 258. 

Theoretisch sieht Le#r-SpLawınskı somit kein Hindernis, 
die Polyphthongierung des ö für urruss. zu halten, aber er weist 
darauf hin, daß Spuren einer Polyphthongierung des ö in offener 
Silbe in nordklr. Dialekten nicht vorhanden sind und meint, man 
werde sie auch bei systematischer Durchforschung dieser Dialekte 
nicht finden, da „der Modernisierungsprozeß sich dort verhältnis- 
mäßig schnell entwickle“ Indem er aber theoretisch diese Er- 
scheinung für urrussisch hält, macht er ferner darauf aufmerksam, 
daß die Qualitätsunterschiede des alten ö zu einer Zeit auf- 
gekommen sind, als die Intonationsunterschiede noch bestanden; 
da es an Material fehlt, sei nicht zu entscheiden, ob das im Ur- 
russischen oder nach Zerfall der urspr. Spracheinheit der Fall 
war (S. 258—259). 

Den theoretischen Konstruktionen von LEHR-SPEAWINSKI 
müssen nun Hancov’s Ergebnisse gegenübergestellt werden, die er 
in seiner Untersuchung über den Charakter und die Geschichte der 
Polesje-Diphthonge, verglichen mit denjenigen der anderen klr. 
Dialekte, erzielt hat. Er kommt zu dem Schluß, daß den mannig- 
faltigen Reflexen des alten betonten ö in allen klr. Dialekten der 


1) M. E. kann man eine Scheidung von altem und neuem Akut 
auf einer Kürze nicht vornehmen, weil das Urslavische aus dem Baltisch- 
slavischen nur einen Akzent auf Kürzen (") übernommen hat; der Ak 
zent ‘ auf Kürzen entstand durch Metatonie und fiel mit demjenigen 
zusammen, der von reduzierten ? % auf die vorangehende Silbe über- 


tragen wurde. 


144 S. OBNORSKIJ 


Polyphthong %5 zugrunde liege. Wenn also im Kir. der Reflex des 
alten ö von demjenigen des ö verschieden war, so mußte er früher, 
als das 5 polyphthongisch wurde, mit dem ö lautlich zusammen- 
fallen; sonst, d.h. wenn es polyphthongisch wie in den anderen 
russ. Dialekten geworden wäre, hätte es das Schicksal des poly- 
phthongischen 0 geteilt und wäre bis auf heute erhalten geblieben. 
Spuren einer Verschiedenheit zwischen den heutigen Reflexen des 
alten ö und denjenigen des 0 sind aber bisher noch nicht nach- 
gewiesen; LeHr-Spzawınskı zweifelt sogar daran, daß sie ge- 
funden werden könnten. Solange aber nicht klr. Formen wie 
*usaca *niea, *esıa *eina, *emsnur *eminur, *086puu *N6opuü, 
*89um *riduu, *mönew minew nachgewiesen sind, sind LEHR- 
Spzrawınskr’s theoretische Konstruktionen aprioristisch und als 
solche unannehmbar. Sie wären möglich, wenn die Polyphthon- 
gierung des ö im Urslavischen stattgefunden hätte. Allerdings 
begegnet man in sloven. Dialekten einer Polyphthongierung des 
alten ö unter langem (infolge sekundärer Dehnung) steigendem 
Akzent (Preteränik 9), das genügt aber noch nicht, um die 
Polyphthongierung des o ins Urslavische zu verlegen. So muß 
die Frage, ob die Polyphthongierung des ö urruss. ist negativ 
beantwortet, und das Kir. aus der Zahl der russ. Dialekte mit 
polyphthongischem ö ausgeschieden werden. 


Petersburg 1924 M. DoLoBko 


Russisch ceroansn 


Das heutige schriftsprachliche Adverb ceeodns ist seiner 
Zusammensetzung nach klar: es ist der erstarrte Gen. temporis 
ceeo Ona. Ursprünglich lautete der Gen. sg. von dpn» — Öbne; 
unter Angleichung an die -*-Stämme entstand später die Form 
Oonu, die wiederum unter Einfluß der -*o-Stämme zu Ora wurde. 
Daher kommt in den Dialekten neben der schriftsprachlichen 
Form auch eine Variante mit auslautendem e ceeoöne, cesoöre U. a. 
(z. B. Gouv. Archangel'sk Kr. Senkursk, Mansıka 111; Kr. Chol- 
mogory, Pr. 50; Gouv. Novgorod Kr. Borovidi, Sacumarov JIerumm 
II 638; Gouv. Kostroma Kr. Makarjev, Pr. 56; Gouv. V’atka 
Kr. Kotelni€, Zeuenw Cx. 3,41; Kr. Orel, ib. 63), besonders 
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häufig aber eine mit © vor — ceeodnn, cesodnu, cesonnu U. a. 
(z. B. Gouv. Archangel'sk Kr. Pinega; Gouv. Olonece Kr. Kargo- 
pol, Olonec und Petrozavodsk; Gouv. Vologda Kr. Kadnikov, 
Vologda, Gr’azovee und Tot'ma, Gouv. Novgorod Kr. Belozero 
und Ustug; Gouv. Kostroma Kr. Kinefma, Po$echonje und Cuch- 
loma; Gouv. Jaroslav Kr. Myskin; Gouv. V’atka Kr. Nolinsk, 
Kotelni und Slobodsk; Gouv. Vladimir Kr. Melenki, Gouv. Sim- 
birsk Kr. Buinsk u. a.)!). 

Neben der Adverbialform mit einem e im pronominalen Teile 
sind auch Formen bekannt, die den für eine Reihe von ngrr. 
Dialekten charakteristischen lautgesetzlichen Übergang von e zu o 
im pronominalen Element aufweisen — c&södru: Gouv. Olonec 
Kr. Petrozavodsk (Oxcuxov Ck. 224); Gouv. Novgorod Kr. Kiril- 
lov (Pr. 186); Gouv. u. Kr. Kazan' (P®B. XLVIII 1902 169); 
Gouv. Vladimir Kr. Pokrovsk (Pr. 244). Der anlautende Kon- 
sonant dieser Form ist in den meisten ngrr. Dialekten durch 
Silbenassimilation verändert worden: das anlautende s verlor 
unter Einfluß der folgenden, nicht palatalen Silbe (vo) seine Pala- 
talität. So entstanden die Varianten cosodne, cosoHHe, CosodHu, 
cosonsu zZ. B. im Gouv. Archangelsk Kr. Cholmogory (cosorne 
Pr. 50); Gouv. Novgorod Kr. Krestcy (cosodru und cosonnu Pr.160), 
Kr. Novgorod (cosodnu P®B. XL 1898 96); Gouv. Kostroma 
Kr. Kinesma (id. Pr. 66), Kr. Kostroma (cosodne und cosodnu 
Pr. 264), Kr. Makarjev (cosodne Pr. 56); Gouv. Jarcslavl Kr. 
Jaroslavl’ (cosonsnu PDB. XXIV 1890 37); Gouv. V’atka (cosodnu 
und cosornu Pr. 7, Vasnecov Wb.), Kr. V’atka (cosodnu ZELENIN 
Cr. 326), Kr. Kotel'niö (cosoöre ib. 41; cyeodnu ib. 220; cosodnu 
und cosonnu Pr. 35 und 46; cosyodnu C6opauk 95 N 1,73), Kr. 
MalmyZ (cosodnu Pr. 38) Kr. Nolinsk (id. Pr. 52), Kr. Orel (co- 
eodnu und cosonnu Pr. 37 und 63); Gouv. Perm’ Kr. Kamyslov 
(cosodru Pr. 89), Kr. Öerdynsk (id. MAH. 138), Kr. Solikamsk 
(cosodna Pr. 181); Gouv. Tver' Kr. BeZeck (cosoönu und cosonnu 
Pr. 6). 

Bei allen diesen oben angeführten Adverbialtypen ist es 
noch deutlich ersichtlich, daß sie aus zwei Elementen, die in 


1) Vgl.: Bamıy ony cesoonu mepesen, Ozerov (Bymme, Os. 56). 
Zeitschr. f. slav. Philologie. Bd. II. 10 
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ihren formalen Bestandteilen deutlich charakterisiert werden, 
zusammengesetzt sind. Die weiteren Veränderungen dieses Adverbs 
waren bedingt durch die Zurückziehung des Akzents um eine 
Silbe nach dem Wortanfang zu. Neben xoesodnu (Sibirien SELI- 
$örv 120; Gouv. Perm’ Kr. Öerdynsk MAH. 138), auch xosdönu 
‚früher, gestern‘ (Gouv. Vologda Kr. Tot'ma, C6opn. 99, Nr. 2, 66), 
findet man xodsodnu ‚für einige Tage‘ (Gouv. Irkutsk und im 
Gebiet von Jakutsk MAH. 172), neben mpemvesödnu (Gouv. V’atka 
Kr. Nolinsk Pr. 52), das in der Volkssprache gebräuchliche 
mpemv&sodnu (z. B. Gouv. Archangelsk Kr. Senkursk; Gouv. 
Olonec Kr. Petrozavodsk; Gouv. Vologda Kr. Nikolsk und Kad- 
nikov; Gouv. Novgorod Kr. Belozero und Ust'ug; Gouv. V’atka 
Kr. Nolinsk, Orel und Jaransk; Gouv. Vladimir Kr. Melenki; 
Gouv. Perm’ Kr. Solikamsk; Gouv. Penza; ferner, wenn auch 
seltener im Südgrr. — Gouv. Pskov Kr. Ostrov Pr. 33; Gouv. 
'Kursk Kr. SudZa RezanovaA 246). In gleicherweise sind: ceeödnu, 
cesödnu, cosddnu zu (cesodnu), c&sodnu, cdeodnu geworden. Durch 
Schwächung und darauf folgenden Ausfall des v zwischen den 
beiden o!), die kontrahiert wurden, entstanden neue Varianten der 
Adverbialformen: 

1. c&dnu (c&unu) Gouv. Archangelsk Pedora-Gebiet (Ontukov 
Bern. 18); 'Gouv. Olonec Kr. Vytegra (Ilam. Besmkop. Hapeuna 
102); Gouv. Kostroma Kr. PoSechonje (MAH. 169); Süd-Osten des 
Gouv. Perm (ATO. XXIX 19), Kr. Jekaterinburg (Zruenın 
Cx. 40), Kr. Solikamsk (MAH. 137, Pr. 181), Kr. KamySlov (Pr. 89), 
Kr. Ochansk (MAH. 130), Kr. Perm’ (8. Osxorsk1s), Kr. Sadrinsk 
(c&donu, S. OBNORSKIS); Sibirien (SeuıScev 120)2). 

2. ceduu (ceunu), der Übergang von o (d.h. &) zu e hat unter 
Einfluß des folgenden palatalen d stattgefunden: Gouv. Archan- 
gelsk Kr. Cholmogory (On. o6s1. cıoB.); Gouv. Olonec (ib.); Gouv. 
Vologda Kr. Griazovec (Tp. Mocx. Inan. Kom. III 77; Pr. 36), 
Kr. Totma (cedru und cedonu P®B. XVIII, 1887, 287; Pr. 198); 
Gouv. Novgorod Kr. Novgorod (Pr. 20), Kr. Ustug (P®B. XVIII 


1) Für eine solche Zwischenstufe spricht ceounu Gouv. Novgorod 
Kr. Belozero (Pr. 191). 

2) Cörmu Gouv. Smolensk Kr. Bel’sk und Poretije (DOBROVoL- 
SKIJ Wb. 824) ist augenscheinlich aus dem Nordgrr. entlehnt. 
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1887, 288; Pr. 199); Gouv. Kostroma Kr. Kinefma (MAH. 79; 
On. o61. cnoB.), Kr \akarjev (cednu und ceöne HRC. XX 1,47), 
Kr. Nerechta (MAH. 82; On. 06.1. cıoB.); Gouv. Jaroslavl' (Ja- 
KUSKIN; Ot. 061. cnoB.); Gouv. V’atka Kr. MalmyZ (Pr. 38), 
Kr. Orel (C6opnrur 95 N 1, 70), Kr. Slobodsk (Pr. 53), Kr. Sarapul 
(Om. 064. cs10B.); Gouv, Perm’ Kr. Solikamsk (Zeuenn Cr. 419); 
Gouv. Kazan’ Kr. Kozmodem’jansk (MAH. 56), Kr. Ceboksary 
(ib. 64); Gouv. Niänij-Novgorod (ib. 100, 102), Kr. Gorbatov (ib. 
105); Gouv. Irkutsk Kr. Verchneudinsk (SeuiS6ev 3a6. er. 63); 
Süd-Sibirien (MAH. 175). Vgl. in der Schriftsprache: Oi, rar 
cednu ycrana aA. M. Gorkıs lercerso Kap. 7. 

3. cödnu: Gouv. Perm' Kr. Solikamsk (Pr. 136, 181). 

Einen ähnlichen Entwicklungsgang hat unter anderem auch 
das verwandte Adverb mpemosa20 Ona genommen. Das oben er- 
wähnte mpemv£so Onu führte zu mpempeönu, mpemvednu. Vgl. 
bei Nekrasov Ymep mpemoesodnu Baac, epes. HoBocTu oder 
bei SauLrykov A He TO BOT Bbrbxau OH mpempednuch NBAHBIH- 
pacusausä. Sautykov ['y6. oyepku I 257. Hieraus entstanden 
darauf die heutigen Dialektformen wie: mpemednu Gouv. Vladi- 
mir Kr. Pokroysk (Pr. 244); mpemednucv Gcuv. Kostroma Kr. 
Kinesma (On. 067. c1oB.); mpumednucp Kr. Gali& (ib.); mpe- 
mennu Kr. Nerechta (ib.); mpemenneco Gouv. Tver‘ Kr. Kallazin 
(ib.); mpemenu Gouv. Vladimir Kr. Jurjev (V. Cernysev 14); 
mpumenucv Gouv. Kostroma Kr. PoSechonje (#KC. III 4, 512; 
ferner bei JAkuskın mit Anfangsbetonung). 

Wie aus dem angeführten Material hervorgeht, rechtfertigen 
nur die Adverbialformen mit einem v vom Typus cesodns die 
weiter gekürzten Varianten cednu, cednu.‘) Und tatsächlich wird 
diese Annahme auch durch andere Tatsachen bestätigt. Es darf 
dabei nicht übersehen werden, daß im Südgrr. diese Varianten 
des Adverbs fast ganz fehlen. Der Grund hierfür liegt darin, 
daß in gleicherweise wie für das Nordgrr. im Gen. sg. der Ad- 
jektiva und Pronomina die Endung -vo, für das Südgrr. ihre Ent- 
sprechung -ho charakteristisch ist. Augenscheinlich war ein inter- 


1) Anders über die letzten Adyerbia G. A. ILJINSK1J (Cao»kHne 


Mmecroumenun, 1903). 
10* 
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vokalisches h beständiger als ein v. Es ist daher verständlich, 
warum die vereinzelten Belege dieser Formen aus nicht reingrr. 
Gebieten für den Übergangs-, resp. Mischcharakter ihrer Dialekte 
beweisend sind. Hierher gehören auch tatsächlich die angeführten 
Tatsachen aus dem Gouv. Tver’ Kr. BeZeck oder dem Gouv. 
Irkutsk Kr. Verchneudinsk u. a. Hinzuzufügen wäre ferner cannu 
Gouv. Smolensk Kr. Roslavl' (On. 067. cıoB.), Kr. Smolensk 
(Dosrovor'skıs Wb. 824), c#önu und c#0na Kr. Bel'sk (ib.; On. 
061. cnoB.). Augenscheinlich handelt es sich auch hier um ngrr. 
Reste, die sich lautlich den Bedingungen des Akanje angepaßt 
haben. 

Eine Parallele zum alten Gen. temporis ceeo Or ist die ent- 
sprechende Verbindung ceeo eoda. Die Veränderungen, denen sie 
unterlag, bis sie Adverb wurde, sind den eben behandelten ähnlich. 
In der Entwicklung dieser adverbialen Verbindung waren ceeo 
2oda und ceso 2ody die Ausgangsformen. Vgl. ceso eody Gouv. 
Olonec Kr. Vytegra (Pr. 22); Gouv. Vologda Kr. Kadnikov (Pr. 26); 
cesdeydy Gouv. Novgorod Kr. Belozero (Kouosov 3am. 22); ceeo- 
eody Gouv. Perm Kr. Perm’ (S. Osnorskıs). In der zweiten der 
angeführten Grundformen ceseo 20dy trat, entsprechend den obigen 
Ausführungen, eine Delabialisierung des auslautenden Vokals ein. 
So entstand die Variante cesoeodvı Gouv. V’atka Kr. Slobodsk 
(Kuroprev 207); cesdeodsı Gouv. Novgorod Kr. Cerepovec (JERE- 
MIN 38); cesdeodvı und cesoeödvı Gouv. Perm’ Kr. Usol’je (MAH. 193; 
On. 061. c10B.); cesoeodv Gouv. Perm Kr. Sadrinsk (On. o6n. 
c0B.)!). Darauf erfolgte Zurückziehung des Akzentes auf die 
erste Silbe des pronominalen Elementes, Schwächung und Schwund 
des v, endlich Kontraktion der beiden 0. Das Resultat war ein 
neuer Typus des Adverbs — ceeody; daneben kam durch An- 
gleichung ein ceeoöy (vgl. cednu, ceseuep u. a.) auf und andere 
Varianten, deren Auslaut die Vokale a, y enthält, die aber 
nach starker Reduktion auch ganz geschwunden sein können. 
Alle diese Entwicklungsstufen der adverbialen Form werden 
durch die Tatsachen der ngrr. Dialekte bestätigt. Vgl. cöeody 


1) Vgl. e moeo eody und c moeo eodaı Gouv. Perm’ Kr. Cerdynsk 
(Pr. 218). 
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Gouv. Perm Kr. Perm‘ ($. Osnorskıs); c&ody neben ceeödy 
Gouv. Archangel'sk Kr. Senkursk (MAH. 8); ceeoda Gouv. Ja- 
roslavl (Jakuskın), Jenisej-Gebiet (Seuıs6ev 120); ceeods Si- 
birien (ib.); ceeods: Gouv. V'atka Kr. Slobodsk (Kuroprzv 207); 
ceeodsico Gouv. Archangelsk (MAH. 4); ceeod Gouv. Tobol’sk 
(SeuiScev 120); ceeod Gouv. Jaroslavl' Kr. Mologa (Jakuskın), 
Gouy. Pskov Kr. Opo&ka (On. 0641. cıoe.). Beachtenswert ist 
die Zwischenstufe ce eody Gouv. Olonec Kr. Petrozavodsk (Pr. 30), 
Kr. Vytegra (Pr. 22), die augenscheinlich mit der in einer alten 
Aufzeichnung aus dem Gouv. Olonec vorkommenden Form ce&ueody 
(Om. o61. cıoB.; Barsov Ilpnunr. II, 325) identisch ist. Zum 
Schluß muß also auch für diese adverbiale Bildung darauf hin- 
gewiesen werden, daß sie auf ngrr. Boden entstanden sein muß. 


Leningrad S. OBNORSKIJ 


Zum Donaunamen 
(s. Zeitschrift I, 1—22 und 418) 


In seiner ebenso inhaltsreichen wie glänzend geschriebenen 
Abhandlung über den Namen der Donau Zeitschr. I 1ff. spricht 
Max FORSTER die Vermutung aus, daß der rumänische Name 
des Flusses Dunärea aus dem Altbulgarischen stamme und abg. 
Dunavs selbst von den Goten übernommen worden sei. Die bei 
der Annahme einer Entlehnung des rumänischen Namens aus dem 
Bulgarischen auffällige Endung, das -r- der Ableitung, erklärt 
Weıcann bei Förster a. 0.S. 24, Anm. 4 mit dem sogenannten 
beweglichen -re des Rumänischen, das z. B. bei den rumänischen 
Infinitiven gesprochen wird, wenn sie substantiviert erscheinen 
wie cäntarea ‚das Singen‘, oder ihnen ein Hilfsverbum nachfolgt, 
das schon vor der Kürzung des Infinitivs mit diesem verwachsen 
war, so z.B. im Konditional cäntareas u.&. Wenn ich den Ge- 
danken Weıcanp’s richtig verstehe, wäre also Dunäre (daraus 
mit dem Artikel Dunärea) für älteres Duna eingetreten, als neben 
face = lat. facere noch die vollere Form facere in gewissen Verbin- 
dungen, z. B. gerade vor dem femininen Artikel, in Gebrauch stand, 

In einer Zuschrift an den Herausgeber dieser Zeitschrift 
erinnert A. Bynan daran, daß -re(a) auch an Adverbien antritt 
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wie alminterea ‚sonst, übrigens‘, aiurea ‚anderswo‘ u. ä., meint 
aber selbst, daß dieses -rea bei Ableitungen von Flußnamen nicht 
in Betracht komme. Um die Entstehungsgeschichte dieses adver- 
biellen -rea, auch -lea hat sich zuletzt Puscariu, Dacoromania 
3, 397 f. bemüht. Er sieht darin lat. libet. Ich würde eher ver- 
muten, daß dieses -/e, dissimiliert -re, der letzte Rest von lat. 
vellet ist, das vor libet deshalb den Tarkıe verdient, weil es in 
mittelalterlichen Texten des nördlichen Süditaliens wiederholt 
bezeugt ist, so im Ritmo Cassinese obebelli ‚wo immer‘ = lat. 
ubi velles, das dem aliubi vellet = rum. aiure(a) in Form und Be- 
deutung nahe steht. 

Daß nun ein solches bedeutungsloses -re(a), das also zwei- 
facher Herkunft ist, auch an andere als die erwähnten Wort- 
kategorien antritt, ist nun nicht so unmöglich, wie MEYER-LüskE 
bei Förster, I, 418 vermutet. Bocrea hat Dacoromania 2, 661 ff. 
-auch vereinzelte Gerundia wie fiindure für fiindd, ämbländure 
für ämbländu nachgewiesen, die ein Weiterwandern dieser Endung 
-re innerhalb des Verbums zeigen, und auf ein Volkslied aufmerk- 
sam gemacht, in dem -re an sämtliche Reimworte angehängt- 
wurde, also im Imperfekt era-re = era, sedea-re = sedea, im Per- 
fektum auzira = auei, unserä = unse usf. Das erinnert an die 
angeblich noch heute übliche Art des Romanzenvortrags in Spanien, 
bei dem konsonantisch wie vokalisch endende Reimwörter ein -e 
angehängt bekommen können, wenn es der Reim oder die Asso- 
nanz verlangt, eine Gewohnheit, die Menfnoez-Pınau schon für 
das Cantar de mio Cid (12. Jahrh.) erwiesen, in dem von ihm er- 
schlossenen Epos von den Infanten von Lara beobachtet und 
bis in die neueste Zeit verfolgt hat. Auch dieses bewegliche -e 
hat seinen Ursprung in der vorhistorischen Zeit, in der auslau- 
tendes lat. -e nach einer Periode des Schwankens nach gewissen 
Konsonanten verstummte, nach anderen weiter gesprochen wurde. 

Trotzdem glaube auch ich nicht daran, daß rum. Dunärea 
durch Antritt dieses beweglichen -re aus einem älteren Duna 
entstanden ist. Denn die angeführten Belege für unorganisches 
-re außer beim Infinitiv und bei Adverbien sind Gelegenheits- 
bildungen, die nicht der tatsächlichen Umgangssprache angehören. 
Vor allem fehlt jeder weitere Beleg für ein solches erstarrtes 


Zum Donaunamen 151 


Verschmelzen des Stammwortes mit der beweglichen Endung bei 
Flußnamen. Sieht man als Grundform des Namens ein *Duna 
an, So wäre dieses sowohl den Infinitiven der -are Klasse wie 
cäntd ferne gestanden, da bei diesen die Endung betont wurde, 
als auch denen der -öre Klasse wie fdce, da diese in der Endung 
nicht den -a oder -& Laut des angenommenen Grundwortes *Dung 
haben, sondern reines -e, während andrerseits ein auf unbetontes 
-a endigender Name wie *Duna in den Femininen auf lat -a 
die Deklinationsklasse gefunden hätte, in die er ganz organisch 
eingeordnet worden wäre. 

Einen anderen Versuch, den rumänischen Namen aus rumäni- 
schen Sprachmitteln zu erklären, hat PrrıcLe Papahagi in Ana- 
lele Dobrogei 3, 229 ff. gemacht, wie ich dem Referat in Dacoro- 
mania 3, 1065f. entnehme. Er trennt Dunärea in einen Stamm 
*Duna und rea, in dem er das Femininum zu rum. rau ‚schlecht‘ 
sieht. Die Donau wäre von den Rumänen südlich des Flusses 
als ‚schlechte Donau‘ bezeichnet worden, wenn sie auf ihren 
Hirtenwanderungen in den Norden mit ihren Herden den Fluß 
zu übersetzen hatten. Dagegen ist nun manches einzuwenden. 
Sollte das Adjektivum eine affektische Bedeutung zum Ausdruck 
bringen, dann wäre das Wort für ‚schlecht‘ dem Nomen voran- 
gegangen, also ein rea Duna gebildet worden. Sollte es aber 
unterscheidend wirken, also etwa die ‚schlechte Donau‘ im 
Gegensatz zu einem Duna-Fluß bezeichnen, dem dieses Epithet 
nicht galt, dann mußte das Adjektiv den Ton behalten, selbst 
wenn man annimmt, daß in der Zeit dieser Bildung das Setzen 
eines Demonstrativpronomens wie etwa in rum. Dunärea cea rea 
‚die schlechte Donau‘ noch nicht obligatorisch war. Dann müßte 
aber die ursprüngliche Bedeutung der Zusammensetzung unter- 
gegangen sein, der Akzent auf die Anfangssilbe zurückgezogen 
worden sein (sonst müßte z. B. der Genetiv des Flußnamens heute 
als *Dunärele erscheinen), und in der Folge müßte dann Dunä- 
rea ‚schlechte Donau‘ in Dunäre-a ‚die Donau‘ zerlegt 
worden sein. Das sind alles Unwahrscheinlichkeiten, die mit der 
begrifflichen Unwahrscheinlichkeit zusammengenommen die Deu- 
tung nicht als annehmbar erscheinen lassen. 

Es hat nun schon 1913 George Pascu in der in Jassy er- 
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scheinenden Zeitschrift Viata romineasca im Septemberheft in 
der Endung von Dunäre ein Suffix gesehen wie in den auf galli- 
schem Boden überlieferten Namen Labara, Oscara, Ligeris u. ä. 
und hat Archivum Romanicum 6, 259 geradezu ein thrakisch- 
keltisches *Donare angesetzt, dessen Stamm er zu awestisch danu 
u. ä. stellt. Auf dem gleichen Weg befindet sich PArvan, Re- 
vista Istoricä 7, 248, In chestiunea etimologiei „Dunärii“ (Zur 
Frage der Etymologie der Donau), der mit der rumänischen 
Namensform des Flußes N«xagıs bei Herodot, Sagiris bei Ovid, 
ferner skythische Flußbezeichnungen wie Agaros, Oaros, Tihessyris 
vergleicht. Ob sich Pärvan auf den 1913 erschienenen Aufsatz 
Pascu’s bezieht, kann ich nicht feststellen, da mir die Untersuchung 
nur durch das Referat Dacoromania 2, 878 bekannt ist. Der 
zweite Aufsatz Pascu’s konnte PÄrvan noch nicht bekannt sein. 
Die Einwände, die Moroena in Revista Istoricä 8, 62 gegen 
Pirvan erhebt, wie etwa daß diese -rıs Namen im Lateinischen 
durch -isius wiedergegeben worden seien, sind nicht stichhaltig, 
da es sich bei der Übernahme des rumänischen Namens der Donau 
nicht um gelehrte Zwischenglieder handeln kann. Der gleiche 
MoroenA hat aber schon Revista Istoricä 7,166ff. unter dem 
Titel Etimologia „Dunäri“ ca dovadä pentru continuitatea po- 
porului romän in Dacia Traiana (Die Etymologie der Donau als 
Beweis für die Kontinuität des rumänischen Volkes in der Dacia 
Trajana), wie aus der Überschrift des Aufsatzes (der mir leider 
auch nur aus dem Referat der Dacoromania 2, 878 bekannt ge- 
worden ist) hervorgeht, aus der Namensform einen wie mir scheint 
durchaus richtigen und für die Frage der Urheimat der Rumänen 
bedeutsamen Schluß gezogen, auf den ich noch eingehen will. 
Nicht folgen wird man ihm können, wenn er Dunärea in einen 
Stanrm *don-,Fluß‘ eine Kopula -@- und ein zweites angeblich 
sarmatisches r@ zerlegt, das auch ‚Fluß‘ bedeutet hätte, schon 
deshalb, weil dann dieses Konglomerat von zwei Wörtern in der 
Bedeutung ‚Fluß‘ keinen Artikel bekommen hätte. 

Das rumänische Dunäre setzt eine Grundform *Dönare oder 
*Dünare voraus. Diese Form können die Vorfahren der Rumänen 
nicht von den Goten übernommen haben, denn das belegte gotische 
Dünawi (s. Förster 1,S.3 und 23£.) wäre zu *Dunavä geworden 


Zum Donaunamen 159 ° 


wie vor dem 10.Jahrh. aufgenommenes ablg. dabrava zu dumbravä 
‚Eichenwald‘ u.a. Daß die Urrumänen etwa im 3.4. J ahrh. 
das gotische Wort zunächst als *Dunavä übernommen hätten und 
diese Form dann nach thrakischen Namen wie den angeführten 
umgesfaltet hätten, ist auch undenkbar. Aber auch die slawischen 
Sprachen, von denen das Rumänische sonst beeinflußt ist, kommen 
als Quelle des rumänischen Wortes nicht in Betracht, ebenso- 
wenig das Griechische oder Albanesische, wie aus den bei Forster 
und anderen angeführten Formen hervorgeht. So bleibt nur der 
Schluß übrig, daß *Donare, *Dönaris schon thrakisch, also wenig- 
stens dieser Name der Donau nicht keltischer Herkunft ist. Das 
ist schon deswegen ausgeschlossen, weil das von FöRrsTEr her- 
angezogene keltische Wort stammhaftes -@- hat und für einen 
Wandel von keltischem -@- zu -ö- auf dem Festlande jeder Be- 
weis fehlt. Deswegen bleibt es doch durchaus wahrscheinlich, 
das lat. Danübius, gotisch Dünawi aus dem Keltischen stammen. 
Es wäre nur zweimal die Donau als ‚der Fluß‘, vielleicht auch 
als ‚der große Fluß‘ bezeichnet worden, und das zunächst Über- 
raschende der Annahme, daß für den Namen desselben Flusses 
aus verschiedener Quelle ein Name ersteht, der in beiden Formen 
lautlich fast identisch ist, erklärt sich aus der Urverwandtschaft 
des thrakisch-ossetischen Wortes mit dem keltischen ohne Schwie- 
rigkeit. 

Bekanntlich ist die Frage nach der Urheimat der Rumänen 
stark umstritten. Aus den Forschungen der letzten Jahre geht 
aber zweifellos hervor, daß die Rumänen in den östlichen Teil 
des heutigen Rumänien, in Moldau und östliche Walachei mit 
Bessarabien nicht vor dem 12. Jahrhundert eingewandert sind. 
Andrerseits zeigt sich immer deutlicher, daß die kleine Walachei 
und der anschließende Banat, vermutlich in erster Linie das Ge- 
biet nördlich und südlich der Ausläufer der Karpaten im Süd- 
westen die lat. sprachliche Tradition ohne Unterbrechung fort- 
gesetzt hat. Das wird nun durch den Namen der Donau bestätigt. 
Nimmt man an, daß die in Dakien ursprünglich angesiedelten 
Römer und ihre Nachfolger spurlos untergegangen oder in den 
Süden und Westen abgewandert sind, so wäre unverständlich, 
auf welchem Weg ger von den 'Thrakern übernommene Name 
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*Donaris sich erhalten hätte. Die Mazedorumänen, die ungefähr 
um das Jahr 1000 sich von den Dakorumänen getrennt haben, 
haben den Namen der Donau aus dem Alttürkischen Duna neu- 
entlehnt; ebenso die Albanesen, die lange Zeit mit den Nord- 
rumänen in engster Gemeinschaft lebten, s. hier I, 418. So wäre 
auch bei den Dakorumänen die alte Namensform verloren ge- 
gangen, wenn sie etwa viele Jahrhunderte später erst wieder in 
die Gegend ihrer ehemaligen Ansiedlung zurückgekommen wären, 
wo unterdessen jede Erinnerung an die Thraker Kaiser Trajans 
längst untergegangen war. Der Name ist also etwa in der Gegend 
des Eisernen Tores von den lateinischen Vorfahren der Rumänen 
gehört und übernommen worden und hat sich dort in ununter- 
brochener Tradition bis auf den heutigen Tag gehalten. 


Berlin. ’ ERNST GAMILLSCHEG 


Oberserbisch wu- (woö-, wo-) für mhd. wi-. 


Es handelt sich bei dieser Vertretung in der Hauptsache 
um sorbisierte deutsche Ortsnamen. Von Appellativen kenne ich 
vorläufig nur ein sicheres: woruch (neben wyruch) m. ‚Weihrauch‘ 
aus mhd. wi(h)rouch. Unsicher zu deuten und jedenfalls stark 
umgebildet ist der Pfianzenname worant m. ‚Sumpfgarbe‘, — 
vielleicht von einem mhd. Kompositum mit dem 1. Bestandteil 
wir- < wiwaere < vivarıum ‚Weiher‘. Grınm DWb. 14, I. 696 ff. 
führt 19 Pflanzennamen mit Weiher- als 1. Kompositionsglied an, 
so Weiherampfer, Weiherandorn usw. Vgl. die analoge Verkür- 
zung von Kosenthal (Ortsn.) > RoZant, verursacht durch die Ver- 
schiedenheit der osorb. Taktkurve von der deutschen!). 

Die Ortsnamen sind: Wuhaneicy ‚Weigsdorf‘ vom mhd. PN. 
Wigant; Wukrancicy ‚Weigersdorf‘ vom mhd. PN. Wie-rant 
‚Schlachtschild‘, vgl. den modernen Familiennamen Hauschild; 
Wospork ‚Weißenberg‘: mhd. «23 ‚weiß‘; Wutoläicy ‚Weidlitz‘ vom 
mhd. PN. Witolt. 


1) Die Erklärung J. SLODENK’s Serbske Nowiny 1926 Nr. 117, 
2. Beil. $.1b unter dem Strich: Roözant = ‚Dörfchen auf Pfählen‘ halte 
ich für Volksetymologie. 
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Zu beachten ist, daß osorb. 6 ein dem u sehr nahestehender 
Vokal ist und häufig damit verwechselt wird. Auf Einzelheiten 
wie Umdeutung der unverstandenen deutschen Namensformen und 
dgl. soll hier nicht eingegangen werden. — Wir haben es also 
im Prinzip mit der Substitution von osorb. ww- für mhd. wi- zu 
tun. Diese Erscheinung ist auffällig, da ja die anlautende Gruppe 
wi- dem Sorbischen nicht fehlt. Der Grund ist außer im Quan- 
titäts- und Intonationsunterschied auch in der stark palatalen 
Natur des alt-osorb. vi- zu suchen, die es ungeeignet machte, 
für mhd. w2- einzutreten. Für mhd. wi- wurde zunächst *vy- sub- 
stituiert, das später ebenso wie bekanntlich in den genuinen 
Wörtern infolge der labialen Affizierung durch das v (= «) mit 
ursl. *z- in wu- zusammenfiel. (Vgl. ursl. *u4j6 > osorb. wuj, ursl. 
*vydra > osorb. wudra). Die gleiche Vertretung von mhd. & 
herrscht bekanntlich auch nach andern Konsonanten, nur-daß 
hier die Umfärbung zu « naturgemäß unterblieb: Man vergleiche 
mhd. rich ‚mächtig, reich‘ in Ortsnamen wie Rychbach ‚Reichen- 
bach‘ und dgl. mit osorb. ryba f. ‚Fisch‘. 

Aus dem Gesagten ergibt sich, daß anlautendes *z- und *vy- 
im Osorb. noch geschieden war, als die Übernahme der angeführten 
mhd. Appellativa und Ortsnamen ins Osorb. erfolgte. 


Leipzig. S. PIRCHEGGER 


Zur alten Geographie der slavischen Länder 
1. Aooıyraı 

Diese Bezeichnung eines Volkes im Europäischen Sarmatien findet 

sich bei Ptolemäus III 5, 8. Es lebte in der Karpatengegend (mega rov 
Koaondınv vo dgog) in der Nähe der Zußöxoı, Ilıevyiraı und Bieoooı. Die 
letzteren drei Stämme sind thrakisch, wie auch der Name der Karpaten, 
zu dem VERF. Studien zur alban. Wortforschung I (Dorpat 1921) S. 24 ff. 
Nun gibt es in der Karpatengegend daneben bestimmt Kelten, z.B. 
die Cotini u.a. (s. MucH Deutsche Stammeskunde ? 55) und Kaggo- 
dodvov (— Kamenee Podol’sk) habe ich Acta Univ. Dorpatensis I Nr. 3 
S.9 gleichfalls aus dem Keltischen erklärt. Unter solchen Umständen 
empfiehlt es sich wohl den Namen "Aocınreı zu kelt. erset- ‚Held, tapfer‘ 
(altirisch eirr ‚eurruum praeceps‘, Gen. erred) zu stellen. Vgl. zu dem 
letzteren STOKEs bei Fick Vgl. Wb. II*41. Zum :e für e, das wohl 
eine thrakische Eigentümlichkeit ist, vgl. Biesooı für sonstiges B&oooı. 
M. V. 


Besprechungen 


Die jugoslavische Volkskunde in den Jahren 1914—24. 


Teil 1. 


Durch den Ausbruch des Weltkriegs wurden die volkskundlichen 
Arbeiten jäh unterbrochen und es dauerte auch nach dem Friedens- 
schluß noch mehrere Jahre, bis die zerrissenen Fäden geknüpft waren 
und die Arbeiten wieder in Fluß gerieten. Die so entstandene Lücke 
spiegelt sich am besten in dem Erscheinen der hierhergehörigen Fach- 
zeitschriften wieder: erst 1921, also nach einer Pause von acht Jahren 
erscheint der 21. Band des Srpski Etnografski Zbornik, in demselben 
Jahre nach siebenjähriger Unterbrechung der 5. Band des Glasnik 
Srpskog Geografskog Drustva. Umso erstaunlicher und anerkennens- 
werter ist die Fülle der Arbeit, die in der zweiten Hälfte des hier in 
Betracht kommenden Zeitraums geleistet worden ist. Das wichtigste 
Arbeitszentrum ist Belgrad, wo die Akademie der Wissenschaften 
(Präsident ist Prof. Iovan Cvijic) in hervorragender Weise die Sammel- 
und Forschungstätigkeit gefördert und von 1921—24 elf Bände des 
SEZb. (Bd. 21—31) herausgegeben hat. An der Universität Belgrad 
bestehen zwei Lehrkanzeln und eine Dozentur für Volkskunde sowie ein 
volkskundliches Seminar mit etwa 6000 Bänden. Das ethnographische 
Museum in B., dessen kostbare Sammlungen während des Krieges schwer 
gelitten haben, entwickelt sich nun in erfreulicher Weise. Von Belgrad 
aus wurde die volkskundliche Arbeit in Skoplje (Üsküb) organisiert, 
. wo ein ethnograph. Museum begründet und an der 1921 neu eröffneten 
philosophischen Fakultät eine Lehrkanzel für Volkskunde systemisiert 
wurde. 

Die Zagreber Akademie hat im verflossenen Dezennium 6 Bände 
des Zbornik za narodni Zivot (Bd. 19—25) herausgegeben, derzeit wird 
an einem Register für alle bisherigen Bände gearbeitet. An der dor- 
tigen Universität wurde erst 1925 die erste Lehrkanzel für Volkskunde 
errichtet. Wertvolle volkskundliche Aufsätze bringt die seit 1921 von 
Prof. Matasovid herausgegebene Zs. Narodna Starina. 

Schlechter bestellt ist es mit der slovenischen Volkskunde. Die 
frübere ethnograph. Abteilung des Museums in Laibach ist zwar zu 
einem selbständigen ethnograph. Museum erwachsen, doch ist der Mangel 
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einer eigenen Zeitschrift und einer Lehrkanzel für Volkskunde an der 
Universität Laibach, von der aus das Interesse geweckt und die Arbeit 
organisiert werden könnte, schwer zu beklagen. Große Verdienste um 
die Pflege der slovenischen Volkskunde hat die seit 1903 in Marburg 
a. d. Drau erscheinende Zs. Casopis za zgodovino in narodopisje. 

Bezüglich der Gliederung des Stoffes halte ich mich bei meinem 
Bericht im großen und ganzen an HOFFMANN-KRAYER’s „Volkskund- 
liche Bibliographie“, nur schicke ich eine Übersicht über die erschie- 
nenen ethnographischen Karten voraus. 


Abkürzungen: 

BORRIIIE LIGETIORRN.. Be A... 0. ‚Caro 
Gasopis za slovenski jezik, knjizevnost in zgodovino. Ljubljana . CJKZ. 
Casopis za zgodovino in narodopisje. Maribor BR u. VZN: 
Glasnik Srpskog Geografskog Drustva. Beograd . . . . . . GISGD. 
Glasnik Zemuljskog Muzeja. Sarajevo oe. GIZM 
Lrubkamseı Zvonr Ejuhljana #2 Da N. ILZ 
ERTEILT NS 
Prilozi za knjiZevnost, jezik, istoriju i folklor. Beograd. . . . Pril. 
Srpski Etnografski Zbornik. Beograd D:30y Seches : SEZb 
Srpski Knjizevni Glasnik. Beograd Aa a 
Wiener Zeitschrift für Volkskunde . . . 2 22.2 2.2.2. WZEV. 
Wissenschaftliche Mitteilungen aus Bosnien und der Herzegovina. 

SAERTEVOE Bu Be ern ee ee. WMBH 
Zbornik za narodni Zivot i obicaje juznih Slovena Zagreb . . ZbNZ. 
Zeitschrift für österreichische Volkskunde. Wien (bis 1918) . . ZöV 


Bemerkung. In runden Klammern steht der Name der Zs., die den 
Aufsatz bringt, in eckigen Klammern die Zs., welche die Rezension enthält. 


I. Ethnographische Karten. Statistisches. 

In erster Linie gehören jene Karten hierher, welche von der serbo- 
kroatisch-slovenischen Delegation mit begleitendem Text zur Begründung 
der territorialen Ansprüche für die Friedenskonferenz in Versailles her- 
gestellt worden sind. Das umfangreiche Werk führt den Titel: Zra- 
vaux ethnographiques de la section territoriale de la delegation serbo- 
croate-slovene & la conference de la paix. Paris 1919: 

1. I. Ovijie, Frontiere septentrionale des Yougoslaves (avec trois 
cartes en couleurs hors texte), Paris 1919. Die beigeschlossene eth- 
nographische Karte, welche auf grund der öst.-ung. Statistik sowie ver- 
einzelter örtlicher Volkszählungen von serbischer Seite aus dem Jahre 
1919 und bezüglich Klagenfurts auch mit Verwertung kirchlicher 
Zählungen 1870—1910 gearbeitet ist, stellt die gesamte nördliche 
Volksgrenze dar und enthält drei Teilkarten: a) Corridor de commu- 
nication entre Yougoslaves et T’checo-Slovaques. 1: 1000000. b) En- 
virons de Celovec (Klagenfurt). 1:200000. ce) Ilöts de la population 
serbo-croate dans les environs de Buda-Pest. 1:1000000. 

2. La question du Banat, de la Batchka et de la Baranya, 
&tudiee et presentee par I. Ovijie, Iovan Radonie, Stanoje Stanojevid 
et Hilarion Zeremsky. An ethnographischen Karten sind beigegeben: 


158 E. SCHNEEWEIS 


a) Carte eihnographique du Banat. 1:1000000. b) Carte eth- 
nographique de la Batchica. 1:500000. (Nach der offiziellen ungari- 
schen Statistik 1910, nach der kirchlichen Zählung des serbischen Pa- 
triarchats und der neuen serbischen Volkszählung 1919). e) La Baranya 
Serbo-Croate. (Carte ethnographique d’apres les donnees corrigees de 
la statistique officielle Hongroise de 1910). Die Orte sind durch Kreise 
dargestellt, in denen durch verschiedenfarbige Sektoren der Anteil der 
einzelnen Nationen ersichtlich gemacht wird. 

3. Le Prekmurje (par M. Slavie). Carte ethnographique de Prek- 
murje. (Hergestellt auf Grund der ungarischen Volkszählung 1890, bei 
welcher die Slovenen noch als eigenes Volk gezählt wurden. 1910 wurden 
sie den „andern“ beigezählt). 

4. La Styrie (par F. Kovalic). Carte ethnogr. de la Styrie (nach 
der öst. Volkszählung 1910). E 

5. La Oarinthie (par M. Breziger, L. Erlich, I. Zolzer, N. Zu- 
panid). Die eine ethnogr. Karte ist. auf Grund der öst. Volkszählung 
1910 und der kirchl. Zählung des Erzbischofs von Gurk 1910 ge- 
arbeitet, die andere auf Grund der Zählung des Erzbischofs von Gurk 
1870. 

6. Le Comte de Goritz et de Gradisca (par Gregorint, Sorki et 
Vosnjak). 

7. Trieste (par Gregorin.). 

8. L’ Istrie (par Ribarie, de Sisie, N. Zie). 

Zu den letzten drei Aufsätzen gehört die Karte Frontere ethno- 
graphique Italo- Yougoslave von A. Lazie. 

9. Fiume [Rieka], (par L. Comte Voinovitch, Lenac, A. Belie, 
de Sisic). 

10. La Dalmatie (par L. de Voinovitch). 


Zu den zwei letzten Aufsätzen gehört die Carte ethnographique 
de la Dalmatie, 1:1000000. [Das gesamte Werk Travauz ethno- 
graphiques wird kritisch besprochen von Dr. WUTTE, Carinthia 113, 
1923, 61—70, der Text und Karten in einigen Punkten berichtigt und 
die Statistiken der Pfarrämter ablehnt, da sie von slovenisch-nationalen 
Geistlichen ohne Wissen der Gezühlten aufgestellt sind.] Die slovenische 
Sprachgrenze ist außerdem noch aus folgenden Karten (bzw. Werken) 
ersichtlich: 1. A. Lazie, Frontiere etnographique italo-yougoslave-alle- 
mande, Paris 1918, 1:500000. 2. Carantanus, Koroska, Ljubljana 
1919. Mit einer Sprachenkarte Kärntens. (Herausgegeben von der slov. 
Kanzlei für das besetzte Gebiet.) 3. M. Wutte, Deutsche und Slovenen 
in Kärnten. Mit einer (farb.) Karte. Klagenfurt 1918. (Herausgegeben 
vom Geschichtsverein für Kärnten.) 4. Die Südgrenze der deutschen 
Steiermark. Denkschrift des akademischen Senats der Universität Graz. 
Mit 2 Kartenbeilagen. Graz 1919. [Ang. von F. RamovS, LZ. 39, 1919, 


879—881.] 5. K. Peusker, Politische und Sprachenkarte von Steier- 
mark, Wien 1919, 1:400000. 
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Im Rahmen größerer geographischer Einheiten kommen die Volks- 
grenzen der Serbokroaten ganz oder teilweise zum Ausdruck: 

1. I. Cojie, Carte ethnographique de la Peninsule Balkanique. 
1:3000000. Paris 1918. 

2. I. Cvijie, Ethnographic Map of the Balkan Peninsula. 
1:3000000. New-York 1918. 

3. E. Pittard, Carte des langues parlies dans la peninsule des 
Balkans. (Fig. 7 in dem Werk des genannten Verfassers Les peuples 
des Balkans. Paris 1916). j 

4. Freytag, Völker und Sprachenkarte von Österreich- Ungarn. 
1:1500000. Mit zwei Diagrammen. Wien 1919. 

5. B. Auerbach, Les races et les nationalites en Autriche-Hon- 
grie. 2. Aufl. Paris 1917. (Als Beilage des gleichnamigen Buches). 

6. Chervin, L’Autriche et la Hongrie de demain. Nancy. (Mit 
6 ethnogr. Kaiten). 

7. B. 0. Wallis, Austria, Nationalities. 1:5000000. (Geogra- 
phical Review VI 1918; Beilage des Aufsatzes The peoples of Austria, 
S. 52—65.) 

8. B. C. Wallis, West-Central- Hungary. Nationalities. 1:2000000. 
(Geogr. Review VI 1918, S. 435). 

9. B. ©. Wallis, Southern Hungary. Nationalities. 1:2000000 
(ib. VI 1918, S. 353; Beilage des Aufsatzes T’he Slavs of Southern 
Hungarı). 

10. 8. Batkıy et Kogutowiez, Carte ethnographique de la Hongrie, 
indiquant le chiffre et la repartition de la population. (18 Blätter 
& 1:300000 mit mehreren Diagrammen.) Budapest 1919. 

11. A. Petrov, Narodopisnd mapa Uher podle üredntho lexikonu 
osad z roku 1773. Prag 1924. 

12. #. Bianconi, Carte ethnographique de lancienne Voyevodie 
serbe de Honyrie ou Banat de Temeswar. Paris 1916. 

Al. Belid hat seinem Werk La Macedoine (Paris 1919) eine eth- 
nographische und zwei Dialektkarten beigeschlossen. 

Das Sprachgebiet aller Jugoslaven stellt dar: S. Stanojevid und 
D. Derocco, Carte de P Extension ethnique de la Nation serbo-croato- 
slovene, Nisch 1915, 1:1500000. 

Vom bulgarischen Standpunkt aus wird die serbisch-bulgarische 
Spr„chgrenze dargestellt in den Arbeiten von 4A. /sörkov, Les confins 
occidentaux des Terres Bulgares, Lausanne 1916 (mit 11 Karten) 
und /. Ivanov, Les Bulgares, devant le congres de la pawc?, Berme 
1919 (mit 4 Karten). Von demselben Verfasser stammt das mit eth- 
nograph. Karten ausgestattete Buch Belgarite ve Makedonija, Sofia 1917. 

Die vorläufigen Ergebnisse der neuesten jugoslavischen Volkszählung 
vom 31. Jänner 1921 sind 1924 in Sarajevo als Prethodni rezultati 
popisa stanovnistva u Kraljevini Srba, Hrvata i Slovenaca 31. januara 
1921 godine mit serbischem und französischem Text erschienen und 
bringen 11 Kartogramme, von denen das 7. die Nationalitäten (Allge- 
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meine Übersicht), das 8. die Serbokroaten und Slovenen, das 9. andere 
Slaven und Rumänen, das 10. Albaner und Deutsche, das 11. Türken 
und Magyaren darstellt. (Die Gesamtzahl der Bewohner Jugoslaviens 
beträgt hiernach 12017323, hiervon sind Serbokroaten 74,40/,, Slovenen 
8,50/,, Deutsche 4,3°/,, Magyaren 3,90/,, Albaner 8,70|,, Rumänen 1,99%, 
Italiener 0,10/,, andere Slaven 1,5°/,, andere Nationen 1,70), [in Süd- 
serbien 11,2%), Türken, in Bosnien-Hercegovina 0,4%, Juden, in der 
Vojvodina 0,4°/, Zigeuner)). 

Für die historische Ethnographie ist von Wichtigkeit der Aufsatz 
von Grgur Jaksie, Stanovnistvo Madedonije u pocetku 19. veka (Zs. 
Brastvo 17, 1923, S. 189—200), worin er den Inhalt der ältesten 
Statistik über Mazedonien veröffentlicht, welche im Jahre 1807 auf 
Grund der Erhebungen französischer Offiziere, welche das Land bereist 
hatten, im französischen Stab in Zara ausgearbeitet worden ist und 
jetzt in Handschrift im Archiv des Pariser Kriegsministeriums aufbe- 
wahrt wird. JAKS$ıö betont, daß überall das Serbische als Umgangs- 
sprache in Mazedonien angeführt wird, nicht aber das Bulgarische, ein 
Umstand, der umso größere Bedeutung gewinnt, als die Türken damals 
keine Ursache haben konnten, die Serben, welche im Norden aufständisch 
geworden waren, zu bevorzugen. 


II. Gesamtvolkskunde. 


Von bibliographischen Übersichten ist zu erwähnen: Fr. Iesic, 
Slovinsky ndrodopis v letech 1912—16 [CZN. 1918, S. 122]. — Jahr- 
weise verzeichnet Sledinger die slovenische Bibliographie darunter auch 
die Volkskunde in der Carniola, seit 1919 im ÖJKZ. 


A. Geschichte und Pflege der Volkskunde. Nekrologe. 


Über das Leben und Wirken Vuk Karadzies liegt ein monumen- 
tales Werk (747 8.) von berufenster Seite vor: L. Stojanovie, Zivot 
i rad Vuka St. Karadzita, Beograd 1924. [Angez. von P. PoPovIG, 
(Prilozi IV 1924, S. 301—307), der wertvolle ergänzende biographische 
Daten und Literaturangaben beibringt; sehr günstig ref. VRHOVAC im 
SKGI., NS. 12, 1924, S. 61£.]. Einzelne Kapitel des Buches sind schon 
früher in verschiedenen Zeitschriften erschienen: 

1. Mladi Vuk (Prilozi I 1921, 8. 1f.). 2. Vuk u Srdiji (SKGI. 
NS. I, 1920, 8. 423, 513, 612). 3. Kopitar prema Srbima (ib. II, 
Heft 8). 4. Sudbina Vukove knjige „Milos Obrenovie“ (Godiinjica 
N. Cupica 34, 1921, 8. 4265). 5. Mish Vuka St. Karadsita o 
drzavnom uredenju Srbije (Jugoslavenska Njiva, 1920, Heft 18 und 20). 
6. Jedan opsti pogled na Vukov rad (Jusnoslovenski Filolog II 1921, 
8. 5—17) sehr gute, knappe Zusammenfassung von VUX’s Lebenswerk. 

Lj. STOJANOVIC verdanken wir auch eine ausgezeichnete serbische 
Übersetzung des VuR’schen Buches „Montenegro und die Montenegriner“, 
das unter dem Titel Orna Gora i Boka Kotorska, Beograd 1922 er- 
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schienen ist. [Ang. von V. CAsKanovid, Prilozi III 1923, 8. 307]. 
Anschließend daran hat P. Popovie, Povodom Vukove stodogodisnjice 
(SKG1.. NS. 6, 1922, S. 344f.) einen Aufsatz veröffentlicht, indem er 
die Bedeutung des Originals und der genannten Übersetzung würdigt. 
— Die wissenschaftlich fundierten Ausführungen von A. Pirjevec, Iz 
doda Vuka Karadzica (Brastvo 17, 1923, S. 171—188) sind durch 
das Buch von STOJANOVIC überholt. 


Auf Einzelheiten in VUX’s Leben beziehen sich: 


„1. V. A. Gavrilovie, Lin! lekar Vuka Karadzita (Godiinjica 
N. Cupica 33, 1920, S. 401—405) berichtet über den mit KoPITAR 
befreundeten Arzt A. BELECKI, der VUK, dessen Abonnent er war, in 
Wien 1813—14 unentgeltlich behandelt hat. 

2. A. Ivie, Aus den Agramer Archiven (Arch. f. sl. Phil. 87, 
1920) bespricht Akten des Varazdiner Kommandos 1825—31, 1832, 
welche neues Licht auf die Beziehungen VU&’s zu KnEZ MILOS werfen. 

3. M. Breyer, Jedna sitnica iz Vukova Zivota (Nar. Starina 6, 
1923, S. 274) veröffentlicht das Begleitschreiben, das VUK einem 1845 
an den griechischen König Otto gesandten Exemplar der Srpske Na- 
rodne Pjesme II beigeschlossen hat, sowie die Antwort des Königs. 

4. H. Wendels Südslavische Sılhouetten, Frankfurt 1924, ent- 
halten unter anderm: Vuks Promotion zum Doktor der Philosophie 
in Jena (zuerst gedruckt in der Slavia II 1923, 327—334) und Vuks 
Besuch bei Goethe, 1823. — 

5. N. Jokl, Vuks albanische Liedersammlung, herausgegeben und 
mit sprachwissenschaftlichen Erläuterungen versehen. (Festschrift für 
Beuıe, 1921, S. 33—86) [Ang. in Pril. II 1922, S. 273] veröffentlicht 
10 handschriftliche albanische Lieder, die VUK von einem Mönch in 
Pe& abgeschrieben und 1830 an KoPITAR (vgl. Vukova prepiska I 365) 
geschickt hat. 


Nekrologe: 

1. F. Sisi6 und V. Jagie würdigen im Arch. f. slav. Phil. 86, 
1916, S. 604—609 das Lebenswerk des universellen Gelehrten 82. Nova- 
kovie (1842 —1915), der sich durch seine Volksliedstudien, und durch 
die Herausgabe von Volksrätseln auch um die Volkskunde große Ver- 
dienste erworben hat. 

2. VI. Corovie, Luka Grdic-Bjelokosie (1857—1918) entwirft 
im GIZM. 21, 1919, S. 181—190 ein knappes Bild vom Leben und 
Schaffen des Mostarer Autodidakten, der eine Reihe von Arbeiten der 
Volkskunde der Herzegovina gewidmet hat. 

3. F. Sisit, Natko Nodilo (1834—1912) im Ljetopis Jugoslav. . 
Akademie 33, 1919, S. 95—142. Die vergleichenden mythologischen 
Studien, die N. im Rad 1885—1890 („Religija Srba i Hrvata“) ver- 
öffentlicht hat, sind zwar heute in vielen Punkten überholt, aber die 
Abschnitte über den Gott Vid, die Vilen und den Ahnenkult sind heute 
noch ungemein wertvoll. 

Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd.IIl. 11 
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4. M. Maurovie, } Ivan Strohal (1871—1917) im Ljetopis Jugosl. 
Akad. 33, 1919, 8. 157”—195. Für uns kommt besonders die Würdi- 
gung seiner Forschungstätigkeit auf dem Gebiete der Zadruga (S. 187 £.) 
in Betracht („Die Hauskommunion der Südslaven* WMBH. XII 1912). 

5. Bor.‘ Milojevie, $ Dr. I. Dedijer (1880—1918) im GISGD. 5, 
1921, 8.309: Der so früh verstorbene hochbegabte Dozent der Bel- 
grader Universität hat eine Reihe von anthropogeographischen Studien 
veröffentlicht (Hauptwerk: Hercegovina, Naselja 6). 

6. N. Radojeie, + I. Komst. Jiredek (1854—1918) in der NSt. 6, 
1923, S. 193—216: Mit Verwertung und kritischer Würdigung aller 
vorher erschienenen Nekrologe über den Kulturhistoriker JIREÖEK gibt 
er ein ausgezeichnetes Bild von dessen Leben und Schaffen. Grund- 
legend für die serbische historische Volkskunde ist sein Werk: „Staat 
und Gesellschaft im mittelalterlichen Serbien“. 

7. Die großen Verdienste V. Jagies um die Volkskunde würdigen 
M. Haberlandt (WZfV. 29, 1924, S. 12--13) und M. Murko, Na 
grobu V. Jagica (Ljetopis Jugoslav. Akad. 38, 1924, S. 107—109). 

8. A. Music, $ Ivan Milcetie (1853—1920) im Ljetopis Jugosl. 
Akad. 38, 1924, S. 77—106: außer einer Reihe von kleineren volks- 
kundlichen Aufsätzen verdanken wir ihm eine umfassende vergleichende 
Studie über die Weihnachtsumzüge bei den Südsiaven „Koleda u juznih 
Slovena“ (ZbNZ. 22, 8. 1—124). 


B. Gesamtvolkskunde geographischer Einheiten. Ver- 
mischtes. 


Von großen zusammenfassenden Arbeiten ist vor allem das Monu- 
mentalwerk des Belgrader Geographen und Präsidenten der Akademie 
Jovan Ovijie der seit Jahrzehnten die Sammlung des anthropogeographi- 
schen und ethnographischen Materials leitet, zu erwähnen, La pe£nin- 
sule balkanıque, Paris 1918; die serbische Übersetzung von B. DRoB- 
NJAKOVIO ist unter dem Titel Balkansko peluostrvo i jugoslovenske 
zemlje, osnove antropogogeografije, Beograd 1922, XVI 418 (mit vielen 
Karten) erschienen. [Ausführliche Inhaltsangaben bringen L. GALLOIS 
in den Annales de Geographie, 27 (1918) 434—464 und B. CvJkr- 
Kovic, NSt. 4, 1923, 88—90.] Der vorliegende erste Band behandelt 
das geographische Milieu und den Menschen, der zweite Band soll den 
psychologischen und sozialen Typen der Jugoslaven gewidmet sein. Der 
Verfasser hebt die Bedeutung des dinarischen Gebirgsmassivs für das 
serbokroatische Volk hervor, das ihm in unruhigen Zeiten als Zufluchts- 
stätte diente, wo sich das patriarchalische Leben am reinsten erhalten 
hat, und von wo sich der Geburtenüberschuß in ununterbrochenem 
Strom in die Ebenen ergießt. Für den Volkskundler sind von beson- 
derer Wichtigkeit die Abschnitte über die Zadruga, über die Kultur- 
zonen, über die Binnenwanderungen sowie über die Dorf- und Haus- 
typen. Über die Kulturzonen handelt auch sein Aufsatz T’he Zones o 
Civilization of the Balkan Peninsula (Geogr. Review V 1918, 470— 482). 
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Über das serbische Volksleben im Mittelalter orientiert uns das 
hervorragende Werk von K. Jireiek, Staat und Gesellschaft im mittel- 
alterlichen Serbien (I und II Teil, Wien 1912; III Teil, Wien 1914). 

Die Arbeit hat einen würdigen Übersetzer in der Person des Bel- 
grader Historikers I. RADONIG gefunden, der sie mit reichen Ergänzungen 
und Register als III. und IV. Band der serbischen Übersetzung von 
JIRECER’s Geschichte der Serben angegliedert hat: III. Bd., Belgrad 
1923, IV. Bd. Belgrad 1925). An der Hand dieses Werkes lassen sich 
viele Erscheinungen des heutigen serbischen Volkslebens in die zeitliche 
Tiefe verfolgen. Das gilt vornehmlich bezüglich der Kapitel über die 
Zadruga, über die Hirten und Bauern, über Besiedlung, Landwirtschaft 
und Gewerbe. Schon 1920 ist in Paris auch eine französische Über- 
setzung der oben genannten Arbeit erschienen: Jiredek, La civilisation 
serbe au moyen äge. 

T. Dordevit, der anerkannt beste Kenner der kulturellen Verhält- 
nisse Serbiens im 19. Jahrhundert, hat uns mit einem epochalen Werk 
beschenkt: Iz Srbije kneza Milosa, kulturne prilike od 1815 do 1839 
godine Beograd 1922. [Rez. von V. CorovId, Pril. II 1922, 310.] 
Er schildert darin die ökonomischen und sozialen Verhältnisse unter 
Fürst MiloS (Gewerbe, Handel, Verkehr, Nahrung, Tracht, Schule, Lite- 
ratur, Kunst, Medizin), wozu er als Hauptquelle die handschriftlichen 
Dokumente des Belgrader Staatsarchivs benützt hat, von denen während 
des Krieges ein großer Teil zugrunde gegangen ist. Dieser Umstand 
verleiht dem Werk erhöhten Wert. — Einige Kapitel hat der Verfasser 
schon vorher in, wissenschaftlichen Zeitschriften veröffentlicht, so in der 
Godisnjica N. Cupiea 34, 1921, 5. 66—97 (Gewerbe, Handel, Nahrung, 
Tracht) und in Pre. I, 1921, 8. 36—58 (literarische Verhältnisse). 
Derselbe Verfasser hat unter dem Titel Nas narodni zivot, Beograd 
1923 (Band 174 der Srpska Knjizevna Zadruga) 18 gesammelte Auf- 
sätze aus verschiedenen Gebieten des serbischen Volkslebens veröffent- 
licht [Rez. von J. MaTAsovı6 in NSt. 7, 1924, 106; J. TOMINSER im 
CZN 20, 1925, S. 100—103], von denen einige schon früher erschienen 
sind, so in Prilozi II, 1922, S. 129—138 (Dorf unter Fürst Milos), 
im SKGL., N.S. 4, 8. 508f. (Knekine ‚Bezirke‘ unter Fürst Milos), im 
GISGD. 6, 1921, S. 74—97 (Städte unter Fürst Milo$); ein Vortrag 
über die Entwicklung der serbischen Städte, gehalten 24./4. 1922 ist 
im SKGI., N. 8. 6, 1922, 505f. abgedruckt. 

Wertvolle volkskundliche Beobachtungen finden wir in den Arbeiten 
des deutschen Geographen N. Krebs, der die Balkanländer während 
des Krieges bereist hat: 1. Zur Anthropogeographie der Balkanhalb- 
insel (Geogr. Zs. 27, 1921, S. 120—126). 2. Die anthropogeographi- 
schen Räume der Balkanhalbinsel. (Festband für A. PENcK, Stutt- 
gart 1918.) [Rez. von B. MILOJEVIC im GISGD. 9, 1923, 144.) 3. Bei- 
träge zur Geographie Serbiens und Rasciens, Ergebnisse zweier Studien- 
reisen. Stuttgart 1922. [Rez. von P. 8. Jovanovic im GISGD. 9, 
1923, 135: wirft dem Verfasser Voreingenommenheit gegen die Serben 
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sowie lückenhafte Kenntnis der serbischen geographischen Literatur vor.] 
— Alle drei Aufsätze sind günstig besprochen von A. HABERLANDT 
in WZfV. 28, 1923, 8. 77. 

Gleichfalls das Ergebnis einer Studienreise in die von den k. und k. 
Truppen besetzten Gebiete ist das bedeutende Werk von A. Haberlandt, 
Kulturwissenschaftliche Beiträge zur Volkskunde von Montenegro, 
Albanien und Serbien. (Ergänzungsbd. XII der ZöV. Mit 12 Tafeln 
und 63 Textabbildungen. Wien 1917, VIII und 188 S.) Fast alle Ge- 
biete der materiellen Kultur (Ackerbau, Viehzucht, Haus und Hausrat, 
Tracht und Schmuck, Handwerk, Marktwesen usw.) werden in ihrer 
räumlichen Verbreitung und zeitlichen Tiefe verfolgt. Bei der Behand- 
lung der ungemein schwierigen Probleme, welche die aus den verschie- 
densten Einflüssen erwachsene Balkankultur aufgibt, hat er auf Grund 
seines reichen Fachwissens in den meisten Fällen die richtige Lösung 
gefunden. Ein ausführliches Referat hat diesem Werke J. ERDELJANOVIC 
im GISGD. 6, 1921, S. 120—135 gewidmet, worin er allerdings dem 
Verfasser bei aller Achtung vor seiner wissenschaftlichen Tüchtigkeit 
lückenhafte Kenntnis der serbokroat. Literatur über die bereisten 
Gegenden und Mangel an Sprachkenntnissen ausstellig bemerkt. 

Unter den einzelnen jugoslavischen Landschaften wurde das größte 
wissenschaftliche Interesse dem neu erworbenen Mazedonien entgegen- 
gebracht. Über die in Griechenland (zwischen Prespa- und Kastoriasee 
im Westen und Kukus im Osten) wohnenden Slaven liegt eine gründ- 
liche anthropogeographische Untersuchung Juzna Makedonija von 
B. Milojevie vor, erschienen im SEZb. 21, 1921. [Rez. $. TROJANOVIö 
im SKGl., NS. 3, 1921, S. 293; CHATAIGNEAU in der Bibliogr. Geogr. 
1920—21, 8. 211; Revue des &tudes slaves, I 1921, 164.] Beachtens- 
wert ist der Aufsatz von St. Mijatovie, Grad Voden (Brastvo 18, 1924, 
S. 60—85), in dem er die Einteilung der Stadt Voden ferner Haus 
und Hausrat, Gartenbau, Sitten und Bräuche, Schulwesen usw. bespricht. 
— V. Radovanovit, Tikves i Rajec (SEZb. 29, 1924, 8. 129—565), 
[SKGI. 15, 1925, 471] behandelt in vorbildlicher Weise die im Titel 
genannten Landschaften am mittleren Vardar. Viele Bilder und Skizzen, 
die besonders Haus- und Dorftypen veranschaulichen, und eine Karte, 
welche die Herkunft der Bewohner aufzeigt, sind dem Texte beigegeben. 
Wertvolle Beiträge zum Volksleben der Landschaft Male$ (an der 
oberen Bregalnica) gibt ein Anonymus in der Zs Julna Srbija II, 1922 
8. 217—226. In einem populär geschriebenen Büchlein des G. A. An- 
‚ drijevit, Strumica, Zemlja i narod, Nisch 1923, [ang. im SKGI., NS. 11 

1924, S. 79] finden wir ebenfalls Mitteilungen über Lebensweise, Cha- 
rakter und Volksglauben dieser Gegend. — Der reich illustrierte Auf- 
satz von 7. Smiljanit, Plemenske odlike Mijaka (Nar. Starina 7, 1924, 
S. 61—74) stellt das Resume einer für den SEZb. bestimmten Arbeit 
dar und charakterisiert in knappen Zügen den Hirtenstamm der Mi jaeci 
an der albanischen Grenze (zwischen den Städten Debar Struga, Kitevo 
und Gostivar). In einem zweiten Aufsatz: Pastirski' Zivot kod Mijak 

astırskı zivot kod Mijaka 
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(GISGD. 5, 1921, S. 230—238) schildert derselbe Verfasser Dorf- und 
Haustypen, Weide- und Milchwirtschaft (mit genauer Angabe der Ter- 
minologie), sowie Hirtenwanderungen desselben Stammes. — Volkskund- 
liche Bemerkungen enthält auch der Aufsatz von BR. Ognjanovie, Ga- 
henik (Juzna Srbija II 1922, 8. 362—8368, S. 394—405). 

Der Ethnographie Mazedoniens gilt auch die gründliche Arbeit von 
V. Deri6, Nekoliko glawmih pitanja iz etnografije Stare Srbije i Ma- 
dedonije, Srem. Karlovei 1922. 106 8. [Rez. Jusna Srbija II, 1922, 
410; SKGI., NS. 7, 1922, S. 317.] Zur Charakteristik des Inhalts sei 
angeführt: Grenzen Mazedoniens, besonders im Osten und Norden. Über 
serbische Namen in Altserbien und Mazedonien. Über slavische Namen 
auf der Balkanhalbinsel vom 9.—12. Jahrh., über bulgarische Namen 
in Mazedonien. Über Dialekte Altserbiens und Mazedoniens. Kritik 
falscher Ansichten über diese Gegenden. — 

Seine Ansichten hat derselbe Verfasser auch in französischer Sprache 
entwickelt: Sur l’ethnographie des Slaves de Mac£doine (La Patrie 
Serbe, 1918, Nr. 5, 6, 7, 8). — Gegen L. Niederle, Makedonskd otdzka, 
v Praze 1903, tritt er in seinem Aufsatz L. Niderle iÜ madedonsko 
pitanje (Pril. I 1921, S. 170—76) für das Serbentum der mazedoni- 
schen Bevölkerung ein. 

Die Ethnographie Mazedoniens von @. Weigand (Leipzig 1924), 
in der alle Slaven südlich vom Sar Dag für Bulgaren erklärt werden, 
hat eine scharfe Kritik von seiten des Belgrader Ethnologen J. Erdel- 
‚janovi6 hervorgerufen, der in seiner Schrift Makedonski Srbi (Belgrad 
1925) [SKGl. 15, 1925, 473] nachweist, daß WEIGAND jene wissen- 
schaftlichen Werke übersehen habe, die einen andern Standpunkt ver- 
treten, so Werke des O. BRocH, A. MEILLET, A. BELı6, S. Popoviö, 
V. DERI6, T. DORDEVIÖ, JASTREBOV usw., und daß er so einer kriti- 
schen Auseinandersetzung mit den genannten Gelehrten ausgewichen 
sei. Ebenso habe er die bei NIEDERLE, Slov. Starozitnosti II 2, 
S. 389-399, S. 444—446 angeführten vom Stamme Serb- abgeleiteten 
aus dem 6. und 7. Jahrh. stammenden Ortsnamen in Griechenland über- 
gangen. Vollständige Unkenntnis der serbischen Sprache verrate es, 
wenn W. Wörter wie gräd, planina, brasno für bulgarisch erkläre, 
und wenn er den Ortsnamen JZyubiste wegen des 3 für bulgarisch 
halte, wo doch das serbische Sprachgebiet Tausende von Ortsnamen auf 
-iste aufweise. ERDELJANOVIG führt ferner gewichtige historische, 
linguistische, folkloristische und anthropologische Momente ins Treffen, 
die geeignet sind, die Behauptungen WEIGAND’s zu ‚widerlegen. 

Die Ergebnisse dieser seiner Schrift hat E. in einem kurzen Auf- 
satz zusammengefaßt: Prof. Weigand 0 „Makedonskim“ Srbima (Glasnik 
Skopskog nau&nog drutva I 1, 1925, 8. 275—85). Auszugsweise hat 
ERDELJANOVIG seine Ansichten auch in einem Aufsatz O Makedon- 
skim Srbima (SKGl., NS. 14, 1925, 349f.) erscheinen lassen. Sehr 
ungünstig beurteilt WzıgAanD’s Buch der tschechische Gelehrte J. Kral 
[Sbornik teskoslovensk& spoleönosti zem£pisne 31, 1925, 136]: „Die 
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Arbeit ist tendenziös gefärbt und unvollständig. Vieles ist veraltet 
und unrichtig. Aus den Proben ersieht man dessen Unkenntnis der 
serbischen Sprache. W. ist voreingenommen gegen die Serben, das 
Hauptproblem ist nicht gelöst‘. — Auch H. WENDEL [Literaturblatt 
der Frankfurter Zeitung vom 31. Juli 1925] weist ihm mangelhafte 
Sprachkenntnisse und Voreingenommenheit nach. — Von bulgarischen 
Anzeigen waren mir bloß jene von St. Romanski [Makedonski Pregled I 3, 
S. 111—118] und St. Kostov [Izvestija na narodnija etnogr. muzej v 
Sofija IV, 1924, 132] zugänglich. — Über die ethnische Stellung der 
Serben Altserbiens und Mazedoniens handelt ERDELJANOVIG in einem 
Aufsatz: Etnicki polotaj) Srba Stare Srbije i Makedonije medu Juz- 
nim Slovenima (Nova Evropa X 1924, S. 328—29). Viel Volkskund- 
liches (Hausbau, Tracht, Hirtenleben, Zusammensetzung der Bevölkerung) 
enthält die schon 1905 niedergeschriebene aber erst später abgedruckte 
Reiseschilderung von SV. Tomie, Skoplje—Tetovo— Gostivar—Mav- 
rovo— Galiönik (Brastvo 17, 1923, S. 215—229). Besonders interessant 
sind die Mitteilungen über den oben genannten Stamm der Mijaci. 

In bulgarischer Sprache und Tendenz sind abgefaßt: 1. A. Isörkov, 
Zapadnite kraista na belgarskata zemja. Mit 11 Karten. Sofia 1915. 
[Rez. Pril. I, 1921, S. 116.] 2. Jordan Ivanov, Belgarite ve Make- 
donija. Mit ethnogr. Karten und Statistiken. (Herausg. von d. bulg. 
Akademie.) Sofia 1917. [Rez. Pril. I, 1921, S. 116.] 3. @. Traitchev, 
Mariovo. (Makedonska Biblioteka, Nr. 1) Sofia 1923. 40 S.: Popu- 
läre Beschreibung der Landschaft M. am rechten Vardarufer. 

Der Volkskunde des eigentlichen Serbiens gilt eine stattliche 
Reihe von Arbeiten und Skizzen: 


1. Eine umfangreiche anthropogeographische Studie von M. Dragie, 
Gruza (SEZb. 21, 1921, 8. 150—382) [Rez. von $S. TROJANOVIG im 
SKGI., NS. 3,1921, S. 295; CHATAIGNEAU im GISGD. 10, 1924, S. 130] 
über die gleichnamige Landschaft südlich von Kragujevac. 

2. B. Drobnjakovit, Jasenica u Srbiui (SEZb. 25,1923, 8.191—376) 
[Rez. im SKGL, NS. 9, S. 80; CHATAIGNEAU in der Bibliogr. G&ogr. 1923, 
S. 201] hat mit größter Sorgfalt die Herkunft der Bevölkerung in der 
Landschaft Jasenica (zwischen Kragujevac und Smederevo) erforscht 
und kartographisch dargestellt. Demselben Verfasser verdanken wir 
einen Aufsatz Varosice u Jasenici (GISGD. 6, 1921, S. 140—153), 
in dem er die in derselben Landschaft gelegenen Städtchen Palanka, 
Natalinei, Topola und Arandelovac bespricht, wobei er interessante 
Einzelheiten aus alten Reisebeschreibungen mitteilt. 

Die gesamte materielle und geistige Volkskunde der Jasenica hat 
J. M. Pavlovic, Zivot i obicaji narodni u Kragujevackoj) Jasenici u 
Sumadiji (SEZb. 22, 1921, XI-+ 271) dargestellt. [Ungünstig rez. von 
V. ÖAIKANOVIG, Pril. I 1921, 8. 297.] 


3. P. 8. Jovanovie, Banja (SEZb. 29, 1924, 8. 1—128) [SKG1. 15, 
1924, 471] behandelt die Gegend um Soko Banja mit besonderer Be- 
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rücksichtigung der Zusammensetzung der Bevölkerung (Karte) und der 
Binnenwanderungen. 

4. Hadzi- Vasiljevie, Caribrod i Bosiligrad (Brastvo 18, 1924, 
8. 32—46) bringt wertvolle Mitteilungen über die Zusammensetzung 
der Bevölkerung, über Tracht, Lebensweise und Traditionen in diesen 
Gebieten. i 

5. 8. Trojanovie, Nasi Sopovi (Juzna Srbija I, 1922, 8. 229—230) 
[NSt. 6, S. 285]: Nach einleitenden Bemerkungen über die Sopovi, 
welche das serbisch-bulgarische Übergangsgebiet zwischen Nisch und 
Sofia bewohnen, stellt der Autor die Hypothese von deren pedene- 
gisch-slavischem Ursprung auf und führt sehr überzeugend eine Reihe 
von historischen und ethnographischen Daten zu gunsten seiner Ansicht an. 

6. D. Lapcevie, Uzicka Pozega (GISGD. 10, 1924, 8. 116—118) 
bringt interessante Notizen aus der Kulturgeschichte dieses Orts (be- 
sonders über Nahrung, Beschäftigung und Unterhaltung). 

7. L. Stojanowie, Staro Üzice (GISGD. 7/8, 1922, 8. 157—176) 
entwirft ein anheimelndes Bild vom alten patriarchalischen Leben in 
der Stadt Uzice. Von besonderem Wert ist die genaue Angabe der 
Handwerksbezeichnungen und die Daten über Haus und Hausrat, Tracht 
und Speisen. R 

8. Das Volksleben in Sabac zu Beginn des 19. Jahrh. schildert 
L. Pavlovie, Iz zivota grada Sapca (GISGD. 9, 1923, S. 56—66). 

9. Bor. Milojevie, Pester i Sjenica (GISGD. 5, 1921, S. 80—94) 
gibt kurz die Ergebnisse seiner großen, während des Kriegs in Saloniki 
zugrunde gegangenen anthropogeographischen Studie über die beiden 
im ehemaligen SandZak Novipazar liegenden Landschaften: I. Siede- 
lungen II. Ökonomische Verhältnisse (Ackerbau, Viehzucht, Bienenzucht). 
III. Verkebr und Hirtenwanderungen. 

Das serb. Volksleben in der Vojvodina ist bisher noch nicht 
systematisch durchforscht. N. Radojeie, O proutavanju sela u Voj- 
vodini (GISGD. 5, 1921, 8. 222—230) weist auf die Notwendigkeit 
anthropogeographischer und soziographischer Studien hin, 7. Dordevie, 
Proutavanje Vojvodine (Letopis Matice Srpske, 302/II, 1924, S. 7—14) 
entwirft ein konkretes Programm für die Erforschung der materiellen 
und geistigen Kultur der dortigen Serben. Besonderes Augenmerk sei 
auf die Herkunft der Bevölkerung, auf die Vermischung mit den vor- 
gefundenen Siedlern und auf die Änderung der Lebensweise in der 
neuen Umwelt zu richten. — Eine populäre, aber wissenschaftlich gut 
fundierte mit 10 Trachtenbildern ausgestattete ethnographische Über- 
sicht (Zinografskı' pregled) hat R. Simonovi6 für das Sammelwerk 
Vojvodina, herausgegeben von der Neusatzer Sektion des jugoslavischen 
Ingenieur- und Architektenvereins, Neusatz 1924, beigesteuert. 

Auf die Volkskunde der Crna Gora (Montenegros) beziehen sich 
nachstehende Arbeiten: re Pe 2 

1. A. Jovitevie, Plavsko-gusinjska oblast, Polimlje, Velika i Se- 
kular (SEZb. 21, 1921, 8. 383—581) [Rez. von 8. TROJANOVIC im SKGI., 
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NS. 3, 1921, 8.296 £.; CHATAIGNEAU im GISGD. 10, 1924, 5.130]. Ein- 
gehend befaßt sich der Autor mit der Zusammensetzung der Bevölkerung, 
den Siedlungen und dem Hirtenleben in den im Titel genannten Ge- 
genden. — Von demselben Verfasser rührt die Arbeit her Crnogorsko 
Primorje i Krajina (SEZb. 23, 1922, 8. 1171) [Angez. von V. OHA- 
TAIGNEAU in der Bibliogr. G&ogr. 32, 1922, S. 205], in der die Her- 
kunft der Bevölkerung und das Volksleben der Gegend zwischen 
Skutarisee, Adria, Bojana und Sutorman dargestellt wird. — Im SEZb. 27, 
1923, S. 1—149 beschreibt er eingehend das Volksleben der Albaner 
im jugoslavischen Teil der Malesija. 

2. P. Sobajit, Bjelopavlici d Pjeswei (SEZb. 27, 1923, 8.151—366). 
Mit einer Karte 1:75000. [Angez. im SKGl., NS. 10, 1923, S. 637]: 
Eine gründliche Arbeit, in der für beide Stämme getrennt das Stammes- 
gebiet, die Entstehung des Stammes, die Sitten und Gebräuche sowie 
die wirtschaftlichen und sozialen Verhältnisse vorgeführt werden. 

3. Wertvolle Berichte über die verschiedensten Seiten des Volks- 
lebens der Montenegriner hat auf grund seiner Reisen L. v. Führer 
veröffentlicht: a) Skezzen aus Montenegro (ZöV. 23, 1917, 8. 69—81): 
Einteilung der Bevölkerung, Hochzeitsgebräuche, Familienleben. b) Bilder 
aus Sekular, Velika, Plav und Gusinje. Mit 5 Textabbildungen. 
(ZöV. 23, 1917, S. 101—108.) Herkunft der Bewohner, Hausbau, 
Tracht, Charakter, Blutrache. ce) Die Bevölkerung Montenegros (ZöV. 25, 
1919, $S. 44—46): Knappe Übersicht über die Bevölkerung, Bemerkungen 
über die Tracht. 

4. E. Neweklowsky, Volkskundliches aus Westmontenegro (ZöV.28, 
1917, S. 59—69) berichtet über Köhlerei, Spinnen, Weben und Volks- 
trachten unter Beibringung guter Abbildungen. 

5. 8. Tomid hielt 1923 in der Belgrader Geogr. Gesellschaft einen 
gediegenen Vortrag über die Bewohner der Ls. Piva; die Handschrift 
wurde von der Akademie behufs Drucklegung erstanden. 

Was Bosnien betrifft, verdanken wir eine musterhafte anthropo- 
geographische Studie Bor. Melojevie, Kupresko, Vukovsko, Rawno i 
Glamocko Polje (SEZb. 25, 1923, 8. 5—153). [Angez. im SKGI., NS. 9, 
1923, S. 80; CHATAIGNEAU in d. Bibliogr. G&ogr. 1923, S. 201]: In dem- 
selben Bande des SEZb. 25, 8. 155—189 liefert uns P. Radjenovik, 
Sela parohtije Krnjeuse u Bosni wertvolle Daten über die Bewohner 
der Gegend zwischen Una und Sana. 

Zur Volkskunde Dalmatiens liegen folgende Arbeiten vor: 

1. A. Toniolo, La Dalmazia, studio di geografia antropica ed 
economica. 61 S. Pieve di Soligo 1914. 

2. O. Maull, Mitteldalmatien. Eine anthropogeogr. Skizze. (Deutsche 
Rundschau für Geographie 34, 1914, S. 433—444.) Mit einer Karte 
1:150000. 

3. N. Bjelovueit, Poluostrvo Gat (Peljesac). (SEZb. 23, 1922, 
S. 173—248.) [Angez. von CHATAIGNEAU in der Bibl. Geogr. 32, 
1922, S. 205; SKG1., NS. 6, 1922, S. 555]: Herkunft der Bevölkerung 
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der Halbinsel Gat (Sabioncello) bei Dubrovnik, wirtschaftliche Ver- 
hältnisse, Volksleben (zahlreiche Bilder, darstellend Häuser, Trachten 
Fischerei). 

4. M. Resetar, Kulturne sliöice iz Dubrovnika srednjega veka 
(SKGL., NS. 6, 1922, S. 423—436) entwirft hauptsächlich auf grund 
der Schilderungen des Johannes de Ravenna (1384—87 Notar von 
Ragusa) und des Philippus de Diversis (1434—1441 Lehrer a. d. Ge- 
meindeschule) ein anschauliches Bild vom Leben im alten Ragusa; ein- 
gehender werden die Hochzeits- und Totenbräuche behandelt. — Ähn- 
lichen Inhalts ist der Aufsatz desselben Verfassers /z kulturnog Zivota 
starog Dubrovnika (Jugoslavenska Njiva VII, Zagreb 1923). 

5. T. Matie, Jerolim Kavanjın o prilikama svojega doba (Strena 
Buliciana, S. 613—624): Der Verfall der guten alten Sitten und das 
Eindringen der Neuerungen auf dem Gebiete der Lebensweise, Tracht 
usw. in Split (Spalato) wird auf Grund der Dichtungen des J. KAVANJIN 
(1641—1714) vor Augen geführt. 

6. J. Sindik, O naseljima i migracıjama u Dubrovniku i okolini 
(G1SGD. 9, 1923, S. 37—56): Berichtet über Dorfanlage und Herkunft 
der Bevölkerung in der Gegend um Dubrovnik. Die heutige Bevölkerung 
besteht nur zu einem Drittel aus alten Siedlern, die andern stammen 
meist vom Popovo Polje. Pestseuchen und Erdbeben machten die Zu- 
wanderung nötig, außerdem lockte der Reichtum der Stadt und das 
Gefühl der Sicherheit. 

Der Zagreber Akademie verdanken wir die Herausgabe einiger 
großer umfassender Arbeiten über das Volksleben in Kroatien und 
Slavonien: 

1. M. Lang schließt im ZbNZ. 19, 1914, S. 39—152 seine im 
Band 16 begonnene und im Band 17, 18 fortgeführte, reich illustrierte 
Darstellung des Volkslebens in Samobor ab. Dieser letzte Teil ist den 
Äußerungen des Volksglaubens gewidmet. 

2. J. Kotarski, Lobor, Narodni Zivot i obieaji. (ZbNZ. 20, 1915, 
Ss. 53—88, 226— 253; ib. 21, 1917, S. 179—224; ib. 23, 1918, 
S. 11—63): eine detaillierte Schilderung aller Seiten des Volkslebens 
im Ort und Pfarrsprengel Lobor, Landschaft Zagorje. Die 21 Abbil- 
dungen beziehen sich meist auf Hausbau und Tracht. 

3. L. Lukie, Varos (ZbNZ 24, 1919, S. 32—238; ib. 25, 
S. 105—176, S. 255— 349; Fortsetzung folgt): Darstellung des ge- 
samten Volkslebens. Lobend hervorzuheben ist die Wiedergabe der 
Volkslieder samt Noten. . 

Neben diesen großen Arbeiten sind noch zwei kleinere Aufsätze 
zu erwähnen: a) Henneberg, Lika prije Haquetovih putovanja (NSt.1, 
1922, S. 47—55), worin der Verfasser die Nachrichten über Land und 
Leute in der Lika bis zur Reisebeschreibung von Haquet bespricht und 
aus den aufgezählten Berichten charakteristische Einzelheiten über das 
Volksleben, die Sitten und Gebräuche dieser Landschaft hervorhebt. 
b) J. Matasovit, Kompanija Kapetana Keljkovica (NSt. 4, 1923, 
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S. 47—64): Es wird eine gute Darstellung des Lebens der Grenzer- 
Kompagnie in Babina Greda gegen Ende des 18. Jahrh. gegeben, die 
besonders in bezug auf Hochzeitsbräuche ergiebig ist. 

Über die außerhalb Jugoslaviens lebenden Serbokroaten haben ge- 
schrieben: { 

1. M. Kostie, Srpska naselja u Rusiji: Nova Srbija i Slavenosrbija. 
(SEZb. 26, 1923) 136 S., 1 Karte. [Angez. von V. CoRoVI6 in Pril. III, 
1923, S. 281; A. JEeLaöıc in NSt. 6, 1923, S. 283; SKGI, NS. 9, 
1923, S. 391]: ein wertvoller gut dokumentierter Beitrag zur histori- 
schen Ethnographie jener Serben, welche 1751 und 1752 in einer Stärke 
von 7—8000 Seelen aus dem Gebiet der Maros und Theiß nach Süd- 
rußland ausgewandert, aber heute bereits in den Kleinrussen aufge- 
gangen sind. 

2. R. Strohal, Iz stare Rıjeke (ZbNZ. 20, 1915, 8. 294—301): 
Besprochen werden: die Popen im 16. Jahrh., Verwaltung und Gericht, 
Beschäftigung der Bewohner, Handwerkerbezeichnungen, Familiennamen 
usw. in Rijeka (Fiume). 

8. R. Strohal, Mjesto Boljun u Istri koncem 16. pocetkom 17. 
vijeka (ZkNZ. 23, 1918, 8. 215— 231): Es werden interessante Seiten 
aus dem Kulturleben im Städtchen Boljun an der Wende des 16. und 
17. Jabrh. beleuchtet; uns interessieren besonders die Bemerkungen 
über die Kirchenbrüderschaften (bratovstine) und über die Tauf-, 
Familien- und Spitznamen. 

4. R. Strohal, Iz Siarine. (ZbNZ. 24, 1919, 8. 295—307): Bringt 
wertvolle Einzelheiten aus: dem Kulturleben vom 16.—18. Jahrh. in 
den Orten Rod (Istrien), Bribir (bei Fiume): Priester, Brüderschaften, 
Beschäftigung der Bewohner, Maße und Münzen, Namen. 

5.M. Jurassovich berichtet in der Zs. Burgenland, 1920, 8.123—128, 
über Trachten, Sitten und Gebräuche, Volkslieder der‘ Kroaten im 
Burgenland. y“ 

6. T. Dordevie, Srpske kolonije u Budimu v okolini (Brastvo 15, 
1921, 8. 132—145): Auf Grund der bisherigen Literatur und eigener 
Beobachtungen (Reise 1909) schildert der Autor die geschichtliche Ent- 
wicklung und den heutigen Zustand der serbischen Sprachinseln bei 
Budapest. Besonderes Interesse hat er den Sitten und Gebräuchen ent- 
gegengebracht. 

Das Volksleben der Slovenen in der Landschaft Prekmurje 
wird neben der Geschichte, Sprache und Literatur in dem populär ge- 
haltenen Buch von M. Slavie, Prekmurje, Ljubljana 1921, besprochen. 
T. Dordevie, Putovanje Simona Klementa kroz severozapadne krajeve 
nase zemlje 1715 godine (CZN. 16, 1920, S. 79—105) teilt die Über- 
setzung eines englischen Reisetagebuchs (Hs. des Britischen Museums) 
mit, in der der Engländer SIMON KLEMENT seine im Jahre 1715 unter- 
nommene Reise durch Südungarn, Slavonien, Kroatien, Friaul, Krain 
und Steiermark beschrieben und wertvolle volkskundliche Details fest- 
gehalten hat. — J. Mal, Uskocke seobe i slovenske pokrajine (SEZb. 30, 
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”924, S. 1—215) [SKG@1. 15, 1925, 471] Karte 1:750000, hat uns 
ine wertvolle Monographie über die Uskoken in den slovenischen 
Gegenden geschenkt: Der erste Teil bezieht sich auf die Geschichte der 
Wanderungen, der zweite kulturhistorische Teil schildert die sozialen 
und Rechtsverhältnisse, Brauchtum usw. mit gewissenhafter Verwertung 


der einschlägigen Literatur (besonders VALVASORS). 


III. Herkunft der Bewohner. 


Es ist das große Verdienst des Belgrader Geographen Jovan 
Cvısıc, daß er die ethnographische Durchforschung der serbischen Land- 
schaften organisiert (1896) und durch die Begründung der Naselja 
(bzw. SEZb.) die Veröffentlichung der Ergebnisse ermöglicht hat. Ein 
besonderes Augenmerk haben CvıJı& und dessen Schüler auf die Frage 
nach der Herkunft der Bevölkerung jedes Dorfes gerichtet, eine Frage, 
die für die ethnische Zusammensetzung der Serben von größter Wichtig- 
keit ist, denn bei keinem Volke lassen sich so zahlreiche teils durch 
kriegerische Ereignisse teils durch wirtschaftliche Not oder auch Wander- 
lust verursachte innere Wanderungen feststellen. Auf Grund der bisher 
gewonnenen Einzelergebnisse hat uns CvIJI& eine meisterhafte Synthese 
geschenkt, die unter dem Titel Metanastazicka kretanja, njehovi uzroci 
© posledice (SEZb. 24, 1922, S. 1—96) erschienen ist, worin er die 
Ursachen, den Verlauf und die Folgen dieser Bewegungen darstellt: 
[Ang. von J. PoLfv&A im Närodopisny V£stnik &eskoslovensky 16, 1923, 
S. 159—61.] Von größter Bedeutung wurden die Auswanderer aus 
den dinarischen Gegenden, die heute in den serb. Landschaften 
westlich der Linie Avala, Rudnik, Kopaorik, Kosovo 70°),, östlich der- 
selben 60°/, der Bevölkerung bilden. Durch die starke Zuwanderung 
nach Dalmatien wurde die Slavisierung dieses Landes sehr beschleunigt. 
— Durch die Beimischung des frischen Blutes der unverbrauchten 
dinarischen Stämme wurde das serbische Gebiet sozusagen verjüngt, 
der $tokavische Dialekt gewann an Boden. Die Verschmelzung der 
alten und neuen Siedler ist fast überall vollzogen, ausgenommen Mittel- 
bosnien, Slavonien und die Lika, so daß die nationale Einigung viel 
tiefere und stärkere Grundlagen hat. — Diese starken von Süden nach 
Norden gerichteten Wanderungen, die nördlich der Donau und Save 
einen so ausgedehnten Gebietszuwachs brachten, hatten anderseits eine 
Schwächung des serbischen Elements in Mazedonien zum Nutzen anderer 
nachrückender Völker zur Folge. Eine gute Karte veranschaulicht in 
Farben die Herkunft der Bevölkerung Serbiens, — Diesen inneren 
Wanderungen ist auch ein umfangreiches Kapitel in dem oben 8. 162 
genannten Werk Balkansko Poluostrvo gewidmet. Ein Vortrag über 
diese Probleme ist unter dem Titel Seobe © etnicki procesi u nasem 
narodu, Sarajevo, 1922, (Prosvetna Biblioteka, Nr. 8) im Druck er- 
schienen, auch in der Revue des &tudes slaves, III, 1923, S. 3—18, 
8. 254—267, bringt Cvısı6 einen knappen Überblick: Les migrations 
dans les pays yougoslaves. En 
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Detailfragen dieses großen und wichtigen Komplexes haben be- 
handelt: 

1. T. Dordevis, Naseljavanje Srbije za vreme prve vlade Kneza 
Milosa Obrenovica (1815—1839) im GISGD. 5, 1921, S. 116—138: 
Herkunft der Zuwanderer, Gründe der Wanderung, Verhalten Serbiens 
gegenüber den Neusiedlern. hr a 

2. Bor. Drobnjakovie, Fostanak naselja i poreklo stanovnika u 
Smederevskom Podunavlju (Festband für Cvısıe, Belgrad 1924), mit 
Karte: Alte Siedler bloß 8°/,, die meisten-Zuwanderer (35,6/,) stammen 
aus dinarischen Gegenden. * 5 

3. B. Drobnjakovie, O naseljavanju ÜOrnogoraca po Srbiji u 
periodu od 1847—1869 godine (Zs. Novi Zivot XVII, Heft 10—12): 
Behandelt auf Grund handschriftlichen Materials die Ansiedlung von 
Crnogorzen in Serbien. , 

4. D. Lapcevit, Beleske o poreklu stanovnistva u severo-zapadnoj 
Srbiji (GISGD. 7/8, 1922, S. 136—141): Die Bewohner in der Gegend 
von Po%ega sind größtenteils aus der Herzegovina, vom Stamm der 
Drobnjaci und aus dem Lim- und Tara-Tal gekommen. 

5. D. Popovie, Posledice velike seobe (Letopis Matice Srpske 
302/II, 1924, S. 23—28): In einem für ein breiteres Publikum be- 
stimmten Aufsatz bespricht er die Folgen des großen Auszugs 1690 
in die Vojvodina und insbesondere das spätere Verhältnis der dortigen 
Serben zu den Magyaren. 

6. V. Pandurovie, Iz proslosti baranjskih Srba, Osijek 1923 
[Angez. im SKGL., NS. 9, 1923, S. 394]: Auf Grund archivalischen 
Materials gibt der Autor ein Bild von der Bevölkerungsbewegung in 
der Baranja (Winkel zwischen Donau und Drau): Vor den Türken 
flüchteten katholische und orthodoxe Serben hierher, auch Dalmatiner 
kamen später hinzu. Die Katholiken gingen meist in den Deutschen 
(aus Fulda) auf, von den Orthodozen wanderten viele wegen religiöser 
Unduldsamkeit wieder nach Süden. 

7. M. Senoa, Doseljavanje tudinaca u Sriiem (Rad 201, 1914, 
S. 1—13): An der Hand von drei guten Karten wird die Zusammen- 
setzung der Bevölkerung Syrmiens in ihrer historischen Entwicklung 
aufgezeigt. - 

8. .M. D. Skarit, Dvanaest sela u Fruskoj gori (ZbNZ. 24, 1919, 
239—272) hat 12 Dörfer in der FruSka Gora bezüglich Herkunft der 
Bewohner, der Flur- und Familiennamen untersucht (Be$enovo, Grgurevci, 
Jarak, Lezimir, Mala Remeta, Mandelos, Pavlovei, Rivica, Stejanovei, 
Sulam, Veliki Radinci, Vrdnik). 

9. Al. Ivie, Dosehljavanje Srba u Slavoniju tokom 16. stoleca 
(GISGD. 7/8, 1922, S. 90—113) schildert mit Benutzung archivalischer 
Quellen (besonders der Grazer Archive) eingehend die Einwanderung 
der Serben nach Slavonien im 16. Jahrh. und deren wechselvolle Schick- 
sale. — Eine zweite sehr gründliche Arbeit, Migracıje Srba u Hrvatsku 
tokom 16., 17., 18. veka (SEZb. 28, 1923, 8. 1—158) behandelt in 
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ähnlicher Weise die Einwanderung der Serben nach Kroatien und ihre 
spätere Abwanderung nach Syrmien, Slavonien, Dalmatien. [Angez. von 
M. Kostıe im GISGD. 9, 1923, S. 148; Entgegnung Ivıg, ib. 8. 149]. 
— Der ersten Abwanderung von Serben nach Zumberak widmet der- 
selbe Verfasser den Aufsatz: O prvoj srpskoj seobi u Zumberak 
(Vjesnik kr. zem. arkiva u Zagrebu za godinu 1918 i 1921) [Ang. von 
J. MAL in Zs. Dom in Svet 35, 1922, S. 852]. 

10. V. Skarit, Odakle su Zumberadki Uskoci? (G1SGD. 10, 1924, 
8. 46—59): Die Gegend von Zumberak wurde 1530 und 1538 von 
Glamo? aus neu besiedelt, wohin Auswanderer wahrscheinlich aus der 
Herzegovina, Boka und Crna Gora gekommen waren. Der Autor ver- 
weist auf seinen Aufsatz Porijeklo pravoslavnog naroda u sjevero-za- 
padnoj Bosni (GIZM. 1918). 

11. R. Grujie, Srpsko-hrvatsko naseljavanje po Stajerskoj. 
(GISGD. 7/8, 1922, S. 113—125): Die ersten Serben wurden in der 
1. Hälfte des 15. Jahrh. unter dem Einfluß der Grafen von Cilli ge 
rufen und als Soldaten in den städtischen Garnisonen verwendet, soin 
Medvedgrad, Rakovac, Kalnik; besonders stark war die Zuwanderung 
im 16. Jahrh. > 

12. B. Desnica, Kako je naseljen kraj od Plavna do Zegara u 
severnoj Dalmaeiji. (GISGD. 9, 1923, S. 66—69): Nachdem die Vene- 
tianer 1688 den Türken Knin entrissen hatten, wurden 1692 von dem 
Proveditor D. DoLrın 5000 Bosnier aus der Gegend von Bjelaj geholt 
und in der Gegend von Plavno bis Zegari angesiedelt. 

13. E. Haumant, Un problöme ethnographique. La Slavisation 
de la Dalmatie (Revue historique 74, 1917, S. 287—304). Der Autor 
verfolgt den Entwicklungsgang der Slavisierung Dalmatiens, welche 
trotz der höheren italienischen Kultur wegen der Nähe des slavischen 
Hinterlands nicht aufzuhalten war. 

14. R. Jeremit, O poreklu stanovnistva Tuzlanske oblasti. 
(GISGD. 7/8, 1922, S. 141—157): Behandelt die Herkunft der Bewohner 
(auch der Nichtserben) in der Gegend von Tuzla. 

15. T. Smihanie, Iz oblasti Reka. I. Proslost i poreklo stanov- 
niätva Mijackog kraja (Juzna Srbija I, 1922, S. 50—53). II. Proslost 
i postanak naselja u gornjo) Reci. (ib. I 225—228): Gibt einen 
knappen Überblick über die Herkunft der Mijaci an der mazedonisch- 
albanischen Grenze und die Entstehung ihrer Siedelungen. 

16. Mit der Bildung der Stammverbände, die sich bis heute in 
der Crna Gora erhalten haben, hat sich J. Erdeljanovie, Neke crte u 
formiranju plemena kod dinarskih Srba (GISGD. 5, 1921, S. 67—80) 
befaßt. Der Autor erkennt zwei Perioden der Formierung, die durch 
die Türkeneinfälle getrennt sind. Jeder Stamm enthält zwei fremde 
Schichten: eine ältere an Zahl geringere, welche die serbisierten Romanen 
und Albaner umfaßt, und eine jüngere, welche von den Neusiedlern 
aus den verschiedenen serbischen Landschaften herstammt. 


174 E. ScHnEEwEIS 


Beachtenswert sind einige Aufsätze von Zjud. Pavlovie über die 
Herkunft einzelner Familien: a) @rboviti (GISGD. 3, 1914, 8. 238— 249). 
Die Familie G., im Dorf Mratitici in der -Valjevska Kolubara, welche 
in den serbischen Befreiungskriegen eine große Rolle spielte, ist aus 
der Gegend von Nik$i& im 17. Jahrh. eingewandert. b) Jedna etnika 
veza Bokelja i Valjevaca (GISGD. 6, 1921, 8. 1593—155). Er weist 
nach, daß die Familie Todoridi, welche in der 1. Hälfte des 17. Jahrh. 
aus der Boka, Dorf Klinei, nach Petnjica bei Valjevo gekommen war 
und sich hier wegen der Ähnlichkeit der Gegend mit der Heimat 
niedergelassen hatte, viele Flurnamen (auch den Namen Klinei) der 
alten Heimat auf die neue übertragen hat. c) Godevci (GISGD. 5, 1921, 
S. 240—243; Nachtrag ib. 7/8, 1922, S. 356). Die G., die zu den be- 
kanntesten Familien im Kreis Valjevo und Uzice gehören, stammen aus 
der Ls. Osat. 

Zu der schwierigen Frage der Herkunft und des Namens der Serben 
und Kroaten hat N. Zupamit, Direktor des Ethnographischen Museums 
in Laibach, in einer Reihe von Aufsätzen Stellung genommen und neue 
allerdings wegen des geringen Beweismaterials bisher mit Skepsis auf- 
genommene Hypothesen aufgestellt: Schon in der Arbeit Einogeneza 
Jugoslovena (Rad 222, 1920, S. 137—193), die sich hauptsächlich mit 
der rassischen Zusammensetzung der Südslaven befaßt, und zwei Jahre 
später in dem Aufsatz Bela Sröija (Nar. Starina 2, 1922, S. 107—-118) 
hält er den Bericht des Const. Porphyrogenitus, daß die Serben und Kroaten 
jenseits von Böhmen gekommen seien — den JAGIG und auch JIRECER 
und STANOJEVIO angezweifelt haben, weil sonst die skr. Sprache west- 
slavische Züge aufweisen müßte — aufrecht: die Srbi und Hrvati 
hätten zur polabisch-polnischen Gruppe gehört (Wohnsitze zwischen 
Saale und oberer Weichsel) und seien von Samo den Byzantinern gegen 
die Avaren zu Hilfe geschickt worden. Als Kriegerkaste hätten sie 
die bereits im Süden wohnenden Sloveni organisiert und ihnen Herr- 
schaft und Namen aufgedrückt, aber die eigene Sprache verloren. Zur 
Stützung seiner Hypothese beruft sich 7. auf das Schicksal der Bul- 
garen, Goten, Franken und Langobarden. — In einem im Festband für 
CviJIC erschienenen Aufsatz, Srbö Plinija d Ptolemeja, pitanje prve 
pojave Srba na svetsko) pozornici sa historijskog, geografskog & etno- 
loskog stanoviäta [Angez. von V. ÜAJKANOVI in Prilozi IV, 1924, 
S. 322], versucht er den Nachweis zu erbringen, daß die bei Ptole- 
er ern ER Zeoßoı die Vorläufer der heutigen 
ee ans ee Stamm gewesen 
unterjocht, ihm den Namen auf, ar ehe ee 
habe. Sur bedeutet ‚Mensch‘ Ir ist IE Du Be 
demnach ‚homines Gefol St. re Ike ee a 

ESS ächeaBelenchlan ee 
r g ers 1 
über den Namen und die Herkunft der Serben und ee 
wir Site, Ime Hrvat i Srbin i teorije o doseljenju Hrvata i Srba. 
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Den Cupica 35, 1923, S. 1—49) [Ang. von Kovadıc, CZN. 17, 

Bezüglich der Herkunft der Kroaten gibt Ludmil Hauptmann, 
Prihod Hrvatov (Strena Buliciana, 1924, S. 515—546) eine gute Über- 
sicht über die vorliegenden Nachrichten und über die angewachsene 
Literatur, wobei er zu folgendem Ergebnis kommt: Gegen Ende des 
6. Jahrh. begannen die Slaven unter Führung der Avaren in die Provinz 
Dalmatia einzudringen. In den ersten Jahren der Regierung des Kaisers 
Heraklius gelang es ihnen, äie Hauptstadt Solin einzunehmen und die 
Romanen auf die Inseln zu verdrängen. Als die Avaren 626 vor Byzanz 
geschlagen worden waren, erhoben sich die unterdrückten Völker gegen 
sie; da erschien in Dalmatia der Stamm der kriegerischen Hrvati, über- 
wand die Avaren und herrschte als adelige Kaste an deren Stelle über 
die unterworfenen Slaven. — Die Beli Hrvati der Quellen müssen 
zwischen Krakau und den Karpaten gewohnt haben. _ 

F. Ramovs, Donesek k slovenskim starozitnostim (CIKZ. II 1920, 
98—109) legt überzeugenä dar, daß die Slovenen nicht, wie NIEDERLE 
meint (Slov. StaroZitnosti, Püvod a po@ätky Slovanü jiänich, 3. 338—72), 
über Mähren und westl. Slovakei gekommen seien und schon im 1. Jahrh. 
n. Chr. am Plattensee gewohnt hätten (der Name lacus Peiso ist nach 
KRETSCHMER illyrisch und nicht siavisch, auch der Flußname Vuka 
geht auf urkelt. *ulk@ zurück), sondern daß sie sich erst im 6. Jahrh. 
von der Save her nach Westen und Norden ausgebreitet haben. 


IV. Körperliche und geistige Eigenschaften. 


Zur physischen Anthropologie der Serben liegen Untersuchungen 
eines berufenen Fachmanns vor: V. Lebzelter, Beiträge zur EL 
Anthropologie der Balkanhalbinsel. I. Zur phys. Anthropologie der 
Südslaven (Mitteil. d. Anthrop. Ges. in Wien LIII Heft 1—2, 1923, 
S. 1—48). Den Untersuchungen liegen Messungen von 196 kriegsge- 
fangenen Serben zugrunde, welche größtenteils aus dem Moravatal und 
dem nordwestlichen Serbien stammen. 

Gewissenhaft und gründlich hat J. Erdehjanovid das Problem der 
rassenmäßigen Zusammensetzung der Südslaven behandelt: Nekoliko 
etnickih problema kod juznih Slovena (Festband für Cvısıc, 1924, 
S. 359—384), [Angez. von H. BARIC im Archiv Arban. II, 1924, S. 415]. 
Er unterscheidet bei den Südslaven: 

1. Nordoide Typen: groß, blond, Hakennase, mäßige Brachy- 
cephalie, intelligent. 

2. Angehörige der osteuropäischen Rasse (Denikers orien- 
talische): blond, brachycephal, rundliches Gesicht, dicke oft aufgestülpte 
Nase, mittlere Größe; weicher Charakter, geduldig und ausdauernd. — 
Bei den Südslaven bildet diese Rasse den größten Prozentsatz. 

3. Alpine Rasse: Du le Komplexion, brachycephal; besonders 
sta.“ vertreten in der Zeta, :i Albanern, Cincaren und Rumänen. 
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4. Dinarische Rasse: Ebenfalls von dunkler Komplexion und 
brachycephal, aber ausgezeichnet durch hohen Wuchs, hohe Stirn, langes, 
schmales Gesicht (häufig Adlernase). Am reinsten in Dalmatien, Bos- 
nien-Herzegovina, Crna Gora, Albanien. 

5. Mongoloide Typen: $’ gehen zurück auf die Blutmischung 
mit den alten Bulgaren (bes. nördlich des Balkangebirges) und mit den 
Petschenegen und Kumanen (Sopluk, Povardarje und südl. Pomorav]je). 

Die Folgen der inneren Wanderungen und der Verschmelzungs- 
prozeß der einzelnen ethnischen Gruppen werden sehr gut charakteri- 
siert. — Von der ethnischen Verwandtschaft der Crnogorzen mit den 
Bewohnern der Boka handelt derselbe Verfasser in der Studie Etnicko 
srodstvo Bokelja © Ornogoraca (Glas 96, S. 1—90) [Angez. von 8. 
TROJANOVIC im SKGI., NS. 1, 1920, S. 473]. 

Wertvolles anthropologisches Material über die Serben hat der 
Pole Ad. Wrzosek, während des Krieges Arzt in einem Militärspital 
in Krakau, veröffentlicht: Serbowie. Materijali antropologiezne zebrane 
1914—1918, I. Poznan 1922. [Angez. von N. ZUPANIG in NSt. 5,1923, 
S. 187]. 

Im Anschluß an Cvısıö's Forschungsergebnisse berichtet über die 
dinarischen Typen bei den Serben E. Haumant, Le pays dinarique 
et les types serbes, d’apres J. Ovijid (Annales de Göogr., 23/24, 1914/15, 
S. 407—419). 

Eine gute Übersicht über die Zusammensetzung des slovenischen 
Volkes finden wir bei J. Rus, Istorijske osnove etnickog © kulturnog 
stanja kod Slovenaca (GISGD. 5, 1921, S. 211— 222). 80°), sind brachy- 
cephal, hiervon 40°/, hyperbrachycephal. Nicht selten sind mongoloide 
Typen, die auf die Avaren zurückgehen dürften. — Der bulgarische Arzt 
K. Droneilov hat während des Krieges 491 Mazedonier gemessen und 
seine Ergebnisse im GodiSnik na Sofijskijat Universitet, 1921, veröffent- 
licht, wobei er allerdings die Mazedonier für Bulgaren hält: Materijalı 
za antropologijata na Belgarite I. Makedonskite Belgari. [Angez. in 
der Bibliogr. Geogr., 1923, 8. 209). 

Eine gute Synthese über die rassische Zusammensetzung der Serben, 
Kroaten und Slovenen unter fast vollständiger Verwertung aller ein- 
schlägigen Literatur verdanken wir Direktor N. Zupaniß, Etnogeneza 
Jugoslovena (Rad 222, 1920, S. 137—193) [Angez. in Pril. III 273]: 
Während die alten Slaven dolichokephal und blond waren, herrscht bei 
den heutigen Jugoslaven Brachykephalie und dunkle Komplexion vor, 
was zum Teil auf Mischung mit den vorgefundenen Bewohnern (Illyrern) 
zum Teil auf bereits frühere Vermischung mit Hunnen und Avaren 
zurückzuführen ist. 


V. Dorfanlage. 


Das wertvollste Material über die Dorfanlage findet sich in den 
oben (8. 162f.) erwähnten zusammenfassenden Darstellungen des Volks- 
lebens, eigene Aufsätze sind nur wenige zu verzeichnen: 
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1. Tih. Dordevid, Zbijanje kuda i uSoravanje sela pod In 
Milosem (GISGD. 3, 1914, 8. 102—110) childert an der Hand Bee: 
valischen Materials, wie auf Befehl des Knez Milo$ vom 8./3. 1837 
eine Reihe von geschlossenen Ortschaften aus zerstreuten Einzelsied- 
lungen entstanden ist. Zweck der Verordnung war, die Wälder zu 
schonen und Weideland zu gewinnen. 

2. J. Juras, O obliku Ü polozaju naselja u Kastehma u Donjim 
Poljicima (Strena Buli6iana, 1924, S. 643—646) führt unter Beischluß 
von 2 Kartenskizzen aus, wie die Angst vor den Türkeneinfällen die 
Bauern veranlaßte, ihre Häuser um einen sicheren Turm, kastel, zu 
bauen, und wie auf diese Weise geschlossene Siedlungen entstanden, bei 
denen schon in der Anlage das Moment der Abwehr deutlich hervortritt. 

3. A. Dachler, Die Wiederbesiedlung von Südungarn (ZöV. 21/28, 
1915/16, S. 152—158). Der Aufsatz enthält Skizzen, aus denen die 
Dorf- und Hausanlage ersichtlich ist, wie sie von der Regierung (Im- 
populations- Hauptinstruktion vom Jahre 1772) vorgeschrieben war. 

4. V. Dvorsky. Bohinjsk& stdelnt typy (Närodopisny V&stnik 11, 
1916, S. 125—132) [Ang. von MANTUANI in Carniola 8, 1917, 
S. 109—114] bat eine vortreffliche Studie über die Siedelungstypen 
von Bohinj (Wochein) veröffentlicht. 


VI. Haus und Hausrat. 


Die reichsten Quellen stellen die zusammenfassenden Arbeiten im 
SEZb. (Naselja) und im ZbNZ. vor, wo sich zahlreiche Bilder und 
Skizzen finden. 

In der ZöV. 23, 1917, S. 6—16 berichtet E. Neweklowsky über 
Das westmontenegrische Bauernhaus; Jela Novak, Seljacki dom u 
Zvecaju (NSt. 5, 1923, S. 168—172), mit 6 Bildern, beschreibt ein 
typisches Bauernhaus in Zve&aj bei Zagreb unter genauer Angabe der 
Terminologie. — Eine Reihe von guten Bildern aus der Sammlung 
des Ethnogr. Museums in Zagreb hat die Zs. Narodna Starina veröffent- 
licht: 1) Heft 6, S. 295: Geschnitztes Hoftor aus Palanjek (bei Sisak) 
2) ib. S. 296: Das über 100 Jahre alte Wohnhaus der Familie Dra- 
gcvec in Preloßtica bei Sisak mit hohem, steilem Holzdach und seit- 
licher gedeckter Holztreppe. 3) ib. S. 302: Alte hölzerne Hirtenhütte 
aus Zlatibor. 4) Heft 7, 1923, S. 113: Inneres einer Küche in Potocac- 
Temni6. — Abbildungen von Haus und Hausrat im Tal der Trebizata 
bringt auch C. Patsch, Südosteuropäische Skizzen und Studien, I. Aus 
Herzegovinas letzter Feudalzeit (Mitteil. d. Geogr. Ges. Wien, Bd. 64, 
1922). — Beachtenswert ist die Notiz von M. Gavazzi über die pekva 
‚Backglocke‘ (NSt. 3, 1,22, S. 330) mit 5 Abb. 

Auf das südslavische speziell slovenische Bauernhaus kommt 
V. von Geramb in seiner groß angelegten Arbeit Die Kulturgeschichte 
der Rauchstube (Wörter u. Sachen IX 1924, 8. 1—67) ausführlich zu 
sprechen. Seiner auf die Studien RHAMMS (Ethnogr. Beitr. zur germ. 
slav. Altertumskunde) gegründeten Ansicht, daß auch die Vorfahren der 
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Südslaven die Ped-(Kochofen)-Wohnung besessen, diese aber im Verlauf 
der Wanderungen nach Süden und infolge klimatischer Verhältnisse 
aufgegeben hätten, — die in die kalten Gebirgsgegenden gelangten 
Slovenen (Alpenslaven) hätten aber wiederum die Pe6 eingeführt — tritt 
A. Haberlandt in seiner Rezension [WZfV. 29, 1924, 8. 81—87] ent- 
gegen: Mit Berufung auf NIEDERLE (Slovansk6 Starozitnosti, 11/2, 
S. 840f., 856f.) weist er darauf hin, daß erst seit dem 9.—12. Jahrh. 
in Rußland große Öfen erscheinen, vorher bloß kleine Öfchen. Nach 
H. „liegen die Dinge wohl so, daß die Alpenslaven mit einer kuda-artigen 
Wohnung, der auch kleine Back- und Kochöfen im Wohnraum keines- 
wegs mehr unbekannt waren, in den Alpen ihren Einzug hielten. Sie 
übertrugen dort, wo sie im Osten zahlreicher saßen, die zäh beibehaltene 
Gepflogenheit des Kochens im Ofen auch auf die bairischen Siedler. Diese 
brachten in dem an und für sich primitiven Kulturgebiet ihren Wohnbau 
vielfach in Form von Badestubenkeuschen zur Ausführung, wobei man 
diese Wohnstuben mit den von der römischen Zivilisation überlieferten 
Backöfen ausstattete... Ähnlich sind die Dinge wohl auch bei den 
West- und Ostslaven verlaufen. ... Das typische Rauchstubenhaus der 
Alpen ist nicht slavisch.“ (S. 86.) 


VII. Sachen, Museen und Ausstellungen. 


Wie schwer die kostbaren Sammlungen des Belgrader Ethno- 
graphischen Museums im Kriege gelitten haben, hören wir aus 
dem Bericht des Mus. Direktors $. Trojanovie für die Jahre 1914—19 
(Godisnjak 28, 8. 230—56). Verwiesen ist darin auf den Bericht von 
H. FoLnezı6 (ZsöV. 21, V. Heft) über den Zustand des Museums während 
des Krieges. — Im Bericht für das Jahr 1920 (GodiSnjak 29, 8. 172—177) 
klagt S. TROJANOoVvI6 besonders über den Raummangel, derzeit stehen 
bloß sechs kleine Säle zur Verfügung, während das Museum schon 
7mal so große Räume brauche. 

Dieselbe Klage klingt auch aus den Berichten seines Nachfolgers, 
des Mus. Dir. N. Zega (Godiönjak 30, 8. 291—296; NSt. 8, 1922, 
S. 817). Im Jahre 19°4 wurde ein illustrierter Führer herausgegeben, 
der 23 Seiten Text und 13 Bildertafeln enthält. 

Über die Entwicklung und den Stand des Ethnograph. Mu- 
seums in Zagreb berichtet eingehend VI. Tkaliie, Etnografski 
muzej u Zagrebu (NSt. 1, 1922, 73f.). Das Museum besitzt seit 1919 
ein Archiv und seit 1921 eine Sektion für Volksmusik, die auch pbo- 
nographische Aufnahmen macht (Leiter Komponist B. SIROLA). — Einen 
kurzen Bericht über dieses Museum hat auch M. Gavazzi im Lud, 
NS. II 1923, 8. 140f. veröffentlicht. 

Über die Sammlungen des ethnographischen Museums in Laibach 
orientiert uns J. Mantuan? (Nar. Starina 3, 1922, $. 316). 

Ethnographische Gegenstände bergen auch die Provinz-Museen in 
Varaidin (NSt. 4, 1923, S. 65) und Ukice (Pril. I 1921, 8. 257: ge- 
gründet 1920). 


Die jugoslavische Volkskunde in den Jahren 1914—24 179 


VIII Technik, Berufe, Volksindustrie und Volkskunst. 
A. Vermischtes. 


A. Jovitevie, Narodno gospodarstvo u Ornoj Gori (Rijelka na- 
hija), (ZbNZ. 23, 1918, S. 125—184) beschreibt als guter Kenner alle 
auf Ackerbau, Viehzucht, Bierenzucht bezüglichen Arbeiten, Beheizung, 
Beleuchtung und die volkstümlichen Handelsformen in der Gegend von 
Rijeka (Crna Gora). 

Wertvolles Material zur serbischen Kulturgeschichte enthält das 
Buch von X. N. Kostid, Grada za istoriju poljoprivrede kod nas, 
Beograd 1921, 104 S. Aus der älteren Literatur wird alles gesammelt, 
was sich auf Obst- und Weinbau, Viehzucht, Bienen- und Seidenraupen- 
zucht, Fischerei usw. bezieht. 

Drag. Lapcevie, Nasa stara poljska privreda, Beograd 1922 (her- 
ausg. vom Ackerbauministerium, 5. Buch) [Angez. von KoSAnın im 
SKGI., NS. 8, 1923, S. 77] behandelt die alte Land- und Forstwirt- 
schaft, Viehzucht, Fischerei, Flußschiffahrt usw. 

B. Ackerbau und Viehzucht. 


Die Herkunft und Entwicklung der serbischen Landwirtschaft und 
Viehzucht im Mittelalter untersucht D. Lapdevie, Nasa stara poljo- 
privredna kultura, Beograd 1923 [Angez. im SKGl., NS. 9, 1923, 8. 159], 
ferner in der Arbeit Vocke, voce i vocarstvo, Beograd 1921, [Angez. 
GISGD. 6, 1921, S. 176] die Entwicklung des Obst- und Gemüsebaus. 
Die Verdienste der Klöster und des Adels werden gewürdigt, der Ein- 
fluß der Türken aber unterschätzt. Wertvolle Beiträge zur Weinkultur 
Niederkrains im 18. Jahrh. liefert B. Skalöcky, Dolenjsko vinogradnistvo 
v 18. stoletju (Zs. Gruda I 1924, 241—252). 

Die Entwicklung des Hirtenlebens, der Viehzucht und der Milch- 
verwertung (Terminologie!) beleuchtet in vorzüglicher Weise Sv. T’omit, 
Stocarstvo i prerada mleka kod Srba (GISGD. 7/8, 1922, S. 239—260). 

V. Dvorsky, O ispitivanju katuna u zapadnom delu balkanskogy 
poluostrva (GISGD. 3, 1914, S. 98—102) regt in einem geistreichen 
Aufsatz zum vergleichenden Studium der Hirtenwirtschaft auf dem Balkan, 
in den Apenninen und Karpaten an. Zwischen Drau und Vardar setzt 
er einen ursprünglich einheitlichen illyrischen Typus dieser Wirtschaft 
voraus, den später Kelten und Slaven übernommen und weiterentwickelt 
hätten. Eine ausgezeichnete Charakteristik der Hirtenwirtschaft in den 
dinarischen Gehieten verdanken wir 4. Dedijer, Stocarske zone u pla- 
ninama dinarske sisteme (GISGD. 3, 1914, S. 39—56). Die Viehzucht 
auf der Insel Krk beschreibt Ivan Zic, Gojene Zivotina (Vrbnik na 
Krku) im ZbNZ. 21, 1917, 8.17—45. — Mit Rücksicht auf die Wichtig- 
keit der Frage der Hirtenwanderungen wurde beim Kongreß der slav. 
Geographen und Ethnographen in Prag 1924 eine „Kommission zum 
Studium der Hirtenwanderungen in den Karpaten und auf der Balkan- 
halbinsel“ gewählt (Serb. Mitglieder: BOR. MILOJEVIO u. VoJ. RADo- 
VANOVIÖ), welche unter anderm eine Bibliographie dieses GE 
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mit Index und unter Mithilfe der Linguisten ein slavisches Wörterbuch, 
die Terminologie der Hirtenwirtschaft enthaltend, herausgeben soll. (Be- 
richt im G1SGD. 10, 1924, S. 142.) 

C. Jagd und Fischfang. 

Interessante Studien über die Jagd mit Hilfe von Falken hat 
Gl. Elezovie veröffentlicht: Sokolari kao drustvena i vojnicka organi- 
zachja (Juina Srbija Nr. 4, 1923, 8. 583—591) und Sokolari © Soko- 
larstvo (ib. Nr. 30/81) [Angez. NSt. 6, 1923, 287]. Auf Jagd und Fisch- 
fang in Montenegro beziehen sich die beschreibenden Aufsätze von Andro 
Jovicevic, Lov u Ornoj Gori (ZbNZ. 21, 1917, 8. 81—100), Z. v. Führer, 
Die Montenegriner als Jäger und Fischer (ZöV. 24, 1918, S. 48—49) 
und von E. Neweklowsky, Die Montenegriner als Jäger und Fischer 
(ZöV. 25, 1919, S. 49): Beschreibung einer Fuchsfalle (2 Abb.). — Eine 
detaillierte Beschreibung der Jagd und Fischereimethoden auf der Insel 
Cres (Cherso) bietet A. Bortuln, Lov u Belom na Cresu (ZbNZ. 19, 
1914, S. 321—340), leider ohne Bilder. — Zu den umfangreichsten 
und gründlichsten Arbeiten über volkstümliche Fischerei überhaupt ge- 
hört jene von V. Üurcie, Narodno ribarstvo u Bosni i Hercegovini 
(GIZM. 22, 1910, S. 379—-488; ib. 25, 1913, S. 421—514; ib. 27, 1915, 
S. 37—108, 313—358; ib. 28, 1916, S. 397—426). An der Hand von 
260 guten Bildern werden die Fischarten, die Geräte und Fangmethoden 
sowie die Verarbeitung dargestellt. Reiche Parallelen aus der prähistori- 
schen Zeit bezeugen das Alter der beschriebenen Fischereimethoden. 


D. Verschiedene Berufe. 


Tih. Dordevit, Nasi seoski zanatı' (Festband für LOZAnIG, S.24—41, 
Beograd 1922) hat der Entwicklung der ländlichen Gewerbe eine aus- 
gezeichnete Studie gewidmet, in der er die Gründe und die Stadien 
der Entwicklung scharf heraushebt. J. Petrovie, Pecalbari, narocito 
iz okoline Pirota, Beograd 1920, behandelt in einer gut dokumentierten 
Studie die pecalbari ‚Leute, welche auf kürzere oder längere Zeit 
als Gewerbetreibende oder Arbeiter auf Geldverdienst in die Fremde 
gehen‘. VI. Tkaleit, Struznica iz okolice Lepoglave (NSt. 5, 1923, 
8. 172—174) stellt eine Drehbank dar und macht wertvolle Mitteilungen 
über Drechslerarbeiten in der Ls. Zagorje. M. Gavazzi, Rogozari 
(NSt. 5) bringt gute Bilder und erläuternden Text zur Erzeugung 
der Strohtaschen in der Ls. Zagorje. Derselbe Verfasser berichtet über 
eine noch heute im Medumurje geübte primitive Art der Goldwäscherei, 
wobei das Gold mittelst Quecksilber festgehalten wird: Ispiradi zlata 
na Dravi (NSt. 6, 1923, S. 304), mit Bild. @. Elezovie, Dervendzije 
(Juzna Srbija, III 1923, S. 321—329) liefert eine gute historisch-eth- 


_ - nographische Studie über die D., eine von den Türken privilegierte 


serbische Bevölkerungsklasse, deren Hauptaufgabe das Bewachen der 
Straßen, Engpässe und Wachthäuser war. Interessante Mitteilungen 
aus dem Räuberleben wachen Vid Vuletie-Vukasovit, Poslednji haj- 
duci u Lici Ü u drugim nekim nasim krajevima (Brastvo 18, 1924, 
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S. 146—168) und R. Bosnit, Kako su Suziei porobili grofa Drasko- 
vica (Narodna predaja u Banovini) im ZbNZ. 20, 1915, S. 285—293). 


Auf Handel und Verkehr beziehen sich: 


1) @. Öremosnik, Nasa trgovalka drustva u srednjem veku (GIZM. 
36, 1924), worin die sociefas und collegantia in Dubrovnik behandelt 
werden. 

2. R. Jeremit, Drinjaci Kiridzije (GISGD. 10, 1924, 8. 114—116) 
befaßt sich mit den Kirsdzije ‚Säumer‘, welche früher von Foßa aus 
den Warentransport nach wichtigen Handelszentren (Dubrovnik, Sara- 
jevo, Zvornik, Skoplje) bewerkstelligten. — NSt. 7, 1924, 8. 109 bringt 
ein Bild: Kiridzije na putu. 

3. A. Planine, Nekadanje brodarstvo po Savi (Carn. V 1914, 
S. 123—136) bringt interessante Einzelheiten zur Schiffahrt auf der Save. 

4. 8. Trojanovie, Rabo3 (Misao V 1921. S. 637: Inhaltsangabe 
eines Vortrags, gehalten im DruStvo za srpski jezik, knjizevnost i folklor, 
1921) handelt über die Rolle des rabos ‚Kerbstocks‘ im Verkehr zwischen 
Gläubiger und Schuldner und über die Abarten desselben. 

5. Pl. Skarie, Iz trgovalkih tevtera i pisama. I. Tevter Nikole 
Pavlovita i pisma Mite Hadziavakumovica, trgovaca u Sarajevu. 
Zagreb 1914. [Angez. Pril. I 169]: Enthält Beiträge zur Kenntnis des 
Handelslebens in Bosnien in der ersten Hälfte des 19. Jahrh. 

6. K. Kostie, Domate zZivotinje kao transportna sredstva u 
sroskim zemhama za turskog vremena. (GISGD. 3, 1914, S. 57—81). 
Auf Grund alter Erd- und Reisebeschreibungen behandelt der Autor 
die Rolle der einzelnen Haustiere (Pferd, Maultier, Esel, Kamel, Ochs, 
Büffel) im Verkehrswesen der serb. Länder zur Türkenzeit. 


E. Spinnen und Weben. 

Mil. Gavazzi, Tkanje tkanica osobitom spravom u Posavini (NSt.1, 
1922, S. 40—46) beschreibt mit Unterstützung zweier Bilder einen 
primitiven Bandwebstuhl aus der Gegend Petrinja-Sisak, für den die 
vertikale Stellung und das Weben von unten nach oben charakteristisch 
ist. Bei J. Zovko, Zenske rukotvorine u Bosni i Hercegovini (ZbNZ2. 19, 

1914, 8. 341—349) findet man eine knappe Darstellung der Arbeits- 
weisen und ein alphabetisch geordnetes Verzeichnis aller auf Spinnen und 
Weben bezüglichen Termini. — J. Mantuanı, Ostanek prazgodovinske 
tkalske tehnike na Kranjskem (Carn., N. F. 6, 1915, S. 149—162) be- 
richtet über Brettchenweberei bei den Slovenen und bringt gute Bilder bei. 


F. Volkskunst. 

Ausgiebig berücksichtigt ist die Volkskunst der Serbokroaten in 
dem breit angelegten Werk von‘A. Haberlandt, Volkskunst der Balkan- 
länder, in ihren Grundlagen erläutert, mit 26 Tafeln und 40 Text- 
abbildungen, Wien 1919. „Die Arbeit stellt die erste Übersicht über 
den persönlichen Kunstbesitz der Völker der Balkanländer und einen 
Versuch seiner stilistischen und kulturgeschichtlichen Eingliederung in 


183 E. SCHNEEWEIS 


das europäische Kunstschaffen alter und neuer Zeit dar. Die Arbeit 
verfolgt die wichtigsten typologischen Eigenheiten und Grundzüge der 
volkskünstlerischen Arbeiten in jeder Erstreckung bis in die letzten 
zeitlichen Tiefen.“ Gliederung des Stoffes: 1. Der Volksschmuck und 
die Metallarbeiten. Die künstlerischen Erzeugnisse der Töpferei. 2. Die 
textile Volkskunst. 3. Die Holzarbeiten. 4. Zusammenfassung und Er- 
gebnisse. [Ang. von KARAMAN im Vjesnik za arheologiju i historiju 
dalm. 45, 1923.] $. TROJAnoVvIö hält in seiner Rezension dieser Arbeit 
[Prilozi 3, 1923, $. 317] noch viele Vorarbeiten für nötig, vor allem 
genaue Beschreibung der Objekte mit genauer Angabe der Namen für 
die Sache und ihre Teile bei jedem einzelnen Volke, erst dann könne 
man an die Vergleichung herantreten und zwar zuerst zwischen den 
Nachbarvölkern. Ein genaueres Studium der Technologie (Gießen, 
Hämmern, Ziselieren, Inkrustation) würde nach TR. bezüglich der Frage 
der Herkunft bessere Ergebnisse zeitigen als die bloße Beachtung der 
Ornamentik, welche dem ganzen Balkan und auch Kleinasien gemeinsam 
sei und auf der gemeinsamen mittelländischen Kultur basiere. 

Schon 1923 hat die Ethnogr. Abt. des National-Museums in Zagreb 
das Erscheinen ihrer großangelegten Zbirka juge.lavenskih ornamenata, 
welche in vier Heften jährlich erscheinen soll, angekündigt, 1925 ist 
das erste Heft in prachtvoller Ausführung erschienen. — A. Haber- 
landt, Moderne Amulettketten aus Serbien und Bosnien (Werke der 
Volkskunst III, 1917, S. 11—14), mit zwei Textabb., stellt zwei hoch- 
interessante Amulettketten dar und weist auf deren Zusammenhang mit 
der Antike hin. — In einer Besprechung des Buches von Chr. Albrecht, 
Beiträge zur Kenntnis der slawischen Keramik (Mannus bibl. Nr. 33, 
Leipzig 1923) weist B. Sarıa [CZN. 19, 1924, S. 43] darauf hin, daß 
heute noch die Bauern im Dorf Zlakusa bei U%ice ihre Töpfe ebenso 
formen wie einst die Slaven im mittleren Saalegebiet. — M. Markovac, 
. Bojadisanje drvenih predmeta na erno (Nar. Starina 4, 1923, $. 78) 

berichtet über volkstümliche Farbmittel, mittelst welcher Holz für Ritz- 
arbeiten schwarz gefärbt wird. — Gute Bilder geschnitzter Spinnrocken 
bringt NSt. 7, 1924, 8. 111: Preslice iz Srölje Ü Orne Gore. — Die 
ornamentale Verzierung der Flaschenkürbisse im Gebiet der ehemaligen 
slavonischen Militärgrenze beschreibt an der Hand von Bildern A. Mata- 
sovic, Slavonske granicarske tikvice (Nar. Starina 2, 1522, S. 146—161): 
Das häufigste Ornament ist das „Wolfszahn-Ornament“, das schon in 
der Bronzezeit auftaucht. — Für weitere Kreise bestimmt ist das Buch 
von D. Zdravkovie, Pirotsko &ilimarstvo, Belgrad 1924, [Angez. im 
SKGL., NS. 11, 1924, 8. 476], worin die Entwicklung und Technik der 
Piroter Teppichweberei und die Organisation der Erzeugung und des 
Verkaufs dargestellt wird. 

A. Sie gebührt das Verdienst, in letzter Stunde die volkstümlichen 
Ornamente der Slovenen gesammelt und herausgegeben zu haben: Na- 
rodne vezenine na Kranjskem I—-IV, Ljubljana 1918/19. [Ang. von 
MANTUANI in Carniola 3, 1918, 85—87, ferner in Dora in Svet 32, 
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1919, 240; KoBAL im Ljubljanski Zvon 40, 1920, 680—34; M. HABER- 
LANDT in der WZfV. 23, 1923, 31.] 

Eine zweite Sammlung. Zbirka narodnih ornamenata bringt im 
ersten Teil Ornamente auf Ostereiern und Pelzen: Narodni okraski na 
pirhih in kozuhih, Lljubljana 1922 [Ang. von MANTUANI in Dom in 
Svet 35, 1922, 188—92] im zweiten Teil Ornamente auf Haus und 
Hausrat: Narodni okraski na orodju in pohistvu, 1. Heft, Ljubljana 
1923 [MANTUANI, Dom in Svet, 36, 1923, S. 60—63]. Über die Er- 
zeugung der Spitzen bei den Slovenen macht M. Savic, Nasa industrija 
Cipaka © vezova (Misao 10, 1922, S. 1866—68) interessante Angaben. 


IX. Tracht. 


Außer den in den zusammenfassenden Darstellungen über geogra- 
phische Einheiten erschienenen Mitteilungen über Volkstrachten sind 
zu erwähnen: N. Zega, Zbirka Nikole Arsenovica (NSt. 5, 1923, 
S. 129—150) mit 17 Textabb.: Der Autor gibt einen gut orientierenden 
Überbliek über die im Besitz des Belgrader Ethnogr. Museums befind- 
liche, bisher unveröffentlichte Sammlung von farbigen Trachtenbildern 
mit Schnittmustern, welche N. ARSENOVI6 (* 1823 in Retfala bei Osijek) 
auf seinen Reisen hergestellt hat. Die ungemein wertvolle Sammlung um- 
faßt beinahe alle Landschaften Jugoslaviens und enthält auch eine Reihe 
von Bildern, welche Voiksbräuche darstellen. — In einer ausgezeich- 
neten vergleichenden Studie von A. Haberlandt, Der Hornputz, eine 
altertümliche Kopftracht der Frauen in Osteuropa (Slavia II, 1924, 
S. 680— 717) ist das Vergleichsmaterial aus Jugoslavien in Wort und 
Bild reichlich berücksichtigt. E. Neweklowsky berichtet über die: 
Opankenerzeugung in der IHercegovina (Z6V. 24, 1918, S. 133f.), 
J. Gerscha über Kleiderverschlüsse an den bosnıschen Volkstrachten 
(Berichte aus dem Knopfmuseum 3, 55f.). J. Zovko, Jemenije ü druge 
‚prekrivaci (ZbNZ. 20, 1915, S. 158—159) beschreibt etwa 30 verschie- 
dene Kopftücher aus Bosnien und Hercegovina. — Die roten Schuhe der 
christlichen Mädchen gehen nach P. Kostie (Juzna Srbija 1, +922, 
3. 162) auf einen Befehl der Türken zurück: Die Türkinnen, welche 
gelbe Schuhe trugen, wollten sich dadurch von den Christinnen unter- 
scheiden. — Über die Strohhuterzeugung in einigen kroatischen Dörfern 
hat uns M. Markovac. Slamna kupa s ogledali (NSt. 2, 1922, S. 194), 
mit 1 Abb., unterrichtet. — Die volkstümliche Broschüre von A. Sid, 
O slovenskih narodnih nosah, Ljubljana 1919, charakterisiert die 
Trachten aller slovenischen Landschaften, wobei es dem Verfasser vor 
allem darauf ankommt, den Leuten zu sagen, ‚welche Trachten echt 
und welehe fremd oder erfunden sind [Ang. von MANTUANI, Dom in 
Svet 32, 1919, 240). Slovenische Trachten behandeln ferner die 
Aufsätze von Fr. Kovalie, Stara narodna nosa okoli Ljutomera (ÖZN. 
16, 1922, 8. 36—-39) und St. Vurnik, Belokrenjica (NSt. 7, 1924, 
S. 96—98) mit genauer Angabe der Terminologie. 

Eine Reihe von guten Trachtenbildern hat die Zs. Nar. Starina ver- 
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öffentlicht: 1. NSt. 3, 1922, S. 331: Zenski koZuh ‚Frauenpelz‘ aus Vu- 
komerac bei Zagreb mit prachtvoller Stickerei. 2. ib. 3, 1922, 5. 332: 
Frauentracht aus Pisarovinska Jamnica, Bilder mit genauer Termino- 
logie. 3. ib. 6, 1923, S. 290: muselmannische Frauen aus Bosnien. 4. ib. 
S. 291: Bosnische Marktszene. 5. ib. S. 292: Bauerntrachten (männl. 
u. weibl.) aus der Gegend von Pirot. 6. ib. 8. 293: Junge Frau aus 
dem Dorf Brezovica bei Zagreb. 7. ib. 8. 297: Mädchen aus demselben 
Dorf. 8. ib. S. 300: Schnitterin aus der Gegend von Skoplje. 9. ib. 
S. 301: Gruppe aus Vrlika in Dalmatien. 10. ib. 7, 1924, S. 108: 
Aljina tenska ‚Frauenkleid‘ aus der Ls. Metohija. 11. ib. S. 112: Mäd- 
chen vom Amselfeld. 12. ib. $. 117: Junge Frau mit poculica ‚eigen- 
tümlichem Kopfputz‘ aus dem Dorf Brezovica bei Zagreb. 
(Fortsetzung folgt.) 
Belgrad EDMUND SCHNEEWEIS 


Die bulgarische Sprachwissenschaft :) 1914—1924 
Teil 2. 


C60PHuR® 30 HAPOOHU YMoMmseopenun U HAPOIONUCS 


Im Jahre 1889 begann das bulgarische Kultusministerium eine 
hochwichtige wissenschaftliche Publikation, den C6opkure 8a HaponHum 
YMOTBOpeHun, HayKa H KHWKHHHa, von dem bis zum Jahre 1901 18 große 
Bände herausgegeben wurden. Mit Bd. XIX ging die Redaktion an 
die Beurapcko KunukoBHo lpy:kecrso über und so erschienen Bd. XIX 
bis XXVI mit dem Zusatz auf dem Titelblatte Hosa pennna, Kuura 
I—VII. Von der Brarapcra Aranemnua ma Haykurs, der Nachfolgerin 
des Bsur. Kaum. Ipyrkecrso, wird nun der C6opauk% unter einem ein 
wenig veränderten Titel fortgeführt: C6opunks 3a HapoAHH yMOTBO- 
perna m Hapononnucz, Bd. XXVI1(1913)—XXXV(1923). Daneben er- 
scheint auch ein C6oprurs der bulgarischen Akademie der Wissen- 
schaften, von dem gleich weiter unten berichtet wird. 

In den gewaltigen Bänden des C6opunk®% 8a HaPoAHH YMOTBopeHur 
m Hapononzc» finden Platz verschiedene folkloristische Materialien, die 
auch für den Sprachforscher von Interesse sind. Bd. XXVIII (1914), 
SS. VIII + 574 + XXXIV enthält: 7. Mapunoes, Haponsa zipa u 
PeaTHOsHH Haponun o6nyau (Kanra VII or }Kusa Crapuna), wo man 
manches Körnlein zum bulgarischen Lexikon und zur Volksetymologie 
herauslesen kann. — Im Bd. XXIX (1914) ist die Arbeit N. $. DERZAvIN’s. 
über die Bulgaren in Südrußland veröffentlicht, in der einige Volks- 
lieder angeführt werden: Bonrapckia kononiu 85 Poccin (Tappnueckan, 
Xepcoackan u Beccapa6ckaa ry6epHin). Marepiansı. Io CNaBAHCKON: 
araorpadin. SS. XII + 259 mit zahlreichen. photographischen Aufnahmen. 


1) Vgl. Zeitschrift II 506 ff. 
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aus dem Volksleben. — Nur weniges zur Sprachwissenschaft bietet 
Bd. XXX (1914): A. Arexcuesso, Eruorpaderu Obırkuku sa monauurh, 
Mmuruntb u Öspcauurtk, S. 1—43; ‚Oco6Hoctu BB Tuna u rOBopa Ha 
an mnemena‘‘ 8. 39—40. Xp. II. Cmou.roes, Kırachbakauna u crunmn- 
CTHYHH OÖACHeHHA Ha ÖBATapckuTb Haponku raraukn, S. 1—146, mit 
wertvoller Sammlung von Materialien und Einleitung. — In Bd. XXXI 
(1915) begegnet man einer ausführlichen dialektologischen Studie mit 
vielen Beilagen: Kp. CO. O'moüueses, Terereuckn TOBOoP%, NSCHTEABAHR no 
mporpamara Ha npod. B. Home, SS. XVIII + 376. Auf S. XI—XVIII 
Vorrede von B. ConEv. Nach der „grammatischen Beschreibung“ der 
Mundart (I. Phonetik 6—47, Morphologie 48—79, Akzent 79—98 und 
Syntax 98—104) kommen phonetisch aufgezeichnete Materialien: Volks- 
märchen 104—127, Rätsel, Sprichwörter u. dgl. 127—160, Volks- 
lieder 161—236 und ‚PuHuk® Ha Teresenckun rosops“‘ 237—376. 
StoJöEV’s Arbeit gehört wohl zu den bemerkenswertesten Werken der 
einheimischen Dialektologie nicht nur in der Zeit von 1914— 1924, 
wenn sie nicht überhaupt die beste ist. — Eine große Monographie 
über die Gegend Kraiste im Kreis von K’ustendil ist: 3arcapuess, 
Kıocrernuncko Kpaäme, Kuura XXXII des C6opsukp vom Jahre 1918. 
SS. XV + 653 mit 73 photograph. u. a. Tafeln, großen u. einigen 
kleineren Karten. Auf S. 176—207 ,Tosopr‘‘, wo nach CoNEV’s 
Programm die Phonetik (178—193) und Morphologie (193—205) be- 
schrieben und am Ende 205—207 ein Verzeichnis von Personen- und 
Ortsnamen gegeben wird. Das reichliche Material der folkloristischen 
Sammlung des Verfassers (II&chu u npnkasku S. 518—613) ist phone- 
tisch geschrieben; fast die Hälfte davon bilden die Volkslieder (S. 518 
bis 565), die andere Hälfte bilden die Volksmärchen und einige andere 
prosaische Texte (S. 566—613), auch sonst hier und da dialektische 
Texte. — Bd. XXXIII des C6opruxs vom Jahre 1917 ist den juridischen 
Volksaltertümern (C. C. Bo6uess, Brurapcko 06nyalHno CANeÖHO NPAaBo), 
Bd. XXXIV vom Jahre 1920 — den ritualen Volksbräuchen und Legen- 
den (M. Apnaydoes, Kykepm u pycanın, Brpanena nepbcra) gewidmet 
und enthalten verhältnismäßig wenig zur Kenntnis der Volkssprache (in 
den Texten). — Dagegen bietet Bd. XXXV vom Jahre 1923 wieder 
von M. ARNAUDOYV eine große Sammlung bulgarischer Volkslieder aus 
Nord-Dobrud?a, ziemlich gut phonetisch aufgezeichnet, wenn auch mit 
gewissen Inkonsequenzen in den orthographischen Prinzipien: C’&Bepna 
Ho6pyn;ka. Ersorpadcku Ha6monernnn m Haponuu ırbeun, SS. 423. 
Unter den „ethnographischen Beobachtungen“ der Einleitung liest man 
auch ein paar lexikalische Bemerkungen, die für die slavische Etymo- 
logie von Belang sind. Bekanntlich hat der Cod. Supr. Tokk für 
TOyMmaHo „&Amv“ der übrigen Texte; nun trifft man in der Dobrudta 
bei den aus südlicheren Gegenden übergesiedelten „Sikofei“ otsk, otak 
aus otok für gimno der „grebenci‘, S. 383—39, wo ARNAUDOV nichts 
von dem altbulgarischen Sachverhalt spricht. Daß der Cod. Supr. ein 
nordbulgarisches Sprachdenkmal ist, das hat man schon lange erkannt. 
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Zur neubulgarischen Wortgeographie will ich hier nur noch das hinzu- 
fügen, daß tok statt gumno auch in nordwestbulgarischen Mundarten 
nach zuverlässigen Angaben meiner Studenten gebraucht wird. Neu- 
bulg. tok für gumno ist auch bei GEROV, P&ynukp Ha Ö6NBTapcKkHM 
aspıkp V 344 mit zwei schönen Beispielen aus der Volkssprache, aber 
ohne wortgeographische Angaben. Allgemeinbulgarisch ist TOKB noch 
heutzutage nicht, wie es dies auch zu altbulgarischer Zeit nicht war. 


C6opnurs na Dereaperama Arxademun na Haykumm 


Außer dem genannten C6opuuk» für Erzeugnisse des Volksgeistes 
und für Volkskunde publiziert die Bulgarische Akademie noch ihren 
eigenen C6opHuk» in zwei Reihen, einer historisch-philologischen und 
philosophisch-sozialwissenschaftlichen Sektion und einer andern natur- 
wissenschaftlich-mathematischen. Kunra III, kA0HB ncrop.-dunon. 2 
(1914) und Kaura IV, ka. ner.-hunon. 3 (1915) enthalten nichts zur 
bulgarischen Sprachwissenschaft. Nur in Kunra VI, ka. ner.-$unonor. 4 
(1916) begegnen wir einem Beitrag zur Quellenkunde der bulgarischen 
Sprache, nämlich B. ConEv’s: Cuasaucku pakenuch Bb Brnrapckara 
Axrapemua, S. 1—85 mit, XV Photographien u. a. Schrifttafeln. An 
erster Stelle wird das bekannte Psalmbuch des Caren Johannes Alexander 
beschrieben: Ioan& Anekcarıpop®e unn Cobnäckn Ilcantup® (Il&causenp), 
S. 4—13, — He. A..Hlwümanoes, Cryaum u35 Oo6NacTpra Ha Ösnrap- 
CKOTO Bp3parkmane. B. H. I'pueopoeuus , HeTOBOTO ILATellecTBAe Bb 
Epponeäcka Typuna (1844—45) u HeroBurb OTHOMEeHHA KbMb ÖBITA- 
purt (3a CTorTonHIMHnHaTa OTB porkneHunero My) enthält Materialien 
zur Geschichte der slavischen Philologie. — Aus Knura IX, uer.-hunon. 6 
(1918) [Nr. 5 der Reihe beschäftigt sich mit der Wirtschaft Bulgariens] 
wäre zu verzeichnen: A. II. Cmou.106d, Norymentun u 6babıkku 075 
MUHAJIOTO Ha ÖpnTaputb BB Makexonna, S. 1—30, mit Texten, in denen 
man den bulgarischen Charakter der mazedonischen Dialekte in der 
ersten Hälfte des 19. Jahrh. sieht, als es kein bulgarisches Exarchat 
und keine bulgarische Propaganda gab. In den weiteren Nummern 
(7 [1919]—10 [1921]) der historisch-philologischen Reihe des C6opnur% 
sind keine speziellen sprachwissenschaftlichen Abhandlungen vorhanden; 
höchstens in den Materialien in Nr. 7 und 8 wäre für den mit bulga- 
rischer- Sprachgeschichte sich Beschäftigenden etwas zu finden. Erst 
Nr. 11 (1925) der Reihe (Kanra XVII) enthält zwei sprachwissenschaft- 
liche Beiträge (zuerst den bulgarischen Teil des berühmten Aes&ıröv 
teredyAwccov des Aromunen Had2i Daniil), die aber außerhalb der Be- 
richterstattungszeit liegen. 


Anmonuce na Bersapcerama Arxademus na Haykumm 
Diese Publikation bringt Biographisches und Nekrologe von Mit- 
gliedern der Akademie. In Nr III (1916) steht ein Nekrolog von 
Bırannmnpe Us. Jlamanckn von H. Boöuees, S. 47—56. Nr. IV (1919) 
Nekrologe: B. H. 3ramapcxu, IIpo&. I.-ps Koncrantuns Vipeyert, 
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S. 85—110. B. Ifoness, Aprycrs Jleckuns, S. 110—114. ©. C. Bo6uess, 
Croanp HoBarosuyp, S. 114—121. Am. Hauees, Hauo A. Hauops, 
5. 127—141. Biographisches: H. Bo6ueed, Muxanız Ilerpops Apnay- 
noB%, S.56—60. B. Honess, Crebans Maanenopr, S. 68—65. He. 
‚1. Huumanoes, Bons Ileness, S 68—72. JI. Munemuus, Croaus 
Pomaucku, S. 73—74. Nr. 1V (1924): B. H. 3ramapexu, IO. Tpugo- 
"06%, Jleoup Jlamyuıs, 8.5—8. B. 3ramaperu, H. II. Konnakopt, 
S. 31—38. B. I[foriess, Muxanıp Teeoprnepnys IIonpy:kenko, 8. 72—75. 


Toduwnur® na Coßuückun Ynusepeumem>. 


Als die ehemalige Hochschule (Bneme Yunamnie) in Sofia zur 
Universität umgewandelt wurde, begründete man einen Tonnısuk» für 
alle damaligen drei Fakultäten. Später wurde je ein Jahrbuch für 
jede der drei alten und der vier neuen Fakultäten herausgegeben. In 
dem Dezennium 1914— 1924 sind vom Tonnumur® I. Abteilung Ncro- 
puko-Pnaonoruygecku haryırers folgende Bände erschienen: VIII—IX 
(1914), X - XI (1915), XII (191€), XIII—XIV (1920), <V—XVI (1921), 
XVII (1921), XVIII (1922), XIX (1923) und XX (1924). — In Bd. 
VIII—IX steht: B. Honess, EnnH® Barten® Jlamackunp orp XVII BEkr, 
S. 1—5 mit kurzen und flüchtigen Bemerkungen über das Denkmal, 
dessen Beschreibung für später in Aussicht gestellt wird. — Bd. X—XI 
enthält Cm. M.adenoes, Merocrpra Ha CpraacHuTb BB ÖBIrapckurk 
roBopu (HERoNKoO 3ByKodmanmonNotKNu ONMTU Cb H3KYCTBeHU HeONa), 
S. 1—12 mit 6 Tafeln von Palatogramnıen, woran die ost- und west- 
bulgarische Aussprache veranschaulicht wird. Am Ende, 8. 13—14: 
B. I[fonees, Kpmp craruata Ha T. MaageHopa, wo Conev seine Auf- 
fassung der Palatalisationsfrage im Ost- und Westbulgarischen aufrecht 
zu erhalten versucht. — Bd. XII: M. Apnayodoes, KbMB LcHxorpa- 
önsta Ha II. K. ABopoBt, CBoÖmenna Ha moera m Habmonenna 1—100 
(Sprache). — In Band XIII—XIV sind zwei sprachwissenschaftliche 
Beiträge vorbanden: Cm. M.aadenoe® Cryanu NO CHaBAHCKO MH CPaBHH- 
TenHo eamkosuaune, S. 1—167, wo etymologische Erklärungen von 
100 slavischen Wörtern gegeben werden; es sind darunter auch solche, 
die anderswo deutsch und russisch, jetzt hie und da erweitert, er- 
schienen sind, z. B. bara, barna, glupe, dripa usw.; beinahe die Hälfte 
ist neu (guks, gukati, korkam, kercags, raka, sloza, tertica, trtol, 
serb. fr& usw.) B. Ionees, EsnkoBuu B3anMmHocTH Mermy Opırapu u 
manmapır, S. 1—27 spricht mehr von den bulgarischen Wörtern im 
'Magyarischen und nur 8. 26-27 werden einige magyarische Lehn- 
wörter im Bulgarischen verzeichnet. Nur dieses kleine Verzeichnis ent- 
hält Neues (die altbulgarischen Lehnwörter des Mag. sind nach MIKLO- 
SICH u. a. gegeben), eine nähere sprachwissenschaftliche Bearbeitung 
fehlt aber hier gänzlich, während bei den slav. bezw. bulgarischen 
Elementen des Magyarischen viel Treffliches vorgetragen ist. 

In Bd. XV—XVI (1921) erschien: B. Donees, EsukosHn B3auM- 
HOCTH Mexıay Ösnrapm u pomsun, S. 1-—151; 8. 152—154 deutsches 
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Resume: „Gegenseitige Sprachbeziehungen zwischen Bulgaren und Ru- 
mänen“, $. 155—158 Literatur der Quellen und Hilfsmittel: „Wasopn 
u momarana“. Zuerst werden die Eigenschaften besprochen, die sich in 
beiden Sprachen gemeinschaftlich entwickelt haben sollen. Die illyrische 
Hypothese wird mit Recht zurückgewiesen und dann wird auseinander- 
gesetzt, daß der dumpfe @-Laut des Rumänischen ursprünglich aus dem 
Bulgarischen käme. Die „Reduktion der Hochlaute [!] a-e-o* [zu »-z-u!] 
dagegen komme aus dem Rumänischen her! Ebenso sei die Abwechs- 
lung ea-e [Umlaut] ursprünglich rumänische Eigenschaft! Daß es solche 
Reduktionen und Umlauterscheinungen auch in vielen anderen Sprachen 
gibt, damit rechnet CoNnEV nicht. Dasselbe gilt auch für Punkt 5 u. 6, 
wo man liest: „der Schwund des alten Infinitivs ist der 
bulgarischen Sprache zuzuschreiben“ und der „Artikelgebrauch ist 
rumänische Eigenschaft [!], seine Nachsetzung dagegen — bulgarisch“!! 
Dann handelt der Verfasser von der Phonetik und Semantik der bul- 
garischen Lehnwörter des Rumänischen, die in 15 Gruppen eingeteilt 
werden. Die bulgarischen Suffixe im Rumänischen, die allgemeinen 
semantischen Parallelen sowie die rumänischen Lehnwörter des Bulgari- 
schen werden für die zweite Hälfte der Studie vorbehalten, die auch einen 
alphabetischen Index aller bulgarischen Elemente im Rumänischen mit 
manchen Nachträgen enthalten soll. Bis jetzt (1925) ist dieser in 
Aussicht gestellte zweite Teil noch nicht erschienen. — Der Frage 
der wirklichen und vermeintlichen Reste der proto- 
bulgarischen Sprache der Asparuch’schen Erobererhorde ist eine 
Untersuchung im XVII Bd. des Tonummurp gewidmet: Om. M.aadenoes, 
Bepoatuu u MHHMm OocTaTıum OT esuka Ha Acmapyxosnrte Öanrapn B 
HOBO6.' nrapckara peu, S. 201—287.!) In der neubulgarischen Volks- 
sprache sind folgende protobulgarische Wörter noch heutzutage er- 
halten: bdiser, beleg, beltug, bsbrek, pasenog, tojaga und dipag; der 
Schriftsprache sind bekannt: kapiste, kumir, san und dertog. Die 
Sprache der von den Bulgaren eroberten Slovenen ist slavisch geblieben, 
trotz des fremden Nationalnamens; vgl. frangais und die zahlreicheren 
altfränkischen Wörter und Namen im Frz. Die altbulgarischen Per- 
sonennamen wie Asparuch, Kardam, Karan, Sisman u. dgl. können 
nichts beweisen. Nur ein protobulgarisches Suffix ist ins Altbulgarische 
eingedrungen: Ciö in Sarzdii, knigslii, sokadü u.a. Nichts mit dem 
Protobulgarischen haben zu tun bulg. dara, dels, lopata, neni, sirak, 
sirace, sur, „Uata*, cep; baja, „soson“, baj (bajo, bae), bal'u, baram, 
basta, bugla, gaza, gizdav, karam, katurvam, kipr'a, kud'a (prokuz- 
dam), kutvam, gotvam, kuta, iskutvam, kutri, kutr'o, kutrik, kasta, 
„mece*, macka, moma, palam, priparvam, tur'am, charanija, chubar, 
capvam, dvor, cebur, Cevrast, deverkam, depik, dep, Cepka, Ciko, Copl’a, 


1) In kürzerer Fassung: Vestiges de la langue des Protobulgares 


touraniens d’Asparuch en bulgare moderne, Revue des ötudes slaves I 
(1921) p. 38—53. 
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Cup’a, Siskav, Sule, Sul’ko.— Aus Bd.XVIII (1922) wären hier die thrako- 
keltischen Parallelen D. DECwv’s zu verzeichnen, wo manches slavische 
bzw. bulgarische Wort zur Sprache kommt: I. Teuess, Tpaxo-kenrern 
e3uHKoBH ycnopenuum, S. 1—44, französ. Resume S. 45—47. Unter 
No. 7 8. 22—23 wird z. B. thrak. Iladi-sog« mit kelt. padi „arbor 
pice* zusammengestellt, idg. gXöd-: gXed-: qYad-, abulg. kadilo „Huulaue-, 
cads „fumus*‘, kaditi usw. Unter No. 15, 8. 39—40, wird die Ver- 
mutung ausgesprochen, daß in thrak. Zamaioı kelt. sap- ‚Fichte, Tanne‘, 
mbret. sap, slav. cor& steckt und daß der slav. Name der smolöne, 
Zuolsavoi, die in demselben Gebiet später wohnten, auf dieselbe Weise 
gebildet wurde wie Sapazor. — Bd. XIX (1923) enthält: B. I[oness, 
KumxkoBHu CTapuuu or Eıena, S. 1—61. Zuerst wird eine Urkunde 
des Vojevoden Joh. Skarlat Grigorie Gika vom J. 1765 beschrieben 
(S. 4—6), dann „Ilon Moauoso urn Bannıuko Yersepoesanrene* (S.7—30) 
mit Bemerkung über die Phonetik, Morphologie und den Wortschatz 
dieses mittelbulgarischen Sprachdenkmals, S. 31—33 wieder ein mittel- 
bulgarischer „OTkAcHek OT u360pno eranrene“, mit Facsimile wie das 
vorhergehende Stück, und am Ende „Eseucku amacknu Cryaut“ mit 
einleitenden Bemerkungen über die ältesten bulg. Damaskin-Manuskripte, 
die verschiedenen Übersetzungen (jetzt 7 an der Zahl nach Conkv), 
s. darüber Slavia II 424—5, und Charakteristik der Sprache. A. Teo- 
00poe-Barnan, Ksm TEA HapeqeHute Ilanouckn aurun, S. 1—31. Text- 
kritische Bemerkungen zu Vita Constantini und Vita Methodii im Zu- 
sammenhang mit TEODOROV-BALAN’s Ausgabe der Texte in Ynusep- 
cnrercka Bu6nmortera (1. WHOLE HAH BHOLIA?.. 3. Bao CBHMBb? (sim 
neben sonems [cf. sejm)),... 8. YeRAHTH ‚arca condere‘.. Om. M.aa- 
denoe%, KAM uacheNBaHeTo HA T. H. XeTepoKIMauA B UHMOEBPONeÄCKHTE 
esuun, S. 1—34 gibt ein Referat über HERBERT PETERSSON’s Studien 
über die indogermanische Heteroklisie (Lund 1921) mit Berücksich- 
tigung jener heteroklitischen Stämme, die auch in den slav. Sprachen 
vertreten sind, obgleich bekanntlich das Slavische keine echten Hetero- 
klita besitzt. Die Spuren der indogermanischen Heteroklisie im Slavischen 
sind aber sehr interessant, wie es zeigen z. B. slav. s’rna (bulg. sorna, 
serbokr. sloven. &ech. srna, poln. niedersorb. sarna, russ. serna usw.) 
zu idg. *k’er-: *kr-n-6s, gr. »&gag, aind. $rnga- usw., 8. 7, bulg. ga- 
vanka, russ. vagankı, &ech. vahan etc. zu avest vaydana S. 16—17, 
slav. svinse®, russ. svinec, sloven. svinec usw. zu lit. szvinas, aind. 
Svitrds, gr. wvavog 8. 28—29 usw. — Bd. XX (1924) enthält nichts 
zur bulgärischen Sprachwissenschaft; sehr schwach ist die englisch- 
bulgarische Parallele K. STEFAnOoV’s Kpuruuecknatp 3aBoA BB MCTO- 
Punta ma aHurımuÄckun esuKb — ENHHB AHTIO-ÖBITapCKn MapaneıT, 
Ss. 1-21. 

Zu den Publikationen der Universität in Sofia gehört die Serie 
„Hilfsmittel* der erwähnten Ynuzepenrercka Bnönnorera, in der CoNEVv’s 
Geschichte des Bulgarischen, s. oben, erschien. Bis jetzt liegt nur eine 
einzige Nummer dieser Reihe vor: A. Teodoposs-Barans, Kupump 
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ı Meronan I. Yunsepcntercka Bnömorera. Reihe: „Iomarana* Nr. 1 
Sofia, 1920, auch mit folgendem Titelblatt: Hama kummmnHa u esuk®. 
Cönpka OT5 NMPonsBoAm Ha CTaPOTO u Ha HOBOTO Bp%me. 1. Kupuas 
nu Meronn. Cpeska nmepBa. Kurua ma Kupuna u Ha Meronnna u n0- 
xBanuu TbMmB cıaoBa. Harpkmu A. Teodoposs-Bananz. 8°. SS. 178. Dieses 
erste Heft des Werkes über Kyrill und Method bilden, wie der zweite 
Titel zeigt, die sogenannten pannonischen Legenden (Vita Oyrilli u. 
Vita Methodii) und die Lobreden auf die beiden Apostel („Kparkn 
urun“ 107—13?). Vor den Texten der großen Legenden stehen ein- 
leitende Bemerkungen mit ausgewählten bibliographischen Angaben, 
nach jedem Text stehen textkritische Bemerkungen. Solche finden sich 
auf jeder Seite unter dem Strich. Am Ende (133—167) ein altbul- 
garisch neubulgarisches Wörterbuch („Cropapue“) u. Index (Ilokasane) 
der Personen-, Orts- und Völkernamen sowie einiger neubulgarischen 
Wörter S. 168—178. 


Hssewcmun na Cemunapa no Orasancka Dunonoeurn NPuU 
Ynusepcumema 88 Copua. 


Der vorletzte, 3. Band dieser Izvöstija erschien im Jahre 1911. Nach 
zehn Jahren folgte Bd. 4 hgb. von L. MıLETIC. Kunra IV. Harnmsars 
nom penarımara na — —. Codun, Ileyaranıa II. Tıymkops, 1921. 
8°. SS. 642. Zur Quellenkunde des Bulgarischen gehört: H. Pycesa, 
IIptnucku u Obıbeku mo Hammrb mucmenn namerunum, 1—48, Text- 
proben aus gedruckten Editionen und Beschreibungen. — II. II. Heanoes, 
KoraeHcku NAMACKHH%, NPbnuCcaHb OT Croäko uepeü Ha 1765, (IIpnnoc» 
KbMb H3y4BaHeTo Ha Hanımrb mamackunu) 49—85, beschreibt kurz vier 
Damaskinhandschriften der Akademie der Wissenschaften in Petersburg 
und gibt dann eine Analyse des im Titel erwähnten Damaskin des Stojko 
Jerej, des späteren Bischofs und neubulgarischen Schriftstellers Sofronij 
Vradanski — Laute, Formen, syntaktische Eigenheiten. Nur 6 Zeilen 
„Ayrkıau aymu“, obgleich es in den beigefügten Texten auf 8. 82—85 
solcher weit mehr gibt. — Ap. Ky306%, KoctypckunTb TOBOp%, 86—125. 
Nach der Einleitung mit geographischen und ethnographischen Be- 
merkungen kommen ‚3pyrkoge* (95—105) „Dopmn* (105—116), „Cnn- 
rarca* (117—118), ein Volksmärchen als „O6pasen» oTL Koctypckun 
rosop»* (118—120), am Ende interessante „IIo-p&ıkn AyMu Bb KocTyp- 
ckun roBops“ (120—125). Kompletiert sich glücklich mit MAZoN 
(1923), s. oben. — H. H.rues, Usuessane na unhunnTuBt m OCTaTsım 
OTb Hero BB ÖBATapcKun esurp, 125—147. Schon im Altbulgar. haben 
wir semu zadese ponesti krosts ego Zogr., Sav. Mar., aber semu 2. da 
ponesels lc. ego Assem.; ausführlich handelt der Verf. vom Infinitiv 
bei den Futurbildungen des Neubulgarischen. — 1. He. Tocnodunkuns, 
TpsHuannrb u Tpsuckuanp roBopp (148-210: Einleitung wie bei 
Kuzov (148—162), dann Phonetik u. Morphologie (162—186), als 
Anhang einige Volksmärchen und -Lieder (187—197) und ein Wörter- 
buch (197— 210). — H. Amanacoes, Kpurtnyen» npbraeng Ha Imre- 
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parypara uw yue6önnuntb no 6pırapeku cuutaxcnch, 316—376. — 
M. Huxo.x0e, Crunsun oco6enocru BL Unummurk na Ilerko TopopopB#, 
377—893 neigt mehr zur „Stilistik* als zur „Grammatik“. — Typ. 
Masic0paxoes, O6croATeiuctsenu AyMu (Hapbunn) BB ÖOBrapckurb Ha- 
por#n rosopu, 394—512 bietet viel Materialien, bei den Fremdwörtern 
unterläuft ihm manches Mißverständnis. — Eine Bibliographie für das 
Dezennium 1910—1920 findet sich S. 569—642: Xp. Baxapescku, 
CpynHeHuA NO CHABAHCKA PHNONOTHA (eSUKOSHAHHe, eTHOTpadna, nure- 
PaTypHa HCTOpnA MH KpuTuka) BB ÖBNTapckumn nmeyars orp 1910 no 
BKINO4uTeNHO 1920 ronmsa, nicht ohne Lücken. 


Einige Jubiläumsschriften 


Wie man 1912 eine Mileti&-Festschrift herausgab, so ist 1920 auch 
eine Sismanov-Festschrift herausgegeben worden: C6opHnk%B BE 
yectb Ha mpodecope He. I. Ilnmmanose mo cıyyali. Ha TPpunecerro- 
Aummara my Hayuna nbünocrs (1589— 1919), nsnaneue OTB yuennuurb 
u noyutarenutb my. Cobua, Ilprasopna meyaranna, 1920. Gr. 8°. SS.190. 
Auf S. «4—95 befindet sich: Cm. M.aadenoes, Muumurb drackn nyMmu 
Bb ÖBArTapckuA esukp. Vermeintliche finnische Wörter sind nach dem 
Verf. w&6TB, MIBHHA, Comenb, BITBXBA, UCHONHHB, MyAb (uyAb), npn- 
npaTb, KyMup® und kanuıme; die ersten drei gehören dem gemeinslavischen 
Erbgut an und haben ihre Entsprechungen in den andern idg. Sprachen; 
BIBxBa ist wieder ein idg. Wort, während in ucnonn#® und uyap ger- 
manische Namen stecken. Gr. moö®vo« hat auf die Bildung von npu- 
nparp eingewirkt. Abg. kymup® ist ein semitisches Wort, das durch 
protobulgarische Vermittlung übernommen wurde; in kannıfe, Kalb 
liegt dagegen ein echtes protobulgarisches, turkotatarisches Wort vor. 

In demselben Jahre (1920) erschien eine vom Jubiläumskomitee der 
bulgarischen Akademie der Wissenschaften und des Verbandes der bul- 
garischen Gelehrten, Schriftsteller und Künstler herausgegebene Vazov- 
Festschrift: Heans Bas30e%, HiuBoTB uU TBOpuecTBo. 3a cemeMne- 
CETTOAHIIHUHATA OTB POKMeHHeTO My OT IÖnneäunn Komnrters Ha 
Bsnrapcrara Arapemua Ha Haykurb u Cpiosa Ha Öpnrapckurb yyeHn, 
nmcatenu M XYNOKHHIM MoNB penakımara na npod. 1-pp Um. Po- 
mancku. Coßna, IIpmpsopua Ileyarunıa 1920, gr. 8°, SS. VI-+ 232. 
Darin: Cm. M.aadenoes, Km ombukara Hua BasoBara MbiHocTb OTB 
E3HKOBHO-UCTOpnyecko ruennme, S. 135—150 mit etymologischen und 
stilistischen Bemerkungen über den Wortschatz der Vazov’schen Prosa; 
Vazov als Antibarbarus, Vazov’s Verhältnis zu gewissen Barbarismen, 
Archaismen, Provinzialismen und Neologismen. 

Im folgenden Jahre (1921) fand man es für möglich, zwei Jubiläums- 
schriften für 8. 8. Bob&ev herauszugeben. JO6nneen® c6opHuUKB, U3- 
NaneHb NO HHHUHATHBATA Ha lopunmueckun daryarerp npn Cobnäckun 
yYHuBepcHTeTb BB uecrb Ha C. C. Bo6yeBp mo cAyyal METMECETTONHI- 
HaTra My HayyHa, ImyÖnnumermyna M oÖllecrBeHa MEÄHOCTB. Conan, 
Aspasnua Ileyarnuna 1921 bietet zwei sprachwissenschaftliche Auf- 
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sätze: ILIE BÄRBULESCU, L’origine des plus anciens mots et institutions 
slaves des Roumains, $. 207—219. Herr BÄRBULESCOU weist auf die 
sprachwissenschaftliche Absurdität der Theorien seines „berühmten“ 
Landsmannes N. JORGA hin, der den serbischen Charakter aller alt- 
slavischen Elemente des Beinanischen „bewiesen“ haben will. Selbst 
die elementarsten Sachen kennt der rumänische Historiker JORGA nicht, 
so daß Herr B. ihn darüber belehren muß: „En effet, ce ne sont pas 
seulement les Serbes qui possödent des noms de localites termines en 
-0va, -0v0, mais aussi: les Russes, p. ex. en Grybovo, Pulkova; les 
Polonais, p. ex. en Sprova; les Tchöques, p. ex en Üechovo, Sadova, 
les Slovaques en Krizova; les Bulgares p. ex en Tarnova, Bukova etc.*, 
S. 214. Mit Recht hebt Herr B. die Reflexe 3, 2d der rumänischen 
Lehnwörter aus dem Slavischen hervor (masteha, pestera, nadezda, 
grazd usw., die nur bulgarisch sein können), aber um so mehr be- 
fremden seine Spekulationen über die mazedonische Provenienz seines 
höchst verdächtigen „Kotya-Wetya“, „Aokiweki*, peut-ötre un pluriel, 
qui veut dire „lieitation“ ‚8.218. Woher hat Herr B. dieses wunder- 
liche „Kokivekf® und woher weiß er, daß es aus „ko k’e vek’e“ [datı] 
„qui veut [donnes] davantage“, formule de eikstion® entstanden ist? — 
Cm. M.xaden0656, KEMb ETHMONOTHYHOTO OÖACHeHNe HA AyMaTa 601A- 
puup, S. 107—116 bespricht die slavische, keltische und türkische 
Etymologie dieses schwierigen Wortes. 

In der zweiten Bobtev-Festschrift (BpaxBana. C6opHuKBb BB YecTb 
Ha Credaup C. Bo6uerp 1871-—- 1921 Mppıkasno Manaune non pepak- 
unata Ha Xp. Iankos) wird die Frage der Schreibungen 6orbpuutz, 
Gonrapuu® behandelt und die Form 6omapnns, 6onapune für richtig 
erklärt: Cm. M.xadenoes, BonapuHup unn „6ombpuns“, S. 97—100. 

In Kö6nsneen c6opsuuk Ha YueHomo6nsa pysmna „Uckpa“ B Tp. 
Kasauıak no cnyyaf [na] 50-ronumuna 4 »kuBOT U KYITYPHO-IPo- 
cBerua meänocr 1873—1923 Ilon penakuunra Ha T'. Moues n Cr. II. Ba- 
cuneB. Mananne Ha „Uckpa“ 1923 sind kurze Bemerkungen über die 
Phonetik, Morphologie und den Wortschatz der Mundart von Kazanlsk 
veröffentlicht: Cm. M.adenos, KasauırRukun rosop, S8. 202—211. 


DoNnzapexa peu. 

Wie die Öechen ihre Na$e fe& und die Polen ihren Jezyk polski 
haben, so hatten die Bulgaren im Laufe des Jahres 1921 die Zeit- 
schrift Bereapexa peu. Meceuno emncanne Vpempar: C. Apeupoe, 
C. Maadenoe, A. T.-Baran, B. Iones. Tonuna I (einzig) 1921 
Codun, Kanronsparencrso „O6pasozaume* 1921. Gr. 8°. SS. 158 +11. 
Unter deu Artikeln und kleinen Mitteilungen sind viele für die bul- 
garische Sprachwissenschaft von Interesse. Auch bei Behandlung all- 
gemeinerer Sprachfragen kommt das Bulgarische in erster Reihe zur 
Sprache: A. Teodopoes-Barans, Esukp m pbus S. 5—10; B. I[oness, 
Ynono6enne — T1aBeHb PAaKTopB NPH eaukoBurk nponwkenn; Ss. 11—18; 
Derselbe, IIponaxons, C5CTaBb u BHayenne Ha aymur$, S. 33—86; 
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Cm. M.aadenoss, Ecmepanro B ycayra na 6xırapn, 8. 113—119; Der- 
selbe, Kpaf ma pasnpasunta 3a ecnepanto, S. 145—153. — Cm. 
Maadeno6s, „JIunnuckancku mon‘ y JI. Kapasenops S. 18—20 lipi- 
skanski po3 ist „ein Leipziger Tuch‘; C. Apeupoes, PoMAHHH%, Po- 
MbHHHL, PyMbHuHB S. 20—21 (hält die letzte Schreibweise für die 
richtigste). Cm. Maxadenoes, „Muur-manz, 8. 22—23* (über dieses 
deutsche Fremdwort bei Aleko Konstantinov). A. T. B/arans), Cırbus 
u nocat. Henpasunna sam&Ra Ha MEPBOTO co BTOPoTo, 8. 23—25. — 
Cm. Maxadenoes, „Tepot“ um xepoi? (das y in „geroj“ stammt aus 
dem Russischen, da das Fremdwort in russifizierter Form übernommen 
ist). A. II. Cmou.A10e5, Ocrarbuu OTB HocoBkuUTBE KR uU A BB cemo 
Jlo6anuma (Kopyascko): & als pM, pH — rppunu „Brust“, aumn „Zahn“, 
MeHNu „testiculi* ete., A als em: rpenna. Cm. M.aadenoes, Mrsa, a He 
„Mmbsa“, S. 41—43, da es sich um griech. öuordfo handelt. A. T. B/a- 
ans), IInso u cnans, S. 43—44. T. Bacunrvoes, Ksm% BEIPoca 3a 
uMmeHaTa Ha Tpanose m cena, S. 44—45 spricht zu Gunsten der volks- 
tümlichen bulgarischen Formen der Ortsnamen. A. T. B/arans), Kypa- 
Kypoprs S. 59—60 verficht das Recht der einheimischen bulgarischen 
Ausdrücke: lekuvane, letuvane, letoviäte usw. C'm. M.ıadenoss, Hamero 
HeXaäcTBO KbMb CHHTAKTHYHHTE OCo6eHocTH Ha ÖBarapckara pE&us, 
S. 65—70, bespricht die fehlerhafte Vernachlässigung des slavischen 
svoj, Si statt germano-roman. negove, nein, techens usw., sowie die 
Vernachlässigung der Konjunktionen £a, pa. A. T. Barans, Ynpocra- 
BaHe Ha mpaBonuca, S. 70—74. B. Ioneses, Hykmu nu ca TpaBonncHu 
pebopmu? S. 74—76. A.T. Basar, Ilpaso Ha TPpa;kgaHcrEB0, u. a. 
das Bürgerrecht des Fremdwortes kosmars gegenüber bulg. mora. 
A. T. B/arane], Ilomaums u Ilomnume, S. 80—81, zeigt, daß die 
beiden Formen im Neubulg. gleichberechtigt sind. Derselbe, IIou 
Hai, S. 831—83, gegen die Schreibung mit Bindestrich. A. T. Baranz, 
Koumaps, 8. 83—85, gegen das Fremdwort mit Beispielen für seine 
Entsprechung mora. Cm. M.aadenoss, „Ennese* — „eBaHraiıtb“ — 
sbrpuno, S. 87—89. Ders., IIporokoms, S. 89—90, zur Etymologie 
der Wörter. A. T. Barans, Jlbrysays, JIbrosume, S. 90—93 beweist, 
daß das Wort sehr alt ist und auch bei anderen Slaven vorkommt, so 
daß es für Kurort und „Sommerfrische* dienen kann. Cm.M.aadenos?, 
Cxo3 ma » Boriosurte cruxorsopenun, 8. 103—107 zeigt, daß diese 
Konjunktion, die von einem „Schriftsteller“ für ein „dummes“ Wort 
erklärt wurde, mehr als 15 mal in 8 Gedichten BoTJovs vorkommt. 
C. Apeupoe, Aynnuna a ne [y6anna, S. 107—108, der Ortsname ist 
von dup»nz ‚hohl‘, nicht von dab» ‚Eiche‘ abzuleiten; sonst würde er 
Dabnica lauten, da in der Mundart abg. a als a reflektiert wird. 
M. Tpueopoe, KRm sHayeHnneTo Ha AyMara „TeryBau*, Ss. 119—120 be- 
stätigt die Existenz von letuvad als eines volkstümlichen Wortes in 
Mazedonien. Cm. M.aadenoes, „Brurapcra peu* ycnopenuo c „Jezyk 
polski“, S. 121—124, Bibliographie von „Jez. Pol.“ IV (1919). 7. empoe, 
UYyspaunte, 8. 135—136 mit Beispielen. A. T. Basan, Aurımen 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. III. 13 
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&peneu, Illsenwa, NaHckn, [MTocHasckn, S. 136—140. 0. M/[nadenoe, 
OT xoro e nso6perena nymara „uysmuma?“ 8. 155—6; cuzdica ist ein 
volkstümliches Wort, das „fremdes Wesen, fremde Beimischung“ be- 
deutet und auch für „Fremdwort“ in der Schriftsprache gebraucht wird. 
Unter dem Titel „Becrun u orsusu*, „Ilnranuunn m orroBopn“ enthält 
„Bear. peu“ in jedem Hefte noch eine Menge kleinerer Mitteilungen und 
Bemerkungen zur bulg. Sprache (so z. B. 8.110 noch dial. omjasa 
‚ähnlich sein‘, omjaz zu mjazam u. dgl.) 


Yuunuwens IIlpeeneds, hgb. vom bulg. Kultusministerium. 


Die Zeitschrift Yuunnmere npernens als langjähriges Organ des 
bulgarischen Kultusministeriums, bringt oft manchen Aufsatz, der für 
die bulgarische Sprachwissenschaft von Belang sein dürfte. Es sind 
hier zu verzeichnen im Jahrgang XIX (1914—1915): Xp. II. Omou- 
20658, Yuorpb6a Ha cerammo MbÜCTBUTeNHoO NMPH4YacTHe BB HOBOÖBN- 
rapckun esuk, S. 81—93. Cm. M.radenoes rezensiert auf S. 111—116 
das bulgarisch-englische Wörterbuch K. STEFANOYV’s, das einen bul- 
garischen und einen englischen Titel führt: IIsnene Bsnrapo-Anrınä- 
ckn Ptunukp (Bkmoyan: NeKCHKOHB Ha TeorTpahdmuecKu, UCTOPuyueckKu, 
COÖCTBEHU AM IP. umeHa, Ta6Amıa Ha auramäckurb HenpaBulHn TNaronm, 
Merponorun Mn op.) oTb K. Omeßanoes, (Jlektopp BB Cobmückun Yun- 
Bepcenters). Cobur 1914. — Complete Bulgarian-English-Dictionary (In- 
eluding a Lexicon of Geographical, Historical, Proper ete. names, a List 
of the English Irregular Verbs, Weights and Measures, etc.) by ©. STEPHA- 
NOVE. A.B.,M. A., (Lector at the University of Sofia). Sofia, 1914, gr. 16°, 
SS.XV + 902. — A. Cmpawumupoes, Ponouckur& momaun, S. 129—145 
bringt manches nicht streng pi:onetisch aufgezeichnete Volkslied. Cm. 
M.adenoes rezensiert auf S. 365— 872 ein Buch über die Pomaken — 
die muhamedanischen Bulgaren: Cm. H. IIuwxoes, IIomaunrb BB Tpur$. 
Oparapceku oÖnactn: Tparua, Marenonna u Musunn I yacr Ucropnko- 
reorpabcku npbraenp u aB6 umocrpaunn. Ilnopauss, 1914. 8°. II+ 68. 
Itna 1 mess. Aus dem Jahrgang XVIII (19i3— 1914) kommt noch 
in Betracht die ausführliche Kritik von Cm. Maadenoss: Je Bar- 
bulescu, Relations des Roumains avec les Serbes, les Bulgare, les Grecs 
et la Croatie en liaison avac la question mac&do-roumaine. Jasi 1912. 
V+369. Prix 5 francs; worüber noch wieder die Rezension ST. MLA- 
DENOV’s in Roczn. slaw. VII (1914-1915), 8. 132—141 zu ver- 
gleichen ist. Charakteristisch für BÄRBULESCU ist seine Behauptung, 
daß selbst der größte bulgarische Car Asön II den Serbismus Thraziens, 
Mazedoniens und Albaniens anerkannt hätte: „dans une inscription 
1229—30 le tsar bulgar Jean Assan appelle „pays serbe* la Macedoine: 
entre Andrinople et Drac d’Albanie“, während es eine notorische Tat- 
sache ist, daß die Inschrift von griechischem, serbischem und albanesischem 
Territorium spricht! ‚In der bekannten Edition SREZNEVSKIJ’s liest 
man bekanntlich: a sema EcA npkaX W OApuna H ao Apauk I’ph- 
URM HEUNE >Ke Apsanackm H Gpusckärm. Noch interessanter ist es, 
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daß Herr BÄRBULESOU, der sonst eine allzugroße Vorliebe fürs Zitieren 
zeigt, hier nichts von der Quelle seiner Behauptung sagt. Es handelt 
sich also vielmehr um eine absichtliche Änderung als um einen Ge- 
dächtnisfehler. 

Dazu wäre noch zu bemerken, daß Herr BÄRBULESCU in seiner 
eigenen „Arhivä“ den verzweifelten Versuch gemacht hat, sich zu ver- 
teidigen und selbst gegen mich Stellung zu nehmen. Ich erspare mir 
eine Antwort darauf, bevor er von der Beschuldigung wissentlicher 
Textänderung freigesprochen wird! ... 

Nach dem großen Kriege begann der Vunnnmens mpernene seinen 
XX. Jahrgang im J. 1921. Darin sind erschienen: Cm. M.ıadenoes, 
HSKoNKo AayMmu 3a no6purk crpann Ha yMmbpenurk mpasonnchn pebopMmn 
8.229 — 242: tritt für gemäßigte Rechtschreibungsreformen ein, gibt u. a. 
Beispiele und Parallen aus dem Russ. und Franz., sowie etwas über die 
Geschichte der neubulgarischen orthographischen Reformen. Ders., 
EnHo moMmarano No ÖBNTapcKu NMPABONHCE (MO MOBONB HA: TIPABONNCEHL 
PEYHuKB Ccnopenb OBduN. mpaBomuch; CBcTaBsu B. II. Bacunees, TuMHa3. 
yunrens. Camokoss 1920. 16°. IT + 295. Ilema 2U nesa). S. 64—85 
mit zahlreichen etymolog. u. a. Bemerkungen. M. Apnaydoe, Hayy- 
HOTO 7Ano Ha Iumurp Marog, S. 441—456 erwähnt auch die sprach- 
wissenschaftlichen Arbeiten MAarov’s Jahrgang XXI (1922) enthält: 
Om. M.aadeHoed, CTOToNHIUHnHaTa HA NBe KHHUTU, 0COÖeHO BAaHkHm 3A 
mac», S. 677—684, das sind DOBROVSKY’s Institutiones linguae slavicae 
dialecti veteris und VuUK ST. KARADZIC’s ]lonarak K Cankrmerep- 
ÖyPTckaM CPaBHHTeIHNM pje4HnUmMa CBujy jesuka m Hapjeumja c 
OCO6uTuM o21eduma Öyeapexoe jesura. In demselben Bd. XXI, 604—t14 
bespricht M. Honpysscenko Slavia I, Lief. 1. Im Jahrg. XXII (1923) 
hat man: B. I[onees, Enun 6RNnrapcku KHWKOBHHK OT kpan ma XVIII 
Bek — Ion IIyayo or Morpem S. 1—10. Cm. Maadenoe, BBnrapckKoTo 
BIHAHNUE BbPXy Eesuka Ha MakendHckurte Bach (benekku TO IIOBON HA 
Antologie aromäneascä or T. Papahagi), S. 246—255. Ders., Be- 
NeKKU KbMb ENHa CTapoösırapcka rpamarura.(T. Lehr-Sptawinski, 
Zarys gramatyki jezyka staro-cerkiewno-stowiaüskiego, S. 670—681. 
Ders., „Ipocseruu T'nacank“ u cpp6ckurb yuenn — PHNOoN03u H eTHO- 
rpabn. S. 779—794 berührt u.a. BELic’s Buch La Macedoine (1919) 
und N. van WıJ&’s Kritik. Desselben Rez. von Cm. H. IIwwxoes, 
Tpakun npenu u cıen eBponelickarTa BoüHa, H37UPB. U TOKYMEHTH. IlnosauB 
1922. -Aus Bd. XXIII (1924): Cm. Pomancku, Kyıtypno-nucropnuHa 
MH Ee3UKOBHA B3AUMHOCTL y Öaskanckurb Haponn, 8. 1—12. Ders., 
Hosa kunura 3a Mmakenonckurb roBopu (A. MAzon, Contes slaves de la 
 Mace6doine sud-occeidentale) S. 78—E€2, s. oben. Ders., Hopa rpama- 
Tuka Ha CBPÖoxXBpBarckun esnkb (A. MEILLET und A. VAILLANT, 
Grammaire de la langue serbo-eroate, herausgeg. v. Institut d’etudes 
slaves in Paris), S. 457—461. Ber. Hopdanoss bespricht 3. 235— 238: 
Bparapcku HaponHn MECHH OTB Marenonnn. (Cp6pane ‚Ilauyo Muxan- 
N0Bb, Cb MPenTocops OTB upob. ApHaynoBb. Nsnasa Muncrkoro Baa- 
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rorsopnrenso Bparcrso Br Codun. 1924. 8°. XV +295. Ina 100 
nesa. „Kuurommer“ 8. 94 über Slavia II Lief. 1. 


Der Sammelband JIo6pynka 


Im Jahre 1918 erschien: Mo6pynka. Teorpadnn, Vcropnm, ErHo- 
rpabun, CTONAHCTBO MH MbP>KABHO-NONHTHYECKO SBHAYEHHe OT Ipod. 
z-ps A. Nımpros%, upod. a-p» B. H. 3narapern, npoß. n-pp JI. Mune- 
qnyb, upod. a-ps M. Apkaynoss, Cr. Ymunrupopp, K. Ilkopnnng, 
upod. n-ps Cr. Pomanckn, npod. I. Mnmaikos» u npod. B. MonnoB%. 
Nsnasa C5W3BTB Ha ÖBNTapckurTb yueHu, IMcaTeıu MH XyYNOkHHIm. 
Cobaa, llapcka upunsopHa Ileyarunııa 1918. Darin u.a. I. Muse- 
muus, Bpurapu uU POMbHu Bb TEXHUTB KyATyPHO-UCTOPHYecKH OTHO- 
menu, S. 69—118, ziemlich viel über die bulgarischen Sprachelemente 
im Rumänischen, $. 111ff. M. Apnaydoes, Ponknops 8. 119 —152 
gibt auch Volksliedertexte; zur Ethnographie: Cr. Pomaucku, Hapon- 
HOCTeHb xapakrepp, S. 235—280. 

Von der Zeitschrift Munaso, hgb. von T. Banacyess, ist 1914 
Heft 9 erschienen, worin auf S. 16—37 ziemlich viele mittelbulgarische _ 
Handschriften beschrieben werden: B.ı. P03065, Bonrapckia pykonnuch 
Iepycanunma. Ebenda: I’. Baracuees, Crapo6sınrapcko 6MONO Ch Hay- 
uncp or XII— XIII BErR, S. 3—11 mit Abbildg. B. IJoness, Tlaneo- 
rpabcka ombuka Ha IlysmeHosun Hanımcp S. 4—6. — Üfter bringt 
sprachwissenschaftliche Sachen die Zeitschrift Caasanucku raacp, z. B. 
Jahrgang XI (1914) 8. 263—265: Om. Maadenoss, Dunnnp ©. Dop- 
ryuarogs. Jahrg. XII (1915) S. 156—158 rezensiert derselbe: 
A. M.Ceauwees, BsegeHie BB CPABHHTENLHYIO TPAMMATUKY CHIABAHCKUXB 
A3bBIKOBb. Bumyck» 1. Kasans, 1914. 8°. 123 SS. Ina 1 py6ns. 
Über RoMaAnsKkI s. oben Teil 1. Im Jahrg. XIII (1919/20), Heft 5—6, 
S. 43—46 wird ConEV’s Geschichte der bulgarischen Sprache (Sofia 
1919) von ST. MLADENOV besprochen. Im Jahrg. XIV (1920) 8. 104 
bis 107: Cm. M.xadenoes, T Anercbiä Asnekcanıposuyp IlaxMaToBr. 
Ders. über Lexique de la guerre et de la revolution en Russie (1914 
bis 1918) par MAzon (Paris 1920), S. 169—172. Im Jahrg. XVI 
(1922): B. Daaüuxance, CTo TOMUHM CIHABAHCTBO U CHABAHOBENEHHE, 
S.11—14 (aus dem Öechischen in Närodni Listy Dezember 1921). 
Ebenda Heft 3, S. 49—51 wird A. M. Ceruwess, Oyepkn To Make- 
AoHcKoä nianertonorin (Kasanp 1918), s. oben, S. 49—51 von Sr. MLA- 
DENOV besprochen. Im Heft 4 S. 8&—15 steht: Cm. M.adenoses, Kun- 
rara Ha Bpecnasckun CAHaBHcTB ıpod. II. Muncy sa cnasanurk, S. 8—15 
(DIELS, die Slawen in „Aus Natur und Geisteswelt“). Jahrg. XVII 
(1923) S. 18—19 berichtet ST. MLADENOV über den Sammelband: 
Iamata IIpodeccopa A. K. Menstnesa Pyccko-6onrapckiü C6opHuKB 
non» penakmieä npob. M. T'. Ionpyenko u A. I. Isuprosa (Codia, 
1922) wo u. a. B. Ifonese, EankoBHn B3auMmHoCTH MekAy ÖBırapu u 
pycn (Medvedev-Sbornik S. 35—51) erschienen ist. Heft 2—3 des- 
selben Jahrgangs enthält den Bericht: Cm. M.aadenoes, Uss sananHo- 
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CNaBAHCKaTa Hayka, wo S. 14—19 L. NIEDERLE, Manuel de l’antiquits 
slave (Paris 1923), 8. 19—23 M. WEINGART, Byzantske kroniky v 
literatufe cirkevnöslovansk& (V Bratislavd 1922) u. 8. 23—24 LEHR- 
SPLAWINSKIS Zarys, s. oben, zur Sprache kommen. In demselben Heft 
schreibt H. Bo6ueses, Haünens Teposs karo NeKcHKkorpadbp, S. 25—28,. 
Ebenda S.43—53: H. BoOuee>, I[Bama HecTopn na cnaBanckara $nnoNorun: 
JIyu JIesxe u Barpocnas® Arays, anläßlich ihres Todes. Im Jahrg. XVII 
(1924) wird von ST. MLADENOV, 8. 40—46, J. PoGonowskr’s Buch 
Diryzm i stowianszezyzna rezensiert, worin manche Fehler und Lücken 
nachgewiesen werden. 

In Mssterun ma Hcropnueckoro py;kecrso 85 Cobun Bd. IV 
(1915) ist erschienen: H. A. Mywnoes, Hassanunta ma cTapoösH- 
rapckarb monHern, S. 189—206, wo über perpera, zlatica, aspra u. a. 
gehandelt wird. Ebenda, S. 71—78: C.C. Bo6wess, Ilaps Cpauumn- 
POBoTo u»cmo no Bpamopanun beweist, daß es sich in diesem Falle nicht 
um ein „Uhrysobull“ handelt. — In Bsurapcra C6uprka XXI (1915) 
S. 466—478 steht: Ba. II. Anexcuees, Bpara Musanunosn, eine bio- 
graphische Skizze. — He. Mano.noes, Ypano-anraickuaTd NPOH3XONB 
Ha crapar& Osarapu in der Zeitschrift O6m» Ilonems I (1917) 864—882 
wiederholt die seit Miklosich bekannten Etymologien; fast alle eigenen 
Zusammenstellungen des Verfassers sind verfehlt, s. oben. Sprach- 
geschichtliches Material findet sich bei K. IIxopnuns, Onnucp Ha cra- 
puHurb no Teyennero Ha pbra Pycenckn JloMmB ... Manasa Kkomncunta 
aa crapasuntr5 npm Haponknna Apxeonoruyeckn Mysei. Codun 1914. 
Gr. 8°. VI+ 202 SS. I. Mymaguuees, Crapu rpanuma m ApyMoBe 
u36 KonuHuutb Ha Crptma u Tononsuna hgb. von derselben Kommission. 
Marepnann 3a apxeonoruyecka kapra Ha Bsurapna Bd. II (SKoRPIL’s 
Buch ist Bd. I. Codna, 1915. Gr. 8°. 92 SS. + 23 Tafeln. II-ps 
Ep. Mu#rmees, Ilaneorpabuunu 6babkknu BBpxy HEKo1IKoO TppHosckn 
Hanızca in Tonuuunks ua Haponuna Myaeii aa 1920 ron. C» 65 06pasa 
Br rekcra. Codua, 1921. S. 81—92 mit Photographien. 

Für die Sprachforscher wären von Interesse folgende zwei Publi- 
kationen der Bulgar. Akademie und eine Publikation der National- 
bibliothek in Sofia: B. H. 3ramapcxu, Mcropun Ha 6BNTapckaTa Abp- 
xasa nmpbas cp&nuurb Bbrope. Tom I. Ilppso ÖBnrapcko MApCTBo. 
UYacı I. Enoxa Ha xyHHo-6B1rapckoTo Haymomme (679— 852). Codun, 
Irpkassa neyaranma 1918. Oben links Bsurapcra Aranemun Ha 
Hayxurs. 8°. 485 SS. Unter „Ilpurypku“ auf S. 353—382: 1. Ben- 
rapcko broöpoenne (zur Erklärung der altbulg. Worte im „Imennik*“ 
mit vier facsimilierten Seiten der Handschrift). 2. Tocryns u Besm&pr 
cnapbanuım ca? 8. 383—387. S. 394 ff. Punxnucknatp KHRsb lIp$b- 
6snm6 u 4-Ta o6cana ma ConyHb or cnastuurk (Ipb6punp ist gr. 
IIeoßoövdog, slav. Ipksran, IlpesoyAR). — A. Muremuws, Paaope- 
unero Ha Tpaknücknrb Ösarapu ups 1913 ronuma (Cobun, 1918, 
Akad.) c» 65 o6pasa u enua xapra (8°, 344 SS.) enthält u. a. als An- 
hang (npunomwenue I. S. 287—300: Crarucruuens nmpbraenp Ha OBI- 
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TapCKOTO Hacenenne Bb OnpuHckun Bannerb; 8. 25—26 Angaben über 
die Mundart von Bulgark’oj, Bezirk von Ke$an, Vilajet von Adrianopel. — 
In V. POGORELOV’s: Omnce Ha crapuTe neyarauuı ÖBATapCcKu KHUTH 
(1802—1877), Codun, Arpmasma Ileyarunma 1923 (oben Haponna 
En6nmorera 5 Codun. Ilnperrop Cr. Craunmupos (gr. 8°. VI-+ 795 
IIena 140 nesa) werden die neubulgarischen Drucke in chronologischer 
Ordnung beschrieben, an der Spitze die berühmte Eisayoyınn dıda- 
onahle, mwegieyovoa Asbınov rergdyAwccov des Hadıi Daniel vom Jahre 
1802 mit volkstümlicher bulgarischer Sprache aus Westmazedonien. 
Höchst beachtenswert sind die Auszüge aus den älteren Büchern, ins- 
besondere denen der nordmazedonischen Schriftsteller Hadzi Joakim 
Kercovski, Kiril Pejtinovi& u. a, die im Anfang des 19. Jahrh. west- 
bulgarisch schrieben. Nach diesen Auszügen kann man bis zum ge- 
wissen Grade die Entwicklung der neubulgarischen Schriftsprache ver- 
folgen, vgl. oben. 

Über die sprachlichen Neuerungsbestrebungen der zeitgenössischen 
Schriftsteller schrieb A. O'mpamumupoes, EsukoB0 HOBATOPCTBO in 
Hamm zum I (1921) S. 1—6, aus Anlaß desselben Om. M.adenoe, 
KAM BbnPpoca 3a e3HKOBOTO HOBATOPCTBO y Hac in der Zeitschrift Cuanuue 
IIL (1921) 123—134 un. a. über Dialekt und Schriftsprache, die Sprache 
Vazov’s und Pento Slavejkov’s, ebenso: Cm. Kocmose, TIo BAnNPoca 34 
e3HKOBOTO HoBaTopcrBo in Ponua MucAun II (1922) 126—132 der die 
dialektischen Elemente in der Sprache P. J. Todorov’s und J. Kirilov’s 
in Schutz nimmt. In Ponsa Mncens I (1921), S. 196 — 223 findet 
sich: T. Xp. Aawnxoses, Esankprs Ha II. IO. TonopoB% (X ynokecrBeHo- 
emoumoHnanum CpbAacTBa B6 „Unnaun“), wo sehr ausführlich mit vielen 
Beispielen gehandelt wird. In Ponsa Muc»a II (1922),. 161—170: 
Cm. II. Bacunee, Mao6pganresmn cpencrsa B EnnH-IlenuHnopurte paskasn, 
handelt auch allgemein über die Sprache. 

Aus Anlaß von: Crapa Öpnrapeka anreparypa (IX—XVIII Be.) B% 
nprm&bpn, nmpbBonun m On6nnorpabun. Cocrasunun DB. Ancenoe u M. 
Tenoes (Cobna 1922. Gr. 8°. VIII + 608) ist geschrieben: Cm. Maa- 
ÖeH08%, CBKPORHIMaATa Ha CTapara 6BATapckKa KHmkHHHa in der Zeit- 
schrift Ayxosna kyırypa (Beilage zu IIvpkogen® BE&crauke) Buch 18 
u. 19 (1923) S. 202—224; der Aufsatz enthält Bemerkungen zur 
Sprache der Übersetzungen und zur bulgarischen Sprache überhaupt 
(Wortlehre). Ebenda Buch 20 u. 21 (1924): Cm. Maadenoes, Enna 
HeusBbctHa ÖBıIrapcka KHura OTb 1857 r., S. 190—195. Es handelt 
sich um die volkstümliche Sprache eines religiösen Buches für die 
katholischen Bulgaren („Svete mislenie... za duhovna faida od cristianete 
od Filibeliskata darxiava ... Galata od Stambol 1857) mit Auszügen. 

Im Tonnmmm na Hapoınara Bu6nmmorera » Ilnornus 1922 (Cobna, 
Apprkasua Ileyarnnıa 1924, in 4°, 199 SS. mit zahlreichen Beilagen) 
ist erschienen: Cm. Maadenoe, se aurnynn nMeHa Ha peku BL ÖBN- 
rapckute gemn, 8. 41—54 (1. Asamus, Asemus — Octm, OcyM, Cemenn, 
42—48; 2. Naissus — Hnm» 48—54). Der Verf. hält die beiden 
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Namen für thrakisch; zu Asamus vgl. das unerklärte gr. &oduvdog 
„baignoire*, &oıg „limon d’un fieuve“... Parallele zu den Bedeutungen 
von Asamus, &oduv%og: idg. Bildungen von der Wurzel *pleu- nhd. 
Fluß, arm. /uaran, luacaran „baignoire‘. Zu Navissos, Naissus: idg. 
*nay- kelt. Näva, Nahe, gr. via ınyn, vew, vdo, vedg, vis etc. 

Auch in den Wapterun ma Haponsua Ernorpaberu mysei B% 
Coburn I (1921) — IV (1924) ist manches zur Sprachwissenschaft zu 
finden; so Cm. Kocmoe, Corau I, 3ff, wo u.a. 8. 13—14 die Ety- 
mologie des Namens dieses Frauenputzes gestreift wird, lat. soccus, 
soculus, ital. socco. Von Interesse ist A. Hwupxoes, Bpoü na 6%- 
rapurb. Bn6nmorpadcko-crarnctrnyecku 6babrku, S. 40—48. II. Yuess, 
Caparayaunn S. 49— "5 verzeichnet manches slavische Element in der 
Sprache dieser nomadisierenden Hirten, gräzisierter Aromunen. Von 
Isirkov ist auch die „Ersorpahcka kapra ma o6pynma*, 8. 120, 
Heft 2 des I. Jahrg. A.n. Anöpees, Hakoramımara »kenasHa HHNYCTpun 
y mac, S. 125—139 enthält manches über die Terminologie der Eisen- 
industrie. H.H. Mu.ee, Bpsarapeku myUHu u CcemeäHnn nmenHa or XVII 
Bek (aus der Sammlung Lettere antiche u. a. des Archivs der katho- 
lischen Propaganda in Rom, S. 140—171). Nur wenig Material aus 
neuerer Zeit bietet He. Kapanoscku, Kapnodarcra konnura, S 204— 214. 

Aus Jahrg. II: A. Hwupxoe, Vimenata Ha HAKOu Hau TPanoBe 
1—10. A. II. Cmouxose, Ilse vaponun mechn or Illymencko S. 87— 90. 
Ders., Age naponkun mechu (Bez. Sofia und Lerin), S. 152—156. 
I. Aanau.soe, Ilpakoprn S. 96—101, mit interessanten Spitznamen aus 
Vidin, Gabruvo, Cirpan, Stanimaka (ohne Akzentzeichen!). Aus Jahrg. III: 
A. II. Cmou.ose, Haponun nechn or Menunmxko, 8. 45—59, 142—148, 
Aus Jahrg. IV- Cm. M.aadenoe, JIyno-Mnano (ErumonornuHun u CeMaH- 
Tuyan Öenemku), S. 833—36: omnis amans amens, türk. deli-kanly 
Jung‘, eigentl. ‚mit tollem Blut‘, abg. soyu — nbg. duen etc.; zur 
Etymologie von slav. /uds, u. a. aind. /uhd- ‚schlecht‘, idg. *leud(h)-. 
A. I. Cmou.oe, Haponuu mEcHu oT JIepnucko, S. 42—44. B. To0opoe, 
OT c. HKepasua (Korsencko). vier Voikslieder S 45—47. A. II.Cmou- 
206, Isoüuu pumyBann aymu (Reimwörter), 8. 68—69 (über veno-mino.., 
türk. gäzmäk-mäzmäk, pers. pul-mul, arm. hac-mac etc) Ders., 
Hapopan n&chn oTB Hespokoucko, or Kykyıns, 8. 8&9—93. I’. Barapuess, 
Korseucka cBart6a S. 94—122, enthält auch Sprachmaterialien. In 
MaxrenoHcku npernen®, Ss. oben. Teil 1, erschienen: K. Nernaxoes, BBn- 
‚rapcku Haponkun ıbcHuu oT Kocrypcro II 78—84. 

In den Wasterun ma Benrapckun Apxeonoruyecku MHcTuTyTb 
Bd. I für 1921—1922 (Copun, 1922, 1924), Bd. II für 1923—1924 
(Copun, 1924) werden etymologische Fragen in zwei Rezensionen be- 
rührt: Cm. M.aadenose, über M. VAsMER’s Iranier in Südrußland I 
259—260 u. Ders. über G@#za Feher, Bulg.-ungarische Beziehungen 
im V—XI. Jahrh., II 242—246. — In Ynrannıen» npbraens I (1919) 
erschienen: Cm. M.aadenoses, „Tununeficku Vcon* 8. 266—269: im 
Wort steckt gr. Mile ‚fern‘. 
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Die Sprachreinheit betreffen verschiedene Aufsätze, unter 
denen hier folgende erwähnt seien: A. Teo0dopoes-Basans, Br1rapcka 
pbus. Zeitschr. Buarapera C6ypra XX (1914) 154—162. He. T’eop2oes, 
CHTHeKb OT EBUKOBH HemAau BB Hamm MHeBeHb meyars. Zeitschr. 
Oömecrsena O6HoBa I (1920) 308—316. 366— 380. Cm. Maadenoe?, 
IIporuss nenorptönurk uymım aymu B5 esuka um. Zeitschr. Paspnrue 
I (1918) 275—278. B. Ifonees, Btubren sa esmka. Passurue I 
(1918) 40—42. 

Gar nicht oder nur selten und gelegentlich werden sprachwissen- 
schaftliche Fragen in folgenden Schriften berührt, die mehr kultur- 
historischen und ethnograpbischen Charakter haben: A. Hwupxoes, 
3ananunrb kpanıma na Osnrapckara sema. BErbrkn u marepanmm cp 11 
kaprn. Codun, 1915. Gr. 8°. CXXX + 104. C. Yurunzupoes, TIomo- 
papnsn no CPBÖCKH cBuwbrTenctBa. UcTopnuecku HUSNNPBaHHn Ch eNHA Kapra. 
Cobus. 1917. 8°. 256 SS. Ders., Mo6pymka u HameTo BbEPaKNaHe 
(Kyırypno-ucropnyecku usnnpsaunn). Cobun, 1917. 8°. VII+ 259 
(S. 256—9 Text einer Rede). I’. 3anemoes,, Brarapun Ha Mopaza. 
Mcropnueckn m erkorpabnyeckn ckunu. Codun, 1914. 8°. 67 SS. 
(S. 18— 24 über Dialekte, Bauernhäuser und Trachten). A. Teo0opo6s- 
Basrans, Benrapm 8% worosananuo Mopascko no M. don XaHb BB 
1858. Bn6nuorera „Bankauckn Bpupocn“ Kunra 5. Codun, 1917. 
8. 64 88. T. 3anemoev, Hacenennero no nonnHara Ha Benmka Mo- 
pasa (Cs enua kapra). Copna, 1918 (Bn6nmorera „Mopasa* Nr. 1). 8°. 
75 88. JI. Munemuu>, 3a Marenonun. KytypHo HCTOpnyeckH NOTJIeNb. 
Codur, 1918. 8°. 385 88. A. IIasnoes, Orp Tumors zo Mopasa. Burosu 
n esnkobn nmacıbnbannn Ha Mopasckursb 6Ozırapm. Ilpmnaoxkenne: Tu- 
NBTb U esuka HA MOPABCKHA ÖbATAPHHB BB HOBATA CPLÖCKA AMTeparypa 
(c» 16 kıumera B5 Tercra). Codun, 1918. 8°. 154 SS; s. darüber 
Cm. M.aadenoes in d. Zeitschr. „Passurne“ I (1918). H. II. Teopzuess, 
Cm. H. HIuwxoes, Bpuraputrb BB C$bpckorto none. Maınpsaunn mn NOky- 
MEHTH CB HpnnorteHnne Ha 2 dakcnmunera u 1 kapra. Ilnopause 1918. 
4°. XXUI-+ 87. Dieselb., Bsurapurs 85 ]NIpamcko, 3TXHeHcKo, 
Kasarcko, IIpasnmko m CapAmabancko HacıH. MH AOKYM., CB Tpn. Ha 
13 harcnmunera. Ilnosanee, 1918. 4°. XVIL+60. Dieselb., Enna 
CTPaHHla OTb MCTOpuATa Ha CP%ÖCKaTa mponaranna Bb emapxuurb JIe- 
6ppcka u Benenmka nptb3r 1907—1911 ron. Wannpsannn, HOKyMeHTu 
H CTATHCTUKU cp Ipun. Ha 5 darc. Ilnopmuss 1918. 4°. 33 SS. 
CHR. GUERICHEFF, T&moignages serbes sur les Bulgares de la Morava. 
Sofia 1919. (Union des savants, 6&crivains et artistes bulgares.) 8°. 
44. Auch bulg.: Xp. T’epuees, Cps6cku ceunbresicrsa BEpxy Oparapurs 
8b Mopascko, Codun, 1921. 8°, 43 SS. S. RADEFF, La Macedoine 
et la renaissance bulgare. Sofia, 1918. 8°. 311 SS. — Wertlos sind 
die altthrakischen Etymologien von Ortsnamen bei IT’. Basacuess, Haü- 
cTapaTa CNIOBeHCKaA Mbprtapa Ha Bankasckun MONyocTpoB% nmpesp VII 
u VIII 2. etc. mit zwei Karten. 8%. 20 SS. Sofia 1924. 

Einen Vortrag über die Geschichte und die wissenschaftlichen 
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Grundlagen der neubulgarischen Orthographie vor den Reformen 
der letzten Jahre gibt: A. T'evess, Bsnrapekn mpasonacs. Hcropnn 
MH HayyHu OCHOBaHaun. IlyOınyna werıma. Pyce, 1914. 8°. 63 SS. 
2. usn. Pyce, 1915, 70 SS., Rez. von H. Alrasacost] in Yynnnmens 
uptruens XIX 484—488. Über die neuesten Orthographiereformen 
seit 1921 wurde viel in den Zeitungen und Zeitschriften geschrieben. 
So B. Ifonees, Kpms mpasonucHa o6HoBa Zeitschr. Cıenme III (1921) 
86—93. 232—238. Ohne Jahr erschien [1921] B. Hones, Km npa- 
BonucHa 06H0Ba. Pehepar, yeren npen Cobmückara yuntercka KoHde- 
peunaa. Cobna, IlpmnsopnHa Ileyaranna. Kl. 8°. 43 SS. IIema 5 nesa, 
schlägt Reformen vor, die in ihren Hauptpunkten vom Minister St. Omar- 
tevski durchgeführt wurden, aber mit ® statt » für den dumpfen Vokal, 
so: in Mmuncrepcrso Ha Haponkorto IIpocpemenne. YırkrBane 3a 00m 
OpaBonnc Ha ÖANTapcKkum KHWIKOBeH esuk. Cobna, rprkasna Ileyar- 
unua 1921. In 16°. 13 SS. Ilema 2 mesa. Die- neue Regierung vom 
Juni 1923 übte eine konservative Reaktion aus mit ihren allzu kon- 
servativen Reformen: Munncrepcrso Ha HaponHoro IIpocsbmenne. YıArT- 
BaHe 34 MPaBonnch Ha ÖBNTApCKuAM KHWKOBeEHB esukp. Cobun Ilpp- 
;asHa Ileyaruuna, 1923. Kl. 8°. 20 SS. IIena 5 mesa. Reich an 
bibliographischen Bemerkungen ist: A. Teodopose-Baran, Bop6a sa 
cpBpemeHeH nmpasonuc (1921—1923). IIpuHoc KBM HcTopunta Ha 6B1- 
rapckur npasonac. I. Kax ce au 8 1921. r. npasonucenH Bsupoc ? II. Ko 
monfe BBNPoca H Kak To paspemm? III. Ilocnennun u Bpaneiicteun B 
yannume u 8 oÖmecrso. IV. Onur ma Beurapckara Akanemun Ha 
Hayskurte. V. HeoyarsaHa pasbeska. VI. OrmaHa Ha mpaBonuca Ha 
Omapuescku B 1923. r. VII. IIpasonzcnara cucrema Ha Ilankopckara 
komuchs. VIII. Ouarsannar rpat. Codun, 1924. 8°. 48 SS. [Im 
Jahre 1924 hat L£on BEAULIEUX u.a. auf Grund dieser Broschüre 
einen schönen Artikel geschrieben; Les r&centes reformes de l’ortho- 
graphe bulgare (1921—1923) in Melanges Boyer, Paris 1925.) 

Wir schließen den Bericht wieder mit zwei Werken von B. Conkv: 
IIponcxon&p, ume u esukb Ha Mopapıuurt. Vanasa KynTypHo-upocBbrHa 
IApy»x6a „Mopasa“. Codun, lpprxasna Ileyaranına 1918. In 8°. 84 SS. 
Iena 2 nesa; s. darüber St. MLADENnOV in Roczn. Slaw. IX 170, 
193—198. Eine ganz kurze und populäre Geschichte der bulgarischen 
Sprache enthält das kleine Büchlein von B. Ifoness, Xunana ronuHuu 
Gsnrapcku esurs Cobun, 1924, in 32°, 48 SS. (Nr. 17 der Manka 
Esuunksonenuyecka Bnönmorera hgb. von St. Cilingirov.) 


Sofia St. MLADENOV 


Zusatz: Zur Seitenfüllung und zur Bestätigung der 8. 198 ff. an- 
geführten Etymologie von Asamus: gr. &odumvdog mag mir die Be- 
merkung gestattet sein, daß dieselbe mir mündlich auch schon 1915 von 
meinem damaligen Hörer L. JAKUBINSKIJ mitgeteilt wurde. M.V. 
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Das Ukrainische in neueren Darstellungen 


russischer Mundarten!) 
(Fortsetzung) 


88. Ehe wir uns den Karpaten- oder karpato-ugrischen 
Dialekten zuwenden, muß die Frage entschieden werden, ob genügend 
Gründe vorhanden sind, diese Dialekte als eine selbständige Gruppe 
gegenüber den nördlichen und südlichen zu betrachten. M. E. spricht 
sehr wenig dafür. Die Ansicht, daß die Karpaten- und nordukrainischen 
Dialekte wegen ihrer Altertümlichkeit ?) zusammengehören — zuerst von 
SOBOLEVSKIJ vertreten — konnte sich nur so lange in der Wissenschaft 
halten, weil MYCHAL ÖUK es seinerzeit versäumt hat, dagegen Stellung 
zu nehmen und seine, in den Hapeunn geäußerte Meinung darüber all- 
mählich in Vergessenheit geraten war. Er hatte eine enge Dialektgemein- 
schaft zwischen den Karpaten- oder Bergdialekten und den Dialekten von 
Cholm-Podolien wie auch den galizischen oder Dnestrdialekten seiner 
rotrussischen oder ruthenischen Mundart angenommen. Als man die 
Einteilung SOBOLEVSKIJ’s verwarf, rach der die Karpatendialekte mit 


1) Vgl. Zeitschr. II (1925) 213 ff. 

2) Das bot auch den Ausgangspunkt für SACHMATOV in seinem 
Aufsatz zur Entstehung der russischen Dialekte und Stämme 3KMHIIp. 
1899 IV. In neuester Zeit vertrat diese Ansicht ZILYNSKYJ. Nebenbei 
erwähnt sei hier, daß LEHR-SPLAWINSKI im Roczn. slaw. VIII (1918) 
den Versuch ZILYNnsKy3’s einer Kritik unterzogen hat. Diese Rezension, 
die in einigen Punkten mit der von mir bedeutend später in linser- 
ToNoriyHa Kıracapikamin YKP. TOBOopiB. Sanncknm Icr.-®isı. Binniny Yep. 
Aran. Hayk IV und separat Kiev 1923 geäußerten Ansicht überein- 
stimmt, wurde mir erst im Juni 1924 zugänglich. Es war mir daher - 
nicht möglich, in meiner Arbeit auf LEHR-SPEAWINSKI einzugehen. 
Über die Willkür der Dialekteinteilung von SOBOLEVSKIJ hatte sich 
LEHR-SPLAWINSKI auch bereits in einer früheren Rezension aus- 
gesprochen (ib. VII 77—79 anläßlich von ST. SMAL-STOCKYJ und 
TH. GARTNER Grammatik der ruthenischen [ukrainischen] Sprache, 
Wien 1913). Aber auch diese Rezension lernte ich erst gleichzeitig 
mit der vorhergehenden kennen. Nach LEHR bilden die Dialekte der 
nördlicken Zone mit den Karpatendialekten keine genetisch gesonderte 
Gruppe; sie sind unmittelbar mit den benachbarten Dialekten verwandt 
und unterscheiden sich von diesen letzten nur dadurch, daß sie infolge 
einer langsameren Entwicklung (teilweise wegen ihrer geographischen 
Lage) mehr alte Spracheigentümlichkeiten bewahrt häben, die an anderen 
Orten bereits geschwunden sind (VIII 214). Hiermit kann ich mich 
einverstanden erklären, soweit es das Verhältnis der Karpatendialekte 
zu den ihnen benachbarten südwestukrainischen betrifft. Anders ge- 
artet sind aber natürlich die Beziehungen zwischen den nord- und 
südukr. Dialekten. 
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den nordukrainischen eine Gruppe bilden, hätte man natürlich zur An- 
nahme eines unmittelbaren und engen Zusammenhangs dieser Dialekte 
mit denen der südukrainischen Gruppe zurückkehren müssen, zu der 
sie zweifellos gehören, trotz der ihnen eignen Unterscheidung von yundı, 
wie auch der in einzelnen Dialekten dieser Gruppe vorkommenden Re- 
flexe u, ü, ö, y, ö-(für 0). Auf Grund dieser Eigenarten könnten sie 
innerhalb des Südukr. zu einer Gruppe zusammengefaßt werden. Die 
eben genannten Züge sind ebensowenig ein Grund, sie vom Südukr. zu 
scheiden, wie die etymologische Unterscheidung von y und ö in den 
Cholmer Dialekten (wruss. Züge kommen dort nicht vor) ein Hindernis 
darstellt, sie dem Nordukrainischen zuzurechnen, oder wie der Mono- 
phthong © für o im Dialekt der Bojken die Verfasser des Oyepk veran- 
laßte, diesen aus der karpato-ugrischen Gruppe auszuscheiden. Sie zu 
einer besonderen Gruppe zusammenzufassen, ist durchaus willkürlich: 
von den vier im $ 80 erwähnten, charakteristischen Zügen scheidet sie 
nur der etymologische Gebrauch des y und © von den übrigen Dialekten 
dieses ukr. Gebiets, die im Oyepk zur westlichen, galizischen und hucu- 
lischen Untergruppe des Südukr. gestellt werden; die anderen drei: & vor 
weichen Konsonanten, wie auch & == (P. 1)!), der Wandel stimmhafter 
Konsonanten vor stimmlosen und im Wortauslaut in stimmlose (P. 3), 
das weiche r (P. 4) — sind auch, wie aus $ 75 hervorgeht, den anderen 
Dialekten oder wenigstens einem großen Teil derselben eigentümlich. 
Was schließlich die etymologische Scheidung von % und 2 anbelangt, 
so kann man sie auf Grund der vorhandenen Aufzeichnungen nicht für 
alle Karpatendialekte annehmen (vgl. Anm. 210). Die anderen in $ vl 
erwähnten Merkmale (Verbindung ky, xy, Erhaltung des a nach Pala- 
talen und kakuminalen Zischlauten, nicht-palat. 3 und zZ, y im Infinitiv 
und Präteritum von dyti) sind verbreitete, aber trotzdem dialektische 
Erscheinungen in dieser Gruppe, geschweige denn die noch weniger 
bedeutenden Merkmale in den $$ 82—84. Einige davon sind unter 
dem Einfluß des Polnischen und Slovakischen entstanden. Sie alle be- 
weisen nur die starke dialektische Verschiedenheit im Gebirgsgebiet. 
Für eine gemeinsame Grundlage der Karpatendialekte mit allen west- 
lichen der südukrainischen Gruppe sprechen nicht nur eine ganze Reihe 
gemeinsamer morphologischer Züge, die bereits bei Behandlung des 
Gegensatzes zwischen der östlichen und westlichen Untergruppe erwähnt 
wurden, sondern auch viele phonetische Eigentümlichkeiten. Allerdings 
liegt noch zu wenig Material vor, um eine systematische Übersicht der 
ukr. Dialekte bieten zu können und die vorliegenden komplizierten 
Dialektverhältnisse ganz zu erhellen; einige Zusammenstellungen kann 
man aber bereits jetzt vornehmen. Abgesehen davon, daß die Karpaten- 
dialekte mit den westlichen und südukr. Dialekten für &, 2 vor Palatalen 


1) Dieser Punkt kann nur bei einem Vergleich mit den nördlichen 
Gruppen charakteristisch sein, was wahrscheinlich auch die Verfasser 
des Oyepk im Auge hatten. 
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ein © gemeinsam haben, finden wir eine ähnliche Erscheinung in der 
Artikulation des alten betonten © als eines Lautes, der dem e nahe- 
kommt im Dialekt von Ubl’a (BROCH Yrpopycckoe uapeune c. Y6ın 
Petersburg 1900, 8. 10 transkribiert diesen Laut mit ©) und in der 
Aussprache e statt @ unter dem Akzent in den galiz., podol., west- 
wolhyn. und cholm. Dialekten (vgl. Ouepk $ 75 P. 11, $ 77T P. 10 und 
Anmerkungen 228 und 241). Die Zeugnisse für diese Erscheinung sind 
bei weitem zahlreicher, als es die Verfasser des Oyuepk annehmen. In 
den galiz. Dialekten ist sie üblich, für das Gouv. Podolien weist sie 
HOoLOSKEVYG nach (Ussecran XIV Heft 4); diese Mitteilungen werden 
im Kypc II? 216—217 von SACHMATOV systematisiert. Auf eine tiefere 
Artikulation des in den westukr. Dialekten verweist auch ZILYNSKYJ 
(8. 348). Schließlich stimmen die Bedingungen für das Aufkommen eines 
u anstelle eines unbetonten 0, die HOLOSKEVYO aufgestellt und durch 
Beispiele erläutert hat (op. c. 109ff.), zu den von BRocH ($$ 26, 27) 
gebotenen Gesetzen für die Vokalharmonie im ugroruss. Dialekt von 
Ublat). Der Vokalbarmonie in den ugroruss. Dialekten entsprechen 
auch solche Erscheinungen in Podolien wie min, vistla, bricht, piri- 
pilka, pribih, prüfcau (HoLoskEvyö 115; mit den letzteren zwei 
Beispielen kann die Äußerung von BROCH über die Spuren der er- 
wähnten Harmonie bei den anderen Vokalen außer 0, e — ib. $ 26 
S.46 — verglichen werden). Ähnlichen Beispielen begegnet man in 
den Beschreibungen der Dialekte des Kreises Braslav (Sorocan, Otro- 
kovskijj — vgl. oben) und sogar im SW. der Kiever Dialekte. Der 
Zusammenfall der Reflexe von e in betonter und unbetonter Stellung 
ist ebenfalls für alle Karpaten-, wie überhaupt für die südlichen 
Dialekte charakteristisch. Im Oyepk ist dieses nicht erwähnt worden, 
weil diese Unterscheidung in den nördlichen Dialekten gleichfalls über- 
gangen wird. Auch die Endung -a beim Substantivum neutr. auf -Sje 
wird wohl allen diesen Dialekten gemeinsam sein, denn sie kommt in 
. den ugroruss. (BROOH), einigen galiz. an der westlichen Grenze (VERCH- 
RATSKYJ Archiv XXV 408, 410: sondern, cmima), den bukovin. und 
Bergdialekten vor (VERCHRATSKYJ Jagi6-Festschrift 423, 426). Hinzu 
kommt noch, daß alle diese Dialekte altertümlicher sind als die anderen 
galizischen und einen Wandel von « zu e, © nach Palatalen nicht kennen. 
Somit kann man auch diese Endung als den südlichen Dialekten gemein- 
sam anführen, da sie nur denjenigen Dialekten fehlt?), die ‘a konsequent 
zu 'e verwandeln. Den Karpaten- und Westdialekten gemeinsam sind 
ferner die kurzen palatalen Dentale aus der Lautverbindung Kon- 
sonant + j, die Aussprache kervdvyg, kernica, im Nom. pl. der Ad- 
jektiva -2 wie in allen Süddialekten im Gegensatz zur Endung -i in 


1) % für unbetontes o ist in diesem Gebiete ebenso verbreitet 
vgl. SACHMATOV a. a. O. 217—219. 

2) Dagegen fehlt sie in allen reinen nördlichen Dialekten; die 
Beispiele veszel'l’a, Zit't'& 877 P.2 sind zu streichen. 
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den nördlichen (MycHAL'öUR gibt die näheren Tatsachen an). Alle 
diese Tatsachen, wie auch das gemeinsame morphologische System be- 
weisen die enge Zusammengehörigkeit der Karpatendialekte mit den 
‚anderen westlichen Ma. der Südgruppe. Der wichtigste Beweis hierfür 
soll später erbracht werden. 

$ 9. Der Ouepk unterscheidet zwei Arten von Übergangs- 
dialekten mitukrainischer Grundlage: 1. Übergangsdialekte 
zum Wruss. und 2. Übergangsdialekte zum Sgrr. Die ersteren werden 
eingehender behandelt ($ 87). Diese Dialekte nehmen ein schmales 
Gebiet ein, längs der Südgrenze des Wr. und der Nordgrenze des 
Nordukr. Doch wird ihre Verbreitung, wie im Oyepk auch zugegeben 
wird, nur ungefähr bestimmt. Da hierher nur die allertypischsten 
Dialekte, die neben nordukrainischen offenkundig wruss. Züge enthalten, 
gerechnet werden, ist das Gebiet stark eingeschränkt worden. Ihre 
Verbreitung ist bei weitem größer, wenn man zu den Übergangs- 
dialekten alle diejenigen zählt, die auch nur ein wruss. Charakteristikum 
z. B. das Akanje enthalten. Anscheinend wollten die Verfasser des 
Oyepk auch so verfahren!,, Von den weißruss. Eigenarten ist das 
Akanje weiter als alle anderen in die nordukrainischen Dialekte ein- 
gedrungen; so kommt es z. B. im Gouv. Üernigov nicht nur auf dem 
rechten Ufer der Desna vor, sondern auch auf dem linken, bis zu 
20 Werst und mehr landeinwärts (Leme$i, Kopti, Smorzky, Pat’ute im 
Kreise Kczelec; der Unterz. weiß es aus eigner Kenntnis dieser Dialekte). 
Natürlich läßt sich die Verbreitung dieses Dialektmerkmals am Material 
nicht immer nachprüfen, weil häufig die etymologische Schreibung mit 
einem 0 beibehalten wird. Der Akanjetypus in den Übergangsdialekten 
zum Nordukrain. ist augenscheinlich derselbe wie derjenige, den KARSKIJ 
für Südwest-Weißrussisch erklärt und den die Verfasser des Ouepk 
mit Recht für Nordukrainisch mit Übergangserscheinungen zum Weiß- 
russischen (Anm. 178) halten, wo angeblich das Okanje in nachtonigen 
Silben erscheint. Die letztere Definition ist ungenau, da das o nicht 
in allen nachtonigen Silben, sondern nur in den Endungen gewisser 
morphologischer Kategorien z. B. xöladno, pdrabok, döbroho usw. 
erhalten ist. Ein solcher Akanjetypus kommt in den Übergangsdialekten 
des Gouv Üernigov vor, wenn dort auch einige Schwankungen in der 
Erhaltung des unbetonten o vorliegen. Außerdem zeigt auch der Reflex 
des unbetonten o in den einzelnen Dialekten verschiedene Färbungen, 
mitunter ist es ein mittlerer Laut zwischen o und a, d.h. ein o mit 
geschwächter Lippenartikulation. Alle diese Erscheinungen sind noch 


1) Vgl. Anm. 254 nach der die Verfasser des Ouepk es versucht 
haben die Grenze zwischen den nordukr. und den Übergangsdialekten 
festzulegen. Unbegreiflich ist daher die Erwähnung des Akanje und 
andrer wruss. Züge in einigen Dialekten der Gouv. Grodno, Minsk und 
Wolhynien (vgl.$ 77 P.12 und 13), die aus irgend welchen Gründen 
nicht unter die Übergangsdialekte gerechnet sind. 
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sehr wenig untersucht. Im allgemeinen muß gesagt werden, daß man 
bei Feststellung der Grenzen zwischen ukr. und wruss. Dialekten auf 
große Schwierigkeiten stößt, und sie daher nur ungefähr angegeben 
werden können. Die alte Nachbarschaft dieser zwei Sprachgebiete be- 
wirkte eine weite Verbreitung der Übergangsdialekte. Etwas analoges 
stellen die makedonischen Dialekte zwischen dem Bulgarischen und Ser- 
bischen, die kajkavischen zwischen dem Kroatischen und Slovenischen, 
die mährischen zwischen dem Üechischen und Slovakischen dar. Für 
Übergangsdialekte zwischen ukr. (Polesje) und wruss. Gebiet, jedoch 
mit wruss. Grundlage könnte man mit gleichem Recht alle Dialekte 
des südwestlichen Weißrussisch halten, da sie sich von den übrigen 
wruss. durch ukr. Züge (vgl. $ 58 und Anm. 178) unterscheiden. Die 
rein wruss. Dialekte werden auf diesem großen Gebiet der Übergangs- 
dialekte ganz allmählich von rein nordukrainischen abgelöst, ohne daß 
man zwischen ihnen eine feste Grenze ziehen könnte. Nur auf Grund 
des Vorhandenseins der charakteristischsten ukr. Züge (nicht-palat. Kon- 
sonanten vor e und ö, Diphthonge, die KARSKIJ auch für eine ukr. 
Eigenheit hält) oder weißrussischer Merkmale (palatale Konsonanten 
vor e, 2, Dzekanje u. a.) könnte man von der Zugehörigkeit des einen 
oder anderen Dialekts zum Nordukrainischen oder Weißrussischen, wie 
auch von den Grenzen dieser zwei Sprachgebiete sprechen. Graphische 
Darstellungen dieser Verhältnisse auf Karten sind, wenn nur die Dia- 
lekte mit; nordukr. Grundlage angegeben werden, einseitig. Bei der 
Erörterung der Wechselwirkungen zwischen ukr. und wruss. Dialekten 
wollen wir aber nicht gegen die prinzipielle Einstellung der Verfasser 
des Oyepk, daß „die Verbreitung der Übergangsdialekte an bestimmten 
Orten und zu bestimmten Zeiten nur in einer Richtung möglich ist“ 
($ 3) Stellang nehmen. Historisch haben diese Einflüsse bestimmt nicht 
gleichzeitig stattgefunden. Wahrscheinlich ist der ukrainische Einfluß 
älter; chronologisch fällt er wohl’ mit der kulturellen Ausbreitung der 
Einflüsse Kievs zusammen. Die wruss. Dialekte können erst bedeutend 
später einen gewissen Einfluß ausgeübt haben. Außerdem glaube ich, 
daß die Meinung, Übergangsdialekte könnten nur entstehen, wenn der 
eine Teil der Bevölkerung in kultureller (sozialer, politischer) Hinsicht 
den anderen übertrifft, einer Revision unterzogen werden muß. Das 
Aufkommen von Übergangsdialekten ist auch möglich, wenn durch ge- 
meinsame Kolonisation einer Gegend oder Einwanderung von Vertretern 
einer Gruppe in ein von einer anderen dialektischen Gruppe besiedeltes 
Gebiet eine Vermischung zweier Gruppen stattfindet, besonders wenn 
"sie durch politische, soziale und kulturelle Verhältnisse begünstigt wird. 
M.E. läßt sich der Einfluß des Weißrussischen auf das Ukrainische so- 
gar in der Nachbarschaft Kiev’s auf diese Weise am leichtesten erklären ; 
hierzu kommt noch, daß die allgemeinen kulturellen Bedingungen in 
der Ukraina und Weißrußland seit den ältesten Zeiten gleich waren, 
und die intensive Kolonisationsbewegung nach Süden und Osten, die 
besonders im 16. und 17. Jahrh. breite Massen der ukrainischen Be- 
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völkerung erfaßte, historisch auch für Weißrußland bezeugt ist. Wir 
wollen hier noch einiges zu den Eigenarten der Übergangsdialekte be- 
merken ($ 88). Man begegnet bei ihnen nicht dem in den Übergangs- 
dialekten üblichen Dzekanje, obgleich es bei der Beschreibung des Nord- 
ukrainischen als ein auf das Weißrussische zurückgehendes Dialekt- 
merkmal erwähnt wurde ($ 77, 13). Bemerkenswert ist, daß in einigen 
Dialekten neben nicht-palat. Konsonanten vor e und {auch eine Aussprache 
3 und € für d’ und ? üblich ist in Fäller, wo auch das Ukrainische 
palatale Konsonanten aufweist: 3ed, z’iv'ula, z/eueina, zodic, c üötka 
(asien, AMeisyaa, MseByuHa, XoMHuB, IMoorka) vgl. hierzu KARSKI 
Usgecrun 1902 III 225. Im P. 4, der über die Reflexe des & handelt, 
ist die Abhängigkeit vom Akzent und von der Stellung im Wort nicht 
beachtet worden; aus diesem Grunde ist die Formulierung unklar (,-e- 
tritt als Diphthong -2e- u. dgl. oder als -- oder -e- auf“); man könnte 
glauben, daß von dialektischen Unterschieden die Rede sei. Der Ver- 
weis auf $ 77,1 trägt nicht zur Klärung bei, weil auch dort Unklar- 
heiten herrschen. Ebenso ist in $ 89, worin die Übergangsdialekte zu 
den gleichen Untergruppen zusammengefaßt werden wie das Nordukrain., 
die Beweisführung oberflächlich, die Formulierung der einzelnen Merk- 
male unklar und ungenau. So heißt es z. B., daß in den meisten ost- 
poles. Übergangsdialekten ö für & vorkommt, dabei die Konsonanten aber 
vor e und # nicht-palat. seien; wie das zu verstehen ist, bleibt ungeklärt. 
Ferner soll dialektisch in dieser Untergruppe nach Palatalen e für a 
vorliegen. Dieses ist eine Erscheinung, die eine Annäherung an die 
rein nordukrain. Dialekte der gleichen Untergruppe begründen soll. Ob- 
wohl es kein Fehler ist, wenn die Bedingungen für das Aufkömmen von 
e anstatt a (in tonloser Stellung nach 7 und an Stelle von e) genau ab- 
gegrenzt; wären, so hätte doch beachtet werden müssen, daß es im $ 77 
P. 8 heißt: „im Mittel- und Ostpoles. wird das a („a“) in dieser Stellung 
gewöhnlich erhalten‘. In Anm. 240 wurde, wie wir sahen, das Auf- : 
kommen von e für ‘a in diesen Dialekten nur in vereinzelten Fällen notiert. 

Über die ukr. Übergargsdialekte zum $grr. ist hier nicht 
viel zu sagen. Das vorliegende Material genügt nicht, um ihr Ver- 
breitungsgebiet zu bestimmen, selbst ihre Existenz kann nicht einmal 
erwiesen werden. Im Oyepk werden diese Dialekte im NO. des Kreises 
Putivl‘, im südlichen Winkel des Kreises L’'gov Gouv. Kursk und im 
Dongebiet (Kreis Rostov und westlicher Teil des Kr. Novo-Öerkassk) 
angenommen. Die Angaben in den Verweisen sind vereinzelt und un- 
genügend; so kann z.B. eine Koladka aus dem Dorf Pogrebki Kreis 
L’gov (zitiert bei MALINKA C6opHuK MarepmanoB NO MAP. BOABKIOPy 
Cernigov 1902 8. 121) mit ihren 10 Zeilen den Übergangscharakter 
des Dialekts natürlich nicht beweisen. Nur ein Merkmal spricht dafür, 
nämlich das Akanje. Es müßte nun geklärt werden, ob diese Erschei- 
nung hier lautgesetzlich durchgeführt ist oder ob diese Dialekte nicht 
zum Typus der Mischdialekte gehören, die im Oyepk ($ 2) von den 
Übergangsdialekten unterschieden werden. Die unmittelbare Nachbar- 
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schaft von reinukrain. und rein südgrr. Dialekten im Gouv. Voronez 
erwähnen auch die Verfasser des Ouepk. Angaben für das Gouv. Kursk 
macht M. CHALANSKIJ (Ussecrun XII Apxeos. cpesna B XapbKoBe 1902 
S. 169) anläßlich des Vortrages von KARSKIJ: Über die Grenzen der 
russ. Mundarten; es heißt dort, daß nach seinen Beobachtungen „die 
Vertreter der verschiedenen Stämme im Gouv. Kursk die Eigenarten 
ihres Dialektes bewahren, selbst wenn sie nahe beieinander wohnen, so 
daß hier die Grenzlinie offen zutage tritt“ (S. 169). Die Nachbarschaft 
der ukrain. Dialekte mit den grr. ist jung (nicht vor dem 17. Jahrh.); 
daher ist es verständlich, daß bei dem starken Unterschiede zwischen 
den ukrain. und grr. Dialekttypen Übergangsdialekte in größerem Um- 
fang kaum aufkommen konnten. 


Im vorhergehenden haben wir uns bewußt bemüht, die Erörterungen 
ausschließlich auf jene Tatsachen zu stützen, die den Verfassern des 
Oyepk zugänglich waren, resp. zugänglich sein konnten oder wir be- 
schränkten uns auf das rein Methodische. Wir haben stets berück- 
sichtigt, daß bereits zehn Jahre seit der Abfassung des Oyepk vergangen 
sind. Unser allgemeiner, zu Anfang dieses Aufsatzes ausgesprochener 
Eindruck von dem Kapitel Manopycckoe Hapeuue bleibt auch nach der 
detaillierten Analyse der Dialektmerkmale des Ukrainischen bestehen. 
Dieser Teil des Ouepk ist der ungenaueste und der am wenigsten syste- 
matische. Alle Grenzen sind nur ungefähr angegeben; die Charakteristik 
der einzelnen Dialektgruppen und -untergruppen ist recht fahl; oft 
bestätigt sie nicht einmal die vorgetragene Klassifikation; bei der Be- 
schreibung der einzelnen Merkmale der einen oder anderen Gruppe ist 
die Formulierung häufig ungenau; es zeigt sich eine starke Abhängig- 
keit vom Material, obgleich theoretisch ein sehr kritisches Verhalten 
gegenüber dem Material betont wird; ungeklärt bleibt die Frage von 
den Übergangsdislekten zwischen Nord- und Südukrainisch; die Über- 
gangsdialekte zwischen den weißrussischen und den ukrainischen Mund- 
arten mit weißrussischer Grundlage werden im Oyepk als solche nicht 
charakterisiert und sind auf der Karte nicht eingetragen. Selbst die 
Einteilung der ukrainischen Dialekte in Gruppen ist nicht einer neuen 
Sichtung unterzogen worden; nur der grobe Fehler von SOBOLEVSKIJ 
hat eine unbedeutende Korrektur erfahren durch die mechanische 
Loslösung der Karpatendialekte von den: nordukrainischen. Schließ- 
lich muß noch erwähnt werden, daß im Ouepr eigentlich nur mehr 
oder weniger allgemeine Arbeiten über die ukrainische Dialektologie 
verwertet werden, die spezielleren dagegen sind oft übergangen wor- 
den; mitunter werden sie nicht einmal erwähnt!). Auch viele Ma- 

1) Z. B. BoGoRODICKIJ Inanektonoruueckne samerku III ToBop 
c. Cyıknu 30n0T0H01ICKoro y. Ilont. ry6. Yyen. Ban. Kasan. Yanßep- 
cnrera 1901. Dieser Aufsatz ist besonders interessant durch die phone- 
tische Charakteristik des ukr. ö, eine Bestätigung der Ansicht ZILYNSKW’s, 
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teriadsammlungen sind übersehen worden, so KRAVGENKO Ernorpa- 
$iuHi marepinmu, ders. Cpans6a B c. Kypossanax OcTpo:kcKor0 Y. 
Bonsin. ry6. (Tpyası o6m. uccnenosarenei Bossınu I 1902), OSKAR 
KoLBERG Wo4yn Krakau 1907; Byöko MASKo Cöopuuk HaponHEIX 
meceu (Koöpnuck. y.) Cöopuuk 89 (1912) N. 4; VERCHRATSKYJ Topip 
Barıkig, [emo no roBopy ByKoBuHCBKO- pycbkoro, ders. Die Mundart 
der Gegend von Uherei bei Lisko; ROMANOY Marepnansı no aruorpabun 
Tponseuckoä ry6. Wilno 1911,1912; BULGAKOVSKIJ Ilunuyru. Banncku 
Pycck. Teorp. O6m. XIII (1890) 3 u.a. Von den im Oyepk erwähnten 
Materialien sind viele ganz oberflächlich verwertet; ihre Angaben konnten 
daher nicht gruppiert und die einzelnen einander oft widersprechenden 
Angaben nicht zusammengestellt werden. So wird z. B. der südliche 
Teil der Kreise NeZin, Borzna und Konotop zur südukrainischen Gruppe 
gerechnet. Statt dessen zeigen die Marepnansı no MAP. donBkNopy von 
MALINKA, daß sogar im südlichsten Teil der Kreise Nein und Borzna 
y tür ö (vgl. die Aufzeichnungen aus dem Monastirie, Iöna, Dorf Pri- 
putni: vyn, myg, nyh [gen. pl.], ryh) nicht-palat. r und andere nordukrain. 
Züge vorkommen. Infolge allzu großen Vertrauens zu den Aufzeich- 
nungen halten die Verfasser des Oyepk oft orthographische Textwieder- 
gaben für Reflexe lebender Dialekteigentümlichkeiten und stellen daher 
die$e Dialekte zu den südukrainischen (vgl. Anm. 170, wo sogar ein 
Dialekt des Kreises Sosnica als südukrainisch bezeichnet wird, obgleich 
er zum Nordukrainischen gehört). Material, das bereits in früheren zu- 
sammenfassenden Arbeiten über ukrainische Dialektologie verwertet 
wurde, wird von den Verfassern gewöhnlich nicht mehr direkt heran- 
gezogen. So wird z. B. vieles aus SOBOLEVSKUW’s OnsIT pyccKof 1ua- 
aektonorun III kritikivs übernommen. Es zeigt sich immer wieder, 
daß die Verfasser des Oyepk dieser ausschließlich auf altem ethno- 
graphischen Material beruhenden, gänzlich veralteten Arbeit?) den Vor- 
daß das ukr. ö zum e hinneigt (augenscheinlich sind die Verfasser des 
Ouepk davon nicht überzeugt vgl Anm. 215, 228), ferner durch die 
guten Beobachtungen über den Grad der Geschlossenheit von unbetontem 
e und o in verschiedener Stellung, was BOGORODICKIJ veranlaßt von 
einer „harmonischen Assimilation* der Vokale in diesem Dialekt zu 
reden. Aus einigen neueren ukrainischen Dialektarbeiten geht hervor, 
daß die Aussprache eines betonten ö als eines Lautes, der deın e nahe- 
steht, wie auch die des unbetonten o als u unter gewissen Bedingungen 
im Ukrainischen viel stärker verbreitet ist, als es aus den früheren Mit- 
teilungen hervorging (vgl. Anm. 228, 229); diesem Merkmal begegnet 
man auch in den ostukrain. Dialekten mit Ausnahme derjenigen des 
Polesje. e 
1) SOBOLEVSKIJ schied nicht zwischen Dialekt- und Orthographie- 
eigentümlichkeiten der Aufzeichnungen. Nur so läßt es sich erklären, 
.daß wir in den Beschreibungen der einzelnen Polesjedialekte neben den 
Diphthongen und dem u auch monophthongische 7, i (sogar in tonloser 
Zeitschrift f, slav. Philologie. Bd. III 14 
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zug vor allen anderen, selbst neueren (ZILYNSKYJ IIpo6a) Dialekt- 
darstellungen des Ukrainischen geben. Trotzdem die Verfasser des 
Oyepk die Karpatendialekte von dem Nordukrain. trennen und da- 
durch eine Korrektur der Einteilung von SOBOLEVSKIJ vornehmen, 
bleiben sie doch im wesentlichen bei seinen Ansichten und seiner Ge- 
samtauffassung von den ukrain. Dialektverhältnissen. Aus den neueren 
ukrain. Dialektbeobachtungen ergibt sich aber, daß diese Gesamt- 
auffassung verfehlt ist. Daher soll nun zum Schluß kurz darauf ein- 
gegangen und die im Oyepk vertretzne Auffassung der ukrain. Dialekt- 
verhältnisse mit derjenigen verglichen werden, zu der die heutige 
genauere Kenntnis der ukrain. Dialektologie berechtigt. Natürlich darf 
den Verfassern des Ouepk ihr unvollständiges Material nicht zur Last 
gelegt werden; es soll nur klar gezeigt werden, daß ihr Bild des 
Ukrain. falsch ist und die Richtung für die Lösung dieses Problems 
angegeben werden. 

Es ist bereits früher erwähnt worden, daß im Nordukrain. für un- 
betontes @, & die einfachen Vokale o, e vorkommen, ausgenommen die 
Endungen verschiedener morphologischer Kategorien, einige Präpositionen 
und Präfixe,. in denen reduzierte diphthongische Färbung analogisch auf- 
gekommen ist. Eine solche Scheidung zwischen Vertretern für ö, @in be- 
tonten und unbetonten Silben ist für alle nordukrain. Dialekte, sowohl für 
die rein diphthongischen als auch für die monophthongischen Übergangs- 
dialekte charakteristisch. Der’Oyepk stellt für die Gouv.’s Kiev, Oernigov, 
Poltava Dialekte fest, die zwischen betonten Silben mit monophthongischem 
t und unbetonten einen Unterschied machen, und hält sie mit Recht für 
Übergangsdiaiekte zum Südukrain. ($ 79); falsch ist dabei aber, daß die 
Vertretung des unbetonten ö unabhängig von der Stellung ein % sein 
soll; dies wird für alle nördlichen Dialekte angenommen ($ 77,1). 
Hier hat der Ouepk wohl Dialekte mit betontem monophthongischem © 
(breites 2) im Auge, dem nur in Präfixen und unbetonten Endungen ver- 
schiedener Formen Laute wie x — ü entsprechen. Solchen Dialekten be- 
gegnet man z. B. im südlichsten Teil des Kreises Kozelec. Südlich davon 
gibt es Dialekte, in denen der Monophthong # konsequent ein Ö ersetzt in 


Stellung) und o (auch betont) im gleichen Dialekt (S. 18 ff.) finden, 
die alle als lebende Dialekteigentümlichkeiten gewertet werden, ferner: 
daß aus russisch orthographischen Schreibungen wie rose, cHinanbe, 
Becienbe, be usw. mit einem » auf das Fehlen der palatalen Dop- 
pelkonsonanten geschlossen wird, obgleich auch aus denselben Auf- 
zeichnungen Schreibungen mit Doppelkonsonanten angeführt werden. 
Ahnliche Beispiele könnte man in beliebiger Zahl anführen. Es mag 
Wunder nehmen, daß die Verfasser des Oyepk als erfahrene Dialekt- 
forscher doch nicht die nötige Entschlossenheit aufgebracht haben, 
um solche Fälle aus dem Ouepk zu beseitigen, besonders da sie kri- 
tisch zu den alten Aufzeichnungen Stellung nehmen (vgl. besonders. 
Anm. 233— 235). 
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allen Stellungen, wo im Nordukrain. diphthongische Reflexe vorliegen. 
Jedoch südlich von diesen Übergangsdialekten zum Südukrain. kommen 
Dialekte mit monophthongischem 2 vor, das lautlich mit den Vertretern 
von € und 2 zusammengefallen ist; die vorhergehenden Konsonanten 
sind gleichfalls palatal; gleichzeitig entspricht aber in diesen Dialekten 
wie auch in denen des Polesje unbetontem ö, &im Wortinnern o und e. 
Eine ganze Reihe solcher Dialekte hat der Unterz. 1920—1922 mehr- 
fach auf Studienreisen im Kreise Perejaslav Gouv. Poltava beobachten 
können (Dörfer Polohy-Verhuny, Polohy-Zanenky, Vipovzky, Tasan’ u. a. 
im südlichen Teil dieses Kreises). Neben n’zc, stil, Eilki, doltuka 
findet man rozdv6, rodnd, spodnica, Zonki (Nom. pl.), poidu, hreben, 
semn'd (Familie) usw. Ähnliche Dialekte werden für den südlichen Teil 
des Kreises Piratin (Maksimovka, Salovka) bezeugt durch eine an die 
ukrain. Akademie adressierte Mitteilung zum dialektologischen Programm 
(Iporpamma nn coönpaHus 0oCoÖeHHocTeä MAP. TOBopoB Petersburg 1910). 
Eine Reihe von Mitteilungen bestätigen auch ähnliche Tatsachen für 
einige Dialekte des Kreises Zolotonosa Gouv. Poltava und den Kreis 
Kiey. Da diese vom Akzent abhängige Verschiedenheit der Vertretungen 
für ö, 2 nur durch eine analoge Erscheinung im Nordukrain. erklärt 
werden kann, müssen diese Dialekte den Übergangsdialekten zum Süd- 
ukrain. mit nordukrain. Grundlage zugezählt werden. Stellt man diese 
Erscheinung zu zwei weiteren: der Scheidung zwischen betonten und 
unbetonten & wie auch gin den nördlichen Dialekten, so muß man sie 
augenscheinlich auf ein gemeirsames Gesetz zurückführen; dieses hat 
wohl im ältesten Nordukrainisch gewirkt und kann als Erhaltung aller 
betonten Längen und Kürzung aller unbetonten bezeichnet werden. 
Hierin unterscheidet sich das Nordukrain. vom Südukrain., wo die Ver- 
tretungen des ö, &,&,e vom Akzent unabhängig sind und folglich eine 
längere Erhaltung der Längen abgesehen vom Akzent bezeugen. Diese 
Eigenart muß bei einer Klassifikation der ukrain. Dialekte hauptsächlich 
berücksichtigt werden. Denn erstens handelt es sich hier um einen 
sehr alten Unterschied, zweitens ist die Scheidung zwischen betontem 
und unbetontem 5, 2, &,e in den nördlichen Dialekten ein bei weitem 
beständigeres Merkmal als die eine oder andere Vertretung des betonten 
ö, & und daher als Kriterium für eine Dialekteinteilung brauchbarer. 
Allerdings wird im Nordukrain. zwischen den Vertretungen von betontem 
und unbetontem ö, &, &, e nicht gleich konsequent für einen jeden dieser 
Laute geschieden. In der Richtung von Norden nach Süden fällt sie 
zuerst für e und & fort, da alle monophthongischen Dialekte der Über- 
gangszone unter Einfluß des Südukrain. gewöhnlich unbetontes € durch 
© und unbetontes e durch a ersetzen (mit Palatalisation des vorher- 
gehenden Konsonanten); die Unterscheidung von ö, & in Abhängigkeit 
vom Akzent erstreckt sich weit nach Süden.über alle Übergangsdialekte 
und ermöglicht daher eine recht genaue Bestimmung der Südgrenze. 
Außerdem ist dieses Kriterium nicht nur zuverlässiger, sondern auch 
praktischer. Untersucht man unter ‘diesem Gesichtspunkt die älteren 
14* 
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und neueren Aufzeichnungen, so erweisen sie häufig die Erhaltung von 
unbetontem o, e in Fällen, wo das Südukrain. ein © hat, während man 
unter dem Akzent y, ja sogar @ findet. Hieraus bekommt man ein 
neues Bild vor der Verbreitung des Nordukrain. Zählt man alle diese 
Dialekte zum Übergangsgebiet, so ergibt sich, daß ihre Südgrenze un- 
gefähr mit derjenigen der ukrain.-poles. Untermundart von MYCHAL TUR 
übereinstimmt, stellenweise sogar noch etwas südlicher liegt, wie es die 
erwähnten Aufzeichnungen aus dem Gouv. Poltava beweisen. Auf Grund 
der Marepnansı IV von ÜUBINSKIJ (TpyAsı >TH.-cTar. akcH. B 3arl.- 
Pycer. kpait) darf man annehmen, daß sogar der Dialekt von Polonne 
Kreis Novograd-Volynsk, den MYCHALÖUK für mittelukrain. hielt, ein 
‚ Übergangsdialekt ist (vgl. solche Tatsachen wie na vecornict, na veeur- 
nicax 632, parobka 633, hrebünec, hrebinca 637, poutora 637, 
pirozki 1113, ferner podvirje 633, svatanne 634, rospletati 613). 
Ähnliches findet man in den Aufzeichnungen (ÖUBINSKIJ Il 256 Nr. 104) 
aus Staryj Miropol’ des gleichen Kreises; SOBOLEVSKIJ erwähnt diese 
Mundart unter JOkHo-manopycckoe . momHapeyme. Die wenigen von 
MYCHALOUK im Anhang zu seinen Hapeuna angeführten Tatsachen be- 
rechtigen zur Annahme, daß auch Verchov Kreis Ostroh (vgl. Zyr, okno) 
zum selben dialektischen Übergangsgebiet gehört wie Jaroslavec Kr. 
Dubno und Rakolupy südlich von Cholm. Im letzteren finden wir okno, 
byda, mysok, stena; die Verfasser des Ouepk haben daher Unrecht, 
wenn sie diesen Dialekt dem Südukrain. (Anm. 197) zuweisen und die 
anderen genannten Dialekte auf der Karte als südukrain. bezeichnen. 
Somit verläuft die von uns natürlich auch nur ungefähr angenommene 
Grenze zwischen Übergangsdialekten mit nordukrain. Grundlage und den 
rein südukrain. viel südlicher als die Grenze zwischen den Nord- und 
Süddialekten auf der Karte des Oyepk, stellenweise etwas südlicher als 
die Grenze der ukrain.-poles. U/ntermundart von MYCHAL UK und der, 
‚ihr mehr oder weniger entsprechenden Grenze solcher Übergangsdialekte 
bei ZILYNSKIJ. Auf dem linken Ufer des Dniepr ziehen wir sie vor- 
läufig von NO. nach SW. längs der Sula bis Lubny dann in der Dniepr- 
richtung bis zur Mündung der Ros’ nordwestlich dann über Zitomir, 
Ostrobh, Dubno, Hrubesov. Die drei letztgenannten Städte bleiben etwas 
südlich der genannten Grenze auf dem Gebiet des Südukrain. Inner- 
halb der angegebenen Grenzen lassen sich noch Erscheinungen fest- 
stellen, die als Kriterium des Nordukrain. dienen: 1. Unterscheidung 
von unbetontem e und ö. 2. -e nach palatalen langen Konsonanten in 
der Endung des Substantivs neutr. auf -@je: 2öt’t’&, z’ül’l’e, nasin'n’e usw. 
3. Kontraktion beim Nom. pl. des Adjektivs zu -% und nicht 2 wie im 
Südukrain.; 4 die Endung -ö, @ (aus y2,- 22) beim Nom. sg. der Adjektiva 
mask.: dodri, sind unabhängig vom Akzent; 5. Fehlen der Dativ-En- 
dung -ovz, -evi beim Subst. mask. 6. hartes r mit seltener Ausnahme 
der Verbindung -r'a im Wortinnern, die nur in einigen ostpoles. Dia- 
lekten vorkommt, ist in allen nördlichen Dialekten üblich; eine Ausnahme 
bildet die Stellung vor 2e. Durch diese Eigentümlichkeiten unterscheiden 
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sich die nördlichen Dialekte besonders stark von den südlichen auf dem 
linken Ufer, wo ihre Nachbarschaft nicht so alt wie auf dem rechten 
Ufer ist. Alle hier genannten Merkmale fehlen nur in den Übergangs- 
dialekten zum Südukrain., einigen davon begegnet man stellenweise auch 
in den Übergangsdialekten, z. B. findet sich hartes r in Endungen (hovorz, 
vec£ra) im südlichen Teil des Kreises Perejaslav (Vypovzky, Choc ky). 
Im westlichen Teil des Nordukrain. übte das Südukrain. einen stärkeren 
Einfluß aus. Hinsichtlich der Lautlehre beschränkt er sich nur auf einige 
wenige Züge und erstreckt sich nur auf die am nächsten liegende Dialekte, 
hauptsächlich das Gouv. Cholm und die westlichsten Kreise von Wolhynien 
(unbetontes 0, e == u, ö, betontes 5> e, a nach Palatalen = e usw.), 
stärker ist er jedoch in der Formenlehre (Dat. sg. auf -ovi, Infinitiv 
auf -t, -kei, -hei, Präteritum — -smo, -ste, getrennter Gebrauch von 
sa beim Verkum, Futurum dudu zodiu u.a.). In dieser Beziehung 
verändert sich das Nordukrain. zweifellos in der Richtung von Osten 
nach Westen analog dem Südukrain. Es fragt sich nur, in welchem 
Maße diese Veränderungen in den Rahmen der vier Untergruppen des 
Oyepk hineinpassen, da sie größtenteils nur die südlichen Dialekte des 
Nordukrain. betreffen, d. h. die Übergangsdialekte und daher nicht als 
Kriterium für eine Klassifikation von Westen nach Osten herangezogen 
werden konnten. M.E. könnte man die Nordgruppe in die ostpoles., 
mittelpoles. und westpoles. Dialekte einteilen, zu den letzteren würden 
die westpoles. und podl’a$. Dialekte des Ouepr gehören. Außer dem nicht- 
palat. ? in der 3 sing. und plur., wie auch im Infinitiv in mittelpoles. 
Dialekten gibt es zwischen denselben und ostpolesischen keine wesent- 
lichen Unterschiede. Zwischen den mittel- und westpoles. Dialekten be- 
steht die Verschiedenheit hauptsächlich in einer stärkeren Beeinflussung 
der nördlichen Dialekte im West-Polesje (Formenlehre und Wort- 
schatz) durch die südlichen, die hier seit langem stattfindet. In ihren 
wichtigsten lautlichen Merkmalen sind die nordukrain.. Dialekte ein- 
heitlich und stellen einen recht geschlossenen Dialekttypus dar. So- 
mit ist das nordukrain. Dialektgebiet kein schmaler Streifen, wie es 
im Oyepk heißt, sondern ein ausgedehntes Gebiet, besonders wenn 
man historisch an diese Frage herantritt und es durch Gebiete be- 
grenzt, in denen die Ukrainer seit altersher wohnen. Es erweist sich 
dann, daß dieses Gebiet fast demjenigen der westlichen Dialekte der 
Südgruppe gleichkommt. 

Wählt man die Unterscheidung der Längen in betonten und un- 
betonten Silben im Nordukrain. und ihren Zusammenfall im Südukrain. 
als Kriterium, so ergibt sich daraus eine Antwort auf die Frage nach 
der Stellung der Karpatenmundarten. Die Vertretung von ö, & ist 
hier nicht vom Akzent abhängig: küzbd, [uJüusd (Nom. sg. ov6s), 
vüsdnyı (wüusdnyi), [uJurld (Nom. sg. orel-vorel), rddüst, püsö u, 
ösin u.a. (BROCH Y6na), ademyexa, demösxa, sösyn, Oiünuye, No- 
aiserüne, einnd u. a. (VERCHRATSKYJ 3uanoOn AA NiSHaHA YTOPCKO- 
pyckux ropopis 3HTIU. XXVID. Dieses wird auch durch Aufzeich- 
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nungen aus den andern Dialekten der Lemken, Dolivei usw. bestätigt. 
Also gehören die Karpatendialekte zur südlichen Gruppe. Somit hatte 
MYCHAL ÖUK recht, wenn er die ursprüngliche Teilung des ukr. Stammes 
in zwei Gruppen — eine südwestliche und nordöstliche — voraussetzte. 
Wir sahen, daß diese Einteilung durchaus dem Unterschied zwischen den 
südwestlichen und den Polesje-Dialekten entspricht. In der Tat haben 
beide Gruppen eine gänzlich verschiedene Behandlung von ö, &,&,e, von 
betontem © und unbetonten e, 0, ferner des e der Substantiva neutr. auf 
-öje, dann der Endung des Nom. pl. der Adjektiva -2 in den südwestlichen 
und -3 in den nördlichen Dialekten, wie auch eine Reihe wesentlicher 
Unterschiede in der Formenlehre (vgl. oben). Die östliche Gruppe des 
Südukrain. hielt MYCHAL’ÖUK für jünger; er irrte sich nur, indem er 
für sie eine nordöstliche Grundlage annahm, die dann unter dem Einfluß 
der südwestlichen Dialekte umgestaltet wurde (K 10»KHO-pycckoü Ama- 
nekronorun 8). Die östlichen und westlichen Dialekte des Südukrain. 
haben jedoch die gleiche lautliche Grundlage (sie ergibt sich aus den so- 
eben erwähnten lautlichen Unterschieden zwischen den südwestlichen und 
nordöstlichen Gruppen). Das beweist, daß alle östlichen Dialekte des 
Südukrain. aus den westlichen der gleichen Gruppe entstanden und mit 
den nördlichen eine Mischung eingegangen sind, als Vertreter dieser 
Dialekte gemeinsam die SloboZanstina und Steppen-Ukraina besiedelten. 
Übergeht man die historische Entwicklung und die spätere Kolonisations- 
bewegung der Ukrainer, so bleiben die heutigen Dialektverhältnisse des 
Ukrain. ungeklärt. In dieser Hinsicht hat MycHAL'ÜUK m.E. sich mehr 
als alle anderen einer e;nsichtigen Auffassung dieser Verhältnisse ge- 
nähert. Dagegen ist SOBOLEVSKIJ’s Oyepk, soweit er sich auf das 
Ukrain. bezieht, durchaus nicht ‚ein bedeutender Fortschritt gegenüber 
der Untersuchung MYCHAL ÖUK’s“, wie-er von der russischen Philologie 
bewertet wurde, sondern in vielen Beziehungen ein Rückschritt; be- 
sonders stellt er die Dialektverhältnisse des Ukrain. in falschem Lichte 
dar. Auf die Entstehung der heutigen ukrain. Dialektverhältnisse 
ist SOBOLEVSKIJ gar nicht eingegangen, in der Auffassung dieser Ver- 
hältnisse aber richtete er nur Verwirrung an. Ihm muß es zur Last 
gelegt werden, daß nach MyYcHALÖUK dieses Problem der Lösung nicht 
genähert, sondern von ihr entfernt und lange gänzlich falsch aufgefaßt 
wurde. M.E. bestand der Hauptfebler darin, daß das ukrain. Sprach- 
gebiet für eine geschlossene Dialektgruppe gehalten wurde, in der man 
keine bedeutenden und alten Unterschiede annehmen wollte. So stellte 
man als ihren wesentlichsten Unterschied die altertümlichere oder jüngere 
Vertretung der Laute ö, & hin. Dieses schien so weit sicher zu sein, 
daß man die Polesje- und einige Karpatendialekte, weil ihre Resultate 
dieser Entwicklung eine gewisse Ähnlichkeit aufwiesen, ohne weitere 
Beweise zu einer Gruppe zusammenschloß. SOBOLEVSKIJ’s Auffassung 
von den ukrain. Dialektverhältnissen ist nicht zufällig, sondern eng mit 
seiner These verbunden, daß es nur eine russische Sprache gibt und 
gegeben hat („Die Geschichte der russischen Sprache ist verhältnismäßig 
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konservativ; seit vielen Jahrhunderten weist sie nichts auf, was die 
russische Spracheinheit zerstören könnte“ JIeruan 1). Die gleiche Auf- 
fassung von der Einheit der ukrain. Dialekte und späten Entstehung 
ihrer Eigentümlichkeiten, liegt auch dem Ouepk zugrunde. Sie zeigt 
sich in der Vorstellung, daß „weitaus die meisten klr. Dialekte 
zur südklr. Gruppe gehören, während die nordklr. Dialekte nur eine 
verhältnismäßig schmale Zone im NW. Kleinrußlands einnehmen, die 
karpato-ugrischen aber ein noch kleineres Gebiet zu beiden Seiten 
der Karpaten“ ($ 72 S. 61). Auch hier wird als wichtigster Unter- 
schied zwischen den nördlichen und Karpatendialekten einerseits, den 
südlichen andrerseits ihre „Altertümlichkeit* hingestellt, d.h. sie ent- 
halten Diphthonge und diphtbongähnliche Vertretungen für ö, & Des- 
wegen sind im Begriff der russischen Sprache, die alle russischen 
„Dialekte“ in sich vereint, dem Nord- und Südgroßrussischen das Klein- 
und Weißrussische gegenüber gestellt, obgleich gesagt wird, daß sie 
einander nicht gleich nahe stehen, so daß man die beiden großrussischen 
Mundarten zusammen einer jeden der anderen einzeln gegenüberstellen 
könnte ($ 1). Doch bei der Darlegung der Eigentümlichkeiten einer 
jeden dieser „Mundarten“ wird ihr Verwandtschaftsgrad gar nicht be- 
achtet, bei ihrer Einteilung in Untergruppen ihre im Grunde genommen 
analogen Dialektkomplexe innerhalb des Großrussischen und des Klein- 
russischen verschieden beurteilt. Das, was im Ngrr. als Gruppe be- 
zeichnet wird (Pomorje-Gruppe, Olonetzer, Westliche oder Novgoroder, 
Östliche oder Vologda-, V’atkaer, Vladimir-Wolga Gruppe) entspricht 
eigentlich nicht den „Gruppen“ im Ukrainischen („Nordkleinrussisch, 
Südkleinrussisch*), sondern den „Untergruppen“ („ostukrainisch, west- 
ukrainisch, galizisch“ usw.). Den gleichen ukrain. Dialekteinheiten wird 
nur eine sekundäre Bedeutung eingeräumt im Vergleich mit den ent- 
sprechenden Einheiten des Großrussischen. 

Nach MYcHAL’öuk ist niemand von den Forschern (weder SoBo- 
LEVSKIJ, ZILYNSKYJ, noch die Verfasser des Ouepk) auf die Entstehung 
der jetzigen ukrain. Dialektgruppierung und ihren genetischen Zu- 
sammenhang eingegangen. Niemand von ihnen hat sich die Frage vor- 
gelegt, ob es im keutigen Ukrain. eine Gruppe gibt, die einen ein- 
heitlichen Dialekttypus mit jüngeren Verschiedenheiten darstellt oder 
ob man auch hier wie im Grr. 2 Hauptgruppen von Dialekten zu unter- 
scheiden hat, die beide sehr alt sind und erst in einer späteren ge- 
schichtlichen Periode vereinigt, ein breites Gebiet von Übergangsdialekten 
entstehen ließen, von denen aber eine jede ihre wesentliche Eigenart be- 
wahrte, ein Beweis für das hohe Alter dieser Unterschiede?). M.E. ist 


1) Gesperrt von mir. V.H. ) 

2) Nur SACHMATOV hat sich der Ansicht MYCHAL’öUR’s von der 
alten Teilung des ukrain. Stammes in zwei Gruppen angeschlossen; zur 
nördlichen Gruppe des ‚südrussischen“ Stammes rechnete er die Pol ane, 
Drevl’ane, Sever’ane und Buiane, zur südlichen — die Uliti und 
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nur diese zweite Lösung zutreffend: 1. das ukrain. Sprachgebiet zerfällt 
in zwei große Dialektgruppen: die nördliche und südliche; 2. ihren 
wichtigsten Unterschied bildet das verschiedene Schicksal der 0, 2, &, e; 
im Norden sind sie vom Akzent abhängig, im Süden fehlt diese Unter- 
scheidung; 3. diese lautliche Eigenart der nördlichen Dialekte ist durch 
den dort eingetretenen frühen Schwund der vom Akzent unabhängigen 
Längen bedingt; 4. zu der südlichen Gruppe gehören auch die Kar- 
patendialekte, da die Vertretungen von ö, 2, &, e in betonten und un- 
betonten Silben die gleichen sind; 5. in der südukrain. Dialektgruppe 
unterscheidet man am deutlichsten zwei Untergruppen: die westliche 
und östliche (über den Unterschied zwischen ihnen vgl. oben); 6. die 
lautliche Grundlage der östlichen Untergruppe ist die gleiche wie die 
der westlichen, in der Formenlehre weist sie aber mehr Gemeinsames 
mit den nordukrain. Dialekten auf, was MYCHALÖUK als erster fest- 
gestellt hat; 7. es liegen Gründe vor zur Anrahme, daß die südöst- 
lichen ukrain. Dialekte aus einer Vermischung der südwestlichen mit 
den nördlichen entstanden sind. Historisch läßt sich das durch die 
späte Besiedelung dieses ukrain. Gebiets (nicht vor dem 16. Jahrh.) 
und die gleichzeitige Einwanderung von Westen und Norden her be- 
weisen; 8. somit stellt die östliche Untergruppe der südukrain. Dialekte 
eine spätere Formation dar als die westlichen der gleichen Gruppe und 
als das Nordukrainische; 9. die heutigen ukrain. Dialektverhältnisse 
lassen zwei alte Gruppen erkennen: die nordöstliche und südwestliche; 
auch hierauf hat MYCHALGUK erstmalig hingewiesen; 10. auf diese 
zwei Gruppen gehen unmittelbar die heutigen nördlichen und südwest- 
lichen (d. h. westlichen der Südgruppe) ukrain. Dialekte zurück, die, 
verglichen mit den südöstlichen (d. h. östlichen Dialekten der Südgruppe), 
altertümlicher sind; 11. dem Unterschied zwischen den nördlichen und 
südwestlichen ukrain. Dialekten messen wir keine geringere Bedeutung 
bei als demjenigen zwischen den nordgrr. und südgrr.; 12. obgleich wir 
daher eine nähere Verwandtschaft zwischen den ostslavischen Sprachen 
annehmen und sie als „russische Sprachen“ näher zusammenhalten, so 
müssen wir doch auf ostslavischem Gebiet wenigstens fünf alte Dialekt- 
gruppen unterscheiden, nämlich: die nordgrr., südgrr., die weißr., die 
nordöstlich-ukrain. oder polesische und die südwestukrain.; 13. indirekt 
wird.die Ähnlichkeit der ukrain. mit den grr. Dialektverhältnissen auch 
durch das breite Gebiet von Übergangsdialekten zwischen den beiden 


Tiverci. Den letzteren schreibt er eine große Rolle bei der Ent- 
stehung des ukrainischen Volkstums und der ukrainischen Sprache zu 
(vgl. Ouepk npesH. mepnona ucr. Pycck. n8. Petersburg 1915 und Bse- 
MeHHe B Kypc HCT. pycck. a3. Petersburg 1916). Trotzdem er diese 
Teilung für alt hält, hat er doch die traditionelle Ansicht von der 
Einheit des ukrainischen Stammes verglichen mit dem großrussischen 


zu Beginn des historischen Lebens der russischen Stämme nicht auf- 
gegeben. 


Die Weltanschauung Dostojevskij’s in der russ. Forschung 217 


ukrain. Hauptgruppen bewiesen, das demjenigen der mittelgroßrussischen 
analog ist!). 
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Die Weltanschauung Dostojevskij’s in der russischen 
Forschung des letzten Jahrzehnts (1914—1924)?) 


Bereits in ihrer ersten Periode (d.h. 1890—1900) beschäftigte 
sich die DOSTOJEVSKIJ-Forschung besonders eingehend mit der Ideologie 
dieses Dichters, denn DOSTOJEVSKIJ als eigentümliche Erscheinung 
der russ. Literatur zu „entdecken* (dieses Verdienst kommt zweifellos 
V. Rozanov, D. MEREZKOVSKIJ, A. VOLYNSKIJ und A. GLINKA- 
VOoLZSKIJ zu), bedeutete ja Erforschung und Systematisierung des philo- 
sophischen Gehalts seiner Romane. 

Daher ist die Weltanschauung DOSTOJEVSKIJ’s zu einem tradi- 
tionellen Problem der russischen literarhistorischen Forschung geworden. 
Auch Untersuchungen in neuester Zeit mußten sich damit befassen; 
neben einer Reihe von verallgemeinernden Konstruktionen über seine 
Weltanschauung als Ganzes bieten sie auch speziellere Betrachtungen 
über einzelne religiös-philosophische Probleme bei DOSTOJEVSKIJ. 

Ein Eingehen auf die diesbezüglichen Ergebnisse der neueren russ. 
Forschung scheint mir an dieser Stelle besonders am Platz zu sein, 
weil vor kurzem in Deutschland die paradoxe Behauptung aufgestellt 
wurde, daß die Ideologie DOSTOJEVSKIJ’s Westeuropa fremd und durch- 
weg unverständlich sei („Wir können keine Geisterseher verehren“) und 
daß DOSTOJEVSKIJ dem westlichen Leser nur in einer wissentlich be- 
dingten Stilisation zugänglich wäre („Zwischen Fabriken und Hallen... 
denn Fabriken und Motore bilden den Rahmen unseres Lebens... 
Wenn wir ihn so nicht zu verstehen vermögen, und der Sinn seines 
Werkes sich unserem Forschen entzieht, so ist es bloß ein Ballast für 
unseren Geist“ so OTTO KAus Dostojevskij und sein Schicksal, Berlin 
1923). Ich kann nicht beurteilen, bis zu welchem Grade diese Äußerung 
zu Recht besteht, wie weit sie für den heutigen westeuropäischen Leser 
zutrifft. Eins steht aber fest: der „Sinn seines Werkes“ muß sich bei 
einer solchen Einstellung dem Leser „entziehen“, besonders wenn der 
Verfasser der PUSKIN-Rede und der Bparsn Kapamasosıı von OTTO KAUS 
als „ein unverbesserlicher Skeptiker“ (op. cit. S. 79) hingestellt wird. 


1) Genaueres über die ukrain. Dialektverhältnisse vgl. Verfasser Nir- 
NeKTONOTIyHA KIaACHhikamin YKPAIHCBEHX TOBOpiB. 3anncku Icr. Dinonor. 
Bininy Yrp. Aran. Hayk IV 1924 und einzeln Kiev 1923 (mit 1 Karte). 

2) Eine Übersicht der neuesten Untersuchungen über die anderen 
literarhistorischen Probleme der DosSTOJEVSKIJ-Forschung enthält Verf. 
Joctoescknü, CoBpemeHHbIe IPOÖNeMEI HCTOPHKO-IHTEPATYPHOTO Hay4yeHnnn. 
Petersburg, Verlag O6pasosanne 1923. 
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Aber gerade dasjenige, was KAus in dem komplizierten philo- 
sophischen Gehalt der DosToJEvsKkn-Romane durchaus nicht finden 
wollte — das Prinzip der persönlichen Weltanschauung, das oberste 
und unabänderlich darin herrschende Prinzip — hat mit besserer metho- 
dologischer Begründung V’aC. IVANOV in Mocroesckuft u PoMaH-Tparenun 
(Pycer. Meicnp 1911 Mai, Juni; Boposns m merxu Moskau 1916) dar- 
gelegt. Dieser Arbeit gebührt mit Recht der Vorrang in der neucren 
russ. DOSTOJEVSKIJ-Literatur. 

Ivanov hebt den besonderen Charakter der Katastrophe in den 
kriminellen Geschehnissen der DOSTOJEVSKIJ-Romane hervor und wirft 
die Frage auf, unter welehem Vorbehalt ein Verbrechen verstanden und 
als ein katastrophales Ereignis empfunden, d. h. sowohl auf die Willens- 
intensität zurückgeführt als auch in der Katharsis auf diese Willens- 
intensität einwirkend betrachtet werden kann. Nur in einem Fall — 
wenn der „Begriff der Schuld“ vorliegt. Hierin liegt aber der Knoten, 
der die Poetik der Tragödie und ihre Philosophie verknüpft. „Durch 
den Begriff der Schuld versinkt alles Tragische in der Kunst in eine 
Sphäre, die außerhalb der Kunst liegt“, und wir betreten das Gebiet 
der reinen Spekulation, falls wir es verstehen, hirter diesem verbinden- 
den Begriff das allumfassende Prinzip der Weltanschauung zu erraten. 
Weiter heißt es bei Ivanov: „Der Begriff der Schuld kann rea! nicht 
anders begründet werden als in mystischer Realität. Sonst hört die 
Schuld auf überhaupt Schuld zu sein und wird zu einem Aufeinander- 
prallen von Willensäußerungen ...“ Damit ist die Grundthese Ivanov’s 
vorbereitet: DOSTOJEVSKIJ ist ein Vorkämpfer der realistischen Welt- 
anschauung, in der der idealistischen Gnosis der Wille als die höchste 
Wissensnorm entgegensteht: er ist es, der das Individuum vor ratio- 
nalem Solipsismus bewahrt und durch die innere Erfahrung der Welt- 
realität bereichert. So entstand DOSTOJEVSKIJ’s Lehre von der Mutter- 
Erde. 

“ „Eine Systematisierung der religiös-philosophischen Ideen DosTo- 
JEVSKIJ’s“ macht sich N. ABRAMOVIO in Xpncroc Mocrossckoro Moskau 
1914 zur Aufgabe. Der Aufbau dieses Systems beruht auf den seelischen 
Erlebnissen DoSTOJEVSKIJ’s. Eine gewisse Rolle spielt dabei auch das 
„innere, sogenannte intuitive Erfassen in seelischer Begeisterung“, in 
Augenblicken der Ekstase; dieses ergab für ihn die „feste Basis für 
seine kategorischen Behauptungen‘. Trotzdem ABRAMOVIO die Grund- 
lage der Weltanschauung nicht in der Dialektik der „Prinzipien* (wie 
IvAanov) sucht, sondern in Erlebnissen, behandelt er leider nicht alle 
charakteristischen Merkmale dieses für ihn grundlegenden Moments 
(Wiederholbarkeit der Ekstasen, seelische Begleitzustände). Ein Vorzug 
des Buches ist die Unterordnung der naturphilosophischen und ethischen 
Ideen DOoSTOJEVSKIJ’s dem sie vereinenden Begriff der potentiellen 
Vollkommenbeit, der der menschlichen Seele und dem ganzen Weltbau 
immanenten Gottähnlichkeit, die man im Erlebnis der ekstatischen Liebe 
sowohl in sich selbst als auch im Kosmos wahrnimmt (vgl. 8. 53, 107, 
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108, 113, 120, 146). Diese Beobachtungen von ABRAMOVIG werden 
auch durch neues Tatsachenmaterial bestätigt. 

Das Naturproblem ist überhaupt eins der grundlegendsten bei 
DosTOJEVSKIJ; leider vereinfacht es aber ABRAMOVIÖ, indem er will- 
kürlich DOSTOJEVSKIJ die Voraussetzung des Pantheismus unterschiebt 
(S. 107, 108, 146). 

Die letzten Kapitel sind ausschließlich der „Christologie* DosTo- 
JEVSKIJ’s gewidmet. Für DOSTIJEVSKIJ bestand der Sinn der Er- 
scheinung Christi in einer „individuell-innerlichen Offenbarung“ außer- 
halb der „vermenschiichten Formen des Christentums‘. Zweifellos hat 
aber die Christologie DOSTOJEVSKW’s ihre Tradition, vielleicht nicht 
nur eine, sondern mehrere; was DOSTOJEVSKIJ zu verschiedenen 
Zeiten las, als er sich Christo innerlich näherte, diese Frage wird jedoch, 
obgleich es nötig gewesen wäre, von ABRAMOVIO nicht aufgeworfen. 

Eine Systematisierung der Weltanschauung DOSTOJEVSKIJ’s ver- 
sucht ferner der inhaltsreiche Aufsatz von S. AsKoL’Dov Penurnosno- 
aTmyecKoe 3HayeHnHe loctoesckoro (Sammelwerk locroescknä hgb. von 
A. Dolinin 1922). Um die einheitliche Weltanschauung dieses Künstlers 
und Philosophen an einer folgerichtigen Reihe von Problemen und 
Thesen aufzurollen, wird hier ein anderer Weg als bei Ivanov und 
ABRAMOVIO eingeschlagen: AsKoL’DoV geht nicht von der metaphysi- 
schen Einsicht (gefaßt als abstraktes Prinzip einer dialektischen Kette 
vgl. Ivanov) oder von der psychologischen Seite (vgl. ABRAMOVIÖ) aus, 
sondern von DOSTOJEVSKL’s ethischen Normen. Von den vier Arten 
der „Formierung des Seelenlebens“ (Temperament, Typus, Charakter, 
Persönlichkeit) herrscht bei DOSTOJEVSKIJ ausschließlich die Persön- 
lichkeit vor („die Persönlichkeit ist diejenige Formierung, die am meisten 
Innerlichkeit und Individualisiertheit zeigt. In ihr liegt der Kern des 
in der Welt einmaligen und unwiederholbaren menschlichen ‚Ich’s‘. 
Potentiell ist dieser Kern einem jeden Menschen gegeben ...“ 8. 23). 
Die Aufdeckung dieser Potenz, die immer in tragischen Willenskonflikten 
liegt, ist nicht nur die charakteristische künstlerische Lebensperzeption 
DOSTOJEVSKIJ’s (wodurch unter anderem die kriminellen Konflikte und 
Katastrophen seiner Romane, die durch „Skandale“ vorbereitet werden, 
bedingt sind), sondern gleichzeitig auch eine moralische Norm, „die 
erste ethische These“... .; „sittliches Schaffen“, nicht aber passive Ein- 
stellung zu den allgemein anerkannten Normen macht die individuelle 
Selbstbestimmung des Menschen (im angeführten Sinn) aus. Als erste 
Äußerung dieses Schaffens zeigt sich Eigenwille, der Glaube, daß „alles 
erlaubt sei“. Die innere Krisis, die eine solche extreme Selbstbestimmung 
der Seele nach sich zieht, treibt gleichzeitig zur Schaffung von wahren 
Normen. Die durch die Krisis erschütterte Persönlichkeit offenbart die 
kategorische und überpersönliche Notwendigkeit des moralischen Ge- 
setzes, das bis zur Krisis nur allgemein angenommen und konventionell 
zu sein schien. „Die Rückkehr zur religiösen Grundlage des moralischen 
Gesetzes“ oder mit anderen Worten, die Oifenbarung dieser Grundlage 
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durch persönliche Selbsterkenntnis wird somit in den Krisen des mora- 
lischen Nihilismus erreicht. Will AsKkoL’Dov damit etwa sagen, daß 
außerhalb solcher Krisen, d.h. ohne die empirische Bestätigung der 
moralischen Normen, die Gotteserkenntnis DOSTOJEVSKIJ nicht zuteil 
wurde? „Die religiöse Weltanschauung ... eröffnet sich DOSTOJEVSKUV, 
nachdem er das ursprünglich nur ethische Thema verlassen hatte“ 
(S. 14). Es sprechen jedoch nicht wenig Tatsachen dafür, daß die 
Natur von DOSTOJEVSKIJs religiösem Erlebnis eine andere war; in 
dieser Beziehung kommen IvAnoV und sogar ABRAMOVIC der Wahrheit 
näher. In DOSTOJEVSKL’s religiöser Weltanschauung wird ferner die 
„eigentümliche religiöse Offenbarung“, die „Erreichung von Neuem“ 
im Vergleich mit dem dogmatischen Christentum vermerkt: die pro- 
phetische „Neuheit“ von DoSTOJEVSKIs’s Christentum besteht, nach 
Ansicht des Forschers, im „Bewußtsein einer stärkeren Verbreitung der 
Anwesenheit Gottes in der Welt, in einem weitergefaßten Verständnis 
der Idee der Vorsehung“ (14); die größere Anteilnahme Gottes an der 
Welt, als die Lehre des dogmatischen Christentums annimmt, strebte 
in DoSTOJEVSKIJ’s Weltanschauung sogar nach einer Verkörperung: 
„der Gedanke des verkörperten weiblichen Prinzips“, als Idee von der 
Welt als einem lebenden Wesen und zugleich einem Wesen der höheren 
Welt“ war DOSTOJEVSKIJ, wie auch V. SOLOVJEV und A. SCHMIDT 
eigen. Hieraus erklärt sich bei DOSTOJEVSKIJ unter anderem „ein Ge- 
danke von großer Bedeutung“, nach den Worten des Forschers: das 
ist die von DOSTOJEVSKIJ zugelassene „Einbeziehung einiger Arten 
des Übels in den religiösen Läuterungsprozeß“, wodurch auch die bereits 
religiös- praktische Auffassung von dem „Mönchtum in der Welt“ 
bedingt ist, die sich wesentlich von der asketischen Auffassung des 
mönchischen Heroentums unterscheidet. Alles dieses beseitigt aber nicht 
das Problem des Übels aus DosToJEvsK1J’s Weltanschauung, auch nicht 
im ontologischen Sinn (obgleich natürlich die ontologische Auffassung 
des Bösen und das verkörperte Prinzip des Kosmos Antinomien sind, 
worauf ASKOL’DOV nicht hinweist). Nach der Klassifikation von As- 
KOL’DOV unterschied DOSTOJEVSKIJ neben den niederen, empirischen 
Arten des Übels das mystische Übel und zwar zwei Arten davon: „das 
individuelle Übel transzendenten Ursprungs und das überpersönliche, 
transzendente“. Wie läßt sich aber innerhalb einer einheitlichen Welt- 
anschauung eine solche Lösung des Problems vom Bösen und der Willens- 
freiheit vereinigen? „Die Fatalität der im Menschen wurzelnden Kraft 
ändert nichts an seiner Freiheit“, sagt AsKoL’pov. „Die Freiheit äußert 
sich gerade darin, daß die geschaffene Gesetzlosigkeit zu zwei Ergeb- 
nissen führen kann: der Mensch kann verstocken oder Reue fühlen“ (11). 
Dieser Einwand verhütet gleichsam die möglichen Extreme der trans- 
zendenten Deutung des Bösen in der Ideologie DOSTOJEVSKI’S!). 


. . D Systematische Darstellungen der Ideologie DOSTOJEVSKIJ’s 
bieten ferner THEOPHILE BopIsko Dostojevskij als religiöse Er- 
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Unter den einzelnen Problemen von DOSTOJEVSKIJ’s Ideologie, 
die von der kritischen Literatur der letzten Jahre behandelt wurden, 
steht zweifellos dasjenige des Bösen an erster Stelle. Der Aufsatz 
von N. LOssKIJ O npupone carannnckoä (mo Mocroesckomy), Sammel- 
werk Jlocroesckuä hgb. A. Dolinin Verlag Msıcns 1922, stellt sich zur 
Aufgabe, die „ethisch-religiöse Betrachtung des Problems von dem an 
die Grenze des Bösen gelangten Menschen“. Der Verf. bemerkt jedoch 
von vornherein, daß die von ihm entwickelten Gedanken nicht „die 
Lehre DOSTOJEVSKLJ’s darstellen“, sondern daß ihm die DOSTOJEVSKUL- 
Romane bloß das Material für eine selbständige Lösung dieses Problems 
geliefert hätten. 

Sie besteht in Folgendem: die satanische Natur ist als geschaffene 
zu einer uneigennützigen Selbstäußerung außer der Selbstbehauptung 
nicht fähig; ein absolutes Dasein kommt daher dem Bösen nicht zu. 

Als Antwort auf diese Behauptung kann der Aufsatz von S. BUL- 
GAKOV Pyccran tparenua. O „Becax* ®. M. locrToescKkoro, B CBASH 
C MHCHeHHpOoBKOf pomaHa B Mock. Xyn. rearpe dienen (PM. 1914 
Heft 4, späterhin in Taxue nymsı Moskau 1918 erschienen). Nach BUL- 
GAKOV ist die seelische Natur aller Helden „Besessenheit, seltsamer 
Mediumismus, alle befinden sich in einer qualvollen Lähmung der Per- 
sönlichkeit; diese ist gleichsam von jemandem verzehrt und tritt nicht 
in Erscheinung; sie wird zum Medium der bösen Kraft, zum Gehorsam 
gezwungen, ohne selbst böse zu sein“. Wie aber eine solche vollkommene 
Vergewaltigung des Menschen durch das Böse bis zum endgültigen Ver- 
lust der persönlichen Freiheit vor sich gehen kann, erklärt BULGAKOV 
metaphorisch: „der Mediumismus, die passive Rezeptivität“ des Bösen 
ist deshalb möglich, weil es wie ein „schwarzer Segen* wirkt. Eine 
ähnliche Konzeption des Bösen haben auch AskoL’Dov und LosskIJ 
aufgestellt... „Der schwarze Segen der Besessenheit* — liegt nıcht 
bereits in dieser Wortverbindung eine Contradictio in adjecto? In der 
Auffassung des Bösen, wie sie BULGAKOV DOSTOJEVSKIJ zuschreibt, 
liegt die Möglichkeit zu einer dualistischen Weltauffassung (Manichäis- 
mus, Bogomilentum usw.), die zweifellos DoSTOJEVSKIJ fremd war. 
Hierdurch wird ein fühlbarer Widerspruch in BULGAKOV’s eigenen 
Erörterungen bedingt. Wenn alle Personen des Romans sich in einer 
‚„Willenslähmung“ befinden, ist auch Stavrogin „gleichsam ein Ven- 
tilator der Hölle“, so daß nicht er selbst tötet, sondern „dasjenige, was 
in ihm, durch ihn und außer ihm wirkt“. — Mit welchem Recht dürfen 
dann die Becsi eine Tragödie genannt werden? Ist eine Tragödie ohne 
einen Protagonisten möglich? als solcher eignet sich aber Stavrogin 
in der Interpretation von BULGAKOY nicht... 


scheinung Berlin 1921, BERD’AJEV MupoBosspenne Mocroesckoro, Berlin 
1923, STEINBERG Cucrema cBodonsi Mocroescroro Berlin 1923, S. Mıp- 
LETON MURRY Fyodor Dostoevsky vgl. die Rezension von V. ZIRMUNSKI 
PM. 1917, Heft 5—6. 
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Die notwendige Korrektur zu BULGAKOV bringt IVANOV in OcHoBHoß 
mnb 8 pomane „Becz (PM. 1914 4 auch in Bopoaps m mem er- 
schienen). Er verweist auf die „hohe Mission“ Stavrogin’s, des Trägers 
des Kreuzesnamens (von 6r«voög ‚Kreuz‘). 

DOSTOJEVSKIJ hat tatsächlich die äußere Namenssymbolik 
oft zur Klärung der inneren des Romans herangezogen; hierher gehören 
die Namen Raskol’nikov, Karamazov und, wie NIKOL’SKIJ (Typreneg 
u Iocroescknä $. 64) nachgewiesen hat, Karmazinov; ferner die Namen 
der Verchovenskije (in der Hs.: „Ip-H Bo Becb POMaH IIOCTOAHHO 
IIAKHPYeTCcH C CBIHOM BEPXOBeHCTBOM* vgl. Sammelwerk Ceurox S. 103). 
Ivanov’s Annahme findet aber auch eine direkte Bestätigung in der 
später veröffentlichten „Beichte* Stavrogin’s; sorgfältig betont dort 
DOSTOJEVSKIJ eine vielsagende Geste des Helden: als Stavrogin seine 
Sünde bekennt, nimmt er ein kleines Elfenbeinkruzifix in die Hand, 
wendet es hin und her und bricht es plötzlich entzwei .... „seine Ober- 
lipps erzitterte gleichsam vor Weh“; und weiter, als der „Teufel der 
Ironie“ sich seiner immer stärker bemächtigt und die Reue endgültig 
unmöglich macht, sagt er: „Ja, ich habe es euch zerbrochen...., dieses 
Ding kostet wohl etwa 25 Rubel?“ (Bsinoe Nr 18 S. 246, 249). 

Kühn, aber auch ergebnisreich, ist der Versuch Ivanov’s, die 
Mannigfaltigkeit dieses Romans aus dem „ihm zugrunde gelegten Mythos“, 
wie er das zentrale symbolische Sujet des Romans benennt, zu erklären; 
gleichzeitig wird dieses auch der genetische Ursprung des Romans, der 
durch künstlerische Objektivierung einer intuitiven Erkenntnis (ent- 
sprechend der Formel von IvAnov „a realioribus ad realia“) entstand. 
Ivanov hebt die Ehe Stavrogin’s mit der „Lahmen“ als einen solchen 
Kern des Romans hervor und weist dadureh richtig auf ihre zentra- 
lisierende Funktion hinsichtlich des künstlerisch abgeschlossenen Ganzen 
hin: Tatsachen, über die Ivanov nicht verfügte, bestätigen seine glän- 
zende Beobachtung. Die Teilhaftigkeit der „Lahmen“, nach der Kon- 
zeption DOSTOJEVSKIJ’s, an dem Gottesmutterprinzip des Kosmos wird 
vielleicht auch noch durch eine literarische Entlehnung des Romans 
bestätigt. Die rätselhafte Landschaft in der Erzählung Mapna wponnsan 
geht in ihren hervortretensten Zügen auf die Beschreibung des Athos 
des Mönches Parfenij in Ckasanme 0 CTPaHCTBuH u IyTellectBan ... 
(Moskau 1856, 2) zurück: „Der Gipfel des Athos selbst ist kahl, nichts 
als Gestein, Marmor ... Wir erreichten den Gipfel. Die Sonne ging 
unter, und der Schatten des Athos fiel auf die ganze Insel Lemnos ... 
Als die Sonne aufzugehen begann, da schlug der Schatten nach der 
Halbinsel Kassandra um“. Unwillkürlich fällt einem hierbei folgende 
Stelle aus der Erzählung Xpomonoska ein: „... ocrpan ropa, Tak MH 
80ByT ee ropoi Ocrpow. Baofny A Ha 3Ty Topy... a COJIHIe 3axonHT, 
«.. A TEHB-TO, TeHb-TO OT Hanıef TOPBi Maleko IIO O3epy Kak crpena 
ÖerkHT, ..... 10 CAMOTO Ha OBepe OCTPOBa, H TOT KAMEHHLIÜ OCTPOB COBCeM 
KaK EeCTb TONONAM ero Mepepemer“‘ ... Da Ivanov die Ehe Stavrogin’s 
mit der Lahmen als symbolischen Mittelpunkt des Romans auffaßt, 
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findet sich bei ihm auch mehr Verständnis für die tragische Schuld 
Stavrogin’s als bei BULGAEov. Das ist die freiwillige Preisgabe der 
„hohen Mission“: der Prädestination; die zerrüttete und eütweihte Ehe 
(ei der „Lahmen‘) ist eine „gesetzliche“, d. h. providentiell erforderte; 
ihre Verletzung, die Sünde Stavrogin’s, liegt außerhalb des Romans; 
im Roman aber findet sich der Weg zur freiwilligen Sühne, aber Buch 
die tragische Unmöglichkeit ihrer Verwirklichung. 

DOSTOJEVSKIT' s Lehre vom Bösen, seine „Dämonologie* erläutert 
noch ein anderer Aufsatz von Ivanov JIux u munsst Poccnz. R nc- 
CHeNOBAHHP® MHACONoruu JIocroesckoro (Ponuoe u Bcesenckoe Moskau 
1918 5. 125—169). Er bezweckt „den Sinn des radikalen Unterschiedes, 
den DOST. zwischen einem auf dem Glsaben an Gott beruhenden und einem 
gottlosen Lebensaufbau macht, zu klären. Nach Ivanov hat Dosto- 
JEVSKIJ eine zweifache Auffassung vom Bösen: in der Gott bekämpfen- 
den Besessenheit fast aller seiner Helden wechselt die luziferianische 
Selbstbehauptung (in den Plänen des Raskol’nikov, der betörenden 
Schönheit von Stavrogin, der Dialektik des Ivan) mit den „Ein- 
gebungen Ariman’s* über die Eitelkeit der Selbstbehauptung, die meta- 
physische Leere und Wertlosigkeit des Weltalls (Selbstmord Stavrogin’s, 
die Beteiligung des Ivan am Schicksal Smerd’akov’s, die Betrachtungen 
Swidrigajlov's "über die Ewigkeit, „Bo6or“ u. a.). — Auf den „Spuren 
Luzifers kommt Ariman“% Ivanov stellı dem luziferianischen „as® ecmp* 
(ich bin) die kindliche Selbstbehauptung in Christo gegenüber, die vor 
der arimanischen lebensfremden Zersprengung kosmischer Bindungen 
der Persönlichkeit bewahrt und zeigt, wie DOSTOJEVSKIJ diese drei 
metapbysischen Prinzipier. des individuellen Lebens auf die Geschichte 
projiziert ... Das Prinzip der Kollektivität geht aus der „Idee des 
Al’oSa* hervor. „Die Kollektivität appelliert an die innere Erfahrung 
der Unsterblichkeit“; „die Idee des Al’o8a“ bewirkt nur in diesem 
Sinne die Einigkeit und, nur in diesem Sinne vereinigt sie die Knaben- 
schar „beim Stein‘ — ein Symbol für die von DOSTOJEVSKIJ ersehnte 
Vereinigung der Menschheit. „Vor allen Dingen ist die Kollektivität 
Gemeinschaft mit den von uns Geschiedenen ...“ Durch eine solche 
Interpretation des Epilogs (Ivanov bietet sie zum erstenmal) wird die 
„Idee des Al’oa“ zur Hauptidee des Romans (bekanntlich hat DosTto- 
JEVSKIJ selbst darauf hingewiesen). DOSTOJEVSK1J’s Kollektivität ist 
nach Ivanov die Hagiokratie, die Herrschaft der Heiligen, eine Ver- 
einigung aller Lebenden zum Gedächtnis und in Erinnerung an sie. 

Das Problem der Liebe in DOSTOJEVSKIJ’s Weltanschaunng 
erörtert KARSAVIN in Denop Ilasıosny KapamasoB, Kkak NHNeONor : 
(Hayasa 1921 Nr. 1). Der von KaRSAvIn eingeschlagene Weg — die 
Beleuchtung der künstlerischen Gestalt DOSTOJRVSKI'sS im Licht der 
eignen Weltanschauung (ein Weg, der in Anwendung auf DOSTOJEVSKIJ’S 
Ideologie bekanntlich ‚nicht neu ist) erwies sich dank einem (für KAR- 
SAvIN) zufälligen Zusammentreffen als fruchtbar: die eigene Welt- 
anschauung dieses Forschers geht (wenigstens soweit sie ın diesem Auf- 
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satz sich äußert) zweifellos auf VL. SoLovJEV’s Lehre vom Eros zurück 
(vgl. z. B. Cmuicn mo6pn). Deshalb entsprechen KARAMAZOV’s Bekennt- 
nisse über die Liebe der damit verglichenen Theorie; es läßt sich fest- 
stellen, daß der Plan zu den Bparsa Kapamasosu unter dem unmittel- 
baren Eindruck von philosophischen Gesprächen, die DOSTOJEVSKLI 
mit VL. SoLovJEV geführt hat, entstanden ist; Gegenstand dieser 
Diskussionen war unter anderem das Problem der Liebe, das bereits 
damals von SOLOVJEV (nicht ohne Anteilnahme DosTOJEVSKIJ’s) so 
betrachtet wurde, wie er es später im Aufsatz Cmsicn mo6eu dargelegt 
hat. Dank diesem Umstande entspricht die Gestalt KARAMAZoVv’s in 
der ideologischen Konstruktion von KARSAVIN der künstlerisch-philo- 
sophischen Konzeption DOSTOJEVSKIJ’S?). 

Außer diesen Systematisierungen der Ideologie DOSTOJEV8KIJ’s 
und Untersuchungen über speziellere Fragen müssen hier noch Arbeiten 
über verschiedene kulturgeschichtliche Probleme erwähnt werden, die 
sich an DosTOJEvsKıJ’s Werk knüpfen. Einige sind tatsächlich von 
der Weltanschauung DOSTOJEVSKIJ’s diktiert, so z. B. diejenigen über 
DOSTOJEVSKIJ und das kulturelle Schicksal Rußlands. Die Behandlung 
dieser Fragen trägt nicht nur zur Klärung derselben bei, sondern ver- 
leiht auch allem Persönlichen, das sich gewöhnlich in so gearteten 
Arbeiten offenbart, einen gewissen historischen Wert. Beachtung ver- 
dient hier zweifellos der Aufsatz von BORIS KREMNEV Jloctoescknä u 
cyap6a Poccnm. JIntep. anbmauax Orun Moskau 1918, ferner N. KoT- 
L’AREVSKIJ Tuxan noup (Hayana Nr. 1, 1921), ein Versuch, DosTo- 
JEVSKLS’s Gedanken über Rußland lyrisch nachzuerleben. Unter anderem 
ist bei KREMNEV interessant die Unterscheidung der „zwei Auffassungen 
von der historischen Entwicklung — der epischen und der tragischen*; 
im Zeichen der letzteren werden DOSTOJEvVSKIJ’s Gedanken über Ruß- 
land gewürdigt.?) 

Nicht von der immanenten Kritik, sondern den historischen Tra- 
ditionen der Ideologie DOSTOJEVSKIJ’s ausgehend, erörtert VOLZSKIJ 
Catan Pycp Mm pycckoe npuspanne Moskau 1915 das Problem des 
nationalen Messianismus bei DOSTOJEVSKIJ und stellt dessen 
Abhängigkeit von den älteren Slavophilen fest. 


1) Mit der Klärung dieser Fragen beschäftigt sich meine Mono- 
graphie: „Die Literaturgeschichte der ‚Brüder Karamasoff‘“, München 
Piper-Verlag (im Druck). 

2) Kulturhistorische Untersuchungen im Anschluß an das Werk 
DoSsTOJEVSKIJ’s finden sich ferner bei PEREVERZEV Docroescknä u 
peromounn (Ileyvarp m pesomonna 1921 Buch 3), Lap$ın Icreruka 
‚locroesckoro (Sammelwerk Nlocroescknä hrsgb. Dolinin), SAKULIN 
Pycckan ınreparypa n comnarnam Moskau 1922 (S. 352—358 Oruomenne 
K Colmannmamy y ]locToesckoro), ANCIFEROV IIerepöypr Jlocroesckoro 


1923, PUMP ANSKIJ Jlocroescknü u aHTHU4YHOCTB, Verlag 3amsıcızı Peters- 
burg 1922. 
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Über DosToJEVsSKIJ’s Stellung zum Katholizismus handelt 
KARSAVIN (Sammelwerk ocroesckut hgb. Dolinin 1923). Wichtig ist 
darin die Feststellung, daß DosSTOJEVSKIJs eschatalogische Glaubens- 
überzeugungen, trotz seiner mehrfach betonten Verurteilung der „katho- 
lischen Idee“, doch katholische Züge aufweisen: so ist sein „Chiliasmus“ 
ein „Hinneigen zum Katholizismus, der zu gunsten des Irdischen das 
Absolute entstellt* (62). Infolge der abstrakten Problemstellung hat 
aber KARSAVIN der historisch-biographischen Seite der Frage zu wenig 
Aufmerksamkeit geschenkt, so z. B. daß sich DOSTOJEVSKIJ verschie- 
dentlich recht eingehend mit Pascal, Chateaubriand, Lamennais und 
Maxime du Camp beschäftigt hat. 

Der genannten Anforderung entspricht GROSSMANN in Jlocroescknä 
nu Espona (Pycex. Msıchp 1915, Heft 11, auch in Tpu coppemenuuka 
Moskau 1922 erschienen). Wertvoll an der Arbeit ist, daß das geschichts- 
philosophische Problem der europäischen Kultur und ihrer 
Beziehungen zu Rußland bei DosToJEvVSKIJ, auf das im letzten Teil 
der Untersuchung (allerdings etwas schematisch) eingegangen wird, als 
der Niederschlag des tiefen und komplizierten Erlebnisses hingestellt 
wird, das Europa mit seinen Kulturwerten für DOSTOJEVSKIJ war. 
Diese Geschichte der „Begeisterung DOSTOJEVSKIJ’s für Europa“ wird 
hier mit großer Sorgfalt aufgerollt. Europäische ‚Literatur und Malerei, 
Musik und Architektur, politische Ereignisse und Möglichkeiten — alles 
spiegelte sich in DOSTOJEVSKIJ’s Romanen und Zeitschriftenaufsätzen, 
Briefen an seine Freunde und deren Erinnerungen an DOSTOJEVSKLJ 
wider. Vor unseren Augen ersteht tatsächlich die Gestalt eines in die 
jahrhundertelange Kultur Europas tief eingedrungenen ‚russischen Wan- 
derers“. Erst nach dieser Untersuchung lernt man die Tragik dieses 
Problems in der Weltanschauung DOSTOJEVSKIJ's recht verstehen. 

Die hier behandelten philosophischen Deutungen der DOSTOJEVSKIJ- 
Romane unterscheiden sich in methodischer Hinsicht stark von den 
früheren, die durchweg an einer nicht genügend sorgfältig berausge- 
arbeiteten Problemstellung bei Erforschung der Ideologie des Dichters 
krankten. 

Auch wenn man nicht von DOSTOJEVSKIJ selbst handelt (wie es 
VOLYNSKIJ, MEREZKOVSKIJ und besonders SESTOV taten), sondern 
nur von seinen Romanen, so wird durch eine solche Beschränkung das 
Problem der Ideologie durchaus nicht beseitigt; es behält gleichsam 
seine Zweiseitigkeit. — Fast in einem jeden DoSTOJEVSKIJ-Roman 
liegen der Fabel ein oder mehrere ideologische Systeme als Intrige 
(Verwicklung) zugrunde; hierin besteht eine auffallende Eigenart der 
Poetik von DOSTOJEVSKIJ; die Grundlage des fabularischen Zusammen- 
hanges liefern nicht die Leidenschaften oder Charaktere, sondern irgend 
ein philosophisches System, das in den Roman als Zeitungsaufsatz, 
wissenschaftlicher Traktat oder schließlich als „Bekenntnis“ eingeführt 
wird. Die Charaktere der Helden sind nur ein Beiwerk für dieses 
Ideensystem (Ivan Karamazov’s Charakter wird zum Beispiel nur 
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schwach angedeutet, gleichsam eine Begleitung zur „Legende‘); ihre 
Leidenschaften sind stets untrennbar mit der einen oder anderen Philo- 
sophie verbunden. Kurzum, den ideologischen Konstruktionen kommt 
unter den anderen ästhetischen Romanfaktoren (Sujet, Charakteren, 
Landschaft usw.) die Hauptrolle zu. 

Und dock läßt sich das ideologische Problem DOSTOJEVSKIJ nicht 
restlos als ein formal-kompositionelles erklären: bereits innerhalb des 
Romans stößt man fortwährend auf ideologische Konstruktionen, deren 
Funktion im künstlerischen Ganzen sich offensichtlich von den vorher- 
gehenden unterscheidet. Ihre vollkommene Entsprechung läßt sich meist 
leicht außerhalb des Romans im biographischen Material oder der publi- 
zistischen Predigt DOSTOJEVSKIJ’s nachweisen. Früher wurde daher 
die künstlerisch-philosophische Erfindung in den DOSTOJEVSKIJ-Romanen 
nicht sorgfältig genug von den eigenen philosophischen Überzeugungen 
DoSTOJEVSKIJ's getrennt, ferner die funktionelle Bestimmung des einen 
oder anderen Philosophems im Ganzen des Romans und der allgemeine 
symbolische Sinn dieses Ganzen übersehen. Aus diesem Grunde waren 
die ideologischen Konstruktionen willkürlich, sie wurden ohne aus- 
reichenden Beweis DOSTOJEVSKIJ untergeschoben. Wie wir gesehen 
haben, befindet sich die deutsche kritische DOSTOJEVSKI-Literatur 
noch heute auf diesem Irrwege. 

Anders liegen die Dinge in der neuesten russischen Forschung. 
Bei IvAanov ist z. B. die Weltanschauung DOSTOJEVSK1J’s als literar- 
historisches Problem vollkommen bedingt durch eine vorhergehende 
Analyse der charakteristischsten Stilmittel seiner künstlerischen Kom- 
position. In Mocroescknä m pomanH-tparenun betritt V. Ivanov zur 
Erforschung der Ideologie DOSTOJEVSKIJ’s einen gänzlich neuen, bisher 
noch von niemandem eingeschlagenen Weg: er abstrahiert das Prinzip 
der Weltanschauung des Künstlers nicht von seinen eignen Dogmen, 
sondern sucht und ertastet es gleichsam durch Einfühlung, durch Ana- 
lyse von Strukturmerkmalen der Literaturgattung; dem Prinzip der 
Weltanschauung stellt er das Prinzip der Form voraus. Die Kompo- 
sition der DOSTOJEVSKIJ-Romane wird nach Ivanov innerhalb des 
künstlerisch-teleologischen Plans stets von einem katastrophalen Ereignis 
beherrscht, das stets als Verbrechen hingestellt und dreifach motiviert 
ist, so daß unter anderem auch alle anderen ideologischen, in den Gang 
des Romans eingeschlossenen Konstruktionen als erste Motivierung dem 
zentralen Ereignis, d. h. der Katastrophe, untergeordnet sind. Auf diesem 
Wege gelangt Ivanov zum „Schuldbegriff“, der das „Formprinzip* und 
das „Weltanschauungsprinzip“ vereinigt und, wie wir gesehen haben, 
weitere Schlüsse auf DostoJEvsK1s’s Ideologie zuläßt. 

Die methodische Konsequenz IvAanov’s zeigt sich auch in seinen 
spezielleren Untersuchungen; so wird im Aufsatz über die Bparsn Kapa- 
MmaaoBıı (im Sammelwerk Ponuoe u Bcenenckoe vgl. oben) die ganze 
Konstruktion durch die Interpretation des Epilogs, der mit dem kata- 
strophalen Hauptereignis in unmittelbarem Zusammenhang steht, einer 
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endgültigen Revision unterzogen!). Die Untersuchung der Ideologie 
DoSTOJEVSKI’s stützt sich somit auch hier hauptsächlich auf die Re- 
sultate der Formanalyse seiner Romane. Dadurch. erhalten die philo- 
sophischen Verallgemeinerungen Ivanov’s jene Begründung, die man 
in den Arbeiten seiner Vorgänger (MERRZKOVSKII, VOLYNSKI, SESTOV 
u. a.) vermißt. Diese übergehen nicht nur die Stilmittel der künst- 
lerischen Komposition DOSTOJEVSKIJ’s, sondern scheiden sie mitunter 
sogar wissentlich aus; so „entbehrt* z. B. für VOLYNSK1IJ, der DosTo- 
JEVSKIJ-Roman „der Konstruktion“ (Mocroescknä 1909 8. 28). 

Der von Ivanov eingeschlagene Weg wird sich natürlich zur 
Klärung der Weltanschauung DoSTOJEVSKIJ’s auch in Zukunft bewähren. 
Ein Beweis hierfür ist z. B. die Arbeit von B. ENGELHARDT Uneonorn- 
yecknfi PpoMaH ]IocToegckoro ?). 

Leider läßt sich aber mit Ivanov’s formaldeduktiver Methode das 
literarhistorische Problem der Weltanschauung DosToJEVSKIJ’s nicht 
restlos lösen, da die Weltanschauung nicht nur ein „Prinzip“, d. h. eine 
theoretisch begründbare These ist, nicht in der Ideologie der Begriffe 
wurzelt, sondern in der irrationalen Erfahrung. Dieses zieht auch Ivranov 
in Betracht, wenn er DOSTOJEVSKIJ „den stärksten Dialektiker, doch 
einen Dialektiker post factum bei der Errichtung von metaphysischen 
Überbauten über die Grundhypothesen der inneren Erfahrung“ nennt. 
— „Die potenzierte Katastrophe* ist bei DOSTOJEVSKIJ nicht nur ein 
„Formprinzip“ aus dem sich das ihm adaequate „Weltanschauungsprinzip* 
ergibt; es handelt sich noch um ein drittes korrelatives Prinzip, vielleicht 
sogar die Wurzel der zwei anderen: der katastrophale Charakter ist 
auch der seelischen Erfahrung DoSTOJEVSKIJ’s eigen. Wenn man diese 
Erfahrung berücksichtigt (wie IvAnov es mitunter tut), so schlägt 
man eine Brücke von der dialektischen Konstruktion der Ideologie zur 
Biographie des Schriftstellers, allerdings aber zu solchen Teilen derselben, 
die fast außerhalb jeglichen biographischen Materials liegen... Von 
diesen grundlegenden Gegebenheiten des inneren Erlebnisses geht AB- 
RAMOVIO in seiner Konstruktion des ideologischen Systems von Do- 


1) Mitja’s Worte Ilyx am cBernsıä 06moÖsIsan menn, die den Sieg 
über die Versuchung des Vatermordes erklären, gleichsam ein Wider- 
hall auf die kniefällige Verneigung des Zosima, eröffnen nach Ivanov 
den wahren Sinn des zentralen Ereignisses des Romans, als eines Sieges 
des kollektivistischen, hagiokratischen Prinzips über die „Eingebungen 
des Ariman*. 

2) Sammelwerk locroesernä (Verlag Msıcap), Bd. II, 1925. — Von 
den methodologischen Hinweisen IvAnov's ließ sich auch der Verfasser 
dieser Übersicht leiten bei seiner Untersuchung des von DOSTOJEVSKIJ 
nicht ausgeführten Entwurfs }Kurne Bermkoro Tpellimmka vgl. Henarmn- 
canhar mooama Jlocroercroro (Sammelwerk Mocroescknü Verlag Mstonb); 
Tenesnc pomana „Ilonpocrox“ JInreparypHarn MbICHB 3, „lIompoctor“, Kak 


XYNOKECTBEHHOE EeAHHCTBO Sammelwerk Jloctoescknä Bd. II, 1925. 
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STOJEVSKIJ aus; ferner wird das biographische Material stark von 
GROSSMANN herangezogen bei Behandlung des Problems der europäi- 
schen Kultur bei DOSTOJEVSKIJ (vgl. oben). Schließlich lassen sich noch 
einige Arbeiten nennen, die biographisch im engeren Sinn sind, sowohl 
in Hinblick auf das Material als auch auf die Fragestellung und uns 
näher an diese oder jene Lösung des Weltanschauungsproblems bei 
DosSTOJEVSKIJ heranführen. 

Das Buch von J. NIKoL’SKIJ Typreues u Jlocroescknü. Heropnn 
onsoi spasknsr Sofia 1921 schildert die literarischen und persönlichen 
Beziehungen dieser beiden Schriftsteller während ihres ganzen Lebens; 
es ist ein Teil ihrer Biographien. Und doch bietet diese scharfsinnige 
Analyse des biographischen Materials (Briefe, Memoiren, Kunstkritiken) 
eine philosophische Begründung der von ihm festgestellten Tatsache 
der ständigen Feindschaft zwischen diesen beiden Schriftstellern und 
gestattet in einer jeden, auf den ersten Blick unbedeutenden und zu- 
fällig erscheinenden .Äußerung von ihnen gleichsam das Symbol zweier 
organisch einander fremden Weltanschauungen zu sehen, die einander 
in ihrer Ideologie fremd sind und auf dem mehr verborgenen Gebiet 
der seelisch-empirischen Erkenntnis der Welt („TURGENEV war Heide, 
DosTOJEVSKIJ aber orthodoxer Christ. Für TURGENEV läßt sich der 
Mensch bewegen, für DOSTOJEVSKIJ bewegt er sich selbst“). Dasselbe 
gilt von dem letzten Buch GROSSMANN’s Ilyrp Mocrcesckoro 1924. 
Es ist ein gutes Beispiel eines pragmatischen Aufbaues der Biographie; 
die rein biographischen Aufgaben sind geschickt gestellt und in. einigen 
Fällen dank einem sehr wertvollen, dort zum ersten Mal mitgeteilten 
Material ‚(z. B. Briefen von DoSTOJEvVSKIJ’s Eltern) glücklich gelöst. 
GROSSMANN ist es auf diese Weise gelungen, der Ideologie DosTo- 
JEVSKIJ’s näher zu kommen. Nach seiner eignen Angabe (im Vorwort) 
ist das Buch ‚eine synthetische Darstellung des geistigen Wuchses von 
DoSTOJEVSKIJ auf Grund seiner persönlichen Eindrücke, Begegnungen, 
Liebschaften, Freundschaften, seiner Lektüre und der allgemeinen Be- 
dingungen seines schweren Lebens“. Mit Hilfe von biographischem 
Material hat auch der Verf. dieser Übersicht versucht eine der literari- 
schen Traditionen von DosSTOJEVSKIJ’s Ideologie (der französische uto- 
pistische Sozialismus der vierziger Jahre) in IOnocts Jocroesckoro. 
Burnoe 23; Muposan rapmonun ]locroesckoro. AreHeii. WIcropnko-mre- 
parypHtıü Bpemenunk Heft 1—2 1924 aufzuhellen. 

Somit ist die Weltanschauung DOSTOJEVSKIJ’s heute noch eins 
der wichtigsten Probleme der literarhistorischen Erforschung seiner 
Romane. Eine Beschränkung auf die immanente Kritik wäre aber ver- 
fehlt, es müssen vielmehr einerseits die Ergebnisse der formal-stilisti- 
schen Analyse „des ideologischen Romans“ als einer bestimmten Literatur- 
gattung herangezogen, andrerseits breit angelegte biographische For- 
schungen unternommen werden. 


Petersburg V. KoMARoVIG 
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Dyxetey Prince, J. The Names Troyan and Boyan in Old 
Russian. Proceedings of the American Philosophical Society, 
Held at Philadelphia for promoting useful knowledge Bd. LVI 
(1917) Nr. 2 S. 152—160. 

Dynerey Princz, J. Tatar Material in Old Russian ibid. Bd. LVIII 
(1919) Nr. 1 S. 74—83. 


Die beiden Aufsätze dieses amerikanischen „Philologen“ beziehen 
sich auf das altruss. Igorlied. PRINCE handelt darin über die Bedeutung 
der Wörter Tpoans, Tpoaus, Bonn» und die Herkunft einiger 
in dieser Dichtung vorkommender Wörter turkotatarischer Herkunft. 
Zugrunde gelest ist diesen Untersuchungen die englische Ausgabe von 
L. Macnus (Oxford 1915), deren Wert russ. Gelehrte in Besprechungen 
(Uszecrua 1917 I und 1923) bereits genügend klargelegt haben. Sie 
beruht ihrerseits auf der durch Konjekturen stark entstellten Text- 
ausgabe des Igorliedes von R. ABICHT, und ihr Kommentar stützt sich 
auf längst veraltete und häufig stark phantastische Untersuchungen 
(z. B. WELTMANN, VAZEMSKL). Wie wir unten sehen werden, waren 
diese Umstände bis zu einem gewissen Grade richtunggebend für Jie 
Erörterungen von PRINCE. 


I. 


Der erste Aufsatz handelt darüber, wie man die im Igorliede er- 
wähnten Eigennamen Tporu», dann das Adjektiv Tpornmp und den 
Eigennamen Bonn» zu verstehen habe. An der Hand des Buches von 
MAGNUS geht PRINCE auf die Ansichten der Gelehrten über Tponu®% 
und zwar auf die fünf „verbreitetsten“ ein. Die Zahl der bestebenden 
Meinungen ist aber bedeutend größer: 1. die älteste und glaubwür- 
digste gehört KARAMZIN an, der im Tporn» des Igorliedes den Kaiser 
Trajan zu sehen meint; 2. Tporu bedeutet irgend ein Land außer- 
halb Rußlands(?); 3. nach WELTMANN ist Tpoau® zu Kpann»p mit 
der Bedeutung ‚Grenze, orpauna‘(?) zu verbessern; 4. Tp. ist eine alt- 
slavische heidnische Gottheit; 5. Tp. identifizierte man mit Homer. 
Doch durch diese fünf Hypothesen sind noch nicht die Ansichten aller 
Kommentatoren erschöpft: 6. N. POLEVOJ, DUBENSKIJ, BARSOV, teil- 
weise auch VLADIMIROV und OGONOVSKIJ waren bereit, in Tp. Vla- 
dimir den Heiligen zu sehen; 7. Russov identifizierte Tp. mit Karl 
dem Großen; 8. SOEDERHOLM, Fürst VAZEMSKIJ, A. VESELOVSKIJ 
u. a. stellten er Adjektivum Tpossp — Tponuckifä zu Troja, da diese 
Sagen bereits früh im slav. Schrifttum bekannt waren; 9. 3emin 
Tpoaun — — gemaa Tmyropoxaun nach BIcyn (PAvLov), A. MAJKOV; 
10. M. DANILEVSKIJ setzte Tp. = „Tpo&noi“ —= „rponkuä“, auf 
Grund dessen KOSTOMAROV und PARTYLRYS seman Tp. für das Land 
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der drei Brüder hielten, d. h. von Kij, Stek und Choriv, also 
für das Kiever Rußland; 11. AFANASJEV und KvASNIN-SAMARIN sehen 
in Tp. den Triglav, ein mythisches Wesen, vielleicht auch eine slav. 
Gottheit; 12. BARSOV entwickelte diesen Gedanken anders, indem er 
bierin, wie auch im griechischen Fürsten Hermon ein Syınbol für die 
brüderliche Eintracht vermutete; 13. nach ZABELIN ist Tp. der „Bep- 
XOBHEIH IIpencTaBurtenb Tpex6parHero pona*; 15. LONGINOV hielt Tp. 
erst für den Fürsten Vladimir Monomach, später aber für die drei 
Jaroslavici, die Brüder Iz’aslav, Sv’atoslav und Vsevolod; 16. nach 
ABICHT ist Tp. der Vorgänger von Bojan, der die Zeit von Rurik 
bis auf Jaroslav I. besang; 17. in einem späteren Aufsatz behauptet 
der gleiche Verfasser, Tp. sei ein Dichter aus der Zeit Jaroslav’s 
und Mstislav’s; 18. nach SL’APKIN ist Tp. Oleg Svoatoslavit, 
der Großvater von Igor’; 19. nach SEREBR’ANSKIJ ist es der Sohn 
des Veles. Also — „quot capita, tot census“. Von allen diesen 
Hypothesen kann man nur die erste für genügend bewiesen halten, 
und die sich historisch daran anschließende vierte, wie es bereits 
BUSLAJEV gezeigt hat: Tp. ist also ein Überrest des römischen Trajan, 
der sich im Gedächtnis der Slaven zu einer geheimnisvollen finsteren 
Gottheit (vgl. die Apotheose der Kaiser zu ihren Lebzeiten) verwandelt. 
hat; er wird ja auch in der Aufzählung der Götter erwähnt, über ihn 
gibt es ferner ein serbisches Märchen. Tpona Tporua = via Traiani, 
3eman Tposua = provincia Traiani d.h. Dakien und die anliegenden 
Gebiete Südrußlands, wo sich noch heute Spuren des „Trajanswalles*“ 
befinden. M.E. kann man sich nach den Arbeiten von JACIMIRSKIJ 
und deren Ergebnissen im Aufsatz von DASKEVIG mit dieser Lösung 
einverstanden erklären. Die Einwendungen gegen diese Hypotlıese be- 
ruhen im wesentlichen darauf, daß man nicht weiß, woher Trajan (gest. 
117 n. Chr.) im Rußland des 12. Jahrh. bekannt sein konnte: die 
Erinnerung an ihn brauchte ja nicht geschwunden zu sein, weil sie in 
der vorchristlichen Zeit von den Volkssagen üoper den grausamen Er- 
oberer der Donauländer genährt wurde und nach der Christianisierung 
der Slaven durch die vielen Erwähnungen dieses Kaisers in den popu- 
lären Heiligenleben, die bisher von den Kommentatoren des Igorliedes 
unberücksichtigt gelassen worden sind. Da Prınck die dem Igorliede 
zeitgenössische Literatur nicht kennt, mußte er sich auf die von MAGNUS 
angegebenen fertigen Hypothesen beschränken. Seine Wahl fiel auf die- 
jenige von VAZEMSKIJ, der sich auch VESELOVSKIJ angeschlossen 
hatte, und indem er teilweise mit MAGNUS polemisiert, versucht er 
durch neue Argumente diese Hypothese zu stützen. Unter diesen 
finden sich die von ÜLARENCE A. MANNING gesammelten Parallelen 
zum Igorliede aus griechischen Autoren z. B.: Igorlied: cepsim Bo- 
akom — Jl. X 334 moAıög Avxog; Igorlied: umssım opnomp —= Jl. XXI 
252 cierod uelavog; Igorlied 6opsue komouu (bei PRINCE UBICTPBIe 
konn) — Jl. VIII 80 ®oai ieroı usw., Parallelen, die sich aus den 
historischen Bedingungen für die Entstehung einer jeden epischen Sprache 
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unabhängig von irgend welchen Entlehnungen oder Einflüssen ergeben. 
Es werden ferner inhaltliche Parallelen geboten, „die von russ. Geist- 
lichen in byzantinischer Form überbracht sein können* (8. 157). Darauf 
folgen durch nichts bewiesene Vermutungen, genau.r Behauptungen 
des Fürsten VAZEMSKIJ, daß unter der Oönna Helena vun Troja zu 
verstehen sei. Ebenso wenig beweisend sind die Ausführungen darüber, 
warum die Russen als Bezeichnung ihres Landes den Terminus Tporn 
gebrauchen: der Grund hierfür liege im Gleichklang dieses Wortes 
mit Bons. Auf die Einzelheiten der Beweisführung soll nicht weiter 
eingegangen werden. Erwähnen will ich nur noch die Entdeckung von 
PRINCE auf dem Gebiete der altruss. Kirchengeschichte: „Der Hl. Peter 
von Vladimir (1308—1328) waı der erste bedeutende russ. Metro- 
polit, der der russ. Kirche und dem russ. Volke (?) einen nationalen 
Charakter verlieh“ — was waren aber dann Ilarion, Kliment Smol’ati& ? 
Der Hl. Peter nannte sich selbst Metropolit von Kiev und ganz 
Rußland. 

Über Bojan macht PRInc& folgende Mitteilungen: er werde sechs- 
mal im Igorliede erwähnt. Dabei ist er gegen eine Identifizierung von 
Bojan mit dem bulg. Königssohn gleichen Namens, „weil es nicht 
wenige Beweise dafür gibt, daß der bulg. Bojan ein berühmter Dichter 
war“ (8.158), ferner meint er, daß der bulg. Name auf den russ. 
Bojan zurückgehen könnte (?!). Weiterhin behauptet PRINCE ernstlich, 
daß man Bojan unter den späteren heidnischen slav. Gottheiten (?!) 
gefunden habe und daß es sich dabei um eine Apotheose des im Igor- 
lied erwähnten Dichters handeln könne. Ganz ernstlich rechnet PRINOE 
auch mit dem Hymnus an Bojan, einer Fälschung von Selakadzev. 
(Dieser Hymnus, schreibt DUBENSKIJ [1844!], trägt nicht die Züge 
der Glaubwürdigkeit, schließt aber m. E. die Überlieferung 
des Dichters Bojan aus dem Igorliede in sich.) Schließlich tritt PRINCE 
in der Polemik gegen MAGNUS, der nach WELTMANN die Lesung 
Bo Aus annimmt, für die durchaus nicht neue, von der Wissenschaft 
bereits abgelehnte Hypothese ein, daß Bojan zum Verbum 6ants (spre- 
chen, erzählen) gehöre und mit dem ihm verwandten Wort 6Gacın zu- 
sammenhänge. Bojan sei ein Gattungs- und kein Eigenname („applied 
to the fonction of this legendary person“); berücksichtigt man den 
zweifellos vorhanden gewesenen spätgriechischen Einfluß auf das Igor- 
lied, so dürfen wir annehmen, daß dem auch so war (8.159). Das 
allgemeine Ergebnis der nicht immer klaren und präzisen Erörterungen 
von PRINCE ist folgendes: „Die alte slav. Welt war reich an Sängern 
in der Art der kelt. Barden und skandinav. Skalden; gesetzt den Fall, 
daß das Wort Bonn — Bann ‚Sänger, Dichter, Wahrsager‘ bereits in 
der Volkssprache vorkam, „the autor of the Slovo probably introduced 
the ‚Trayan‘ epithet, to indicate Russia by assonance with Bayan“ (?!) ... 
„Es ist durchaus möglich, daß das Wort Tponn die Wurzel Tpoit-as 
(— rpoe) in sich schloß und mit dem späteren Tparın als Bezeichnung 
desjenigen Landes, wo der damals berühmte Bojan sang, also Rußland, 
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gebraucht wurde“ ... „Mitbin ist Bojan in einem gewissen Sinne tat- 
sächlich ein Widerhall Homers, obgleich Homer denı Verfasser des 
Igorliedes vielleicht nur unbewußt vorgeschwebt hat“ .. . Aus dem dar- 
gelegten Gedankengang der Erörterungen von PRINCE ergibt sich bereits 
der objektive Wert seiner Untersuchung. Obgleich er unentwegt mit 
MAGNUS polemisiert, so überraschen seine eigenen Gedanken doch den 
Leser, da eine kritische Einstellung zu jenen Hypothesen, die dem Ver- 
fasser aus irgend einem Grunde gefallen haben, im Aufsatze voll- 
kommen fehlt. 


I. 


Auch der zweite Aufsatz ist durch-das Buch von MAGNUS her- 
vorgerufen. PRINCE charakterisiert zuerst das Verhältnis des Kumani- 
schen zu den anderen Türksprachen und geht dann auf die türkischen 
Elemente des Igorliedes ein. Hierüber lagen bereits Untersuchungen 
vor. Früher einmal haben ERDMANN und BEREZIN sich für diese 
Fragen interessiert, und vor verhältnismäßig nicht langer Zeit entbrannte 
darüber eine Polemik zwischen MELIORANSKIJ und KoRS, die aber 
PRINCE entgangen ist, obgleich sie in einer so zugänglichen Zeitschrift 
wie die Masecrun erschien. Aus der gleichen Ausgabe zitiert PRINCE 
aber andrerseits den Aufsatz von SIMONI über die kumanischen Wörter 
in einem Wörterbuch des 16. Jahrh. ... Zur Charakteristik der Unter- 
suchungsmethode von PRINCE sollen einige Beispiele angeführt werden. 

Bojan — (= „Sänger“) wird zu zigeuner. bagan ‚singen‘ und 
slav. dajan’ (??) ‚bezaubern‘ gestellt. „Es mag sein, meint PRINCE, 
daß dieses Wort tatarischen Ursprungs ist (Magnus XLVII). Osman. 
boj = Person, mongol. 5oj = guter Schütze, Person; altaisch yajana — 
Gott, tuv. pojan = reich‘; dajan ist ein altaischer Stammesname. 
„Das Wort dajan kommt auch als Eigenname Vajanos vor“. Die 
Wörter dieses !'ypus sind ursprünglich türk. Herkunft, unterlagen aber 
später infolge von Gleichklang der slav. Volksetymologie. 

Bojarin wird von boj ‚Kampf‘ abgeleitet oder von türk. daj ‚reich‘. 
Die Wörter darin und dojarin sind vielleicht tatarisch. 

Buj-tur ist eine Volksetymologie von türk. dJaha-dur oder von 
verwandten Wörtern. Jars turs = tatar. dardur ‚er ist schön‘ — un- 
geachtet dessen, daß sich beides gut ohne eine solche türk. Hypothese 
erklären läßt. 

Na kaninu erklärt PRinoR folgendermaßen: kanin ist ein Adjek- 
tivum zu kuman. kan ‚Blut‘. Darauf folgt eine durchaus phantastische 
Erklärung der betreffenden Stelle des Igorliedes. PRINCE schiebt ihr 
den Sinn unter, „der Schwiegervater (father in law) des Helden habe 
befohlen seinen Leichnam nach Kiev überzuführen“: wir können den 
Leser versichern, daß sich nichts dergleichen im Igorliede findet (dort 
läßt der Schwiegersohn den Leichnam seines Schwiegervaters auf Paß- 
gängern wegbringen). 

Kur in der Wendung do kur = tatar. ‚Wild‘, wozu man kurgan 
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stellen könne. Letzteres vergleicht aber PRINCE mit rum. gargan ‚Be- 
festigung‘ vgl. osman. kurkhane. 

Ovlur: in diesem Eigennamen (— Lavor) sieht PRINCE „dieselben 
Elemente wie in türk. oghlan — Diener, ‚klein‘. Ferner: „Die Form 
Lavor ist weniger berechtigt als Ovlur; das auslautende r beider Formen 
läßt sich schwer erklären, es sei denn als eine Variante zum n in 
oghlan und oulan“. 

Tlekoviny — „vielleicht TeAudr£or bei Ptolomäus(?) — nomads 
von russ. tolcak (?), das auf tolkat’ (= ‚waten‘!) zurückgeht .. .“ 

Ohinova stellt PRINCE sogar zu chin, chan und sieht im Wandel 
von a zu ö den gleichen Vorgang wie in ukr. pid neben großruss. pod(!!). 

Seresiry, ... Zivyje 3eresiry sind nach PRINCE geladene Waffen. 

In der vorwissenschaftlichen Periode der slav. und russ. Philologie 
waren solche „logische“ Untersuchungen, die mit zufälligen lautlichen 
Übereinstimmungen ohne Kenntnis der Sprachen und ohne Berück- 
sichtigung von Lautchronologie und -geschichte operierten beliebt. Wir 
haben aber seit langem bereits gelernt, die wissenschaftliche Methode 
zu schätzen und sich skeptisch gegenüber spekulativen Konstruktionen 
wie auch zufälligen lautlichen Übereinstimmungen und Annäherungen 
zu verhalten. Obgleich PRINCE in seinem zweiten Aufsatze einige sach- 
liche Einwendungen gegen MAGNUS vorbringt, so darf man ihn doch 
nicht in Ruhe die Lorbeeren der Fritzlerleute ernten lassen, die die 
Sprachwissenschaft des 18. Jahrh. zu neuem Leben erwecken wollen. 


Petersburg V. PERETZ 


ÖOHISENKOo, Iv. Istorija ukrainskoho drukarstva. Tom. I. Istori@no- 
bibliografiönyj ohljad ukrainskoho drukarstva XV— XVII v. 
Lviv 1925, Sev&enko-Gesellschaft (19.—21. Bd. ihres Philolog. 
Zbirnyk). 4188. 8°. 


Eine Zusammenfassung alles bekannten über die Tätigkeit der alten 
Druckereien von Wilno, über Rot- und Karpatenrußland nach Wolhynien, 
Podolien, Kiev usw.: der erste Band eines groß angelegten Werkes, 
das in den folgenden Bänden eine erschöpfende Bibliographie der alten 
Drucke selbst, eine Materialiensammlung der diesbezüglichen Privilegien, 
Prozeßakten u. dgl., ein Album von Facsimilien aller Art bringen wird. 
So soll eine monumentale Grundlage für eine spätere erschöpfende Ge- 
schichte des ukrainischen Buchdruckes geschaffen werden. 

Im vorliegenden Bande ist die Geschichte des Druckwesens in 
jedem einzelnen Gebiet für sich behandelt und wir kehren überall zu 
den Anfängen zurück. Alles ist aufs genaueste zusammengetragen — 
mit welcher Ausführlichkeit ist z. B. Ivan Chvedorovy£, der Drucker 
der Ostroger Bibel, bedacht (S. 35>—73); der Bericht über die Wolhy- 
nischen Druckereien faßt 70 S., über die Kiever 80 usw.; von dieser 
Seite ist dem Werke vollstes Lob zu zollen. Weniger befriedigt die 
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Ausführung im Einzelnen, z. B. alles über Schweibold Fiol gesagte. 
Im Text (8. 7f.) werden noch die alten Märchen vorgetragen: sein 
Vater wäre etwa. aus Lublin nach Krakau ausgewandert, in Krakau 
lebten viele Ukrainer, mit ihnen traf Fiol zusammen, lernte ihre 
Sprache usw.; sein Unternehmen endigte tragisch, 1491 verhaftete ihn 
die Krakauer Inquisition, lies ihn erst 1492 frei, seine Arbeit sei ge- 
hemmt, seine Drucke :wären verbrannt. Erst S. 360 wird statt Lublin 
das richtige Neustadt in Franken genannt, aber ein neues Märchen auf- 
getischt: ob nicht Fiol seine Arbeit nach Venedig übergeführt hätte 
(wegen des dortigen cyrillischen Breviars von 1493)? 

Über Fiol ist nach dem vorliegenden Material rur folgendes zu 
sagen: er war äußerst unternehmungslustig; seine „Stickerei“ genügte 
ihm nicht; er sah in Krakau, wie die römische Geistlichkeit ihre Bücher 
aus dem Auslande bezog, aber mit diesem konnte er nicht konkurrieren ; 
da kam er auf den Gedanken, für die schismatische Geistlichkeit des 
Landes die Bücher zu liefern. Es war somit ausschließlich eine buch- 
händlerische Geldspekulation und hinter Fio! stack niemand, kein 
„litauischer“ Großer. Die Spekulation mißlang jedoch; die schismatische 
Geistlichkeit im Lande war einerseits mißtrauisch gegen Krakauer 
Drucke eines unbekannten Privatmannes; Fiol hatte ja keinerlei Emp- 
fehlung seines Unternehmens von irgend einem V4adyka; sie konnte 
Unionsgedanken dahinter wittern — andererseits war das geistige Niveau 
dieser Geistlichkeit entsetzlich niedrig (noch niedriger als das der Mos- 
kauer) und sie behalf sich ohne Bücher. So blieb der erwartete augen- 
blickliche Erfolg aus und Fiol gab die Sache als unproduktiv auf. 
Ein Eingreifen der Krakauer Geistlichkeit ist ausgeschlossen, dazu hätte 
ihr jede gesetzliche Handhabe gefehlt (vgl. Venedig); sie machte Fiol 
Prozeß, aber nicht wegen seiner eyrillischen Drucke, sondern wegen 
seiner ketzerischen Äußerungen, die er widerrufen mußte. Seine Drucke 
mögen ja der Krakauer Geistlichkeit mißfallen haben, aber verbrannt 
hat sie sie nicht; sie sind wie alle andern Inkunabeln äußerst selten 
geworden. 

Die bibliographischen Angaben des Verf. sind überraschend reich, 
doch fehlen deutsche, z. B. Archiv f. slav. Phil. XII, die Angaben 
von KARGE über die Breslauer Exemplare eyrillischer Drucke, die 
manches bei Karatajev berichtigen. Freilich steht die Zahl der Publi- 
kationen im umgekehrten Verhältnis zu ihrem Werte: vieles ist popu- 
lärer, unkritischer Kram. Hervorhebung verdient die auf $. 383 nach- 
getragene Inhaltsangabe von zwei, anläßlich des 350 jährigen Jubiläums 
ukrainischer Drucke herausgegebenen Sammelschriften der Kiever Biblio- 
logieni Visty von 1924 und namentlich des unermüdlichen J. Sven- 
CICKIJ: Polatky knyhopelatannja na zemljach Ukrainy, Lemberg 1924, 
mit dem reichsten Album von Facsimilien der alten Drucke (560 Nr.). 
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Nachtrag: Für Skorina ist eine wichtige Quelle nachzutragen, 
die O. entgangen ist. Mitovidov druckte in den Petersburger Izvestija 
XXII, II, 5. 221#f., aus dem Königsberger Archiv, Briefe des Herzog 
Albert an Fürst Gastold und die Bürgerschaft Wilno, warme Emp- 
fehlungsschreiben für den berühmten und vielerfahrenen Arzt, der 
in Albert's Dienst getreten ist und jetzt, Mai 1530, gezwungen ist, 
seiner Vermögensverhältnisse halber nach Wilno zurückzufahren, wo er 
Frau und. Kinder zurückgelassen hatte. Wir wußten schon aus einer 
Urkunde bei V4adimirov, daß Skorina’s Neffe in „deutschen Diensten“ 
stand; jetzt zeigt sich, daß auch der Oheim denselben Weg eingeschlagen 
hat. Aber das gute Verhältnis zwischen dem Herzog und seinem Arzt 
trübte sich alsbald; denn zu größtem, unwilligen Erstaunen des Herzogs, 
zeigte es sich, daß Skorina nach Wilno zwei Leute des Herzogs mit 
entführt hatte. Der eine war ein Jude, ein Arzt ebenfalls, der sich 
als der Herzog in Krakau weilte, an ihn mit der Bitte gewandt hatte, 
ihn nach Königsberg mitzunehmen, was der Herzog auch tat; der 
andere war ein Buchdrucker des Herzogs. Beide verleitete Skorina 
mit ihm nach Wilno zu reisen — was er für Aussichten ihnen machte, 
was er selbst damit bezweckte, ist nicht auszumachen. Der Herzog 
verlangte nunmehr von Gastold, er soile von Skorina die Zurückschickung 
dieser beiden herzoglichen Diener alsbald erwirken. Durch diesen uns 
unerklärlichen Schritt (was sollte der Buchdrucker in Wilno, etwa die seit 
1525 unterbrochene Tätigkeit wieder aufnehmen helfen ?), verscherzte 
sich offenbar Skorina die Gunst des Herzogs und kehrte nicht mehr nach 
Königsberg zurück. Daher das weitere Schweigen dieser Urkunden, falls 
nicht noch nachträglich irgend welche Schreiben gefunden würden. 


Berlin A. BRÜCKNER 


GRÜNENTHAL, O. Das Statut von Wislica in polnischer Fassung 
Kritische Ausgabe. Heidelberg, Winter, 1925 (Sammlung slav. 
Lehr- und Handbücher III, 3). 108 S. 8°. 


Die kleinpolnische Übersetzung der Landesstatute um 1450 liegt 
in 6 Hss. vor; schon MANKOWSKI hatte eine kritische Ausgabe be- 
absichtigt, die jetzt G. trefflich ausführte. Zu Grunde legte er die 
Abschrift von 1460, natürlich in richtiger Orthographie, mit der Be- 
zeichnung der Verengungen d, d, &, 6 (dies ist ein novum), was Her- 
ausgeber polnischer Texte bisher nie beobachteten, denn die alten Hss. 
lassen uns fast regelmäßig im Stich; nur die LazAr’schen Drucke 
nach 1560 bezeichnen. alle Verengangen, doch nicht ohne Schwanken, 
und so bleibt manches zweifelhaft und G. selbst hat im Laufe des 
Druckes seine Ansichten hie und da geändert. Unglücklich war jedoch 
die Wahl von a und d, statt der gewöhnlichen e-a; die Schreibung 
beider Nasalvokale mit «a war ja konventionell, beweist ebensowenig 
etwas für die Aussprache wie die ältere mit 0, es war somit die ge- 
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wohnte Unterscheidung e—a beizubehalten. G. hat die Hss. nicht selbst 
einsehen können; er begnügte sich mit deren Abdruck bei PIBKOSINSKI, 
der zwar nicht ganz fehlerfrei ist, aber die Hss. ersetzen kann. G. 
schreibt z. B. nach PIEKOSINSKI roztruoszycz dissipare, aber das gibt 
es gar nicht, was sollte das uo? man kann nicht böhmische Schrei- 
bungen eines uo statt 6, wie die bei STRADOMSKI, einem halben 
Böhmen, dafür heranziehen; es gibt nur ein roztrnoäyc, in Glossen 
mehrfach (von trnög ‚Fessel‘). 

Die Umschreibung ist nicht immer richtig. G. schreibt stets 
szlachta, szlacheic usw., die Hs. hat immer nur, wie Drucke des 
16. Jahrh., slachta, slachcic und das war zu behalten. Die Hs. hat 
ausdrücklich das alte, echte skarady, G. schreibt modernes, falsches 
szkarady (szk- schreibt die Hs. immer mit szk, schk, schkoda, sztuka) ; 
ihr klusya (böhm. klise) ist klusie, nicht klusie, sie schreibt auch 
sonst lu für Zyu (wie la für Zya usw.), z. B. lvbycz, zlutuje. Ebenso 
ist spiae 8.58 modern, nicht alt; ez$ni irrig für ezen.. Warum hat 
G. die falschen Infinitivendungen auf -dz, -dz beibehalten ? sie lauteten 
-€, -c und sind danach zu schreiben, wie dies G. einigemal tut, popr3ysiac 
S. 40, odjie 58. Mitunter entfernt sich G. von der Hs., die z. B. weszdy 
(S. 64) gibt, wofür G. w2dy schreibt, aber jenes ist wohl berechtigt, 
kommt überall vor (Psalter, Bibel usw.); Jednae kann angezweifelt 
werden, es ist wohl jednac (-c—ksl. -$ti, wie bei dwojec). Manche 
Verbesserungen halten nicht Stich, z. B. $S. 14 die Einsetzung eines od. 
Die Umschreibung (w) parochi (S. 31) ist unzulässig, 1. parochji; ob 
im g. plur. zemy das y nur die Erweichung des m bezeichnete, wie 
osmy Art. 105, könnte bestritten werden, die -2-Formen der ja-Stämme 
reichen in sehr alte Zeit zurück, mögen auch nicht alle bei Kalina 
hierfür genannten Fälle stimmen. G. schreibt 8.13 £dz r2&cz; diese 
zusammengesetzte Form (vgl. tydzien) ist aus dem Adverb w£a2 ‘ebenso‘ 
bekannt, aber außerhalb dieser erstarrten Formel? Ist S. 16 nicht 
cztonek (pars) für czlowiek zu lesen? Czyj schreibt die Hs. stets czyg, 
aber ein mehrfaches (z. B. S. 18) czygy würde ich czyj? lesen. Warum 
ändert G. das ukonow der Hs. in uchwal? ebenso wäre das gdziezto 
siedliby der Hs. (8. 23) zu behalten; ihr jarcy (8. 24) für jacy (jast) 
‚nur‘ kommt auch sonst vor; stets auch ist powiedajac u. ä. beizubehalten 
gewesen, ja nicht in powzadajac zu ändern, behält doch auch G. die 
Doppelformen kromie und kromia, poko und poki u. a. bei; dagegen 
ist chytrzymi (8. 26) nur verschrieben (wegen vorangehender und fol- 
gender -r3-Schreibungen). Für siln amoco lies wohl sila moco ($. 27). 
8. 41 ändert G. gegen alle Hss. zen in tym, ich ziehe ein anakoluth 
dieser Anderung vor. Die Hs. 1460 hat manches alte beibehalten, das 
STRADOMSKI 1503 nicht mehr kennt, so vielleicht auch kradmie 
(vgl. kradıno ‚Bibel‘), wofür G. mit den andern Hss. kradomie ein- 
setzt. Der Titel des 53. Artikels, 0 przysiadze, ist Unsinn, denn im 
Artikel selbst ist von keinerlei Eid die Rede, nur von einer richterlichen 
Taxe, lies 0 przysadzie (adindicatun). 8.47 k czemusto dzialowi lies 
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lk ktöremuzto oder mit den übrigen Hss. % temuäto. Ist $. 48 nicht 
u Sladu statt w Sladu zu lesen? samotrzeci ist falsch statt des rich- 
tigen samotrzeciu der übrigen Hss.; es könnte aber samotrzed gelesen 
werden, weil die Hs. ein paarmal auch auslautendes -€ mit -czy wieder- 
gibt (z. B. rostropnosezy S. 44). Für $cie 8. 62 lies altes szeie ($Bstije), 
eine Hs. hat ja noch.schecze. 8.64 lies mit einer andern Hs. drew, 
nicht drzew, weil gleich darauf drwa folgt. 8.65 ist nieczystud der 
Hs. vielleicht zu behalten, vgl. dodrod u. a.; statt kurwi syn lies 
kurwy syn, es heißt im 15. Jahrh. in den Eidformeln immer nur 
kurwy macierze syn, skurwysyistwo. 8.67 oben lies w ktöre dobra 
statt des w ktorey der Hs. 8.68 oben kann das s3kody der Hss. wohl 
bewahrt bleiben, ebenso 8.69 das Zorlop kuni der Hs. 1460 gegen 
den Plural der übrigen; gehört ihr podkomorzam, zum alten Plural 
podkomorza? oder nach sedeiam?; ihr gygrayaczy ist als jügrajecy 
zu behalten. Für z pezolami 8. 93 lies se pczolami nach 8. 96; für 
sosne, sosne ebenso. 8. 94 w cudzy las, aber die Hs. hat w cudz las 
und bei diesem Adjektiv erhielten sich länger nominale Formen. 

Der Druck ist sehr sorgfältig, doch steht 8. 87 udwirdzion statt 
ucırirdzon, wynalazujac 8. 91 statt wynalazujac (vgl. nalazamy in 
den Hlgkr. Predigten), owszelk« statt owszejki u. a.; ein paarmal a 
für a; lies mierziaczka, das im Glossar und auf $. 108 unrichtig in 
mierzaczka verbessert wurde. Es fehlen einige Varianten, z. B. baranczy 
1503 statt darand 1460 (vgl. gen. barai.ca Hlgkr. Pred., Psalter u. a.). 
Im Glossar wiec, aber das ist dem 15. Jahrh. unbekannt (trotz des 
gt. plur. wiecöw, der nur von rokow attrahiert ist); es heißt nur sing. 
wiece, plur. wieca, wie bei allen Slaven; dzseckie 8. 69 ist die Pfand- 
gebühr, kein Adject. dzieckt. ‚gepfändet‘. | 

Nebenbei sei erwähnt, daß es außer der masovischen Übersetzung 
der Statute von 1449 und der kleinpolnischen von 1450 noch eine 
dritte, kleinpolnische gibt, aus der zweiten Hälfte des Jahrhunderts, 
die freilich nur eine äußerst gekürzte, also unvollständige Redaktion 
darstellt (98 Artikel statt 103; der Text ist oft auch viel kürzer), 
die PIEKosINskI III, S. 88—101 aus der Dzikower Hs. von 1501 ab- 
druckte. Dieser Text zeichnet sich durch Glätte der Übersetzung und 
Eigenheiten des Wortschatzes aus, sowie durch zahlreiche Glossen. Man 
vgl. den Anfang von Art. 82 (= 99 G.): gdy kto skazaniu przyganı 
cos hanba rzeczono, ma dad panu krakowskiemu kozuch krzeczkowy 
(= torlop gronostajowy G.) oder in Art. 84 wircialee albo swircialce 
(— panosza oder wlodyka, Adeliger minderen Grades, scartabellus) ; 
Art. 86 (— 102 G.): jigrajac w kunszeie krotochwilac s nim (w klamie 
krotofilac G.; klam ‚Scherz‘ wie im böhm., fehlt im Glossar); er be- 
hält einige Latinismen, procurator, stacya u. &.; mieszka ‚Verwirrung‘; 
zbör niebiesski für Alle Heiligen usw. Auch der Text dieser Abschrift 
' ist vielfach entstellt. 

Die von G. besorgte Ausgabe eignet sich vorzüglich für Lehr- 
und Lernzwecke, schon durch die Bezeichnung der Verengungen; auch 
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die Wahl des Textes von 1450 empfahl sich, der masovische von 1449 
ist zwar sprachlich interessanter, aber die Wörtlichkeit seiner Über- 
setzung stößt ab. Der Abdruck bei PIEKOSINSKI, den G. dem seinigen 
zu Grunde legte, war kein ganz genauer, er trennte ja Präpositionen, 
Negation u. dgl. (dafür gab PIEKosInsKkI den Dzikower Text diplo- 
matisch wieder) und dadurch ergeben sich bei G. Schreibungen, die 
einem Text dcs 15. Jahrh. nicht entsprechen, z. B. znja für das ältere 
und allein richtige snya der Hs., acz li by für aczliby, ni o Zadna für 
niosadna usw. Im 15. Jahrh. waren zudem die beiden Präpositionen z, 
s lautlich noch getrennt, wir sehen dies noch an den ältesten Drucken. 
Die Unterscheidung von 7 und &, z.B. na nje in eos und nie non ist 
kaum durchzuführen, denn in dracia, sedzia, oder in den Abstrakta 
auf -nie aus -nöe, ist das © kein bloßes Erweichungszeichen und doch 
wäre dbracja usw. unmöglich: bracza, szeie und na nje sind gleich ge- 
sprochen und gleich zu schreiben. Schreibungen wie z synmi, z tym 
für allein richtiges ssynme, stym sind überflüssige Modernisierungen: 
sedzi kann nur dat. loc. sein, sedzi naszego 8. 79 der beiden besten 
Hss. ist falsch, STRADOMSKI hat denn auch sedziego (für älteres 
sedziej); G. hat dies nicht vermerkt!). — Nochmals sei die Ausgabe für 
den Schulgebrauch, woran es im Polnischen fehlte, bestens empfohlen. 


Berlin A. BRÜCKNER 


V. Isırın. Oyepk nucropun ApeBHepycckoä AMTepaTypbI H0-MOH- 
ronsckoro mepnona (11—13B.) Petersburg Hayra u Ilkosa 
1922 X u. 248 8. 8°. 


Das vorliegende Werk von ISTRIN ist, wie bereits der Titel an- 
deutet, nur ein Abriß der altrussischen Literaturgeschichte und zwar 
ihrer ersten drei Jahrhunderte, denn Stand und Bearbeitung der Quellen 
gestatten es heute noch nicht, eine abgeschlossene, hohen theoretischen 
Anforderungen gerecht werdende Literaturgeschichte für die älteste 
Periode zu bieten. Auch die früheren sogenannten „Literaturgeschichten* 
(allgemeine Übersichten), von denjenigen GALACHOV’s und PORFIRJEV’s 
ganz abgesehen, und diesbezüglichen Universitätsvorlesungen (VLADI- 
MIROV, PETUCHOV, SPERANSKIJ), PYPIn, KELTUJALA) können ent- 


1) Über einzelne Lesungen kann man zweifeln. Z. B. schreibt G. 
mit der Hs. von 1460 8.57 gdyz gegen gdy aller übrigen, das vor- 
zuziehen ist; 8.56: nam to sie widzialo podobno, aber die Hs. von 
1501 bietet älteres: jest zwidzialo; für z nizadnym 8. 61 wäre ni z 
zadnym vorzuziehen; 8.41 ist gdysz, jusz für gdyz, jus irrig bei- 
behalten; 8.101 ad für u£ ist anzuzweifeln. Den von anderer Hand 
geschriebenen Schluß der Hs. 1460 berücksichtigt @. nicht mehr, es 
verdiente aber einiges Erwähnung, z. B. szczed! für umarl, panostwo 
‚Ritterschaft‘, drugu dwu starcu u. a. 
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weder nur als Abriß in dem Sinne, wie IsTRIN sein Buch genannt 
hat, oder als chronologisch bezw. anders angeordnetes Übersichtsmaterial 
angesprochen werden. Je nach der Einstellung des Verfassers wechseln 
die Gesichtspunkte; die Beleuchtung ist weder gleichmäßig noch all- 
seitig und steht in direkter Abhängigkeit vom Material (seiner Voll- 
ständigkeit, Erhaltung usw.), wie auch seiner Bearbeitung in der heutigen 
Literaturwissenschaft. Ein gutes Musterbeispiel hierfür ist die erwähnte 
PyPpin’sche Literaturgeschichte. Ihretwegen wurden seinerzeit dem an 
ihren Mängeln unschuldigen Verfasser viele Vorwürfe gemacht. Daher 
will ich bei Beurteilung des hier vorliegenden Buches stets den heutigen 
Stand der russischen Literaturwissenschaft im Auge behalten. 

Unter diesem Gesichtspunkt kommt ISTRın’s Oyepk eine hohe 
wissenschaftliche Bedeutung zu. In gedrängter Form bringt es die 
Resultate der heutigen altrussischen literaturhistorischen Forschung; die 
Darstellung ist kritisch und enthält neben älteren Ergebnissen auch eine 
ganze Reihe neue, zu denen der Verfasser durch langjährige Arbeit über 
spezielle und allgemeine Fragen gelangt ist. 

Nach Inhalt und Plan zerfällt der Ouepk in zwei, fast gleich um- 
fangreiche Teile. Die ersten Seiten (Vorwort S. V—X und Einführung 
Ss. 1—117) behandeln allgemeine Fragen der altrussischen Literatur 
jedoch über den im Titel angegebenen Zeitraum hinausgehend, bis zum 
17. Jahrh. Der zweite Teil (S. 118—248) bietet eine chronologisch an- 
gelegte Übersicht der selbständigen russischen Literaturdenkmäler aus 
der vormoskowitischen Zeit (11.—13. Jahrh.). Außer allgemeinen, für 
die gesamte altrussische Literaturgeschichte wichtigen Erörterungen 
(byzantinischer Einfluß und Selbständigkeit der russischen Literatur 
S. 1, Einteilung der alten Literatur in Perioden S. 26, ihr Umfang 
S. 45, Redaktionen und ihre Bedeutung für die Erforschung altrussischer 
Literaturdenkmäler S. 54, die russische Schriftsprache 8. 65) findet sich 
im ersten Teil noch eine Übersicht der wichtigsten Übersetzungsliteratur;; 
als Vorbild und Grundlage der altrussischen Literatur bildet sie den 
Ausgangspunkt zu ihrem Verständnis, erklärt ihre Entstehung und dient 
als Maßstab für ihre Ursprünglichkeit und Originalität. Dieser Grund- 
gedanke des Oyepk verdient volle Beachtung; allerdings ist er nicht 
neu; als roter Faden durchzieht er auch die früheren altrussischen 
Literaturgeschichten; ISTRIN hat ihn aber erstmalig präzise und kon- 
sequent im Ouepk durchgeführt; nach einer kritischen Sichtung des 
bisher Geleisteten weist er den Zusammenhang zwischen der selbständigen 
und übersetzten Literatur nach, was ihre Wechselbeziehungen besonders 
klar hervortreten läßt. Einer solchen Klarheit begegnen wir nicht in 
den vorhergehenden Untersuchungen. Natürlich sind Einwände zu 
einigen Einzelheiten in der Beurteilung der einzelnen Denkmäler und 
ihres gegenseitigen Verhältnisses möglich und notwendig, denn in der 
Wissenschaft gilt bei weitem noch nicht alles für entschieden, was 
ISTRIN zugunsten seiner Auffassung anführt; man steht mitunter vor 
einem Dilemma oder kann sich mit der vom Verfasser gewählten 
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Lösung nicht einverstanden erklären. Beispiele hierzu sollen weiter 
unten gegeben werden. Trotzdem ist es aber erfreulich, daß ISTRIN 
versucht hat festzustellen, wie weit die altrussische Literatur originell 
ist und damit eine der Kardinalfragen der russischen (wie auch einer 
jeden anderen) Literaturwissenschaft streift. 

Eine noch größere prinzipielle Bedeutung haben aber vielleicht die 
im Vorwort.behandelten allgemeinen Probleme (vgl. oben). Ihre Wich- 
tigkeit steht außer Frage; es sind dies Probleme, die durch die Ent- 
wicklung der russischen Literatur als einer historischen Erscheinung 
bedingt, seit langem bereits in einer jeden Literaturgeschichte not- 
wendig. geworden sind. Auch in dieser Hinsicht ist ISTRIN’s Ouepk 
wertvoll. Hervorzuheben ist ferner, daß er im Gegensatz zu seinen 
Vorgängern einige Fragen besonders präzise formuliert hat, wie z.B. 
die in methodologischer Beziehung wichtige Frage nach den Redaktionen 
der Literaturdenkmäler, nach der russischen Schriftsprache der vor- 
moskowitischen Zeit usw. Genauer soll hierauf noch zurückgekommen 
werden. Natürlich sind auch hier Meinungsverschiedenheiten möglich, 
weil die einzelnen Probleme noch nicht endgültig gelöst sind. Der 
Wert der Fragestellung bleibt aber trotzdem bestehen. 

Was die allgemeine Anlage des Ouepk anbetrifft, so ist sie 
wissenschaftlich nicht nur annehmbar, sondern als Fortschritt in der 
russischen Literaturwissenschaft sogar zu begrüßen. Mitunter drängt 
sich einem aber die Frage auf, ob IsTRIn in der Behandlung der 
Probleme immer den Anforderungen der heutigen Literaturwissenschaft 
gerecht wird, ob z.B. der künstlerisch-ästhetische Wert der altrussischen 
Literatur von ihm genügend gewürdigt ist. Dieses Problem ist heute 
besonders akut geworden im Zusammenhang mit dem Interesse für die 
sogen. „formale Methode“, der Wertung eines literarischen Werkes, sowie 
durch die Behandlung theoretischer Fragen. Da es zweifellos allgemeiner 
Natur ist, hätte es auch auf die alte Periode angewandt werden müssen ; 
ISTRIN hat es aber fast gar nicht berührt, man könnte dies dem Ver- 
fasser zum Vorwurf machen; ich glaube aber, daß sich auch einiges zu 
seiner Entlastung anführen ließe: erstens erklärt sich‘ die Vernach- 
lässigung dieses Problems'aus dem allgemeinen Plan ISTRın’s; zweitens 
ist die künstlerische Seite der altrussischen Literatur fast gar nicht 
untersucht, ganz abgesehen von den künstlerischen Prinzipien, an denen 
ihr ästhetischer Wert gemessen werden könnte. Ohne auf die kom- 
plizierte und wenig bearbeitete Frage weiter einzugehen, soll hier noch- 
mals betont werden, daß ISTRIN’s Oyepk nicht nur als Versuch einer 
altrussischen Literaturgeschichte bedeutend ist und in hohem Maße allen 
theoretischen Anforderungen der modernen literarhistorischen Forschung 
gerecht wird; sein Hauptwert liegt in der Zusammenfassung alles 
desjenigen, was auf dem Gebiete der altrussischen Literatur bisher 
geleistet worden ist. Wenn dem so ist, dann darf vom Verfasser 
nicht die Lösung des am wenigsten bisher bearbeiteten Problems: ge- 
fordert werden. Die Bedeutung der Frage nach dem künstlerischen 
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Wert der altrussischen Literatur weiß ISTRIN sehr wohl einzuschätzen; 
er ist sich aber bewußt, daß in der russischen Literaturwissenschaft 
noch nichts Nennenswertes hierüber vorliegt: denn die einzelnen un- 
systematischen (wenn auch an sich wertvollen), sehr unvollständigen 
Versuche (z. B. über das Igorlied, Kyrill von Turov, einige Erzählungen) 
genügen nicht, um allgemein über den ästhetischen Wert der alt- 
russischen Literatur (oder einzelner Perioden derselben) urteilen zu 
können oder eine diesbezügliche Charakteristik für die einzelnen Denk- 
mäler zu bieten. So läßt sich diese Lücke des Ouepk wohl ent- 
schuldigen, und es liegt mir fern, dem Verfasser Unvollständigkeit oder 
Einseitigkeit in der Anlage vorzuwerfen. 

Ich wende mich nun der Durchführung des Planes zu. In An- 
betracht des zusammenfassenden Charakters des Buches will ich mich 
mehr auf die allgemeinen als auf die speziellen Probleme konzentrieren; 
letztere berühre ich nur soweit sie zur Veranschaulichung allgemeiner 
Thesen beitragen. 

Charakteristisch für den Ouepk ist die Knappheit der Darstellung, 
bisweilen sogar eine Wortkargheit — eine Eigenart, die sich m. E. 
aus der Absicht des Verfassers ergibt, die Ergebnisse seiner Vorgänger 
kritisch wiederzugeben und durch eigene Forschungsresultate zu er- 
gänzen. Daher ist seine Darstellung kategorisch, apodiktisch, stellen- 
weise sogar dogmatisch ausgefallen; der Verfasser bringt bereits in end- 
gültiger Fassung seine Ansichten über speziellere und allgemeine Fragen, 
die auf guter Materialkenntnis beruhen. Abgesehen von einigen Aus- 
nahmen (z. B. bei Behandlung der Beziehungen zwischen dem Kiever 
und Suzdaler Rußland S. 27 ff.) bringt er daher weder Verweise noch 
kritische Bemerkungen, die sich auf die betreffende wissenschaftliche 
Literatur beziehen, sondern nur eine knappe Zusammenfassung seiner 
eigenen Ergebnisse. ISTRIN setzt somit voraus, daß die Literatur dem 
Leser bekannt sei. Literaturangaben finden sich im zweiten Teil des 
Buches und auch hier nicht immer und somit verzichtet er auf die 
Aufgabe, den Leser mit der wissenschaftlichen Debatte über die be- 
treffenden Fragen bekannt zu machen. Eine solche Knappheit der 
Darstellung hat ihre Vorzüge: sie verleiht den Gedanken des Verfassers 
eine gewisse Anschaulichkeit, fordert von ihm Klarheit und Sorgfalt 
und gibt dem Werk ein geschlossenes, abgerundetes Gepräge. Aber sie 
hat auch ihre Schattenseiten: der Durchschnittsleser (und nur an diesen 
wendet sich ISTRIN) kann bei weitem nicht die Literatur der be- 
handelten Fragen kennen, die dem Verfasser und Spezialisten gegen- 
wärtig ist; infolge der Knappheit drängen sich aber selbst dem Fach- 
mann bisweilen Bedenken auf, wenn er keine Antwort darauf findet, 
warum der Verfasser der einen und nicht der anderen Lösung den 
Vorzug gegeben hat, warum er eine Ansicht ignoriert, und sich einer 
anderen anschließt; hält er etwa die übergangene Meinung für nicht 
wesentlich, nicht stichhaltig genug usw.? Auf diese durchaus berech- 
tigten Bedenken findet man bei ISTRIN keine Antwort. Das Gesagte 
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soll an zwei Beispielen verdeutlicht werden. Bei Behandlung der 
Schriftsprache Altrußlands in der ersten Periode streift der Verfasser 
natürlich die Entstehungsgeschiehte und erste Entfaltung der bulga- 
rischen Schriftsprache, die dem Literaturrussischen zugrunde liegt; nach 
Erwähnung der bekannten These über die Kyrillo-Methodianische Zeit 
und die des Simeon von Bulgarien heißt es: „Die Blütezeit des bul- 
garischen Schrifttums erreichte im 10. Jahrh. ihr Ende, als das Bul- 
garische Reich seine Selbständigkeit einbüßte; seit dem 11. Jahrh. 
haben wir keine neuen Denkmäler, folglich hatte auch eine Weiter- 
entwicklung der bulgarischen Schriftsprache aufgehört. An die Stelle 
Bulgariens trat jetzt Rußland* (S. 69). Allerdings existiert eine solche 
Hypothese in der Literatur.!) Daneben besteht aber noch eine andere 
Meinung, die sich auf die parallele Erforschung der südslavischen und 
russischen Literatur stützt und verschiedentlich von JaGIc, SOBO- 
LEVSKIJ u.a. vertreten wurde; ihr zufolge hat sich die bulgarische 
Literatursprache auch nach dem 10. Jahrh. konsequent fortentwickelt 
bis zum zweiten Bulgarischen Zarenreich (12.—13. Jahrh.); die Zeit 
des Euthymius fußt auf der gleichen Tradition; diese Entwicklung 
hängt wie auch früher (zur Zeit Simeons) eng mit den Übersetzungen 
aus dem Griechischen zusammen, jener hauptsächlich religiös-theolo- 
gischen Literatur (die wegen ihres künstlichen und konventionellen 
Charakters eine besondere Anstrengung seitens des Übersetzers er- 
forderte) und unter Simeon und Samuel nicht übersetzt werden konnte. 
Außerdem war es bekanntlich eine Zeit, wo der griechische Einfluß 
zunahm und nicht abnahm, was nicht spurlos an der bulgarischen 
Schriftsprache vorübergehen konnte. Diese Literatur kam bald nach 
Rußland (z. B. die Menäen, der Prologos). Ehe man diese Ansicht von 
der bulgarischen Literatursprache widerlegt hat, kann nicht behauptet 
werden, daß es seit dem 11. Jahrh. Rußlands Mission war, die slavische 
Schriftsprache weiter auszuarbeiten oder daß es von diesem Zeitpunkt 
ab auf sich selbst angewiesen war. Ein zweites rein literarisches Bei- 
spiel: anläßlich der Behandlung der Kiever Übersetzungsliteratur geht 
ISTRIN genauer auf die Erzählungen von Akyrios, auf die Alexandreis 
und vom reichen Indien ein. Er bewertet dabei richtig ihre Stellung 
in der ältesten Literaturperiode (8. 95 ff). Zu unserem größten Er- 
staunen vermißt man hier aber das NMesrenieso M&rnie, das seit KA- 
RAMZIN und PYPIN immer zu den wertvollsten Denkmälern der vor- 
mongolischen Zeit gerechnet wird; Meinungsverschiedenheiten bestanden 


1) Es ist hier nicht der Ort, auf die Richtigkeit dieser Hypothese 
einzugehen; erwähnt sei nur, daß eine solche vollkommene Abhängigkeit 
der Entwicklung einer Literatursprache von der staatlichen Selbstän- 
digkeit oder Unselbständigkeit (im gegebenen Falle Bulgariens), wie 
gezeigt werden soll, stark einzuschränken ist; dann muß auch die 
Meinung, daß wir seit dem 11. Jahrh. (in Bulgarien) keine neuen 
Literaturdenkmäler haben, einer Korrektur unterzogen werden. 
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nur über die Entstehung des russischen Textes, ob dieser direkt aus 
dem Griechischen oder über das Südslavische nach Rußland gekommen 
ist. Auf die Bedeutung des Mesreniero [&rnie innerhalb der anderen, 
in Rußland enstandenen Erzäblungen ist gleichfalls seit langem bereits 
hingewiesen worden (TICHONRAVoOV, BARSov, Vs. MILLER u. a.); als 
Literaturgattung gehört es in eine Kategorie mit dem Igorliede, Fia- 
vius’ Geschichte von der Belagerung Jerusalems und den Kampfszenen 
in den russischen Chroniken.) Warum diese Erzählung bei ISTRIN 
übergangen wird, bleibt ungeklärt: weist er sie etwa einer anderen 
Zeit zu (wohl kaum) oder hält er sie nicht für charakteristisch genug 
für die Kiever Zeit (auch zweifelhaft)? Vielleicht ist es auch nur 
eine zufällige Lücke? Ich möchte hier nur gleich bemerken, daß wir 
solchen Lücken bei ISTRIN nur vereinzelt begegnen; trotz seiner Kürze 
erweckt sein Buch doch den Eindruck großer Vollständigkeit und Ge- 
nauigkeit. 

Die erwähnten allgemeinen Probleme, die den Oyepk besonders 
interessant machen, sind tatsächlich Grundlagen der russischen Literatur- 
geschichte. Auf eines davon einzugehen, halte ich für notwendig, weil 
der Verfasser hier versucht, eine Charakteristik der gesamten alt- 
russischen Literatur zu bieten. Diese Charakteristik verknüpft ISTRIN 
mit der prinzipiellen Einteilung in Literaturperioden und spricht dabei 
kategorisch einen Gedanken aus, der sich bei seinen Vorgängern nicht 
findet. Sowohl im Vorwort (V—X) als auch in der Einleitung (im 
Kapitel über die Kiever und nordöstliche Literatur 8. 26f.) äußert 
sich ISTRIN mehrfach über die Einheit der russischen Literatur im 
11.—13. Jahrh.; dabei nennt er sie bald allgemeinrussisch, bald nur 
russisch (zum Unterschied von den nicht-russischen Literaturen). Dieser 
einheitlichen russischen Literatur stellt er diejenige der späteren Perioden 
(der Moskauer 15.—17. Jahrh.) gegenüber; vgl. „während die Literatur 
des 11.—13. Jahrh. in jeder Beziehung gemeinrussisch war, ist die des 
15.—17. Jahrh. lokal; mit gleichem Recht kann man sie daher die nord- 
östliche, großrussische oder Moskauer nennen“ (S. VII); und weiter: 
„Letztere ist bereits ideell, zum Unterschied von der Literatur des 
11.—13. Jahrh., die keine bestimmten Ideen aufweist, obgleich sie wie 
die Moskauer sozial war“ (S. VIII. Um diese negative Charakteristik 
des 11.—13. Jahrh. zu verstehen, muß man wissen, was ISTRIN unter 
Ideengehalt in Bezug auf Literatur und Literaturgeschichte versteht. 
Gedanklich ist nach ihm eine Literatur, „wenn in einem gewissen Zeit- 
raum eine Idee konsequent durchgeführt wird, sie zu einer bestimmten 
Zeit aufgekommen ist, dann Veränderungen unterliegt, so daß sie ihren 
ursprünglichen Gehalt verliert und allmählich von einer andern ver- 
drängt wird, die aus ihr entstanden ist“ (S. VI). Der Verfasser glaubt 
eine solche durchgehende Idee in der Moskauer Literatur zu finden und 


1) So faßt es auch IsTRIN selbst im Kapitel über das Igorlied 
(S. 192) auf. 
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vermißt sie in der Kiever Zeit. In ähnlicher Weise hat ISTRIN schon 
1902) und 1906 in seiner Polemik gegen FRANKO?) diese zwei, durch 
die zeitliche Aufeinanderfolge organisch miteinander verbundenen rus- 
sischen Literaturperioden (vgl. S. 48) charakterisiert. Obgleich ich die 
von ihm vorgenommene Einteilung der altrussischen Literatur in eine 
vormoskowitische und moskowitische billige, kann ich mich nicht damit 
einverstanden erklären, daß in der Ideenlosigkeit der älteren und dem 
Ideengehalt der jüngeren Zeit der Unterschied zwischen ihnen bestände, 
selbst wenn ich mich der oben erwähnten Definition anschließen wollte: 
es handelt sich hier offenbar nicht um Ideengehalt resp. Ideenlosigkeit, 
sondern um verschiedene Ideen in der einen und anderen Periode; er- 
kennt man den organischen Zusammenhang zwischen diesen Literaturen 
(wie es auch ISTRIN tut), ferner die konsequente Umgestaltung der 
älteren, der Kiever Idee in die jüngere, moskowitische®), so gilt es 
ihre Unterschiedlichkeit resp. ihre Entwicklung festzustellen. Den Nach- 
weis für die Richtigkeit dieser Ansicht liefern die Denkmäler selbst. 
Eine solche Idee der Kiever Zeit ist z. B. die des Volkstums; bewußt 
oder unbewußt — in diesem Fall ist das gleichgültig — wird sie in 
vielen Denkmälern des russischen Südens vertruten, die in sozialer und 
literarischer Hinsicht wichtig sind. Es ist die Idee der Stammes- 
einheit der russischen Erde; vgl. „pycckoe“ in den Chroniken (11.— 
12. Jahrh.), im Xossmenne Marunna Ilanomenka (Anfang des 12.), im 
Igorliede (Ende des 12. Jahrh.) usw.) In der literarischen und so- 
zialen Wirksamkeit des Höhlenklosters zur Zeit des Kampfes mit der 
griechischen Hierarchie®) erhält diese Idee bereits eine bestimmte Ten- 
denz. Zieht man in Betracht, wie wenig Denkmäler aus dem russischen 
Süden erhalten sind, wieviele Ende des 12. und Anfang des 13. Jahrh. 
untergingen, so muß man in dieser Beziehung der Überlieferung eine 
größere Beweiskraft zusprechen. Aus ihr geht hervor, daß das Be- 
. wußtsein der ethnischen (viell. landschaftlichen) Einheit und zugleich 
der staatlichen des einen Herrschergeschlechts®), der Leitgedanke der 


1) 3KMHIIp. 1902 Nr. 3 S. 236f. in der Besprechung von VLADI- 
MIROV JInreparypa Kuesck. nepnona. 

2) Mccnerosanna B OoÖNacTu ApesHepyccrkoä mreparypsı I—V 
Petersburg 1906 S. 204. 

3) Oder in eine der Ideen; ISTRIN selbst führt als Eigenart der 
Moskauer Zeit an: Blüte und Verfall des byzantinischen Einflusses, 
Aufkommen des Mystizismus, sowie die Idee von Moskau — als dem 
dritten Rom. Hinzuzufügen wäre die Entwicklung des Rationalismus 
im 15.—16. Jahrh. (vgl. S. VIII). 

4) Vgl. Istrin S. 187—188. 

5) Genaueres PRISELKOV Oyepku HePKOBHO-NONUTHyJECKoÜ HCTOPnH 
Kuescroä Pycen X— XII». Petersburg 1913. 


6) Vgl. KLVCRvskIs Kypc pycck. ucropun I Moskau 1914 
S. 242—246. 
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Literatur und des Lebens der Kiever Zeit ist. Der gleichen Idee des 
Volkstums, dem völkischen Bewußtsein begegnet man in der Moskauer 
Periode, hier aber bereits auf den Staat bezogen; das Bewußtsein der 
staatlichen Einheit tritt stärker hervor; es vernichtet jedoch nicht das 
Stammesbewußtsein, sondern verbindet sich mit ihm. Die Idee des 
russischen (g enauer ‘des großrussischen, weil die Litauen und Polen 
einverleibten Süd- und Westgebiete als fremd empfunden werden) Staates 
erstarkt. Somit handelt es sich auch hier um eine Idee, die sich all- 
mählich verändert (nach der Formulierung von IsSTRın), ihren ursprüng- 
lichen Gehalt verliert und allmählich zu einer neuen wird. Wie ISTRIN 
selbst bei Behandlung der literarischen Wechselbeziehungen zwischen 
Kiev und dem Nordosten richtig bemerkt, geht letzteres auch aus der 
Ausbreitung der Russen und ihrer Literatur hervor (8. 27 ff.). 

Auf die Ideenlosigkeit der Kiever Literatur kommt IsTRIN noch 
an einer anderen Stelle zurück (im Kapitel über die Selbständigkeit 
der Literatur des 11.—13. Jahrh.): Die Unmöglichkeit, diese Periode 
einer Idee zu unterstellen, beweist er durch das Fehlen eines ideellen 
Zusammenhangs zwischen den einzelnen Denkmälern: „sie sind häufig 
inhaltlich miteinander verbunden, derart daß der Stoff einem älteren 
Denkmal entnommen ist und doch läßt sich keine innere Aufeinander- 
folge, keine allmähliche Entwicklung feststellen, seinem inneren Gehalt 
nach ergibt sich nicht ein Werk aus dem andern“ (8.26). Diese An- 
sicht wurzelt in der Evolutionstheorie. Trägt diese aber etwas zur 
Klärung der Frage nach dem Ideengehalt resp. der Ideenlosigkeit bei? 
Stehen denn diese beiden Begriffe in einem kausalen Zusammenhang? 
Versteht man unter Ideengehalt das Vorkommen der gleichen Idee, 
des Gedankens, der die Zeit erregte, interessierte oder leitete in mehreren 
Denkmälern, so darf man auch einen inneren Zusammenhang zwischen 
diesen Denkmälern nicht leugnen; wird die Idee in ihnen nicht kon- 
sequent entwickelt (Moment der Evolution), so folgt daraus noch nicht 
das Fehlen der Idee selbst, sie befindet sich vielleicht nur in einem 
statischen Zustand. Wir haben hier noch nicht den Beweis für die 
Ideenlosigkeit eines Zeitabschnittes.. Kommt eine Idee dagegen häufig 
in inhaltlich verschiedenen Denkmälern vor, so beweist das ihre Lebens- 
fähigkeit und Verbreitung, die durch das kulturelle und soziale Milieu 
bedingt ist. Unter diesem Gesichtspunkt muß z. B. auch die Idee des 
Volkstums historisch behandelt werden. 

Was den Ideengehalt anbelangt, so glaube ich also gegen ISTRIN 
behaupten zu müssen, daß sich die Kiever Zeit hierin nieht von der 
Moskowitischen unterscheidet. Mit IsTRıin’s anderen Thesen über das 
Verhältnis der vormoskowitischen zur Moskowitischen Literatur bin ich 
dagegen ganz einverstanden, nur muß m. E. der organische Zusammen- 
hang“ zwischen diesen zwei Perioden stärker betont werden; er erstreckt 
sich nicht nur auf den Stoff, sondern auch auf den Tdeengehalt und 
seine Vererbung. Auch der Unterz. wendet den Entwicklungsgedanken 
auf die altrussische Literatur an: in Bezug auf die Idee des "Volkstums 
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läßt sich z. B. in der Moskauer Periode ein Fortschritt unter den neuen 
Lebensbedingungen der Literatur selbst und des Milieus, des Trägers 
dieser Literatur, feststellen. 

Nach einer Charakterisierung des 11.—13. Jahrh., als einheitlicher 
Literaturperiode, gebt der Verf. in gedrängter Form auf ihre allgemeinen 
Probleme ein. Da es sich aber hierbei um den Beginn des russischen 
Schrifttums handelt, sind seine Erörterungen wertvoll auch als Ein- 
führung in die gesamte russische Literaturgeschichte. Wiederum finden 
wir wertvolle neue Ergebnisse neben einer Zusammenfassung derjenigen 
seiner Vorgänger. Diese Einführung ist daher als Fortschritt in der 
literarhistorischen Forschung nur zu begrüßen. Methodisch interessant 
ist das vierte Kapitel über die Redaktionen der Denkmäler (S. 54—60); 
besondere Aufmerksamkeit verdient dann das Kap. 5 über die alt- 
russische Schriftsprache, ein Gebiet, das in den früheren allgemeinen lite- 
rarhistorischen Übersichten nicht genügend beachtet wurde (8. 65—84). 

Gedanklich schließt sich das vierte Kapitel an das vorhergehende 
über den Umfang der altrussischen Literatur (S. 45—53) an; es soll 
daher gemeinsam mit diesem besprochen werden. 

Das dritte Kapitel bezweckt weniger den tatsächlichen oder mut- 
maßlichen Umfang der Literatur des 11.—13. Jahrh. festzustellen, als 
vielmehr zu zeigen, wie dieses geschehen könnte. Eine solche Ein- 
stellung ist, soweit man sich den Worten des Verfassers anschließen 
darf, bei dem heutigen Zustand der Quellen, dem Grade ihrer Erhal- 
tung und wissenschaftlichen Bearbeitung durchaus berechtigt. In dieser 
Hinsicht sind die Forschungsbedingungen denkbar ungünstig. Wir ver- 
fügen nur über Reste der Literatur des 11.—15. Jahrh., die nicht ein- 
mal in ihrer ältesten Gestalt vorliegen; ihre Bearbeitung läßt viel zu 
wünschen übrig, größere neue Funde sind heute kaum noch zu er- 
warten. Um den Umfang der Kiever Literatur festzustellen, kann eine 
kritische Bearbeitung des Inhalts und der Redaktionen der überlieferten 
Denkmäler große Dienste leisten. Mit Hilfe einer solchen Analyse 
werden aus den überlieferten Texten alle Angaben über die verlorenen, 
seinerzeit aber dort ausgewerteten Denkmäler gesammelt. Diese Hin- 
weise genügen mitunter sogar, um ein untergegangenes Denkmal bis 
zu einem gewissen Grade zu rekonstruieren.!) Zum gleichen Ziel ge- 
langt man durch Untersuchang der überlieferten Redaktionen; gelingt 
es eine verlorengegangene festzustellen, so ergibt sich daraus nicht nur 
wichtiges Material für die Geschichte des Denkmals, sondern auch die 
Möglichkeit (wenn auch nicht immer genau) eine dem Urtext näher 

1) ISTRIN weist z. B. darauf hin, daß das $Kurne Antonun Ile- 
yepckaro noch im 13. Jahrh. bestanden und den Verfassern des Ilarepnk 
lIeyepckuä, ferner den Verfassern der Chroniken vorgelegen hat. Auf 
diese Weise erfahren wir außer der Entstehungszeit (Kiever Periode) 


und dem Inhalt, noch einiges über seine Tendenz und seine Entstehungs- 
bedingungen. 
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stehende Form, seine Chronologie usw. zu erschließen. Es ist daher 
wichtig zu wissen, was man unter Redaktionen zu verstehen hat. ISTRIN 
bietet folgende genaue und durchaus klare Definition: unter Redaktion 
versteht er „eine solche Umarbeitung des betr. Denkmals, die mit einer 
bestimmten Absicht durchgeführt ist und durch irgendwelche Ereignisse 
des öffentlichen Lebens oder den literarischen Geschmack des Schreibers 
hervorgerufen wurde“ (8. 59). Mit Hilfe dieser Methode erzielt er im 
zweiten Teil seines Buches (über die selbständige russische Literatur 
des 11.—13. Jahrh.) wertvolle Resultate. Für das schwierige und viel- 
fach noch unklare 13. Jahrh. gelingt es ihm, acht Denkmäler neu fest- 
zustellen, ihre Zugehörigkeit zu dieser Periode und dem nordöstlichen 
russischen Schrifttum einwandfrei zu erweisen und ihre Geschichte und 
literarische Bedeutung zu klären. 

Durch Textanalyse und Erforschung der Redaktionen kann man 
somit den Umfang der alten Literatur annähernd feststellen. Es fragt 
sich aber, ob dieses der einzige annehmbare Weg ist? Man könnte 
noch einen anderen nennen; er führt nicht so sicher zum Ziel, verdient 
aber dennoch Beachtung. ISTRIN erwähnt ihn in diesem Zusammen- 
hang nicht, hat ihn aber selbst häufig betreten. Es ist die ver- 
gleichende Untersuchung der russischen Literatur mit anderen Lite- 
raturen. Bei der durchaus anzuerkennenden Vorsicht des Verfassers 
in der Frage nach dem Umfang der altrussischen Literatur braucht 
man aber wohl kaum auf die erwähnte Methode zu verzichten, obgleich 
man auch mit ihrer Hilfe nicht Vollständigkeit, z. B. in Form einer 
Aufzählung erzielen kann. Vergleicht man die russische Literatur mit 
den anderen mittelalterlichen, besonders der byzantinischen — deren 
Rolle mehr oder weniger geklärt ist!) — so kann man jetzt bereits die 
wichtigsten Denkmäler und Denkmälergruppen feststellen, die auf 
russischem Boden entweder in gleichem oder (öfter) in geringerem Maße 
begegnen oder auch ganz fehlen.) Wir gewinnen eine genauere Vor- 
stellung von dem Umfang der russischen Literatur, ihrer Stellung und 
Beziehung zu den anderen mittelalterlichen Literaturen. Diese ver- 
gleichende Methode (vgl. S. 51) wendet auch ISTRIN bei der Aufzählung 
der einzelnen Denkmäler und ihrer Gruppen an (Kap. 7—10 der Ein- 
leitung) und erreicht damit, daß wir vom Umfang der Literatur des 
11.—13. Jahrh. eine mehr abgerundete Vorstellung erhalten. Wertvoll 
ist bereits die mit Hilfe der vergleichenden Methode gemachte Be- 
obachtung, daß gegen Ende der Kiever Zeit Rußland, wenn auch in 
anderem Umfange viele Denkmäler besaß, die für eine jede mittel- 
alterliche Literatur, besonders aber die griechische, charakteristisch sind, 
andererseits aber viele sonst übliche Gattungen nicht aufzuweisen hatte. 


1) Vgl. Kap. 1. Bnsantnfckoe BınAHme Ha MpeBHepyCcKylo JIHTe- 
parypy u ee camocrontensHuocts 8. 1—25. 

2) Zum Teil versucht dies SOBOLEVSKIJ in seiner Polemik mit 
Nikol'skij Hasecrun VIII 2 S. 148 ff. 
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Auch das sechste Kapitel über die altrussische Schriftsprache stellt 
gleich dem vierten einen bedeutenden Fortschritt dar. Früher wurde 
dieses wichtige Problem entweder ganz übergangen oder nur unzu- 
länglich behandelt. Entsprechend der ganzen Anlage des Buches gibt 
ISTRIN hier wieder eine Übersient der Forschungsergebnisse, dann eine 
allgemeine sprachliche Charakteristik und bespricht die Bedingungen, 
unter denen die altbulgarische Schriftsprache zur russischen Literatur- 
sprache wurde. Natürlich trifft den Verf. keine Schuld, wenn diese 
Charakteristik nicht ganz befriedigt und vieles darin noch hypothetisch 
bleibt. Wir besitzen ja weder eine erschöpfende Geschichte der russischen 
Literatursprache noch eine Geschichte der russischen Sprache über- 
haupt.!) Für ISTRIN hat dieses Kapitel noch eine spezielle Bedeutung; 
es bietet ihm ein neues Argument für die Einheit der Kiever Periode, 
denn einer einheitlichen Sprache muß nach ihm eine einheitliche Lite- 
ratur entsprechen (S. 63). Bei Behandlung der altrussischen Schrift- 
sprache verweilt der Verfasser besonders eingehend bei ihrem lexika- 
lischen Bestand, einem Gebiet, das für den Sprachhistoriker von größter 
Wichtigkeit ist: der Wortschatz eines übersetzten resp. originellen 
Textes bietet ja die ersten Anhaltspunkte zur Feststellung seines Ent- 
stehungsortes (ob in Rußland oder anderswo entstanden) und der ersten 
Anfänge seiner literarischen Geschichte (Russifizierung eines südslavischen 
Textes, Hinweise auf die Entstehungszeit usw.). Trotzdem der metho- 
dische Wert solcher Angaben nicht zu unterschätzen ist, muß hier be- 
tont werden, daß auf diesem Gebiet noch zu wenig geleistet ist, um 
sichere Resultate zu erzielen; stark von einander abweichende Ergebnisse 
sind möglich, weil der Wortschatz des Russischen wie auch der andern 
slavischen Sprachen fast gar nicht wissenschaftlich bearbeitet ist. Als 
Beispiel erwähns ich nur eine von IsTRin’s letzten Untersuchungen, 
die Übersetzung der Chronik des Georgios Monachos.?) Auf Grund des 
Wortschatzes behauptet ISTRIN, die Übersetzung sei im 11. Jahrh. (in 
den 40er Jahren) in Rußland entstanden, SOBOLEVSKIJ®) verlegt sie 
in die Zeit des Zaren Simeon nach Bulgarien (10. Jahrh.), LAvRov ®) 
in die Kyrillomethodianische (9. Jahrh.) nach Mähren oder Pannonien. 


1) Vorläufig liegen nur einzelne, mitunter sehr wertvolle Exkurse 
über die russische Literatursprache vor, selten werden darin beden- 
tenderere Verallgemeinerungen geboten (ich meine das unvollendete 
Werk SACHMATOV’s, seine lithographierten Vorlesungen, das Buch von 
BuppE über die Literatursprache des 18. und 19. Jahrh., die alten 
Arbeiten von BULIG usw.). 

2) 2 Bände davon sind bisher erschienen (Petersburg 1920— 22), 
der dritte soll ein Wörterverzeichnis der Übersetzung enthalten. 


3) Oco6eHHoctu PYCckmX nepeBoN0OB NO-MOHTONBCKOTO HEPHMOoNa 
(C6opuur 88 S. 177). 
4) mündlich. 
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Gleiches gilt für die Alexandreis.!) Während ISTRIN und SOBOLEVSKIJ 
sie für eine russische Übersetzung halten (l. c. S. 169), behauptet JacıG 
(Archiv XVI 223), sie sei altbulgarisch. Dies zeigt nur, den traurigen 
Zustand der russischen historischen Lexikologie; ihre Bedeutung für die 
Literaturgeschichte bleibt aber trotzdem bestehen. Es sollte nur gezeigt 
werden, wie schwierig es vorläufig ist, mit dieser Methode zu arbeiten. 

Wertvoll ist im 6. Kap. noch die Charakteristik der russischen 
Literaturgeschichte des 11.—13. Jahrh. Im Prinzip ist diese letztere 
nach ISTRIN südslavisch, aber durchsetzt mit Elementen der lebenden 
Umgangssprache der damaligen gebildeten Stadtbevölkerung: der fürst- 
lichen Gefolgschaft, der Kaufleute und der Geistlichkeit; das Leben 
brachte es mit sich, daß die fremde, aber nahverwandte Literatur- 
sprache allmählich umgeformt wurde; namentlich wurde der Wortschatz 
den kulturellen Bedürfnissen des neuen Milieus angepaßt (S. 69— 70). 
Die Umgangssprache der Gebildeten (die sich von derjenigen der niederen 
Schichten unterschied) und die Schriftsprache beeinflußten sich gegen- 
seitig*). Im allgemeinen trifft diese Charakteristik zu, sie ist aber stark 
theoretisch, besonders wenn es sich um den Wortschatz handelt. Hieraus 
ersieht man wieder, wie notwendig solche Arbeiten 'sind, und man ist 
dem Verfasser Dank schuldig, daß er dieses schwierige Gebiet mit 
berücksichtigt. 

Im Vorhergehenden wurden nur die wichtigsten Thesen der all- 
gemeinen Charakteristik gestreift. \Was die Einzelheiten, hauptsächlich 
die Übersicht der Denkmäler (und Literaturgattungen) in der Ein- 
leitung und der zweiten Hälfte des Buches anbelangt, so zeigen sich 
hier die gleichen Vorzüge und Schattenseiten wie oben. Doch in einem 
unterscheidet sich dieser Teil von den anderen: die einschlägige Lite- 
ratur wird stets am Ende eines jeden Kapitels gegeben; nicht immer 
ist man aber mit der Auswahl einverstanden; bald nennt er die grund- 
legenden Werke, bald nur solche, in denen abweichende Ansichten ver- 
treten werden; der Verfasser verweist nur darauf, ohne daran Kritik zu 
üben, als wünschte er nur zu konstatieren, daß in der Wissenschaft 
außer seiner Ansicht noch andere bestehen. Eine Konsequenz zeigt sich 
hierbei nicht. Auch sonst fällt eine gewisse Ungleichheit in der Be- 
handlung der einzelnen Denkmäler und ihrer Gruppen auf. Ausführlich 
behandelt sind die übersetzten Chroniken und Erzählungen (Kap. 7, 8 
der Einleitung), dagegen werden die Paterika, Heiligenleben und Apo- 
kryphen (Kap. 9 und 10) nur kurz gestreift. Ob sich hierbei der Ver- 
fasser von dem literarischen Wert der einen Denkmäler (der „welt- 


1) ISTRIN Arercanıpua pycckux xponorpahop Moskau 1893 vgl. 
Ss. 114 f. 

2) Natürlich spielte auch der unmittelbare Einfluß des Griechischen 
eine Rolle, besonders seit Jaroslav, als man viel aus dem Griechischen 
ins Russische übersetzte. Dieser Zeit und Schule gehört nach ISTRIN 
die Übersetzung des Hamartolos u.a. an. 
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lichen nach heutiger Auffassung) im Vergleich mit den anderen (den 
„kirchlichen“, geistlichen) oder von anderen Motiven leiten ließ, ist 
nicht ersichtlich. Augenscheinlich ist für ihn weder der künstlerische 
noch der historische Wert der Denkmäler ausschlaggebend gewesen. 
Im zweiten Teil skizziert ISTRIN ausgezeichnet Bedeutung und Stellung 
der religiösen Übersetzungsliteratur bei Behandlung der Heiligenleben 
russischer Herkunft (8. 118, 152, 190, 200, 241 usw.) im Zusammen- 
hang mit der Übersetzungsliteratur. Wenig überzeugt aber seine An- 
sicht, daß der Inhalt der Apokryphen belanglos sei (S. 113). Es genügt 
der Hinweis, daß sie nicht nur in der ältesten Periode (den Legenden 
von Boris und Gleb, den Chroniken usw.) häufig verwertet wurden, 
sondern daß Apokryphen und Heiligenlegenden auch auf die Entstehung 
und Entwicklung der Volkspoesie (geistliche Lieder, mündliche Legenden) 
einen großen Einfluß ausgeübt haben. Um so bedauerlicher ist es, daß 
ISTRIN sich auf einige eingestreute (wenn auch wertvolle und im wesent- 
lichen richtige) Bemerkungen über diese Literaturgattung beschränkt 
hat, wobei er sich mit den von ihm zweifellos richtig gefaßten Begriff der 
Apokryphen und der Geschichte des Index befaßt, die wesentlich außerhalb 
der ins Auge gefaßten Zeitperiode liegt. Rolle und Bedeutung dieser 
Art von „nichtweltlicher* Literatur, und auch ihre künstlerische Be- 
deutung für das russische Mittelalter hätten den Verfasser doch bestimmen 
müssen, sie ebenso zu behandeln wie die Chroniken, Erzählungen usw. 

Da hier aber nur die allgemeinen und methodisch interessanten 
Teile des IstRin’schen Buches behandelt werden sollten, übergehe ich 
das von ihm gebotene Tatsachenmaterial; es ist reich, mannigfaltig und 
verdiente eine eingehendere Besprechung. Ich wiederhole nochmals, 
daß das Buch neben einer guten Zusammenfassung der bisherigen 
Forschungsergebnisse viel Neues enthält, zum größten Teil die Resultate 
selbständiger, noch unveröffentlichter Arbeiten Istrin’s.. Beachtung 
verdient die streng realistische, lebendige und historisch richtige Ein- 
stellung des Verfassers zu den Tatsachen der Literatur als Erscheinungen 
der realen Vergangenheit; aus diesem Grunde weicht ISTRIN in seinen 
Meinungen häufig von den sonst üblichen ab. Erwähnt sei z. B. das 
Kapitel über die Chronik (8. 185f.); trotz SACHMATOV’s grundlegenden 
Arbeiten konnte er hier bemerkenswerte neue Ansichten über die Ent- 
stehung dieses größten, so schwer zu erforschenden Denkmals beibringen; 
seine Arbeit ist in dieser Richtung noch nicht abgeschlossen.!) Mit 
seiner Bearbeitungsmethode hat er aber bereits jetzt, auf Grund des schon 
früher herangezogenen Materials eine Reihe neuer Ergebnisse erzielt, 
mit denen die Chronikenforschung durchaus zu rechnen haben wird. 


Moskau M. SPERANSKIJ 


1) Nach dem vorliegenden Buch sind bereits seine Bameuanın o 
Hayae PyCcKoro AeTonncannn WMsBecrun XXVII (1924), gleichfalls un- 
beendet, erschienen. 
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Istrına, E. Cuuraxcnueckne apıenns CuHonanbHoro Cnmeka 
1 oü Hogroponckoä neronucuh. Usseerun XXIV (1919) S. 1— 
172 und XXVI (1921) S. 207—239. 


Die Verfasserin macht einen guten Anfang: syntaktische Unter- 
suchungen altruss. Sprachdenkmäler gab es bisher noch keine. Es ist 
zu hoffen, daß auf ihre Untersuchung noch andere dieser Art folgen 
werden und daher angebracht, auf diesen ersten Versuch ausführlicher 
einzugehen. 

In der „Einleitung“ lehnt Verf. für sich die Lösung theoretischer 
Fragen ab: „In einer Untersuchung der syntaktischen Erscheinungen 
eines Sprachdenkmals ist natürlich die Lösung allgemein theoretischer 
Fragen unmöglich; es ist ja auch nicht nötig, Definitionen von all- 
gemein theoretischen Tatsachen zu geben. So braucht man z.B. in 
einer solchen Arbeit auf die schwierige Frage, was das Wesen eines 
Satzes ausmache, nicht einzugehen, ungelöst kann auch das Problem 
des Prädikats bleiben; es besteht auch nicht das Bedürfnis, Definitionen 
dieser Termini darin zu bieten“ (3). Hiermit kann man sich wohl kaum 
einverstanden erklären, besonders weil „in der Theorie der Syntax, wie 
sich die Verf. selbst S. 3 äußert, noch viele Fragen ungelöst sind, auch 
viele Meinungsverschiedenheiten über prinzipielle Fragen bestehen, so- 
wohl über die Grenzen dieser Disziplin als auch über die Bestimmung 
ihrer einzelnen Erscheinungen“. Eine solche Lage der Dinge verpflichtet 
einen jeden Forscher, selbst wenn er eine Spezialfrage untersucht, sich 
zuerst über allgemeintheoretische Fragen klar zu werden. Natürlich 
hat dieses auch Verf. getan, leider aber nicht alle ihre Ergebnisse in 
der „Einleitung“ niedergelegt. 

Ehe man mit der Beschreibung einer syntaktischen Erscheinung 
in einem Sprachdenkmal beginnt, meint die Verf., sei es unbedingt 
notwendig, gewisse sprachliche Tatsachen dem syntaktischen Gebiet zu- 
zuordnen (S. 8), d.h. entweder selbständig die Frage nach dem Wesen 
der Syntax zu lösen oder sich einem der bereits bestehenden syntak- 
tischen Systeme anzuschließen. Verf. verfährt hierbei rein eklektisch: 
„wir haben uns keinem einzigen dieser Systeme konsequent angeschlossen; 
im Einzelfall haben wir uns jeweils anderen Lehren angeschlossen, in- 
dem wir mitunter auch selbständige Systematisierungen dieser Erschei- 
nungen boten“. Im weiteren streift die Verf. „einige prinzipielle syn- 
taktische Fragen, auf denen die vorliegende Untersuchung beruht“ und 
klärt dadurch die Stellung ihres „syntaktischen Arbeitssystems“ zu den 
anderen Systemen. 

„Das Wesentliche der Frage liegt, nach Verf., im Verhältnis der 
grammatischen Merkmale des Satzes und seinen logischen und psycho- 
logischen Grundlagen. Als Mitte des vorigen Jahrhunderts die alte 
„logische* Richtung erschüttert wurde, ersetzte man sie durch die 
psychologischen Prinzipien der Rede einerseits und ‚durch ihre formal- 
grammatischen Merkmale andrerseits. Seit jener Zeit suchen alle nach 
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einem auf diesen neuen Grundlagen beruhenden System, welches das 
veraltete logische ersetzen, die heutigen wissenschaftlichen Anforderungen 
in bezug auf Tiefe, Genauigkeit, und allseitige Untersuchung sprach- 
licher Erscheinungen befriedigen und das ganze Gebiet der Syntax in 
ihrer lebenden Mannigfaltigkeit umfassen könnte. Ein solches System 
ist bisher noch nicht geschaffen und die grundlegende methodische Frage 
nach dem gegenseitigen Verhältnis der formalen Merkmale des Satzes 
zu seinen logischen wie auch psychologischen Grundlagen ist nicht ge- 
löst worden ...“ (4). 

M.E. hat Verf. mit ihrer letzten Behauptung unrecht. Die Be- 
ziehung zwischen grammatischen und logischen Fr in hat POTEBN A 
(Na sanmcor no pyccro rpammarauke Charkov 1888 ? S. 60) in An- 
lehnung an STEINTHAL (Grammatik, Logik und Psychologie Berlin 
1355) vortrefflich klargelegt. „Für die Logik, äußert dort POTEBNA, 
ist der sprachliche Ausdruck ihrer Beispiele gleichgültig* (60). ;Die 
Unterordnung der Grammatik unter die Logik äußert sich immer in 
Vermengung und Identifizierung solcher sprachlicher Tatsachen, die sich 
als verschieden erweisen, sobald man sie von der vorgefaßten Ansicht 
aus untersucht, daß die Apriorität in den beobachtenden Wissenschaften, 
also auch der Sprachwissenschaft, gefährlich ist“ (62). 

Die Beziehungen zwischen grammatischen und psychologischen Ka- 
tegorien sind gut behandelt worden von F. FORTUNATOVY in seinem 
Vortrag O mpenonaBaunn TPaMmMaTuku PycckorO AsbIka B CpenHeü 
mkore (1903 8. 73 ff. vgl. auch seine lithographierten Kurse) und aus- 
führlich dargelegt von A. PESKOVSKIJ (Pyceknuli cHHTaAKCHC B HAyYHOM 
ockemennn ? 1920 422 ff.), der mit Recht darauf hinweist, daß „Satz- 
und Gedankenglieder einander nicht entsprechen“, ferner daß tatsächlich 
das psychologische Prädikat unserer Rede durch einen jeden Satzteil 
ausgedrückt werden kann“ (425). Gleiches gilt für das psychologische 
Subjekt. Die sekundären Satzteile sind weder vom psychologischen 
noch vom logischen Standpunkt aus zu bestimmen. 

Falls die Beziehung zwischen logischen und psychologischen Kate- 
gorien einerseits und grammatischen andrerseits derart ist, wie es oben 
angegeben wurde, so liegt folgender Schluß auf der Hand: beim Auf- 
bau der Syntax darf man weder von logischen noch von psychologischen 
Kategorien ausgehen. Es bleibt nichts anderes übrig, als mit den sprach- 
lichen Tatsachen zu beginnen, worauf auch MEILLET anläßlich des 
Buches von BRUNOT La pensee et la langue (Bulletin de la Soc. de 
Vingu. XXIII 2 1922) hinweist. Die Aufgabe der Syntax besteht so- 
nit in einer Untersuchung der Arten (Formen) der Wortverbindungen 
in der Rede. Hierin bestehen die Ansichten von FORTUNATOV und 
RıEs (Was ist Syntax?), wie ich sie auffasse (vgl. meinen Oyepk cus#- 
Takcnca pycckoro aeuka 1923 S. 15fl. und 23ff.). Die Verf. kommt 
zu anderen Ergebnissen, auf die nun eingegangen werden soll. 

„Im Laufe” des letzten Jahrzehnts wurde in der russischen syntak- 
tischen Forschung besonders die These von der Notwendigkeit, syntak- 
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tische Untersuchungen auf morphologischen Merkmalen der Wörter im 
Satz aufzubauen, verfochten, weil die grammatische Form des Wortsatzes 
nicht der logischen und psychologischen Beurteilung entspricht. Diese 
formal-grammatische Richtung, die von POTEBN’A und FORTUNATOV 
ins Leben gerufen und von deren Schülern und Anhängern weiter ent- 
wickelt wurde, war für die russ. Sprache von besonderer Bedeutung, 
weil darin Sätze ohne Verbum finitum weit verbreitet sind. Neben 
dieser Richtung kamen, teilweise sie verdrängend, neue Strömungen 
auf, die zum Aufbau eines Systems der Syntax jene psychischen Vor- 
gänge heranziehen, deren Ausdruck die Wortsätze und die darin ent- 
haltenen Formen sind, auch wenn zwischen den psychischen Vorgängen 
und dem ihnen entsprechenden sprachlichen Ausdruck keine Identität 
besteht“ (4). 

In dieser Erörterung ist vieles unklar. Durchaus verschwommen 
wird darin die formal-grammatische Richtung charakterisiert. Das 
Wesentliche an ihr besteht darin, daß sie als Aufgabe der Syntax die 
Untersuchung aller Arten der Wortverbindungen erachtet und nicht 
nur derjenigen, bei denen das Verhältnis zwischen den Worten durch 
die Formen der einzelnen Worte ausgedrückt wird. Weiterhin bestehen 
zwischen POTEBNA und FORTUNATOV so große Gegensätze in der 
Auffassung von Wortform und Gegenstand der Syntax (vgl. Unterz. 
Oyeprk), daß es unmöglich ist, diese beiden Gelehrten einer Richtung 
zuzuordnen. FORTUNATOV gehört zweifellos zur formal-grammatischen 
Richtung nach der Terminologie der Verf.!), und POTEBN A am ehesten 
zu derjenigen, die nach der Verf., gleichsam die formale ablöste. Ich 
erkläre mich mit der Verf. auch darin nicht einverstanden, daß die 
formale Richtung „für die russ. Sprache von besonderer Bedeutung 
war, weil darin Sätze ohne Verbum finitum weit verbreitet sind“. 
M.E. besteht die Bedeutung dieser Richtung, doch nicht nur für die 
russische, sondern auch die anderen Sprachen darin, daß sie der Syntax 
die Tatsachen der Sprache selbst zugrunde legt, nicht aber die Sprache 
mit aus irgend einem anderen Gebiet (der Logik oder Psychologie) 
entlehnten Kategorien belastet. Zu bedauern ist auch, daß die Verf. 
nicht die von ihr der zweiten Richtung zugeordneten syntaktischen 
Arbeiten angibt. Es läßt sich daher schwer beurteilen, in wie weit sie 
mit ihrer Behauptung, die zweite Richtung löse die erste ab, recht hat. 
M. E. beginnt die erste, formale Richtung erst jetzt Anerkennung zu 
finden, und ich hoffe, daß ihre offenkundigen Vorzüge ihr bald einen 
größeren Anhängerkreis sichern werden. 

Verf. ist anderer Ansicht, in ihrer Untersuchung ist aber „die 
formale Seite der Sprache zum Ausgangspunkt genommen“ (5); jedoch 
verfährt die Verf. hierin nicht immer konsequent. 

„Die formalen Sprachmerkmale zeigen jene morphologischen Bil- 
dungen, in denen sich die Beziehungen zwischen den Satzteilen und 


1) M.E. würde es genügen, sie formal zu nennen. 
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ihrer syntaktischen Bedeutung offenbaren. Diese formalen Satzmerkmale 
werden in unserem Bewußtsein immer von der inneren Bedeutung der 
Worte begleitet als den Gliedern des Wortsatzes, diese Bedeutungen 
selbst erscheinen aber im Satz nicht immer mit genügend deutlichen, 
charakteristischen formalen Merkinalen. Daher treten die einen Sätze, 
in denen die formalen Merkmale und inneren Bedeutungen sich in 
vollem Einklang befinden, für unser Bewußtsein als der Konstruktion 
nach klare Sätze auf — das sind sozusagen diejenigen mit voller 
formaler Ausdrucksfähigkeit, die anderen, formal-ungenügen- 
den, bleiben ihrer Konstruktion nach unklar. Bei der Feststellung des 
Bestandes dieser letzteren und ihrer Klassifikation gehen wir unbedingt 
von den Sätzen mit ‚voller formaler Ausdrucksfähigkeit‘ aus und ziehen 
Schlüsse aus ihrer Analogie“ (5). Aus diesem Zitat ist klar ersichtlich, 
daß die Verf. nicht die formale Seite der Sprache zum Ausgangspunkt 
genoramen hat sondern den Satz, was sie auch im weiteren offen zu- 
gibt: „Zum Ausgangspunkt wird in der Untersuchung dieser Fragen 
(gemeint ist ‚die Klarlegung der inneren Bedeutung dieser oder jener 
syntaktischen Tatsachen und des Gebrauches der einzelnen Formen‘) 
wie überhaupt, der Satz genommen als das Minimum der menschlichen 
Sprache* (6). 

Übrigens findet sich bei der Verf. auch noch ein dritter Ausgangs- 
punkt. Es ist auf folgende Worte in dem oben angeführten Zitat zu 
achten: „Diese formalen Satzmerkmale werden in unserem Bewußtsein 
immer von der inneren Bedeutung der Worte begleitet als den Gliedern 
des Wortsatzes, die Bedeutungen selbst treten jedoch im Satz nicht 
immer mit genügend deutlichen, charakteristischen formalen Merkmalen 
auf“; folglich, füge ich hinzu, kann von diesen nicht genügend klaren 
formalen Merkmalen nicht ausgegangen werden, sondern man hat zu 
den „inneren Bedeutungen“ zu greifen, die aus Fällen mit genügend 
klaren formalen Merkmalen abgeleitet werden, und aus denen die Verf. 
‘Analogieschlüsse auf die unklaren Fälle zieht. Hierbei taucht die Frage 
nach der Berechtigung solcher Analogien auf, die ich aus vollster Über- 
zeugung ablehnend beantworten muß. 

Somit haben wir anstatt eines Ausgangspunktes deren drei fest- 
stellen können. 

Dieser Unklarheit auf theoretischem Gebiet entsprechen, wie auch 
zu erwarten ist, Unklarheiten und Inkonsequenzen in der Terminologie. 
Obne jegliche Unterscheidung gebraucht die Verf. die Termini „formale 
Merkmale der Sprache“, „formale Merkmale des Satzes und „formale 
Seite der Sprache“. Bei der Definition dieser Termini verfällt Verf. 
in einen Widerspruch: „Die formalen Merkmale der Sprache stellen 
jene morphologischen Bildungen dar, in denen sich das Verhältnis 
zwischen den Gliedern des Satzes und ihrer syntaktischen Bedeutung 
zeigt“ (5). Mit anderen Worten, unter formalen Merkmalen der Rede 
werden jene Formen der einzelnen Worte verstanden, die das Verhältnis 
zwischen den Worten der Sprache (nach der Terminologie von FoR- 
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TUNATOV — die Formen der Wortveränderungen) ausdrücken. Dienen 
diese „formalen Merkmale der Sprache“ gleichzeitig auch als formale 
Merkmale des Satzes? M.E. nicht, da ein Satz aus Wörtern bestehen 
kann, die nicht die Formen der Wortveränderungen aufweisen (Verf. 
bezeichnet sie „ihrer Konstruktion nach als unklar“ S. 5) oder gar aus 
einem einzigen Wort. Weist der Satz daher formale Merkmale auf, so 
müssen es ganz andere sein und der eine Terminus läßt sich nicht für 
den anderen anwenden. Über das, was Verf. als das Wesen des Satzes 
auffaßt, soll weiter unten gehandelt werden. 

Außerdem findet sich bei der Verf. noch der Terminus „syntak- 
tische Formen“, dessen Bedeutung gänzlich unklar bleibt. 

Als zweite Aufgabe ihrer Untersuchung betrachtet Verf. „die Klar- 
legung der inneren Bedeutungen einzeiner syntaktischer Tatsachen und 
des Gebrauches der einzelnen Formen“ (6). Sonst wird über „die Be- 
deutung syntaktischer Formen“ gehandelt. Hier kommen einem auch 
verschiedene Fragen: 1. Wie ist es möglich, „syntaktische Tatsachen“ 
zu beschreiben, wenn man ihre Bedeutung übergeht? 2. Falls die ein- 
zelnen Formen nicht syntaktische Tatsachen sind, warum wird dann 
ihre Anwendung in der Syntax und nicht in der Formenlehre be- 
handelt? 3. Was hat man unter „innere Bedeutungen“ (oder einfach 
Bedeutungen) syntaktischer Tatsachen (oder syntaktischer Formen) zu 
verstehen ? 

Die Verf. bietet eine Antwort nur auf dıe dritte dieser Fragen: 
„Ein zweckentsprechendes syntaktisches System“, meint sie (3), „kann 
nicht außerhalb der unmittelbaren Beziehungen zwischen den formalen 
Merkmalen des Satzes und den ihnen korrelativen psychischen Vorgängen, 
die jenen erst die ‚innere Bedeutung‘ geben, aufgebaut werden“. Folg- 
lich sind die „inneren Bedeutungen“ jene psychischen Vorgänge, die 
den syntaktischen Tatsachen entsprechen. Die Verf. gibt keine Auf- 
klärung darüber, was es für psychische Vorgänge sind. Noch an einer 
anderen Stelle wird etwas ausführlicher über die „innere Bedeutung“ ge- 
handelt, aber auch dort wird m. E. diese Bezeichnurg nur wenig geklärt. 
Es heißt dort: Ein Satz mit partizipialem Prädikat nämlich mit einer Par- 
tizipform anstatt des Verbum finitum weist eine gewisse Abhängigkeit 
vom anderen Satz auf, weil das Partizip darin nur in Zusammenhang 
damit auftritt, daß im anderen Satz das Prädikat durch eine persön- 
liche Verbalform ausgedrückt ist!). Mit den formalen Merkmalen einer 
gewissen Abhängigkeit und Subordination des unbestimmten aktiven 
Partizips verbindet sich auch seine innere Bedeutung. Seiner Bedeutung 
nach ist nämlich das partizipiale Prädikat verglichen mit dem Verbum 

1) Gemeint sind solche Fälle wie: „a Bhf mroruuma cyıe, a 
IpmCTaBHMb BEI x0poMb poyOntu“, was nach E. ISTRINA „verstanden 
und wiedergegeben werden kann als ‚a ak kak BEI INIOTHUKU, TO 
upucrasusn Bac', .da ihr Zimmerleute seid, so haben wir euch an- 


gestellt‘“ usw. (89). 
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finitum in diesen Sätzen als Nebensatzglied zu betrachten“ (89). Welche 
„psychischen Vorgänge“ diesen „syntaktischen Tatsachen“ eine innere 
Bedeutung geben können, bleibt für mich unverständlich. 

Als dritte Aufgabe der Untersuchung werden die historischen Ver- 
allgemeinerungen angesehen (9). Allerdings werden hiermit die Schranken 
der Beschreibung eines Sprachdenkmals überschritten, und es muß noch 
weiteres Material herangezogen werden; einige Schlüsse historischen 
Charakters können aber auch auf Grund der Synodalhandschrift gezogen 
werden: „die eingeschobenen Erzählungen sind jünger als die annali- 
stischen Eintragungen im ursprünglichen Chronikentext“ (235); „die 
Varianten in den späteren Abschriften sind wertvoll, um historische 
Veränderungen festzustellen“ (237). 

Hieraus besteht der Inhalt der „Einleitung“. Leider entbehren 
die theoretischen Ansichten der Verf. einer gewissen Klarheit und Ein- 
deutigkeit. 


Die Untersuchung selbst zerfällt in folgende Hauptteile: 


I. Die Grundtypen der Sätze (11—59); 
II. Die Hauptglieder des Satzes und ihre Kongruenz (59—131); 
III. Die Nebenglieder des Satzes (132 —172); 
IV. Erweiterte Sätze (207— 220); 
V. Die zusammengesetzten Sätze (220 — 232); 
VI. Einige Schlußfolgerungen (233— 239). 


Diese Aufzählung zeigt, daß die Verf. sich der traditionellen Auf- 
fassung der Syntax angeschlossen hat: Gegenstand der Syntax ist der 
Satz mit seinen Haupt- und Nebengliedern, der einfache und zusammen- 
gesetzte Satz. Die Nachteile eines solchen Systems sind zur Genüge 
bekannt; ich kann mich daher sofort der Untersuchung selbst zuwenden, 
und zwar behalte ich die von der Verf. gebotene Reihenfolge bei. 

Ohne eine Definition des Satzes zu bieten, nimmt die Verf. eine 
Klassifikation der Sätze vor. Nach dem Charakter der Hauptglieder 
zerfallen die Sätze in zweigliedrige und eingliedrige. Zweigliedrige 
Sätze sind solche, die von unserem grammatischen Bewußtsein in zwei 
Teile zerlegt werden: den subjektiven und prädikativen; sie enthalten 
die beiden Hauptteile: Subjekt und Prädikat. Die eingliedrigen Sätze 
dagegen sind solche Sätze, die von unserem Bewußtsein nicht in zwei 
Teile zerlegt werden und nur ein Hauptglied, das Prädikat, enthalten, 
um das sieh alle Nebenglieder, falls sie vorhanden sind, gruppieren“ (11). 
„Ein zweigliedriger Satz, in dr das Subjekt durch ein Substantivum 
im Nominativ, das Prädikat durch eine damit in Kongruenz befindliche 
Verbalform ausgedrückt ist, muß seiner Form nach als ideal angesehen 
werden; die ideale Form besteht in der formalen Durchsichtigkeit eines 
solchen Satzes für unser grammatisches Bewußtsein* (11— —12). 

Warum aber Sätze wie: „Hosroponum npasu, a FApocnaB% BuHOBaTE“ 


(66) formal unklar sein sollen, ist unklar. Worin besteht überhaupt 
die formale Klarheit? 
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Das Subjekt zweigliedriger Sätze kann auch durch Pronomina, 
Adjektiva und sogar ein „Wort <3aörpa>* vertreten sein, das, nach‘der 
Verf. „etymologisch ein Adverb ist, aber die Bedeutung eines Substantivs 
im Nominativ erhält: u 6ur aaöırpa“. 

Das Prädikat kann nicht nur durch ein finites Verbum (einfaches 
Prädikat), sondern auch durch einen nominalen Teil mit Kopula (zu- 
sammengesetztes Prädikat) ausgedrückt sein; dabei gehören zum zu- 
sammengesetzten- Prädikat auch die Fälle mit fehlender Kopula z. B. 
l-a8b Baıııb ups (65). Die Verf. spricht von einer Fortlassung der Kopula, 
es handelt sich aber wahrscheinlich um die Erhaltung des alten Typus 
ohne Kopula (vgl. BRUGMANN KVG. 626 ff.). Auch ein Adverb kann 
Prädikat sein (64). 

Somit versteht die Verf. unter zweigliedrigen Sätzen einige Typen 
von Wortverbindungen, die, wie FORTUNATOV festgestellt hat (O npe- 
THOnaBaHun TpamM. PyccKk. na. 78), an und für sich auch keine Sätze 
zu sein brauchen. Ein jeder dieser Typen hätte einzeln untersucht 
werden müssen. 

Der ideale Typus des zweigliedrigen Satzes braucht nach Ansicht 
der Verf. (13) nicht weiter erörtert zu werden. Einer solchen Äußerung 
begegnet man in ihrer Arbeit recht häufig, weil ihrer Meinung nach 
„die Bedeutung vieler syntaktischer Formen der Synodalhandschrift sich 
vollkommen mit der heutigen deckt und gleichzeitig so klar für unser 
Sprachgefühl ist, daß man nicht weiter auf sie einzugehen braucht“ 
(6). Hiermit kann man sich wohl kaum einverstanden erklären, schon 
deswegen nicht, weil die Erscheinungen des heutigen Russisch, man 
kann es wohl sagen, noch gar nicht erforscht sind. Was die Wort- 
verbindung von „Nominativ des Substantivums und finiter Verbalform“ 
anbelangt, wäre es interessant zu erfahren, wie die Wortfolge bei dieser 
Verbindung ist und in welcher Funktion sie auftritt. Hier wie auch 
in anderen Fällen hätte die Verf. zur statistischen Methode greifen 
müssen, die sie leider sehr selten anwendet. Was die Wortfolge an- 
belangt, so behandelt sie dieselbe nicht systematisch für einen jeden 
Typus der Wortverbindungen, sondern streift sie nur gelegentlich. Auf 
diese Weise ist dieses Gebiet ununtersucht geblieben, obgleich es heute 

“mit Recht für sehr wichtig gehalten wird. 

Ferner unterläßt es die Verf., die Kasuskonstruktionen genau zu 
beschreiben, und handelt nur von den „Eigentümlichkeiten im Gebrauch 
der obliquen Kasus“ (156ff.); an dieser Stelle wird auch ganz kurz 
auf die präpositionellen Konstruktionen eingegangen, bei denen aber 
viel länger hätte verweilt werden müssen. 

Bei Behandlung der Eigentümlichkeiten der Kasus- (und Präpo- 
sitions-)Konstruktionen greift die Verf. aus irgend welchen Gründen 
nur die Zeitbezeichnungen heraus und übergeht die anderen Funktionen 
dieser Konstruktionen: vgl. Acc. tempor. (157), Genetivus tempor. (160 f.), 
Dativus tempor. (162), Lokativ mit den Präpositionen na, e als Zeit- 
angabe (163). 
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Es wäre notwendig gewesen: 1. die Kasus- und Präpositionskon- 
struktionen getrennt zu untersuchen, 2. das Augenmerk auf die Wort- 
folge bei beiden Konstruktionen zu richten und 3. alle ihre Funktionen 
zu untersuchen und nicht nur einige davon. 

Bezüglich der sogenannten zweiten obliquen Kasus (S. 168f.) will 
ich nur auf folgendes verweisen: „Die Synodalhandschrift beweist, daß 
die zweiten Akkusative der Substantiva bereits bei den meisten Fällen 
in den Instruinental übergegangen sind“ (169). Natürlich kann man 
nicht annehmen, daß eine Akkusativkonstruktion tatsächlich „in eine 
Instrumentalkonstruktion übergeht‘. In der Tat verdrängt die Instru- 
mentalkonstruktion die Akkusativkonstruktion; Beweise hierfür liefert 
auch die Synodalhandschrift. 

Im Kapitel „erweiterte Sätze* wird außer den sogen. zusammen- 
gezogenen Sätzen (mit gleichförmigen Gliedern) auch der Dativus ab- 
solutus behandelt, auf den recht ausführlich eingegangen wird. 

Wenig untersucht sind dagegen die „zusammengesetzten Sätze“. 
Wie üblich wird hier zwischen Subordination und Koordination der 
Sätze, zwischen koordinierenden und subordinierenden Konjunktionen 
geschieden. Der Unterschied zwischen Subordination und Koordination 
erscheint ihr aber offenbar keiner weiteren Erklärung bedürftig. M. E. 
hätte die Verf. unbedingt angeben müssen, wie sie diesen Unterschied 
auffaßt, besonders in Anbetracht einer solchen Äußerung wie: „In 
subordinierenden Sätzen begegnet man neben subordinierenden Kon- 
junktionen auch koordinierenden. Dem entsprechend findet man in der 
Synodalhandschrift wie auch in der Umgangssprache solche Sätze durch 
koordinierende Konjuktionen verbunden, die ihrer Bedeutung nach in 
subordiniertem Verhältnis zu einander stehen* (231). Auf Grund welcher 
Merkmale unterscheidet denn die Verf. Subordination und Koordination? 
Wäre es nicht besser, diese Termini ganz aufzugeben (vgl. PETERSON 
Oyepk cuHTakcHca pycckoro Asska S. 28 ff.) ? 

Ich kann hier nicht auf alle Einzelheiten eingehen; aus dem Ge- 
sagten geht aber bereits hervor, daß das von der Verf. angewandte 
syntaktische System ihr nicht die Möglichkeit bot, alle syntaktischen 
Erscheinungen der Synodalhandschrift der Novgoroder Chronik zu um- 
fassen. Trotzalledem findet aber der Leser in der Untersuchung viel 
Interessantes; in ihrem deskriptiven Teil stellt die Untersuchung ent- 
schieden sogar einen wertvollen Beitrag zur wissenschaftlichen Syntax 
dar. Ich verweise bloß auf die Verbindungen mit dem Infinitiv und 
Supinum (132 ff.1)), auf den Gebrauch des Ace.-Genitivs der Substantiva 
mask. (147 ff), den Unterschied im Gebrauch der Aoristformen, des 
Imperfekts und zusammengesetzten Präteritums auf -ı2 mit Kopula 
(97 ff.) usw. 


Moskau M. PETERSON 


1 Eine erschöpfende Darstellung. 
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Kur'garın, St. M. llaneorpadera u jesuura menurusawa 0 
Mupocsas»esom Jesanhesy. [Cpucka Kpaxescra Arapemıja. 
Iloce6na usnawa, x. LII.] Belgrad 1925. 120 S. 


Das Evangelium Miroslavs hat allzu lange auf eine Monographie 
warten müssen. Wenn jemand daran zweifelt, so wird dieses neue Buch 
von KUL’BAKIN seinen Zweifel gewiß aufheben. Schon deshalb, weil 
diese Handschrift vielleicht der älteste, jedenfalls aber einer der ältesten 
serbischen Texte ist, ist sie sehr wichtig. Außerdem aber darf keiner, 
der sich wissenschaftlich mit Altbulgarisch beschäftigt, dieses Evangelium 
unberücksichtigt lassen; denn die Vorlage, wenn auch nicht die unmittel- 
bare, war ein altertümlicher altkirchenslavischer Kodex, aus welchem 
sehr viel in die altserbische Handschrift unverändert herübergenommen 
wurde. Handschriften, welche jünger als die altkirchenslavische Periode 
sind, enthalten selten die Spuren solcher altbulgarischer Lauterschei- 
nungen, welche wir aus den ältesten Quellen selber nicht kennen, und 
dasselbe gilt für die Morphologie. Trotzdem können solche mittel- 
bulgarischen und serbisch-, kroatisch- oder russisch-kirchenslavischen 
Texte einen gewissen Wert auch für die altkirchenslavische Laut- und 
Formenlehre haben. Denn die uns aus den altkirchenslavischen Texten 
bekannte Sprache ist sehr wenig einheitlich: jeder Text hat so zu sagen 
seine eigene Sprache, und die Grammatik belehrt uns über die Unter- 
schiede zwischen diesen verschiedenen Sprachtypen. Für die Rekon- 
struktion des allerältesten Typus, der in den originellen Handschriften 
Cyrills und Methods und ihrer Mitarbeiter vertreten gewesen ist, ge- 
nügen die vorhandenen Texte nur sehr unvollständig, und die nicht 
mehr altkirchenslavischen Texte enthalten dafür kaum Anweisungen, 
welche man aus den ältesten Texten nicht bereits kannte. Anderseits 
aber ist es möglich, wenn der jüngere Text den Typus seiner alt- 
kirchenslavischen Vorlage mit einer gewissen Treue bewahrt, die charak- 
teristischen Eigentümlichkeiten derselben zusammenzustellen und auf 
diese Weise den Sprachtypen der einzelnen altkirchenslavischen Kodices 
einen neuen an die Seite zu stellen. Natürlich wird das Bild unvoll- 
ständig bleiben; man beachte nur, wie oft KUL’BAKIN in seiner neuen 
Monographie unentschieden läßt, ob eine Bigentümlichkeit des Mirosl. 
Jev. auf die altksl. Vorlage zurückgeht oder nicht. Aber sehr vieles 
läßt sich doch bestimmen. So ergibt sich aus dem beinahe ausschließ- 
lichen Gebrauche des Zeichens K anstatt 1a bei dem Schreiber von 
S. 1—358a (wo ıa geschrieben wird, da beruht es auf einer bereits 
von LJ. STOJANOVIGC konstatierten graphischen Dissimilationsregel) so- 
wohl im Silbenanfang wie nach a, n, p, e (auch pa, ca), daß die alt- 
kirchenslavische Vorlage das Zeichen 1a noch kaum gebraucht hat. 
Wenn nun diese Vorlage, wie KUL BAKIN für wahrscheinlich, wenn 
auch unbeweisbar hält (8. 24), in kyrillischer Schrift abgefaßt war, so 
hätten wir hier eine (auch aus mbg. Quellen bekannte) äitere Stufe der 
Kyrillica anzunehmen als diejenige der Savvina Kniga, wo im Anlaut 

17* 
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% und ı4 beide vorkommen, während nach a gewöhnlich k, nach u 
aber ı4 geschrieben wird, oder diejenige des Suprasliensis, wo im Silben- 
anlaut ra steht, und nach A, N ein selteneres, wohl den Vorlagen ent- 
nommenes "*k neben häufigerem ıa vorkommt. Merkwürdig sind auch 
solche Altertümlichkeiten wie der beinahe ausschließliche Gebrauch der 
Partizipialformation ocTaRAn; als „retki izuzeci“ werden S. 64 c’TBOpHER, 
OCTAEHER, OMOYHRHI (je einmal) genannt. 

Am treuesten bleiben ehrächlieke Altertümlichkeiten lexikalischer 
Art oft bis in sehr junge, grammatisch stark modernisierte Texte be- 
wahrt. Und für die [ekölogurehe Rekonstruktion der ältesten kirchen- 
slavischen Sprache hat manche nicht-altkirchenslavische Handschrift 
einen ungefähr ebenso großen Wert wie die allerältesten Kodices. Be- 
sonders wichtig ist der dem Lexikon gewidmete Abschnitt (S. 65—95) 
von KULBAKIN’s Arbeit. Man beachte z. B. den ausschließlichen Ge- 
brauch von mu (nie ak&m): zu den Nrn. 190 und 247 seines lexi- 
kalischen Materiales (oTANOYeTHTH: 9CTABHTH bezw. 1AAPO: CKOpP, 
ER cKopk) bemerkt KUL’BAKIN richtig, daß hier das Miroslav-Evang. 
nach dem Marianus den altertümlichsten Wortgebrauch hat. Wichtig 
ist auch die sich aus dem Wortmaterial ergebende nahe Verwandtschaft 
des Miroslav-Textes mit demjenigen des Marianus. 

Der Verfasser hat seine Arbeit in drei Teile eingeteilt: Paleo- 


grafska strana spomenika, — Staroslovenska podloga Miroslavljeva 
Jevandelja, — Jezitke odlike srpskog porekla i &injenice unesene od Srbä- 
prepisavacä, — und dann die Resultate in 14 Punkte zusammengefaßt. 


Was die Vorgeschichte des Textes anbetrifft, so hat der Verfasser un- 
zweifelhaft recht, wenn er eine altbulgarische, mazedonische Vorlage 
annimmt. Auf Mazedonien weisen in erster Linie die Formen mit 
©, € aus %, k in starker Stellung hin, und der alt-, nicht mittel- 
bulgarische Charakter ergibt sich aus dem Fehlen des Nasalvokal- 
wechsels. Auch die Annahme einer (oder mehr als einer) zwischen 
der abg. Vorlage und dem Miroslav-Kodex liegenden Redaktion hat der 
Verf. (im Anschluß an STOJAnovIC) durch den Hinweis auf die syste- 
matisch durchgeführte Schreibart kn, r#, yu plausibel gemacht. Die 
alte Kontroverse bezüglich der Behreibek der vorliegenden Handschrift 
selber hat KUL'BAKIN veranlaßt dieses paläogr aphische Problem gründ- 
lich zu untersuchen. Er kommt dabei zum Schlusse, daß der ganze 
Kodex bis S. 358a von ein und derselben Hand herrührt; vielleicht 
hieß dieser Schreiber Varsameleon, welcher Name am Ende des 
Kodex steht. 8. 358b—360 wurden von Grigorije geschrieben, 
welcher „popravio je tekst, dopunjujudi izostavljene reöi i napisao ve(i 
deo natpisa i stihova“; den kleineren Teil derselben schrieb der erste 
Schreiber (S. 8). Das „neukusno obnavljanje, koje je samo pokvarilo 
rukopis (8. 1—88), n najverovatnije, pripada kasnijiem vremenu, kao 
Sto tom vremenu pripadaju i akcenti* (S. 7). 

Ich unterlasse es, auf die vielen interessanten Einzelheiten hin- 
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zuweisen, welche KUL BAKIN’s Arbeit enthält; auf einen größern Ab- 
schnitt mache ich speziell aufmerksam, und zwar auf den „Ekskurs o 
slabim ® i 5%, welcher schön zusammen mit einem ähnlichen Abschnitt 
aus gepkins Razsu2denie o jazyk& Savvinoj knigi benutzt werden 
kann, — und im .allgemeinen möchte ich die vorsichtige, kritische 
Methode hervorheben, welche der Verfasser bei der Besprechung der 
einzelnen Spracherscheinungen anwendet; oft läßt sich nicht unter- 
scheiden, ob eine Erscheinung auf den altkirchenslavischen Grundtext 
zurückgeht, und gerade in solchen Fällen, wo man über eine relative 
Wahrscheinlichkeit nicht herauskommt, ist diese kritische Methode 
überaus wichtig. 

Ich mache noch einige Bemerkungen zu einzelnen Stellen des 
Buches. 

S. 31 bemerkt KuUL'BAKIN, daß Savv. kn. und Supr. Ehca, Rhcakh 
schreiben. Für Savv. trifft das zu, aber für Supr. nicht. Dieselbe 
unrichtige Vorstellung gibt Vondräk Aksl. Gr.” 868. Man braucht 
aber nur etwas im Supr. zu lesen, um zu sehen, daß dieser Kodex 
einerseits R(a)ea, anderseits aber B(k)ckka, B(a)ekuncknin schreibt 
und daß Formen wie Rncaunckkı 245, 27; 409, 24, Bucako 444, 10, 
Bhcakn 454, 2 seitene Ausnahmen sind. Wie dieses g(k)ckku zu er- 
klären ist, weiß ich nicht. Nach W, A, ß kommt bisweilen *k vor, 
aber diese Orthographie ist nicht die gewöhnliche und für erweichendes 
a hat die Handschrift auch in dieser Stellung regelmäßig ıa. 

S. 52 hält der Verfasser es für wahrscheinlich, daß die Nominative 
MHASCTRINKk, c_|AHk von einem serbischen Schreiber herrühren. Ich 
bin derselben Ansicht; in unzweifelhaft altkirchenslavischen Kodices 
kommen solche Formen nicht vor, wohl aber in den sogenannten Nov- 
goroder oder Kuprijanovschen Blättern, wo ein Nominativ Mana 
vorkommt. Der jüngste Herausgeber, F. V. KAMINSKIJ, hält, im An- 
schluß an Bemerkungen FORTUNATOVS, die Sprache dieses Denkmals 
für rein altkirchenslavisch (Izv&stija XXVIII, 286). Ich kann aber das 
-T» der 3. Person und das Imperfektum soaraıe kaum anders denn 
als Russizismen auffassen; und der Nominativ MannHla, welcher auch 
im Ostromir-Ev., aber nicht in den rein aksl. Quellen vorkommt, unter- 
stützt diese Ansicht. Ob auch der Instrumental mvpamn ein Russizismus 
ist, läßt sich kaum sicher ausmachen. Vgl. KUL’BAKIN Juznosl. 
filolog IV, 235. 

S. 53 wird der Dat.-Akkus. &si enklitisch genannt. Für den 
aksl. Akkus. gwı trifft das nicht zu. Im klassischen Aksl. kommen 
Hack und Back sehr selten als Akkus. vor; diese Formen sind Gen. 
und Lokat., die Akkusative lauten u, Buhl od die Verdrängung dieser 
Formen er Nach, Back fängt erst an. Jacıc gibt im "Glossar zu 
seiner Marianus- Aaisgabe 19 Belegstellen für na; an all diesen Stellen 
ist mm Akkusativ außer 323, 12, wo NE (HRI-HMATR) eine Sandhi- 
form für N%, also gar kein Pronominalkasus ist. Für nach ‚juäs, Nuöv‘ 
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gibt JacıG 21 Stellen, aber nur an zwei von denselben wäre es möglich 
Hac» für einen Akkusativ zu halten!), und zwar 195, 16/17 ge ya 
HENAEHAALUTAHXK» Nach und 196,1 nockTHah ECTR Hack BRCTORK; 
aber bei HeNaBHAKTH kann ein Gen. stehen, vgl. z.B. Mar. 865, 18: 
HENABHAAH Aoyına cRoem (Z. 17: AmBAH Ayıum cBotk), und auch 
nach nocktHT# ist der Genitiv nichts seltenes; vgl. Mar. 222,7: 
NOCKTH.. AWAEH cRoHXh?); im Psalt. Sin. hat noektutn folgende 
Objekte®): BRCKXh MASKIKR, EHNOTPAAA CROETO, HAck, 3EMAIM; Ss. das 
Glossar zu SEVERJANOV’s Ausgabe, S. 333; aus dem Euchologium er- 
wähne ich noch nockrn sparnıa Namen 26a 21/22. Im Glossar 
zum Marianus s. v. Ba hat JAGIC selber bereits die Genitiv-, Akkus.-, 
Lok.-Funktion von Back unterschieden; während er für den Gen. und 
Lok. Bach, wie auch für den Akk. gu, eine große Anzahl Belegstellen 
hat, gibt er für den Akk. gach nur 3 Stellen, und zwar: 18, 4 KoahMmH 
naue Bach (scil. wAkerh), 39, 19 noeTHRe ma Back WKCApheTEHE 
BorKHe (Zpdaoev Ep vuäs), 59, 19 Ao Kvak TpRnam Bacm. In dem 
1. und 3. Falle werden wir wirklich einen Gen.-Akkus. anerkennen 
müssen, aber im zweiten halte ich Back für einen Lokativ; vgl. 
Cloz. II 62/63 noerike Ke BR HIXa TIUkER A0 Konala ‚Epdwoe de 
&m adrodg‘ Wir haben also im ganzen Evangeliumtext des Marianus 
keinen Gen.-Akk. nach und 2mal Back in dieser Funktion, gegenüber 
einer großen Anzahl von Stellen mit nm, Bu. — Im Psalterium Sin. 
kommt ein Gen.-Akk. Bach nicht vor, dagegen der Akk. Bw 6 mal 
(s. 8. 377 der SEVERJANOV’schen Ausgabe), der Akk. um begegnet 
uns in diesem Denkmal 77 mal, dagegen verzeichnet SEVERJANOV 
(5. 182) nur zwei Belege für den (en.-Akk. nach und zwar Bl. 133, 4 
und 176 b18 seiner Ausgabe. An der ersten dieser zwei Stellen hängt 
das Pronomen von nockrı ab, ist also wohl als Genitiv aufzufassen, 
an der zweiten ist es Objekt von gunpochumm. Das ganze Psalt. Sin. 
enthält also nur einen Gen.-Akk. nacı und sogar hier könnte man 
angesichts der Konstruktion BANpocHTH oTR c. gen. (z. B. Mar. 81, 14) 
noch an die Möglichkeit denken, daß nach ein einfacher Genitiv sei; 
sekr häufig ist allerdings die Konstruktion BANpocHhTH c. acc.) Für 


1) An den andern Stellen ist nack: 
Gen. als Objekt eines negativen Satzes 15, 26; 70, 6; 246, 10, — 
Gen. bei einem Supinum 24, 18; 118, 5; 209, 4, — 
Gen. nach BR cak AR 53,7; nach 0y 135, 3/4; nach om 309, 24; 310,3, — 
Lok. nach BR 48, 3; 80, 19; 189,3; 222, 7; 386, 19; nach na 107, 1112; 
nach ® 150, 23; ah no 152, 18, -— 
Lok. bei npnaenhuıen 241, 18. 
2) Vgl. auch nockrucre MENe, nicht mA 95, 26; 96, 20. 
3) Die Stelle Ps. 88, 33 lasse ich weg, weil der aksl. Text nicht 
einwandfrei ist; aber auch hier liegt ein Genitiv vor. 
4) 8. auch die folgende Fußnote. 
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das Euchologium verzeichnet, Lan& Jazykovödecky rozbor, II. Tvaro- 
slovi (Deklinace) 74 und 76 neben einer sehr großen Anzahl Beleg- 
stellen für die Akkusative Hu, BI nur eine Stelle mit Gen.-Akk. nach 
(86b) und 3 Stellen mit Rack 59b bis, 89b);.2 dieser 4 Stellen ent- 
fallen auf die kurze Molitva sv. Trofona, welche, wie ich an 
anderer Stelle nachzuweisen hoffe, auch sonst ihren eigenen, wenig 
altertümlichen sprachlichen Charakter hat; 89b gusumkTe Huro Moe 
HA BAck möchte ich Rack für einen Lokativ halten, vgl. Ps. Sin. 121a 22 
(Ps. 90, 12) na pxKayk BOSAMRTR TA; 86b steht nach nach die 
Apposition Akızypara cA, so daß hier an der Akkus.-Funktion von 
Nach nicht gezweifelt werden darf, obgleich die Konstruktion npk- 
CTOHATR Hack auffällig ist. — Der Glagolita Clozianus hat den Akk. 
Bui an zwei Stellen, dagegen kein sicheres Beispiel für den Gen.-Akk. 
Bäch, Ss. VONDRAR’s Glossar S. 100; der Akkus. mu kommt 10 mal vor, 
der Akkus. nach dreimal, aber an einer dieser Stellen (358) steht er in 
dem oben bereits aus dem Psalt. Sin. angeführten Psalmtext gunpoenuA 
Hack nakhame hal!) und von den 2 anderen Stellen (II, 11 Karo 
Hack PASAKRUHTR OTR usw., 11 59/60 nach ISPaNaRkımıy a) gehört 
die erste der Homilie unbekannter Herkunft an, welche auch sonst 
einen wenig altertümlichen, vollständig unklassischen sprachlichen 
Charakter hat; s. THAL Archiv XXIV, 533f. — Die allerdeutlichste 
Spracha reden die Kiewer Blätter, wo Akkusativformen BuH oder Bach 
nicht vorkommen, dagegen ein Akkus. H»H an 33 Stellen (Ib 2,14; 
IIa 17,21; ILb 6, 17; IlIa 5, 21,23; IIIb 8,9, 22,24; IVa 6, 18,25; 
iVb 8,18; Va 6,'8; Vb 11,17, 21, 23; VIa 14; VIb 2, 9, 17,20; 
VIla 3, 12; VIIb 15, 23), während nack nur als Gen.’ (Baısm nach 
IIb 19; ne osparı Hack BR naknm IVb 11) und als Lok. (BR Hack 
IIIa 14; Vb 9) vorliegt. Die Stellen, wo nah Nominativ ist, brauche 
ich nicht zu erwähnen. — Dieses den ältesten glagolitischen Texten 
entnommene Material dürfte für den Nachweis genügen, daß das älteste 
Kirchenslavische nack und Rack in akkusativischer Funktion noch kaum 
gekannt hat; und dasselbe dürfte für mene, Test, cege, auf welche ich 
jetzt nicht eingehe, gelten. nu, Rbı und wohl auch mA, TA, cA 
waren in der ersten Periode des Aksl. die einzigen Akkusativformen, 
ganz unabhängig von der Satzbetonung. 

S.104 wird als einziger abg. Text, wo ein numerales Adverbium 
anf -urH vorkommt, Savvina kniga genannt, aber auch Cloz. 489 steht 
MANorauıtH und Euchol. 46b 25, 48b 1/2 Tpnıpn. Angesichts dieser 
Formen halte ich es für wahrscheinlicher als KuUL’BAKIn, daß ähnliche 
Formen des Miroslav-Evang. auf die aksl. Vorlage zurückgehen. 

S. 106. ekuma steht bereits Euchol. 82a 3 (Akk. eruma). 


1) Es wäre hier vielleicht mit dem Vorhandensein einer Dissimi- 
lationstendenz zu rechnen. 
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S. 106/7. Die Form Hepm ann kann aus der aksl. Vorlage stammen; 
diese Form mit e kommt im Euchologium, u.a. im ersten Abschnitt 
desselben, wiederholt vor; die Vokalmodifikation erinnert an heona, 
EHTRAKOMR, BHQAEMR (s. MEILLET MSL. XI, 177). 


Leiden N. van WOK 


P. Lusomırov: Toprossie ceaau Apesueä Pycnu c BocrokoMm 
p VIII—XI zerax. Saratov 1923, 8°, 38 8. (= Yaensıe 
3anuckn Tocya. Caparosckoro YunBepcurera Dunon.-Ucro- 
puy. Orgenenue Ilenaroruy. Dar. Bd.1, Heft 3). 


Mehrere Gelehrte haben es in den letzten Jahrzehnten unternommen, 
die Ostwege, auf denen Nord- und Mitteleuropa im frühen Mittelalter 
mit dem muhammedanischen Osten in Verbindung getreten war, ge- 
nauer zu verfolgen. Es seien hier S. BuGeE, H. Hınricas!) und 
T. J. ARNE genannt. Letzterer hat auch das große numismatische 
Material, welches A. MARKOV in einer Topographie der kufischen 
Münzfunde zusammengetragen hat?), in einem speziellen Kapitel seines 
Werkes „La Suede et l’Orient“ bearbeitet). 

Aut MARKOoV’s Arbeit stützt sich auch der Verfasser der oben 
genannten Abhandlung, in der er aber noch eine Reihe von Funden 
neueren Datums (nach 1899), die in den Oryerzı Apxeonoruu. Komuccunu 
in Petersburg angezeigt waren®), oder auch aus anderen Publikationen 
bekannt geworden waren, hinzugefügt hat. 

Immerhin sind die Probleme, die L’'UBOMIROV zu lösen sucht, 
durchaus anderer Art, als die seiner Vorgänger, wenn er auch wie sie 
an der Hand der Funde die Wasserstraßen aufs genaueste verfolgt und 
selbst die kleinsten Flüsse und Wasserscheiden nicht außer Acht läßt. 
Dem Verfasser liegt hauptsächlich daran, die Grenzen des Orienthandels 
auf russischem Gebiet und die Bedeutung dieses Handels für die russische 
Bevölkerung festzustellen, das Wie und Wann der Teilnahme am Ost- 
handel der einzelnen Gebiete zu bestimmen, wobei es sich also um die 
Beantwortung der Frage, ob alle ostslavischen Stämme und ihre nächsten 
Nachbarn am Verkehr mit dem Orient teilgenommen und in welchem 
Maße sie es getan haben, handelt. Somit stellt L., dem Gedankengang 
KL Vörvskıy’s folgend), das von den kufischen Münzfunden gelieferte 
Material in den Dienst der ältesten Geschichte Rußlands. — Nach 
einer kurzen Charakteristik des ganzen Fundmaterials und seiner Würdi- 
gung für den obengenannten Zweck im I. Abschnitt, stellt der Verfasser 


1) H. Hmarıcas Historische Zeitschrift Bd. 115. 

2) A. Markov Topografija kladov vosto&nych monet (Sassanidskich i 
Kufiteskich) Petersburg 1910. 

3) T. J. Arne La Suede et l’Orient, $. 62-89. 

4) Otcety archeologiteskoj komissii. 

5) Kı'vcevskıs: Bojarskaja Duma. 
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im II. als Ausgangspunkt seiner Betrachtung das 8. Jahrh. fest und 
versucht dann für jedes weitere Jahrh. das Vorherrschen der Dirhems 
der einzelnen muhammedanischen Dynastien zu bestimmen, was sogar 
durch eine Tabelle verdeutlicht werden soll!). 

In den weiteren Abschnitten verfolgt L. den Weg, den die Dir- 
hems durch die Ostebene zurückgelegt haben und macht besonders auf 
die Punkte aufmerksam, wo eine größere Zahl von Funden zu ver- 
merken ist. Mit Berufung auf entsprechende Stellen des Chronisten 
werden dann solche als Städte gekennzeichnet. — Mehrere Wasser- 
straßen führen vom Kaspisee nach der Meinung L.s bis zum Dongebiet 
und dann längs seinen Nebenflüssen zum Bassin des mittleren Dniepr, 
also zum Gebiet der Pol’ane, Söver’ane, Drevl’ane und Bukane (III. Abschn.). 
Dann wird das Gebiet des oberen Dniepr und der westl. Düna be- 
sprochen, also das Land der Dregovici und des größten Teiles der 
Krivici ([V). Weiter wieder zum Kaspisee und der Wolga zurück- 
kehrend, verfolgt L. den mittleren Lauf der letzteren, und widmet 
seine Aufmerksamkeit besonders der Oka und ihrem Nebenfluß Moskva, 
einem Land der finnischen Muroma und einer nur dünnen slavischen 
Kolonisationsschicht (V). Darauf behandelt der VI. Abschnitt das, wie 
es scheint, vollkommen nach Westen und Norden isolierte Land südlich 
der Oka, das wir von den Vatidi bewohnt wissen und der VII. endlich 
das nördlichste Gebiet des damaligen Rußlands, das Land der Ilmenschen 
Slaven und der westlichen Gruppe der Kriviti am Peipus, aus deren 
Gebiet dann die Wege weiter nach Westen führen. Die im VIII. Ab- 
schnitt niedergelegten Ergebnisse einer durchaus mühevollen Durch- 
arbeitung wären etwa folgende: 

L. glaubt gleich Kı'vöevskıs behaupten zu können, daß die 
größten und ältesten russischen Städte schon im 8. Jahrh. sich zu einer 
zentralen Stellung in ihren Gebieten aufgeschwungen haben, wenn er 
auch ihre Bedeutung für den ländlichen Umkreis weniger hoch ein- 
schätzen und ein gut Teil ihres Reichtums nicht dem friedlichen Handel, 
sondern der Kriegsbeute und dem Tribut zuschreiben möchte. Der 
Kontrast zwischen reich und arm ist wohl sehr groß gewesen. Auch 
nicht auf alle uns aus der Chronik bekannten Städte weisen mit gleicher 
Sicherheit die Münzfunde hin; so z. B. scheint Novgorod, nach Ansicht 
des Verf., nicht die große Bedeutung gehabt zu haben, die man ihm 
gewöhnlich auch für das 9—11. Jahrh. zuschreibt (S. 35). Am Ende 
seiner Arbeit hält es der Verfasser für nötig, die Unvollkommenbeit 
seiner Arbeit noch einmal zu betonen, denn es fehlen ihm für ein voll- 
ständiges Bild sowohl die Fundnachrichten über byzantinische und west- 
europäische Münzen, als auch Erzeugnisse des orientalischen Gewerbes. 
— Durchaus interessant ist der Gedanke L.’s, daß die Chronologie der 


1) Übrigens muß ich gestehen, daß ihre Anlage mir ganz unklar ge- 
blieben ist. Was kann eine Prozentberechnung bedeuten, die in der Summe 
mehr als 100 ergibt?! 
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Bergung der Funde scharf von derjenigen der Schatzbildung unter- 
schieden werden muß, ein Gesichtspunkt, der, soviel ich weiß, ganz neu 
ist und dem Verfasser die Möglichkeit gibt, aus der Untersuchung 
der orientalischen Funde die Überzeugung zu gewinnen, daß die im 
8. und 9. Jahrh. geschlagenen Dirhems, auch die in späteren Funden 
aufgedeckten, nicht lange nach ihrem Erscheinen nach Rußland ge- 
kommen und hier Jahrhunderte im Umlauf gewesen sind, um dann 
endlich in der Erde deponiert zu werdent). — Dabei aber wäre es 
wohl kaum möglich, folgende Erscheinung auf befriedigende Weise zu 
erklären: Wie neuerdings festgestellt worden ist, dominieren in den 
ältesten kufischen Funden die Dirhems aus den afrikanischen 
Münzstätten, in den jüngeren dagegen fehlen sie ganz, obgleich sich 
dort immer ihre asiatischen Zeitgenossen vorfinden. Wäre L.s An- 
sicht richtig, so müßte das Verhältnis dieser beiden Arten zueinander 
sowohl in den jüngsten, als auch in den ältesten Funden ein gleiches 
sein, da sie doch zu gleicher Zeit geprägt und ungefähr auch zur 
gleichen Zeit nach Rußland gekommen sein mußten. Tatsächlich steht 
es mit ihnen anders, und daher können die asiatischen nur viel später 
ins Land gekommen sein. — Dieses Beispiel beweist, meiner Meinung 
nach zur Genüge, wie wenig noch das Hauptmaterial, dessen sich L. 
bedient, vom Standpunkt der Numismatik duchgearbeitet ist, da er 
eine solche Erscheinung aus dem Auge lassen konnte. 

Ebenso ist aus der großen Zahl der Sassanidenmünzen in den 
Funden des 10. Jabrh. noch kaum mit Sicherheit auf einen besonders 
entwickelten Handel mit dem jetzigen Chiva zu schließen, bevor man 
nicht genauer über den Münzenumlauf in den arabischen Staaten selbst 
unterrichtet ist. Zu allen Zeiten spielten diejenigen Münzen die größte 
Rolle, deren Staaten am meisten münzten, und man darf nicht aus dem 
häufigen Vorkommen von braunschweigischen Talern in westrussischen 
Funden den Schluß ziehen, daß der Verkehr mit Braunschweig ein 
besonders reger war. 

So manches wäre dann noch gegen L.’s Vorgehen den Einzel- 
funden gegenüber einzuwenden: In der Theorie verwahrt er sich 
zwar gegen zu großes Hervorheben von solchen Funden, in der Praxis 
aber ‘scheinen mir doch die ganzen Funde in seiner Bearbeitung zu 
kurz zu kommen. Da es unmöglich ist in einer Besprechung gleich 
dem Verfasser, eine Durcharbeitung aller Funde zu bieten, so sei nur 
auf den Fund von Palieyno (Gouv. Simbirsk) aufmerksam gemacht. 
Die 1000 dort gefundenen Stücke sind nicht kufische Dirhems, sondern 
Diudzidenmünzen. 

Doch die wichtigsten Einwände, die gemacht werden können, be- 


1) Die vorliegende Besprechung der Arbeit L.’s ist in einer Sitzung 
der numismatischen Abteilung der russischen Akademie für die Geschichte 
der materiellen Kultur vorgetragen worden. Einige im Anschluß daran ge- 
machte wichtige Bemerkungen .der Kollegen R. Vasmer, A. ILsın und A. Na- 
sonov habe ich hier mit ihrer freundlichen Erlaubnis mit aufgenommen. 
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treffen gerade die Hauptpunkte von L.’s Arbeit. Wie wir gesehen 
haben, liegt ihm sehr viel daran, die Bedeutung der Städte im 8. Jahrh. 
mit Hilfe der Münzfunde hervorzuheben: Und letzteres wäre nur mög- 
lich, falls er die frühesten Funde einer genauen Analyse unterworfen 
hätte. Eine solche aber vermißt man gerade, so daß die verbreitete 
Meinung, daß die kufischen Münzen erst mit dem Erscheinen der Nor- 
mannen auf dem osteuropäischen Schauplatz nach Europa gelangt seien, 
nichts von ihrer alten Beweiskraft verloren hat. Und dann ist es er- 
laubt zu fragen, ob überhaupt die Funde allein genügen, um die einen 
oder anderen Schlüsse über die Bewohner dieses oder jenes Gebiets 
zu ziehen. Sind sie nicht vielmehr, wie man sie auch bisher beurteilt 
hat, mehr Zeugnisse von Handelswegen, als von Niederlassungen? Nur 
anderes archäologisches Material kann auf die gestellten Fragen eine 
Antwort geben, und gerade dieses wird von L. beinahe gar nicht 
befragt. Man kann von den Münzfunden nicht mehr verlangen, als sie 
uns geben können. 

Trotz solcher Mängel ist die Abhandlung L.’s eine willkommene 
Ergänzung zu MArRKoYv’s Werk, der ja leider von einer Summierung 
des zusammengetragenen Materials seinerzeit Abstand genommen hat. 
Leider aber bringt uns auch L. keine Karte, die ja auch, wie bekannt, in 
MARKOov’s Topographie fehlt. Dieses Mal liegt es aber nicht an einem 
Nichtwollen des Verfassers, sondern an einem Nichtkönnen, das sich 
durch die Druckverhältnisse einer Provinzialstadt Rußlands vollkommen 
erklärt. 


Petersburg N. BAUER 


Esrrt Max, Reallexikon der Vorgeschichte. Unter Mitwirkung 
zahlreicher Fachgenossen herausgegeben. Bd. 1 Berlin, W. de 
Gruyter 1924, 8%, XX + 446, Bd. 2, 1925, 476 S. Bd. 3, 1925, 
408 S. Bd. 4, Hälfte 1:1926, 330 S. (A—Gezer). 


Das groß angelegte Werk schreitet schnell vorwärts und wenn 
man nach den vorliegenden Bänden, nach der großen Anzahl ausge- 
zeichneter Mitarbeiter und vor allem, nach den wissenschaftlichen und, 
organisatorischen Fähigkeiten des Herausgebers urteilen kann, wird es 
nicht nur für die prähistorische Forschung, sondern auch für alle direkt 
oder indirekt daran interessierten Gebiete von grundlegender Bedeutung 
werden. Daß auch die slavische Altertumskunde darin ein unentbelhr- 
liches Nachschlagewerk gewonnen hat, zeigen z. B. die großen Aufsätze 
über Böhmen-Mähren, Bulgarien, ferner über Gesichts- 
urnenkultur, Archäologische Karten Deutschlands und der 
Grenzgebiete, die Aunjetitzer Kultur usw. Man sieht schon Jetzt, 
daß das ganze Gebiet der slavischen Prähistorie von berufensten Kräften 
behandelt wird und daß die Ergebnisse der vorgeschichtlichen Forschung 
nach Abschluß des ganzen Werkes den Nicht-Prähistorikern viel zu- 
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gänglicher sein werden als bisher. Nicht nur der slav. Altertumsfor- 
scher wird daraus Belehrung schöpfen, auch andere Vertreter der Sla- 
vistik werden es zu beachten haben, so namentlich der Etymologe. Man 
vergleiche etwa die Aufsätze über: Aal, Axt, Bernstein, Geld 
usw. Die ausgezeichnete Leitung des Unternehmetis zeigt sich nicht 
nur in der guten Auswahl der Mitarbeiter, sondern auch in den vielen 
die einzelnen Artikel verbindenden Hinweisen. Der Wert des Nach- 
schlagewerkes wird dadurch ganz besonders erhöht. Bei einem derartigen 
Riesenunternehmen ist es nur zu begreiflich, daß manchmal solche Hin- 
weise fehlen. So vermisse ich ein Schlagwort Bastarnen mit Ver- 
weis auf Germanen, eine sprachwissönschaftliche Behandlung der 
Galaterfrage (oder Hinweis s. v. Galater auf den Aufsatz Kelten) 
u.a. Die Anlage der einzelnen Aufsätze ist auch keine ganz gleich- 
artige. So enthalten die Artikel Albaner (JoKL) und Armenisch 
(PEDERSEN) viel sprachwissenschaftliches Material, während ein solches 
in dem Aufsatz von GERULLIS über Baltische Sprachen außer- 
ordentlich dürftig vertreten ist. Auch die Behandlung der Lehnwörter- 
beziehungen einer Sprache zu ihren Nachbarsprachen in den einzelnen 
Aufsätzen ist nicht die gleiche: während sie z. B. bei WIKLUND (Finno- 
Ugrier) sehr ausführlich ist, vermißt man sie vielfach z. B. unter Bal- 
tische Sprachen, oder ernikohe Sprachen, wo nament- 
lich unter baltische Sprachen den chronologischen Fragen vielfach aus- 
gewichen wird. Auch die Berücksichtigung der Ortsnamenforschung 
in den einzelnen Artikeln ist nicht die gleiche, doch kann man daraus 
dem Herausgeber keinen Vorwurf machen, da der Stand der Forschung 
auf verschiedenen Gebieten nicht derselbe ist und auch die Interessen 
der einzelnen Mitarbeiter nicht gleichartig sind. An wichtigen Schlag- 
wörtern vermisse ich in den oben verzeichneten Bänden z. B. das Wort: 
„Arische Sprachen“. Das ist umso mehr zu bedauern, als gerade 
Ei Bezeichnung von Nicht-Sprachforschern oft gänzlich falsch gebraucht 
wird. 

Die Anregung, die die einzelnen Aufsätze bieten, ist eine sehr 
mannigfaltige. Unter Br&zovo stellt der Prähistoriker z. B. fest, daß 
zwischen Thrakern und Skythen sich auf Grund der archäologischen 
Funde enge Kulturbeziehungen nachweisen lassen, wofür der Sprach- 
forscher vielfache Bestätigungen beibringen kann. Für die einst von 
Kelten bewohnten Gebiete Mitteleuropas sind die Ausführungen POKoR- 
ny’s über die Britische Urbevölkerung von Wichtigkeit usw. 

Den Slavisten näher angehen muß der Aufsatz, von JOKL über 
die Albaner. Wichtig ist da die Feststellung, daß Ortsnamen wie 
Skodra, Rogami u. a. in der Gegend von Cattaro-Scutari sich nicht 
durch kontinuierliche Überlieferung in albanischem Munde erklären 
assen und anders lauten müßten, wenn alb. Bevölkerung immer in 
dieser Gegend gesessen hätte. Von großer Bedeutung ist dann die 
Feststellung albanisch- -illyrischer und albanisch- thrakischer lexikalischer, 
lautlicher u. a. Übereinstimmungen. Man findet hier ein reiches Material 
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das u.a. auch NIEDERLE’s Ansisht von einer Einwanderung der Jugo- 
slaven in die heute von ihnen besetzten Gebiete widerlegt, gegen die 
sich der Unterz. schon Zeitschr. II 540 ff. ausgesprochen hat. So bietet 
JoKL für Metubarris als ‚zwischen Sümpfen gelegenes Land‘ eine laut- 
lich einwandfreie Erklärung aus alb. mjet ‚Mittel‘ und derak ‚Sumpf‘; 
für den Fluß Vrbas, alt Urpanxs mit der Stadt Urdate liefert er 
gleichfalls eine Deutung aus alb. Urbatio- usw. Zu der Überein- 
stimmung des Albanischen mit Illyr. und Thrak. ließe sich natürlich 
manches nachtragen. Zum Illyrischen vgl. z.B. Uleinrium: alb. ul’k 
‚Wolf‘, das bildungsgleich ist mit dem von J. erwähnten Delminium: 
alb. del’me ‚Schaf‘. Das Beispiel konnte auch in der Wortbildung (I 88) 
unter -2n2o- behandelt werden. Unter den thrak.-alb. Übereinstimmungen 
vermisse ich die von mir Izslödovanije v obl. dr.-gret. fonetiki (Moskau 
1914) $. 125 behandelten thrak. Personennamen auf -deiuıg : -reiuıg, 
deren zweiten Teil ich mit alb.-geg. djal’mes ‚Kind, Jüngling‘ verknüpfe. 
Vgl. auch dige - «i5 Hesych, das Fick KZ 42, 148 für thrakisch hält, 
mit alb. d2 ‚Ziege‘, demin. dife und den thrak. Namen Aifag bei mir 
a. 0.125. Nach JoKL ist das Albanische sowohl mit dem Thrakischen 
als dem Illyrischen verwandt. Die Urheimat der Albaner sucht er in 
der Gegend um NiS, wo Thrak. uud Illyr. sich berühren. Der Aufsatz 
bietet eine Menge scharfsinniger Deutungen und auch wenn man manches 
darin vorläufig mit einem Fragezeichen versehen möchte (z. B. die 
albanisch-finnischen Beziehungen), so muß man doch den großen Gewinn, 
den die Forschung durch seinen Fleiß und Scharfsinn erhält, dankbar 
begrüßen. 

Viel weniger förderlich ist GERULLIS’ Aufsatz über die baltischen 
Sprachen. Man vermißt hier eine Beherrschung des ganzen Gebietes. 
Der Benutzer des RLex. hätte gern etwas Näheres über die baltisch- 
slavische Spracheinheit, über das Alter der balt.-slav. Beziehungen u. dgl. 
erfahren. Ebenso findet er keinerlei sprachliches Material zur Charak- 
teristik der einzelnen baltischen Sprachen: die Behauptung von einer 
näheren Verwandtschaft zwischen Lit. und Lett. als zwischen Apreuß. 
und diesen Sprachen wird durch keine Einzelheit gestützt, was nicht 
so schwer gewesen wäre. Wer das hohe Alter der baltischen Einflüsse 
im Finnischen kennt, die sich bis ins Mordwinische und Tscheremissi- 
sche verfolgen lassen, wird es unbegreiflich finden, daß G. eine unbe- 
dachte Äußerung eines Vorgängers, wonach die Galinder im Gouv. 
Smolensk-Moskau „verschleppte kriegsgefangene preußische Galinder* 
seien, ohne sie zu widerlegen nachsprechen kann, zumal er doch der 
Buga’schen Ansicht von einer östlichen Urheimat der Balten zustimmt. 
Auch die von GERULLIS nicht erwähnte Ansicht NIEDERLE’s (vgl. Zeit- 
schr. II 542), daß die westlichen Galinder Flüchtlinge aus dem Osten 
seien, wird dadurch widerlegt, daß sich bei den Goten der Name der 
Galinder als Personenname findet und sie also dieses Volk in der Nähe 
der Weichselmündung gekannt haben müssen. GERULLIS’ Ausführungen 
über die baltische Urheimat in der Smolensker Gegend bieten kein 
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sprachliches Material und erscheinen daher weniger begründet als heut- 
zutage erwartet werden kann. An russischen Arbeiten über halt. Orts- 
namen ist G. das meiste entgangen. So hätte er Kotubinskij urn. Min. 
Nar. Prosv. 1897 Januar 8. 60—94, Pogodin Iz istorii slav anskich 
peredvizenij (Pburg 1901), Barsov Okerk russk. istori. geografii? u. a. 
berücksichtigen können. — Für die historische Geographie Rußlands 
von großer Bedeutung ist TALLGREN’s Aufsatz über die Vorgeschichte 
der Finno-Ugrier. (III 354ff.). Vom Standpunkt der Sprachfor- 
schung behandelt diese Frage WIKLUND in einem ausgezeichneten Auf- 
satz. Wichtig ist darin z. B. die Feststellung eines südlichen Räuber- 
volkes dudde im Lappischen, das zur Erklärung von russ. Uudo her- 
angezogen wird. Auszusetzen hätte ich bei WIKLUND, d:ß er die Glei- 
chung Mordva = Avdoopdyoı nicht über Bord wirft. In welcher Sprache 
hätte denn ein altiran. Martiyay”’ara-, ein Mordva ergeben? Unbewiesen 
ist auch MeidyyAaıvor — Tscheremissen. (Vgl. Zeitschr. II 542). Die 
Identifizierung der Bovdivo: mit den Wotjaken bei Tomaschek beruht 
nur auf einer haarsträubenden Etymologie, deren Widerlegung man von 
einem Sprachforscher vom Range W.'s erwarten konnte. Zu bedauern 
ist schließlich bei W., daß die einzelnen finnisch-ugrischen Gebiete Ruß- 
lands auf Grund der Ortsnamen fin.-ugr. Herkunft nicht genauer ab- 
gegrenzt werden. Die Literatur darüber in russ. Sprache ist recht groß, 
leider aber auch zum größten Teil unkritisch. In FEısT’s Aufsatz über 
die Germanen vermißt man auch eine Behandlung der Lehnwörterbe- 
ziehungen und der altgerman. Ortsnamen bes. in Ostdeutschland. Be- 
denklich erscheint mir darin die Registrierung einer kaukasischen Dau- 
tung des Namen T7’uisto, so lange die „japhetitische* Urbevölkerung 
Skandinaviens keine bessere Begründung erfahren hat. Sie kann unter 
den Prähistorikern nur Verwirrung stiften. 

Jedenfalls können Lücken im einzelnen den Wert des ganz aus- 
gezeichneten Werkes kaum beeinträchtigen, dessen Fortsetzung man mit 
großer Spannung entgegensehen und dem man weiteste Verbreitung 
wünschen muß. 


Berlin M. VASMER 
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Acta et Commentaliones Universitatis | Annales de lUniversit€e de Minsk. 
Dorpatensis. Serie B: Humaniora. Nr.4—5. Minsk, Beltrestdruk 1923, 
Bd. VI. Dorpat, Universität, 1925, | 8°, IV + 3078. — Dasselbe, Nr. 
8°, XXVII + 804 + 1718. 6—7. Minsk 1925, 8°, IV + 307 

AGRELL S. Zur Geschichte des indo- S. + 13 unnumer. S. — Dasselbe, 
germanischen Neutrums. Lund 1926, Nr. 8—9—10. Minsk 1925, 8°, 
8, 648. (= Kungl. Humanistiska | 335 S. 

Vetenskapssamfundet i Lund, Ars- | Antonovy& D, Trysta rokiv ukrain- 
berättelse 1925—1926). skoho teatru 1619—1919. Prag, 
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Ukraioskyj Hromadskyj Vydavny- 
&yj Fond, 1925, 8°, 272 S. 

Anzeiger für indogermanische Sprach- 
und Altertumskunde. Beiblatt zu 
den Indogermanischen Forschungen. 
Bd.43. Berlin, W. de Gruyter 1926, 
8°, 728. 

Archiv für das Studium der neueren 
Sprachen und Literaturen. Bd. 149 
(Jahrg. 80)N.S. Bd.49, Heft3 u.4. 
Bd. 50, Heft 1u.2. Braunschweig, 
Westermann 1926, 8°, S. 177—324, 
S. 1—160. 

Arhiv za arbanasku starinu, jezik i 
etrologiju, hgb. H. Barıc. Bd. 3. 
Lief. 1—2, Belgrad, Seminar für 
albanische Philologie 1926, 8°, 305. 

BacHamann Margarete. Die Verbreitung 
der slavischen Siedlungen in Nord- 
bayern. Erlangen, Max Mencke 
1926, 8°, 878. + 1 Karte. 

Bibliograf. Popisnovih knjiga i perio- 
di£nih publikaeija u Kraljevini Srba, 
Hrvata i Slovenaca. Bd. 1. Nr. 4,5. 
Belgrad, Bach 1926, 8°, 21 +18S. 

Box A. Neizdannyje stichotvorenija 
1897—1919. Leningrad, Zizn iskus- 
sitva 1926, 8°, 175 8. 

Borba sreakcionnoj filosofjej. Sbornik 
pe Leninu. Vorwort u. Anmerkun- 
gen v. G. BammEL, Moskau, Gosizdat 
1926, 8°, 404 5. 

Brückner Al. Stownik etymologiezny 
jezyka polskiego. Lief.1—5: a—mat- 
Zeuski. Krakau, Krakowska Spotka 
Wydawnieza 1926, 8°, 256 S. 

Buca K. Lietuviu kalbos Zodynas. 
Lief.2. Kaunas,Svietimo Ministerija, 
1925,8°,S.LXV- CXLIX + 81—82. 

B’ulleten Torgovogo Sektora. Moskau, 
Gosizdat 1926. Nr. 10, 8°, 16 8. 
Fortsetzung u. T.: B’ulleten Gosu- 
darstvennogo Izdatel'stva. Nr. 11, 
8°,16 S. Nr. 12, 8%, 168. Nr.13, 
8°, 16 S. 
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Busch W. Drevne-russkaja literatur- 
naja tradieija v 18 v. Antrittsvor- 
lesung. Saratov1925 (=Uten.Zapiski 
Saratovskogo Universiteta. Bd. IV. 
Lief. 3), 8°, 11S. 

Busch W. Gleb Uspenskij. V master- 
skojchudo2nikaslova. Et’udy. Sara- 
tov Selbstverlag, 1925, 8°, 153 8. 

Busch W. Zena pisatel’a Al. V. Bara- 
jeva-Uspenskaja. Leningrad, Trudy 
Puskinskogo Doma pri Ross. Aka- 
demii Nauk. 1924, 8°, 618. 

Bilgarska Misole, hgb. M. Arnaupov. 
Bd. 1. Heft 3—7. Sofia, Paskalev 
1926, 8°, S. 349—579. 

Ceituin Z. Nauka i gipoteza. Moskau, 
Gosizdat 1926, 8°, X + 216 8. 

CHALoUpEcKY V. Selskä otazka v Hu- 
sitstvi. Bratislava 1926, 8°, 64 S. 
(= Sbirka prednasek a rozprav Ex- 
tense University Komenskeho hgb. 
R. Horna. Heft 12). 

Chronika Naukovoho Tovarystva imeny 
Sevienka u L’voviza roky 1923—25. 
Teil 67—68. Lemberg 1926, 8°, 1768. 

Casopis za slovenski jezik, knjızevnost 
in zgodovino. Bd.5. Heft 1—4. Lai- 
bach, Seminar za slovansko filolo- 
gijo. 1926, 8°, 184 S- 

Cernyievskus N. G. Sbornik. Neiz- 
dannyje teksty, statji, materialy, 
vospominanja. Saratov, Niäne-V ol2- 
skoje Oblastnoje Naucnoje Obäce- 
stvo Krajevedenija. 1926, 8°, II + 
224 8. 

Cesko-Luzickj Vestnik. Bd. VIL. Lief.4. 
Prag, ÜCesko-LuzZicky Spolek 1926, 
8°, 8. 25—28. 

Dostoszvskus F. M. Polnoje sobranije 
chudozestvennych proizvedenij. Le- 
ningrad, Gosizdat, 1926, Bd. 1, 8°, 
6118. 

Eserr M. Reallexikon der Vorge- 
schichte. Bd. IV, Hälfte2: @hirla— 
Gynokratie. Berlin 1926, 8°, S. 1— 
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581. Bd. VI: Iberer — Kleidung. 
Berlin, W. de Gruyter 1926, 8°, 
394 S. 

Esert M. Truso. (= Schriften der 
Königsberg. Gelehrten Gesellschaft, 
Geisteswiss. Klasse. Bd. 3, Heft 1.) 
Berlin, Deutsche Verlagsgesellsch. 
f. Politik u. Geschichte 1926, 8°, 
86 S. + 40 Tafeln. 

Etnografiteskije Ekspedicii 1924 i 1925 
godov. Leningrad, Gosudarstvennyj 
Russkij Muzej 1926, 8°, 1018. 

Feine Hans. Von der weltgeschicht- 
lichen Bedeutung des germanischen 
Rechtes. Rede gehalten am 18. Jan. 
1926. Rostock, Hinstorff 1926, 8°, 
308. (= Rostocker Univ.-Reden 1.) 

Festschrift für Paul Kretschmer. Wien, 
Deutscher Verlag für Jugend und 
Volk 1926, 8°, 320 S. 

Frank S. Die russische Philosophie 
der letzten 15 Jahre. Kantstudien 
Bd. 31, Heft 1 (1826), S. 89—104. 

Frank S. Religija i nauka. Berlin, 
Jevrazijskoje Knigoirdatel’stvo 1925, 
8, 23 8. 

Gavazzı M. Praslavenski tkalacki 
stan i tkalacka dastica. Zbornik za 
nar. Zivoti obicaje juZnih slavena 26. 
(Zagreb 1926), 31 8. 

Gesemann G. Erlangenski rukopis 
starih srpskohrvatskih narodnih pe- 
sama. Sr. Karlovei, Srpska Akad. 
1925, 8, CXLVII + 355 S. + 
8 Bl. Facsimile. (= Zbornik za 
istoriju, jezik i knjiZevnost srpskoga 
naroda Abt. 1, Bd. 12). 

GzSov Ivan E. V»zgledi i d&jnost». 
Sofia, Brlgarska Akademija 1926, 
8°, 179 8. 

Giprius V. (Hıppıvs V.) Gogol. Lenin- 
grad, Mysl’ 1924, 8°, 238 S. 

Godisnik na Narodnata Biblioteka v 
Plovdiv 1924. Sofia, Drrzavna pe- 


&atnica 1926, 8°, 337 8. + 14 Tafeln. | 
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GocoL Nicolas. Les aventures de 
Tehitehikov ou les ames mortes. 
Traduetion. Introduction. Notes par 
H. Moncauut. 2Bde. Paris, Bossard 
1925, 8°, 698 8. 

GoLuscev 8. Pugatevscina. Bd. 1: 
Iz archiva Pugateva. Moskau, Go- 
sizdat 1926, 8°, 288 8. 

Gomsocz Z. und Meric# J. Lexicon 
eritico-etymologicum linguae hun- 
garicae. Lief. 8: csobontos—daru 
Budapest, Magyar Tudomänyos 
Akademia 1926, 8°, S. 1121—1280. 

Goxkıs Maksim, Sobranije So@inenjj. 
Bd. 17. Leningrad, Gosizdat 1926, 
8°, 215 S. Bd. 18. daselbst 1926, 
8°, 309 S. 

GRrEDESKUL N. Rossija preZde i teper. 
Moskau, Gosizdat 1926, 8°, 256 S. 
Gruppa „Osvobo2denije Truda“. Iz 
archivov G. Plechanova, V. Zasulie 
i L. Dei. Bd.5. Leningrad, Go- 

sizdat 1926, 8°, 333 8. 

Gvozpev A. N. Tipy velikorusskich 
govorov Penzenskoj gubernii. Penza 
1925, 8°, 208. (= Trudy Penzen- 
skogo Obs£estva L’ubitelej Jestest- 
voznanija i Krajevedenija Bd. VI) 

Haskovec P. Byla George Sand v 
Cechäch? Brünn 1925, 8°, 108 S. 
(= Spisy Filosof. Fakulty Masary- 
kovy University Nr. 13). 

Horix Bohuslav. Gallove v Ceskych 
zemich. Brünn 1923 (= Spisy Fi- 
losof. Fakulty Masarykovy Univer- 
sity Nr. 6), 8°, 37. 

Hoyer A. u. G. Über die Lallsprache 
eines Kindes. Zeitschrift für an- 
gewandte Psychologie Bd. 24 (1924) 
S. 363 — 334. 

Hrusevs£ys M. Istorija ukrainskoi 
literatury. Kyiv-L’viv, Nauk. To- 
varystvo imeny Sevtenka. Bd. I, 
1923, 8°, 360 S. Bd. II, 1923, 232 S. 
Bd. III, 1923, 296 S. 
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Indogermanische Forschungen. Bd.43, 
Heft3u.4. Bd. 44, Heft 1. Berlin, 
W. de Gruyter 1926, 8°, S. 257—322 
u. 1168. 

Ivsıc St. Ostaei staroslovenskih pri- 
jevoda u hrvatskoj glagolskoj knji- 
Zevnosti. Zbornik Kralja Tomislava. 
Agram 1925, S. 451—508 + 2 Taf. 

Jafetidceskij Sbornik (Recueil Japhe- 
tique), hgb. N. Marr. Petersburg, 
Akademie der Wiss. Bd. 1, 1922, 
8°, XVIII + 1468. Bd.2, 1923, 8°, 
X + 1678. Bd.3, 1925, 8°, VI+ 
1778. 

Jahrbücher für Kultur und Geschichte 
der Slaven, hgb. Erpm. Hanıscn. 
N. F., Bd. 1, Heft 2. Breslau, Ost- 
europa-Institut 1925, 8°, VIIS. + 
139—306 S. 

Jahresbericht der estnischen Philologie 
und Geschichte, hgb. von der Ge- 
lehrten Estnischen Gesellschaft bei 
der Universität Dorpat, Bd.III, 1920. 
Dorpat 1926, 8°, XII + 283 8. 

Jaxosson Roman. Zaklady teskeho 
verse. Prag, Odeon, 1926, 8°, 142 S. 

JarosLavsKkıJ E. M. Istorija Vserossjj- 
skoj Kommunisticeskoj Partii (B). 
Bd.1 (E. Jaroslavskij, G. Kramo!’- 
nikov, N. El’vov und OÖ. Rimskij). 
Moskau, Gosizdat 1926, 8°, 3948. + 
46 Tafeln. 

Jasınskı Mihail. Zakoni grada Ve- 
princa (Statut Veprinacki). Laibach 
1926, 8°, 435. (= Zbornik znanst- 
venih razprav V). 

Jasınskis Jer. Roman mojej Zizni. 
Kniga vospominanij. Moskau, Go- 
sizdat 1926, 8°, 360 8. 

JevGensev-Maxsımov V. V tiskach 
reakeii. K 100. letiju roZdenija M. 
E. Saltykova-Stedrina. Moskau, 
Gosizdat 1926, 8°, 136 S. 

Jezyk polski. Organ Towarzystwa Mi- 
tosniköw Jezyka Polskiego. Bd. 11, 

Zeitschrift f. slav. Philologie, 


Bd. III. 
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Lief. 2, 3, 4. Krakau, Akademie 
1926, 8°, S. 33—128. 

JoRDAN Jorgu. Rumänische Topono- 
mastik. Teil 1. Bonn-Leipzig, Kurt 
Schröder 1924, 8°, III +117 S. 
(= Veröffentlichungen des Romani- 
schen Auslandsinstituts der Rheini- 
schen Friedrich-Wilhelms- Univer- 
sität Bonn, Bd. VI, 1). 

Juckorr-SkopAu Paul von. Architek- 
tonischer Atlas von Polen. Berlin, 
Gea-Verlag 1921, 4°, XVIII-+ 2288. 
+ 255 Abb. (= Veröffentlichungen 
der Landeskundlichen Kommission 
beim Deutschen Generalgouverne- 
ment Warschau, Beiträge zur pol- 
nischen Landeskunde, Reihe B, 
Band 8). 

Kaxurın N. Kak sraäalas revol’ucjja. 
Bd. 2. Moskau, Gosizdat 1926, 8°, 

| 844288. 

Karınskıs N. Obrazey pisma drevnej- 
Sego perioda russkoj knigi. Lenin- 
grad, Akad. d. Wiss. 1925, Folio, 
20 S. + 29 Tafeln. 

Karsavın L. O somnenii, nauke ii vere 
(Tri besedy). Berlin, Jevrazijskoje 
Knigoizdatel’stvo 1925, 8°, 318. 

Kırckers E. Historische griechische 
Grammatik. Bd.1: Lautlehre. Ber- 
lin-Leipzig, W. de Gruyter 1925, 
8°, 134 S, Bd. 2: Formenlehre. 1926, 
8°, 190 S. Bd. 3 u. 4: Syntax. 1926, 
8°, 118 + 1428. (= Sammlung Gö- 
schen, Bd. 117, 118, 924 u. 925.) 

Kox Feliks. Devatoje Jauvara. 2. Aufl. 
Moskau, Gosizdat 1926, 8°, 27 S., 

KozırrowskIi St. Pierwotne osiedlenie 
ziemi Gnieznienskiej wraz z Palu- 
kami. Posen 1924, 8°, 129 S. (= Sla- 
via Oceidentalis III—IV, S. 1—129). 

Kozıerowskı St. Pierwotne Osiedlenie 
Dorzeeza Warty. Posen 1926, 8°, 
137 S. (= Slavia Oceidentalis V, 
S. 112— 246). 
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Krajeredenijehgb.S. OLvenzurc.Bd.2, 
Heft 3——4. Leningrad, Central’noje 
B’uro Krajevedenija 1925, 8°, 379 + 
VIS: 

Kuperuı P. Lenin i staraja „Iskra*. 
Moskau, Gosizdat 1926, 8°, 207 8. 

Kur'sarın St. O jeziku Cirila i Me- 
todija. Brastvo XX (Belgrad 1925), 
Ss. 1—13. 

Kulturwehr (früher Kulturwille). Zeit- 
schrift für Minderheitenkultur und 
-Politik. Bd. 2, Heft 2—8. Berlin 
1926, 8°, S. 49—371. 

Kyiv ta joho okolyca v istorii i pa- 
matkach hgb. von M. Hrusrvskyv. 
Kiew, Ukr. Akad. Nauk. 1926, 8°, 
475 S. (= Zapysky Ukrainskoho 
Naukovoho Tovarystva v Kyivi 
Bd. 22). 

Laskarıs, M. Vizantiske princeze u 
srednjevekovnoj Srbiji. Belgrad, F. 
Bah 1926, 8°, 138 S. 

Lazarı A. de. GraZdanskaja vojna 
v Rossii. Lief. 2: 1919—1920. Mos- 
kau, Gosizdat 1926, 8°, Karte I—24 
(Beilage zu N. Kaxurın Kak sra- 
Zalas revol’ucija). 

Lenin N. Sobranije Socinenij. Bd. 20, 
Teil1l. Moskau, Gosizdat 1926, 8°. 
576 8. 

Leninskij Sbornik hgb. L. Kanmenev. 
Moskau, Institut Lenina priCKRKP. 
1925, 8°, 462 S. 

Leaa Ks. Wt. Przyezynki do poznania 
kultury „Luzyckiej* ra Pomorzu. 
Torn 1926, 8°, 47 S. (= Rocznik 
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Litteris.. An International Critical 
Review of the Humanities. Bd. 3, 
Nr. 1. Lund, New Society of Letters 
1926, 8°, 104 S. 

Lud. Organ Polskiego Towarzystwa 
Etnologieznego. Serie 2. Bd. 4. 
Heft 3—4. Lemberg 1926, 8°, IV + 
81—240 S. 

Makedonski Pregled. Bd. 1. Lief.5 
u. 6. Sofia, Makedonski Nauten 
Institut 1925, 8°, 278 S. Bd. 2, 
Heft 1, 1926, 8°, 166 S. 

MastovS. Et’udy z istorii starodrukiv. 
Kiew, Ukrainskyj NaukovyjlInstytut 
Knyhoznavstva. 1925, 8°, 828. 

MEcKkELEIN R. Polnische Grammatik. 
Berlin-Leipzig 1926, 8°, 136 S. (= 
Sammlung Göschen, Bd. 942). 

Menanm Osw. Die Herkunft der bul- 
garischen Steckdosen, Studien zur 
vorgeschichtlichen Archäologie AL- 
FRED GÖTZE dargebracht, Leipzig, 
Kabitzsch 1925, 8°, S. 77—83. 

Mezducarstvije 1825 goda; Vozstanije 
dekabristov v perepiskeimemuarach 
tlenov Carskoj semji. Moskau, Go- 
sizdat 1926, 8°, 248 S. 

Mır’vrin V. Agrarnaja politika SSSR. 
Moskau, Gosizdat 1926, 8°, 308 S. 
Münrengach K. Lettisch-deutsches 
Wörterbuch. Heft 15—17: kura— 
mangät.,, Riga, Lettischer Kultur- 
fond 1926, 8°, Bd. 2, S. 321—560. 

Na c£u2oj storon&. Istoriko-literatur- 
nyje sborniki. Bd.13. Prag 1925, 
8°, 270 S. 


Towarzystwa Naukowego w Toruniu | Namn och Bygd. Tidskrift för nordisk 


XXX). 

Listy Filologicke. Bd.53. Lief.1, 2, 3. 
Prag, Jednota ceskych filologü. 
1926, 8°, S. 1—19. 

Literarische Wochenschrift hgb. von 
E. Zarncke. Jahrg. 2, Nr. 7—24. 
Weimar, Wagner 1926, 8°, S. 161— 
736. 


ortnamnforskning. Jahrg.13, Heft 4. 
Lund 1925, 8°, 130—208 S. — Jahrg. 
14, Heft 1, Lund 1926, 8°, S. 1—48. 

Namyszowskı W. Serbskie prawo 
sadowe w wiekach Srednich. Lem- 
berg 1926, 8°, 86 S. (= Pamigtnik 
historyezno-prawny hgb. P. Dap- 
KOWSKI II 4). 
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Nase Re. Bd. X, Lief. 2—6. Prag, 
Solee u. Simätek 1926, 8°. 8.33—192. 

Naukovyj Zbirnyk za rik 1925. Za- 
pysky Ukrainskoho Naukovoho To- 
varystva v Kyivi, teper Istory&noi 
Sekeii Ukrainskoi Akademii Nauk. 
Bd. 20. Kyiv, Ukr. Akad. Nauk 
1926, 8°, 192 8. 

NIEDERMANN M., SEnN A.u. BRENDER Fr. 
Wörterbuch der litauischen Schrift- 
sprache. Lief. 1: a--atvesti. Heidel- 
berg, Winter 1826, 8°, 64 8. (= In- 
dogermanische Bibliothek, Abt. V: 
Baltische Bibliothek, Bd. 5). 

NIKOLAJEVSKIS B. Konec Azefa. Mit 
Vorwort von V. Nevskw. Moskau, 
Gosizdat 1926, 8°, 79 S. 

Oberlausitzer Heimatzeitung. Jahrg. 
V11I, Heft 4—16. Reichenau i. Sa. 
Marx, 1926, 4°, S. 37—240. 

Osteuropa. Zeitschrift für die Gesamt- 
fragen des 
Jahrg. 1, Heft 4—9. Königsberg 
i. Pr., Osteuropa-Verlag 1925—26, 
2°, 8. 205— 590. 

Orrorovskss V. Tarasij Zemka, ju- 
Znorusskij literaturnyj dejatel’ 17. 
veka. Petersburg 1921, 8° (— Sbor- 
nik otdel. russk. jaz. Bd. 96, Nr. 2). 

Padenije Carskogo Rezima po mate- 
rjalam Crezvy&. Kommissii Vremen- 
nogo Pravitel'stva. Bd. V, Moskau, 
Gosizdat, 1926, 8, IV +47 S. 
Bd. VI, 1926, 8°, 414 8. 

ParscH C. Beiträge zur Völkerkunde 


on Südosteuropa. I. Die Agathyrsen | 


in Siebenbürgen. Anzeiger d. Wiener 
Akad., Phil.-hist. Kl. 1925, 69 ff. 
PırscH C. Beiträge zur Völkerkunde 
von Südosteuropa. 11. Bauater Sar- 
maten. Anzeiger d. Wiener Akad., 
Phil.-hist. Kl.1925, Nr.27,8.18i-216. 
Pıvroviö N. Russkaja kultura i Pod- 
karpatskaja Rus. Uzhorod 1926, 8°, 
19 $. (Izdanije Kul’turno-Prosvet. 


Europäischen Ostens. | 


Lo) 


Obscestva imeni A. Ducunoviöa v 
Uzgorode, Heft 23.) 

Pererz V. K izuteniju „Slova o polku 
Igoreve‘. Leningrad, Akademie 
1926, 8°, 149 S. 

Pererz V. Slovo o polku Igorevim. 
Kiew, Ukr. Akad. Nauk 1926, 8°, 
IN + 358 8. 

PrecHanov G. Sotinenija Bd. 23: 
Istorija russkoj obScestvennoj mysli 
v 19. veke. Buch 1: Zapaäniki i 
slavanofily. Moskau, Gosizdat 1926, 
8, VII+4598. (= Bibliotheka 
naucnogo socializma hgb. D. K'ıza- 
NOV). 

PLecHanoy G. Introduetion a l’histoire 
sociale de la Russie. Paris, Bossard 
1926, 8°, XII + 1608. (= Collec- 
tion historique de l’Institut d’etudes 
slaves, Nr. 3.) 

Poxrovskiy M.N. 1905 xod. Materiuly 
i dokumenty. Bd. 2: A. Kac und 
Ju. Mıtonxov, Professional’noje dvi- 
Zenije. Moskau, Gosizdat 1926, 5°, 

|  VDOI-+ 380 8. 

| Poxrovskıus M.N. 1905 god. Materialy 
i dokumenty: Bol’Sevistskija prokla- 
maecii i listovki. Moskau, Gosizdat 
1926, 8°, XLII + 460 8. 

Prace Filologiezne hgb. J. Baupouvin 
DE COURTENAY, A. Krysskı, Z. LEN- 
PICKI, W. PORZEZINSKI, ST. SZOBER. 

ı Bd. X. Warschau, Kasa Mianow- 

skiego 1926, 8°, IV ++ 446 8. 

| PraAk Albert. Slovenskä Svojskost. 
Bratislava 1926, 8°, 136 8. (= Sbirka 
prednäSek a rozprav Extense Uni- 
versity Komenskeho v Bratislave 
hgb. R. Horxa, Heft 11). 

R’azınskis K. Revol’ucija 1917 goda. 
Bd.5: Okt’abr. Leningrad, (Gosizdat 
1926, 8°, 508 8. 

‚ Revol’uerja Proletarskaja. Nr. 1 (48) 

. Januar. Moskau, Gosizdat 1926, S°, 
‚304 8. 
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Revue des ötudes slaves. Bd. V. Lief.3 | Sbornik otdelenija russk. jazyka i slo- 


und 4. Paris, Institut d’etudes slaves 
1926, 8°, S. 171—326. 

Rotenka University Komenskeho za 
prvaipötileti1919—1924. Bratislava 
1925, 8°, VII + 2398. + 47 Abb. 
— Dasselbe: 1924—1925. Bratislava 
1925, 8°, 31 S. + 1 Notenbeilage. — 
Dasselbe: 1925—1926. Bratislava 
1926, 8°, 62 S.+ 1 Notenbeilage. 

Rocozın S. Ob izmenenijach organov 
re&i v zavisimosti ot ich rabot dl’a 
proizno3enijja zvukov. Sengilei, 
Kombinat 1926, 8°, 12 8. 

Rocozın S., O zvukovych izmenenijach 
reli v zavisimosti ot rabot organov 
proiznoSenija. Sengilei, Kombinat 
1926, 8°, 373 S. 

RusseLn William. Schools in Bul- 
garia. With special reference to 
the influence of the Agrarian Party 
on elementary and secondary edu- 
cation, New York City: Teachers 
College 1924, 8, X + 1018. = 
Studies ofthe International Institute 
of Teachers College, Columbia Uni- 
versity Bd. 1). 

Rußland, Das heutige. 1917—1922. 
Wirtschaft und Kultur in der Dar- 
stellung russischer Forschung. Ber- 
lin, L. Frenkel-Verlag 1923, 8°, 1828. 

Sachsen und Anhalt. Jahrbuch der 
Histor. Komm. für die Prov. Sachsen 
und für Anhalt. Bd.2. Magdeburg, 
Holtermann 1926, 8°, 411S. + 1 Taf. 

Sbornik Filosofick& Fakulty Univer- 
sity Komenskeho v Bratislave. Bd. 
IV. Lief. 39—41 (1—3). Bratislava 
1926, 8°, 214 S. 

Sbornik Mrtice Slovenskej pre jazy- 
kozpyt, närodopis, dejepis a literär- 
nu historiu. Bd. III, Heft 3—4. 
Turtiansky Sv. Martin, Matice Slo- 
venskä 1925, 8°, 8. 97—188 sowie 
1 Karte. 


vesnosti Ross. Akademii Nauk. 
Bd. 95. Petersburg 1920, 8°, IV + 
158 + II+283+1IT+3144+1I+ 
71 + IV + 352 S. — Dasselbe 
Bd. 97, Petersburg 1921, 8°, IV + 
212 + VI + 295 S. Bd. 98, Peters- 
burg 1921, 8°, IT + 9128. Bd. 9, 
Petersburg 1923, 8°, II+110 + 
I+86+VI+133+IH +140 + 
I+71+ 11T +64+T+165 + 
1+95+I+68S. 

Sbornik» v» Gestb na V ASILB ZLATARSKI. 
Sofia 1925, 8°, XVI + 5738. 

Sbornik» za narodni umotvorenjja i 
narodopis. Bd. 36. Sofia, Bulg. Aka- 
demie 1926, 8°, XV + 344 S. 

SCHIFFMANN K. Das Land ob der Enns. 
Eine altbaierische Landschaft in den 
Namen ihrer Siedlungen, Berge, 
Flüsse u. Seen. München, R. Olden- 
bourg 1922, 8°, XII + 2488. — Das- 
selbe. 2. Aufl., daselbst 1922, 8°, 
XII + 2488. 

SCHIFFMANN K. Die Stationsnamen der 
Bahn- u. Schiffahrtslinien in Ober- 
österreich. 5. Aufl. Linz, Ebenhöch 
1921, 16°, 408. 

SCHIFFMANN K. Die Stationsnamen der 
Bahnlinien des Landes Salzburg. 
Salzburg, Germania 1926, 16°, 28 S. 

SCHIFFMANN K. Neue Beiträge zur 
Ortsnamenkunde Oberösterreichs. 
Bd.1. Linz, Frz. Winkler 1926, 8°, 
836 S. 

Scaırrmann K. Über slawische und 
vordeutsche Ortsnamen in Ober- 
österreich. Nachtrax zu SCHIFFMANN 
Das Land ob der Enns. 2. Aufl. 
München, R. Oldenbourg 1922, 8°, 
128. 

Schmid H.F. Die rechtlichen Grund- 
lagen der Pfarrorganisation auf west- 
slavischem Boden und ihre Entwick- 
lung während des Mittelalters. Teill. 
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Weimar, Böhlau 1926 (— Zeitschrift 
der Savigny-Stiftung f. Rechtsgesch. 
XLVI Kanonist. Abt. XV). 

SCHRADER Otto. Reallexikon der indo- 
germanisch. Altertumskunde. 2. Aufl. 
hgb. von A.Nearıne. Bd.2. Lief.4: 
Slaven—Zwölften. Berlin, W. de 
Gruyter 1926, 8°, S. 417—712. 

ScHTSCHERBATOW Fürst. Über. die Sit- 
tenverderbnis in Rußland. Über- 
setzung u. Vorwort von S. JAKOBSoN. 
Berlin, Newa-Verlag 1925, XL + 
191 S. (= Quellen und Forschungen 
zur russischen Geschichte hgb. K. 
Stäauın, Heft 5). 

Ser S. BurZuazijav 1905 godu. Moskau, 
Gosizdat 1926, 8°, 128 8. 

SEIFULLINAL. Sobranjje So£inenij. Bd. 
4. Moskau, Gosizdat 1926, 8°, 267 S. 

SeLısöev A. M. Dialektologiteskij 
ocerk Sibiri. Lief. 1. Irkutsk, Uni- 
versität 1921, 8°, 297 S. 

SEMENNIKOV V. Politika Romanovych 
‚nakanune revol’ucii. Moskau, Gosiz- 
dat 1926, 8°, 2478. 

Serova M. Novgorodskije Skazki. 
Leningrad, Verlag „Petrograd“ 1924, 
B9,4/71:8, 

Sırvers Eduard. Das Igorlied metrisch 
und sprachlich bearbeitet. Leipzig, 
Hirzel 1926, 8°, 55 S. (= Berichte 
über die Verhandlungen der Sächs. 
Akad. d. Wiss. Bd. 78, Heft 1). 

Sımonı P. Pamatniki starinnago rus- 
skago jazyka i slovesnosti 15.—18. 
stol&tij. Lief. 1: Skazanije o ki- 
jevskich» bogotyrechs, kak» chodili 
vo Carbgrads. Petersburg, Aka- 
demie 1922, 8°, 64 S. (= Sbornik 
otdel. russk. jaz. 100, Nr. 1). 

Sımoxı P. Pamatniki starinnago rus- 
skago jazyka i slovesnosti 15.—18. 
stol&tij. Lief. 3: Zadonsliny po 
spiskam 15.—18. stol&tij. Peters- 


burg, Akademie 1922, 8°, 34 8.+ 
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18 Tafeln (= Sbornik otdöl. russk. 
jaz. i slov. 100, Nr. 2). 

Slabanski Glashgb. N. Bosöev. Bd.19. 
Heft 2. Sofia, Slavanskoto DruZestvo 
vs Borlgarija 1925, 8°, S. 1-48. 

Slavia. Casopis pro slovanskou filo- 
logii ed. M. Murko u. O. Huszr. 
Bd. IV. Lief. 1-3. Prag, Ceskd 
Grafickä Unie 1925, 8°, 656 8. 

Slavia Occidentalis. Bd.5. Posen, In- 
stytut Zachodnio-Stowianski. 1926, 
8, IT+ 6158. 

Slavonic Review, The. Bd.4, Nr. 12. 
London, School of Slavonic Studies 
in the University of London, 1926, 
8°, S. 529—784. — Bd. 5, Nr. 13, 
1926, 8°, VIII + 224 8. 

Slovenske Pohl’ady. Bd.42, Lief. 1—5. 
Turdiansky Sv. Martin. 1926, 8°, 
320 S. 

Slovansky Prehled hgb. Ad. CxanY. 
Bd. 18, Heft 3—6. Prag, (esko- 
slovenskd obec legiondäiska 1926, 8°, 
S. 169—488. 

Stownik Jezyka Polskiego hgb. J. Kar- 
zowıcz, A. Krynskı, W. NIEDZWIEDZ- 
Kı. Lief.47: Zgory— Zwiastowywa£. 
Warschau, Wydawnictwo kasy im. 
Mianowskiego 1926, 8°, S. 481—640. 
(Bd. VIII, Lief. 4). 

Smal’-StoekyjR. Znatihnha ukrainskich 
prykmetnykiv. Warschau, Idzi- 
kowski 1926, 8°, 85 8. (= Studii do 
ukrainskoi gramatyky, Bd. 1). 

Smirxov J., FLEROVSKIJ J. u. J. GRUNT. 
Borba za Ural i Sibif. Vospomi- 
nanija i statji ulastnikov borby s 
Uöredilovskoj i Koltakovskoj Kontr- 
revol’ucijej. Moskau, Gosizdat 1926, 
8°, XIV + 390 S. + 4 Karten. 

Soutzr St. Domne£lä piseli praZskych 
vyhnancü na Slovensko a jeji slo- 
venske pribuzenstvo. Brünn 1923 
(= Spisy Filosof. Fakulty Masary- 
kovy University, Nr. 4), 8°, 85 8. 
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Soznam prednäfok, ktore sa budu konat 
na Universite Komenskeho v Bra- 
tislave v letaom semestre 1926. Bra- 
tislava, Universität 1926, 8°, 24 S. 

Spisanie na Bolgarskata Akademıja 
na naukite. Bd. 33 (Klon istoriko- 
filologiten i filosofsko-obStestven 13). 
Sofia 1926, 8°, 183 8. 

Srıeva W. Alt-Dorpat. Briefe aus 
den ersten Jahrzehnten der Hoch- 
schule. Leipzig, Hirzel 1926, gr. S°, 
126 S. (= Abhandlungen der Sächs. 
Akademie der Wissensch. Philos.- 
histor. Klasse, Bd. 38, Nr. 2). 

Sveutiliste Kraljevine Srba, Hrvata 
i Slovenaca u Zagrebu 1874—1924. 
Agram, Spomenica Akademitkoga 
Senata 1925, 4°, VIII + 280 S. 

Sostaroviö V. Istoriko-etnografise- 
skoje znatenije nazvanij rek Sibiri. 
Irkutsk 1926, 8°, 16 S. — Otcerki 
po zemlevedeniju i ekonomike Vo- 
sto&noj Sibiri II, S. 115—130). 

Taszyckı W. Najdawniejsze polskie 
imiona osobowe. Bulletin de l’Aca- 
demie Polonaise des Sciences et des 
Lettres, 1925, S. 139—149. 

Taszycxı W. Najdawniejsze polskie 
imiona osobowe. Krakau 1926, 8°, 
124 S. (= Rozprawy Wydz. Filol. 
Polskiej Akademji Umiejetn. LXII, 
Nr. 3). 

TırzK. O püvodu jmena Zizka. Brünn 
1924 (= Spisy Filosoficke Fakulty 
Masarykovy University Nr.8),8°,558. 

Trävnicek F. K stiidnicim za pra- 
slovansk& e v Cesk&m jazyce. Brünn 
1923 (= Spisy Filosof. Fakulty Ma- 
sarykovy University, Nr. 2), 8°, 308. 

TrAvnicek F. Piispevky k Geskemu 
hläskoslovi. Brünn 1926 (= Spisy 
Filosofick€ Fakulty Masarykovy 
University v Brn&, Nr. 16), 8°, 169 S. 

Trävnitek F. Piispevky k nauce o 
teskem prizvuku. Brünn 1924 (= 
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Spisy Filosof. Fakulty Masarykovy 
University, Nr 7), 8°, 52 8. 

Uenyje Zapiski Saratovskogo Univer- 
siteta. Bd. 1, Lief. 3. Slovesno- 
istoriteskoje otdel. pedagogit. Fa- 
kulteta. Saratov 1923, 8°, 135 S. — 
Bd. 2, Lief. 3, 1924, 8°, 1018. + 
7 Tafeln. — Bd. 3, Lief. 5, 1925, 8°, 
105 S. — Bd. 4, Lief. 3, 1925, 8°, 
156 S. 

Ukraina. Naukevyj dvochmisacnyk 
Ukrainoznavstva. 1925, Nr. 4. Kiew, 
Ukrainska Akademija Nauk 1925, 
8°, 192 S. — 1925, Nr. 5, 1925, 8°, 
192 S. — 1925, Nr. 6, 1925, 192 S. 
— 1926, Nr. 1, 1926, 8°, 192 S. 

Ukrainsko-ruskyj Archyv hgb. von der 
Sevtenko-Gesellschaft der Wiss., 
Bd. XI: waterijaly do istorii uk- 
rainskoi pisni i virsi. Bd. 3. Lem- 
berg 1925, 5°, S. 481—589. 

Ungarische Jahrbücher. Bd.6. Heft 
l und 2. Berlin, W. de Gruyter 
1926, 8°, 200 S. 

URrBÄneX R. Jednota Bratrskä a vysSi 
vzdeläni a& do doby Blahoslavovy. 
Brünn 1923 (= Spisy Filosof. Fa- 
kulty Masarykovy University Nr. 1), 
8°, 56 3. 

Ursiner R. Zizka v pamätkach a 
üct& lidu tesk&ho. Brünn 1924 (= 
Spisy Filosof.-Fakulty Masarykovy 
University Nr. 10), 8°, 140 S. 

Vasmer Richard. Beiträge zur mu- 
hammedanischen Münzkunde. 2. Die 
Münzen der Wolga-Bulgaren. Nu- 
mismatische Zeitschrift 58 (1925), 
S. 49—84. 

VıAsmeR R. OÖ monetach Voläskich 
Bolgar X veka. Izvestija Ob&£. 
Archeologii pri Kazanskom Univer- 
sitete 32 (1926), Lief.1, S. 29—60. 

Versty hgb. D. SvaropoLk-MiRsKkız, 
P.Suvcmskw, S.Erron. Nr.1. Paris 
1926, 8°, 269 + 758. 
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Vrapımmova V. Lenskij razstrel. 
Moskau, Gosizdat 1926, 8°, 59 S. 
VoxpräX V. Dalsi prispevky k nauce 
o prasiovauskem pfizvuku. Brünn 
1924 (= Spisy Filosof.-Fakulty Ma- 
sarykovy University Nr. 9), 8°, 53 8. 
Vonprik V. Prispevky k nauce o 
praslovanskem piizvuku. Brünn 1924 
(= Spisy Filosof.-Fakulty Masary- 
kovy University Nr. 5), 8°, 105 S. 
Vorgeschichtliches Jahrbuch hgb. von 
Max Eserr. Bd. 1: Bibliographie 
des Jahres 1924. Berlin, W. de 

Gruyter 1926, 8, VI + 1588. 

Vosstanije Dekabristov. Materjaly 
hgb. A. Poxrovskıs. Bd.2. Moskau, 
Gosizdat 1926, 8°, 424 S. 

Vremennik, Jevrazüjskij hgb. von P.SA- 
vıckis, P. Suvömskıs und Fürst 
N. TeuBeckos. Band III. Berlin, 
Jevrazijskoje Knigoizdat. 1923, 8°, 
175 S. Bd. IV. Berlin 1925, 3°, 
446 8. 


Vremennik slovesnogo otdela Gosudar- | 


stvennogo Instituta Istorii Iskusstv. 
Bd. 1: Poetika. Sbornik statej. 
Leningrad, Academia 1926, 8°, 1628. 

WALLNneR Eduard. Altbairische Siede- 
lungsgeschichte in den Ortsnamen 
der Ämter Bruck, Dachau, Freising, 
Friedberg, Landsberg, Moosburgund 
Pfaffenhofen. München, R. Olden- 
bourg 1924, 8°, X + 1358. + 1 Karte. 

Weıscart M. Slovanskä vzdjemnost. 
Bratislava, Academia 1926, 8°, 255 8. 
(= Sbirka Piednäsek a Rozprav 
Extense University Komenskeho 
Nr. 2). 

Wiener Zeitschrift für Volkskunde 
hgb. M. Hızerrannr. Bd. 31, Heft 
1—3. Wien, Verein für Volkskunde 
1926, 8°, 728. + 1 Karte. 
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Worrmann Frank. Slovinsk& drama. 
Pressburg, Universität 1925, 8°, 
332 S. (— Spisy Filosofick& Fakulty 
University Komenskeho v Bratislav& 
Bd. 6). 

Worımann Frank. Zeromski a Rey- 
mont. Bratislava 1926, 8°, 31 8. 
(= Sbirka piednäiek a rozprav 
ExtenseUniversity Komensk&ho hgb. 
B. Horna, Heft 15). 

Zapad i Vostok. Sbornik Vsesojuz- 
nogo ObStestva Kul’turnoj Svazi s 
Zagranicej.; 1926 Buch 1. und 2. 
Moskau 1926, 8°, 262 S. 

Zapysky Naukovoho Tovarystva imeny 
Sevtenka. Bd. 136—137. Lemberg 
1925, 8°, 254 8. 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlän- 
dischen Gesellschaft hgb. G. StEIn- 
DORFF. N.F. Bd. 5, Heft1. Leipzig, 
F. A. Brockhaus 1926, 8, 8 + 
XXIV S. + 2 Tafeln. 

| Zeitschrift für Ortsnamenforschung 
hgb. J. Scuserz. Bd. 1, Heft 1, 2. 
München, R. Oldenbourg 1926, 8°, 
160 8. 

Zeuss Kaspar. Die Deutschen und 
die Nachbarstämme. Manuldruck 
nach der Erstausgabe von 1837. 
Heidelberg, Winter 1925, 8°, XII + 
780 8. (= Germanische Bibliothek 
hgb. W. Strrıtgerg. Abt. 2: Unter- 
suchungen und Texte, Bd. 18). 

ZıLynskys J. Do pytahna pro dija- 
lektol’ogienu kl’asyfikaciju ukrain- 
$kych hovoriv. Lemberg 1926, 8°, 
19 S. = Juvylejnyj Zbirnyk Nau- 
kovoho tovarystva imeny Sevienka 
u L’vovi v pat’desatylit't'a osno- 
vanna). 

| Zmovsev G. Sodinenija Bd. 8. Lenin- 

grad, Gosizdat 1926, 8°, 691 S. 
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Nikolai Michailovic Karamzin und Johann Philipp Krug 


In dem Briefnachlaß des Petersburger Akademikers JoHAnN 
PuıLıpp Krug (russisch Fıuıpp Ivanovic), der am 4. Juni 1844 
in St. Petersburg starb, und dessen Briefe sich heute auf der 
Preußischen Staatsbibliothek in Berlin befinden, sind einige 
Billette von Karanzın’s eigener Hand enthalten, die bis jetzt 
unbekannt geblieben sind. Nur einer von diesen Briefen, vom 
8. Januar 1806 hat bereits die Aufmerksamkeit auf sich gelenkt. 
Er ist in den von E. Kunık!) nach dem Tode des Verfassers 
herausgegebenen Forschungen in der älteren russischen Geschichte 
von PHıLıpp Krug?) erst auf S. XL erwähnt und auf S. LXXIII 
vollständig abgedruckt. Gleichwohl ist er PonoMAREY in seinen 
„Materialien zur Bibliographie der Literatur über N. M. Karınmzın“ 
die zur 100 jährigen Feier von dessen literarischen Tätigkeit 1883 
erschienen, entgangen°?). In dem chronologischen Nachweis aller 
von 1786 bis 1826 von Karınmzın geschriebenen und seither ge- 
druckten Briefe — es sind im ganzen 930 —, fehlt der Brief von 
1806 an Krus. Seit PonoMAREY seine dankenswerten Zusammen- 
stellungen herausgab, sind, soviel ich sehen kann, nur noch die 
Briefe Karamzın’s an LavArter?) von 1786—1790 an die Öffent- 
lichkeit getreten. Auch in dem Karamzın gewidmeten ausge- 
zeichneten Artikel in A. A. PoLovcov’s Russischem Biographischen 


1) Er stammte aus Preußisch-Schlesien, 1814—1899. 

2) St. Petersburg 1848 im Auftrage der Kaiserl. Russischen Aka- 
demie der Wissenschaften herausgegeben. 

3) C6opuuk OoTA. Pycck. nabika m cnoBecHoctu Mmn. Ak. Hayk., 
Band 32. 

4) Herausgegeben von P. WALDManN in Zürich: Ilepenncka 
Kapamsuna c JIabarepom 17861790, 3annekn Umnep. Akan. Hayk. 
Bd. 73, Beilage Nr. 1 (1593). 

Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd.III. 19 
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Wörterbuch wird keiner neueren Briefpublikation KARAMZIN’S 
gedacht. Somit darf die nachstehende anspruchslose Veröffent- 
lichung hoffen dem deutschen wie dem russischen Gelehrten etwas 
Neues zu bieten. 

Zehn eigenhändige Aufzeichnungen, alle mit dem vollen 
Namen bezeichnet, liegen vor. Nur zwei von ihnen sind von’ 
dem Briefschreiber selbst datiert. Vier andere lassen sich nach 
dem Datum, das ikr Empfänger auf der Außenseite des Briefes 
bemerkte, in das richtige Jahr verlegen. Diejenigen, bei denen 
Kruc versäumt hat, den Tag der Ankunft zu verzeichnen, 
lassen sich vermutungsweise in die Jahre 1816, 1817 und 1818 
versetzen. Das Jahr 1816, weil ich annehme, daß KArAmZzIN 
gleich nach seiner ersten Ankunft in St. Petersburg den Wunsch 
gehegt haben könnte, den gelehrten Mann, dessen Schriften er 
benutzt und mit dem er Briefe gewechselt hatte, persönlich 
kennen zu lernen. Er war Anfang des Jahres bis Ende März 
in St. Petersburg, reiste dann nach Moskau für kurze Zeit zurück 
und siedelte noch in demselben Sommer endgültig nach der Re- 
sidenz über. Hat er nun beim ersten Aufenthalt oder nachdem 
er seit dem Mai dauernd in St. Petersburg sich aufhielt Kruc 
besuchen wollen: es scheint alles dafür zu sprechen, die beiden 
Billette in das Jahr 1816 zu verlegen. Für Nr. 9 glaube ich das 
Jahr 1817 festhalten zu dürfen, da es in diesem Zettel sich um 
eine Feststellung für seine Geschichte des Russischen Reiches 
handelte, die damals noch im Drucke war. Das Jahr 1818 
scheint für Nr. 10 angenommen werden zu dürfen, weil in diesem 
Jahre das große Werk fertig gedruckt war und dem Zaren über- 
reicht werden konnte. Bevor er ein Exemplar Seiner Majestät 
unterbreitet hatte, wird Karamzın schwerlich daran gedacht 
haben, es einer Privatperson zu schenken. 

Sämtliche Billette sind wohl wert, der Vergangenheit ent- 
rissen zu werden. Sie legen erfreuliches Zeugnis ab von der 
vorurteilslosen Hochschätzung des deutschen Akademikers, dessen 
grundlegende Forschungen zur russischen Geschichte er heran- 
gezogen hatte und dessen Rat er einzuholen nicht verschmähte, 
indem er ihm die Korrekturbogen seines Lebenswerkes vorlegte 
und um deren kritische Begutachtung bat. Ob Krug etwas aus- 
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zusetzen hatte und was, darüber haben wir freilich keine Nach- 
richten. Ponomarkev erwähnt der Beziehungen zwischen Krua 
und Karamzın nicht. So ist es mir wahrscheinlich, daß keine 
Aufzeichnungen oder Bemerkungen aus Krug’s Feder sich im 
Karamzınschen Nachlaß erhalten haben. Es wäre ja auch denk- 
bar, daß Krue nichts zu ändern fand und es Karamzın über- 
haupt nicht darauf ankam, einzelne kleine Irrtümer zurechtge- 
stellt zu sehen, sondern mehr auf den allgemeinen Eindruck, den 
das großzügige Werk auf den Kenner der russischen Geschichte 
machte. Kruc wird, wenn er überhaupt etwas geändert zu sehen 
wünschte, mit seinem Rat dem nur zwei Jahre jüngeren Berufs- 
kollegen gegenüber gewiß nicht zurückgehalten haben. Anderer- 
seits wird er mit der Anerkennung seinem liebenswerten und ent- 
gegenkommenden Charakter gemäß, der die Leistungen Anderer 
vollkommen würdigte, und u. a. mehrfach hervorgehoben hat, 
wieviel er der Anregung ScHLözer’s für seine eigenen Forschungen 
verdankte, den vortrefflichen Untersuchungen KAranzın’s gegen- 
über nicht gekargt haben. 

Karımzın!) hatte sich nach seiner Rückkehr von einer Reise 
durch Deutschland, Frankreich und die Schweiz in Moskau 1791 
niedergelassen und hier, nachdem er 1803 zum Reichshistorio- 
graphen ernannt worden war, ganz der Abfassung seiner groben 
„Geschichte des Russischen Reiches“ hingegeben. Es war natür- 
lich, daß ihm bei seinen Vorarbeiten Krug’s Schrift „Zur Münz- 
kunde Rußlands“, die 1805 in St. Petersburg von der Akademie 
der Wissenschaften herausgegeben worden war, nicht entgehen 
konnte. Wahrscheinlich hat Kruc sie ihm selbst geschickt und 
diesem Umstande verdankt der erste Brief Karamzın’s seine Ent- 
stehung. Karauzm wurde erst 1818 Mitglied der Akademie 
der Wissenschaften, kann mithin von dieser nicht die Publikation 
erhalten haben. Es ist erfreulich zu sehen, mit welcher Genug- 
tuung Karanzın die „gelehrten und schätzbarer Untersuchungen“ 
Krug’s begrüßt. Es war gewiß aufrichtig gemeint, wenn er den 
Wunsch aussprach, daß Krus mit diesen Studien fortfahren 
möchte auf einem Gebiete, wo noch so vieles zu tun ist“. 


1) Pocopın, M. P., H. M. Kapamaın Moskau 1866 — H. W. BES- 


TUZEV-RIUMIN Buorpadus u Xapakrepucrnuku 1882. 
19* 
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Noch stärker wird die Anerkennung Karamzın’s, als er 
fünf Jahre später das Hauptwerk Krue’s in Händen hielt. Im 
Jahre 1810 erschien Krug’s Buch „Kritischer Versuch zur Auf- 
klärung der Byzantinischen Chronologie mit besonderer Rück- 
sicht auf die frühere Geschichte Rußlands“, das er ebenfalls 
Karıuzın zugängiich machte. Voller Freude erklärte KAramzın 
sein Einverständnis mit dessen Ausführungen, lobt die Methode 
und bittet um die Freundschaft des Verfassers. Ihm wie LEHrR- 
BERG, den beiden Deutschen, die sich um die Erforschung der 
älteren Geschichte Rußlands so große Verdienste erwarben, 
wünscht er langes Leben, damit sie noch Viel für die Russische 
Geschichte leisten könnten. Die Charakteristik, die KAramzın von 
sich selbst gibt, ist rührend: er sei weder faul noch Scharlatan! 
und er hofft, daß sein Werk doch „nicht ganz schlecht seyn“ wird. 

Die Jahre vergingen und Karımzm’s unsterbliches Werk 
reifte seiner Vollendung entgegen. Wiederholt hatte die Kaiserin 
Maria Fedorovna ihn einladen lassen, nach St. Petersburg über- 
zusiedeln, wo er in Pavlovsk einen bequemen Wohnsitz würde 
finden können. Zuletzt hatte die hohe Dame ihm im September 
1815, etwas unzufrieden, geschrieben, daß er den Rosenpavillon 
(in Pavlovsk) noch immer nur nach dem Namen und dem schrift- 
lichen Geplauder mit ihr kenne. Jetzt am Anfang des Jahres 1816, 
nachdem der 8. Band des umfangreichen Geschichtswerkes be- 
endet war, entschloß er sich, nach St. Petersburg zu reisen, um 
dem Zaren die Arbeit vorzulegen und die Mittel zu ihrem Drucke 
zu erbitten. Am 16. März 1816 wurde er vom Kaiser Alexander I. 
empfangen, der ihm sofort 60000 Rubel für die Ausgabe be- 
willigte, jedoch unter der Bedingung, daß das Buch in St. Peters- 
burg gedruckt werden solle. Ein Landhaus in Carskoje Selo 
wurde ihm für seinen Aufenthalt zur Verfügung gestellt. Nach 
vorübergehender Anwesenheit in Moskau siedelte Karımzın dann 
im Mai 1816 nach St. Petersburg über, wo er fortan sein Leben 
verbrachte: im Sommer im chinesischen Dörfchen in Carskoje 
und im Winter in St. Petersburg. Hier starb er am 22. Mai 1826. 
Am 23. Januar 1818 konnte er Seiner Majestät das gedruckte 
Werk vorlegen. Es war in 8 Bänden in zwei Druckereien in 
3000 Exemplaren hergestellt worden, die in 25 Tagen säntlich 
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abgesetzt wurden. Eine zweite Ausgabe veranstaltete der Buch- 
händler Slepin in 12 Bänden, von denen bis zum Jahre 1824 
11 Bände gedruckt waren, der 12. Band nach Kıramzın’s Tode 
im Jahre 1829 unter der Redaktion von Graf Brupov!) ausge- 
geben wurde. 

In diese Zeit des Petersburger Aufenthalts fallen die anderen 
kurzen Billete an Krug. Er wünschte dessen Bekanntschaft zu 
machen, meldete sich bei ihm an, mußte dann wegen einer Un- 
päßlichkeit seinen Besuch verschieben ?). Dann aber hat er, offen- 
bar während des Druckes, sich bemüht, die Gelehrsamkeit Krug’s 
in Anspruch zu nehmen. Er sandte ihm nach und nach die vier 
ersten Bände ungeheftet, in Bogen, — doch vermutlich Korrektur- 
bogen, — ob er auch die anderen ihm vorgelegt hat, wissen wir 
nicht — mit der Bitte sie zu lesen „le crayon & la main“ und 
ihm seine kritischen Bemerkungen mitzuteilen. Die erbetene 
Durchsicht muß seinen Erwartungen entsprochen haben, denn „avec 
la plus vive impatience“ erwartete er die Antworten. „Chaque 
trait de Votre plume m’est pr&cieux comme remarque* schreibt 
er dem wissenskundigen Akademiker und hat sich augenschein- 
lich im Anrufen seiner Hilfe nicht getäuscht. 

Ob das Billet Nr. 9 tatsächlich in das Jahr 1817 gehört, ließe 
sich vielleicht bestimmen, wenn man das Petersburgische Journal 
hätte, um festzustellen, in welchem Jahrgang sich jener Brief des 
Zaren Ivan Vasiljeviö, den Karımzın noch einzusehen wünschte, 
findet. Als Dank offenbar für die Mühe, die sich Kruc um das 
Werk erworben hatte, folgt dann (Nr. 10) ein Exemplar desselben 
als Geschenk. Er empfiehlt es dem Wohlwollen des Empfängers. 

Es erübrigt nur noch am Schlusse einige Worte über den 
Empfänger der Karanzıy’schen Briefe und Billete zu sagen. 
JoHann PuıLıpp Krus®) wurde am 29. Januar 1764 in Halle a. S. 


1) Graf Dmitrıs NıkoLAasJevıö BLupov 1785—1864 war seit 
1826 Ehrenmitglied der Akademie der Wissenschaften und von 1855 —64 
deren Präsident. 

2) Nr. 3 und 4. 

3) Über Krug vgl. Forschungen in der älteren Geschichte Ruß- 
lands 1848 — den Artikel in PoLovcov’s Biograph. Wörterbuch und 
die dort angegebene Literatur — LEoProLD Kruc’s Nachgelassene 
Schriften ed. C. L. Bergius 1861 S. IX. 
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geboren. Sein Vater gleichen Vornamens war Feldscherer beim 
Regiment Anhalt, später Kontrolleur bei den Königlichen Holz- 
magazinen in Halle. Kruse studierte Theologie und Philosophie 
und wurde dann Hauslehrer. Über Schlesien und Kalisch, wo 
er im Hause eines polnischen Obristen konditionierte, der 1794 
nach Rußland übersiedelte, kam er 1795 nach Moskau, wo er im 
Hause der verwitweten Gräfin Orlov Aufnahme fand. Als er das 
ihm übertragene Erziehungswerk vollendet, reiste er 1803 nach 
St. Petersburg, in der Absicht von dort nach Deutschland zu 
seinem Bruder Leopold, der in Berlin eine angemessene Stellung 
erlangt hatte, zurückzukehren. Doch es kam anders. Ein Freund 
der Münzkunde, die schon früh sein lebhaftes Interesse erweckt 
hatte, hatte er in Moskau während seines sechsjährigen Aufent- 
halts das Kirchenslavische und das moderne Russisch sich zu 
eigen gemacht und angefangen russische Münzen zu sammeln. 
Dort hatte er auch die Bekanntschaft von BAause gemacht, der, 
selbst ein eifriger Münzsammler, sich nach Petersburg begab, um 
seine Sammlung zu verkaufen, und bei dieser Gelegenheit ihn bei 
den Akademikern KöHLer und StozchH einführte. Durch die Ver- 
mittlung namentlich des letzteren wurde er 1805 zum Adjunkten 
für das Fach der Geschichte und in der Folge am 11. März 1807 
zum außerordentlichen Mitgliede und am 16. August 1815 zum 
ordentlichen Mitgliede der Akademie erwählt. 

Merkwürdiger Weise hat er nach 1810 keine größere Arbeit 
mehr veröffentlicht. Obwohl seine Untersuchungen großen Bei- 
fall fanden und ihm mannigfache Anerkennung brachten, scheint 
es ihn verdrossen zu haben, daß von den Ergebnissen seiner 
Forschungen verhältnismäßig wenig Nutzen gezogen und vielfach 
die Ansichten aufs neue wiederholt wurden, die er bekämpft hatte. 
Nur für den wissenschaftlichen Nachlaß seines Freundes Lear- 
BERG hat er warmes Interesse gezeigt und nach dessen frühem 
Tode im Jahre 1813 seine „Untersuchungen zur Erläuterung der 
älteren Geschichte Rußlands“ im Auftrage der Akademie der 
Wissenschaften im Jahre 1816 herausgegeben. Seines eigenen 
Nachlasses hat sich dann der Akademiker Kunık bemächtigt und 


ihn vier Jahre nach seinem Tode in zwei Bänden der Nachwelt 
beschert. 
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Krug war eine ruhige gelassene, allen Stürmen abgeneigte 
abgeklärte Natur. Dabei dachte er von sich und seinem großen 
Wissen sehr bescheiden, glaubte, daß er mit Scutözer sich nie 
werde messen können. Er war ein wohltätiger Mann, der mit 
den ihm zur Verfügung stehenden Mitteln nicht nur haushalten, 
sondern anderen zu helfen wußte. Seinem Bruder Leopold schickte 
er schon 1800 hundert Dukaten, die diesem erlaubten, sich in 
Erwartung einer festen Anstellung niederzulassen. Später, als 
er eine feste Einnahme hatte, hat er seine Freigebigkeit erst 
recht bewährt. Als er 1836 hörte, daß ScharaArık!) nicht in der 
Lage sei, sich Karanuzın’s Werke kaufen zu können, bat er seinen 
Freund und Kollegen Körpern?) auf seine Kosten ein Exemplar 
anzuschaffen und es dem anerkannten Gelehrten zu schicken. 
„Ich habe“, schreibt er „schon manche hundert Rubel zu literari- 
schen Zwecken hergegeben, deren Nutzen mir bei weitem nicht 
so einleuchtend war, als es hier der Fall ist.“ Es ist bezeichnend 
für seine Lebensauffassung, daß er sich dabei nicht als Geschenk- 
geber offenbaren wollte, sondern Körprn bat, in seinem Namen 
die Bücher zu übersenden. 


1. N. M. Karamzin an P. Krug. Moskau 1806 Jan. 8. 
Auf der Rückseite: St. Petersb. 17 Jan. 5. Wer von den 
beiden, Absender oder Empfänger, sich versehen hat, ergibt 
sich aus dem Jahr des Erscheinens der Krug’schen Münzkunde: 
1805. Adr.: An Herrn Kollegien Assessor Krug abzugeben 
bey dem kayserlichen Bibliothekar in der Ermitage in St. Peters- 
burg. Eine russische Adresse, kürzer gehalten. 


Moskau den 8. Jan. 1806. 


Hochwohlgebohrener Herr Kollegien-Assessor! 
Hochgeehrter Herr! 
Recht herzlich danke ich Ihnen für Ihren verbindlichen Brief und 
Ihre sehr interessante Schrift über die Münzkunde Russlands; beydes 


habe ich erst vor einigen Tagen erhalten. 
Die Gelegenheit, über die vaterländische Geschichte und alles, was 


1) PauL PavLovit ScHAFARIK 1795—1861 Professor in Prag. 

2) PETER KöPpEn 1793—1864, erst Adjunkt, dann außerordent- 
liches und seit 1843 ordentliches Mitglied der Akademie der Wissen- 
schaften für das Fach der Statistik. Vorher von 1826—1837 korre- 
spondierendes Mitglied der Akademie. 
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dazu gehöret, mit Ihnen zu sprechen, würde für mich ein sehr grosses 
Vergnügen seyn; ich müsste aber mehr Zeit und Musse haben, um 
Ihnen schriftlich alle die Bemerkungen mitzutheilen, die ich über Ihre 
celehrten und schäzbaren Untersuchungen machen könnte. Ich bitte 
Sie nur nicht an meiner Aufrichtigkeit zu zweifeln, wenn ich Ihnen 
sage, dass ich mit Ungedult die Fortsetzung ihres Werkes erwarte. 

Im Kiewischen Paterik besonders im Leben des heiligen Theodosius, 
o npenecenin moiei ero etc. findet man einige Stellen, die von Ihnen 
bemerkt zu seyn verdienen, da Sie über die rpusna schreiben wollen. 
Die Stelle darüber in der Iapcrsen. kunra S. 46 ist Ihnen, glaube 
ich, schon bekannt. 

Fahren Sie fort, uns in einem Fache zu belehren, wo noch so 
vieles zu thun ist. 

Mit wahrer Hochachtung habe ich die Ehre zu seyn 

Ew. Hochwohlgebohren gehorsamer Diener 
Karamsin. 


2. N. M. Karamzin an P. Krug. Moskau 1811, Febr. 


Adr.: A monsieur monsieur Krug. Von anderer Hand auf 
der Aussenseite: 27 Febr. 11. 


Herzlichen Dank, mein hochgeschäzter Herr Krug, für die mir 
geschickten Bogen Ihrer Chronologie der Byzantiner, die ich mit dem 
lebhaftesten Interesse gelesen habe. Wir sind ohngefähr einig, besonders 
über das Todtenjahr des Kaysers Leo, welches für unsere Geschichte 
wichtig ist. Mit der grössten Ungedult warte ich auf Ihre Chronologie 
der Russischen Annalen, womit ich mich auch sehr fleissig beschäftigt habe. 

Ihre Methode ist vortreffllich. Warum bin ich nicht in Petersburg 
oder Sie nicht in Moscau? Faul bin ich gewiss nicht, aber faul, Briefe 
zu schreiben, denn ich habe so viele Sorgen und Beschäftigungen. Ich 
bin gewiss kein Scharlatan: das bitte ich zu glauben, und Sie werden 
gewiss kein Unrecht haben. Eine Reise etc. ete. waren Ursachen, dass 
ich Ihnen bis jetzt nicht geantwortet habe. Ihre Freundschaft ist mir 
wichtig. Möchte doch unser lieber Herr Lehrberg noch lange leben 
und für die Russische Geschichte schreiben! Sie auch, mein hoch- 
geschäzter Herr Krug! Mein Werk, wie ich hoffe, wird doch nicht 
ganz schlecht seyn. Auch Sie werden darinen etwas neues finden, 
wenigstens was Russisch ist. Halten Sie mich Ihrer Freundschaft würdig. 

Ihr ergebenster 
Karamsin. 


3. 0. M. Karamzin an P. Krug. 3% 8. 61816. 
Adr.: A Monsieur Monsieur Krug. 


Je voudrois bien Vous trouver chez Vous, mon respectable mon- 
sieur Krug: Vous trouverai-je demain, jeudi, le matin ou le soir? 
Et ä& quelle heure. Tout-&-Vous 

le 31 octobre Karamsin. 


Nikolai Michailovi&t Karamziu und Johann Philipp Krug 389 


4. N. M. Karamzin an P. Krug. s. a. c. 1816. 
Adr.: Pour Monsieur de Krug. 


J’ai tant desire Vous voir, mon tr&s cher et trös respectable mon- 
sieur de Krug, et je dois renoncer ä ce plaisir pour demain, 6tant 
assez gravement indispose depuis quelques heures. Aussitöt que je 
serai en Etat de sortir, je m’adresserai encore & Votre bont6 pour 
savoir quand je pourrai Vous trouver chez Vous. Agr6eez l’assurance 
des sentimens les plus vrais et les plus sincöres de Votre 

devou& Karamsin. 


5. N. M. Karamzin an P. Krug. St. Petersburg 1817, April 3. 
Auf der Aussenseite von Krug’s Hand: 4 Avr. 17. 


C’est avec une entiere confiance que je Vous remets le premier 
volume de mon histoire, cher et respectable monsieur Krug. Ayez la 
bont& de le lire, le crayon ä la main et de me communiquer toutes 
Vos observations sans en parler & personne. Je suis malade et trös 
malade. Portez-Vous bien et aimez-moi un peu. Tout-&-Vous 


le 3 avril Karamsin 


6. N. M. Karamzin an P. Krug. St. Petersburg 1817, Dez. 
Das Datum von Krug’s Hand zugefügt: 11. Dez. 17. Adr.: 

Pour monsieur Krug. 
Bon jour, tres cher et tr&s respectable monsieur Krug. Je serais 
extremement sensible ä& votre bonte, si Vous pouviez me communiquer 
Vos remarques sur le II volume. Si non, j’attendrai, quoique le tems 


ER Tout-a-Vous 
Karamsin. 
7. N. M. Karamzin an P. Krug. St. Petersburg 1817, Dez. 


Adr.: Pour Monsieur Krug. 
J’attends done Vos remarques avec la plus vive impatience, tr&s 
respectable monsieur Krug. Volume II p. 701. 6: ce Kotopan de Nestor 
n’est-il pas le »arendvm des grecs, Catapanus? Je n’en suis pas sur 


pourtant. Tout-a-Vous 


Karamsin. 


8. N. M. Karamzin an P. Krug. St. Petersburg 1817, Dez. 


Von Krug’s Hand: 1817, Dez. 28. 

Mon respectable et tr&s cher monsieur Krug, c’est encore du fond 
de mon eaur que je Vous remercie de Votre bonte. Chaque trait de 
Votre plume m’est precieux comme remarque. Je Vous envoye encore 
le IV volume, en Vous suppliant de le parcourir et de me commu- 
niquer Vos remarques. Tout-a-Vons 


K(aramsin). 
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9. N. M. Karamzin an P. Krug. r s. a. c. 1817. 
Adr.: A Monsieur Monsieur de Krug. 


Tres cher et tres respectable monsieur de Krug, Vous m’obligerez 
infiniment si Vous voulez bien me pröter „die Materialien zur Russischen 
Geschichte“, le Volume ou se trouve une lettre du czar NBaup BacnnbeBuge 
au roi de Sudde, et puis un volume du Journal de Petersbourg (das 
Petersburgische Journal) ou se trouve encore une lettre du m&me czar. 
Ces deux ouvrages sont dans la bibliothöque de l’academie. J’en ai 
le plus grand besoin, et je compte sur Votre bont£. 

Tout-a-Vous 
Karamsin. 


10. N. M. Karamzin an P. Krug. 1818. 
Adr.: A Monsieur Monsieur de Krug s. a. 


Mon tres cher monsieur Krug, agreez avec bienveillance cet exem- 
plaire de mon histoire; et si les 4 volumes en feuilles, que Vous aviez 
de moi, Vous sont inutiles, ayez la bont& de me les envoyer. 

Tout-a-Vous 
Karamsin. 


Leipzig WILHELM STIEDA 
Puskin und Byron 
I. 

Die romantischen Jugenddichtungen PuSkin’s stammen aus 
der Zeit seiner Verbannung (1820—24) in Südrußland. Hier ent- 
standen: „Der Gefangene im Kaukasus“ (Kasrascknüä Ilnenunk), 
„Die Räuber-Brüder“ (Bparsa-Pas6oüunkn), dasFragment, Vadim“, 
„Der Springquell von Bach£isaraj“ (Baxuncapaücknü Donran) und 
die „Zigeuner“; die starke Abhängigkeit dieser Dichtungen von 
Byron ist von der russ. Literaturwissenschaft bereits seit langem 
festgestellt worden. Auch Puskin selbst hat einmal geäußert, daß 
der „Gefangene im Kaukasus“ und der „Springquell von Bach£isaraj“ 
ein Widerhall auf die Lektüre der Werke Byron’s sei, in dessen 
Bann er sich befunden habe. Einen unmittelbaren Einfluß auf 
Puskin übten Byron’s sogen. „Oriental Tales“ aus, die 1812—16 
in London entstanden waren. Hierher gehören folgende: Giaour, 
Bride of Abydos, Corsair, Lara, Siege of Corinth und Parisina. 
Von geringerer Bedeutung für PuSkin waren die von Typus der 
„Oriental Tales“ abweichenden: der Prisoner of Chillon (1816) 
und Mazeppa (1817), ferner die beschreibende Dichtung Childe 
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Harold (1812—13). In der russ. Literatur haben die „Oriental 
Tales“ Byron’s und die byronistischen Dichtungen Puskins eine 
neue Literaturgattung erzeugt; man nennt diese in Rußland 
romantisches Poem, lyrisches Poem oder Erzählung in Versen 
(metrical tale). Über die Geschichte dieser Literaturgattung 
handelt mein Buch Baäpor u Ilymens. Ua neropnn pomanrnye- 
eroä moaMs Petersburg 1924 332 S. Auf seine Grundgedanken 
will ich an dieser Stelle eingehen, um sie westlichen Forschern 
zugänglich zu machen. 

Bereits über hundert Jahre beschäftigt sich die russ. Litera- 
turwissenschaft mit der Frage, wie weit Puskin unter dem Ein- 
duß Byron’s gestanden hat. Die Forschungsergebnisse sind aber 
nur gering, trotzdem so hervorragende Kenner der westeuro- 
päischen Literaturen wie STOROZENKO, ALEKSES VESELOVSKLJ, 


DasKEviı6 sich für dieses Problem interessierten. Einerseits hat : 


PuSkin selbst seine Abhängigkeit von Byron zugegeben, auch 
war sie seinen Zeitgenossen, wie einem jeden Puskinleser mehr 
oder weniger offensichtlich; andererseits fühlt man unmittelbar die 
geniale Ursprünglichkeit von PuSkin’s Dichtungen, und verschärftes 
Nationalbewußtsein bemüht sigh, die Eigenart und Volkstümlich- 
keit des russ. Dichters dadurch zu erweisen, daß es Bedeutung 
und Tiefe jener fremdländischen Einflüsse leugnet, die seine Ori- 
ginalität beeinträchtigen könnten. Einige methodische Unklar- 
heiten in der Problemstellung selbst haben aber die Exaktheit 
der Forschungsergebnisse in Frage gestellt. Mehrfach hat man 
den Einfluß Byron’s als Mensch und Dichter auf den Menschen 
Puskin untersucht; man behandelte den Einfluß der Weltan- 
'schauung Byron’s auf diejenige Puskin’s, soweit sie sich in 
seiner Dichtung zeigt; man versuchte sogar das kulturelle 
und gesellschaftliche Milieu, dem die beiden Dichter an- 
gehörten, zu charakterisieren. Bei dem Vergleich der Dichtungen 
von Byron und PuSkin selbst, dem Gebiet, das für die literar- 
historische Entwicklung am wichtigsten ist, beschränkte man 
sich aber auf eine rein äußerliche Zusammenstellung von isolierten 
Parallelstellen. Unwillkürlich taucht jedoch hierbei die Frage 
nach dem Einfluß des Künstlers Byron auf den Künstler 
Puskin auf. Will man die literarhistorische Tradition klären, so 
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ist eine solche Problemstellung in methodischer Hinsicht die einzig 
fruchtbare. Bei Byron lernte vor allem der Dichter Puskin. Es fragt 
sich nun, welche künstlerischen Gepflogenheiten und Geschmacks- 
richtungen er sich aus dem Schaffen seines Meisters aneignete. 
Die „Oriental: Tales“ Byron’s waren für PuSkin und seine 
Zeitgenossen Musterbeispiele einer neuen Literaturgattung, der 
romantischen oder lyrischen Verserzählung;- sie löste das im 
18. Jahrh. herrschende heroische Epos im klassischen Stil ab. In 
den „Oriental Tales“ treten die künstlerischen Merkmale der neuen 
byronistischen Literaturgattung deutlich zutage. Im Gegensatz 
zum heroischen Epos im hohen Stil behandelt die Dichtung 
Byron’s meist einen novellistischen Stoff. Im Mittelpunkt der 
Handlung steht der Held als zentrale Figur. Es werden die Er- 
eignisse seines Innenlebens, seine Seelenkonflikte dargestellt, für 
welche die Geschehnisse der Dichtung nur äußere Symptome sind. 
Das gewöhnliche Schema der Handlung besteht in folgendem: 
der Held liebt die Heldin und stößt auf Hindernisse bei einer 
dritten Person, dem Vater oder Gatten seiner Geliebten. Hieraus 
ergibt sich die tragische Katastrophe: vgl. Giaour-Leila-Hassan, 
Selim-Suleika-Giaffir, Hugo-Parisina-Azo usw. Die Komposition 
der Dichtung trägt deutliche Spuren eines Synkretismus von 
Literaturgattungen, lyrische und dramatische Elemente kommen 
in einer epischen Erzählung vor. Vom Standpunkt der klassischen 
Poetik des 18. Jahrh. wäre dieses unzulässig. Die Handlung kon- 
‚zentriert sich um einzelne dramatisch effektvolle Situationen und 
Szenen, gleichsam die isolierten Gipfel der Erzählung (vgl. z. B. 
in der „Parisina“ die Szene mit der nächtlichen Zusammenkunft 
der Liebenden, die Gerichtsszene, die Hinrichtung von Hugo). Über- 
gänge, Bindeglieder fehlen hier. Der Stil selbst ist häufig frag- 
mentarisch und abgebrochen (vgl. besonders den Giaour; sogar 
graphisch wird die Abgerissenheit angedeutet; nach den Worten 
des Erzählers selbst: „this broken tale“). Gewöhnlich beginnt die 
Handlung mit einer effektvollen dramatischen Szene (im Giaour 
das Erscheinen des Reiters auf schwarzem Pferde, in der Parisina 
das nächtliche Stelldichein), der uns ex abrupto mitten in die 
Erzählung einführt. Die Vorgeschichte selbst erfahren wir erst 
später aus einer biographischen Reminiszenz des Verfassers aus 
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dem Leben des Helden, die gewöhnlich seine Enttäuschung erklärt 
(vgl. Corsair, Lara, Siege of Corinth), mitunter auch aus einem 
dramatischen Monolog des Helden (vgl. Bride of Abydos, Parisina, 
teilweise auch Giaour). Die Dichtung kann mit einer lyrischen 
Ouvertüre, der Beschreibung der exotischen Naturschönheiten des 
Südens in Form eines lyrischen Kataloges (vgl. Giaour, Bride of 
Abydos) beginnen oder mit einem ethnographischen Bilde, das 
in das Milieu der Handlung einführt (vgl. Corsair, Siege of Corinth). 
In gleicher Weise werden oft die einzelnen dramatischen Szenen 
mit einer beschreibenden Einführung eröffnet (einer lyrischen Dar- 
stellung des anbrechenden Abends oder der südlichen Nacht usw.). 
Auf den Gipfeln der Handlung steht als unmittelbarer Ausdruck 
der Erlebnisse des Helden ein lyrisch-dramatischer Monolog oder 
Dialog, der dann aus aufeinanderfolgenden selbständigen lyrischen 
Monologen besteht, wobei als Hauptsprecher der Held selbst auf- 
tritt (pseudo-dialogische Form). 

Die lyrische Färbung der Dichtung erreicht Byron haupt- 
sächlich durch eine lyrische Erzählungsweise. Lyrische Wieder- 
holungen, Fragen, Ausrufe, an den Held gerichtete Reden be- 
kunden die emotionale Anteilnahme des Dichters am Gange der 
Handlung und dem Schicksal des Helden. Durch Einfühlung in 
die Taten und Erlebnisse des Helden identifiziert sich der Dichter 
gleichsam mit ihm. Kurzes lyrisches Versmaß, das sich gewöhnlich 
dem vierfüßigen Jambus nähert und zu strophischen Tiraden von 
freiem Bau und unbestimmter Länge vereint ist, verleiht der Er- 
zählung schnelles Tempo und Iyrischen Grundton im Gegensatz 
zum traditionellen Hexameter oder den Alexandrinern der klassi- 
schen Dichtung. x 

In der Wahl der Themen selbst zeigen sich bei Byron einige 
ständig wiederkehrende Merkmale; hierher gehört vor allen Dingen 
das exotische Milieu der Handlung; Bilder aus der exotischen 
südlichen Natur und dem bunten farbenreichen Leben des musul- 
männischen Ostens bilden den ethnographischen Hintergrund, die 
effektvolle Dekoration der Handlung. Der Dichter versetzt den 
Leser in das Milieu wilder oder halbwilder Völker, das der 
europäischen Kultur fremd ist, sich aber durch poetische Lebens- 
weise, freie Sitten und wilde Leidenschaften auszeichnet. So spielt 
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der Corsair auf einer Pirateninsel, Siege of Corinth im Heer des 
türkischen Vesirs, Bride of Abydos am Hofe eines orientalischen 
Tyrannen, Giaour im Harem und Kloster. In Übereinstimmung 
mit dem Milieu entwickelt sich eine bunte Reihe von romanhaften 
Geschehnissen, Schlachtenbildern, Räuberszenen, Raub der Ge- 
liebten, heimlicher Mord, Blutrache am Feinde oder Hinrichtung 
des Verbrechers. Auf diesem Hintergrunde spielen sich einzelne 
melodramatisch-effektvolle Situationen ab: Azo verurteilt Frau 
und Sohn zum Tode, Corsair rettet die Geliebte seines Feindes 
Seid-Pascha aus einem brennenden Schloß, Giaour beugt sich 
über seinen getöteten Feind Hassan und schaut gierig in dessen 
Gesichtszüge, um darin die Spuren der Verzweiflung zu erblicken. 
Die Nachricht von Hassan’s Tode bringt der Mutter und der 
Braut ein blutiger Reiter, der allein vom Hochzeitszuge am 
Leben Gebliebene usw. Im Mittelpunkt der Handlung steht die 
erhabene und finstere Gestalt des byronistischen Helden, des edel- 
mütigen Verbrechers. Der Dichter schildert ihn gewöhnlich mit 
hoher bleicher Stirn, durchfurcht von Leidenschaften, schwar- 
zem in die Stirn fallendem Haar, finster leuchtenden Augen, von 
denen eine magische Kraft ausgeht (böser Blick, Schlangenauge), 
mit eingefallenen Wangen, bleichen Lippen, auf denen ein ironi- 
sches Lächeln spielt. Er schildert ihn gern in effektvollen drama- 
tischen Situationen, mit ausdrucksvollen Posen und Gesten: Giaour 
auf schwarzem Pferde, mit klirrendem Schwert oder beim Fackel- 
scheine langsam durch die Klosterhallen wandelnd; Conrad am 
Eingang zur Höhle nachdenklich auf sein Schwert gestützt oder 
während der Schlacht mit hocherhobener Hand; Lara auf dem 
Ball an eine hohe Säule gelehnt, die Arme auf der Brust ge- 
kreuzt usw. Bei der Charakteristik des Helden beschränkt sich 
Byron nicht auf eine indirekte Schilderung seiner Taten und 
Worte, sondern gibt ein an Einzelheiten reiches, psychologisches 
Bild von ihm, besonders die Geschichte seines Innenlebens und 
seiner Enttäuschung (als biographische Reminiszenz), ferner geht 
er auf seinen seelischen Zustand in diesem oder jenem Moment 
der Handlung ein (z. B. in Corsair auf die Liebe Conrads zu 
Medora, seinen Seelenzustand im Gefängnis usw.). Die antagonisti- 
sche Figur (Typ des orientalischen Pascha) erinnert mit wenigen Ab- 
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weichungen des Charakters an den Helden (vgl. Giaour — Hassan, 
Conrad — Seid, Hugo — Azo u. a.). Die idealen Frauentypen sind 
in zwei Richtungen differenziert: einerseits die feurige orientalische 
Schönheit mit dunklem Haar und dunklen Augen (Giulnara, Leila), 
andererseits — die schöne Christin, sanft und lieblich mit blauen 
Augen und hellem Haar (Medora, Parisina). Das Äußere der 
idealen Heldin weist die gleichen beständigen Motive auf: Augen 
und Wimpern, Haar, Wangen, Brust, Gang und Figur usw. Auch 
hier wiederholen sich effektvolle Posen, ausdrucksvolle Bewe- 
gungen und Gesten: die erstarrte Parisina in der Gerichtsszene, 
Gulnara, die sich teilnahmsvoll über den schlafenden Conrad 
beugt usw. Erwähnt sei hier besonders die sich häufig wieder- 
holende „Szene des nächtlichen Besuches“ (Corsair, Siege of Corinth, 
Giaour — die Erscheinung der Leila vor dem Tode, Mazeppa). Her- 
vorgehoben wird dabei der umherschweifende Blick der Heldin, 
ihr lang herabwallendes Haar, die kaum bedeckte Brust, ihre 
ausgestreckte Hand: erwachend fragt sich der Held, ob er nicht 
ein Traumgesicht gesehen habe. 

Byron’s Iyrische Dichtung hat ihre Geschichte, die leider 
bisher noch nicht behandelt wurde. In kompositioneller Hinsicht 
geht sie über das Balladenepos von WALTER Scott (The Lay 
of the last Minstrel 1805, Marmion 1808, The Lady of the Lake 
1810) und S. T. CoLerıner’s |yrisches Poem (Christabel 1798— 1800) 
auf die englische Volksballade mit historischem oder novellistischem 
Inhalt zurück, deren literarische Wiedergeburt in der englischen 
Dichtung der zweiten Hälfte des 18. und Anfang des 19. Jahrh. 
(Percy Relics of ancient English poetry 1760) bekanntlich eine 
große Rolle spielt; bereits die lyrische Prosa des Ossian enthält 
die ersten Merkmale einer Erzählungsweise mit gefühlsmäßiger 
Anteilnahme des Erzählers; sie ist abgerissen und fragmentarisch. 
Byron befreite die Iyrische Erzählung als zeitgenössische Dichtung 
von der mittelalterlichen Balladenromantik eines CoL£rıpGE und 
WALTER Scott, aus der sie historisch entstanden ist; dafür schuf 
er ein neues Handlungsmilieu — das exotische Bild des Orients, 
seiner Natur und Bewohner, wie auch eine diesem entsprechende 
romanhafte Fabel — Schlachten, Entführungen, Kleidungstausch, 
Räuberüberfälle usw. In der Komposition verstärkte er sozusagen 


296 V. ZieMmunskKis 


die zentripetale Tendenz: er konzentriert die Erzählung um die 
Gestalt des Helden und seine inneren Erlebnisse, die in der Hand- 
lung dominieren; ferner verleiht Byron den äußeren Geschehnissen 
und dem Milieu, in dem sich die Handlung abspielt, eine einheit- 
liche Färbung; durch gefühlsmäßige Identifizierung des Dichters mit 
seinem Helden wird die Dichtung gleichsam zu einem lyrischen Be- 
kenntnis des Dichters selbst. In den Mittelpunkt der Handlung 
stellt er die sich immer wiederholende Gestalt des „byronistischen 
Helden“, der seinem Äußeren nach, in seinen Gesten und Posen 
stets derselbe ist und dessen innere Eigenschaften immer die 
gleichen bleiben. Diese Gestalt wiederum (wie auch in starkem 
Maße die Idealgestalt der Heldin und viele Motive der roman- 
haften Fabel) geht auf die im 18. Jahrh. populären Schreckens- 
romane von WaAuroLe (The Castle of Otranto 1765), RADCLIFFE 
(hauptsächlich The Mysteries of Udolpho 1794 und The Italian 
1797), M. G. Lewıs (The Monk 1795) zurück; in Scorrs Marmion 
(1808) bildet dieser Heldentypus (nach einer Äußerung von Byron 
„not quite a fellon, yet but half a knight“) zum ersten Mal die 
zentrale Figur einer romantischen Dichtung in hohem Stil. 

Somit fußt Byron’s romantische Dichtung auf zahlreichen 
und verschiedenartigen Vorläufern, durch die mehr oder weniger 
Komposition und Thema der sogen. byronistischen Dichtung vor- 
bereitet waren. Auf dem Kontinent und besonders in Rußland 
drängte Byron seine Vorläufer in den Hintergrund. Und tat- 
sächlich finden sich in der Dichtung PuSkin’s dieselben Elemente 
der neuen Literaturgattung, des sogen. romantischen Poems an- 
gewandt und zwar in der gleichen Verbindung wie bei seinem 
Lehrer Byron. 

11. 

Gleich Byron führt Puskin in seine Dichtungen eine novellisti- 
sche Handlung ein: die Liebe der Cerkessin zum russ. Gefangenen, 
Liebe und Eifersucht zwischen dem Krimkhan Girej und seinen 
Sklavinnen Maria und Zarema, zwischen dem verbannten Russen 
Aleko und der schönen Zigeunerin Zemfira. Im Mittelpunkt der 
Erzählung steht auch hier der Held, auf den alle Ereignisse der 
Dichtung hinweisen, vgl. der Gefangene, Vadim, Girej, Aleko. In 
kompositioneller Hinsicht enthält eine jede dieser Dichtungen 
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mehrere isolierte, in sich abgeschlossene dramatische Szenen als 
effektvolle „Gipfel“ der Handlung, z. B. der Cerkesse bringt einen 
gefangenen Russen nach dem Gebirgsdorf, das nächtliche Stelldichein 
der Öerkessin mit dem Gefangenen, die Flucht des Gefangenen 
und der Selbstmord der Cerkessin, der nächtliche Besuch der 
Maria durch die Zarema usw. Besonders sorgfältig durchgeführt 
ist diese Komposition in den „Zigeunern“, die in eine Reihe selb- 
ständiger dramatischer Szenen zerfallen. In den Erstausgaben 
wird unter anderem wie bei Byron die Abgerissenheit der Er- 
zählung graphisch durch eine Reihe von Punkten als Zeichen 
der Isolierung der einzelnen Abschnitte hervorgehoben. Ex abrupto 
wird man mitten in die Handlung gestellt: solch eine effektvolle 
Eingangsszene ist z.B. das Erscheinen des Cerkessen mit dem 
Gefangenen oder das Grübeln des Girej inmitten einer schweigen- 
den Dienerschar im „Springquell von Bach£isaraj“ (einer Wieder- 
holung der Eingangsszene zur Bride of Abydos). Über die Ver- 
gangenheit des Helden, die Geschichte seiner Enttäuschung erfährt 
man meist aus einer biographischen Reminiszenz des Dichters 
(vgl. der Gefangene im Kaukasus, die Zigeuner, Vadim); auch 
der letzte Lebensabschnitt bleibt gewöhnlich stimmungsvoll un- 
ausgesprochen, in lyrisches Dunkel gehüllt: so z. B. sind die 
Gründe des plötzlichen Todes der Maria („mruoBenno cmpoTa 
noyma“), der harten Bestrafung der Zarema („rapema CTpaskamn 
HeMEIMNH B IIyyuHy Bon onmyımena“) vom Dichter nicht aufgehellt 
(„Karas 6 um ÖBILIa BuHa, yrKacHo ÖBLIO Hakaganbe*“) auch vom 
Selbstmord der in den Russen verliebten Cerkessin nach der 
Flucht wird nicht direkt gesprochen („VI nmpu ıyHe B Boax 
MEJIBKHYBIUNX CTPYHCTbLüi ueyesaet xpyT .... Bce non on ...*). 
Traditionell sind ferner die einführenden Beschreibungen zu Be- 
ginn der Dichtung in der Art der eingeschobenen ethnographischen 
Bilder der Corsair und Siege of Corinth — das nächtliche Bild 
des Gebirgsdorfes und die friedliche Unterhaltung der Öerkessen 
auf der Schwelle ihrer Hütten, wie auch das Räuberlager am 
Feuer oder der Lagerplatz der Zigeuner. Vgl. ferner die be- 
schreibenden Einführungen zu den einzelnen dramatischen Szenen, 
die gewöhnlich in einer lyrischen Schilderung des Abends oder 
der Nacht bestehen — im „Gefangenen im Kaukasus“ vor einer 
Zeitschrift t. slav. Philologie. Bd II. 20 
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jeden Szene des nächtlichen Stelldicheins, im „Springquell von 
Bachöisaraj“ vor dem nächtlichen Besuch der Zarema; derselben 
Tradition folgt bedeutend später die bekannte Schilderung der 
ukrainischen Nacht in „Poltava“. In traditioneller Weise sind 
lyrisch-dramatische Monologe und Pseudodialoge eingestreut; er- 
wähnt sei noch, daß in den „Räuber-Brüdern“ nach einer kurzen 
erzählenden Einleitungsexposition die ganze Erzählung vom Helden 
selbst vorgetragen wird (vgl. bei Byron den Aufbau von „Mazeppa“ 
und „The Prisoner-of Chillon“)._Schließlich wird bei einer jeden 
der drei großen Dichtungen die Erzählung durch ein eingescho- 
benes lyrisches Lied unterbrochen, das durch seine strophische 
Form auffällt (im „Gefangenen im Kaukasus“ — das Üerkessen- 
lied, im „Springquell von Bach£tisaraj* — das Tatarenlied, in 
den Zigeunern — das „Moldauer Lied“); vgl. bei Byron die Iyri- 
schen Einschübe im „Childe Harold“ und das Lied der Medora 
im „Corsair“. 

Das lyrische Kolorit der Erzählung erzielt PuSkin wie Byron 
durch lyrische Wiederholungen, Ausrufe, Fragen, emotional-mit- 
fühlendes Verhalten des Dichters zum Helden. Das Auftreten 
einer neuen handelnden Person wird meist durch eine erregte 
Frage des Erzählers vorbereitet: „Ho kto, B cHAHHM JIyHBI, 
cpenn TAy60oKoM TUIIMHBI, HAeT ykpankom crynam?“ Sie unter- 
streicht die Anteilnahme des Dichters an den Erlebnissen seines 
Helden: „Uro aBw;xer ropnom aymom? Karol MbICJIbIO 3aHsıT 
ou ?* Das emotionale Interesse des Dichters läßt ihn sich ganz 
auf den Ständpunkt des Helden oder der Heldin stellen, ihre 
Freuden und Gefahren miterleben: „Kakue cıessI u MoJleHbH 


ee cHacyT OT nocpamenba?... O Boske, ecın Ön Impeü B ee 
TeMHNIe OTNAJIeHHON Ba0bII HecyactHylo HaBer! ... C Kakom 
6 panoctsio Mapna ocrasmnıa meyanbHuni cBer!...“ Die Er- 


zählung von den Erlebnissen der verliebten Cerkessin wird lyrisch 
durch Wiederholungen und Anreden: „Tsı ux ysnara, nesa Top, 
BOCTOPTH cepıaua, »xusHu cAanoctp! TBoü OTHeHHLIÜu HeBUHHBIÜ 
B30P BEICKABBIBAI MO00Bb MU Panoctb ... Tr 3a6sıBara Mnp 
3eMHOA, TEI TOBOpuNa ...“ usw. Selbst die Beschreibung der 
Schönheit der Heldin erhält einen lyrischen Charakter durch 
ähnliche Stilmittel, die die emotionale Anteilnahme des Dichters 
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ausdrücken: „Ho kro c To6oü, rpyauHka, paBen kpacotoü? ... 
Bokpyr AnmneiHoro vera TEI KOoCy ABaKIBı 06BUMa ... Kax 
cepnue, MOAHOE TO6OH, BaÖberch MIA Kpackt yypkoi? ...“ usw. 

Die metrische Form der Puskin-Dichtungen, der vierfüßige 
Jambus mit frei angeordnetem Reim und verschiedener Länge 
der strophischen Tiraden, liegt auch in „Ruslan und Ludmila“ 
(1820) vor; nicht ohne den Einfluß von Byron wurde diese für 
die damalige Zeit neue Form aus den komischen Literatur- 
gattungen in die Dichtung mit hohem pathetischem Stil über- 
nommen und galt späterhin als ein unumgängliches Merkmal der 
romantischen Richtung. Abweichend von ZUKOVSKIJ, dem Über- 
setzer des „Prisoner of Chillon“ (1821), bewahrte aber Puskin 
den in der russ. Dichtung traditionellen Wechsel von männlichen 
und weiblichen Endungen, statt der fortlaufenden männlichen 
Reime, die sich in der engl. Dichtung festgesetzt haben. 

Auf dem Gebiet der poetischen Themen ist der Einfluß 
Byron’s nicht weniger offensichtlich. Auch Puskin läßt seine Dich- 
tungen im exotischen Milieu des musulmännischen Orients spielen, 
das er im Kaukasus und in der Krim vorfand. Durch Beschrei- 
bungen der südlichen Naturschönheiten und ethnographische Bilder 
verstand er es, ihnen Farbenpracht zu verleihen. Auch roman- 
hafte Elemente der Handlung sind ihm nicht fremd: er führt 
den Leser zu den wilden Cerkessenstämmen, ins Räuberlager, 
den Harem des Krimchans, zu den nomadisierenden Zigeunern. 
Er schildert die Gefangennahme des Russen durch Öerkessen, 
sein Hirtenleben im Gebirgsdorf, die Liebe der schönen Öerkessin, 
die kühne Flucht und den Selbstmord der verlassenen Frau; oder 
wiederum die Flucht der Räuber aus dem Gefängnis, die Ge- 
fangennahme der polnischen Fürstin während des Einfalls der 
Krimtataren und die Haremstragödie mit Ermordung der erfolg- 
reichen Rivalin und orientalischer Hinrichtung der verbreche- 
rischen Frau; oder schließlich die Abenteuer des jungen Russen 
im Zigeunerlager, die freie Liebe der Steppentochter und wiederum 
die tragische Katastrophe diesmal mit der Ermordung der un- 
treuen Geliebten und des Nebenbuhlers. Auf die bestehende Ähn- 
lichkeit zwischen den Helden Byron’s und PuSkin’s sowohl im 


Charakter als auch im Äußeren ist bereits mehrfach hingewiesen 
20” 
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worden: der Gefangene, Vadim, Aleko sind die Helden, Girej 
entspricht dem Antagonisten (dem orientalischen „Pascha*) in 
den Dichtungen Byron’s. Das zentrale Erlebnis der Helden ist die 
Enttäuschung, über die wir gewöhnlich aus einer „biographischen 
Reminiszenz“ erfahren, und ihre Folgen — Einsamkeit, Schwer- 
mut, Erkaltung der einstmals leidenschaftlichen Seele. Die Hel- 
dinnen Puskin’s wiederholen die zwei Typen der Idealfrauen von 
Byron — die orientalische Frau und die schöne Christin: im 
„Sprungquell von Bachlisaraj“ werden sie als Maria und Zarema 
einander gegenübergestellt, wie Medora und Gulnare im Corsair, 

Natürlich braucht nicht für alle oben angegebenen Fälle 
Byron die einzige Quelle zu sein. In mancher Hinsicht ist er 
nur ein Ausdruck für die dem romantischen Zeitalter gemein- 
samen künstlerischen Tendenzen: z.B. im Streben nach einem 
exotischen Handlungsmilieu, nach Lokalkolorit, romanhaften Er- 
eignissen oder gar in der Komposition, deren Iyrischen Mittel- 
punkt der Held bildet, ferner in der gefühlsmäßigen Erzählungs- 
weise usw. In der den byronistischen Dichtungen Puskin’s vor- 
hergehenden russ. Literatur bemerkt man nur einzelne schüchterne 
Versuche in dieser Richtung, so z. B. in den Nachahmungen des 
Ossian oder den Balladenkompositionen von ZuKovskıs und seiner 
Schule. Mit PuSkin’s byronistischen Dichtungen ist aber eine 
neue Literaturgattung mit einem entwickelten System von Merk- 
malen geschaffen, die PuSkin mit den „Oriental Tales“ Byron’s 
verknüpfen. Byron war daher für Puskin der natürliche Aus- 
druck aller der Zeit gemeinsamen Kunsttendenzen und in diesem 
Sinne auch sein direkter Lehrer für diejenigen Elemente seiner 
Dichtung, die gleichfalls von anderen Zeitgenossen angewandt 
wurden. Nebenbei bemerkt sei an dieser Stelle, daß Sırovskıy's 
Theorie, der zufolge einige Motive des Gefangenen im Kaukasus 
auf CHATEAUBRIAND zurückgehen sollen, nach der vernichtenden 
Kritik von Bem!) erledigt ist. Es wird darin nachgewiesen, daß 
ein Vergleich des Gefangenen im Kaukasus mit mehreren Werken 
ÜHATEAUBRIAND’S gleichzeitig (Atala, Rene, Natchez), wie ihn 


1) A. BEM K Bonpocy o sımaunu Ilaro6pnana na Ilyııkuna. 
Ilyukun u ero coppemenunsku Lief. 15 S. 146-163. 
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Sıpovsk1J liefert, methodisch unzulässig ist; hinzu kommt noch, 
das Sıpovskıy die meisten Parallelen aus CHATEAUBRIAND’s Jugend- 
roman anführt, der erst einige Jahre nach dem Gefangenen im 
Kaukasus erschienen ist (Les Natchez 1825). 

Neben diesen grundlegenden Merkmalen der künstlerischen 
Technik, die auf die Tradition der byronistischen Dichtung zu- 
rückgehen, sind auch partielle Entlehnungen und Parallelstellen 
von besonderer Bedeutung, auf die bereits mehrfach in der Lite- 
raturwissenschaft verwiesen worden ist. Wie häufig, so finden 
sich auch hier einzelne unbewußte Reminiszenzen überall da, wo 
man von einer allgemeinen Beeinflussung seitens einer Dichtung 
reden kann. Erwähnt sei das Grübeln des Girej zu Beginn des 
„Sprungquells von Bach£isaraj“, vgl. das gleiche Bild zu Anfang 
der „Bride of Abydos“, die Verzweiflung Girej’s nach dem Tode 
der Marija, die Schilderung seines verödeten Schlosses und ähn- 
liche Motive im Giaour, die Hinrichtung der Zarema und die der 
Leila; ferner die Geschichte der Lebensenttäuschung des Gefangenen 
und einige Einzelheiten seines Stelldicheins mit der Cerkessin usw. 
Solche Übereinstimmungen fallen besonders ins Gewicht, wenn 
bei zwei Dichtern gleiche Themen in derselben kom- 
positionellen Funktion vorkommen: z. B. die Schilderung 
der Enttäuschung des Helden in traditioneller Weise als biogra- 
phische Reminiszenz des Dichters; das Lager der Räuber oder 
Krieger als beschreibende Einleitung zur Dichtung; das lyrische 
Bild des Abends oder der Nacht als Einleitung zu einer effekt- 
vollen dramatischen Szene, besonders da in beiden Fällen ein 
nächtliches Stelldichein folgt (vgl. einerseits den „Gefangenen 
im Kaukasus“, den „Sprungquell von Bachöisaraj“ andrerseits 
den „Corsair“, die „Belagerung von Corinth“). Noch klarer wird 
die Abhängigkeit PuSkin’s von Byron, wenn, wie im „Corsair“ 
und dem „Gefangenen im Kaukasus“ ein kompliziertes System 
von gleichen Motiven vorliegt, die in derselben Funktion, als 
Elemente einer ganz ähnlichen Handlung, auftreten. In beiden 
Dichtungen finden wir die Liebe der orientalischen Schönen zum 
gefangenen Europäer, das Geständnis ihrer Liebe, seine Zurück- 
weisung unter Anspielung auf seine Liebe zu einer anderen und 
als Lösung die Errettung des Undankbaren durch die ihn Liebende. 


302 V. ZıRmUNnskLs 


In beiden Fällen die Aufeinanderfolge von zwei (oder drei) drama- 
tischen Szenen, die den nächtlichen Besuch der schönen Frau 
bei dem Gefangenen schildern: zuerst das Geständnis der Liebe 
(bei PuSkin auf zwei Szenen verteilt) in der gewöhnlichen pseudo- 
dialogischen Form, gegenseitige Bekenrtnisse, darauf die Flucht; 
dabei als Einleitung die lyrische Beschreibung der Nacht und 
die Trennung bei Morgengrauen, das effektvolle Erscheinen der 
Heldin — ihr umherschweifender Blick, das schwarze gelöste, in 
Wellen auf die halbentblößte Brust herabwallende Haar (auch 
im Entwurf zum ersten nächtlichen Stelldichein im Gefangenen im 
Kaukasus begegnen wir den gleichen Elementen, vgl. die Akademie- 
Ausgabe II S. 403 ff.), die erstaunte Frage des erwachenden Hel- 
den, ob er träume oder wach sei und sogar die sprachliche Ähn- 
lichkeit im traurigen Ausruf der schönen Frau, als sie erfährt, 
daß sie eine Rivalin hat (Bosmo:kHo ap ? Tpr mo6uAn apyryw?... 
— Thou lov’st another then? Corsair 1097). In solchen Fällen 
handelt es sich nicht nur um eine eventuell auf Zufall beruhende 
Ähnlichkeit zwischen zwei Dichtungen, sondern um eine tief- 
gehende Übereinstimmung in der konkreten künstlerischen Be- 
arbeitung des gleichen Themas. 


Ill. 


Während Puskin bei Byron lernte, änderte er aber auch 
‚die von ihm übernommene dichterische Form, paßte sie den in- 
dividuellen Forderungen seines eignen dichterischen Wollens und 
Könnens an und schlug allmählich selbständige Wege ein. Der 
Kampf mit Byron und die Überwindung seines Einflusses beginnt 
bereits in der Zeit der sogenannten „byronistischen Dichtungen“. 
Aus einem Vergleich der Werke dieser beiden Künstler ergibt 
sich daher nicht nur die Abhängigkeit PuSkin’s von Byron, 
sondern auch die individuellen Eigenarten seiner künstlerischen 
Meisterschaft werden auf diese Weise ersichtlich. 

Mehrfach wurde in der russischen literarischen Kritik (be- 
sonders deutlich von DostosEvskis in seiner PuSkinrede) darauf 
hingewiesen, daß PuSkin den byronistischen Helden, den Indivi- 
dualisten, entthront, ihn kritisiert und vom Standpunkt objektiver 
moralischer Werte verurteilt. Dieser moralischen Entthronung 
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des individualistischen Helden entspricht in der Ebene der Kunst 
die Vernichtung seiner allbeherrschenden Stellung in Pu$kin’s Vers- 
erzählungen. Während bei Byron die Entwicklung der Handlung 
durch die Aktivität des Helden bestimmt wird, erscheinen bei 
PuSkin neben dem Helden noch von ihm unabhängige Zentren 
der Handlung, hervorgerufen durch die selbständige Aktivität 
der Heldin. Eine soiche Bedeutung für die Handlung hat z. B. 
die Liebe der Cerkessin zum Gefangenen, die Rache der Zarema 
im Sprungquell von Bach£issraj, der Verrat der Zemfira in den 
Zigeunern; daher erleidet Aleko in den Zigeunern das gleiche 
Schicksal, dem bei Byron gewöhnlich nicht der Held, sondern 
dessen Gegenspieler unterliegt (vgl. im Giaur die Beziehungen 
zwischen Hassan und Leila). Bei Byron steht die Gestalt des 
Helden mit aufdringlicher Starrheit im Zentrum der künstlerischen 
Welt des Dichters; bei PuSkin wird sie bedeutend blasser ge- 
zeichnet und an die Peripherie gedrängt. Puskin vermeidet im 
Gegensatz zu Byron die Voranstellung einer genauen Charakteristik 
des Helden, seines psychologischen Porträts, sowie eine direkte Be- 
schreibung seines Seelenzustandes (mit Ausnahme der traditionellen 
biographischen Reminiszenz — der Geschichte seiner Enttäuschung); 
seiner Dichtung fehlt ferner eine genaue Darstellung des Äußeren 
des Helden in Form eines statischen „einführenden Porträts“, 
wie auch effektvolle dramatische Situationen, in denen der Held 
auftritt; seine Gesten und Posen sind bis auf ein Minimum ein- 
geschränkt, nämlich bis auf solche Fälle, die eine unbewußte 
ntlehnung aus Byron darstellen (der Gefangene in Nachdenken 
versunken vor der kaukasischen Gebirgskette, der in der Mitte 
seines Diwans in Schweigen versunkene Girej zu Beginn des 
Springquells von Bach£isaraj, seine Verzweiflungsgeste während 
der Schlacht beim Gedanken an die verstorbene Maria). Sowohl 
das äußere wie auch das innere Porträt des PuSkin’schen Helden 
setzt sich aus einzelnen gelegentlichen Erwähnungen und indirek- 
ten Charakteristiken seiner Taten und Worte zusammen und tritt 
daher bedeutend weniger klar zutage. 

Im Zusammenhang hiermit wendet der Dichter seine Auf- 
merksamkeit dem selbständigen Seelenleben der Heldin zu. So 
ist dem Seelenzustand der Üerkessin. die den Gefangenen lieb 
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gewonnen hat, ein großer Abschnitt zu Beginn des zweiten Ge- 
sanges gewidmet; das Schicksal der Maria, der schönen Gefangenen 
Girej’s, wirdin einer langen biographischen Reminiszenz des Dichters 
erzählt, worin bei Byron immer nur der Held Berücksichtigung 
findet; Zarema erzählt von ihrer Vergangenheit in einem effekt- 
vollen dramatischen Monolog, wie bei Byron Hugo (in Parisina) 
oder Selim (in Bride of Abydos); die Charakteristik der Zenfira, 
der freien Steppentochter, wird in den Zigeunern in einigen 
dramatischen Szenen gegeben (zwischen Aleko und Zemfira, 
Aleko und dem alten Zigeuner). — Andrerseits wird die drama- 
tische Straffheit der Handlung, ihre Konzentration, um einige 
effektvolle Gipfel vermindert. Zwischen den einzelnen Gipfeln 
werden, was bei Byron nicht der Fall ist, erzählende Elemente, 
epische Berichte über die Vergangenheit eingeschoben, denen in 
der weiteren Entwicklung von PuSkin’s Prosa und Poesie eine 
große Rolle zukommt; vgl. im Gefangenen im Kaukasus: „3a 
AHAMM {HU IIPOLIIM, KAK TeHb. B TOpax, OKOBAHHBIÜ, Y CTapa, 
MPOBOAHUT IIIeEHHUK Welklä AeHb...“; oder in den Zigeunern: 
Ipoıno aa nera. Taxe 6ponArT IBITaHkI MaPHOP TOMmoH.. .* — 
eine selbständige Bedeutung gewinnen schließlich Beschreibungen, 
Naturbilder und ethnographische Szenen. Bei Byron begegnet man 
diesem beschreibenden Element ausschließlich in dienender Stellung 
als Ouverture zur Dichtung oder Einleitung zu einer dramatischen 
Szene. Bei PuSkin dagegen stehen bildhafte dichterische Elemente 
wie: kaukasische Gebirgslandschaft, Kriegsspiele und friedliches 
Leben der Öerkessen, kriegerische Überfälle, der Harem und seine 
Bewohnerinnen, das nächtliche Lager der nomadisierenden Zi- 
geuner u. ä. im Mittelpunkt des selbständigen künstlerischen 
Interesses; in dieser Beziehung nähert sich der Gefangene im 
Kaukasus stellenweise dem Typus der beschreibenden Dichtung 
(descriptive po&m). 

Es läßt sich behaupten, daß Byron bestrebt ist, seinen Helden 
zur einzigen handelnden Person der Dichtung zu erheben, die 
dichterische Handlung in der Innenwelt des Helden zu konzen- 
trieren, die er gefühlsmäßig mit derjenigen des Dichters selbst 
identifiziert oder wenigstens die Ereignisse und das Milieu, die 
Dekoration sozusagen, zum äußeren symbolischen Ausdruck dieser 
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Innenwelt zu machen. In dieser Beziehung führt Byron kon- 
sequent die Verwirklichung des kompositionellen Typus des ly- 
rischen Epos durch, in der Art wie er in Manfred (in geringerem 
Maße im Cain) die verwandte Konzeption des romantischen Mono- 
dramas geschaffen hat, wo eine einzige handelnde Person, um- 
geben von symbolischen Gegenspielern, in einem symbolischen 
Handlungsmilieu erscheint!). In diesem grundlegenden künstleri- 
schen Prinzip Byron’s muß die tiefgehende Ähnlichkeit mit der 
geistigen Struktur der individualistischen Strömungen der Roman- 
tik auffallen, die konsequent metaphysischen Solipsismus und radi- 
kalen moralischen Individualismus anstreben: der künstlerische 
Subjektivismus der lyrischen Epen und des Iyrischen Dramas ist 
der ästhetische Ausdruck für das veränderte Lebensgefühl der 
romantischen Zeit. PuSkin dagegen versucht stets, wo sich die 
Möglichkeit bietet, die Kompositionselemente der iyrischen Vers- 
erzählungen von der ästhetischen Alleinherrschaft des Helden zu 
befreien, er befestigt ihre künstlerische Selbständigkeit, schlägt 
von der subjektiven Iyrischen Vertiefung in die Innenwelt des 
Helden eine Brücke zu der mannigfaltigen und reichen, objek- 
tiven und realen Umwelt; aus der einförmigen Konzentration einer 
lyrischen Architektonik sucht er einen Weg zu den weiteren und 
in Byron’s Schaffen vergessenen Möglichkeiten der epischen Er- 
zählung und deskriptiven Schilderung. 

In Zusammenhang hiermit ändert sich auch der allgemeine 
Stil der romantischen Dichtung als einer künstlerischen Einheit. 
Das Streben des Romantikers Byron nach gehobenen gefühls- 
mäßigen Ausdrucksmöglichkeiten, seine pathetische Rhetorik und 
Vorliebe für melodramatische Effekte — in Worten, Gesten und 
Posen des Helden, in ihrer äußeren Gestalt und seelischen Er- 
lebnissen, in der Anhäufung romanhafter Motive der Erzählung, 
effektvoller dramatischer Situationen und Szenen usw. — findet 
keine genaue Entsprechung weder in der künstlerischen Manier 
Puskin’s, die klassisch streng und beherrscht ist, noch in seinem 
Streben nach Gegenständlichkeit, Genauigkeit, logischer Klarheit 


1) Vgl. dazu Borıs HEIMANN, Die Erdgeistszene im Urfaust als 
lyrisches Monodrama. GRM. 1926, Heft, 3—4. 
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und bildhafter Anschaulichkeit. Dieser Unterschied im dichte- 
rischen Stil tritt besonders klar zutage bei einem Vergleich der 
Arbeit beider Dichter an einem gleichen speziellen Thema, wie z. B. 
die Schilderurg der Schönheit einer Orientalin (Leila, Zarema), 
der südlichen Nacht (Einleitung zu Parisina und die Krimnacht 
im Sprungquell von Bachöisaraj), des beschreibenden Katalogs 
der Schönheiten der südlichen Landschaft (Ouvertüre zur Bride 
of Abydos und Schlußszene des Springquell von Bachöisaraj), 
Schilderung eines Seelenzustandes (der Liebe Conrad’s im Corsair 
und der Gefühle der verliebten Cerkessin im Gefangenen im 
Kaukasus) usw. Byron ist vor allen Dingen wortreicher als 
PuSkin. Er strebt nach gehobener Ausdrucksfähigkeit, nach 
deklamatorischem Pathos, nach emphatischen Kontrasten der 
Extreme — ohne Nuancen und Übergänge; die Elemente seiner 
Beschreibungen oder Erzählungen sind weniger durch logisch- 
gegenständliche Zusammenhänge verknüpft als durch die Einheit 
der gefühlsmäßigen Wirkung: die einzelnen Teile verschwinden 
im allgemeinen Eindruck des lyrisch-gesättigten Ganzen. Dabei 
wird die logisch-gegenständliche Bedeutung der Worte verdunkelt; 
in den Vordergrund tritt ihre gefühlsmäßige Ausdrucksfähigkeit. 
Rhetorische Ausrufe, emphatische Wiederholungen, die gleichsam 
die kompositionelle Grundlage der ganzen umfangreichen Periode 
bilden (z. B. in Bride of Abydos — die Beschreibung Griechen- 
lands und das lyrische .Porträt Zuleika’s), idealisierende Ver- 
gleiche, verallgemeinernde ]yrische Hyperbeln (all, ever, each, 
none, never, so, Gebrauch von Superlativen) — alle diese Elemente 
des Wortstils von Byron finden sich in gleicher Weise in Be- 
schreibungen, Charakteristiken, Erzählungen des Dichters oder 
Geständnissen des Helden; sie entsprechen durchaus den oben er- 
wähnten Eigentümlichkeiten der Thematik und Komposition der 
Byron-Dichtung. Bei PuSkin dagegen entfalten sich Beschreibung 
und Erzählung in objektiver, pragmatischer Folgerichtigkeit; im 
harmonisch gegliederten Ganzen ist eine jede Einzelheit wohl über- 
legt und an die richtige Stelle gerückt als notwendiges Element 
jener konkreten Situation, von der der Dichter ausgeht; das Bild 
enthält nichts Überflüssiges, Unnötiges und zeichnet sich doch bei 
aller Kürze und Wortknappheit durch große Genauigkeit und bild- 


Puskin und Byron 307 


hafte Anschaulichkeit aus. Bereits in Puskin’s frühen Dichtungen 
beherrschen die gegenständlichen, bildhaften Aufgaben die gefühls- 
mäßig-Iyrischen. In Zusammenhang hiermit wird ein jedes Wort 
mit der ganzen Gewichtigkeit seiner logisch-gegenständlichen Be- 
deutung gebraucht; besonders wichtig ist die Auswahl der Epitheta: 
das Adjektivum bei PuSkin bereichert stets wesentlich den In- 
halt seines Substantivs, indem es dessen konkretes, gegenständ- 
liches, für die gegebene Situation typisches Merkmal unterstreicht. 
Im Gegensztz zu Byron, dem Romantiker, neigt PuSkin zum 
klassischen Stil hin; hierin zeigt sich aber nicht nur die typo- 
logische Gegensätzlichkeit der individuellen künstlerischen Be- 
gabungen: historisch setzt Puskin die Tradition der russischen 
klassischen Dichtung des 18. Jahrh. fort, die er bereichert und 
erweitert, aber nicht den Einflüssen der europäischen Romantik 
preisgibt?). 

Die Überwindung des Byronismus tritt besonders klar in 
Poltava (1823) hervor. Im Aufbau der Handlung macht sich be- 
reits die Zwiespältigkeit dieser Dichtung bemerkbar. Einerseits 
ist es eine gewöhnliche romantische Novelle mit den Heldentypen 
Mazepa, Marija, Ko&ubej und der zentralen Handlung — der Liebe 
von Mazepa und Marija: diese 3 Figuren wiederholen das bei 
Byron übliche Verhältnis zwischen dem Helden, seiner Geliebten 
und dem Gegenspieler. Andrerseits ist es ein heroisches Epos auf ein 
nationales Thema, dessen Mittelpunkt der Nationalheld Peter der 
Große ist, als Gegenspieler tritt hier König Karl XII von Schweden 
auf; das Hauptergebnis dieses Epos ist die Schlacht bei Poltava, 
bei deren Schilderung Puskin stellenweise zur Tradition der feier- 
lichen Ode des 18. Jahrh. zurückkehrt (wie bereits früher in den 
patriotischen Epilogen zum Gefangenen im Kaukasus und den 
Zigeunern, mit denen er unerwartet jene romantischen Dichtungen 
schließt: eine auf seine weitere Entwicklung deutende Über- 
schreitung der Grenzen der modernen individualistischen The- 
men). Mazepa als Anhänger Karl’s und Feind Peter’s des Großen 
vereinigt beide Handlungen (ein analoger Aufbau liegt bei Walter 
Scott’s Marmion vor, einer Dichtung, die auch sonst ähnliche 


1) Vgl. Zeitschr. f. slav. Phil. I S. 117 ff. 
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Motive enthält: Marmion und Constantia, die Schlacht bei Floddon 
Field). Der erste Gesang in Poltava stellt eine weitläufige epische 
Exposition dar, die nicht wie bei Byron mitten in die Erzählung ein- 
führt, sondern vorbereitend alle Vorbedingungen für die Handlung 
schildert (Borar n caaseu Kouyydeii ...); im weiteren entwickelt 
sie sich folgerichtig als zusammenhängende, ununterbrochene Er- 
zählung. Die dramatische Isolierung einzelner Gipfel macht sich 
dafür prägnanter bemerkbar im zweiten und dritten Gesang. 
Neben den Hauptpersonen treten in Poltava entsprechend der Tra- 
dition der breiten epischen Erzählung eine Reihe Nebenpersonen 
auf, eine jede davon hat ihr besonderes Schicksal und fesselt für 
längere Zeit die Aufmerksamkeit des Dichters: neben Mazepa — 
sein Gehilfe Orlik und im Hintergrunde seine weniger bedeuten- 
den Anhänger, die Fürstin Dul’skaja, der Jesuit und der Bettler; 
neben Ko@ubej — seine Frau, der eine selbständige und aktive 
Rolle zukommt als Teilnehmerin am Verrat, und sein Gefährte 
Iskra; ferner die episodische Figur des in die Marija verliebten 
Kosaken; er kommt mehrfach in der Dichtung vor, sogar in der 
Schilderung der Schlacht von Poltava wird er erwähnt; schließ- 
lich um Peter — seine Gefährten, darunter der in einer selb- 
ständigen Szene behandelte Gegner Mazepa’s Palej. Gleichzeitig 
folgt PuSkin aber bei den Hauptpersonen der Tradition der „byro- 
nistischen Dichtung“: das Bild der idealen Schönheit Marija er- 
innert an dasjenige Leila’s; bewahrt bleiben ferner die effekt- 
vollen Szenen des nächtlichen Besuchs mit allen traditionellen 
äußeren Merkmalen (die gestörte Marija am Lager des schlafen- 
den Mazepa); in der Schilderung des Äußeren von Mazepa und 
seiner Charakteristik als heroischer Bösewicht findet sich eine 
ganze Reihe der traditionellen Eigenarten des byronistischen 
Gegenspielers (Typ des orientalischen Pascha), der in Poltava 
allerdings in der Rolle des Helden auftritt. Die bei Byron übliche 
Iyrische Erzählungsmanier ist auch hier beibehalten; entsprechend 
dem Grundgedanken dieses heroischen Epos, zum Ruhme des russi- 
schen Staatsgedankens geschrieben, erhält sie hier jedoch eine 
moralisch-pathetische Färbung und dient dem Dichter als Aus- 
druck der moralischen Bewertung der Taten seiner Helden. So 
zeigt sich überall in der Dichtung die moralische Verurteilung 
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Mazepa’s — des Gegners des epischen Helden, nämlich Peter’s . 
des Großen: „Ho rne ;ke rerman, rıe 3noneü? Kyna 6eman 
OT yrpbisennü 3memHoli coBecrtm cBoeü?...* „Mapns, Öen- 
uası Mapın?... He anaem» TBI, kakoro 3Men Tackaeııp na rpynn 
eBoeü!...“ So werden die Elemente der traditionellen byronisti- 
schen Gattung, umgestaltet und einer neuen künstlerischen Kon- 
zeption, derjenigen eines heroischen Epos auf ein historisches und 
nationales Thema, unterstellt. 

Die Konzeption einer epischen Dichtung hohen Stils ist in 
Poltava nicht durchgeführt, wie sie auch von der europäischen 
Dichtung des 19. Jahrh. nicht verwirklicht’ worden ist. Poltava 
enthält aber den Keim zur weiteren künstlerischen Entfaltung 
Puskin’s auf dem Wege zum Epos. Ausblicke auf eine freiere 
epische Erzählung bemerkt man bereits im Eugen Onegin. Für 
Byron war ein solcher Ausweg aus der lyrischen Abgeschlossen- 
heit seiner früheren Themen der Don Juan, ein Abenteuerroman 
in Versen auf ein zeitgenössisches Thema, dem niedere Realität 
und Satire nicht fremd sind. Ursprünglich als eine Nachahmung 
der komischen Epen Byron’s gedacht, wird der Eugen Onegin 
unter den Händen PuSkin’s zu einem psychologischen Roman in 
Versen, der im zeitgenössischen Milieu spielt, wofür PuSkin in der 
russischen Literatur keine Vorgänger hatte. Er nähert sich hier 
denjenigen Arten der erzählenden Prosa, die bereits im 18. Jahrh. 
die epische Dichtung hohen Stils abzulösen beginnen, um sich im 
19. Jahrh. endgültig durchzusetzen. Das Programm für einen 
solchen psychologischen Familienroman in Prosa entwirft PusSkin 
bereits im 3. Kapitel des Eugen Onegin (1824), indem er das Er- 
gebnis seiner Begeisterung für die Dichtungen der britischen 
Muse zusammenfast; die Hauptmannstochter und Dubrovskij sind 
die Verwirklichung jenes Programms, das Ergebnis von PuSkin’s 
Streben nach einer breiten und objektiv epischen Form; gemein- 
sam mit den Novellen des Belkin sind diese Romane Glanzleistungen 
der Erzählungskunst Puskin’s, die ihren Höhepunkt Anfang der 
30er Jahre erreichte. Seine Vorliebe für epische Formen fand 
in der letzten Periode ihren Niederschlag in den Liedern der 
Westslaven und den gereimten Märchen, die auf der Tradition 
der Volkslieder fußen. Bis heute sind diese Werke von PuSkin 
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sowohl in der russischen literarischen Tradition als im künstleri- 
schen Bewußtsein Rußlands ohne Widerhall geblieben; vielleicht 
weil unter dem Einfluß der Romantik die russische Dichtung des 
19. Jahrh. sich. von PuSkin weit entfernt hat, und die Dichter 
die Fähigkeit verloren zu objektiver, gegenständlicher Schöpfung, 
so daß die harmonische Strenge von PuSkin’s epischer Kunst uns 
ebenso wenig zugänglich geworden ist wie die „edle Einfalt“ und 
„stille Größe“ des klassischen Stils. 


. i 5 
“> V. ZIRMUNSKIJ 
Lening (Fortsetzung folgt.) 


Die Patronymika und Metronymika 
des Altkirchenslavischen 


Im II. Teile seiner Xponnka l’eoprian Amaprosa Bb ApeBHeM» 
CHABAHOPYCCKOMB HepeBonb, S. 282f. bespricht V. Isteın die 
zahlreichen in diesem Texte vorkommenden Patronymika auf -nus, 
welche nach seiner Ansicht darauf hinweisen, daß die Hamartolos- 
Übersetzung in einer russischen Umgebung entstanden ist. Er 
weist auf ein paar andere russ.-ksl. Denkmäler hin, die ähnliche 
Formen enthalten, und betont das Fehlen derselben in süd- 
slavischen Texten wie die serbische Hamartolos-Redaktion, 
Zonaras, Manasses, Symeon Logothetes; freilich kann er nicht 
leugnen, daß im slavischen Malalas ein paar Patronymika auf 
Hua vorkommen. Durnxovo hat dann Slavia IV 454, ohne be- 
züglich der Formen aus Hamartolos von Isrkm prinzipiell ab- 
zuweichen, auf das häufige Vorkommen solcher Patronymika (in 
aserb. Gestalt: -nxh) im Serbischen hingewiesen und Istkın eine 
vorsichtigere Fassung des betreffenden Passus vorgeschlagen. 

Die beiden Forscher dachten, als sie das Suffix -iSto be- 
sprachen, wohl nicht an den schönen Aufsatz Pogoreiovs: RK» 
Bonpocy 0 MakejoHCKOoMb TIIATOAMYECKOMB Amcerkb, in der 
Fortunatov-Festschrift 8. 492—499, wo dieser Forscher (S. 496) 
aus dem ksl. Jefrem Sirin das Wort saoyasnunyın °v690r” zitiert 
und dazu bemerkt, daß Patronymika auf -nıpk auch in anderen 
Übersetzungen vom Zeitalter Symeons vorkommen. Welche Stellen 
und Wörter er meint, weiß ich nicht, vielleicht hat er sie in 
seinem mir nicht zugänglichen Aufsatze: O penakıiaxr» cıasıın- 
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cKaro mepesona Ilcasırzıpmu angeführt. Ein solches ostbulgarisches 
Patronymikon oder vielmehr Metronymikon kann posnuHuTa 
Suprasl. 235 12 = pasuunrs Izbornik 1073 (s. weiter bei Mıkvosıch, 
Lex. pal. und SrREzZnEvsKıJ, Marepiassı) sein, wenn auch das 
Wort rabica, robica, soviel ich weiß, aus Texten dieser selben 
Zeit nicht bekannt ist!) (man schrieb pasa oder pasmınh); vielleicht 
gab es noch andere Wörter dieser Art. Ich möchte aber aus- 
drücklich hervorheben, daß diese Funktion von -Husta sich nicht 
auf ostbulgarisch-symeonische Texte beschränkt, sondern bereits 
im Kreise der allerfrühesten Übersetzer bekannt war; darauf 
weist das Wort awsoAkHunuTa “v68og hin, welches in solchen 
altertümlichen Handschriften wie Ochr. Slepe. SiSov. vorkommt 
(Hebr. 12, 8) und wohl auf die älteste Übersetzung des Apostolos 
zurückgeht; es heißt: Sohn einer amsoAkHua, welches Wort das 
griechische 700vn zu übersetzen pflegt. Wenn solche Patro- und 
Metronymika in den ältesten Texten so selten vorkommen, so 
ist das vielmehr durch die ältesten Literaturgattungen als durch 
das Fehlen solcher Wörter in den der Schriftsprache zugrunde 
liegenden Mundarten zu erklären. Ein ähnlicher Fall dürfte bei 
nHAalpertr „Pilati uxorem“ Euchol. sin. 49b 2 vorliegen; die Ver- 
mutung, daß solche possessiven Adjektive in der gesprochenen 
Sprache die Ehefrau bezeichnet haben, liegt sehr nahe (vgl. poln. 
MICKIEWICZOWA usw.); wie selten werden sie aber von den ältesten 
Übersetzern und Autoren auf diese Weise verwendet! 

Die Frage kommt bei mir auf, ob vielleicht das Wort kometisto 
(eTepH . . AEPSHYBINE HAH KMETHUIA HAH NPOCTRIXk AWAHH, ZAKONB 
Supnyı, C6opank$ 11. ora. Ar. H. LXV Nr. 2 8. 201 Z. 22, auch 
in BusrLarv’s Ucrop. Xpuer. 385 7; bei Sarurnik Prispövky k 
Sireni byzantsk&ho präva u Slovanü S. 144: kumkrkipnun) als 
ein Patronymikon aufzufassen ist, wenn es auch im Texte, wo 
es vorkommt, diese Bedeutung nicht mehr hat?); man könnte 
etwa poln. ksigze, &ech. knize ‚Fürst‘ (ursprünglich ‚Fürstenkind‘) 
vergleichen, welche in dieser Bedeutung ksiadz bzw. knez ver- 


1) Mıkrosıca, Lex. pal. kennt pasHıya aus glagolitischen (kroat.- 


glag.) Quellen. ur: 
2) Auch in serbokroat. Texten hat kmetic dieselbe Bedeutung wie 
kmet; s. BUDMANI, Rjeönik V 107. 
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drängt haben, oder den russischen Terminus Oremu Öoaperie'). 
Allerdings ist es angesichts solcher Wörter wie SUP FTN (im Ev. 
für gr. weıdlov, nesddgıov: OTHOK" ‘zeig‘) nicht möglich, mit Sicher- 
heit auszumachen, ob kametist» als „kleiner, junger kameto“ oder 
als „Sohn eines kamets“ aufzufassen ist. | Bar 

Korrekturnachtrag: Weil das Wort robica, rabica in 
derselben Kategorie von Texten kaum vorkommt, nehmen wir wohl 
besser für robilisto, rabieisto das aus Ableitungen auf -ist» von 
Nominibus auf -ica abstrahierte Suffix -w&isto an; vgl. bogatikiste 
‚Sohn eines Reichen‘ u. a. in Kap. 3 der Legenda Cyrilli und die 
drei Patronymika mamonik£iste, dijavolitists, bogatiäist» in Kozma’s 
Traktat gegen die Herätiker S.36 Z. 15/6 von PoPRUZENKOo’S 
Ausgabe: mamonHynpa 50 A (die kleinen Kinder) sogsT». H 
MHAIIECA AjltaBOAHYHIHA S0BS1pE, BOTATHYHLHA Hapnun A, MAMOHNA 
BO BOTAT'ETBO ECTR. 


Leiden EEEEREIT ERS N. van WuK 


Breslau — Preßburg 


Beiden Städtenamen dichtet man böhmischen Ursprung an. 
Daß Breslau nach Vratislav I. benannt sei, hörte ich zuerst von 
Kvnık; woher er diese Fabel hatte, bleibt gleichgültig, denn sie 
ist unmöglich: unter Vratislav I. konnten sich die Moldauer Böhmen 
von der mittleren Oder noch nichts träumen lassen. Und Preß- 
burgs Name ist anderthalb Jahrhunderte vor dem Böhmenherzog, 
nach dem es benannt sein soll, überliefert! Somit sind beide 
Orte nach einem Slovaken, resp. Polen benannt. Das urpolnische 
Vortistade kommt nun in den beiden Dubletten vor, die dem tort 
zukommen d.h. als Vartislad (nur diese Form ist bei Thietmar 
überliefert) und als Vrotisiav, seit dem 12. Jahrh. Vrocislaö, heute 
Wroclaw, während Vareislav nur noch als Personenname in Klein- 
polen (nicht etwa in der Kaschubei), noch im 14. Jahrh. fortlebt. 
Daß in der Landeschronik der Name Vratislav geschrieben wird, 
besagt nichts, weil die einzige spottschlechte Abschrift alle Namen 
latinisiert oder bohemisiert, Sutok statt Satok, Vladislaus statt 
Vlodislav, Svatopolk und Vysegrad in Pommern, Labe ‚Elbe‘ usw. 


1) Eine niedrigere Klasse von caykunsıe monu; s. KL’UÖEVSzIJ, 
Kypcp II 1906 S. 258. 
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schreibt, als wäre ihr Schreiber ein Böhme. Den Namen Preß- 
burg = Preslavesburg wäre man versucht, als Pröjeslad zu deuten 
(russ. Perejaslav = Prenzlau in der Mark = Prenzlavisdorf in 
Niederösterreich), aber es reicht aus, ihn als Pröslar oder noch 
besser Predslav (= poln. Przeclaw) zu fassen. Für die ethno- 
graphischen Verhältnisse ist es nun unendlich charakteristisch, 
daß die Slovaken selbst nie einen slavischen Namen, nur den 
deutschen, resp. magyarischen gebraucht haben. Bratislava ist, 
wie z. B. Leningrad von Leuten erfunden, denen jegliches slavi- 
sche Sprachgefühl vollständig mangelte. 

Berlin A. BRÜCKNER 


Polabisches. 
1. plöne Pr., ploneD., blaän Am. (wäusien) no blanS,, 
blana bläna, plur. blänia blanja blänya H. blanya 
[blana] Bauc. ‚Wiese, Weide‘. | 


Rost 374 sieht in blaan An. blana bläna H. einen Nom. 
Sing. bluono, in no blan S. einen Lok. Sg. no bluon (sicher mit 
Unrecht, denn wäusien, d.i. 3. Sg. Präs. varzina oder 2. Sg. Imp. 
väizin ‚austreiben‘, verlangt den Akk., den auch deutlich das voran- 
gehende no jüllang, d.i.no jülg zum Nom. jüla, trotz der Über- 
setzung ‚auf der großen Heide‘ aufweist) und in plone Pf., blania 
blanja blänya H. das Kollektiv bluone. Letzteres ist unmöglich, 
denn das urslav. *boinzje hätte im Polab. zu *blän» führen müssen, 
das höchstens in plöna Pr., aber nicht in H.'s Formen vorliegen 
kann. Diese könnten aber ein Fem. *bolnvgja fortsetzen, wofür 
man sich auf klr. bolöna, p. blonia berufen könnte. Unrichtig ist 
übrigens noch der Ansatz bluond; blana bläna H. weist deutlich 
auf Stammbetonung hin, könnte also nur bluona geschrieben 
werden. Wir müßten also, wenn wir Rost folgen wollen, für das 
Polab. folgende Formen annehmen: einen a-Stamm bläna, er- 
halten in blana bläna H., blana Bauvc., in verkürzter Gestalt in 
blaän An. und — als Akk. gebraucht — in no blan $., einen 
koll. 2je-Stamm bläna in plöne Pr., plone D., und einen koll. 2ja- 
Stamm blara in blänia blanja blanya H., blanya Bauc. 

“ Wenn es so auch möglich ist, die Formen ungefähr so zu 
deuten, wie Rost wollte, so ist doch die Frage aufzuwerfen, ob 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. III. 21 
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das auch wahrscheinlich ist. Und da habe ich die größten Be- 
denken gegen den pluralischen Gebrauch des Kollektivs *bolnzja, 
denn außer dem auch sonst in den slav. Sprachen verbreiteten 
brota ‚Brüder‘ ist mir kein Fall bekannt, daß ein koll. ja-Stamm 
als Plur. fungiert. In bläia aber haben wir nach H’s klarer 
Angabe eine als Plur. gebrauchte Form vor uns. Dies kann auch 
ein wirklicher Nom.-Akk. Plur. sein: das urslav. *bolnıja, der 
Plur. zu *bolntje. Fassen wir die Form so auf, so wird auch das 
Verhältnis von H.s blana bläna zu ihr klar: dies ist nichts an- 
deres als der Sing. *bolngje, der im Polab. zu blans führen mußte, 
wozu H.’s Schreibung ausgezeichnet paßt, denn die Wiedergabe 
von - durch -a ist bei ihm etwas durchaus gewöhnliches. Dies 
bläna ist weiter in blana Bauc. und pldne Pr., plone D. zu er- 
kennen. Auch blaän An., no blan S. können ein verkürztes bläana 
wiedergeben, denn das - wurde augenscheinlich im Polab. zur 
Zeit der Aufzeichnung unserer Sprachreste schon sehr schwach 
artikuliert, es ist jedoch auch möglich, daß darin das urslav. 
*boln» (russ. 6osonp, pP. blon) vorliegt, zu entscheiden ist dies 
nicht. Rosr’s bluono blüone ist demnach zu streichen und durch 
bläna, Plur. bläria, wozu vielleicht noch im Sing. die fem. Neben- 
form blan, die sonst als Verkürzung von bläns anzusehen ist, 
kommt, zu ersetzen. 
2. bletje peisde, pletje peiste S. ‚Reh‘. 

Rost 66 Fußn. 16 bemerkt zu dem Worte: „Der zweite Be- 
standteil ist ohne weiteres klar: Peiste — nd. beist (vgl. rindbeist, 
zegenbeist etc.). Im ersten steckt vielleicht nd. pleckig (vgl. fries. 
plek) = fleckig (die jungen Rehe sind bekanntlich gefleckt).“ Ich 
glaube, wir haben hier ein Kompositum vor uns, das im zweiten 
Gliede das Wort *pizda enthält, im ersten wird mit Rost das dt. 
plek zu sehen sein. Als ältere Form setze ich *pleko-pizdy (adj. 
‚mit geflecktem Hintern‘ an, das dann zu plehopaizda (ev. bleha- 
parzds, wenn eine Entlehnung aus der hd. Form, mhd. vlec, vgl. 
slov. blek, wahrscheinlich!) zu machen wäre) geführt hat. Die 
Bezeichnung ist für das Reh charakteristisch. 


1) Auf dlek (bläk H.) ‚Flecken, Städtchen‘ möchte ich mich der Be- 
deutung wegen nicht ohne weiteres berufen. 
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3. draude H. ‚bisweilen‘. 

Rost 97 Fußn. 9 hält das Wort für eine Entlehnung aus dem 
nd. draod. Ich glaube, daß es echt slavisch und entweder mit 
dem skr. drügda oder mit dem &. druhdy, die beide dieselbe Be- 
devtung haben, identisch ist. Für den Schwund des 9 weiß ich 
allerdings keinen zweiten Fall anzuführen, ich weise aber darauf 
hin, daß er sich auch in dem sicher damit zusammenhängenden 
pomor. (slz.) vdrüze ‚einst‘ findet. 


4. drisal drisel H. ‚Schürzband‘; wisdrisal An. ‚Auf- 
schürzel‘, westrisall Bauc. ‚Sattelgurt‘, wasdrisael [B,] H. 
‚angürten‘, wasdrisel H. ‚aufschürzen‘, wastüsall 
wastrüsdll |B, gestrichen] H.,‚Degengehenk‘, wasirisal 
wastrisall wastrüsall.H. ‚Gurt, Gürtel‘ 

Rost will diese Wörter derzal vazdörzal lesen und nur bei 
dem letzteren fügt er in Klammern vazdr£zal hinzu. Bei der be- 
ständigen Schreibung ri röü wäre es aber Willkür anzunehmen 
— die Schreibung findet sich in zwei von einander unabhängigen 
Quellen, An. und H.-Bavc. —, daß ir gesprochen wurde, es ist 
auf jeden Fall drizal väzdrizal und weiter noch für die bei An. 
und Bavc. überlieferten Wörter vüzdrızal, vözdrizal anzusetzen. 
Die Wörter stehen natürlich mit urslav. *dor2g, polab. dirzät ‚halten‘ 
in Zusammenhang, sie enthalten aber nicht die Wurzelform dor?-, 
sondern derz- und sind auf ein urslav. *derzol’v oder *dorzolo 
zurückzuführen. Möglich wäre auch, daß die in abg. podrago 
ad. podrahy os. podrohi erhaltene Wurzelform dorg- vorliegt, sie 
wären dann als drüzal, vazdrüzal, vüzdrüzal, vözdrüzal anzusetzen 
und würden — neben bröda, brödavaica — einen zweiten Beleg 
für die Vertretung von urslav. or durch ro im Polab. bieten. 


5. ganötz janötz, plur. ganötze H. „einig“. 

Das Wort wird seit Schueıcher als Adjektiv mit der Be- 
deutung ‚einzig‘ gefaßt, Grundform soll ein *edonatoj» sein. Daß 
das Polab. derartige Weiterbildungen der Stämme auf -ak» be- 
saß, ist sicher, dyötse djötse H. ‚zweierlei‘ kann nur als dijdca 
aus *dsvojatsjv aufgefaßt werden. In dem vorliegenden Falle ist 
es aber wenig wahrscheinlich, daß wir ein Adjektiv vor uns haben, 


denn H. gibt deutlich eine Singular- und eine Pluralform, die 
21* 
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beide ganz substantivisches Aussehen haben, und weiter ist ‚einzig‘, 
was allein die Bedeutung von *jedınadıjv sein könnte, durchaus 
nicht dasselbe wie ‚einig‘, was H. als Bedeutung angibt. Ich 
fasse das Wort als Subst. jande, Plur. janoco, auf und setze es 
gleich mit poln. jednacz ‚Einiger, Versöhner, Vermittler‘, daß H. 
als Bedeutung das Adjektiv ‚einig‘ gibt,-hat nichts auffälliges. 

Für ein Adjektiv spricht allerdings der tand, daß ‚drei- 
einig‘ durch terrijanötze terrijanötz H., terrijanötze büg H. wieder- 
gegeben wird. Das Wort ist mir aber verdächtig, es sieht ganz 
danach aus, als ob der Wende, um die Antwort auf die Frage, 
wie ‚dreieiniger Gott‘ auf Wendisch heiße, nicht schuldig bleiben 
zu müssen, sich das Wort durch genaue Übersetzung aus dem 
Deutschen selbst gemacht habe. Zu beachten ist dabei, daß das 
‚drei‘ in der Form des Nom. Mask. tori aus ursl. *irıje erscheint; 
wenn es ein echt polab. Kompositum wäre, würde es wen als 
*arai- oder *trai- aus ursl. *ri auftreten. 


6. preidak, preidok, preidock H. ‚zugeben‘. 

Rosr 172 Fußn. 30 bemerkt hierzu: „lies preidat. Hennıc 
hat sich offenbar verschrieben. Das Versehen konnte um so leich- 
ter geschehen, als Hennıc ein % und ? schreibt, die sich äußer- 
lich nur wenig unterscheiden.“ Die Annahme eines Schreibfehlers 
ist unnötig, die Formen sind praidak praidok zu lesen, es ist die 
2. Sing. Imp. praido(7) mit der Partikel -% urslav. -ka (s. BERNEKER 
EW 463). Dieselbe Form vom Simplex bietet das von BucHHoLz 
überlieferte Vaterunser: dok. Das Nebeneinander von praidak und 
praidok wird dadurch zu erklären sein, daß praidak die regel- 
rechte Form mit a im Nachton ist und ri sich an das Sim- 
plex angelehnt hat. 


7. kautzö, kautzö!) H., kutzang S. ‚Feuerbrand‘. 

Die lautlichen Verhältnisse sind klar: aus dem Nebeneinander 
von au bei H. und u bei S. ergibt sich, besonders in Verbindung 
mit der Nichterweichung des %, daß die Grundform mit urslav. 
sl oder einer Entwicklungsform ‚dieses Lautkomplexes anzusetzen 


1) Das einmal neben zweimaligem kaufzö in der Hs. B, überlieferte 
katzö ist natürlich ein Schreibfehler. 
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ist. Urkundliche Schreibungen zeigen, daß der Komplex zunächst 
zu ol geführt hat: Dolge 1330/52.1388.1450 (Dolgow, A.Wusrtrow), 
Tolzeuanze 1296, Tolzevolz 1330/52, Tolsteuanse 1368 (Tolstefanz, 
A. CLENZE), es ist also prinzipiell die Möglichkeit zuzugeben, daß 
ein in der Zeit, während der noch ol gesprochen wurde, aufge- 
nommenes Fremdwort mit au: für ursprüngliches ol erscheinen 
würde. Dies nimmt Rost 98 Fußn. 7 für das in Rede stehende 
Wort an, er sagt hier: „Zu koltzö vgl. nd. mnd. kale, kole (fries. 
kälke, kölke) = Kohle, Feuerbrand, nd. inkölen, den Ofen heizen; 
cfr. auch ndl. kol&k = Herdloch.“ Leider gibt er nicht genau an, 
aus welchem deutschen Worte er das polab. käucd (Akk. kuca) 
herleitet; von den von ihm angeführten entspricht keins genau: 
wenn die Polaben das deutsche Wort nur gleichsam als Wurzel 
benutzt haben sollten, würde die Deutung nicht viel Wahrschein- 
lichkeit für sich haben. 

Eine Entlehnung ist aber nicht nur schwer wahrscheinlich 
zu machen, es liegt sogar gar kein Grund vor, sie anzunehmen. 
Für kauco *kuco bietet sich eine Anknüpfung in dem Stamme 
kold- : &. kluciti ‚roden‘, klute klutevina ‚Gereut‘, klu£ ‚Stock, Klotz‘, 
sik. kl& ‚Stock‘, kleovatı ‚reuten‘, p. dial. kielcz ‚Stock, Klotz‘. Die 
Grundbedeutung wird ‚roden‘ gewesen sein, da dies am einfach- 
sten mittels Feuers bewirkt wurde, ist auch die Bedeutung ‚Feuer- 
brand‘ des polab. kauco *kucd aus *kalöa leicht zu gewinnen. 


8. clangzey 8. ‚Hinterhof‘. 


Rost 72 Fußn. 7 sagt hierüber: „Clangsey (TETzxer: heute 
klanzei, Hıur. S. 29 klanzej oder klansseı) hat weder mit soklung- 
sent noch mit dem etwas weithergeholten poln. klezowat (Kalina) 
etwas zu tun; es bildet den Pl. zu einem Sing. klanac = klanvee, 
vgl. nsl. klanec, Hohlweg, die Dorfgasse, s. klanac, Engpaß“!). 
Zu einem klänedi stimmt aber die S.-sche Schreibung sehr wenig, 
diese deutet vielmehr auf ein klgcai hin. 

Nach S. ist das Charakteristische des Hinterhofs dem ersten 
Hof gegenüber die Einschließung „mit einer geringen Zaun oder 


1) Da skr. klanac sl. kldnsc auf ursl. *kolnvev beruhen (BERNEKER 
EW 547), müßte Rost bei der von ihm sonst angewandten Lautbezeich- 
nung khionac schreiben. 
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Planckricken“, während um den ersten Hof ein großer, fester 
Zaun errichtet wird. Diese Art der Einzäunung wollte schon 8. 
— es wird wohl eine alte Überlieferung gewesen sein — für die 
Benennung des Hinterhofs verantwortlich machen, nur kann klaeai 
unmöglich aus dem von ihm herangezogenen soklungsent (zoklgc-) 
gewonnen werden. Ich glaube aber doch, daß die Überlieferung 
recht hat: es bietet sich zur Anknüpfung das russ. kıny ‚Knebel, 
Querholz (Krummholz)‘, klr. kl’at ‚Pflock‘, von dem diesem zu 
Grunde liegenden urslav. *kleö» kann auch polab. klacai (der Form 
nach Akk. Plur. eines i-Stammes) abstammen, die Grundbedeutung 
würde dann etwa sein ‚die Plankricken‘. 


9. körtgetitz, körtgetitz, körtjetitz H. ‚Maulwurf‘. 


Bei S. führt der Maulwurf die Bezeichnung tützeica, d. i. 
tücaika, ein mit dem Suffix -ıka gebildetes Nomen agentis von 
*ociti, womit wohl im Polab. das Wühlen des Maulwurfs be- 
zeichnet wurde. Das oben genannte Wort ist ein Kompositum, 
dessen zweiter Bestandteil -tiz als -tüc zu lesen ist und ebenfalls 
zu *tocıti gehört. Der erste Bestandteil ist auf urslav. *korko- 
zurückzuführen, dessen Bedeutung ‚Bein‘ war (ksl. dlzgo-krakz 
‚Art Insekt‘, russ. osopox ‚Hinterviertel, Schinken‘, bg. krak 
kraka ‚Bein, Fuß‘, skr. kräk ‚langes Bein‘, sl. kräk ‚langes Bein‘, 
kräka ‚Schweinefuß‘ usw. s. BERNEKER EW. 571). Es ergibt sich 
ein polab. korkotüc aus *korko-to&v ‚mit den Beinen wühlend, 
Beinwühler‘. 


10. kosätz H. ‚Hefenicht‘. 


"Gegenüber dem kosäf (d. i. kosav, Nom.-Akk. Sg. eines %- 
Stammes) der übrigen Handschriften bietet die Hs. A kosätz. 
Rost 121 Fußn. 13 ist der Ansicht, daß ein Versehen vorliege. 
Das wird aber dadurch, daß eine Hs. ein von dem der übrigen , 
abweichendes Wort unter demselben Stichwort bietet, nicht 
bewiesen, denn das kommt auch öfters vor. Ich halte kosätz, 
zu lesen kosde, das ohne Schwierigkeit auf urslav. *kvasuc» zu- 
rückgeführt und mit poln. kwasiec gleichgesetzt werden kann, 
für ebenso gut und ebenso berechtigt wie das kosäv der übrigen 
Handschriften. 
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11. leidssjaar S., leiziar H., leitziar Bauc. ‚Pferde- 
leine‘, leizerne, leytzörne, leizerne tyün H. ‚Leinen- 
pferd‘. 

Die Wörter an sich bieten keine Schwierigkeit, als polab. 
Formen ergeben sich laicar und laicerna (man könnte auch, um 
die Verwandtschaft mit dem poln. Zeje mehr hervortreten zu 
lassen, lejcar, lejeerna schreiben, da aber, den Schreibungen nach 
zu schließen, der Diphthong der ersten Silbe genau dem sonst 
mit ai transkribierten Laute glich, wird man es auch hier besser 
bei dem ai bewenden lassen), die Ursprungsform ist ein dt. leit- 
seil, das bei der Entlehnung zunächst durch Dissimilation des 
zweiten ! zu *leicer wurde. Dann aber beginnen die Schwierig- 
keiten, die in der sonst bei Lehnwörtern nicht üblichen Behand- 
lung des 2 liegen, die genau dieselbe ist, wie man sie beim ur- 
slav. & findet: wenn es ein urslav. *licör» mit dem Adjektiv 
*cerona gegeben hätte, so würden hieraus mit den oben ge- 
nannten vollständig identische Formen entstanden sein. Die Ent- 
lehnung dieses Wortes muß also in eine Zeit fallen, als die Ent- 
palatalisierung des urslav. & zu’a noch nicht vollzogen war, also 
spätestens in das 11. Jahrh. unserer Zeitrechnung. 

Schwierigkeit macht übrigens auch die Verschiedenheit der 
Laute der ersten und zweiten Silbe. Im Altsächsischen, das als 
gebende Sprache allein in Betracht kommen kann, heißt es sowohl 
lödian wie sel, man sollte demnach ein polab. *lecar erwarten. 
Wie man dieser Schwierigkeit Herr werden kann, entgeht mir. 


12. lose H. ‚steigt‘ und rose S. ‚schneidet‘. 


Rost transkribiert diese Formen in log und r'oze, augen- 
scheinlich in der Meinung, daß ihnen die Stämme löz- und r?£z- 
zugrunde lägen, leider ohne anzugeben, wie er sich die Entstehung 
des ‘o denkt. Die Transkription ist unrichtig, es ist lozo und 
r6z9 zu schreiben, die Formen gehören auch nicht zu den Stämmen 
löz- und röz-, sondern sind mit poln. !azi und razi identisch. 
13. müg (mük H.) ‚ich kann‘, ne-mäg (nemik H.) ‚ich 

kann nicht‘. 


Seit ScutEicher wird das polab. müg als 1. Sing. Aor. auf- 
gefaßt, ohne daß, soweit mir bekannt ist, jemals das Bedenkliche 
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dieser Auffassung hervorgehoben ist. Lautlich ist allerdings alles 
in schönster Ordnung, müg ist auf urslav. *mogo ohne weiteres 
zurückzuführen und gegen die Herleitung aus der 1. Sing. Präs. 
urslav. *mogg sprechen noch dieselben Gründe, die SCHLEICHER 
S. 268f. vorgebracht hat. Es fragt sich nur, ob nicht die Be- 
denken, die gegen die Auffassung von müg als Aoristform sprechen, 
schwerwiegender sind als die, die seiner Herleitung aus *mogo 
entgegenstehen. 

Gegen müg als Aoristform spricht vor allem die Bedeutung. 
Durch den Aorist wird die eintretende Handlung in der Ver- 
gangenheit bezeichnet (VonDrRAx, Vgl. Gramm. Il 276), bei mäg 
‚ich kann‘ ist aber weder von einer eintretenden Handlung noch 
von einer Vergangenheit etwas zu spüren, ja die letztere ist in 
den beiden Fällen, in denen mäüg bei H. genannt wird, geradezu 
ausgeschlossen (Können: müg, Kannst Du?: müsis? Ja, ich kan: 
je, jose mük, und in dem Liede: nemik ninka — santik, treib- 
nik usw. — bayt ‚kann nicht die Braut — Bräutigam, Trau- 
führer — sein‘), höchstens könnte man hier eine in der Zukunft 
eintretende Handlung herauskonstruieren. SCHLEICHER hat diese 
Schwäche auch sehr wohl gefühlt, er will darum die präsentische 
Verwendung des müg als einen durch das deutsche „mag“ be- 
dingten Germanismus erklären — man versteht nur nicht, wie 
mag auf müg soll haben einwirken können: die etymologische 
Verwandtschaft der beiden Wörter war den Polaben sicher un- 
bekannt, die lautliche Ähnlichkeit zwischen mag und müg, auch 
als dies noch *mog lautete, war nicht so groß, daß sie sehr be- 
achtet worden wäre, und die Bedeutungen „mögen“ und „können“ 
berühren zwar einander, stehen sich aber nicht so nahe, daß 
durch sie allein eine Beeinflussung des polabischen Worts durch 
das deutsche wahrscheinlich: gemacht werden könnte. 

SCHLEICHER hat aber weiter nicht beachtet, daß alles dafür 
spricht, daß im Polabischen ebenso wie im Sorbischen und Cechi- 
schen der Aorist nur von perfektiven Verben gebildet w: rden 
konnte, während die imperfektiven an seiner Stelle das Impeı ’ekt 
hatten. Die einzige Form, die man — wenn sie richtig über- 
liefert ist — als Aoristform eines imperfektiven Verbs auffassen 
müßte, ist das siele zeck S., bei dem aber die Übersetzung ‚Graß 
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meyen‘ und die sonstige Gepflogenheit S.s, Verba im Inf. oder 
in der 1. bzw. 3. Sing. Präs. zu geben, in Verbindung mit der 
schlechten Überlieferung mehr für den Inf. sect spricht. Das von 
SCHLEICHER S. 268 weiter genannte wan eipaustä ‚er hat fallen 
gelassen‘, das auf urslav. *upusca Aor. des imperf. *upuscati 
zurückgeführt werden müßte, beruht auf einem Schreibfehler 
JuGLer’s; Hs Hss. haben, wie Rosr’s Ausgabe S. 107 zeigt, wan 
eypaustäl, d. h. aipaustal, das l-Partizip *ujstils zu *upustiti. 
Für das Umgekehrte, die Bildung eines Imperfekts von einem 
perfektiven Verbum, könnte nur ritzach ryteach H. angeführt 
werden, denn rict hatte, wie der Aor. rica (ritzi H.) zeigt, Per- 
fektivbedeutung. Es war aber ein Irrtum ScHLEicHEr’s, jene 
Form als 1. Sing. Impf. aufzufassen, es ist vielmehr, wie das in 
Hs. B, überlieferte röcechma zeigt, die 1. Sing. des zusammen- 
gesetzten Aorists und geht auf westslav. *recech» zurück: dies 
wurde in absoluter Stellung im Polab. zu ricax (ricox), vor einem 
enklitischen Wort aber zu ricex(-ma). Beiläufig mag hier bemerkt 
sein, daß es im Polab. zusammengesetzte Aoriste auf -ochs, wie 
SCHLEICHER annahm, ebenso wenig gab wie sonst im Westsla- 
vischen. H.s eytatzichik, eitätzichgik ist nicht mit SCHLEICHER 
als eutäeüch jig, sondern als ait@cox jog zu umschreiben und auf 
*u-tzcech»o zurückzuführen). 

Nun war *moggo sicher weder im Urslavischen noch im Pola- 
bischen ein perfektives Verbum, dürfte also hier kaum einen 
Aorist gebildet haben. Es gehört aber zu den Verben, die in 
der 1. Sing. Präs. am leichtesten die ursprüngliche Form erhalten, 
man denke nur an skr. mogu, ns. mogu. Ich glaube darum, daß 
es nicht zu kühn ist, auch für das Polab. die Erhaltung der 
alten Form, d. h. die Nichteinführung des Z in die 1. Sing., an- 
zunehmen und in müg die regelrechte Iortsetzung des urslav. 
*mogp zu sehen. Alle Schwierigkeiten lösen sich so am einfachsten. 


1) Daß das > des unbetonten Ausgangs -»x von H. in ritzach, 
rjteach durch a, in eytatzichik, eytätzichgik aber durch Ö wiedergegeben 
wird, wird dadurch zu erklären sein, daß das -w durch den Anschluß 
von j2y eine palatale Färbung erhielt und dadurch das > palatal be- 
einfußte, während es in absoluter Stellung velar war und dadurch 
dem 3 einen a-artigen Klang gab. 
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14. müsdenüy Pr., müsdenüy Ec., müsdenuy Voc., 

mühssdiene 8, missdin, misdin, pl. missdene, müs- 

dene, missdeni, müsdenü H., missedjn Bauvc. ‚Gehirn‘: 
misdya H. ‚Mark‘. 

In den Wörtern mit der Bedeutung „Gehirn“ handelt es 
sich augenscheinlich um ein urslav. *moZdzenv, das in missdin 
misdin H. missedjn Bauc., zu transkribieren müzdin, erhalten 
ist. Der Akk. Plur. dazu, westslav. *moZdzene, liegt in missdene 
müsdene H., zu transkribieren müzdoene, und wohl auch mit 
anderer Betonung in mühssdiene S., d.i. müzdina, vor. Hiermit 
identifiziert Rost, der überhaupt ein ? aus e nicht anerkennt und 
dafür immer das einen Mittellaut zwischen e und : bezeichnende 
& schreibt, müsdenüy Pr. missdeni müsdenü H. Letzteres ist 
sicher nicht richtig, denn in den Hss. gibt H. als Plur. neben- 
einander „missdene, missdeni“, in B- schreibt er sogar: „müsdene, 
alii müsdenü“, wodurch er deutlich ausdrückt, daß er zwei ver- 
schiedene Formen gehört hat. Wegen des „alii“ könnte man 
hier an eine dialektische Form denken, aber wenn ich auch ge- 
neigt bin, eine ganze Menge von dialektischen Verschiedenheiten 
in den polabischen Sprachresten anzunehmen, für die Annahme 
einer nach Dialekten verschiedenen Entwicklung des -2 scheinen 
mir doch zunächst; noch die Belege nicht auszureichen. 

Bei dem vorliegenden Worte ist diese Annahme auch unnötig. 
Nach preuß. musgeno, lit. smagens zu schließen, war *moZdzens 
ursprünglich ein n-Stamm (ob urslav. *moZdzene oder *moZdZens 
zugrunde liegt, läßt das Polab., wie die meisten andern slav. 
Sprachen, nicht erkennen), der Nom. Plur. mußte hierzu *moZdzene 
lauten und dies kann im polab. müzdant erhalten sein. Außerdem 
kommt noch in Betracht, daß in müzdant ein koll. *moZdzenzje 
vorliegen kann, auch neutr. müzdenü aus *mo2dZeno würde ich 
nicht für ganz unmöglich halten. 

Unter der Voraussetzung, daß *mo2dZenv ursprünglich ein n- 
Stamm war, ist vielleicht auch misdya H. „Mark“ ihm anzuschließen. 
Es würde dies dann der alte Nom. Sing. *mozgy sein können. Natür- 
lich ist es auch möglich, den Akk. Plur. von *mozg», urslav. *mozgy 
darin zu sehen, wir wissen ja leider nicht, ob polab. mizha — so 
ist zu transkribieren — als Sing. oder als Plur. flektierte. 
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15.neböizierPr,neboizierEc,nebütgärr,nebützgärr 
nebizgarr, nebütjärr, nebützjärr, nebütsigarr, ne- 
bizzgärr H. ‚Bohrer‘. 

Als polab. Formen ergeben sich nebäiger — mit einem dia- 
lektisch aus o entstandenen di — und nebüzär (nicht nabödgar, 
nabögär, wie Rost 403 ansetzt), eine genaue Entsprechung — 
mit alleiniger Ausnahme des Suffixes — liegt vor in pomor. (slz.) 
neb“ozof. Das Wort ist entlehnt aus einem german., dem ahd. 
nabager entsprechenden Worte und zweifellos schon in sehr alter 
Zeit aufgenommen, wie das Auftreten der zweiten Palatalisierung 
bei dem g (polab. 3, slz. z) zeigt. Der Anlaut wird im Slavischen 
an die Negation *ne volksetymologisch angeglichen sein, daß das 
spätere dt. nebeger von Einfluß gewesen ist, wird nicht anzu- 
nehmen sein. Im Polab. wird das Wort ein harter Stamm ge- 
wesen sein, denn anders wäre das Auftreten des -ger als -Zar 
nicht zu verstehen, daß es im Slovinz. ein weicher Stamm ist, 
dürfte auf einer späteren Angleichung an die Stämme mit dem 
Suffix -aro beruhen. Die älteste der polab. und der slz. zugrunde 
liegende gemeinsame Form ist somit *nebodzero. 


16. nek gang tok H. ‚es sei als‘. 

Rost 145 Fußn. sagt hierüber: „nek (lies neg) bedeutet... 
nisi (es sei denn, als daß) und entspricht nsl. nego, neg, Cech. 
neZ etc.“. Damit versteht man aber H.’s Ausdruck auch noch 
nicht. Dies ist nur möglich, wenn man in nek die Entsprechung 
des poln. niech sieht: nek gang tok heißt „es sei so“. Schwierig 
ist es festzustellen, wie H.’s nek ausgesprochen wurde. S. schreibt 
dafür neeg: neeg tibbe tüh schmacojie „laß dir wohl schmecken“, 
BucHHouz im Vaterunser neke: tü wilje neke bung te ‚dein Wille 
geschehe‘. Im Hinblick auf die verwandten Sprachen erwartet 
man nex, das war aber schwerlich die Aussprache, denn nur S!s 
neeg kann ohne Zwang so gelesen werden. Ich glaube, daß die 
Polaben nek sprachen, hierunter vereinigen sich alle Überlieferungen. 


17. juntitza negat Pr. ‚je feray cela‘. 


Zur Erklärung sagt Rost 46 Fußn. 13: „lies ju nitzan- egat. 
Letzteres halte ich für nd. högen. Der Fragesteller würde also 
gefragt haben: Ich will das tun (z. B. högen), worauf der Ge- 
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fragte antwortete: Ich will nicht högen“. Die Künstlichkeit dieser 
Dentung leuchtet auf den ersten Blick ein, denn wie sollte wohl 
jemand, um die Phrase „ich will das tun“ festzustellen, auf den 
Gedanken kommen, sich des doch gerade nicht naheliegenden 
Verbums „hegen“ zu bedienen! Die Sache liegt übrigens recht 
einfach. Gibt man dem Gedanken „ich will es tun“ einen ne- 
gativen Ausdruck, so erhält man „ich will es nicht lassen“ und 
das ist Pr.’s junitza negat, das sich Wort für Wort mit H.s Jose 
nits nechat deckt. 

In diesem Ausdruck hat also polab. nexat deutlich die Be- 
deutung „unterlassen“, die Rost, wie es scheint, nicht anerkennen 
möchte, denn im Wörterverzeichnis S. 404 schreibt er: „nechat, 
inf., (über)lassen“. Letztere Bedeutung liegt vor in H.’s nechölme 
‚überlassen‘, d. i. nexol-ma ‚er überließ mir (bzw. ihm)‘. Sonst ist 
es schwerlich in diesem Sinne zu fassen. In H.s jotzang nechat, 
d.i.jo ca nexat, ‚ich wills lassen‘, ist es ‚unterlassen‘, auch wohl 
in der 1. Sing. Präs. nöcham H., d. i.nexam, die mit dem Inf. 
„lassen“ übersetzt wird. Schwierigkeit macht H.’s jose necham 
holyonya ‚ich lasse holen‘, (ein Satz, aus dem H. ein holyonya 
‚holen lassen‘ abstrahiert hat). Daß nexam hier wirklich die 
Bedeutung „veranlasse“ haben sollte, ist mir sehr unwahrschein- 
lich, denn das würde doch den Akk. des Vbsbst. verlangt haben, 
der in der Form *holoöna zu erwarten wäre. Diese Form kann 
in dem holyönya nicht stecken, ich vermute darin den Gen. Sg. 
holöna, der regelrecht weiches # haben muß. Mir erscheint der 
Satz als ein Verlegenheitsprodukt des befragten Wenden: er 
konnte mit H.s Satze „ich lasse holen“, der ihm zudem wohl 
noch Wort für Wort zur sofortigen Übersetzung vorgesprochen 
wurde, nichts rechtes anfangen und übersetzte „ich unterlasse 
das Holen“, wobei er — vielleicht, weil dies in der polab. Sprache 
so üblich war, vielleicht aber auch des im Verbum liegenden 
negativen Begriffs wegen — das Objekt in den Gen. setzte. 
Der polab. Satz gibt hier also gerade das Gegenteil des deutschen. 


18. nobiörtge, nobiörtje, nobyörtge H. ‚Weberlade‘. 
Rost 405 will nob’örde lesen, was möglich ist. Das Wort 
müßte dann eine ziemlich späte, erst innerhalb des Polab. ent- 
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standene Bildung sein, da sie nur auf der Grundlage eines 
fertigen bordö (belegt in der Bedeutung „Flachsschwinge“) denk- 
bar wäre, denn ein vorpolab. *nabvrdije hätte zu *nobarda führen 
müssen. Solche späte Entstehung hat aber ihr Bedenkliches, ich 
ziehe es deshab vor, noborha!) zu transkribieren und als Grund- 
form *naburd.ko anzusetzen, das sich zu der genannten Form 
entwickeln mußte. 


19. nötzungl, nöpitzüngl H. ‚Anfang‘. 

In allzugroßem Vertrauen auf H.’s Übersetzung sieht Rost 
in diesen Formen die neutr. Substantiva nocöl|ö] und nopöcöl[ö] 
und verweist auf abg. pocelo. Die Annahme von derartigen Wort- 
verstümmelungen hat immer ihr Bedenkliches und darf nur da 
geschehen, wo ohne sie durchaus nicht auszukommen ist, auch 
kann das auf diese Weise gewonnene Material niemals als ein- 
wandfrei angesehen werden. Bei den vorliegenden Wörtern ist sie 
zudem unnötig, es sind gar keine Substantiva, sondern Verbal- 
formen: der Wende hat, was öfters festzustellen ist, das Ab- 
straktum „Anfang“, wonach er befragt wurde, durch die Verbal- 
form „fing an“ übersetzt, was H. in seiner doch nur recht be- 
scheidenen Kenntnis des Polab. natürlich nicht bemerkte. Die 
Formen geben das Mask. Sing. Prät. (l-Part.) nocgl nopücgl aus 
urslav. *nalels *napocels wieder. Es sind, beiläufig gesagt, die 
einzigen Formen, in denen der Ausgang Nasalvokal +-I» erhalten ist. 


20. nisle, nislö, nüsle, nysle, pistöowe no nisla, nö 
nüsla H. ‚Totenbahre‘. 

Rost 405 transkribiert neslö, er sieht also in dem Worte 
eine Bildung mittels des Suffixes -lo oder -slo. Das ist unmöglich, 
denn ein urslav. *neslo hätte zu *neslo führen müssen, aus H.’s 
Schreibungen aber kann man nur ein nislo gewinnen. Auch die 
Annahme, es handle sich um ein urslav. *noslo mit Einführung 
des Stammes nos- aus *nositi, würde nicht weiter helfen, denn 
das hätte *nösla ergeben müssen, während die Schreibungen höch- 
stens ein nüsla erschließen lassen. Auf ein mit dem Suffix -lo ge- 
bildetes Neutrum sind die polab. Formen nicht zurückzuführen. 


1) Oder nobördh». 
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Es ist sehr merkwürdig, daß Rost, obgleich er auf das £. nesle 
hinweist, nicht bemerkt hat, daß im Polab. dieselbe Form vor- 
liegt: nisle, Akk. no nisla, deren Betonung durch H.’s Schreibungen 
sichergestellt wird. Als Grundform ist ein westslav. *nesie an- 
zusetzen. 

Zoppot F. Lorentz 


Zur Quellenkunde des Polabischen 


I. 


Unter den uns bekannten Quellen der polabischen Sprache 
befindet sich eine Gruppe von 4 Handschriften, die sämtlich auf 
eine von einem unbekannten deutschen Prediger verfaßte Samm- 
lung polabischer Wörter und Sätze zurückgehen. Hierher ge- 
hören: 1. die Hs. Pfeffinger’s in der Bibl. zu Hannover Mss. 
XXIII 841 Nr. 3 (ediert von P. Rost Die Sprachreste der Drawäno- 
Polaben, S. 33—46, abgekürzt: „Pf.“); 2. die von Eccart in seiner 
Historia Studii Etymologiei p. 274—305 veröffentlichte Hs. (ab- 
gekürzt: „Ec.“); 3. die Hs. Domeier’s, gedruckt in der Hamburgi- 
schen vermischten Bibliothek II S. 794—801 (abgekürzt: „D.“) 
und 4. die Hs. der Kopenhagener Bibliothek, veröff. im Arch. f. 
slav. Phil. XXII S. 113ff. (abgekürzt: „K.“). Wie P. Rost fest- 
gestellt hat, läßt sich das Verhältnis zwischen diesen 4 Hss. wie 


folgt darstellen: 
X 


°© 

SR, 

SEEN 

PFEMEC PLFSERS 
Das uns nicht erhaltene Manuskript Y war umfangreicher 
als Z; der erklärende Teil war in Y französisch, in Z deutsch; 
in X muß der erklärende Teil deutsch gewesen sein. Der Name 
des Predigers, von dem die uns nicht erhaltene Handschrift X 

herrührte, ist uns unbekannt. Wir nennen ihn Prediger X. 

Daß Hennig von Jessen irgend eine Abschrift der polabischen 


Wortsammlung X.’s gekannt hat, unterliegt keinem Zweifel. Schon 
A. SCHLEICHER bemerkt im Vorwort zu seiner „Laut- und Form- 
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lehre der polabischen Sprache“: „Hennig’s und Pfeffinger’s Samm- 
lungen sind jedoch vielleicht nicht völlig unabhängig von ein- 
ander“ (S. 11, Anm.). P. Rosr gibt auch zu, daß Hennig „Pfef- 
finger’s“ Sammlung kannte: seiner Meinung nach soll Hennig die 
Handschrift „A“ nach dem Vorbilde der Sammlung Pfeffinger’s 
verfaßt haben (P. Rost, op. eit. S. 21) und auch einige Randbe- 
merkungen der Handschrift „B,“ aus Pfeffinger’s Sammlung ent- 
nommen haben (Ibid. S. 14). Die Bekanntschaft Hennig’s mit 
Pfeffinger’s Sammlung dürfte aber nach P. Rost erst nach 1706 
erfolgt sein, zu einer Zeit, als die drei vollständigen Abschriften 
der Sammlung Hennig’s (die zwei Görlitzer, B und B,, und die 
Hannöversche) bereits fertig waren, so daß Pfeffinger’s Sammlung 
auf das von P. Rost, op. eit. S. 87—174 abgedruckte „Vocabula- 
rium Venedicum“ Hennig’s keinen Einfluß ausüben konnte. „Im 
übrigen — sagt P. Rost a. O0. S. 14 — ist die Arbeit von Hennig 
vollständig selbständig ebenso wie die Pfeffinger-Kop.-Sammlung. 
Wäre die von SCHLEICHER (S. 11, Anm.) geäußerte Meinung richtig, 
daß Hennig’s und Pfeffinger’s Sammlungen nicht unabhängig von- 
einander erwachsen wären, so müßten sich doch Belege dafür 
finden lassen; an solchen Merkmalen aber gebricht es“... 

Soviel ich weiß, hat bis jetzt noch niemand die von P. Rost 
in Abrede gestellten Belege der Beeinflussung Hennig’s durch 
„Pfeffinger“*) gesammelt. Im Nachstehenden will ich das ver- 
suchen ?). 

I. 


Ich beginne mit den Fällen, wo einzelne Wörter der Samm- 
lung Hennig’s eine Schreibung aufweisen, die für Pfeffinger typisch 
ist. Dabei möchte ich folgendes bemerken. Da das Polabische 
keine schriftliche Tradition besaß, und da unsere Quellen nicht 
von gebürtigen Polaben, sondern von Deutschen stammen, die das 


1) Genauer gesagt: durch irgendeine (unmittelbare oder nicht- 
unmittelbare) Abschrift von „X“. Der Kürze halber gebrauche ich 
weiter den Ausdruck „Pfeffinger“ immer in diesem Sinne. 

2) Für die polabischen Laute gebrauche ich meine eigene Trans- 
skription, die von der gewöhnlich gebrauchten stark abweicht. Eine 
ausführliche Begründung meiner Auffassung des polabischen Lautsystems 
hoffe ich an anderem Orte geben zu können. 
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Polabische praktisch nicht beherrschten, so spiegelt die Graphik 
unserer Quellen nur, erstens, die Eigentümlichkeiten der subjek- 
tiven akustischen Lautempfindungen der deutschen Beobachter 
und, zweitens, die graphischen Gewohnheiten dieser Beobachter 
wieder. Sowohl das eine, wie das andere ist rein individuell: jeder 
Beobachter hatte seine eigene subjektiv-akustische Lautauffassung, 
und jeder machte sich ein eigenes orthographisches System zu- 
recht. Wenn dieses System in gewissen Fällen nicht eingehalten 
wird, muß jedesmal die Ursache der Abweichung erforscht werden. 
Hennig hatte auch sein eigenes System der Transskription pola- 
bischer Laute, und dieses System beruhte auf den Eigentümlich- 
keiten seiner individuellen Lautauffassung. Da, wo Hennig von 
seinem System abweicht und Schreibungen gebraucht, die nicht 
seinem eigenen, sondern Pfeffinger’s System entsprechen, dürfen 
wir eine Beeinflussung durch Pfeffinger’s Handschrift vermuten; 
und wenn wir das betreffende Wort wirklich bei Pfeffinger finden, 
so steigert sich unsere Vermutung zur Gewißheit. 

Oft finden wir bei Hennig dasselbe polabische Wort in zwei 
Varianten: die eine (ich bezeichne sie durch a) bietet eine für 
Hennig gewöhnliche Darstellung der polabischen Laute, die an- 
dere (b) — eine für Hennig ungewöhnliche, aber für Pfeffinger typi- 
sche Schreibweise. Dieses Nebeneinander von a- und b-Varianten 
besteht in der Regel nur an der Stelle, wo die Grundbedeutung 
des polabischen Wortes angegeben wird. An anderen Stellen des 
‘ Vocabularium Venedicum, wo dasselbe Wort vorkommt, wird es 
nur in der für Hennig normalen «-Form, ohne b-Variante ge- 
gegeben. In allen diesen Fällen ist die a-Variante offenbar selb- 
ständig von Hennig aufgezeichnet worden, während die 5-Variante 
dem Einflusse Pfeffinger’s zugeschrieben werden muß. Ich zähle 
die einzelnen Fälle auf. 

1.— Das polab. a wird bei Hennig gewöhnlich durch a, ä 
wiedergegeben. Einmal steht aber daneben eine Variante mit o: 
— Henn. „Ring: Parstin (a), Porstin (b)“, vgl. s.v. „Trau-Ring: 
Parstin (a)“; » Pf. Porstin. Für Pfeffinger ist der Fehler typisch, 
da er auch sonst polabische ungerundete Vokale durch gerundete 
wiedergibt; so ist z. B. das polab. i in Pf. 19mal durch ü wieder- 
gegeben (ungefähr 20%, aller Fälle). 
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2A.— Das polab. « (— Schueicher’s ä) transkribiert Hennig 
gewöhnlich durch a oder oa!). Eine Nebenvariante mit o finden 
wir in folgenden Fällen: — Henn. „Nebel: Meagla (a), Misgla (b)“, 
vgl. s.v. „Dampff: Neagla“ (B,: Meakula); » Pf. Miögla; — Henn. 
„Frauen-Brust: Ssäs (a), 8sös (b)“, aber plur. nur Ssasay (a), s. v. 
„Zitze“ auch nur „Zäs (a), plur. Zasoy (a)“ ohne Variante; © Pf.: 
Söos; — Henn. B, „Wachs: Woask (a), Wöske (b)“; © Pf.: Wösca; 
— Henn. „Holz: Drawa (a), Drowa (b)“, sonst immer nur Draw- (a), 
z. B. s. v. „Holz spalten: Stepia drawa“, „Hölzern: Drawena“, 
„Holz-Hauffen: Greip Drawa“ usw.; — Pf.: Trowa. — Während 
die Schreibung o für polab. « bei Hennig anomal ist, bildet sie 
bei Pfeffinger die Regel?); betontes « transskribiert Pfeffinger fast 
immer durch o: Ausnahmen bilden nur Gldwa (daneben Kloa), Boala 
(daneben Bola), Woal (2mal so), Goart und Melauka (3 mal so). 

2B.— In dem Worte für „Milch“ (polab. ml«kä) hat Pfef- 
finger das schwierige polabische « durch au transskribiert. Das 


Wort kommt bei Pfeffinger 3mal, bei Hennig 5mal vor, und zwar: 
Hennig: Pfeffinger: 
„Milch: Mlauka (5), Mlaka (a)* „Du laiet: Melduca* 
„Schaf-Milch: Wütze mlauka (b)‘ „Du laict de brebis: Wüz melauca* 
„Butter-Milch: MMoslena(A:Möstye) „Du laict beurr&: Mostie melauca“ 
mlauka (b)* 
s. v. „Saugen:...dibbra mlaka (a)* — 
„Milch-Eimer: Mlätzena (a) Wum- — 
beruk* 
Also: die Schreibung mlau- kommt bei Hennig nur da vor, wo 
bei Pfeffinger ein Gegenstück vorhanden ist?). 


1) Die Schreibung o für & kommt bei Hennig (in der endgültigen 
Abschrift) außer den bier besprochenen Fällen nur noch ein paar Mal 
in der Endung des Instr. Sg. (teichöm, sa spetyöm, sa lichtgöm, Pride 
chardöm) und in „Wespe: Wössa“, „Rein Flachs: Seist Igön* (C. Igän), 
„Grab: Miyköla“, „Zu Grunde: Ka Dona* vor. 

2) Das hängt natürlich damit zusammen, daß Pfeffinger, wie schon 
bemerkt, überhaupt oft da gerundete Vokale zu hören glaubte, wo in 
Wirklichkeit ungerundete gesprochen wurden. Das polab. « war m. E. 
ein ungerundeter Vokal hinterer Reihe mittlerer Hebung, ungefähr 
identisch mit dem neubulg. >, ®. 

3) Übrigens kommt die Schreibung au für & bei Hennig noch 
ein anderes Mal vor und zwar in einem Worte das bei Pfeffinger nicht 
diese Schreibung bietet: — Henn. „Flöh, Floh: Placha, plur. Plauchwoy*. 
Auffällig ist dabei, daß Henn. B, nur Placha (ohne Plural) bietet. 
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3.— Für polab. o schreibt Hennig immer o, o, Ö. Daneben 
finden wir aber in zwei Fällen die Schreibung «: — Henn. „Stroh: 
Slama (a), ... Sldmu (b)“, -K. und D.: Slamü‘); — Henn. B, 
„Halb: Wagö (a), Woag& (b)“, freilich, durchstrichen; in den 
anderen Hss. nur Wayö, Wagö; = P£.: Woju?). — Die Schreibung 
u für o, die bei Hennig ganz anomal ist, ist hingegen für Pfef- 
finger eine ganz gewöhnliche Erscheinung: die Schreibung kommt 
in der Hannöverschen Hs. (Pf.) 68 mal, in der Kopenhagener (K) 
— 39mal vor. Die Erscheinung sh in Einklang mit anderen 
Eigentümlichkeiten der Pfeffinger’schen subjektiv-akustischenLaut- 

‚auffassung: vgl. die Schreibungen Nidiglia, Frighiey ,_Widdi iddine, 
‚Jistwore, Mich (für nidel’ä, virey, vidend, jestvorö, ;, mey) 
und Smüla, Tschüla, Tschüsa, Dschüsa, Tschürissa (für smöelä, 
höelä, höezä, höesa, höerisa). 

4.— Der aus ursl. *ol, *l entstandene polabische Diphthong 
wird bei Hennig immer durch au transskribiert. Die einzige 
Ausnahme ist: — Henn. „Wolff: Wautzka (a), Wützka (b)“; vgl. 
im Tierliede „Wautzka (a) mes Tgauchgor bayt“ und „Wautzka (a) 
ritzi woapak“;, » Pf.: Wütska. — Wie bereits P. Rost richtig er- 
kannte, mußte dieser polabische Diphthong ein ou gewesen sein: 
vgl.polab.or aus ursl. *or. Pfeffinger schreibt auch wirklich o« in 
Mous „colimacon“ (tech. m!2) und [Monia] poun „pleine [lune]“. 
Da aber die Wiedergabe des polabischen o durch «, wie schon er- 
wähnt, ein für Pfeffinger ganz gewöhnlicher Fehler ist, so ist auch 
die Sehreibung Wütska für vouckä bei ihm nicht auffallend). 


1) Offenbar als slamö zu verstehen: die Tonstelle ist durch die 
zahlreichen parallelen Fälle (wie la:p6, Bobd, zob6, raıböd usw.) gesichert. 

2) Ein dritter ähnlicher Fall ist Henn. „Wolle: Waund (a), 
Waunü (b)“, wo aber bei Pfeffinger (wenigstens in den uns bekannten 
Hss.) das Gegenstück fehlt. 

'3) Somit beruht der Gegensatz Wautzka ! | Wützka weder auf einem 
dialektischen Unterschiede (wir kennen nur einen polabischen Dialekt: 
nur die subjektiv-akustische Würdigung der Laute dieses Dialektes war 
bei jedem deutschen Beobachter verschieden), noch auf alten quanti- 
tativen Unterschieden. Beide Formen sind verschiedene Darstellungen 
desselben polabischen Wortes, die eine — nach Hennig’s, die andere - — 
nach Pfeffinger’s subjektiv-akustischer Auffassung. Daß ein ou für 
das deutsche "Ohr bald als au, bald als uu (@) gilt, das kann man auch 
heute noch an Deutschen beobachten, die tschechische Namen aussprechen. 
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5A.— Der aus urslav. *“ (nicht vor Labialen) entstandene 
polabische Diphthong wird bei Hennig sonst sehr konsequent 
durch au wiedergeben. Daneben finden wir Varianten mit ei, ey 
in folgenden Fällen: — Henn. „Gott helfie euch: Drause (a) Büg 
oder Dreise (b) Büg“; vgl. „einer dem anderem helffen: draug 
draugäf draust (a)“; » Pf.: Treis büc. — Henn. „Küchlein (pul- 
lus): Tgaurang (a), Tgeirang (b), plur. tgdurey (a)“; » Pf.; 
tscheirang. — Henn. „Machen: Tgauteit (a), Tgaute (a), Tgeite (b)“; 
sonst immer nur igaut- (a), z. B. „gleichmachen: Lik tgauteit“, 
„Lehm zu rechte machen: igaute gleinü“ usw. (im ganzen 16 mal); 
® Pf.: Zeit eit. — Henn. „Hören: Slauss (a), Sleiss (b)“, vgl. „Ge- 
hör: Slausse (a)“; — Pf.: Sleisöt. — Henn. „Zaum: Wausda (a), 
Weisda (b)“, vgl. „zäumen, aufzäumen: Wawausden (a), zäume 
ihn auf: Püwausdayik (a); » P£f.: Weysda. — Henn. „Stuhl: 
Staul (a), Steil (b)“; » Pf£.: Steyl. — Henn. B, „Hecht: Stgaukö (a) 
al. Stjeiko (b), plur. Stjaukwäy(a)“; die anderen Hss. bieten nur 
die a-Variante; — Pf.: skieyköo. — Henn. B, „Rebhuhn: Tgau- 
repotka (a), Tgeirepötk (b)“; in den übrigen Hss. nur die a-Variante; 
» Pf.: Tscheirebötka!). 

4B.— Einmal steht bei Hennig neben au ein eu: — Henn. 
„Krug: Krauska (a), Kreuska (b)“; vgl. „Trink das Glas aus: 
Woypü Glosang, den Krug: Krauskung (a)“ » Pf.: Kreuska. 

Die Darstellung dieses polabischen Diphthongs machte Pfef- 
finger überhaupt Schwierigkeiten. Er konnte sich nicht für eine 
einheitliche Schreibung entschließen und schrieb bald ex (15 mal), 
bald aw (1 mal), bald ei (14 mal), bald o: (6 mal), bald ai (1 mal) ?). 
Dieses Schwanken ist für Pfeffinger typisch. Dagegen hat Hennig 
den in Rede stehenden Diphthong immer durch au wiedergegeben, 


1) Hierher gehört wahrscheinlich auch der Fall:— Henn. B,: „Stiel: 
Wapdus (a), Wapeis (b)*; in den übrigen Hss. nur die a-Variante; 
vgl. Henn. B, „Schwanz: Wapöis, Wapeus* (fehlt in den übrigen 
Hss.), „Pflugsterz: Wapois*; » Pf. Wupöis. — Die Etymologie dieses 
Wortes ist unsicher; am wahrscheinlichsten ist doch polab. vapaus — 


*opus®. 
2) Man wird wohl annehmen dürfen, daß der erste Komponent 
dieses Diphthonges ein «, der zweite — ein etwas nach vorn ver- 


schobenes u (it, kaum echtes ü) war. 
22% 
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durch ei, eu, oi nur da, wo er durch Pfeffinger’s Schreibungen 
beeinflußt war?). 

5.— Der polabische Diphthong, der aus ursl. *y entstanden ist, 
wird sowohl von Hennig, als von Pfeffinger durch oi, ai, ei (bzw. 
oy, ay, ey) dargestellt, wobei ai, ei bei Pfeffinger nur in unbe- 
tonten, bei Henig auch in betonten Silben vorkommt. Einzelne 
Übereinstimmungen, wie Henn. Reibo » Pf. Reibo, Henn. Trep- 
poy » Pf. Treppdi können zufällig sein. Kaum zufällig ist aber: 
— Henn. B, „Rauch: Daym [ausgestr.:] Deyim, alii Dowm“; © Pf.: 
Döim; — das „alii“ bei Henn. ist bezeichnend. 

6.— Die Darstellung des aus urslav. * entstandenen polab. 
Diphthongs ist auch bei Hennig und Pfeffinger im Prinzip die- 
selbe: ei (ey), ai (ay). Daneben bietet Pfeffinger zuweilen auch 
fehlerhafte Schreibungen wie Jeuseuna (= jeuzaina). Einmal 
hat sich Hennig durch eine solche fehlerhafte Schreibung Pfef- 
finger’s beeinflussen lassen: s. v. „Kirsche“ stand in Henn. B, ur- 
sprünglich ganz richtig Weisseinga; unter dem Einflusse von Pf. 
Woisoigna hat aber Hennig dann das ei in or korrigiert und die 
Schreibung Woissenga ist schließlich auch in die endgültige Ab- 
schrift aufgenommen worden; im Plural bewahrt B, noch das 
richtige Weissendy (wohl weil Pfeffinger hier auch das richtige 
Weysnöi bietet), aber die endgültige Abschrift hat auch hier 
Woyssenoy?). 

7A. — Die aus urslav. *o entstandenen „unechten“ (oder 
„schwebenden“) Diphthonge werden bei Hennig in der Regel durch 
monophthongische Schreibungen wiedergegeben: vor alten harten 
Dentalen — meistens durch e, seltener durch ö, in anderen Stel- 


1) Über Henn. „Schlee: T'orneila® s.w.u. — Henn. „(Fische)- 
schuppen: Breisse, d.i. rein machen“ beruht wahrscheinlich auf *bryse, 
vgl. nbulg. 6puua (Aor. 6pucaxs) „abwischen“. Rätselhaft ist Henn. 
„Wammst: Womauska, Wameiska“ (ndd. wambus), wo wieder eine 
ei: Variante neben einer au-Variante steht, obgleich bei Pfeffinger kein 
Gegenstück vorhanden ist. 

2) Hennig muß dabei doch das Gefühl gehabt haben, daß das oy 
in diesem Worte nicht ganz richtig sei: daher die Schreibungen 
MWörssenja, Wöissenga, N öysenga, Wörssenoy, Wöyssenöy in Henn. B,, 
B,, © 
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lungen — meistens durch i (y), seltener durch ö"). Daneben 
finden wir dreimal eine Variante mit der Schreibung ey: — Henn. 
„Feiertag: Sungti (a), Sjungtey (b)“; ® Pf.: Siuneteu. — Henn. 
„Holz-Stück: Drawni (a), Drawney (b)“, vgl. „Klotz: Drawenü (a)“; 
» Pf.: Draweneü. — Henn. „Sattel: Sedeli (a), Sedeley (b)“; 
» Pf.: Sedley. — Solche diphthongische Schreibungen sind für 
Hennig anomal, aber für Pfeffinger typisch, Freilich gebraucht 
auch Pfeffinger meistens monophthongische Schreibungen: vor ur- 
sprünglich harten Dentalen und vor r — 13 mal ü, 7mal ö, 2mal e; 
in anderen Stellungen 62 mal ü, I1mal v, 3mal i, 3mal ö, 2mal e, 
1 mal o (? Dobora Deefka). Aber auch die diphthongischen Schrei- 
bungen sind ziemlich zahlreich, wobei alle möglichen Diphthonge 
vorkommen: 7mal o:, 6mal ei, 1mal oe (Dscholoe), 2mal üi, 
1mal vi, 6mal eu, Imal eü (Kneüf); also 17 mal :-Diphthonge 
und 7mal «-Diphthonge, im ganzen 24 mal diphthongische und 
106 monophthongische Schreibungen. 

7B.— In dem Falle: — Henn. „Aal: Wundyirr, wundyör“; 
» Pf.: „Wunjür“, hat Hennig ursprünglich wohl nur Wundyirr 
aufgezeichnet; später wurde er durch Pfeffinger’s Wunjür darauf 
aufmerksam gemacht, daß der Vokal der letzten Silbe dieses 
Wortes wenigstens in seinem ersten Teil labialisiert ist, und trug 
die Variante wundyör ein. 

8.— Vor Verschlußlauten duldete das Polabische keine echten 
nasalierten Vokale, sondern nur Verbindungen reiner Vokale (x, a) 
mit nasalen Konsonanten. Hennig hat diese Verbindungen auch 
immer so dargestellt. Speziell vor ursprünglich harten t, d schrieb 
er immer un, z. B. Igundt, nopitzunta, gryunda, pryunteri, wüntak, 
pyünta, pyünte, günte, gundre, nüntung, nüntar, guntra, wasey- 
unla, diwyunte, prünt, sündli, blyunda, pistjeinunta, witkänt, 
wittünt usw.?). Die Schreibung ung, ang kommt nur vor solchen 

1) Nur ganz selten schreibt Hennig üe: Püelf (5 mal), püelay, 
Düetginzet. Ganz vereinzelt steht Henn. „Nützlich: Peilga*, falls 
P. RosrT’s Zusammenstellung mit russ. dial. nonpra richtig ist. 

2) Henn. „Ein klein Bildchen: Büsejunyt [B,: Büsejüngtgi]* 
muß büzzunthüi gelesen werden und ist aus *bozetsko entstanden, wie 
schon A. SCHLEICHER richtig erkannte. Henn. „Puppe: Büsejungta* 


ist offenbar der Plural dazu, also aus *büsejuntga verschrieben. Jeden- 
falls ist es von Henn. „Bild: [Büsang], plur. Büsejunta* (= *bozeta) 
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t, d vor, die ursprünglich weich waren 2. B. nopitzangt (= *na- 
pozet'i), sankt (= *Zet'v), pangt (= *pet'o), diwangt (—*d’eügt'o), 
disangt (= *d’eset'v), brangdene (= pred’enyjo), brangdan 
(= *pred'onv), brangde (= pred’et?), bungde (= *bod’et?), 
anwasjungte (= *v»Zetii, Nom. pl. m.), neben un, an (z. B. in 
witmakenünt = *otomoknot'i, punt=*pot', selünd =*zZelgd’o, 
santik = *2et'iko, swante = *svet’&ji, soblundena = *zablp- 
d’enyj» usw.). Offenbar bezeichnet ng in Fällen wie pangt 
nicht die Nasalierung des vorhergehenden Vokals (wie etwa in 
pangst, wungs, spr. past, was), sondern ein weiches % (wie in 
winga Geruch = *vonja), so daß pangt, bungde wie pant, bünds 
zu lesen sind. — Nun finden wir einmal neben -unt- eine -unct- 
Variante: — Henn. B, „Feyer-Tag: Sjunti (a), Sjunctey (b), plur. 
Sjunta (a). Großer Fest-Tag: Wiltge Sjunti (a). Kleiner: Mola 
Sjunti (a). Feyern: Sjuniy (a)*; die übrıgen Hss. bieten an 
dieser Stelle überall nur Syungt- (bezw. Sjungt-), aber an allen 
anderen Stellen, wo das Wort vorkommt immer nur -unt-: „Heilig: 
Sjunta“, „St. Johannes: Sjunt Anska“, „H. Jungfrau Maria: Sjunta 
Moreya“, „H. Geist: Sunta Tiyjaba“, „H. 3 Könige: Sjunta tarrı 
tyenangsäy“, B, „H. Tauffe: Sjünt Dumneizia“; = Pf.: „Un jour 
de fete: Siuncteu*. — Wir haben schon oben (s. 7A) gesehen, 
daß Henn. Sjungtey (B, Sjunctey) seinen auslautenden Diphthong 
dem Einfluß der Pfeffinger’schen Orthographie verdankt. Offenbar 
erklärt sich auch das c von Henn. B, Sjunctey auf dieselbe 
Weise. Die anderen Hss. haben dieses ce in g korrigiert und in 
alle anderen Formen des Stammes sjunt- übertragen, die unter 
der Rubrik „Feyer-Tag“ angeführt werden. — Für Pfeffinger ist 
die Schreibung Siuncteu ganz normal, da er auch sonst die Nasale 
vor Verschlußlauten oft durch nc, ng wiedergibt: vgl. Pf. liungdü 
(spr. Yündür) ‚Land‘, wungwöol (spr. vämbel) ‚Brunnen‘). 

zu trennen. — Henn. „Der Zehnde: Disjüängt“ ist unter dem Einfluß 
der Zahlwörter auf — -fösjungt entstanden; über diese Zahlwörter s.w.u. — 
Meine Ansichten über die Vertretung der ursl. Nasalvokale in den 


lechischen Sprachen habe ich Revue des &tudes slaves V (1925) S. 24 fi. 
dargelegt. 


1) Aus diesen Schreibungen Pfeffinger’s (wie auch aus ähnlichen 
Schreibungen P. Schultze’s, z. B. lijungdo, junchtrah, mungdah) darf 
keineswegs geschlossen werden, daß im Polabischen echte nasalierte 
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9.— Henn. B, „Zange: Klösda und Klösta“; die anderen Hss. 
bieten an dieser Stelle nur Klesta, ebenso s. v. „Kneip-Zange: 
Klösta“ (hier auch B, so), dagegen s. v. „Feuer-Zange: Wikneno 
Klesda“, „Krebs-Scheren: Klösda“; » Pf.: Klösda. — Sowohl Hennig 
als Pfeffinger verwechseln oft die polabischen Mediae mit den 
Tenues (Hennig vielleicht etwas seltener als Pfeffinger). Im Falle 
Klestä hatte Hennig wahrscheinlich zuerst richtig Klösta ge- 
schrieben, ließ sich aber später durch P£.’s Klösda irreleiten?). 


1il. 

An die im vorhergehenden Kapitel besprochenen Fälle des 
Nebeneinander von „a“- und „b“-Varianten schließt sich eine Reihe 
anderer an, wo die „a“-Variante gänzlich fehlt und das polabische 
Wort in Hennig’s Vocabularium nur in der für Hennig unge- 
wöhnlichen aber für Pfeffinger mehr oder weniger typischen 
Form auftritt. 

ad 1.— Henn. s.v. „Backen“; [Ich will] Brodt backen: [Jotzang]| 
pitzt Stjeibong“; » P£.: Skiaybon pitz. — Wie viele andere aus 
dem Deutschen entlehnte Feminina wurde polab. Skaibäa nach der 
weichen Deklination dekliniert: der Akk. Sing. mußte shaiba 
lauten, welche Form auch wirklich im Vaterunser (Henn. Stgeiba, 
Ee. stgeiba, Mithof Sjeibe) belegt ist. In Pf. Skiaybon haben wir 
also ein o für a, ganz so wie in Porstin vgl. oben II1. 

ad 2.— Henn. B, „Mutter-Pferd: Tyübolja“ (fehlt in den übrigen 
Hss.): » Pf.: Tschüböglia. — Zu lesen ist natürlich Auibelä 
(P. Scauntze: Tjübahl). Also — wieder o für «, wie in Miogla, 
vgl. oben II 2A. 


Vokale auch vor Verschlußlauten möglich waren. Das würde den ganz 
klaren und eindeutigen Angaben Hennig’s widersprechen. Pfetfinger's 
und P. Schuitze’s Schreibungen beweisen nur, daß die nasalen Kon- 
sonanten vor Verschlußlauten im Polabischen etwas anders, als im 
Deutschen gesprochen wurden, daß sie etwas reduziert waren, wobei 
diese Reduktion vielleicht sporadisch auch eine partielle Nasalierung 
des Schlußteils des vorhergehenden Vokals hervorrufen konnte. 

1) Zu polab. klestä möchte ich bemerken, daß dieses Wort wahr- 
scheinlich ein Plur. tantum war (*klesee — Nom. pl.): aus einem Nom. 
Sing. *elesöa könnte polabisch nur *kleshä (mit % aus weichem £) ent- 
stehen, was Pfeffinger durch *klösdia oder *kleskia wiedergeben würde. 
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ad 5A.— Henn. B, „Hurer: Seitgifr“ (in den anderen Hss. 
Sautgirr); » Pf.: Seytcher. — Henn. „Schlee: Torneila, plur. Tor- 
neile“,  Kopenh. Turneila (Hannov. Turnöglia). — Ist P. Rosr's 
(S. 150 Anm. 13) Zusammenstellung mit slov. trnulja richtig, so 
haben wir hier ei für «u, ganz wie in Treisbüt, vgl. oben II 5A. 

ad 7.— Henn. „Wurzel: Tgaurin“; ® Pf.: Tseurin. -— Ursl. 
*korenv mußte polab. Aöerin ergeben, was Hennig durch *igerin 
oder *tgörin wiedergeben würde. Die Schreibung T'gaurin wider- 
spricht dem Hennig’schen orthographischen System; dagegen steht 
Pf. Tseurin mit Pfeffinger’s System in gutem Einklang, da Pfef- 
finger auch sonst oft die unechten polab. Diphthonge üt, öe durch 
fallende Diphthonge wiedergibt (speziell durch ex noch in Liuteu, 
Siuneteu, Draweneü, Kneüf, Janeü, Neuwa widdine). Offenbar 
hat Hennig in diesem Falle das bei Pfeffinger gefundene T'seurin 
unrichtig seinem eigenen System angepaßt: da er bemerkt hatte, 
daß Pfeffinger oft da ein ex schreibt, wo er selbst ein au zu 
hören glaubte, so hat er auch hier Pfeffinger’s eu zu au korrigiert. 

Außer diesen Fällen, die sich an die im vorhergehenden 
Kapitel besprochenen unmittelbar anschließen, bietet das Voca- 
bularium Hennie’s noch eine Reihe anderer, wo die Beeinflussung 
durch Pfeffinger’s Schreibweise nicht weniger klar zu Tage tritt. 

10. — Die Schreibung ö für : ist für Pfeffinger typisch. Bei 
Hennig kommt sie gelegentlich auch vor, aber viel seltener als 
bei Pfeffinger, da für Hennig eher der umgekehrte Vorgang, die 
Schreibung i für ö, bezw. e für ö charakteristisch ist. Deshalb 
dürfen folgende Fälle, wo Hennig in Einklang mit Pfeffinger ü 
für ı bietet, als Beweise der Beeinflussung Hennig’s durch Pfef- 
finger betrachtet werden: 

Henn. „Rüster: Gülme“; » Pf.: Jülmetwa. 

Henn. „Frühstück: Brüde böde“, © Pf.: Brütebüte!). — In der- 
selben Rubrik „Frühstück“ finden wir bei Hennig ,„3. Kleine 
Mittag: Prüdgausenak“, „5. Vesper-Brodt: Prütgerak“ ebenfalls 
mit & für ı, aber mit richtig geschriebenem anlautenden p, und 
„2. Morgenbrodt: Wibbiode“ mit richtiger Wiedergabe des polab. 

1) Zur Schreibung ö, ü für o nach weichem Konsonant vgl. Pf. 


‚Jüblün, Wadreutla jüdü. Auch bei Hennig kommen solche Schrei- 
bungen vor: vgl. Henn. „Sandicht Land: Pösätzna Lgunti*. 
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vıb’od. Die Präposition prid kommt noch an verschiedenen 
anderen Stellen des Vocabularium Venedicum vor und fast überall 
mit ?, nicht ö: „Vor: Prid“, „Vorstadt: Pride Waytgay“, „Für 
sich: Pritzang, ... für Dich: ... pritang“, „Vorm Dorpff: pride 
wäs“, „Schlagen... Für sich hinschlagen: Bie pritzang“, „Sehen 
... Für sich sehen: pritzang ssare“ usw. Die ganz fehlerhafte 
Schreibung Brüde böde (mit unrichtiger Worttrennung!) kann nur 
durch Pfeffinger’s Einfiuß erklärt werden. 

Henn. „December: Trübnemond“; » Pf.: Trübnemön. — Das 
Wort gehört zu Henn.: Trewe, P. Schultze: Trebe, Pf.: Trebe 
(K. Tribe) „Weinachten“. Die Etymologie des polabischen Namens 
für „Weinachten“ ist nicht sicher. Wir wissen nicht einmal, ob 
er ein enges e (aus urslav. 2) oder ein offenes e (aus urslav. e) 
enthielt: wegen K. Tribe ist wohl das erstere wahrscheinlicher!). 
Versteht man Trebe als treb3 (= *treby), so mußte das Ad- 
jektiv dazu trebnd lauten. Pf. Trübnemön würde dann zwei für 
Pieffinger typische Eigentümlichkeiten aufweisen: die Wieder- 
gabe eines engen Vokals der mittleren Hebung durch einen Vokal 
der oberen Hebung, und die Wiedergabe eines ungerundeten 
Vokals durch einen gerundeten. Hennig’s Trübnemond ist jeden- 
falls deutlich durch Pfeffinger beeinflußt. 

11. — Henn. „Schaf-Milch: Wütze mlauka“; — P£f.: Wüz melauca. 
Ebenso: Henn. B, „Schaf-Käse: Wütze ssarow“ (in den übrigen 
Hss. Witze); » Pf.: Wüze soorö. — Das sind die einzigen Fälle, 
wo der Stamm vüc- „Schaf“ bei Hennig mit ö geschrieben steht. 


1) Die Schreibung © für e kommt bei Pfeffinger nur da vor, wo 
es sich um ein polabisches enges e (aus ursl. *, nicht *e) handelt: 
Pf. Jistwore, Mich, Widdine (3 mal), Frighiey, Lesnefrig, Nidiglia, 
Pnedigl, K. junga difka. Für polabisches breites e (aus ursl. *e vor 
harten Konsonanten) kommt die Schreibung © nur einmal vor, nämlich 
in K. Maichaliwa, D. Meichaliwa (gegen Pf. u. Ec. Maichalewa; vgl. 
Henn. Maichalewa, P. Sch. Meichalewe), wo es wahrscheinlich ein 
Schreibfehler ist. — Pf. Eyeratfna ist wahrscheinlich polab. alkrädind 
„das Stehlen* (= *kradenvje), nicht aikrüdena „das Gestohlene“ 
(= *ukradenoje). In Pf. Pfcina mangsce, Wörina mangste bezeichnet 
das 7 in nachtoniger Silbe nicht das echte e, sondern den reduzierten 
Vokal 3. — Daß das aus *e (nicht vor harten Dentalen) entstandene 
polab. e enger war als das aus ursl. *e (vor harten Konsonanten) ent- 
standene, läßt sich auch durch andere Argumente beweisen. 
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Sonst erscheint das Wort bei Hennig noch 5mal und alle 5mal 
mit i: „Schaf: Witzia“, „Heerde Schafe: Witze“, „Hüten:... schapäar 
pösse witze*, „Schafstall: Witzechglef“, „Schaf-Laus: Witze woas“. 
— In Wütze mlauka und Wütze ssarow hat sich also Hennig 
offenbar nur unter dem Einfluß Pfeffinger’s für ö entschlossen). 

12.— Echte nasalierte Vokale besaß das Polabische nur vor 
Spiranten, vor ! und im offenen Wortauslaut. In diesen Stellungen 
werden diese Vokale sowohl bei Hennig, als bei Pfeffinger durch 
ang, ung bezeichnet. Nur ganz selten bleibt die Bezeichnung 
der Nasalierung aus. Vor Spiranten hat Pfeffinger das ng nur 
zweimal weggelassen: in „Danser: Plüsat ou Plungsat“ (vgl. aber 
„J’ai dans&: Jos plungsal al“) und in „Une chenille: Wusaneizia“. 
In diesem letzten Worte hat auch Hennig kein ng: Henn. „Raupe: 
Wuessaneiza“. Bei der Seltenheit der ng-losen Schreibungen so- 
wohl bei Hennig als bei Pfeffinger kann diese Übereinstimmung 
nicht zufällig sein, und da die Nasalierung in diesem Worte durch 
P. Schultze „Rauppen: wungsaneitz“ gesichert ist, so kann hier 
nur eine Beeinflussung Hennig’s durch Pfeffinger angenommen 
werden. 

In allen bisher besprochenen Fällen hat Pfeffinger die Laut- 
auffassung oder das Lautempfinden Hennigs beeinflußt. In den 
folgenden Fällen äußert sich der Einfluß Pfeffingers auf Hennig 
nur in der Wahl einzelner Buchstaben. Diese Art der Beein- 
flussung tritt besonders in Henn. B, deutlich hervor: 

13.— Den Buchstaben ä, der im Deutschen nur etymologischen 
Wert hat, gebraucht Hennig in polabischen Wörtern sonst äußerst 
selten. Desto auffallender ist daher die Übereinstimmung mit 
Pfeffinger in: — Henn. „Küche: Käköo » Pf.: Küku. 

1) Die Wörter vück ‚Schaf‘ und vü(v)äs ‚Hafer‘ (mit ihren Ab- 
leitungen) waren wohl die einzigen polabischen Wörter die wirklich 
ein ö nach einem anlautenden v aufwiesen. In allen anderen Fällen, 
wo A. SCHLEICHER und nach ihm auch andere Forscher anlauteudes 
vü- annahmen, muß in Wirklichkeit »2- gelesen werden. Das ersieht 
man aus P. Schultze, der von allen unseren Quellen am genauesten 
ü und © unterscheidet. Auch Pfeffinger, der sonst nur ganz selten © 
für üz schreibt (4 mal: Nivaglurüf, Watgy, Fütchi, Juliweizia) schreibt 
nach anlautendem v immer d; Witchin, Witschin, Witsej, Wiüsdy, 
Widdine (3 mal), Wit kum, Wüscha Wisemnatste, Wissimdisjunct. 
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14.— Das polabische v, das bei Hennig gewöhnlich durch 
w transskribiert wird, wird bei Pfeffinger oft durch v (nach 
französischer Art?) wiedergegeben. Nun finden wir: — Henn. B, 
„Schwein-Stall: Chleve“ (die übrigen Hss. Chlewe); » Pf.: Chleve. 

15.— Das polabische %k gibt Pfeffinger oft durch ce wieder. 
Hennig gebraucht für diesen Laut gewöhnlich k, ck. Aber: — 
Henn. B, „Engel: Inglic“ (die übrigen Hss. Inglik); » Pf.: Inglie, — 
Henn. B, „Netz: Wloac“ (die übrigen Hss. Wlak); » Pf.: Vlooc; — 
Henn. B, „Gläser. Saglinic* (fehlt in den übrigen Hss.): = Pf.: 
Saglinie; — Henn. B, „Teich: Zeibedic“ (die übrigen Hss. Reibe- 
dik); > Pf.: Reibedie; — Henn. B, „Hutmacher: Klibautznic“ (die 
übrigen Hss. Klibauznik); = Pf.: Klipoitznia (nach P. Rosr’s 
richtiger Vermutung aus *Klipoitznie verschrieben) ; — Henn. B, 
„Unglückselig: Nemalico“ (die übrigen Hss. Nemaliko);» Pf.: 
Nimial glücö, — Henn. B, „Hertz: Seiwöatac“ (die übrigen Hss. 
Seiwöatak) © Pf.: Seywodac. 

Iys 

Die in den zwei vorhergehenden Kapiteln angeführten Bei- 
spiele erweisen die ziemlich starke Abhängigkeit Hennig’s von 
Pfeffinger in der Auffassung polabischer Laute und in ihrer 
graphischen Darstellung. In einzelnen Fällen offenbart sich der 
Einfluß Pfeffinger's auch in der ungenauen oder fehlerhaften 
Angabe der Bedeutung polabischer Wörter und Ausdrücke. Schon 
A. ScHLEICHER (S. 11, Anm.) bemerkte zwei solche Fälle: — 
Henn. „Vollmond: Monian poun“ ;» Pf.: „La pleine June: Monia — 
poün“ (=polab.mond ja poun „der Mond ist voll“), und — 
Henn. „Unglückselig: Nemalikö“; » Pf. „Malheureux: Nimial 
glüco (= polab. nimäl glüiko ‚hatte kein Glück‘). Dazu ge- 
sellen sich noch: — Henn. „Semmel-Becker: Pitzejungste* ; » Pf.: 
„Un boulanger: Pizigunskie (= polab. piedö gusho ‚backt 
Semmeln‘); — Henn. „Gesichte: Witsdy“; > Pf.: „La vüe: Witsay“ 
(= polab. vicai ‚Augen‘); — Henn. „Gehöre: Sleissa“; © „L’oüie: 
Sleisang“ (= polab. slaisg@ oder slaüsg ‚ich höre‘). — Alle diese 
Fälle werden nur unter der Voraussetzung begreiflich, daß 
Hennig die entsprechenden Wörter aus Pfeffinger’s Hs. übernahm. 

Der Einfluß Pfeffinger’s offenbart sich auch an solchen Stellen 
des Vocabularium Venedicum, wo Hennig unter einer allgemeinen 
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Rubrik mehrere Unterarten desselben Begriffes aufzählt. Diese 
Unterarten und die Reihenfolge, in der sie aufgezählt werden, 
stimmen oft mit den entsprechenden Stellen der Pfeffinger’schen 
Wortsammlung ziemlich genau überein, obgleich die Liste solcher 
Unterarten bei Hennig gewöhnlich vollständiger als bei Pfeffinger 
ist. Z. B.!):— Henn. s. v. „Fleisch“: „1. Kalbfleisch, 2. Schweine- 
fleisch, 3. (B,) Ochsenfleisch, [4. Rindfleisch, 5. Hühnerfleisch,] 
6. Gebraten Fleisch, 7. Gesotten Fleisch“; » Pf.: „1. Du veau, 
3. Du Cochon, 3. Du beuf, 4. Du roty, 5. Du bouilly“; — Henn.: 
„il. Kleid, 2. Neu Kleid, 3. Alt Kleid“; “Pf.: „1. Un habit, 
2. Un habit neuf, 3. Un vieil habit“; — Henn. s. v. „Wein“: 
„i1. Neuer Wein, 2. Alter Wein, 3. Guter Wein“; »Pf.: „l. Du 
Vin, 2. Du Vin nouveau, 3. Du Bon Vin“; — Henn. s. v. „Käse“: 
„1. Schaf-Käse, 2. Ziegen-Käse, [3. Holländisch Käse, 4. Der beste 
holländische Käse]*; » Pf.: „1. Du fourmage de brebis, 2. Du 
fourmage de chevre“ ; — Henn.: „I. Taube, 2. Junge Taube“; » Pf.: 
„1. Un pigeon, 2. Des pigeoneaux“. — Auf Zufall kann diese Überein- 
stimmung nicht beruhen. Ohne die Wortsammlung Pfeffinger’s 
gekannt zu haben würde Hennig kaum unter dem Absatze 
„Kleid“ als Unterabsätze „Neu Kleid“ und „Alt Kleid“ anführen, 
oder unter dem Absatze „Fleisch“ die verschiedenen Arten der 
Fleischgerichte in der obenerwähnten Reihenfolge ordnen. 

Auch der Umstand, daß fast alle Sätze, deren polabische 
Übersetzung bei Pfeffinger gegeben wird, auch bei Hennig be- 
gegnen, kann nicht dem Zufall zugeschrieben werden. Vgl.: — 
Pf.: „Apportez du sel ici“; = Henn.: „Bring Salz her“ (s. v. „Salz“); 
— Pf.: „Comment Vous va-il“?»Henn.: „Wie geht es Euch“ 
(8. v. „Euch“); — Pf.: „Dans six jours“; © Henn. B,: „Über sechs 
Tage“ (s. v. „Tag“); — Pf.: „Voulons nous nous marier ensemble“; 
»Henn.: „Wollen wir Hochzeit machen“ (s. v. „Hochzeit“) ; — 
Pf.; „U ala fievre“; © Henn.: „Er hat das Fieber“ (s. v. „Fieber“); 
— Pf.: „Tu ment“; © Henn.: „Du läugst“ (s. v. „Lügen“); — 
Pf.: „Cuire du pain“; Henn.: „[Ich will] Brodt backen“ (8. v. 
„Backen“); — Pf.: „Brasser de la bierre“; > Henn.: „Bier brauen“ 
(s. v. „Brauen“); — Pf.: „Voulez vous coucher avec moi“? © Henn.: 


1) In eckige Klammern setzen wir das, was bei. Pfeffinger fehlt. 
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„Wollt ihr bey mir schlaffen ?“ (s. v. „Schlaffen“); — Pf.: „Avez 
vous bien dormi?“Henn.: „Habt ihr gut geschlaffen ?“ (s. v. 
„Schlaffen“); — Pf.: „Que faites vous?“ Henn.: „Was macht 
ihr?“ (s. v. „Machen“); — Pf.: „Il pleut“; Henn.: „Es regnet“ 
(8. v. Regen“); — Pf.: „Il veut pleuvoir“;  Henn.: „Es will regnen“ 
(8. v. „Regen“); — Pf.: „Il eclaire“;=Henn.: „Es blitzt“ (s. v. 
„Blitz“); — Pf.: „Il veut neiger“;—Henn.: „Es will schneyen“ 
(s. v. „Schnee‘); — Pf.: „La bierre est bonne“; Henn.: „Das 
Bier ist gut“ (s. v. „Bier“); — Pf.: „La bierre ne vaut rien“; 
Henn.: „Das Bier taugt nicht“ (s. v. „Bier“). — Man beachte den 
lockeren Zusammenhang einiger von diesen Sätzen mit den Grund- 
wörtern, unter denen sie bei Hennig angeführt werden: z.B. 
des Satzes „wie geht es Euch“ mit dem Worte „Euch“. 
Interessant sind die Fälle, wo ein bei Pfeffinger vorkommen- 
des Wort bei Hennig als Variante zu einem anderen, bei Pfeffinger 
nicht vorkommenden Wort angeführt wird. Z. B.: — Henn. 
„Braut: NMenka und Ninka; auch wol Brüt“» Pf. nur: Brüt; 
— Henn. „Wurm: Modek, plur. Modeitze. Item: Gogodek, plur. 
Ggodeize*; » Pf. nur: Güdiec. Die Bemerkungen „auch wol“ und 
„Item“ verraten, daß Hennig ursprünglich nur Nenka, Modek 
aufgezeichnet hatte und erst später, nach der Bekanntschaft mit 
Pfeffinger's Wortsammlung, die Wörter Brüt und Godek aus | 
dieser Wortsammlung in die seinige aufnahm. In anderen Fällen 
könnte das chronologische Verhältnis ein anderes gewesen sein: — 
„Neh-Nadel: Seina gagla auch Seitneicia“; > Pf. nur: Scheut- 
neucia;, — Henn. „Steck-Nadel: Kleibena gagla auch Kleibena- 
teicia“; »Pf.nur: Kleibia steieia; — Henn. „Küche: Käko, Ty- 
aucharneicia“; > Pf. nur: Käkü. In diesen drei Fällen kennt 
die Hs. Henn. B,, welche älter als die drei vollständigen Ab- 
schriften des Vocabularium Venedicum ist, nur diejenigen Formen, 
die den bei Pfeffinger vorkommenden entsprechen (Henn. B, 
Seitneitzia, Kleibenateitzia, Käko). Hier hat also Hennig von 
Anfang an nur die Pfeffinger’schen Formen eingetragen und erst 
später (nach Abschluß der Hs. B,) durch Nachfragen noch andere 
gleichbedeutende Wörter (Seina gagla, Kleibena gagla, Tyau- 
eharneicia) von seinem Gewährsmanne gelernt. Es gibt Fälle, 
wo die Chronologie der Aufnahme der Pfeffinger’schen Wörter 
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in die Sammlung Hennig’s sich nicht bestimmen läßt: — Henn. 
„Bräutigam: Breddigam, Santik* ; — Pf. nur: Drettegan; — Henn. 
„December: Ardemond, Trübnemond“; > Pf. nur: Trübnemön; — 
Henn. „Junius: Pangustne Mond, Srediletne Mond“; — Pf. nur: 
PanejusteE mön; — Henn. B, „Schere: Streisewady, Nüseitze“ ; = 
Pf.nur: Nüsaitze. Daß die Formen wie Trrübnemond aus Pfeffinger’s 
Hs. stammen, unterliegt keinem Zweifelt). Ob sie aber vor oder 
nach den gleichbedeutenden Varianten in Hennig’s Sammlung 
aufgenommen worden sind, — bleibt unsicher. 

Wir gewinnen die Überzeugung, daß die Bekanntschaft 
Hennig’s mit Pfeffinger’s Wortsammlung nicht erst nach der Ab- 
fassung der endgültigen Abschrift des Vocabularium Venedicum, 
sondern schon viel früher erfolgte. Deutliche Spuren des Einflusses 
Pfeffinger’s jassen sich nicht bloß in Henn. B, und Henn. A, sondern 
in allen uns bekannten Handschriften Hennig’s nachweisen. 


v2 

Betrachten wir die äußere Form, in der die aus Pfeffinger’s 
Hs. entnommenen Wörter bei Hennig auftreten, näher, so be- 
merken wir, daß diese Form nicht mit derjenigen identisch ist, 
in der diese Wörter von Pfeffinger aufgezeichnet worden sind. 
Außer den rein konventionellen orthographischen Änderungen 
(wie z. B. Henn. ty, tj, tg für Pf. tsch, tch, ky, z= polab. 7), finden 
wir auch andere, viel wesentlichere: 

a) Tenuis wird richtig durch Media ersetzt: z. B. in übolja 
(Pf. Tschüpoglia = polab. hüibaläa), brüde böde (Pf. Brütebüte 
= polab. pridürb od), breidigam (Pf. Bretiegan, vel. ndd. brö- 
degam), dröowa (Pf. Trowa = polab. dr«vä), klibauznie (Pf. 
Klipoitzmia = polab. klüibauenik); 


1) Das ist auch aus ihrer äußeren Form ersichtlich. Über Trüdne- 
mond wurde schon oben (III 10) gesprochen. In Fangustne Mond 
sehen wir eine für Hennig ganz ungewöhnliche Darstellung des polab. 
ür (vgl. P. Schultze Panckjüst) durch u, eine Darstellung die aber 
bei Pfeffirger ziemlich ort begegnet (Pf. Pancjustee. Pancjuste mön, 
Nepü, Waenü, Bug, Klubue, Tu ne doya, 3 mal Tujan = tül ja). 
Zu Nüseitze ist zu bemerken, daß die anderen Wörter von demselben 
Stamme bei Hennig alle mit 2 nicht mit ö angeführt werden: — Henn. 
„Meßer: A?s, plur. Nis“, Henn. B, „Hackeisen: Nys wa Radeli*, 
Henn. „Scheide: Nisenay*. 
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b) Media durch Tenuis: z. B. in tgeirepötk (Pf. Tscheirebotka 
= polab. Reuröpotkä), ssös (Pf. Söos = polab. s«s), ssardw 
(Pf. soorö = polab. saro), wuessaneiza (Pf. Wusaneizia = polab. 
vüasanaicä), seiwdatac (Pf. Seywodac); 

ce) ein u-Diphthong durch einen i-Diphthong: z.B. in sjunctey 
(Pf. Stuncteu = polab.sjuntüi), drawney (Pf. Draweneu = polab. 
dravnüi), seitneieia (Pf. Scheitneueia = polab. saitnaicä); 

d) ein i-Diphthong durch einen «-Diphthong: z.B. in kli- 
hauznic (Pf. Klipoitznia); 

e) einVokal oberer Bildung durch einen Vokal mittlerer Bildung: 
z.B.in Ggodek (Pf. Güdie = polab. godik), brüde böde (Pf. Brüte- 
hüte), käko (Pf. Käku), torneila (K. Turneila = polab. torn«ulä) ; 

f) ein o durch ein «: z. B. in wloaec (Pf. Vlooc = polab. vlek), 
woagu (Pf. Woju = polab. v«jo), serwöatac (Pf. Seywödac = polab. 
zawvatäk); 

g) die grammatische Form wird berichtigt: z. B. in wüze 
mlauka (Pf. Wüz melauka = polab. vücd mlakä), pangustne 
mond (Pf. Pancjuste mön = polab. panthürstnd mond). 

Alle diese Verbesserungen konnte Hennig natürlich nur mit 
Hilfe seines polabischen Gewährsmannes vornehmen. Hennig wird 
also zuerst das Pfeffinger’sche Material mit seinem Polaben ge- 
prüft haben. Nur in ganz vereinzelten Fällen können wir eine 
mechanische, „unkritische“ Übernahme einzelner Wörter aus 
Pfeffinger’s Sammlung konstatieren: so z. B. in den Fällen Trübne: 
mond, Tgaurin, Pitzejungste!). 

VI. 

Die Feststellung, daß Hennig das ganze Material Pfeifinger’s 

mit Hilfe seines polabischen Gewährsmannes durchgeprüft hat, 


1) Oft sind wir nicht in der Lage zu bestimmen, ob das bei 
Hennig stehende Wort mechanisch aus Pfeffinger's Sammlung über- 
nommen, oder zuerst der Kritik des polabischen Gewährsmannes unter- 
zogen, oder ganz selbständig von Hennig, noch vor seiner Bekannt- 
schaft mit Pfeffinger’s Handschrift, aufgezeichnet worden sei. Das ist 
nicht nur da der Fall, wo beide Schreibungen (die Hennig’s und die 
Pfeffinger’s) gleich richtig sind (z. B. Pf. Runca — Henn. Hunka = 
polab. rüyka&), sondern auch da, wo beide Schreibungen dieselben, so- 
wohl für Hennig, als Pfeffinger gleich „normalen“ Fehler aufweisen 
(z. B. Pf. Stäcia = Henn. Stacia = polab. sta3.d). 
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läßt sich nicht nur auf Grund der Betrachtung der äußeren Form 
der aus Pfeffinger’s Sammlung übernommenen "Wörter gewinnen, 
sondern auch aus dem Vergleiche der erklärenden Teile der 
Hennig’schen und der Pfeffinger’schen Sammlung. 

Sehr oft (ja, meistens) entspricht der von Pfeffinger aufge- 
zeichnete polabische Satz nicht genau dem (deutschen oder franzö- 
sischen) Satz, den er angeblich übersetzen soll. Hennig korrigiert 
diese Fehler, indem er meistens den bei Pfeffinger ‚stehenden 
polabischen Satz bewahrt, aber seine Übersetzung berichtigt: — 
Pf. „Haut: Jo sarang woisic“ > Henn. (s. v. „Sehen“) „Ich sehe 
in die Höhe: Jose sarang Wöyssek“,; — Pf. „Bas: Jo sarang Ka- 
simai“ » Henn. (ibid.) „Ich sehe niederwärts: Jo sarang ka Simay“; 
— Pf. „Je suis avare: Ne mam nits kavoidognie“ > Henn. (8. v. 
„Ausgeben“) „Ich habe nichts auszugeben: Ne = nits kawei- 
dönye“;, — Pf. „Tu es mon ennemi: Nöcha nösme nutze“ (= polab. 
ni Ganos mine oder ni Janos md nic); Henn. (s.v. „Gön- 
nen“t)) „Du gönnest mirs nicht: [tay] ni gannas mene“; — Pf. 
„Le temp est bien changeant: Cheuda wedrü“;» Henn. (s. v. 
„Wetter“) „Schlimm Wetter:... chauda weddri“; — Pf. „Je me 
- porte bien: Ni püglie mne nütz“; » Henn. (s. v. „Wehe‘“) „Es 
thut mir ganz nichts Weh: Ni bülim nits“; — K., D. „Morgen: 
Janidiglia“ (vgl. P. Rost S. 59 Anm. 14 u. 15); © Henn. (s. v. 
„Morgen“) „Morgen ist Sontag: [jautra] gang nidelia“; — Pf. 
„Il est malade: Ne döga nütz“; » Henn. (s. v. „Taugen“) „Er taugt 
nichts: Ni doga nits“; — Pf. „Un pecheur: Jaymoi rayboi“;, » 
Henn. B, (s. v. „Fisch“) „Er fangt Fische: jeimöy reibäy“ (B,, C 
wan geimöy rebäy, Endg. Abschr. wan gamoy rebäy)?); — Pf. 
„Un corbeau: 7'schorna wornö“; » Henn. (s. v. „Krähe“) „Schwarze 
Krähe: tzörna worno“; — Pf. „Bouillir: Jistwore“; > Henn. (s. v. 
„Eßen“) „Eßen kochen: @est wöre“; — K.D. „Frühe: Ronei Wo- 
stule“; > Henn. B,, B,, C (8. v. „Morgen“) „Des Morgens, wenn ich 


1) Dieses Wort steht bei Hennig nicht an der richtigen Stelle, 
nämlich, — zwischen „Graben“ und „Grenz#*. Ähnliche Verletzungen der 
alphabetischen Reihenfolge kommen bei Hennig öfters vor, und gerade 
bei Wörtern, die aus Pfeifinger's Sammlung übernommen worden sind. 


2) Die Übersetzung Hennig’s ist doch nicht ganz genau: Jjaimai 
ist Partizipium Präsentis. 
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früh aufstehe: Sojautra vani wäsda“, — Pf. „Assez: Tujandüst“; 
— Henn. B, (s. v. „Gnug“) „Es ist gnug: Ty gang dest“ (Endgült. 
Abschr. Gang döst); — Pf. „Rien: Tujan nütz“; = Henn. B, (8. v. 
„Nichis“) „Es ist nichts: 7y gang nits“; — Pf. „Nous irons & 
la Cene: Jutsan heytka Büsadeiskö“; © Henn. (s. v. „Abendmahl“) 
„Ich will zum Tisch des Herren gehen: Jotzang eyde ka Büsa- 
deiske“; — Pf. „Vous avez chante: Jus piöl“; © Henn. (s.v. „Singen“) 
„Ich habe gesungen: Jose püöl“. 

Seltener wird nicht die Übersetzung, sondern der polabische 
Satz von Hennig berichtigt: — Pf. „Je pleurts [Präs.!]: Jös 
ploköl |Präter.!]*; > Henn. (s. v. „Weinen“) „Ich weine: Jose 
plotzang“; — Pf. „Il a la fievre: Seymiona“; = Henn. (s. v. „Fieber“) 
„Er hat das Fieber: wan mo seimionung!)“. 

In einigen Fällen berichtigt Hennig sowohl den polabischen 
Satz, als auch seine Übersetzung, so daß auf diese Weise einem 
einzigen Satze Pfeffinger’s zwei Sätze Hennig’s entsprechen: — 
Pf. „Voulez vous coucher avec moi? Jüs nitz soböt; » Henn. (s. v. 
„Schlaffen“) „Wollt ihr bey mir Schlaffen (1): ciss ey man ssäpot? 
Ich will nicht bey euch schlaffen (2): Jose nits [ey tibe] ssapat“; — 
Pf. „Avez vous bien dormi: So pöl gowt“ » Henn. (s. v. „Schlaffen“) 
„Habt ihr wohl geschlaffen (1): Ssapöl jay [B, tay] dibbre. Ja, 
ich habe wol geschlaffen (2): [Je,] ssapol dibbre“; — Pf. „Il ya 
8 jours: Sonidelang“; > Henn. „Über 8 Tage (1): So nidela. Vor 
8 Tagen (2): Prüt nidela“ ; — Pf. „Il ya un an: Wadreutla jüdü“; 
-® Henn. (s. v. „Jahr“) „Vor einem Jahre (1): Prüde Lgotäm. Im 
anderen Jahre (2): wa drauga Igoti“; — Pf. „Je feray cela: Junitza 
negat“; — Henn. „Ich wills thun (1): Josang ssadat“ (s. v. „Thun“) 
und „Ich wills nicht laßen (2): Jose nits nechat“ (s. v. „Laßen‘“). Be- 
richtigungen und Präzisierungen der Pfeffinger’schen Bedeutungs- 
angaben kommen im Vocabularium Venedicum auch bei einzelnen 
Wörtern vor. Sehr oft setzt Hennig den Bedeutungsunterschied 
auseinander, der zwischen einem von Pfeffinger aufgezeichneten 
und einem anderen, bei Pfeffinger fehlenden Worte besteht: 


1) Der ganze Absatz „Fieber“ steht im Vocabularium Venedicum 
zwischen „Fiedelbogen“ und „Finden“; also wieder eine Verletzung der 
alphabetischen Reihenfolge, vgl. oben S. 344 Anm. 1. 
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Henn. „Gott: Büsatz, plur. Büzay... Eigentlich heiß(t) Gott 
in dieser Sprache Büg, plur. Bügiw, als: Gott helffe euch: Drause 
Büg oder Dreise Büg. Mit Gott: Sa Büggäm. Sie haben aber 
das Wort Büsatz sich angewehnet. Und: wenn sie eine sonder- 
bare Liebe zu Gott an den Tag geben wollen, sprechen sie gar 
Büsätzak“. » Pf. nur „Dieu: Büsatz")“. — Henn. „Bruder: Brot, 
plur. Brotia. Man gebraucht auch das Wort: Brötatz; aber von 
denen, gegen welchen mann seine Gewogenheit will zu erkennen 
geben, und ist soviel als Brüderchen. Bedeutet demnach Brot 
einen schon erwachsenen oder vollständigen Bruder; Brötatz aber 
einen noch kleinen Bruder“. © Pf. nur „Un frere: Brüdate“. — 
Henn. „Kind: Tetang, plur. Tetäy. Kleines Kind: Tgötka“. » Pf. 
nur „Un Enfant: Tschütga“. — Henn. „Fuchs: Leiska. Ein kleiner 
Fuchs, der noch ganz jung: Leiseitzka“. » Pf. nur „Un renard: 
Leiseitzka“.— Henn. „Mutter, Möhme: Motay, auch Mama. Welches 
Wort nicht erst bey iknen aufkommen, sondern wie berichtet wird, 
ein uralt gewöhnliches Wort ist“.  Pf.nur „Une Mere: Mamma“. — 
Henn. „Groß-Mutter, vom Vater Grötka ; von der Mutter: Baba“. » 
Pf. nur „Grandmere: Grötka“. — Henn. „Jetze (fluvius): Reka... 
Kleine Jetze: mola reka“. © Pf. nur „Une Riviere: Molareka“. — 
Henn. „Stange: Mal. Ist es aber eine Stange Eisen: Stangay“. » 
Pf. nur „Une perche: Stangiay“. — Henn. „Kahn, ein großer Lidga, 
Lidya; ein kleiner Zaun“. © Pf. nur „Un batteau: Lüdia“. — 
Henn. „Schatten Püsten, plur. Püstena. Wenn es aber so viel 
bedeuten soll, als kühle, so heißt es; C'hlade, als: im Kühlen: wa 
chlade. Kühl Wetter: chladena Weddre“.» Pf.nur „L’Ombre: C'hlöd“. 

Man sieht, wie ungeschickt und weitläufig die spezifische 
Bedeutung der aus Pfeffinger’s Sammlung übernommenen Wörter 
oft angegeben wird. In allen diesen Fällen hatte Hennig ursprüng- 
lich wohl nur die bei Pfeffinger fehlenden Wörter aufgezeichnet 
(d.h. Büig, brot, deta, laiskä, motai, baba, reka, mal, 

1) Man beachte übrigens, daß die zwei polabischen Redensarten, 
mit denen Hennig das Wort Düg illustriert, auch aus Pfeffinger’s Wort- 
sammlung entnommen sind, wobei Hennig auch hier die ungenaue Über- 
setzung Pfeffinger’'s berichtigt: — Henn. „Gott helffe euch: Drause Büg 
oder Dreise Büg* “Pf. „Dieu Vous benisse: Treis büc‘, „Bon soir: 


Treüs büc*“; — Henn. „Mit Gott: Sa Büggam“ » Pf. „Nous avons bu 
& votre sante: Pl sabüt göme*, „Grand mercy: Dansko, ou Sabügdme*. 
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eoun, püisten). Als er dann in Pfeffinger’s Wortsammlung ganz 
andere Wörter mit derselben Bedeutung entdeckte und von seinem 
polabischen Gewährsmann erfuhr, daß diese Wörter auch ge- 
braucht werden, wunderte er sich, daß der Gewährsmann ihm 
nicht diese Wörter schon früher, bei der ersten Aufzeichnung 
mitgeteilt hatte, woraufhin der Polabe in ziemlich ungeschickter 
Weise den Bedeutungsunterschied zwischen dem schon früher von 
Hennig aufgezeichneten und dem nun in Pfeffinger’s Handschrift 
entdeckten Worte erklärte. So entstand eine Art Kommentar zu 
Pfeffinger’s Wortsammlung. 

Bei diesem Kommentieren der Wortsammlung Pfeffinger’s 
wurden auch solche Ausdrücke und Worte besprochen und er- 
läutert, die in Hennig’s eigener Wortsammlung ursprünglich keine 
Gegenstücke fanden: 

Pf. „Un rocher: Koömine Tehiöra“; » Henn. „Feld: Kominena 
Tgöra, d.i. steinern Berg“. — Pf. „Un rat: Wilca mois“; © Henn. 
„Ratze: Wilka Meis, d. i. große Maus“. — Pf. „La St. Cene: Büsa- 
teiskö“; Henn. „Das H. Abendmahl: Rüsadeisko, d.i. Gottes 
Tisch“. — Pf. „Un mois: Ziternideyla“; ® Henn. „Monat: Zitter 
nidela, d.i. 4 Wochen“. — Pf. „Le Vent du Septentrion, Nupalöi 
viuder; Cela veut dire, le Vent qui n’est ny bon, ny mauvais“; 
- Henn. (s.v. „Wind“) „Südwind: nopalnı Wyoter, d. i. Wind vom 
Mittag“. — Pf. „Une prison: Watürna“; Henn. „Gefängniß: 
Wenns in der Erden ist: Dara, d.i. Loch... Wenns ein Thurn, 
oder in der Höhe ist: Wa törna, d.i. im Thurn“. — Pf. „La St. Jean: 
Sredügliat“; — Henn. „Johannis-Tag: Sredülat. Von Sreda, mitten. 
Weil Johannes mitten im Jahre einfällt“. — Pf. „Du roty: Picina 
mangsee“; — Henn. (s. v. „Fleisch“) „Gebraten Fleisch: pitzena 
mangsi, von pitze Backen, weil die Braten bey gemeinen Leuten 
gemeiniglich im Back-Ofen gemacht werden“; — Pf. „Un fourneau: 
Kummancy“; — Henn. „Ofen: Komanöy. Von Komöy Stein, weil 
sie ihre Ofen vor diesem gemeiniglich von Steinen gemacht und 
keine Kacheln darzu gebraucht”. — Pf. „Un Royaume: Gantz 
Tschenangs liungdü“,; » Henn. „Königreich: Tyenangs Lguntt, 
d. i. ein adelich Land: ist also ein general Wort“. — Pf. „Un 
etang: Roibedie“; — Henn. „Teich: Reibedik (Fisch-Teich)“. — Pf. 
„Une vache: Juliweicia“; » Henn. „Güste, was nicht milchend 

23* 
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ist: Goöliwa. Güste Kuh: Goliwa korwo. Daher eine Färse: Gol- 
weicia*. — Pf. „Des noicettes: Lesnefrig“; » Henn. „Wald: Lgös 
... Daher Lesne Wreche: Haselnüsse“. — Pf. „Un chateau: Gor- 
teyde“ (verschrieben st. *Gorteysde); = Henn. „Gericht. Ist bey 
den hiesigen Wenden so viel als Amt: chörd... Hiervon stammt 
Gchordeisde her, eine wüste Stelle von einer Burg oder Schloß, 
wie so der Burg-Platz zu Pöggen genannt wird, da vor diesem 
ein Schloß gestanden, den Edelleuten zu Gartow gehörend“. 
Der psychologische Hintergrund aller dieser Bemerkungen 
läßt sich ganz deutlich erkennen. In den ursprünglichen, selb- 
ständigen Aufzeichnungen Hennig’s mußten die entsprechenden 
polabischen Worte fehlen, weil Hennig’s Gewährsmann damals ver- 
sichert hatte, daß die Polaben für alle diese Begriffe nur deut- 
sche Wörter gebrauchen. Als Hennig aber aus Pfeffinger’s Samm- 
lung erfuhr, daß entsprechende polabische Ausdrücke doch be- 
stehen, drang er auf seinen Polaben wieder ein, und dieser 
verteidigte sich, indem er erklärte, daß die von Pfeffinger auf- 
gezeichneten Wörter entweder umschreibende Ausdrücke oder 
Wörter mit übertragener Bedeutung seien. Nur wenn man sich 
diesen Sachverhalt vergegenwärtigt, begreift man den Sinn einiger 
Bemerkungen Hennig’s. — Z. B.: Henn. „Kopff: Glawa. Ein guter 
Kopff, ein gutes ingenium: Dibbre glawa. Er hat einen guten 
Kopff: wan mo dibbrung glawung“; dieser ganze Absatz ist eine 
Erklärung zu Pf. „L’esprit: Klowa“. Oder: — Henn. „Wirth: 
Warth, Warthi. Bedeutet einen jeden, der das Haupt im Hause 
ist“; diese Bemerkung bezieht sich auf Pf. „Une Auberge: Wartey- 
wawüsa“, was der polabische Gewährsmann Hennig’s als vart va 
vizd „der Wirt im Hause“ auffaßtet). In einigen Fällen erklärte 
der Gewährsmann, er habe seiner Zeit, bei der ersten Aufzeich- 
nung das Wort, das ihm Hennig nun aus Pfeffinger’s Handschrift 


1) Das war natürlich ein Fehler. Pf. Warteywawüsa ist vartülva 
vizäü zu lesen. Es bedeutet aber nicht „Une Auberge*, das polabisch 
nur albargä oder kraüg hieß (vgl Henn. s. v. „Herberge“ und Wirts- 
haus“), sondern „des Wirtes Haus“, „das Haus des Wirtes“ und beruht 
auf einen Mißverständnis: der „Prediger X“ fragte seinen polabischen 
Gewährsmann, wie polabisch ein Wirtshaus heißt, und der Polabe, der 
diesen deutschen Ausdruck in seiner spezifischen Bedeutung nicht kannte, 
übersetzte ihn wörtlich — „das Haus des Wirtes‘, vartülvä viza. 
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vorlas, deshalb nicht mitteilen wollen, weil das Wort wenig ge- 
braucht werde und der entsprechende Begriff den Polaben wenig 
bekannt sei: z. B. Kopenh., D. „Geige: Giglia“ (Pf. Gigleikia); 
» Henn. „Geige: Giglia. Ist bey den hiesigen Wenden nicht 
lange bekannt gewesen; aber wol die Trommel, welche bey allen 
ihren Lust- und Freuden-Gelagen sich noch jetzo muß hören 
laßen“; das klingt fast wie eine Polemik gegen Pfeffinger. 

Die Erklärungen der eigentlichen Bedeutung der von Pfef- 
finger aufgezeichneten polabischen Wörter sind nicht immer zu- 
treffend. Ganz sonderbar ist z. B. Henn. B, „Brat-Spieß: Rüsan. 
So genannt weil sie ihn selbst aus Holz machen“ (= Pf. „Une 
broche: Rüsan“). Pfeffinger gibt oft polabische Stoffnamen in 
der Pluralform an. Zuweilen hat Hennig das nicht verstanden 
und die Pluralform als eine besondere Variante der von ihm selb- 
ständig aufgezeichneten Singularform aufgefaßt. So gebrauchten 
die Polaben für „Buhnen“ und „Erbsen“ als Stoffinamen sowohl 
die Singularformen büötrb und gory (in kollektiver Bedeutung) 
als auch die Pluralformen büibai, gorzai (Akk. pl.). Pfeffinger 
hatte nur die Pluralformen aufgezeichnet (Pf. „Des febfves: Boi- 
pey“, „Des nois: Görchey“), Hennig dagegen ursprünglich wohl 
nur die Singularformen. Den Unterschied dieser beiden Formen 
konnte Hennig’s Gewährsmann nicht klar genug definieren, und 
so entstanden die ganz sonderbaren Notizen: — Henn. „Bohne: 
Pib. Doch wird die Silbe ba oder bey gemeiniglich darzu ge- 
setzt und Pübdy ausgesprochen“; — Henn. „Erbse: Gygörch ... 
doch wird gemeiniglich « oder ay wie ba oder bey bey Pib Bohne 
darzu gesetzt, als Ggorcha, Györchay“. Der gleiche Wortlaut 
beider Notizen und die Berufung auf „Päb Bohne“ erklären sich 
dadurch, daß in der Hs. Pfeffinger’s, die Hennig benutzte, die 
Wörter Boipey und @gorchey unmittelbar aufeinander folgten. 
Dasselbe Misverständnis liegt wohl auch im Falle Henn. „Pfeffer: 
Papiar, Paperey“ (> Pf. „Du Poivre: Paprey“) vor: polab. paper 
bedeutete wahrscheinlich sowohl das einzelne Pfeftferkörnchen, als 
auch „Pfeffer“ als Stoffname, in welch letzterer Bedeutung auch 
der Plural p«prai gebraucht werden konnte!). In einem anderen 


ei) In Fällen, wo Pfeffinger die Pluralformen und Singularformen 
nebeneinander als gleichbedeutende Varianten anführt, erkennt Hennig 
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Falle war Hennig’s Gewährsmann nicht im Stande den Unter- 
schied zwischen der bei Pfeffinger stehenden Akkusativforn und 
der früher von Hennig notierten Nominativform zu erklären, so 
daß Hennig aus den unklaren Angaben seines Polaben den Ein- 
druck gewann, daß zwischen den beiden Formen nicht ein for- 
maler sondern ein materieiler Bedeutungsunterschied vorliege. Das 
geschah nämlich mit dem polabischen Worte svain& „Schwein“ 
(Akk. svaing). Ursprünglich hatte Hennig dieses Wort ganz richtig 
in der Numinativform aufgezeichnet: so steht es noch in Henn. 
B, s. v. „Schwein: Sweinga (so auch B,; C Sweinia) ... Er ist 
wie ein Schwein: Wann gaug kak Sweinga“, s. v. „Sau: Schweinya“. 
Pfeffinger hatte dagegen dasselbe Wort nur in der Akkusativ- 
form aufgezeichnet. „Un cochon: Schweinang“. Da der polab. 
Gewährsmann Hennig’s den Unterschied diese zwei Formen nicht 
klar definieren konnte, erhielt Hennig schließlich den Eindruck, 
daß svainä „Sau“ und svaina „Schwein“ bedeute, was auch in 
die endgültige Abschrift aufgenommen wurde. 

Die Durchprüfung des Pfeffinger’schen Materials wurde von 
Hennig nicht bloß ein einziges Mal vorgenommen, sondern mehrere 
Male wiederholt. Die Verbesserungen, Berichtigungen und Prä- 
zisierungen häuften sich, so daß die einzelnen von Hennig auf- 
genommenen Wörter der Pfeffinger’schen Sammlung sich immer 
weiter von ihrer ursprünglichen „Pfeffinger’schen* Gestalt ent- 
fernten. Ein gutes Beispiel bietet das Wort „Goldschmidt“. Bei 
Pfeffinger steht „Un Orfevre: Smaja Srebrü“ = polab. smahä 
srebrü? „[er] schmiedet Silber“ (also ein ähnlicher Fall wie das 
gleich darauf folgende „Un boulanger: Pizigunskie“). Zuerst hat 
Hennig diesen Ausdruck übernommen: in Henn. B, steht noch 
unter „Gold-Schmied“ ein Smade Srebrj, das aber ausgestrichen 
ist. Dann ersetzte Hennig das ausgestrichene Smade Srebrj durch 
„Sribarna Smade i. e. Silber Schmid“, das in Henn. B, auch blieb. 
In die endgültige Abschrift gelangte aber dieser Ausdruck nicht: 


gewöhnlich die richtigen Bedeutungsverhältnisse: — Pf. „Des pommes: 
Jübka ou Jubtschüy*; > Henn. „Apffel: @öptyf, plur. Göpika‘; Pf. 
„Une fenetre: Wocna ou Wacnü* (Ee. Wacnü) ; > Henn. „Fenster : Wakni, 
plur. Wäkna*“. Der Fell Pf. „Une ville: Weitchey* ; > Henn. „Stadt: 
Weitgay, Weika“ ist nicht ganz klar. 
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an dessen Stelle steht: unter „Gold-Schmid“ das einzig richtige 
„Ölatena Smeda“. Da das in Henn. B, ausgestrichene Smade 
Srebrj nicht etwa eine mechanische Wiederholung des bei Pfef- 
finger stehenden Smaja Srebrü ist, sondern teilweise verbessert 
(d st. j), teilweise der Hennig’schen subjektiv-akustischen Laut- 
auffassung angepaßt ist (j st. ö), so müssen wir annehmen, daß 
Hennig wenigstens dreimal diesen Ausdruck mit seinem Polaben 
besprochen hat. 
VL; 

Die Bedeutung, welche die Wortsammlung Pfeffinger’s für 
Hennig hatte, und die Art und Weise, wie Hennig Pfeffinger’s 
Sammlung benutzte, kann an einem Beispiel besonders gut ver- 
anschaulicht werden, nämlich an der Liste der polabischen Zahl- 
wörter im Anhange zum Vocabularium Venedicum, 

Diese Liste, die außerhalb des alphabetischen Wortverzeich- 
nisses steht, enthält die Zahlwörter von 1 bis 21 inklusive, dann 
— die Zehner (30, 40, 50, 60, 70, 80, 90), endlich „Hundert“ und 
„Tausend“. — Genau so werden die Zahlwörter auch in Pf. an- 
geführt, 

Im alphabetisch geordneten Teil des Vocabularium Venedi- 
cum befinden sich in der Handschrift Henn, B, nur „Eins: Jadan“, 
„Paar: Tawö“, „Drei: Terry“ und die Ordnungszahlwörter „Erste“ 
„Ander“, „Dritte“, „Vierdte“, „Fünfte“, „Sechste“, „Achte“ 
(Wäsme = vasmö, ksl.osmyjti), „Neunte“, „Zehnde“. Die end- 
gültige Abschrift bietet s. v. „Achte“ statt des richtigen Wäsme 
das Wort Wissem, d.h. das Kardinalzahlwort vistm (ksl. osmo), 
s. v. „Sieben“ (das in B, fehlt) Söidim, d. h. wieder das Kardinal- 
zahlwort sidim (ksl. sedmo»; urslav. “sedmyji müßte polab. 
sedmö lauten). Die übrigen Ordinalia sind in der endgültigen 
Abschrift dieselben, wie in Henn. B,. Von Kardinalzahlwörtern 
stehen in der endgültigen Abschrift außer „Eins“, „Paar“ und 
„Drey“ noch „Sechs“, „Neun“, „Zehn“, „Sechzehn“ und „Sechzig“, 
wobei alle diese in Henn. B, fehlenden Kardinalia genau dieselbe 
Lautgestalt aufweisen. wie in der Zahlwortliste. Offenbar stellt 
Henn. B, den ursprünglichen Sachverhalt dar: das alphabetische 
Wortverzeichnis enthielt ursprünglich keine anderen Kardinalia 
als „Eins“, „Paar“, „Drey“; alle übrigen wurden erst später aus 
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der Zahlwortliste in das alphabetische Wortverzeichnis übertragen, 
wobei „Vier“ und „Fünf“ aus Versehen übergangen wurden und 
visim und sidim irrtümlich als Ordnungszahlwörter angeführt 
wurden!). 

In der Zahlwortliste bietet Henn. B, für alle Zahlwörter 
von 4 bis 10 je zwei Formen: 4. Zittirr, Zittwari, 5. Pangt, Pan- 
tarı, 6. Süst, Süstart, 7. Sidem, Sidmari, 8. Wissem, Wissmeri, 
9. Diwangt, Diwangteri, 10. Disangt, Disangteri. Pfeffinger gibt 
in seiner Zahlwortliste nur die Kollektivzahlwörter auf -rüt: 
Tschütwarü (K. Zütwarü), Pantarü, Süstarü, Sütmarü, Smerü, 
Diwangtarü, Disangtarü. Die Abhängigkeit der bei Hennig stehen- 
den ri-Formen von den Pfeffinger’schen wird durch graphische 
Eigentümlichkeiten erwiesen, wie Pantari (neben Panyt), Süstari 
(neben Sist). Anderseits enthalten die Hennig’schen Formen im 
: Vergleich mit den Pfeffinger’schen auch einige Korrekturen, wie 
Sidmari (gegen Pf. Sirtmarü), Wissmeri (gegen Pf. Smerü), 
Zittwari (gegen Pf. Tschütwarü, K. Züttwarü), und das aus- 
lautende “: ist in ihnen überall nach Hennig’s Schreibweise durch 
i, nicht durch ü wiedergegeben. Offenbar hat Hennig die bei 
Pfeffinger vorgefundenen rü-Formen mit Hilfe seines polabischen 
Gewährsmannes korrigiert. Doch bleiben diese „ri-Formen“ nichts 
anderes, als „hennigisierte“ Entlehnungen aus Pfeffinger’s Samm- 
lung: selbständig von Hennig aufgezeichnet sind nur die paral- 
lelen Formen „ohne ri“, — Zittirr, Pangt, Sist, Sidem, Wissem, 
Diwangt, Disangt. — So steht die Sache in Henn. B,, das wohl 
das Ursprüngliche darstellt. Die übrigen Hss. und die endgültige 
Abschrift bewahren das Nebeneinander von Formen mit und ohne 
ri nur bei den Zahlwörtern von 4 bis 7 und bieten für 8, 9, 10 
nur die „ri-losen“ Formen. Dabei ist Süstari überall zu Sistari 
korrigiert. 

Für „Elf“ bietet Pfeffinger, Pf. Jadonadüste, K. Janünatstü,. 
Die übrigen Zahlwörter von 12 bis 20 lauten bei Pfeffinger auf 


1) Das Fehlen der Rubrik „Sieben“ in der ursprünglichen Fassung 
des Vocabularium Venedicum erhellt unter anderem auch daraus, daß 
das Wort „Sieben“ in der endgültigen Abschrift zwischen „Sie“ und 
„Sieb“ steht, also die alphabetische Reihenfolge verletzt. 
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-natste oder -noötzti (K. -natstü, -notstü) aus!). Mit Ausnahme 
von „Dreizehn“ finden alle Pfeffinger’schen Zahlwörter von 11 bis 
20 eine genaue Parallele in der Zahlwortliste Henn. B,: — AR 
Henn. B, Gadana dist = Pf. Jadonadüste; „12“: — Henn. B, Dwe 
nötste > Pf. Twenatste; „14“: — Henn. B, Citter nötsti » Pf. 
Züternötzti; „15“: — Henn. B, Pangt nötsti © Pf. Pangtnötzti, 
D. Pangnotstü; „16“: — Henn. B, Süst notsti » Pf. Süstnotzti; 
„17“: — Henn. B, Sidem nötsti » Pf. Sütemnötzti; „18“: — Henn. 
B, Wissem nötsti Pf. Wissemnötzti; „19“: — Henn. B. Diwang 
nötsti » Pf. Diwangtndtzti, D. Diwangnotstü; „20“: — Henn. B, 
Disangnotsti » Pf. Disangtnötzti, D. Disangnotstü. Der Einfluß 
Pfeffinger’s offenbart sich in dem ü von sSüstnotsti, in dem 
Fehlen des t nach ng in Diwang notsti, Disangnotsti (vgl. die 
Domeier’schen Formen), aber die Korrekturen sind auch vor- 
handen (Dwenötste, Citter notsti, Sidem notsti). Offenbar sind 
das alles nur „hennigisierte“ Entlehnungen aus Pfeffinger’s Samm- 
lung. Neben Gadana dist bietet Henn. B, als Variante noch 
Ganatist, neben Dwenötste, Citter notsti, Pang notstt — noch 
Dwena dist, Citter natist, Pangnadist: diese Varianten sind wohl 
die ursprünglichen, selbständig von Hennig aufgezeichneten For- 
men. Für „13“ hat Henn. B, nur Treinatist ohne eine -notsti- 
Variante: das gänzliche Fehlen der Pfeffinger’schen Form bei 
diesem Zahlwort erklärt sich wohl dadurch, daß in der von Hennig 
benutzten Abschrift der Wortsammlung Pfeffinger’s unter „13“ 
irgend eine arg verstümmelte Form stand (vgl. Tarozinatstü in 
K. und D.), welche der polabische Gewährsmann kurzweg für 
falsch und unmöglich erklärte. Der Umstand, daß das Neben- 
einander von echt-Hennig’schen und nur „hennigisierten“ Pfef- 
finger'schen Formen sich nur bis 15 ausdehnt, während weiter 
ausschließlich nur Pfeffinger’s Formen angeführt werden, beweist, 
daß die ursprüngliche, von Hennig selbständig aufgezeichnete 
Zahlwortliste mit „Fünfzehn“ abbrach. 

Die übrigen Rezensionen weichen in einigen Punkten von 
Henn. B, ab. Sie bieten für 11, 12, 14 dieselben Doppelformen 


IT, Rost faßt diese Formen als Ordinalia auf, sie können aber 
auch Kardinalia sein, die mit tech. dvandet, poln. dwienascie verglichen 


werden dürfen. 
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wie Henn. B,, gehen aber in dieser Hinsicht noch weiter, da sie 
auch für „13“ neben Treinatist noch ein Treinötste aufweisen, 
das vielleicht durch eine nachträgliche Korrektur der bei Pfef- 
finger vorgefundenen Form nach Analogie der übrigen Zahlwörter 
entstand. Für 15 bieten alle diese Hss. nur Pangnadist. Für 
16, 17, 18, 19 finden wir in allen diesen Hss. nur solche Formen, 
die den in Henn. B, überlieferten nicht entsprechen: nämlich, — 
Sistnadist, Sidemnadist, Wissemnadist, Diwangnadist. Den ganzen 
Vorgang dürfte man sich so vorstellen: nachdem die Liste der 
Zahlwörter von 15 bis 19, in der Form, wie sie in Henn. B, 
überliefert ist, schon fertig war, stellte Hennig durch eingehende 
Befragung seines Gewährsmannes fest, daß es auch Zahlwörter 
wie sistnädist, sid(i)Jmnädist, vis(i)mnädist, divan(t)- 
nädist gebe; er strich die aus Pfeffinger’s Sammlung entnom- 
menen entsprechenden notsti-Fermen aus (wobei auch Pang notsti 
demselben Schicksale verfiel) und ersetzte sie durch die neuent- 
deckten nadist-Formen. 

Für „21“ bieten sowohl Henn. B,, als alle andere Hss. nur 
die Form Ganney Disangnötsti, welcher genau Pf. Janeü Disangt- 
ndtztı entspricht: das Verhältnis Henn. Ganney: Pf. Janeü ist ganz 
mit Henn. Sjungtey: Pf. Siuncteu, Henn. Drawney: Pf. Draweneü 
(vgl. oben II 7 A) identisch, und die Abhängigkeit der Hennig’schen 
Schreibung von der Pfeffinger’schen unterliegt keinem Zweifel. 

Die Zahlwörter 40, 50, 60, 79, 80, 90 bieten in Henn. B, 
den Ausgang tisjunct. Bei Pfeffinger finden wir genau denselben 
Ausgang: Pf. Pangtisjunet, Schistisjunct, Sibitisjunet, Wissim 
disjunct. Die für Hennig ungewöhnliche Schreibung beweist 
deutlich, daß alle diese Formen unter dem Einfluß Pfeffinger’s 
entstanden sind: der Fall ist ganz mit Henn. B, Sjunctey: Pf. 
Siuncteu (vgl. oben II 8) identisch. Die Abschriften Henn. B, 
und Hern. C ersetzen im Ausgang tisjunct das von Hennig auch 
sonst vermiedene ce durch % (vgl. oben III 15) und korrigieren 
außerdem -tisjunkt zu -disjunkt (bzw. -disiunkt) in allen Formen 
außer Sistisyunkt (wo wahrscheinlich wirklich ein stimmloses t 
gesprochen wurde). Die endgültige Abschrift bietet überall -ungt 
(nur „Siebenzig: Sidem disjunckt“). Vgl. das Verhältnis Henn. B, 
Sjunctey: endg. Abschr. Sjungtey. 
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Obgleich die Schreibweise der Hennig’schen Formen auf 
tisjunct ihre Abhängigkeit von den Pfeffinger’schen verrät, decken 
sich die Hennig’schen Formen nicht alle ohne weiteres mit den 
Pfeffinger’schen, jedenfalls nicht mit denen, die in der Hannö- 
ver’schen Hs. und bei Eccard stehen: vgl. „40“. — Henn. B, Citter 
tisjunet. > Pf. Tüjan Ziternistich; „70“. — Henn. B, Siden tisjunct. 
» Pf. Sibitisjunet; „90“. — Henn. B, Diwang tisjunct = Pf. Te- 
wangtnötzti (sic!). Diese drei Pfeffinger’schen Formen sind ganz 
fehlerhaft und beruhen teils auf Schreibfehlern, teils auf Miß- 
verständnis („19“ für „90“. Vielleicht standen in der Hand- 
schrift, die Hennig benutzte, andere, richtigere Formen. 

Unter „30“ bietet Hennig „Peltyipe (Henn. B, Peltjüpe), d.i. 
!/, Schock, von P£l, halb und tyipe (B, tjüpe) Schock“. © Pf. 
Pültschübe; — unter „100“ Henn. „Pangstige (B, Pangstüge), 
5 Steige“, » Pf. Pangstüge; — unter „1000“ Henn. „Disangt Pang- 
stige, d. i. zehnmal 5 Steige“ » Pf. Disant Panstüge. — Die kom- 
mentierenden, erklärenden Bemerkungen weisen auf [üöntlehnung 
aus Pfeffinger’s Sammlung. Diese Entlehnung wird auch durch 
das fehlerhafte ö für < in Henn. B, Pangstüge gesichert. Wie 
immer war aber die Entlehnung nicht rein mechanisch, wie die 
Korrekturen Peltjüpe (gegen Pf. Pültschübe — polab. pöel- 
hürpd) beweisen. 

Neben Pangstüge, Pangsiige bietet Hennig noch die Vzriante 
Disangdisjungt (B, Disang tisjunct, B, Disangdısiunkt, C Di- 
sangdisjunkt). Eine entsprechende Form ist bei Pfeffinger nicht 
vorhanden. Hennig muß sie selbständig aufgezeichnet haben. 
Aber die Schreibung -unct (in Henn. B,) beweist, daß diese Auf- 
zeichnung erst nach der Bekanntschaft Hennig’s mit der Samm- 
lung Pfeffinger’s stattfand. 

Es bleiben nur noch die ersten drei Zahlwörter der Liste 
Hennig’s. Wie schon erwähnt, waren diese drei Zahlwörter ur- 
sprünglich die einzigen, die noch vor der Bekanntschaft Hennig’s 
mit der Sammlung Pfeffinger’s im alphabetischen Wortverzeich- 
nis figurierten. 

Unter „Eins“ steht in Hennig’s Wortverzeichnis nur Gadan 
(B, jadän). In Pfeffinger’s Sammlung finden wir „Un: Janeüf, 
was nach Pfeffinger’s Schreibweise ein polab. jannüi (=*jedno) 
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darstellen muß. In Hennig’s Zahlwortliste finden wir nebenein- 
ander Ganni und Gadäan. Offenbar stand hier ursprünglich nur 
Gadän, während Ganni eine der Hennig’schen Schreibweise an- 
gepaßte Form des bei Pfeffinger vorgefundenen polab. jann üi ist. 

Für „Drei“ bietet das Vocabularium Venedicum tarri, terri, 
Pfeffinger — Taröi. In Hennig’s Zahlwortliste finden wir nur 
Taröy. Vom Standpunkt der Hennig’schen Orthographie kann 
dieses Taröy auf keinen Fall richtig sein. Nach Pfeffinger’s 
orthographischem System kann Tardi entweder polab. *araı 
(urslav. *tri, vgl. Pf. Porstin, Skieybon, Woiseigna für parstin, 
skaiba, vaisainä) oder polab. *arürjt (urslav. *troje, vgl. 
Pf. poipel, Proilutü, Boipey, Neboizier, Dscheloe, Sorpäl, Stojje) 
darstellen. In Hennig’s Liste konnte ursprünglich nur *arri 
oder *terri stehen, das er später mechanisch durch das aus Pfef- 
finger’'s Sammlung entnommene Taroy ersetzte!). 

Für „Zwei“ kennt das alphabetische Wortverzeichnis Hennig’s 
nur die Form Tawo (s. v. „Paar‘“), Hennig’s Zahlwortliste, da- 
gegen, — nur die Form Dawoöy die durch Korrektur aus Pf. 
Tawoı entstanden ist. Hätte Hennig das polab. d«voj (vgl. 
poln. obersorb. dwaj) noch vor seiner Bekanntschaft mit Pfeffinger’s 
Sammlung selbständig aufgezeichnet, so würde er es sicher auch 
in sein alphabetisches Wortverzeichnis aufgenommen haben. Ur- 
sprünglich stand in Hennig’s Zahlwortliste wohl nur *7Tawo. Bei 
der Erörterung der Pfeffinger’schen Zahlwortliste erklärte Hennig’s 
Gewährsmann, daß das bei Pfeffinger stehende Tawoi (abgesehen 
vom anlautenden ? für d) richtig sei, und Hennig korrigierte ent- 
sprechend sein eigenes *Tawo zu Dawoy. Da in der Sammlung 
Pfeffinger’s weiter (unter „Drei“) auch eine Form mit dem Aus- 
gang oi, nämlich Taröi, folgte, so korrigierte Hennig auch seine 
*Tari zu Taröy, wahrscheinlich, ohne seinen polabischen Ge- 
währsmann über die Richtigkeit dieser Korrektur zu befragen. 

Somit gelangen wir zur folgenden Feststellung. Vor der 
Bekanntschaft mit Pfeffinger’s Sammlung besaß Hennig nur eine 
Liste der ersten 15 Zahlwörter und zwar in der Form: Gadän, 


1) Sehr schwierig ist die Deutung von Henn. „Wir sind drey 
Jahr alt: Mogis may (B, Mogismdy) store tarröy Igote* (s. v. „Alt*). 
Die syntaxische Konstruktion ist ganz unslavisch. 
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Tawo, Tar(r)i, Zitter, Pangt, Sist, Sidem, Wissem, Diwangt, Di- 
sangt, Ganadist, Dwenadist, Treinadist, Citter nadist, Pang(t?) 
nadist. Erst nach der Bekanntschaft mit Pfeifinger’s Sammlung 
und auf Grund dieser Sammlung änderte und ergänzte Hennig 
seine Zahlwortliste, welche nun die Gestalt bekam, in der sie 
uns noch in Henn. B, entgegentritt. Durch nachträgliche Ver- 
änderung entstand daraus die Zahlwortliste von Henn. B,, Henn. C 
und der endgültigen Abschrift. In dieser letzteren enthält Hennig’s 
Zahlwortliste im Ganzen 38 polabische Zahlwörter: im Vergleich 
mit der ursprünglichen, vor der Bekanntschaft mit Pfeffinger’s 
Sammlung hergestellten, ist die Zahlwortliste also mehr als um 
das Doppelte erweitert worden. 


VOL 


Die Abschrift der „Sammlung Pfeffinger’s, die Hennig bei 
seiner Arbeit benutzte, war mit keiner der uns bekannten 4 Ab- 
schriften identisch. Es fragt sich, ob diese Abschrift zur Re- 
zension Y (— Pf., Ec.) oder Z (— K.D.) gehörte. 

Im allgemeinen hat Hennig wohl das ganze polab. Material 
der ihm zu Gebote stehenden Abschrift der Sammlung Pfeffinger’s 
für sein Vocabularium Venedicum verwertet. Die meisten Wörter 
und Sätze, die in den uns bekannten 4 Handschriften der „Samm- 
lung Pfeffinger’s“ vorhanden sind, haben auch bei Hennig ein Gegen- 
stück. Solche Gegenstücke fehlen nur in 70 Fällen. Und zwar: 

A) In 42 Fällen fehlt das Gegenstück zu einem in Pf., Ec. 
überlieferten Wort oder Satz nicht nur bei Hennig, sondern auch 
in den Hss. der Rezension Z (K., D.): nämlich in den Fällen Pf. 
Wildia Bückwoi, Mola Bückwoöi, Stund, Bettag, Nepü („Le Monde“), 
Williöed, Cheüde viüder, Dröge viüder, Ti Pregnia Seine, Deu- 
schiado, Döpra Pöglü, Vörda, Pingka, Engst, out capünt Engst, 
Smacia („Un larron“), Sloweidia, Mola vorno, Maus ou Mous, 
Homär („vrabot“), lodo („Encre“), Chriün, Bühre („Un Ours“), 
Löve, Papir, Kärpe, Las, spärs, Hay, Immertü, Klinka („Le nerf 
de boeuf“), Runzei moijd, Soipäl wois morgat, Jüzan hard pissöt, 
Jüzan haid cucad, Jutsan haid spazirjud, Treemesch, Kumboza 
wawaduny, Tsisa Kumbadeid, Dibrü june Kadignwügnie, Jös 
pola aviadey, Pudäisa doost. 
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B) In 7 Fällen fehlt das Gegenstück zu einem in K,D. 
überlieferten Wort oder Satz nicht nur bei Hennig, sondern auch 
in Pf, Ee.: nämlich K. Omel („Hammel“), Skone dagna Wedry, 
Rotte („Ratze“), Kutzke, Kunzhen vait, Pipe („Küssen“), Nüse 
(„Nüsse“). 

C) In 22 Fällen fehlt bei Hennig das Gegenstück zu einem 
in allen 4 Hss. der „Sammlung Pfeffinger’s“ überlieferten Wort 
oder Satz: Wilka Voda, Sddat („Un jour de jeunes“, „Fasttag“), 
Dedan („Un heritier“, „Erbe“), Ziloi („de la toile“, „Linnen“), 
Salöt („Salat“), Hacke, Pibsac, Gornang, Pül maillan (angeblich 
„Wie weit?“), Tejangüt, Zeiwohl, Tujan leubü (angeblich „zum 
Scherz“), Smacca smuc, Rika smut, Samet wa seywat wät (an- 
gebl. „Du lieber Schatz“), Pf. Jös pola neyome (,„J’ay bu“) -K.D. 
Jus pola ninna (angebl. „Habt ihr getrunken?*), Jös dschedral 
al, Pf. Jös plurigsal al („J’ay dans&“) » K., D. Jus plunsalal (an- 
gebl. „Du hast getantzet“), T'siöl, Tschürissa witchin. Außerdem 
noch Oizang vile blocha, das auch in D. und Ec. fehlt, und Pf. 
Jüdsa Ka je dajajd = K. Jadsa sang vayd kay jeday (angebl. 
„Wollt ihr eßen“, „Voulez Vous manger“), das auch in D. fehlt 

Unter den Wörtern und Sätzen der „Sammlung Pfeffinger“, 
die (wie aus verschiedenen Merkmalen der entsprechenden Stellen 
des Vocabularium Venedicum geschlossen werden kann) Hennig 
sicher gekannt hat, und die, folglich, in der von ihm benutzten 
Handschrift vorhanden waren, gibt es 49 solche, die nur in der 
Rezension Y (Pf., Ec.) überliefert sind und in der Rezension Z 
(K., D.) fehlen: Pf. Inglic, Draweneü, Nupaldöi viuder, Smaja 
Srebrü, Pizigunskie, Klipoitznia, Saglinie, Jaymoi rayböi, Ne 
mam nits kawoidögnie, Moniapöun, Weytchey (2), Tschoreizee (?), 
GHantz Tschenangs liungdü, Gortejde, Komine Tehiöra, Roibedik, 
Juliweicia, Schweinang, Wilca mois, Tschorna vornd, „L'esprit: 
Klowa“, Wusaneizia, Rüsan, Stangiay, Vlooc, Jülmeiwa, Skieyko, 
Wüz melduca, Tschüsa, soorö, Möstie melauca, Lesnafrig, Rüba 
Jujadöi (vgl. P. Rost, op. cit. S. 14), Seytcher, Warteywawüsa, 
Widdine, niuwa widdine, stora widdine, Kleibia steicia, Scheit- 
neueia, Okdidia, Özey, Süsdunü, Wapois, Bring jüth sugli, Ni 
püglie mne nütz, Nicha nosme nütz, Junitza negat, Nimial glüco 
und die Zahlwörter von 30 aufwärts. Daneben befinden sich aber 
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unter solchen Wörtern und Sätzen auch 4 solche, die nur in der 
Rezension Z vorhanden sind und in der Rezension Y fehlen: K. 
Giglia, Siamü, Ronei Wostule, „Morgen: Janidiglia“, 

In den Fällen, wo dasselbe polabische Wort in den Y-Hand- 
schriften anders als in den Z-Handschriften geschrieben ist, nähert 
sich die Schreibung Hennig’s bald derjenigen der Z-Handschrift, 
bald derienigen der Y-Handschriften. Den ersten Fall haben wir 
in Henn. „Mutter: ... Mama“ K., D. Mama (Pf. Mamma, Ec. 
Mamma), Henn. „Schlee: Torneila“ ®K.D. Turneila (Pf. Tur- 
nöglia), den zweiten in Henn. „Küche: Käkö“ © Pf. Käku (K. 
. Koeku). Henn. „Wurzel: Tgaurin“ » Pf. Tseurin (K. Tehöning). 

Wir kommen also zum Ergebnis, daß die von Hennig be- 
nutzte Abschrift der „Sammlung des Predigers X“ weder zur 
Rezension Y, noch zur Rezension Z gehörte. Diese Feststellung 
ist prinzipiell sehr wichtig. Wenn in der von Hennig benutzten 
Handschrift einige Wörter und Sätze, die in den uns bekannten 
Handschriften Pf, Ec., K. und D. vorhanden sind, fehlten, so ist 
es nicht ausgeschlossen, daß diese Handschrift auch manche solche 
Wörter und Sätze enthielt, die in Pf., Ec., K. und D. fehlen, und 
daß einige solche Wörter und Sätze schließlich in Hennig’s Voca- 
bularium Venedicum aufgenommen worden sind. 


IX. 


Fassen wir die Ergebnisse unserer Untersuchung zusammen 
und versuchen wir auf Grund dieser Ergebnisse das Bild der Be- 
ziehungen Hennig’s zu „Pfeffinger’s Sammlung“ zu zeichnen. 

Hennig hatte schon eine ziemlich große Anzahl polabischer 
Wörter gesammelt, als ihm eine Abschrift der „Sammlung des 
Predigers X“ in die Hände fiel. Er begann das in dieser Hand- 
schrift enthaltene polabische Material mit seinen eigenen Auf- 
zeichnungen zu vergleichen und sah bald ein, daß er eine produktive 
Verwertung der „Sammlung X“ nur mit Hilfe seines früheren 
polabischen Gewährsmannes vornehmen kann. Er zog also diesen 
Gewährsmann wieder zu Rate und begann mit ihm eine neue 
Arbeit, die zum Teil in einer Revision seiner eigenen Aufzeich- 
nungen, zum Teil im Durchprüfen und Kommentieren der „Samm- 
lung X“ bestand. Bei dieser Arbeit stieß Hennig auf mehrere 
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typische Fälle. — Erstens fand Hennig in der „Sammlung X 
viele Wörter und Sätze, für die in seinen eigenen Aufzeichnungen 
gar nichts entsprechendes vorhanden war: zum Teil, weil in dem 
deutschen Wortverzeichnis, das Hennig sich ursprünglich herge- 
stellt hatte und als Fragebogen benutzte, einige Posten fehlten, 
die in der „Sammlung X“ bestanden, zum Teil, weil Hennig’s Ge- 
währsmann bei der ersten Aufzeichnung die entsprechenden pola- 
bischen Wörter vergessen oder aus anderen Gründen nicht mit- 
geteilt hatte. Das waren vor allem die phraseologischen Beispiele, 
einzelne Sätze und Wortverbindungen. Hennig durchprüfte sorg- 
fältig das ganze phraseologische Material der „Sammlung X“, 
korrigierte die zahlreichen Fehler und Mißverständnisse, die darin 
Eingang gefunden hatten, und nahm das so revidierte Material 
in seine eigene Sammlung auf. Er trug jeden einzelnen Satz, 
jede einzelne Wortverbindung unter der Rubrik des wichtigsten 
Wortes dieser Wortverbindung ein (z. B. den Satz „bring Salz 
her“ unter „Salz“), wobei dieses Vorgehen in einigen Fällen 
ziemlich künstlich war, so daß z. B. der Satz „wie geht es Euch“ 
unter dem Worte „Euch“ eingetragen wurde. Die kritische 
Durchprüfung des phraseologischen Materials der „Sammlung X“ 
rief oft die Einführung auch ganz neuer Sätze hervor, die ur- 
sprünglich weder in der „Sammlung X“, noch in Hennig’s eigenen 
Aufzeichnungen vorhanden waren: die Stelle „voulez vous coucher 
avec moi: Jüs nitz soböt“ verwandelte sich bei dieser Durch- 
‚prüfung in zwei Sätze — „Wollt ihr bey mir schlaffen: ciss ey 
man ssdpot“ und „Ich will nicht bey euch schlaffen: Jose nits 
ey tibe ssapat usw. (vgl. oben Kap. 344). Außer den Sätzen, fand 
Hennig in der „Sammlung X“ auch viele einzelne Wörter, die 
in seiner eigenen deutschen Wortliste („Fragebogen“) keinen ent- 
sprechenden Posten hatten. Auch diese wurden mit Hilfe des 
polabischen Gewährsmannes sorgfältig geprüft und dann in korri- 
gierter Form in Hennig’s Wortsammlung aufgenommen. A priori 
darf man vermuten, daß solche Fälle ziemlich zahlreich waren. 
Leider sind wir aber nicht immer im Stande mit Sicherheit zu 
bestimmen, ob ein Wort auf diese Weise in die Hennig’sche 
Sammlung geraten ist, oder schon von Anfang an in den eigenen 
Aufzeichnungen Hennig’s vorhanden war. Nur da, wo trotz der 
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Korrektur des Gewährsmannes irgendein Fehler des „Predigers X“ 
oder irgend eine Eigentümlichkeit der für die „Sammlung X“ 
typischen Schreibweise nicht ausgetilgt geblieben ist, können wir 
mit einiger Sicherheit vermuten, daß das betreffende Wort in 
der ursprünglichen Wortsammlung Hennig’s fehlte und erst nach- 
träglich aus der „Sammlung X“ übernommen wurde: hierher ge- 
hören Fälle wie „Gesichte: Witsdy“ (vgl. oben S. 339), alle im 
Kap. III besprochenen und wohl auch solche, wie „Felß: Kominena 
Toöra“ (vgl. oben S. 347) und vielleicht ein Teil der Fälle wie 
„December: Ardemond, Trübnemond“ (vgl. S. 342). — Zweitens 
kam es oft vor, daß einem in der „Sammlung X“ stehenden 
Worte in Hennig’s eigenen Aufzeichnungen ein anderes polabi- 
sches Wort entsprach. Hennig stand vor der Frage: welches von 
den beiden Wörtern das richtige sei? Diese Frage konnte natür- 
lich wieder nur mit Hilfe des polabischen Gewährsmannes gelöst 
werden. Bei der Nachprüfung ergaben sich je nach dem Falle 
verschiedene Resultate: a) beide Wörter erwiesen sich als richtig, 
als Homonyme, b) beide Wörter erwiesen sich als richtig, ihr 
Unterschied — als eine Bedeutunrgsnuance, c) der Unterschied er- 
wies sich als ein rein lautlicher, besser gesagt, rein akustischer 
und endlich d) das in der „Sammlung X“ stehende Wort erwies 
sich als falsch. Zu a rechnen wir Fälle wie „Braut: Nenka... 
auch wohl Brüt“ (vgl. oben S. 341); b liegt in den oben (S. 21) 
aufgezählten Fällen wie „Bruder: Brot... Brötatz“ vor. Es ist 
zu bemerken, daß in allen diesen Fällen Hennig das aus der 
„Sammlung X“ übernommene Wort nach seiner eigenen Laut- 
auffassung korrigierte: @godek (Pf. Gudic), Brötatz (Pf. Brüdatz), 
Tgötka (Pf. Tschütga), mola reka (Pf. Molareka), Chlade (Pf. 
“hlöd). Zuc rechnen wir alle dieoben im Kap. Il besprochenen Fälle 

ie „Ring: Parstin, Porstin“ usw. Hier hatte dieselbe polabische 
„autverbindung auf das Ohr des „Predigers X“ einen anderen Ein- 
druck gemacht, als auf das Ohr Hennig’s. Durch die abweichende 
Schreibung des „Predigers X“ angeregt, forderte Hennig seinen 
polabischen Gewährsmann auf, das betreffende Wort mehrere Male 
auszusprechen, und da er (Hennig) nun besonders aufmerksam 
horchte, glaubte er bald das, was in seiner eigenen, bald das, was 


in der „Sammlung X“ geschrieben stand, zu hören. Und, wenn 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. ITI. 24 
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er dann selbst seinen Gewährsmann beide Formen vorsprach, be- 
kam er von diesem die Antwort, daß beides richtig sei. In Wirk- 
lichkeit war, natürlich, weder das eine, noch das andere richtig: 
den echten polabischen Laut konnte Hennig nicht aussprechen. 
Hennig trug also die Form, die in der „Sammlung X“ stand neben 
der, die er früher selbständig aufgezeichnet hatte, als Variante 
ein. Dabei ist aber folgendes zu bemerken. Die Doppelschrei- 
bungen wie „Staul, Steil“ u. dgl. verwendete Hennig nur da, wo 
er wirklich die Unzulänglichkeit seiner ursprünglichen Wieder- 
gabe des polabischen Lautes erkannte. Das geschah meistens da, 
wo er gleichzeitig seine eigene Aufzeichnung und die des „Pre- 
digers X“ vor Augen hatte. Und das hatte zur Folge, erstens, 
daß Hennig nur die Schreibung desjenigen Lautes veränderte, auf 
den seine Aufmerksamkeit jetzt gerichtet war und die übrigen 
Buchstaben unverändert ließ (vgl. Pf. Söos © Henn. Ssös, Pf. Trowa 
o Henn. Drowa, Pf. Melauca » Henn. Mlauka, Pf. Treis büc 
» Henn. Dreise Büg, Pf. Tscheiran » Henn. Tyerrang usw.), 
— und, zweitens, daß Hennig die Doppelschreibung nicht überall, 
wo das betreffende Wort in seiner Sammlung vorkam, einführte, 
sondern nur da, wo die „Sammlung X“ ein Gegenstück bot, daher 
meistens nur an der Stelle, wo die Grundbedeutung des polabi- 
schen Wortes angegeben wurde. — Endlich, zu d dürfen vielleicht 
solche Fälle wie Pf. „L’esprit: Klowa“ gerechnet werden (vgl. 
oben S. 348), vielleicht auch der Fall mit dem Zahlwort „13“ 
(vgl. S. 354). 

Für die Entstehung und die endgültige Fassung des Vo- 
cabularium Venedicum hatte die Bekanntschaft Hennig’s mit der 
„Sammlung X“ eine außerordentlich große Bedeutung. Die ur- 
sprüngliche Wortsammlung Hennig’s wurde durch eine ganze 
Reihe neuer polabischer Wörter und Sätze bereichert, die ihr 
ursprünglich fehlten. Die durch die Durchprüfung des Materials 
der „Sammlung X“ angeregte Arbeit führte zur Präzisierung sema- 
siologischer Einzelheiten und lenkte die Aufmerksamkeit Hennig’s 
auf die Eigentümlichkeit einiger polabischer Laute. Hennig ver- 
hielt sich zur „Sammlung X“ durchaus kritisch. Nur in ganz 
seltenen Fällen erlaubte er sich ein in der „Sammlung X“ ge- 
fundenes Wort ohne genügend sorgfältige Nachprüfung einfach 
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nach seiner eigenen Orthographie zu transskribieren, und nur ganz 
wenige Fehler des „Predigers X“ fanden auch in Hennig’s Voca- 
bularium Venedicum Eingang. In dieser Hinsicht war die Genauig- 
keit und Gewissenhaftigkeit Hennig’s geradezu erstaunenswert. 

Nur in einer Hinsicht zeigte Hennig einen großen Mangel 
an Genauigkeit und Gewissenhaftigkeit: weder im Vorwort zu 
seinem Vocabularium Venedicum, noch an irgend eirem anderen 
Orte hat er, sei es nur mit paar Worten, die Tatsache erwähnt, 
daß er die „Sammlung X“ gekannt und benutzt hat. Dieses 
Verschweigen einer für Hennig so wichtigen schriftlichen Quelle, 
erregt den Verdacht, daß Hennig auch andere schriftliche Quellen 
benutzt hat. Wer weiß, ob Hennig nicht auch an anderen uns 
unbekannten fremden Aufzeichnungen dieselbe Arbeit durchge- 
führt hat, die er, wie wir jetzt wissen, an der „Sammlung X“ 
vornahm!)? Wir haben Spuren der Bekanntschaft Hennig’s mit 
der „Sammlung X“ in gewissen Abweichungen von der sonst von 
Hennig angenommenen Darstellung polabischer Laute, in feinler- 
haften Bedeutungsangaben, in kommentarartigen Bemerkungen 


1) Von den anderen uns bekannten Quellen hat Hennig sicher 
noch MITHoFF’s Materialien gekannt und benutzt. Hennig’s polabisches 
Vater Unser ist eine kritische Umarbeitung des von MITHOFF über- 
lieferten Textes. Auch das von MITHOFF mitgeteilte polabische Gebet 
„Plötüs Wasang drenü Wottong rösgung“ usw. (s. P. ROST op. ci. S. 47 
Z. 18—20) muß Hennig gekannt haben: denn a) anders würde Hennig 
kaum auf den Gedanken gekommen sein ein Wort wie „Dornicht: 
Drentwöt“ von seinem Polaben aufzuzeichnen; b) bei der Seltenheit 
der Fälle, wo Hennig ein deutsches Präteritum durch eine polabische 
Aoristform (und nicht durch das /-Perfektum) wiedergibt, fällt es auf, 
daß gerade die zwei Aoristformen, die in MITHOFF’s Gebet vorkommen 
(MıTa. Wasang ‚er nahm‘ und suztsj ‚peitschte‘) auch im Vocabularium 
Venedicum erscheinen (Henn. B,, B,, C s.v. „Nehmen“ „Er nahm: 
Wassang“ und Henn. „Hauen, mit einer Peitschen, Spiß-Ruten, Kar- 
batschen u. dgl.... Er hat ihn gehauen: Wan swizt“); c) ebenso auf- 
fallend ist es, daß das Wort „Tropfen“, das in MITHorFF’s Gebet im 
Akkusativ steht, auch im Vocabularium Venedicum mit der ausdrück- 
lichen Angabe der Akkusativform angeführt wird (Henn. „Tropfen: 
Köpka, Akkus. Kopang“), was sonst äußerst selten vorkommt. — Es 
fragt sich nur, ob MITHoFF's Materialien wirklich ganz selbständig 
von MITHOFF aufgezeichnet worden sind und nicht ihrerseits auch auf 
irgendeiner älteren schriftlichen Quelle beruhen. 

24* 
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und in locker mit den einzelnen Grundwörtern verbundenen 
phraseologischen Beispielen gefunden. Aber dieselben Erschei- 
nungen treten auch an einigen solchen Stellen des Vocabularium 
Venedicum auf, wo die „Sammlung X“ keinen Anlaß dazu geben 
konnte Sind das nicht Spuren des Einflusses irgendwelcher 
anderer schriftlicher Quellen? 

Wien Fürst N. TRUBETZKOIJ 


Zum westslavischen Akzent 


In der Zeitschrift für slav. Philologie Bd. II 1#f. ist mir im 
Aufsatze A. Beuıc’s „Zur slavischen Akzentlehre“ eine Bemerkung 
aufgefallen, die ich nicht ohne Antwort lassen kann. An meinen 
Aufsatz „De la stabilisation de l’accent dans les langues slaves 
de l’ouest“ (Revue des &tudes slaves III 173—192) anknüpfend, 
wirft mir Beuid in schroffer Weise [,„es steht außer Zweifel“] 
vor, daß ich, ohne auch nur seinen Namen zu nennen, einen Ge- 
danken entwickelt hätte, den er längst in seinen „Armenarcre 
eryimuje“ (Belgrad 1914) erhoben und wiederholt vertreten hätte: 
es handelt sich nämlich um die Stabilisierung des Wortakzentes 
auf der vorletzten Silbe. 

Diese Bemerkung Berıc’s beruht auf einem groben Mißver- 
ständnis. Berıc hat weder meinen oben erwähnten Artikel in 
der „Revue des &tudes slaves“ noch meine ältere Arbeit „Ze 
studjow nad akcentem slowianskim“ (Krakau 1917, Prace komisji 
jezykowej Akad. Umiejetnosci Nr. 1) aufmerksam durchgelesen, 
wie aus seiner falschen Zusammenfassung meiner Anschauungen 
über die Entstehung der polnischen Pänultimabetonung hervor- 
geht. Er schreibt nämlich wörtlich: „Taneusz LEHR-SPLAwINSKI 
trägt in seiner Abhandlung ... die richtige Idee vor, daß die 
neuen langen urslavischen Akzente, die auf der vorletzten 
Silbe waren, und in der lech. Gruppe als betonte Längen blieben, 
zur Stabilisierung des Akzentes auf der vorletzten Silbe geführt 
haben“ [l.c. S.18, Anm. 1]. Will man sich überzeugen, wie gründ- 
lich der Verfasser meinen Gedanken entstellt, so genügt es, diesen 
Satz mit demjenigen Abschnitt meines Aufsatzes in der „Revue 
des etudes slaves“ zu vergleichen, in welchem ich die genauen 
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Ergebnisse meiner Arbeit zusammenfasse: „La tendance & faire 
reculer l’accent de la place herit&e du slave commun vers le com- 
mencement du mot, toute analogue & celle que l’on observe en 
serbo-croate ($tokavien), a probablement &t& le point de depart 
de l’&volution signal&e. Mais l’influence de divers modes d’intona- 
tions a contrecarre cette tendance, en obligeant l’accent & con- 
server sa place primitive sur des syllabes ä intonations douce et 
rude secondaires. Ce stade, le plus archaique, est repr6sente 
par lesyst&me d’accentuation pomeranien qui subsiste encore dans 
les parlers kachoubes septentrionaux. Ensuite la tendance, pro- 
voquee par l’analogie morphologique, & immobiliser l’accent dans 
toutes les formes flexionnelles d’un seul et möme mot a amen& 
la transformation progressive de ce syst&me d’accentuation en un 
systeme d’accent libre et immobile, tel que celui qui se trouve 
dans les parlers de la Kächoubie centrale. L’immobilisation de 
l’accent a determin& d’ailleurs la pr&ponderance numerique des 
mots accentues sur l’initiale, et la generalisation de ce type ac- 
centuel a abouti & la formation du syst&me d’accentuation sur 
lVinitiale, qui est celui des parlers kachoubes möridionaux, du 
sorabe, du tcheque et du slovaque, ainsi que de quelques parlers 
polonais isol&s. La paroxytonaison polonaise est issue de ce syst&me 
par suite de l’intensification progressive de l’accent accessoire frap- 
pant la penultieme, lequel accompagnait primitivement dans les 
mots de plus de trois syllabes l’accent prineipal de l’initiale, comme 
on le voit en kachoube meridional, en sorabe et dans plusieurs 
parlers tchöques et slovaques.“ [l.c. 191.] 

Aus dieser Zusammenstellung ersieht man klar, daß Beuıd 
mir völlig grundlos folgende Behauptung zuschreibt: 1. Daß der 
Ausgangspunkt der Veränderungen der Akzentstelle im West- 
slavischen in den neuen urslavischen Intonationen der Pän- 
ultima zu suchen sei, die zur Bewahrung des Akzentes auf dieser 
Silbe geführt hätten. 2. Daß die Bewahrung der ursprünglichen 
Akzentstelle auf den neuintonierten Pänultimis direkt zum System 
der Pänultimabetonung geführt hätte. — Keine von diesen Be- 
hauptungen findet man in meinen Arbeiten. Ich behaupte ja 
geradezu umgekehrt: 1. Daß der (pomoranische) Wortakzent die 
ursprüngliche Akzentstelle auf allen Silben mit Neuakut oder 
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Neuzirkumflex bewahrt hat und bloß von Silben mit alten In- 
tonationen zurückgezogen worden ist. 2. Daß das so entstandene 
neue Akzentuierungssystem zur Stabilisierung des Akzentes auf 
den Anfangssilben geführt habe. 3. Daß die Anfangsbetonung 
(die einst in allen westslavischen Sprachen mit Ausnahme des 
Polabischen geherrscht habe) infolge allmählicher Verstärkung 
des Nebenakzents durch die Pänultimabetonung ersetzt worden 
sei. — Keines dieser Ergebnisse kann für das geistige Eigentum 
Beuic’s angesehen werden: die Seitenzahlen, die er in der obigen 
Anmerkung aus seinem Buche „Aruenarcke crynmje“ (97, 98, 164) 
anführt, beziehen sich auf Stellen, welche nichts derartiges ent- 
halten. Nur Axuıen. crya. S. 106 lesen wir, daß „im Kaschubi- 
schen ein neues Gesetz gewirkt hätte, Kraft dessen der Akzent 
sich von einer kurzen oder gekürzten Silbe auf die Anfangssilbe 
zurückzog, wofern nicht eine Silbe mit bewahrter alter Länge 
folgte.“ Dieser Satz könnte noch allenfalls, wenn man von der 
falschen Zurückführung der Betonung ausschließlich auf Quanti- 
tätsverhältnisse absieht, mit meiner ersten Behauptung verglichen 
werden. Auf S. 164 der Armen. cryu. schreibt Beuıc ganz all- 
gemein, daß man in den urslavischen Intonations- und Akzent- 
veränderungen den Ausgangspunkt der Entstehung der Pänultima- 
betonung zu suchen habe). 

Aber auch dieser allgemeine und nicht ganz klar formulierte 
. Satz, welchem Beuıc allem Anschein nach das größte Gewicht bei- 
legt, hat in keiner Weise einen Einfluß auf meine Theorie haben 
können aus dem einfachen Grunde, weil mir zur Zeit der Formu- 
lierung meiner Ansichten über die westslavische Betonung sein 
Buch unbekannt war. Als ich nämlich im Winter 1916/17 meine 
Arbeit „Ze studjöw nad akcentem slowianskim“ schrieb, war mir 
das Buch Beric’s, welches knapp vor Kriegsausbruch in Belgrad 
erschienen war, in Krakau unzugänglich: seine Ansichten über 
die -urslavischen Intonationsveränderungen waren mir bloß aus den 
Artikeln in RS V 164—177 und Jyxnocnos. Dnnonor I 38—65 


. 1) „Houerax omor npomeca koju he ce nocne HacTaBuTu, CIHYHO 
JATUHCKO) U TP4KO) akleHTyanuju, y NeIIKoj jesnykoj Tpynz; orpaunya- 
Balbe AKIIeHATA, Yy TAIABHOMe, HA MPeTnNochenH.Mm cnor y peun.‘‘ (Axuen. 
crya. 164.) 
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bekannt?!), in denen jedoch von der Akzentstelle im Westslavi- 
schen keine Rede ist. Erst ein Jahr nach der Abfassung dieser 
Arbeit, als ich das ganze Problem der urslavischen Intonations- 
und Akzentveränderungen ins Auge faßte [,O praslowianskiej 
metatonji“ Krakaü 1918, Prace komisji jezyk. Nr. 3] erhielt ich, 
dank der Liebenswürdigkeit des Herrn Prof. Dr. Milan Re$etar 
in Wien das — damals in Osterreich- Ungarn wahrscheinlich 
alleinige — Exemplar der „Aruen. eryamje“ und konnte die An- 
sichten des serbischen Sprachforschers genau kennen lernen. Da- 
mals befaßte ich mich jedoch nicht unmittelbar mit der pomora- 
nischen Betonung und schenkte daher der oben angeführten bei- 
läufigen Bemerkung keine größere Aufmerksamkeit. . Als ich sieben 
Jahre später das Problem der Akzentstelle im Westslavischen 
wieder in Angriff nahm, habe ich das Buch Berıc’s nicht wieder 
in die Hand genommen und führte daher in meinem Aufsatz in 
der „Revue des &tudes slaves“ seine ganz allgemein und dazu 
noch falsch formulierte Behauptung nicht an?). Hätte BrLıc meine 
Ausführungen aufmerksamer durchgelesen und meine älteren Ar- 
beiten berücksichtigt, dann hätte er mir keinen so schwerwiegen- 
den und unbegründeten Vorwurf machen können. 

Zum Schluß muß ich noch bemerken, daß es keinem der Ge- 
lehrten, die sich mit der slavischen Betonung befassen, eingefallen 
ist, meine Theorie über die Stabilisierung der westslavischen Be- 
tonung mit den Ansichten Bruıc’s in Verbindung zu setzen. Selbst 
S. Kussagın, der in Jy;xHocaoB. Dunonor Il 242—6 meine Arbeit 
über die pomoranische Betonung (wo ich diese Theorie hauptsäch- 
lich formuliert habe) kritisch untersucht, verzeichnet keinerlei 
Abhängigkeit meiner Ansichten von den Vermutungen Bruid's, 
obwohl er diese an einem anderen Orte ausdrücklich erwähnt 
(darauf beruft sich auch Beuiıc). 

1) Vgl. Ze studjow nad akcentem stow. S. 42. 

2) Es ist mir auch entgangen, daß BELIC in einen Aufsatz in MSL. XXI 
S.154 kurz bemerkt, man könnte an das kaschubische Akzentuierungssystem 
auch die Entwicklung der polnischen Pänultimabetonung anknüpfen. Auf 
diese im Grunde richtige Vermutung ist er jedenfalls unabhängig von 
meiner Theorie gekommen, da zu dieser Zeit (1913—1920) meine Arbeit 
„Ze studjöw nad akcentem stow.“ für ihn gewiß unzugänglich war. 

Lemberg Tapeusz LEHR-SPLAWINSKI 
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Zur Entstehung der Vokalbezeichnungen 
in den slav. Alphabeten 


Für die Vokale hatte die griechische Schrift im 9. Jahrh. 
folgende Bezeichnungen: 

für a eine Bezeichnung durch den Buchstaben «; 

für o zwei Bezeichnungen durch die Buchstaben 1. o, 2. o; 

für s eine Bezeichnung durch die Buchstabenkombination ov; 

für e zwei Bezeichnungen: 1. durch den Buchstaben « und 
2. durch die Buchstabenkombination «ı; 

für i drei Bezeichnungen: 1. und 2. durch die Buchstaben 
ı und », 3. durch die Buchstabenkombination eı; 

für ö zwei Bezeichnungen: 1. durch den Buchstaben v und 
2. durch die Buchstabenkombination oı. 

Ebenso hatten die beiden slav. Alphabete, glagolitisches und 
eyrillisches, einen Buchstaben für a, zwei Buchstaben für o und 
eine aus zwei Buchstaben bestehende Kombination für u. 

Für : hatte das cyrill. Alphabet nur zwei Buchstaben, die 
mit den griech. Uncialbuchstaben I und H identisch sind; das 
glagol. verfügte jedoch über drei Buchstaben, welche Zahl völlig 
den drei griech. Bezeichnungen für : entspricht. Darum meine 
ich, daß nur glag. ? aus dem griech. ı entstanden ist; dagegen 
ist m. E. das glag. ® nichts aus dem griech. ı, wie Jacıd meinte, 
sondern aus einem kursiven 7, und das glag. 8 aus einer kursiven 
Ligatur für &ı entstanden. In der griech. Kursivschrift vom 
9. Jahrh. hatte der Buchstabe eine Schreibung ı!). Der untere 
Teil dieses Buchstaben konnte leicht mit einem Triangel ersetzt 
werden und der obere dieselbe Form wie der obere Teil des 
Buchstaben ? bekommen. Für &: hatte die griech. Kursivschrift 
des 9. Jahrh. eine Ligatur 62), deren wichtigstes Element ein 
Kreis war, welcher auch im glag. Buchstaben 8 vorliegt. 

Den beiden griech. Bezeichnungen für ö entsprechen in den 
slav. Alphabeten auch zwei Buchstaben, nämlich cyrill. y und w, 
glag. & und v. Der cyrill. Buchstabe » hatte in den ältesten 
Denkmälern auch eine andere Schreibung «, die uns aus einigen 


1) GARDTHAUSEN Griech. Palaeogr. 2. Aufl. B. 2 Taf. 5. 
2) b. alle Beispiele &ı aus Hss. der Jahre 835—914. 
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russischen Hss. 11. und 12. Jahrh. (z. B. Izbornik 1073:), Homilien 
des Gregorius von Nazianz 11. Jahrh.?), Psalter der Öff. Bibliothek 
in Petersburg®) Pandekten des Antiochus 11. Jahrh.*) u. a.) und 
aus mittelbulg. und serb. Denkmälern des 12.—13. Jahrh.) be- 
kannt ist. Ich meine, daß diese Schreibung, die mit dem griech. 
Ol ganz identisch ist und nur durch einen Verbindungsstrich 
sich von ihm unterscheidet, älter ist als die Schreibung w. Die 
letztere konnte sich kaum in ein »ı verändern, wogegen die Ände- 
rung eines » zu & unter dem Einfluß von anderen jotierten Buch- 
staben ganz natürlich ist. Wahrscheinlich ist die Schreibung » 
anstatt des ursprünglichen s entstanden, als die cyrill. Schrift 
schon sogenannte jotierte Buchstaben, nämlich 1a, ı€, ta, im, hatte. 

Der Ursprung der glag. Buchstaben & und » ist nicht klar. 
Seiner Bedeutung nach entspricht glag. & völlig dem cyrill. y 
und glag. » völlig dem cyrill.w. Darum kann man denken, daß 
3 aus einem griech. » und » aus einem Ol entstanden sind. In 
der Tat können wir die Schreibung » als eine stilisierte Kom- 
bination von griech. ı und o betrachten. Die umgekehrte Ord- 
nung der beiden Elemente im glag. r kann mit den umgekehrten 
Schreibungen der glag. 3, b, 2 (griech. &, o, 6) verglichen werden. 
Aber doch bleibt die Schreibung &, die keine Ähnlichkeit mit dem 
griechischen v hat, unerklärbar. Es ist möglich, daß das glag. 
3 eine Ligatur aus glag. a und ? und das glag. » eine Stilisierung 
des griech. v ist‘); aus diesen zwei Buchstaben nahm man für 


1) LAvrRov Ilaneorp. 0603p&nie kupuaa. macbma in der Onnanı. 
Cras. Dunonorum 4. 1. Petersb. 1914 S. 53. Leider habe ich selbst 
kein Beispiel mit 4 im Izbornik finden können. 

2) BUDILOVIG Wacnkr. assıka apesHecnas. mepesoua XIII cnos» 
Tpuropin Borocnosa. Petersb. 1871 Taf. III. 

3) SREZNEVSKIJ JIpesnic mamatunkn lcoBaro nuchMma, Beiträge 
zu dem Text der Sluck. Ps. 

4) SOBOLEVSKIJ CaassHo-pycckan maneorpadin. 

5) Lavrov .o. ce. 8. 62, 63, 66, 78, 99, 106, 176, 321, 1LJINSKLJ 
Carbnu. Anocrons XIX, ders. Tpamorsı 6onr. sapei 13 und 49 und Taf. 
Nr. 1, KULIBAKIN Oxp. pykonnc» Anocrona XXXVI, SCEPKIN Bonon- 
crar Ilcant. 21. 

-..6) Wenn man der Meinung beipflichtet, daß das glag. % nicht aus 
dem griech. ß, sondern aus v entstanden ist, kann man auch annehmen, 
daß die beiden glag. Buchstaben für v aus oı entstanden sind. 
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den zweiten Komponenten von ov den ersten, weil er für Ligatur 
mit 3 mehr als » paßte. Dieser Umstand konnte den Gebrauch des 
Buchstaben 3, nicht v, in der Bedeutung des griech. v veranlassen. 

Dem griech. Buchstaben e entspricht cyrill. e, glag. 3. Auch das 
griech. «ı sollte eine ihm entsprechende Bezeichnung in den slav. 
Schriften haben. Diese Bezeichnung war offenbar das glag. a, cyrill.k. 
Die Gelehrten, welche den Ursprung dieser Buchstaben zu erklären 
versuchten, erblickten im glag. a mehrfach eine Kombination aus 
glag. x und + und im cyrill. & irgendeine Kombination mit glag. +; 
ich meine, daß sie Recht haben, aber ich halte es nicht für richtig, 
daß diese Schreibungen auf die Ähnlichkeit des Lautes, welcher 
mit diesen Buchstaben bezeichnet wurde, mit einem a-Laute weisen. 

Die Bedeutung der Buchstaben o und ® in der cyrill., a und 
© in der glag. Schrift war dieselbe, ebenso wie die Bedeutung 
aller Buchstaben für : in den beiden Alphabeten. Aber die 
Buchstaben y und wo (glag. & und vr) und die Buchstaben e und » 
(glag. 3 und A) wurden ihrer Bedeutung nach in den slav. Alpha- 
beten differenziert. Der Buchstabe „, (glag. &) wurde fast aus- 
schließlich für griech. v und o: in griech. Wörtern und als zweiter 
Komponent des oy benützt, vgl. nicht nur Schreibungen wie 
eeynm», mypo u. ä., sondern auch dynuxs, cypoßyruruccunu (Zogr.), 
cmyxuem» (Chil.), apy (Cud. Ps.) u.ä. Dagegen ist der Buch- 
stabe o (#) hauptsächlich in echtslavischen Wörtern gebraucht 
worden. Es ist schwer zu sagen, ob diese Verschiedenheit des 
Gebrauchs der Buchstaben y und » mit der Verschiedenheit der 
Aussprache zusammenhing. In den griech. Wörtern sprachen die 
Slaven ein , auf verschiedene Weise aus: entweder wie ö nach 
palatalen Konsonanten (vgl. eonm» u.ä. schon in den ältesten 
Denkmälern, ekynomo in den serb. Denkmälern aus 12. Jahrh.), 
oder wie « ohne Palatalisation des vorausgehenden Konsonanten 
(vgl. eeoynm» u. ä., heutige russ. Ary.ıuna u. ä.), oder wie i (vgl. 
Punuro, saeu.1ondcr? U. ä. Schon im Zogr.); die letztere Aussprache 
rührt wahrscheinlich von der griech. dialektischen Aussprache 
des v als ı her!). In den echtslavischen Wörtern wurde ursprüng- 

1) Diese Aussprache, die im 9. Jahrh. im Griechischen dialektisch 


war, hat sich im Laufe der nächsten Jahrhunderte fast auf alle Dia- 
lekte und auf die Schriftsprache ausgebreitet. 
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lich der Laut, den man mit dem Buchstaben » bezeichnete, 
vielleicht wie ein ö-Laut nach palatalen Konsonanten und nach 
7 (oder 2) ausgesprochen. Aber in der Zeit, als die ältesten er- 
haltenen aksl. Denkmäler geschrieben wurden, sprachen die Süd- 
slaven diesen Laut wahrscheinlich wie ein v aus. 

Daß der Lautwert der Buchstaben y und » ursprünglich 
derselbe war, zeugen die Denkmäler, hauptsächlich die russischen, 
vom 11. und 12. Jahrh., welche den Buchstaben ı y in der Be- 
deutung des o und foekblir: benützen. Die Beispiele mit y statt 
»o in slav. Wörtern finden wir in einigen russischen Hss. aus dem 
11. und 12. Jahrh., die oy und » nicht verwechseln und kein y 
für oy gebrauchen; so bei dem ersten Schreiber des Archang Ev. 
1092: eocy, many (= manı%) oder in dem nach Graphik und Ortho- 
graphie sehr altertümlichen Typogr. Ev. No. 1 aus der 1. Hälfte 
des 12. Jahrh., wo Beispiele wie coıy 18, no mopüy 28, 88 1a- 
Quiyy 66b u.ä. sehr häufig sind. Die Schreibungen mit w an- 
statt „ in den griech. Wörtern (für griech. » und oı) finden wir - 
in den russ. Hss. des 11. und 12. Jahrh. etwas öfter, z.B. bei 
dem zweiten Schreiber des Archang. Ev.: cmpuucrsimu, im T'ypogr. 
Kondakar aus dem 11. Jahrh.: nanmxudre, miopemo u. ä., in Hss 
des 12. Jahrh.: eewnm>, kıopuro U. ä. 

Die slav. Buchstaben e (glag. 3) und » (glag. A) bezeichneten 
zwei ganz verschiedene Laute, aber nur in echtslavischen Wörtern. 
In den griech. transskribierte man das griech. = mit e, das griech. 
«ı aber nicht nur mit e, sondern auch mit » (außer im Wortanlaut) 
fast in allen ältesten Denkmälern: npk Top, noyA kn, T’aanaka u.ä. 

Die glag. Buchstaben für sogenannte Nasalvokale — se und 
3e — sind bloße Ligaturen der glagolitischen o und e mit dem 
Buchstaben €, wo beide Elemente ganz unverändert erhalten sind. 
Es ist ersichtlich, daß der Buchstabe € ursprünglich einen nasalen 
Konsonanten bezeichnete, der dem griechischen y vor y, x, x ent- 
sprach. In dieser ursprünglichen Bedeutung ist er uns aus dem 
Ps. Sin. im Worte +em3#s (6mal) bekannt. Darum kann man 
annehmen, derselbe sei nicht aus griech. kursivem » oder &v ent- 
standen, sondern eher aus griech. p vor 9, %, X Übrigens ist 
seine Form weder dem griech. y (oder glag. %), noch dem griech. 
v (oder glag. +) ähnlich, was aber der Annahme nicht wider- 
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spricht, daß ihre Entstehung mit der Existenz einer besonderer 
Bezeichnung für den nasalen Konsonanten vor Velaren in der 
griech. Schrift im Zusammenhang steht. Der Umstand, daß der 
Verfasser des glag. Alphabets für das Nasalelement der soge- 
nannten Nasalvokale nicht die Buchstaben » (®) und x (#) 
sondern € benützte, und daß die Buchstaben 3 und 3 mit diesem 
€ immer als Ligaturen geschrieben wurden, kann auf der Aus- 
sprache der g und e in der Zeit, als das glag. Alphabet erfunden 
wurde, beruhen. Außer diesen Buchstaben, kannte das älteste glag. 
Alphabet fast keine Ligaturen; die einzige Ligatur # mußte ursprüng- 
lich eine Lautkombination bezeichnen, wo der 2. Komponent mit 
dem tin den übrigen Fällen nicht identisch war (vielleicht wurde er 
wie ein palataler ?-Laut oder wie © ausgesprochen)!). Die cyrill. 
A und % sind offenkundig aus dem glag. € (und 3€) entstanden. 

Neue Vokalbezeichnungen, die im griech. Alphabet keine 
Übereinstimmung hatten, waren nur glag. #, #, cyrill.», » und 
Buchstabenkombination glag. 8? (88), cyrill. w. KArmskıy?) 
nimmt an, die Schreibung mı (#8? u.ä.) in den slavischen Alpha- 
beten weise auf die nicht-slavische Aussprache des Verfassers, 
welcher einen Diphthong «i anstatt y aussprach. Diese Annahme 
ist wahrscheinlich. Obgleich in der Vita des heiligen Methodius 
gesagt wird, daß alle Bewohner von Solun rein slavisch sprechen?), 
ist es kaum möglich, daß die dortigen Griechen ganz tadellos 
slavisch sprachen. Aber sie ist nicht notwendig. Der Verfasser 
war mit dem Prinzip der Bezeichnung einfacher Laute mit Hilfe 
einer Kombination von zwei Buchstaben sehr gut vertraut und 
hat dieses Prinzip in der Schreibung oy zur Geltung gebracht. 
Darum konnte er sich wohl desselben auch zur Bezeichnung des 
einfachen %-Lautes bedienen. 


1) M. E. ließe sich die Ligatur %# am besten aus u + # erklären; 
analog könnte auch kyr. ıı durch Kombination von u mit der eckigen 
Variante des kyr. y (s. LAvRov, Ilaneorp. o603p&nie kupuna. umepma 114, 
Zeile 2, 3, 5 usw.) entstanden sein. _ 

2) O6pasıpı nnchMa NpeBHeäniero mepHona ucTopun PYCckoü KHUTM. 
JIennarp. 1925 8.13. 

3) CEAOYHANE BACH UHETO CAoB knackt. Beck AOYR TR. — COopHuKT 
Mockosckaro Ycneuckaro Codopa (12. Jahrh.)M.1899 8.153 (Hs, f. 105 b). 
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Michajlo Potyk und der wahre Sinn der Bylinen 
r 


Über Bylinen handelte zuletzt M. Hruszvskvs, Istorija 
ukrainskoi literatury IV, 1925, S.3—390, über das Potyklied 
S.152—159. Es gehöre zur galizisch-wolynischen Gruppe; sei 
ein ganzer Zyklus, wie die Ilja- oder Dobrynjalieder, nur etwas 
totaler; es zerfalle in zwei Hauptteile; der erste stehe im näheren 
Zusammenhange nit dem bulgarischen Prototyp (auf dem Über- 
gange von religiöser Legende von Drachenkämpfern zum heroi- 
schen Poem & la Dobrynja); der andere, offenbar später 
angefügte, leite das Thema über zu dem von der Untreue 
der Frauen, ohne Motivierung und logischen Zusammenhang; 
trotzdem beanspruche das Lied als Muster einer Zyklisierung 
unsere größte Aufmerksamkeit. S. 339: „Der ganze Potyk dürfte 
wahrscheinlich Umarbeitung einer christlichen Legende 
nach Märchen — Bylinenmotiven sein“. 


In Wirklichkeit lehrt uns das Potyklied folgendes: 


1. Von einer Zyklisierung der Lieder gibt es in Rußland 
ebensowenig wie in Serbien irgend eine Spur; die Lieder bleiben 
immer Einzellieder, fügen sich nie in einen Zyklus, denn wenn 
Karının hintereinander drei Dobrynjalieder zusammensang, ent- 
stand daraus noch lange kein Zyklus. Das Potyklied schildert 
gleich ausführlich zwei Fakta, während sonst jedes Lied nur 
ein Faktum behandelt; aber die beiden Fakta gehören nach der 
Absicht des Sängers unzertrennlich zueinander, wie die beiden 
Seiten einer Medaille, denn zuerst wird erzählt, wie Potyk Maria 
gewinnt, wie sich beide innig lieben, einander sogar in den Tod 
zu folgen geloben, wie Potyk dreimal Maria gegen Feinde und 
Drachen behauptet. Dann das Gegenstück: wie Maria ihren 
Potyk verläßt, tödlich haßt und seinem Leben nachstellt. Beides 
zusammen macht erst ein Lied aus, wie das von Ivan Godinoviß, 
nur hier auf längere Zeit ausgedehnt. Die Sänger verstümmeln 
namentlich den zweiten Teil, weil sie sich ganz unnötiger Weise 
bei den Vorbereitungen zum ersten Teil durch endloses Geschwätz 
aufhalten (Eintreibung der Tribute, Schachspiel mit dem König 
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u. dgl.); würden sie mit gleicher Ausführlichkeit alle Motive des 
Potykliedes behandeln, so müßte dieses auf ein paar tausend 
Verse anschwellen! zum Glück verläßt sie Kraft und Gedächtnis. 
Auf die einzelnen Motive des Liedes gehen wir nicht ein, er- 
wähnen nur, daß die Auffassung, es hätte das Potyklied eine 
„Kolossale Anziehungskraft“ besessen, falsch ist: nur sein Sänger 
hatte sich seinen Rahmen sehr weit gesteckt und mußte ihn des- 
halb mit allerlei Flickwerk ausfüllen, namentlich durch endlose 
Wiederholungen. So erscheint KoStej dreimal vor Kiev, um die 
Maria zu holen — einmal hätte vollauf genügt; zweimal weist 
er Marias Forderung, den Potyk zu töten ab, weil Potyk selbst 
zweimal sein Leben geschont hätte (wahrscheinlich während der 
beiden ersten Züge, das Lied schweigt davon); Maria macht stets, 
was sie will, wozu belästigt sie den KoScej? Dobrynja und Ilja 
sind völlig überflüssig, richten nichts aus, aber dehnen ungebür- 
lich das Lied; zweimal wundert sich Potyk, daß Maria ihm nicht 
entgegeneilt usw. Das ist keine „Anziehungskraft“, nur Schwatz- 
haftigkeit des Sängers, der seine Vertrautheit mit den Liedern 
herausstreicht. 

2. Ebensowenig verrät das Lied Spuren einer Legende; es 
ist nur ein Fabliau auf das Thema donna & mobile, wie z.B. 
die „Witwe von Ephesus“. Weibertreue streifen auch andere 
Lieder, aber die Frau des Wladimir ist ihm untreu: aus bloßer 
Lüsternheit; die Frau des alten Bermjata: aus bloßer Schwäche 
(die junge schöne erliegt dem jungen, schönen); die Frau des 
Ivan Godinoviö: aus bloßer Dummheit, sie weiß nicht und auch 
wir erfahren es nicht, liebt sie Ivan oder nicht? folgt sie ihm 
freiwillig oder gezwungen? Nur bei der Maria des Potyk handelt 
es sich um wahre, tiefe Leidenschaft und deren Wandel, schein- 
bar ohne jeden Grund, zu tiefem Haß, denn wenn Rjabinin diesen 
Wandel der Maria zu motivieren versuchte (sie beargwöhnt ihren 
Potyk der Untreue), so fälschte er damit nur die Tendenz des 
Sängers. Ebenso liebt ja die Witwe von Ephesus ihren Mann, 
zieht zu ihm auf den Friedhof (im Potyklied ist dies vergröbert: 
Potyk steigt ins Grab zu seiner Frau), und doch wird sie ihm 
mit einem Stein die Zähne ausschlagen, nur um dem neuen Buhlen 
einen Dienst zu erweisen. Potyks Schuld ist, daß er seine Maria 
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Monate lang vernachlässigt. Die Folgen bleiben nicht aus, denn 
donna & mobile. 

3. Das Potyklied behandelt somit ausschließlich das Thema, 
von dem ungetreuen Weibe (über Untreue der Männer, als über 
ihr selbstverständliches Privileg, schweigt sich die Höflichkeit 
der Sänger wohlweislich aus). Hier käme nun die Frruv’sche 
Psychoanalyse zu Ehren, wie „geschlechtliche Spannung“ Wider- 
willen, ja Haß auszulösen vermag, auch ohne besondere Moti- 
vierung. Das weitere Schema lautet: die vernachlässigte Frau 
lernt einen andern kennen, läßt sich von diesem ver- und ent- 
führen; der Mann setzt ihnen nach; gefesselt muß er in ohn- 
mächtiger Wut ihrem Liebesspiel zusehen; nun setzt ein deus 
ex machina (so im Lied von Ivan Godinovi&), oder andere Menschen 
ein: der Buhle hat eine ledige (häßliche) Schwester, diese wird 
gegen das Heiratsversprechen dem Manne die Fesseln lösen und 
ihm ein Schwert zustecken; damit tötet er das Paar beim Liebes- 
spiel und tötet (oder heiratet) die Schwester. Der Name des 
bulgarischen Heiligen, des voin Michail aus Potuk, ist in diesem 
Zusammenhang eine bloße Mystifikation des Hörers; der bulgarische 
Heilige hat selbst nie etwas mit Weibern 2a tun, befreit nur 
zufällig Mädchen und Stadt von einem Drachen. Der Russe Potyk 
zwingt den Drachen nur, um das Lebenswasser für die tote 
Maria zu holen; von einem Drachenkampf ist somit keine Rede 
und es bleibt ausschließlich der Name Potyk übrig, der aus einer 
Legende ganz willkürlich, zufällig oder mißverständlich an den 
Held des Fabliau angeflogen ist. Und dasselbe wiederholt sich 
bei allen Liedern: die Namen ihrer Helden, der angeblichen Träger 
der Handlung, haben nie etwas mit der Handlung, mit dem Stoffe 
selbst gemein, sie werden auch oft verwechselt; nur in den spä- 
teren Liedern, von Ivan IV. u.ä. werden historische Namen und 
Fakta behandelt. Im Gegensatz zu dem stets anonymen Märchen 
verlangt der Russe im Lied stets den vid seiner Helden, aber 
der Name des Potyk und dessen „historischer“ Träger haben 
mit dem Stoffe des Potykliedes nichts gemein und das wieder- 
holt sich in allen Liedern. Wären z. B. Vzserovskıy’s Etymo- 
logien des Curilo Plenkovit SuroZanin ebenso richtig, wie sie 
falsch sind, sie würden doch nichts über die Curitolieder selbst 
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besagen und dasselbe gilt für alle Dobrynja-, Dunaj-, Oleg- 
(Voich), Roman-, Ilja- und AlioSa-Lieder. Die „geschichtlichen“ 
Namen (doch bestreite ich auch ihre angebliche „Geschichtlich- 
keit“) sind äußerliche Etiketten und besagen nichts; vgl. unten 
Teil II. 

4. Das Potyklied gehört nicht zu einer „galizisch-wolynischen 
Gruppe“, weil es eine solche nie gegeben hat: die Lieder kennen 
nur einen großen Kiever und einen kleinen Novgoroder Stofikreis. 
Den Beweis für die angebliche galizisch-wolynische Zugehörigkeit 
lieferte eine galizische Kolomyjka, wo das Mädchen mit einem 
Auge nach Öurilo, mit dem andern nach Potok blickt, aber es 
ist potok zu schreiben, denn während Curilo (Dzurilo) in den 
Kolomyjken wirklich vorkommt, ist ihnen ein Potok absolut un- 
bekannt. Die Kolomyjka spottet über das schielende Mädchen 
(skulooka) und gibt dazu im Reim potoka (wir befinden uns ja im 
Freien!). Den Beweis, daß eine galizisch-wolynische Gruppe nur in 
der Phantasie der Forscher, nie in Wirklichkeit existierte, s. unten. 

5. Aber ebensowenig gehört das Fabliau von Potyk nach 
Kiev und zur Wladimirschen Tafelrunde. Das Fabliau war, wie 
das von der Witwe aus Ephesus oder von Ivan Godinovi@, an 
Ort oder Zeit nicht gebunden; als seit dem 13. Jahrh. Kiev den 
Moderahmen für epische Lieder abzugeben begann, ist auch Potyk 
in diesen eingezwängt, aber nur durch Einsatz rein formen- 
hafter stereotyper Wendungen. Statt nämlich zu sagen, ein Jäger 
‘traf eine Schwanenjungfrau usw., sagte man: Fürst Wladimir 
verlangt für seine Tafel Vogelwildpret und beauftragt damit 
Potyk; oder: Wladimir läßt rückständigen Tribut eintreiben, Potyk 
tut dies, geht dann auf die Jagd usw. Auch später erinnert sich 
der Sänger immer wieder an diesen angeblichen Zusammenhang; 
er läßt z. B. Dobrynja u. a. auf die Suche nach Potyk gehen, 
ganz ohne Zweck, denn nur der Bauerngott, der Mikula Seljani- 
novit, hilft. Ebensowenig hat das Fabliau von Ivan Godinovied 
etwas mit Kiev zu tun, aber durch die bloße Nennung Kievs 
und Wladimirs war der Hörer sofort „im Bilde“; der Kiever 
Rahmen wurde nichtssagender Zierat des zeit- und namenlosen, 
internationalen Fabliau; nur beruht, nebenbei bemerkt, der Ivan 
Godinovic-Stoff ja nicht auf der Sage von Salomons Fran! 
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6. Die Lieder von Potyk und von Godinovid werden von 
manchen Sängern verwechselt, die von Potyk erzählen, was dem 
Godinoviö angehört und umgekehrt. Beim Godinovi& ist der erste 
Teil, wie Godinovi& sein Mädchen gewinnt, in der Überlieferung 
sehr verwischt: bald braucht er dazu alle Kiever Helden und 
muß sie dann wieder los werden, weil sie nur stören, oder er 
braucht nur seinen Diener oder auch diesen nicht; er raubt mit 
Gewalt das Mädchen oder sie folgt ihm willig; nur der zweite 
Teil, die Untreue des Mädchens und die Lehren, die sie dafüı 
erhält, ist fest umrissen und wiederholt sich lückenlos. Dagegen 
haftet am Potyk der erste Teil, wie Potyk die Schwanenmaid 
freit und zu ihr ins Grab steigt, sicher im Gedächtnis der Sänger 
das sie im folgenden ganz verläßt; manche lassen ja die Maria 
selbst zum Drachen werden, den Potyk bezwingen muß, odeı 
verstümmeln völlig die weitere Erzählung; maßgebend sind für 
uns nur die richtigen Fassungen, besitzen wir doch bekanntlich 
eine Niederschrift von Potyk aus der Zeit vor 1700 noch, die 
diese Fassungen beglaubigt. Sie sind nun äußerst charakteristisch 
weil sie die Parallelität der Handlung und deren Gliederung 
nach der Dreizahl sogar zum Schaden der Erzählung anstrebten 
Daher mußte der erste Teil ebenso ausführlich werden, wie deı 
zweite (was der Stoff gar nicht verlangt); dreimal setzt Potyk 
sein Leben für Maria ein, dreimal setzt sie ihm den Gifttrunk 
dafür vor; „ach! wie lange habe ich geschlafen“ ruft Maria be: 
ihrem Erwachen, „ohne mich hättest du ewig geschlafen“, ruf: 
ihr Potyk zu, aber dasselbe wiederholt sich bei seinem Erwachen 
Der Stoff kannte eine doppelte Lösung, nur durch übernatürlich« 
oder nur durch menschliche Hilfe; unser Sänger verwertet da- 
gegen beide. Neben dieser bewußten, gewollten Verdoppelung 
oder Verdreifachung der Handlung fällt dann besonders auf die 
Transposition des Fabliau ins Märchen. Das Godinoviclied bleib: 
Fabliau, nur zum Schluß greift ein Wunder ein; das Potyklie« 
wird von Anfang an, ganz unnötig, zum Märchen: Schwanenmaic 
— Lebenswasser — Versteinerung, alles überflüssige Zutaten 
die der Urfassung fern lagen, denn beim Potyklied sind wir ir 
der angenehmen Lage, nicht nur seine, volle zwei Jahrhunderte 
ältere Niederschrift zu besitzen, sondern wir verfügen noch übeı 
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seine, volle 500 Jahre ältere Version. Das Potyklied zeigt an- 
schaulich wie sich im Laufe der Jahre der Zusammenhang des 
Stoffes mit dem wirklichen Leben löst, wie sich der Stoff aus 
reinmenschlichem zum reinmärchenhaften verflüchtigt, wie die 
grotesken Übertreibungen aufkommen, an denen wir uns bei 
diesen Liedern stets stoßen, aber zugleich, daß schon im 13.— 
14. Jahrh. dieser Prozeß durchzudringen begann. 

7. Der Historiker HruSevskyj vernachlässigte die längst be- 
kannten, literarhistorischen, entscheidenden Belege, zu seinem 
eigensten Schaden. Er erwähnt nämlich mit keinem Worte, was 
alle wissen, daß eine polnische Version des Potykliedes aus dem 
14. Jahrh. jeden Gedanken an eine Legende, „an einen duchovny) 
stich als Vermittler“ ausschließt. In der Chronica longa oder 
magna Polonorum, einer Kompilation aus der zweiten Hälfte des 
14. Jahrh., die die Chronik des magister Vincencius wiederholt 
und erweitert, wird nämlich zum Jahre 1135, da die polnische 
Burg Wislica von Russen zerstört wurde, in den Text des Vin- 
cencius eingeschoben eine Erzählung über Wislaus, den Herrn 
von Wislica in heidnischen Zeiten, und seine Abenteuer mit 
Walter, dem Fürsten von Tyniec und dessen Frau Helgunde; 
Dlugosz, der diese Kompilation wohl kannte, hat sich gehütet, 
dieses rein literarische Märchen auch nur zu erwähnen; neuere 
Historiker waren nicht so vorsichtig, s. unten. Die Erzählung 
von Waitharius robustus aus Tyniec und Wislaus decorus aus 
_ Wißlica, beide noch Nachkommen oder Verwandte des Popiel (!), 
gibt die beiden Lieder von Ivan Godinovid (im ersten Teil) und 
Michajlo Potyk (im zweiten) mitunter wörtlich wieder; freilich 
entfernt sie sich im ersten Teil erheblicher vom russischen Original, 
um ihm im zweiten desto genauer zu folgen. Weil sie aus dem 
14. Jahrh. noch stammt, hat sie manche Motive des Russen un- 
gleich ursprünglicher, sinnvoller erhalten. Z. B. im Lied kreuzigt 
Maria ihren Potyk an die Tür, schlägt ihm vier Nägel ein, und 
läuft in die Stadt zum Schmied nach dem fünften, größten Nagel; 
während ihrer Abwesenheit geht die Schwester ihres Buhlen in 
den Keller, um sich den russischen Bogatyr anzusehen; dieser 
ist aus seinem Schlaf erwacht und beschwört sie, ihn frei zu 
machen, er würde die Maria töten und sie heiraten; sie zieht 
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mit ihren Fingern die Nägel heraus, kreuzigt an die Stelle von 
Potyk einen krepierten Tataren (vgl. dieselbe Verwechslung der 
Leichen in der „Witwe von Ephesus“), nimmt Potyk zu sich, 
heilt seine Wunden usw. Das ist natürlich alles Unsinn; die 
Zauberin Maria konnte den schlafenden Potyk auf jede hetiehuke 
Weise töten und brauchte nicht mit dem Herznagel einen Tataren 
statt ihres Potyk durchbohren und dann aus Freude über den 
Tod des Potyk sich in den Schenken total besaufen (sogar solchen 
Blödsinn tragen die Sänger vor!). Was die Kreuzigung (die von 
allen Sängern wiederholt wird) zu besagen hatte, wissen wir 
besser durch den Polen: Helgunde und Wistaw kreuzigen den 
Walther mit eisernen Spangen, nicht mit Nägeln, an die Tür, 
damit er in ohnmächtiger Wut ihrem Liebesspiele zusehe; sie 
weiden sich an seinen Qualen und betrauen die Schwester des 
Wistaw mit der Bewachung Walthers. Diese Schwester nun, die 
wegen ihrer Unansehnlichkeit keinen Mann bekommen hatte, läßt 
sich von Walther erst das feierliche Versprechen geben, daß er 
sie heiraten wird, löst seine Spangen und steckt ihm sein Schwert 
zu, doch muß er ihr noch versprechen, daß er nicht mit ihrem 
Bruder kämpfen wird (die russische Hanka bittet ebenso den 
Potyk, daß er ihre Stadt nicht verwüste) und dieser läßt dann 
in der Tat nur sein Schwert über das Paar hinunterfallen. Die 
Heirat Potyks mit der Schwester kennen alle Lieder, auch wenn 
sie über den wahren Anlaß schweigen. 

Nur in einem Motiv ist die polnische Version unursprüng- 
lich, mußte es werden. Als Potyk erfährt, daß ihm seine Frau 
entführt ist, eilt er allein, zuerst aufs Feld zum Zelt, dann in 
die Stadt zum Buhlen — natürlich, er ist bogatyr, wird allein 
40- oder 60000 Feinde erschlagen; Maria weiß dies, fällt ihm 
zu Füßen usw. Aber Walther ist kein bogatyr und läuft doch 
allein nach Wislica und Helgunde, anstatt ihn einfach hängen 
zu lassen, entschuldigt sich vor ihm und lockt ihn in ihre Ge- 
mächer — wir merken die Verlegenheit des polnischen Sängers, 
wie er sich über diese Lücke, ohne den Gifttrunk, hinweg- 
heben soll. So berichtigen einander wechselseitig die polni- 
sche und die russische Version, die ja an der „Kreuzigung“ 


des Potyk und seiner Heirat mit der Schwester (oder Tochter) 
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des Buhlen, der Erzschwindlerin!) festhält, ohne sie richtig zu 
verstehen. 

8. Wie ist die polnische Version des 14. Jahrh., die wir 
aus einem lateinischen Text um 1380 kennen, entstanden? Ein 
polnischer rimarius (ioculator, igrzec), kannte die russischen Lieder 
von Godinovid und Potyk und dichtete sie für Polen um, be- 
liebige polnische u. a. Namen (wie der Russe den Namen Potyk) 
einsetzend; er wiederholte mitunter seine russische Vorlage wört- 
lich, z. B. wenn Waltharius sich wundert, daß Helgunde ihm nicht 
zum Tor entgegeneilt. Aber der igrzec kannte auch, von einem 
deutschen Kollegen (deutsche rimarii gab es in Krakau im 
14. Jahrh. die Menge!) oder aus einer Handschrift (??) die Wal- 
thariussage und kombinierte nun den Waltharius (Ivan Godinovi£) 
mit dem Potyk zusammen. Bei dem absoluten Mangel an epischem 
Stoff in Polen selbst waren Anleihen aus Ost und West auf der 
Tagesordnung: politische, nationale und konfessionelle Gegensätze 
spielten dabei keine Rolle. Er begann seine Erzählung mit dem 
Waltharius = Godinovid, die Übereinstimmungen waren zum Teil 
wörtlich: der Buhle verfolgt den Iran— Waltharius mit denselben 
Worten, du hast das Mädchen geraubt, es kommt zum Zwei- 
kampf, Helgundes Anblick entscheidet. Aber im Waltharius war 
die Geschichte damit schon zu Ende, im Godinovid folgte die 
Katastrophe unmittelbar und das paßte dem Polen nicht; er bog 
die Geschichte in den Potyk um; zwei ganze Jahre vernachlässigt 
Waltharius seine Frau (beim Russen nur fünf Monate), kein 
Wunder, daß Helgunde Ersatz sucht und findet; beim Russen 
folgt sie willig dem Kostej (oder dem Kral’ politovskij u. ä.), 
der Kiev ihretwegen belagert hatte, der Pole konnte dieses ab- 
gedroschene Kiever Motiv nicht brauchen und holte sich den 
Buhlen aus dem Schloßverlies, wohin Waltharius den Wistaw 
hatte werfen lassen; die Fortsetzung ist beim Russen und Polen 
identisch. Daß der Pole die russischen Lieder trefflich kannte, 


1) Auch für ihre Schwindeleien gilt die Dreizahl des Russen; sie 
schwindelt erstens den Tataren statt des Potyk an die Tür; dann 
schwindelt sie dem König vor, daß sie unter ihrem Pelz ihr Mädchen, 
statt des Potyk, schleppe; endlich erschwindelt sie für Potyk Roß und 
Waffen. 
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hat uns die lateinische Version von 1380 selbst unwiderleglich 
verraten: sie nennt nämlich den Waltharius robustus poln. Walter 
(oder Walcerz, vgl. rycerz aus Rırrer) udaly, aber udaloj ist 
ständiges Beiwort aller russischen bogatyri, während es Polen 
und Böhmen in diesem Sinne ganz unbekannt ist!); der deutsche 
Name (Walther) mit dem russischen Epithet (Udaly) ist förmlich 
das Symbol der deutsch-russischen Geschichtsklitterung des pol- 
nischen rimarius. Aber warum wählte der rimarius des 14. Jahrh. 
gerade Wislica und Tyniec (die Burg des Waltharius)? warum 
hat er nicht Lublin und Sandomir, oder Warschau und Plock u. a. 
genannt, die dasselbe Recht d.h. Unrecht auf Nennung hätten? 

9. Die mittelalterlichen Sagenfälscher sind immer so naiv, 
daß sie uns ihre Kunststücke stets selbst verraten. So erfahren 
wir von Cosmas selbst, woraus er seine Krok-Libusa Genealogie 
fabrizierte?); von mag. Vincencius, woher er sich seinen Wanda- 
namen holte; von Nestor, wie seine Kiever Geschwister ent- 
standen usw. Ebenso verrät der polnische rimarius des 14. Jahrh., 
warum er auf Wislica gekommen ist. Zum Schluß seiner Er- 
zählung heißt es nämlich, das Bild der (getöteten) Helgunde wäre 
noch heute, in Stein gehauen, in Wislica zu sehen. Damit sind 
alle Rätsel gelöst. 

Es gab in Wislica, im Burghof oder sonstwo im Freien, 
eine baba kamienna, wie heute noch z. B. in dem nahen Checiny; 
die Volksphantasie ermangelte nicht, dieses Steinbild mit irgend 
einer Sage (verwunschene Frau, wegen Untreue? Gattenmord’?) 
zu verbrämen; dies hörte selbst auf seinen Wanderungen oder 
erfuhr von Kollegen der rimarius und damit war für ihn die 
Lokalisierung gegeben: von Wißlica ist das alte Tyniee nicht 
allzuweit entfernt (Krakau konnte er nicht wählen; die Erfindung 
wäre ja offenkundig). Wislica wäre somit rein zufällig gewählt, 


1) Udaly bedeutet dem Böhmen, was geschehen ist, dem Polen 
„geschickt“ (nieudaly, „nicht gelungen‘); „tapfer“ heißt böhmisch und 
polnisch (in der Sophienbibel) udatny, niemals udaly, das übrigens 
nicht mit robustus, sondern mit fortis zu übersetzen war. 

3) Heute wissen wir sogar, was auch schon der alte Dobner im 
18. Jahrh. wußte, warum Cosmas den allein richtigen Namen Krak 
zu Krok verbunzte, s. Öesky Casopis Historicky XXXTT, 1926, 8. 635. 
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weil hier eine baba kamienna sich befand, die der rimarius will- 
kürlich für die von Waltharius getötete Helgunde ausgab, aber 
damit ist der’ Einfluß des Potykliedes auf polnische Tradition 
nicht erschöpft (warum nur die Helgunde, nicht auch ihr Buhle 
im Stein zu sehen war — auf solche knifflige Fragen achtete 
der rimarius nicht). 

10. Der Schatz polnischer Volksballaden ist bekanntlich 
äußerst dürftig; das meiste zudem ist entlehnt; eine der ver- 
breitetsten (bis nach Ostpreußen hin), ist die Ballade „Podolanka“. 
Sie erzählt: die Podolanka sitzt in Podolien auf dem (weißen o. a.) 
Stein; ihr Buhle bittet sie um ihren Kranz (Jungfernschaft); sie 
würde ihn gern geben, aber fürchtet den Bruder; vergifte ihn; 
wie? unterwiesen reicht sie dem vom Kriege mit Beute für sie 
heimkehrenden Bruder den Gifttrank; das Verbrechen wird ruch- 
bar (wie, wird nicht recht gesagt), sie läßt sich in Stein schmieden, 
um die Vorwürfe nicht mehr zu hören, aber ruft dem Buhlen 
zu: deinetwegen gehe ich zu Grunde, worauf er, wie der Ritter 
in der „Witwe von Ephesus“, antwortet: hast deinen Bruder 
vergiftet, hättest auch mich vergiftet (Texte, z. B. GLoger, Piesni 
ludu, Krakau 1892, S. 148f.; KoLBERG usw.; eine Menge Varianten, 
zu jeder Zeile förmlich). Das bloße Podolanka, na Podolu, be- 
weist, dab die Ballade von der Giftmischerin aus Rußland ge- 
kommen ist und in der Tat heißt die Giftmischerin, die Frau 
des Potyk, in allen Liedern Podolanka und diese Übereinstimmung 
ist kein bloßer Zufall. Weiter fällt die Rolle des Steines auf: 
die Podolanka sitzt auf dem Stein (!) und läßt sich in Stein 
schmieden (zakujta w kamien), eine doch höchst ungewöhnliche 
Todesart (statt des Schleifens durch Pferde, Köpfens, Hängens, 
Schindens u. ä); die russische Podolanka schmiedet ebenso ihren 
Potyk in Stein; durch den Stein drang der Drache in ihr eigenes 
Grab. Sind nicht alle diese Steinsachen poetische Reflexe der 
bis nach Podolien reichenden baby kamienne? Jedenfalls dürfte 
die Podolanka des polnischen Liedes (die ja als Podolierin durch 
nichts motiviert ist), mit der Podolanka des Potyk nahe ver- 
wandt sein; ob Bruder- oder Gattenmord, des Buhlen wegen, 
dieser Unterschied besagt nicht viel. Freilich kommen die Stein- 
baby nur östlich des Dniepr massenhaft vor, nicht westlich, aber 
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die phantastische Geographie der Lieder faßt einfach Podolien 
als Land der Steppe mit deren baby. 

So kommen wir durch Potyk und seine Podolanka zu einer 
Erweiterung des uns nur aus dürftigsten Anspielungen bekannten 
Repertoirs der mittelalterlichen Spielleute in Polen. Wir wissen 
heute, daß seit dem 13. Jahrh. russische Sagen- und Märchen- 
stoffe in Skandinavien und Norddeutschland Eingang fanden — 
in wie viel größerem Maße muß dasselbe in Polen geschehen 
sein; es fehlen uns nur alle alten Aufzeichnungen. Die Podo- 
lankaballade und der Waltharius des rimarius (in dem sich äußerst 
bezeichnend westliche und östliche Einflüsse auf polnischem Boden 
kreuzen) sind nun erwünschte Belege für diese Wanderungen 
russischer Stoffe nach Polen (ein dritter folgt gleich unten), denn 
die Podolanka ist unabhängig vom Wealtharius nach Polen ge- 
kommen; daraus ergibt sich für die vergleichende Märchenforschung 
eine Anregung mehr. 

11. Zum rimarius des 14. Jahrh. müssen wir zurückkehren, 
denn wie russische Forscher in ihren Liedern historische, ja vor- 
historische Anklänge aufspüren und nachweisen, gegen alle Wahr- 
scheinlichkeit, eben solches haben polnische Forscher mit dem 
Waltharius-Wislawfabliau versucht und die Landesgeschichte um 
Namen und Fakta bereichert! Dem alten Dilugosz genügte ja 
der bloße Name Waltharius (in heidnischer Zeit und aus dem 
Geschlechte des Popiel stammend, was Zutaten des gelehrten 
Kompilator von 1380, nicht Einfälle des rimarius selbst sind), 
um das ganze als rein literarisches Märchen, ohne jeden Wert 
für die Landesgeschichte, totzuschweigen!); nicht so die neueren, 
in ihrem sehr löblichen, aber ganz vergeblichen Streben, dem 
Mangel jeglicher alten Überlieferung aufzuhelfen. So hat St. 
Zakrzewski, Kwartalnik historyezny, XXVIII (Lemberg 1914), 


1) Diugosz erwähnt Wislica oft, doch nie das Fabliau von Wislica 
und Wistaw, dafür eine andere, wieder russische Fabel: Die Frösche 
in den Sümpfen um Wislica hätten den Gottesdienst durch ihr Quaken 
gestört, worauf sie der Priester verwünschte; Diugosz hat den Schluß 
dieser Fabel vergessen. Frösche störten David beim Abfassen des Psalters, 
er verwünschte sie, sah aber bald sein Unrecht ein (alle Geschöpfe 
preisen den Herrn!) und machte es wieder gut: eine im ‚Süden und 
bei den Russen seit dem 14. Jahrh. wohl bekannte Erzählung. 
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eine sehr umfangreiche Abhandlung, Zrödila podan tyniecko-wi- 
$lickich, mit außerordentlichem Fleiß und Scharfsinn verfaßt, in 
der er das Alter dieser angeblichen, lokalen Überlieferung und 
die Geschichtlichkeit des Wislaus nachwies, mit solchem Erfolg, 
daß z. B. R. Gropeckı in dem Sammelwerk, Dzieje Polski Sred- 
niowiecznej I. (Krakau 1926), S.18f., sich ihm anschloß, was aller- 
dings nicht zuviel besagt, weil Gropeckı alle Phantastereien und 
Ammenmärchen als bare Münze nimmt!). 

Auf die Einzelheiten dieser Abhandlung (Peter Wiast und 
seine Kirchen; die Autonomie von Wißlica; Waltharius in der 
Tradition der Benediktiner; Clugny und Polen usw.) habe ich 
hier nicht einzugehen; uns interessieren nur jene beiden, ganz 
unmöglichen Thesen. Schon magister Vincencius (vor 1200) muß 
die Wislicaer Tradition gekannt und sie uns — verschwiegen 
haben (ein Vincenceius, der allen möglichen und unmöglichen 
Krimskrams aufspeichert, um nur seinen Mangel an Wissen zu 
verbergen), weil er Wislica gloriosa urbs nennt, als ob dies viel 
zu bedeuten hätte (hätte er etwas gewußt von dieser gloria, hätte 
er sein Licht gewiß nicht unter den Scheffel gestellt). Den durch 
deutsche Chroniken des 9. Jahrh. aufs beste als böhmischen Fürsten 
(neben Spitignev u. a.) beglaubigten Vitislav zu einem phanta- 
stischen polnischen Vislaw zu machen, diese Vergewaltigung aller 
historischen Wahrheit macht keine Kombination wahrscheinlich 
und mit Recht hat kein böhmischer Historiker, so viel ich mich 
entsinne, auch nur Notiz davon genommen. Die Namen Wal- 
tharius und Helgunde fand ja der rimarius des 14. Jahrh. in 
der deutschen Sage; den Namen seines späteren Gegenspielers 
erfand er nach WiSlica, denn auch das russische Fabliau schwankte 


1) Er glaubt ja an Krak, Lech, Popiel, an Piast (= piastun, 
kormilec, maiordomus), an die Vorfahren des Mieszka I. usw. und be- 
hauptet frischweg: „auf Grund der Wislicaer Lokaltradition, erhalten 
in zwei Chroniken des 14. Jahrh. (falsch!), hat ein Stammesfürst in 
Wislica residiert, mit Verschiebung des Stammeszentrums der Wislane 
von Krakau nach Wislica; in Tyniec saß ein anderer Stammesfürst 
(wie schade, daß er seinen Namen nicht zu nennen wagt, was ja das 
Märchen sofort beseitigen würde!), mit dem der Fürst der Wislane 
kämpfte, also im 9. oder gar 8. Jahrh., als der Stamm der Wislane 
gewaltsam zu einem Staatsganzen vereint wurde“. 
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im Namen (es ist bald Ko8dej, bald Korol politovskij usw.); daß 
die spätere Tradition (bei Paprocki im Wappenbuch 1584) noch 
Namen hinzudichtete (für die Schwester, Ringa; bei den Russen 
heißt sie Anna) und eine uralte Adelssippe (die Toporczyki) von 
dem Tyniecer Alin herleitete, ist im Wesen aller Lügenden 
begründet. Doch dies nur nebenbei, weil es dieselbe Verkehrtheit 
der russischen Forscher, die in den Bylinenmärchen historisches 
Echo suchen, trefflich beleuchtet. 

Die Betrachtung des Potykfabliau von der Weibertreue (das 
ebensowenig wie I. Godinoviö etwas mit Salomonsagen zu tun 
hat, als ob diese allein auf der Welt dieses Thema behandelten!) 
zeigt, daß mit dem Fabliau selbst der Name seines Helden nichts 
gemein hat. Ich glaube wohl, daß Veselovskij Recht hatte, den 
Namen in dem des bulgarischen voin und Heiligen des 9. Jahrh. 
wieder zu erkennen, aber nur aus dem Grunde, weil er ganz 
ungewöhnlich ist; die Bylinen kennen sonst nur Vaters- oder 
Ortsnamen, z. B. Popovi@ oder Muromec. Dagegen hat die Ge- 
stalt des bulgarischen Heiligen (der bei den Bulgaren selbst ganz 
verschollen ist) nichts mit dem Fabliau selbst zu schaffen, erklärt 
nichts daran, ist daher für uns völlig gleichgültig. Und dasselbe 
gilt für alle andern, alten Bylinen, die nur Märchen, Fabliaux, 
Anekdoten sind und keine Spur geschichtlicher Erinnerung kennen; 
erst in den jüngeren Liedern werden geschichtliche Personen und 
Fakta behandelt; das älteste dieser jungen Lieder ist dem Söelkan 
Dudentjevi® und dem Ereignis in Tver vom Jahre 1327 gewidmet. 

Die Betrachtung des Potykliedes führte zu Ergebnissen, die 
Hrusevskyj nicht ahnte. Der weitere Nachweis der Irrealität aller 
Bylinennamen und Stoffe folgt in Teil I. 

Berlin A. BRÜCKNER 


Zu den slavischen Ortsnamen in Griechenland 
1. Zavraueon 
Dieser Ort in Achaea, Kr. -fdun ist von HınrEroıng Co- 
Öpanie counneniü I 293 als slav. Sodomdre = poln. Sandomierz 


aufgefaßt worden und lautlich wie begrifflich läßt sich gegen 
diese Deutung nichts einwenden. Ein Kenner der slav. Ortsnamen 
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in Griechenland wird sich höchstens darüber wundern, daß hier 
eine Ableitung von einem Personennamen vorliegt, denn derartige 
Bildungen sind auf dem in Frage kommenden Gebiet recht selten. 
Entscheidend kann aber ein solcher Einwand nicht sein, da uns 
immerhin solche Bildungen hier begegnen. Wichtiger ist für eine 
endeültige Klärung der Etymologie die Berücksichtigung des 
ältesten Beleges. Dieser lautet, so viel ich sehe: x&orpor o® 
Sclvr’Ousolov Chronik v. Morea 8081 ed. J. Schmitt. Vgl. auch 
FALLMERAYER Geschichte von Morea II 182 und passim. Ow Die 
Abstammung der Griechen (1848) S. 59. Der Beleg zwingt uns 
von der slav. Deutung abzusehen und den Namen von franz. 
St. Omer abzuleiten. 


2. MalAsoiv« 

Dieser Ortsname begegnet in der Phthiotis Kr. Larymna. 
Hıtreroıing Co6p. Coymn. I 292 erklärt ihn aus einem von ihm 
nicht weiter erklärten oder belegten slav. Malesino. Für diese 
Deutung gilt wie oben der Einwand, daß Ableitungen von Personen- 
namen unter den slav. Ortsnamen Griechenlands sehr selten sind. 
Wäre es ein häufiger slav. Personenname, dann könnte die Er- 
klärung richtig sein. Immerhin wird man jede Deutung vorziehen, 
die mit einem in Ortsnamen häufiger belegten Typus operiert. 
Eine solche bietet sich, wenn man den obigen Namen auf alb. 
mal'est f. ‚Bergland‘ bestimmte Form mal’ssija von mal’ ‚Berg‘ 
(wozu G. Mryer Alb. Wb. 256) zurückführt. Der alb. best. Acc. 
sing. mal’ssine erklärt vollkommen die Bildung. Ähnlichen Ur- 
sprungs, nur mit einer gräzisierten Endung, ist m. E. Maisoıdd« 
ON. in Akarnanien Kr. Idomene, belegt bei Novydzız und in den 
griechischen amtlichen Verzeichnissen Zrerıorixa Arors)eouare 
is yerızjg aroygapig vob aAydvouod r7s "Eilcdos Athen 1910. 
Asızöov Tov... ovrorzıouov tig ‘E. Athen 1923. Ich stelle ihn 
zu alb. Mal’ssija. Diesen Namen meint wohl Hınrervıng Co6p. 
Coyun. 1 291, wenn er von einem ON. Me}ıoddos in Akarnanien 
spricht. Ich kann die Quelle desselben nicht ermitteln und stehe 
daher der Hınrervıng’schen Ableitung dieses Namens von einen: 
slav. Malyj» Sad» ungläubig gegenüber. 


Berlin M. VasnmER 


Besprechungen 


Die altrussische Kunst in der wissenschaftlichen 


Forschung seit 1914 
Teil 2 
III. Malerei. 


$ 1. Unter den Neuerscheinungen über die Monumentalmalerei 
soll vor allem eine Reihe von Studien erwähnt werden, die D. AINALOV 
und seine Schüler den Wandmalereien der Sophienkathedrale in Kiew 
gewidmet haben. AINALOV, der schon vor längerer Zeit in Zusammen- 
arbeit mit E. REDIN eine grundlegende Untersuchung über die Kathe- 
drale brachte, ist in einem Aufsatze „Ks cTponrensHofh MbaTenbHoctn 
cB. Baanumupa („C6opHuKB BB HamATb CB. Brranumnpa“ 1917 I S. 20—39) 
noch einmal auf die Frage des Schmuckes dieser Kirche eingegangen und 
hat durch eine meisterhaft durchgeführte Analyse folgendes festgestellt: 
das System der Bildausstattung der Sophienkirche (1017—37) geht auf 
die von Vladimir geschaffene Desjatinnajakirche (996) zurück; aus der 
Tatsache der Beteiligung der noch von Vladimir aus Byzanz berufenen 
Meister erklären sich auch die archaischen Züge einiger Bilder der 
Sophienkirche. Dies ganze System, das seit dem 10. Jahrh. in Kiew 
verbreitet wurde, geht auf den rein konstantinopolitanischen Tyyus der 
Nea des Basilius und der Apostelkirche zurück. in denen die wesent- 
lichsten ikonographischen Elemente dieses Systems sich vorfinden. Also 
statt des Kaukasus (vgl. Zeitschr. II S. 478) stoßen wir auf Byzanz. Es 
sei hier bemerkt, daß dieses Ergebnis, und darauf legt der Verfasser 
Wert, sich nur auf die Ikonographie bezieht: einer Stiluntersuchung 
bleibt es noch vorbehalten, das Verhältnis der einzelnen Bilder zu den 
hauptstädtischen Vorlagen näher zu bestimmen, ist ja die steife Gestalt 
des hig. Markus mit frontalem Oberkörper und eineın großen Kopfe 
viel orientalischer empfunden als die lebensvollen gleichzeitigen Evange- 
listen in der Koimesiskirche in Niecäa oder in illuminierten Hss. der 
höfischen Werkstätte. — Eine sachlich kurze Besprechung und Ver- 
öffentlichung zweier Fresken aus der Mitte des 11. Jabrh. des hl. Adrian 
und der Natalie brachte V. M'AS0oJEDOV in einem Aufsatz „PDpeckn 
c5repnaro npurropa Codifickaro co6opa B%» Kiesb* (3ar. Orn. Pyc. 
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Cnas. Apx. Pyc. Apx. O6m. XII S. 1—6 u. Taf. I—IN). Leider fehlen 
Aufnahmen von den darunter befindlichen Köpfen zweier Greise, die 
uns in der linearen Malweise noch mehr als die veröffentlichten einige 
Züge der nord-russ. Malerei des 12. Jahrh. empfinden lassen. Viel 
gröber sind zwei junge Heilige, die von A. GRABAR im Aufsatz „Dpecku 
anOCTONBCKATO HPuTBopaCodifickaro co6opa BB Kieut“ (daselbstS. 98 —106) 
veröffentlicht wurden: die vorgeführte Tatsache der Lokalverehrung 
beider recht seltener Heiligen in Saloniki gibt wertvolle Hinweise zur 
Frage des Ursprungs der künstlerischen Vorlagen der Kiewer Malereien. 
Eine „Taufe Christi“ hat sich in der Taufkapelle gefunden und ist von 
OKUNEYV in dem oben erwähnten Aufsatz (Zeitschr. II S. 483) besprochen 
und abgebildet. Mit Recht wird dieses Bild dem 12. Jahrh. zugeschrieben; 
aber schon der Vergleich mit dem angeführten Mosaik in Daphni über- 
zeugt uns davon, daß in den übergroßen Augen, leidenschaftlicher Falte 
an den Wangen, gebogener Nase und schwarzem Haar sich die orientali- 
sche Komponente durchsetzte, die später in Neredizi in Novgorod (1199) 
die Oberhand gewann. — Ganz leise fällt schon in den erwähnten Werken 
der Prozeß der Idealisierung der aus Byzanz entlehnten lebenswahren Typen 
auf. Selbstverständlich sollen diese Bestimmungen nur als Vermutungen 
betrachtet werden, denn es ist bei dem völligen Mangel an konstantinop. 
Denkmälern nicht leicht, eine positive Vorstellung von dem Stilcharakter 
der hauptstädtischen Malerei (insbes. d. Fresken) zu gewinnen. Die Be- 
schreibungen eines Mesarites oder Photios geben kaum mehr als eine 
Vorstellung von der Ikonographie. Es ist aber um so bemerkenswerter, 
daß Fragmente von Wandmalereien des 12. Jahrh. in demselben Gebiet 
Kiew-Üernigov in Starogorodok, die MAKARENKO veröffentlichte (Zeit- 
schr. II S. 484 oben), denselben Typus: die Orantin in der Apsis und die 
Eucharistie, in einer sehr malerischen Verteilung (vgl. das Michaelskloster) 
der einander verdeckenden Apostel, aufweisen. An den Seiten der Gottes- 
mutter sind zwei Erzengel wie in Nea Moni auf Chios angebracht. — 1918 
sind die Fragmente des Jüngsten Gerichtes der Dmitrovskij-Kathedrale in 
Vladimir unter den späteren Übermalungen entdeckt worden. Diese schönen 
Malereien des ausgehenden 12. Jahrh. sind von I. GRABAR im Aufsatz 
Dpecku murposckaro co6opa Bo Baranamup% („Uckycerso* 1923 Nr. 8) 
und später in Buchform „Die Freskenmalerei der Dimiütrij- Kathedrale 
in Wladimir“ (Berlin, Petropolis Verlag 96 S. u. LXVIII) behandelt 
worden. * Wie schön auch die Ausstattung dieser letzten Publikation, 
und wie groß der Wert der veröffentlichten Aufnahmen sein mag, so 
bleibt doch der Text jeglicher wissenschaftlicher Problemstellung völlig 
fremd, denn seine Parallelen aus der byzantinischen Malerei gehen nicht 
über Diekt’s Manuel hinaus; deshalb entgeht ihm die Tatsache der 
Porträtmäßigkeit der byzantinischen Kunst nicht nur im 11—12, son- 
dern wie im 6. Jahrh., so auch im 14. Jahrh. (Fresken von Kachrije-Dj.). 
Erwünscht wäre die Feststellung der verschiedenen Qualitäten der byz. 
„idealen Porträts“. Eine vergleichende Stiluntersuchung aber fehlt: 
obgleich byzantinische Fresken dieses Zeitalters sehr selten sind, könnten 
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einige Mosaikzyklen den Studien über die allgemeinen Darstellungsformen 
gute Dienste leisten: wir möchten vor allem die Ähnlichkeit mit einigen 
. Sizilianischen Mosaiken hervorheben und glauben, daß diese Ähnlichkeit 
einen Fingerzeig für den konstantinopolitanischen Ursprung des Stils der 
Dmitrovskij-Kathedrale gibt. Bei so einer vergleichenden Untersuchung 
könnte auch die noch von KONDAROY ausgesprochene Vermutung über 
das Russische dieser Fresken in anderem Sinne gelöst werden: denn 
das letztere braucht ja nicht immer mit dem Ursprunge des Meisters 
und seiner Zugehörigkeit zur entsprechenden Nationalität zusammen- 
zubängen: auch einem Griechen konnten (s. u.) auf russischem Boden die 
geistigen Bedürfnisse seiner Stifter nicht entgehen und sie konnten seinen 
Werken eine lokale Nuance verleihen. — Einen viel gröberen Charakter 
haben die nordrussischen z. T. neuentdeckten und veröffentlichten Frag- 
mente der Prophetengestalten der Kuppel der Sophienkathedrale (1108), 
die V. MASOJEDOYV untersuchte: Dparmeuts dpeckoBoä pocnucH CB. 
Codin Hosroponckoü („C6opHauk B yectb D. Aünanosa* S. 15—34 und 
10 Abb.) die zu den ältesten gerechnet werden müssen. Leider sind 
diese Fragmente übermalt worden, aber der Stil, der lineare Charakter , 
der dynamisch verteilten Falten, der die echt byzantinischen Werke 
übertrifft, die strenge orientalische Frontalität (im Gegensatz zu Daphni), 
und Großköpfigkeit und Großäugigkeit (bes. Abbakums), ist noch er- 
kennbar. — Bezeichnend ist daneben eine viel mehr byzantinisierende 
Gestalt einer Jungfrau aus der Jobgeschichte (Anfang des 12. Jahrh.) 
in der Nikolauskathedrale. In seiner Publikation „3a6sırkle hparMmeHTrkL 
HOBTOPOACKHXB pocnmcei“* (3au. Org. Pyc. an Cana. A. U. P. Apx. O6m. 
(Bd. XII 116—131 und IV Taf. u. 1 Abb.) hat Sy6ov mit Recht die 
Ähnlichkeit des Gesichtstypus der Frau mit der Gottesmutter der be- 
kannten Verkündigungsmosaik der Sophienkathedrale in Kiew festge- 
stellt und dadurch einen neuen Beweis für die Annahme der Über- 
tragung der Traditionen der Kiewer Kunst nach Norden gewonnen. 
Aber es muß wiederholt bemerkt werden, daß diese in Byzanz wurzelnde 
Überlieferung im Kreise Novgorod immer mehr vom orientalischen Strom 
verdrängt wurde, der offenbar dem einheimischen primitiven Geist viel 
mehr zusagte. — Wie treffend an sich der Hinweis von V. M ASOJEDOV 
(im erwähnten Aufsatz) auf die Ähnlichkeit der Antlitze des Heiligen 
Konstantin und Helena (1144) der novgr. Sophienkathedrale mit den 
Stiftermosaiken der Marterana auch sein mag (darin äußerte sich der 
Zeitstil), so finden wir auf griechischem Boden nie eine gleiche graphische 
lineare Malweise dieses recht rätselhaften Bildes, die auch M ASOJEDOV 
selbst an die uns leider schwer zugänglichen orientalichen Werke er- 
innert (z. B. die Fresken von Baouit). Für das russische, aufs ideelle 
gerichtete Kunstwollen ist jedenfalls diese graphische Darstellung des 
Gesichtes, die den Kopf der Körperlichkeit beraubt, welche das byzan- 
tinische Lichtersystem ihnen verlieh, bezeichnend: allerdings finden wir 
auch in Rußland nähere Parallelen zu dieser Freske nicht. — Einen 
kleinasiatischen Ursprung hat übrigens der mit linearen Lichtern ar- 
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beitende Stil, der sich in Novgorod und der Umgegend verbreitete. 
Eine von V. M'AS0JEDOV unternommene grundlegende Untersuchung 
der Neredizikirche (1199), des wichtigsten Denkmals dieser Gruppe, 
ist nicht erschienen. Aber schon seine knappe Einleitung der Publikation 
Dpecxu Cnacs-Hepeduyu (JIeumurpanp 1925 S. 1-31 + LXXXI Taf. 
mit den sehr guten Aufnahmen von L. MACULEVIC) gibt eine beach- 
tenswerte Zusammenfassung seiner Studien. Höchst beweisend ist der 
orientalische Ursprung, den der Verfasser in einer Reihe von ikono- 
graphischen Einzelheiten ersieht: während der Besichtigung der klein- 
asiatischen Klostermalereien. konnten wir den gleichen en 
der Stilmerkmale feststellen. Gegen M’ASOJEDOV’s Annahme des abend- 
ländischen Einflusses hätten wir mehr Wert auf die Besprechung der 
russischen Elemente in den Kompositionen (Taufe Christi) und den 
Antlitzen (z. B. der Kirchenväter) gelegt. Die Fresken der Georgskirche 
in Ladoga sind in dankenswerter Weise von N. REPNIKOV O dpeckax» 
mepksu cB. Tleopria 8b Crapoä Jlanor& (Nas. Kom. Hayu. Ap.-pycck. 
;Kuson. 11921 S. 1—4 und IV Taf.) veröffentlicht worden. Eine Detail- 
aufnahme des Antlitzes des hlg. Georgios erlaubt den Gesichtstypus 
‚und die Malweise mit einigen von mir in Trapezunt photographierten 
Freske der Mönchshöhle des 12. Jahrh. näher zu vergleichen und die 
außerordentliche Ähnlichkeit der ganzen Auffassung zu würdigen. Der 
Greisenkopf des hlg. Anthimos zeichnet sich dagegen durch ein stark 
entwickeltes ornamentales System von Linien, die ursprünglich Runzeln 
darstellten, aus; dank der streng frontalen Haltung des Kopfes be- 
kommt er ein recht abstraktes Gepräge, worin man ein Erzeugnis 
russischer Entwicklung zu erblicken hat. Leider ist der Verf. auf die 
Frage der Entstehungszeit nicht eingegangen. T. ARNE hat dagegen 
im Aufsatz Dpasmenmoi Pocnucu yepkeu 6% nPurod%w Tapou na 0. 
Tomzandn (daselbst S. 5—8 u. 2 Abb.) die Fresken einer Pfarrei Garda 
dem Ausg. 12. Anf. d. 13. Jahrh. zugewiesen. Im Vergleich mit Neredizi 
scheint die Arbeit etwas feiner zu sein, die Gestalten aber sind schlanker. 
— Die weitere Entwicklung der russischen Monumentalmalerei und die 
Ausbildung des russischen nationalen Stils hat als Voraussetzung die 
neu-byzantinische Malerei, deren Wirkung im Laufe des 14. Jahrh. der 
russischen Kunst neue Bahnen eröffnete. Das allmähliche Eindringen 
des neuen Stils hat L. MACULEVIC im Aufsatz Dpasmenmu cmnnonucu 
86 CO060P%® CumMo20PpcKaeo Monacmepa (3Bannckn Orn. Pyc. u Cap. Apx. 
U. Apx. O6wmecrsa X S. 35—57 u. 3 Abb. u. 6 Taff.) untersucht. Wegen 
der Mischung alter Züge des 12. mit den Neuerungen des 14. Jahrh. 
und der Nachricht, die erwähnte mit Pskov benachbarte Kathedrale sei 
1310 erbaut, hat er angenommen, daß sie ungefähr gleichzeitig mit dem 
Bau sind. Sein Ergebnis hat A. NEKRASOV (Cpenn KonnekmnoHepoB 
1922 Nr. 11—12) durch den Hinweis auf eine Randbemerkung in 
einer Hs. von 1313 bestätigt. Die von MACULEVIÖ erwähnten Stil- 
merkmale haben sich für eine Datierung als haltbar erwiesen: er hebt 
einerseits die Behandlung der Haare und des Gewandes als Eigenschaften 
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des 12. Jahrh., und eine große Stirn des Kirchenvaters — als eine 
Neuerung hervor, ohne in eine Besprechung des inneren Wesens dieser 
Merkmale und dessen Zusammenhang mit den allgemeinen Stilvoraus- 
setzungen des 12. und 14. Jahrh. einzugehen; für weitere Studien ist 
dies erwünscht. — Die nächste Stufe der Entwicklung des neuen Stils 
auf russischem Boden liefert ein daselbst veröffentlichtes Fragment einer 
Pietä und des hlg. Radion in der Verkündigungskirche auf dem Gorodißte 
(unweit von Novgorod). Das Antlitz des letzteren Heiligen zeigt schon 
eine reife Malweise, die an den freien Stil einiger Köpfe der Fresken 
von Kachrije Djami erinnert und den noch recht gebundenen und strengen 
Stil der ältesten Malereien von Volotovo (1353) überschritten hat; 
um so mehr möchten wir es entgegen MAOULEVIC später als in das 
Jahr 1343 versetzen. Der neue Stil wurde in Novgorod in einer 
Gruppe von novgoroder Wandmalereien zur vollen Entfaltung gebracht. 
An dieser Stelle soll das Werk von AINALOV Busanmuückan »Ccuso- 
nucv XIV». (3an. Kıacc. Ora. Pyc. Apx. O6mecersa IX 62—230 u. 
XXXVII Taf.) erwähnt werden, da er in einem Kapitel die Abspiegelung 
des konstantinopolitanischen Stils auf russischem Boden bespricht: da- 
bei hat AINALOV nicht nur die Ähnlichkeit der Malereien in Volotovo 
und Theodoros Stratelates mit den Mosaiken von Kachrije-Djami er- 
kannt, sondern scharfsinnig auch die bedeutendsten Unterschiede ge- 
kennzeichnet. Es freut uns, daß dieses Ergebnis auch von unseren 
Untersuchungen der unedierten Fresken von Kachrije-Djami, deren 
Anthimos die nächste Parallele zu einigen novgorodischen Köpfen bietet, 
bestätigt wird. Freilich scheint uns, entgegen AINALOV, daß die De- 
formation des hauptstädtischen Stils in Volotovo auch positive Werte 
in sich birgt, deren Feststellung nur in Anbetracht der weiteren Ent- 
wicklung der russischen Ikonenenmalerei fruchtbar sein kann. AINALOV 
hatte zur Verfügung nur edierte Malereien von Volotovo (1363) und 
Theod. Str. (um 1370) und ist mit Absicht auf das Attributionsproblem 
dieser Malereien nicht eingegangen. Die von Theophanes dem Griechen 
signierten Fresken der Verklärungskathedrale (1374) waren damals mit 
einer Kalkschicht verdeckt und sind erst dank J. GRABAR, der in seinem 
Aufsatz Beoßans I’pexo (Kasauckit Myseinsä BEtcrunke 1922 Nr. 1) 
darüber handelte, zugänglich. Aber GRABAR hat auch dieses Mal diese 
wertvollsten Zeugnisse einer methodischen kunstwissenschaftlichen Be- 
arbeitung nicht unterworfen. Wie ähnlich die einzelnen von ihm zu- 
sammengestellten Werke auch. sind, so ist deren Zuweisung an Theo- 
phanes den Griechen nicht nur a priori unwahrscheinlich, sondern ent- 
geht kaum einer näheren Betrachtung einzelner Zyklen. Zu beachten 
ist, daß die Frage über Künstlerindividualitäten in der mittelalter- 
lichen Kunst weniger wichtig ist, als das Problem der Schulen und 
Traditionen. Theophanes’ und sein Kreis — waren in Rußland u. a. 
Träger der konstantinopolitanischen Tradition. Schon der Vergleich 
des mittleren Engels der Dreieinigkeit Theophanes (NEKRASOV Hos- 
ropon& Bennkiä Abb. 49) mit der schlanken Gestalt des von mir ver- 
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öffentlichten Erzengels Michael der Isa Kapu in Konstantinopel (M. Ar- 
PATovV u. N. BRUNOV Une nouvelle Eglise de l’Epoque des Pal£oloyues 
„Echos d’Orient“ 1925 Fig. 6) ist lehrreich. Aber die auf russischem 
Boden entstandenen Werke des Theophanes gehören der altrussischen 
Kunstgeschichte an, denn der Grieche ließ sich von der herrschenden Ge- 
sinnung begeistern (Nachwirkungen des linearen Stils). Diese zwei 
grundsätzlichen Tatsachen können erst bei näherer Besprechung be- 
wiesen werden. In der Theodoroskirche in Novgorod fällt schon die 
Komposition von Mariä Schutz an der Westwand auf, was sich in 
griechischen Kirchen nie findet, von D. GORDEJEV aber in seiner sorg- 
fältigen Zusammenstellung von Nachrichten über den Bildschmuck miß- 
verstanden wurde (O Hoe20podckux® Deo0oposckur® Dpeckaxs Busanr. 
Bpemenunkp XXII (1915—6) S. 281— 296). 

Mittelrussische Malereien sind aus vielen Gründen schlechter erhalten. 
Aber schon seit dem ausgehenden 14. Jahrh. stehen wir einer ununter- 
brochenen Entwicklung gegenüber. Die Fresken der Altarpfeiler der 
Koimesiskathedrale in Zvenigorod (unweit von Moskau) hat N. PROTASOV 
(Cbrunsunke 1915 Nr. 9—12 S. 26—48) auf Grund des Stilcharakters 
und einiger historischer Begebenheiten den 90er Jahren des 14. Jahrh. 
aber ohne auf PoPov’s Hypothese über die spätere Umbildung der 
Pfeiler (MIpesuocru XIs 1886 68f.) einzugehen, zugeschrieben; seine 
Abbildungen sind leider nicht genau. Trotz der schlechten Erhaltung 
kommt der malerische Charakter ganz klar zur Geltung: beide Kom- 
positionen „Der Engel vor Pachomios“ und „Barlaam und: Joasaph“ sind 
höchst anmutig empfunden, die Stimmung ist von einer intimen Lyrik, 
die in Novgorod nie erreicht wurde. Im Vergleich mit Mistra sind 
die Gestalten etwas überschlank und die griechische Sinnlichkeit da- 
durch verloren, obgleich — nach PROTASOV’s treffiender Bemerkung — 
nicht so stark wie in Ferapontovo (um 1500). Eine neue Umbildung des 
Asketenideals veranschaulichen die alten Fresken der Geburtskathedrale 
des Savva Storazevskij-Klosters in Zvenigorod (Anf. des 15. Jahrh.) 
die A. GLAZUNOV (daselbst 1915 Nr. 2 S. 30 u. 2 Abb.) veröffentlichte. 
Das Ergebnis einer etwa hundertjährigen Entwicklung dieses Heiligen- 
ideals findet man aber in den Fresken der Moskauer Uspenskij-Kathe- 
drale (daselbst 1915 Nr. 1 S. 3—7 u. 2 Abb.), die schon mit der feinen 
Kunst des Dionisios viele Berührungspunkte aufweisen. Die Verfeine- 
rung.der normalen Proportion des Antlitzes und die Silhouettenhaftigkeit 
der Gestalten sind hier so vorgeschritten, daß diese Bilder uns beinahe 
als Gleichnisse anmuten. In dieser Hinsicht sind einige von 8. MURATOV 
(Asa orkpurin „Cobaa“ 1914 Nr. 2 8.5) und in der Zs. Catransunkg 
1914 Nr. 2 veröffentlichte Fresken derselben Kathedrale wichtig; Mv- 
RATOV datiert sie um 1459. In der dekorativen Breite des Aufbaues 
der Komposition, die der halbkreisförmigen Umrahmung die Verteilung 
der schlanken Gestalten der „Lobpreisung Mariä“ unterwirft und da- 
durch dem bildmäßig empfundenen Ganzen ein ornamentales Gepräge ver- 
leiht, steht dieses Werk in schroffem Gegensatz zu den etwa gleichzeitigen 
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Wandmalereien des Novgoroder Kreises, die uns dank REPNIKOV’s Publi- 
kation ITamamnuru uxonoepapiu ynpasdnennaeo TocmunonoApcKa2o 
monacmopa (1483) (Mas. Kom. Maya. Ip. Pyccr. ?Kus. I 1921 13—20 
Taf. VII—X) zugänglich sind. Wie auch in den gleichzeitigen Nov- 
goroder Ikonen und anderen Freskenbildern z. B. der unveröffentlichten 
Vita des hlg. Sergius im Novgoroder Museum um 1466 und den 1478 
entstandenen russischen Fresken in der Kapelle neben der Kathedrale 
in Krakau (A. SOBOLEVSKIJ Pycexie Dpecru 65 Cmapoü Dorwun 
M. 1916 1—6 u. 3 Taf.), die, wenn auch einem Weißrussen gehörig, 
doch mit dem Novgoroder Gebiet in Verbindung stehen — waren doch 
die kulturhistorischen Beziehungen Novgorod’s auch mit Litauen weit 
näher als die von Moskau — herrschen in allen diesen Werken die 
Heiligengestalten über dem Raum und der Architekturlandschaft: den 
Gestalten fehlt die Schlankheit und Anmut, die den Zusammenhang 
der Fresken d. Dionisios im Therapont-Kloster mit der Moskauer Kunst 
vermuten läßt; die Schule des Theophanes hat in Zentralrußland tiefere 
Wurzeln. — Eine Anzahl von späteren Malereien, deren Zusammen- 
hang mit der spätmoskauer Kunst außer Zweifel steht, haben wir in 
den von B. DENIKE im Aufsatz Dpecku Ceinncckaeo Mmonacmepa, bei 
Kazan um 1558 (Anhang zu dem oben erwähnten Buch von DUL'SKIJ 
Zeitschr. II S. 497), deren Neuaufnahmen von dem neuen System der 
Kirchenausstattung eine Vorstellung liefern: statt der noch episch und 
ruhig wirkenden historischen Folge von einzelnen Historienbildern der 
offenbar von lokalen konservativen Meistern ausgeführten Verklärungs- 
kathedrale in Jaroslavl’ (1563) spiegelt sich in Svijask, diesem Vor- 
posten der Moskauer Zaren, die neue Gesinnung, die im Zeitalter des 
Stoglavyj Sobor (1550) den Gegenstand der Diskussion von Theologen 
bildete: die sogen. komplizierten Szenen, in denen einzelne Teile in sym- 
bolischer Verbindung untereinander stehen, gewinnen die Oberhand über 
die Historienbilder: der hellenistisch-byzantinische Nachlaß verliert sich 
auch in den expressionistisch behandelten großäugigen Antlitzen und den 
unruhigen Falten (vgl. die Aufnahmen nach den zuletzt entdeckten Frag- 
menten bei I. GRABAR Pecmaspayis y nace u na 3anadnw Hayra u 
Herycerso 1926 Nr. 1 u. 89—94 u. Abb.). Eine weitere Etappe auf 
dem von volkstümlichem Geiste gesättigten Boden der Wolgastädte 
liefern die schönen Publikationen von N. PERVUCHIN ]Depxoe® Havu 
IIp. e Apocaaeım (Jaroslav!' 1915 mit einer Anzahl von Taf.), das in der 
Zs. Cubrunsuure 1914 Nr. 1 rezensierte Buch Ifepxoe® Joanna IIp. 6% 
Toruxoen 65 Apocaasın und Ilepxoev Bosonsrenva 85 Apocaasım 1916. 
Der Wert dieser Bücher liegt im Wesentlichen in den ausgezeichneten 
Tafeln, die eine Vorstellung sowohl von dem dekorativen Ganzen, als 
auch den Einzelheiten liefern: leider fehlen farbige Abbildungen; in der 
merkwürdigen teppichartigen Polychromie äußerte sich die Selbständig- 
keit dieser provinziellen Blüte der Kunst. Es ist bekannt, daß einzelne 
Kompositionen auf rein abendländische Vorlagen (nämlich die Bibel 
des Piscator) zurückgehen; die alt-russischen Meister waren gewohnt, 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. III. 26 
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nach Vorlagen zu arbeiten, die „podlinniki* genannt wurden: im Laufe 
des 14.—16. Jahrh. lieferte diese Vorlagen Byzanz; nun hat sich im 
17. J. das Bedürfnis nach dekorativer Mannigfaltigkeit und Kompliziert- 
heit eingestellt, welches sich mit dem knappen Vorrat byzantinischer 
Bilder nicht begnügen konnte; in den abendländischen Gravüren fanden 
die Meister einen Reichtum von Vorwürfen, dessen sie gerade bedurften. 
Selbstverständlich konnte diese Tatsache aliein die Selbständigkeit des 
altrussischen Stils nicht erschüttern, denn es handelte sich nur um Ent- 
lehnung von Bildvorwürfen; die Voraussetzungen der abendländischen 
Kunst wurden noch nicht aufgenommen. Die Wiederholung von älteren 
Vorlagen, an die angeknüpft wird, — das ist ein Wesenszug der russi- 
schen und der ganzen christlich-orientalischen Kunst; der Zusammenhang 
der Fresken von Jaroslayl’ mit holländischen Gravüren entspringt gerade 
dieser Neigung. Der weiteren Forschung bleibt es vorbehalten, das 
Wesen der Umbildung der entlehnten Vorlagen näher festzustellen. 
Die neuentdeckten Fresken der „Gruzinskaja* Marien-Kirche in Moskau 
(1653) erlauben uns zusammen mit anderen einen Einblick in den 
hauptstädtischen Ursprung dieses Stiles zu gewinnen, der erst in den 
genannten Kirchen von Jaroslavl und Kostroıma usw. zur vollen Ent- 
faltung gebracht wurde. Ein völlig neues Problem bezüglich der Malerei 
von Jaroslavlj stellte G. ZIDKOV im Aufsatz K mocraHoBke npo6.eMkl 
0 pycckom 6apokko (,‚Bapokko B Poccun‘‘ 1926, S. 93—118 und 3 Abb.). 
Eine ausführliche stilgeschichtliche Analyse der Landschaft und einzelner 
Gestalten stellte eine innere Verwandtschaft mit abendländischer Barock- 
malerei fest. Andere Beweise zu gunsten dieser These bringt M. AL- 
PATOV IIpo6önema Ö6apokko B pycckoä HkoHonucH (daselbst, S. 81— 93) 
mit einer besonderen Betonung des Fehlens der Voraussetzungen der 
abendländischen Kunst der Renaissance vor Peter dem Großen. — 
Etwas schwächere Wiederspiegelung der Wandmalereien von Jaroslav]j 
liefern die von $. JEVDOKIMOV in einer Reihe von Aufsätzen veröffent- 
lichten Wandmalereien von Vologda (Crapzte ronsı 1915 S. 34—51), sodann 
im Buche C&gep® (vgl. Zeitschr. II, Heft 3/4, S. 479), endlich Bonorox- 
ckia crbuasn pocnucah 1922). Leider liefern die letzteren Publikationen 
weder neues Material, noch zeugen sie sonst von einem Fortschritte der 
Forschung: in dem letztgenannten Werke wird sogar ein und dasselbe 
Bild (Detail und Gesamtaufnabme) zwei verschiedenen Kirchen zuge- 
schrieben. Auch kennt der Verf. die Ergebnisse der früheren russischen 
Forschung nicht; die Charakteristik der Malereien der Sophienkathedrale 
in Vologda (1686— 88) als einer archaischen und noch monumentalen 
findet sich schon in dem vor 30 Jahren erschienenen bekannten Werke 
von POKROVSKIJ. Der Versuch, den Meister Dmitrij Grigoriev Plecha- 
nov, dem diese Fresken gehören, mit demjenigen der Kirche Johannes 
des Täufers in Jaroslavl’ zu identifizieren (1694), den schon 8. S. P. 
(Bammpmru 0 8010200CKuXs uxononucyazs 176. Bpemenunks I 19—27 
u. 1 Abb.) machte, wird kunstgeschichtlich nicht bestätigt; denn schon 
der Vergleich der von $. 8. P. zusammengestellten Bilder des Gastmahls 


Die altrussische Kunst in der wissenschaftl. Forschung seit 1914 395 


des Herodes aus beiden Kirchen gibt weder formale, noch ikonographi- 
sche Anhaltspunkte für eine ähnliche Vermutung. — Demselben Strom 
gehören die Fresken der Koimesiskathedrale in Tula an, die von N. TroI- 
CKIJ (Cubrunseurp 1914 Nr. 8) besprochen wurden; sie stammen aber 
aus den Jahren 1765—67. 

$2. Es sind vor allem altrussische Ikonen, die im Laufe 
der letzten Jahre nach Beseitigung von späteren Übermalungen und 
Ruß in vollem Glanz ihres ursprünglichen Kolorits vor den Augen der 
überraschten Forscher und Liebhaber erschienen (vgl. RERICH IIncpmo 
xynokHnka. „Pycckan ukoua“ IS. 14—20. Die Ikonenmalerei spielte oft 
die führende Rolle in der Entwicklung der ganzen altrussischen Kunst; 
sie ist beinahe das einzige, was von dem Reichtum an Heiligenbildern 
des christlichen Orients erhalten ist: denn die byzantinischen Ikonen 
sind beinahe völlig zugrunde gegangen. Die altrussischen Ikonen haben 
also nicht nur den Wert der Zeugnisse einer künstlerischen und geistigen 
Entwicklung auf russischem Boden, sondern sie veranschaulichen die 
Ergebnisse der tausendjährigen Bestrebungen der religiösen Kultur des 
christlichen Ostens. Um so verständlicher ist es, daß die aktuellen 
methodologischen Fragen der altrussischen Kunstforschung und Auf- 
fassung des Wesens der altrussischen Kunst gerade an die Betrachtung 
dieser Art von Malerei anknüpften. 

Die Überraschung, die der modernen Forschung durch die alt- 
russischen Ikonen bereitet wurde, lag darin, daß sich eine große formale 
Vollkommenheit dieser Gattung herausstellte: man wollte darin die 
Lösung von Problemen finden, die die heutige Malerei verfolgt. Die 
Flächenhaftigkeit der Ikonen, dekorativer Reiz und koloristische Mannig- 
faltigkeit schien der französischen Malerei des ausg. 19.—20. Jahr- 
hundert überzeugend ähnlich: und so haben sich einige Forscher ent- 
schlossen, die Ikonenmalerei von diesem formalen Standpunkte aus zu be- 
trachten. Den äußersten Punkt in dieser Richtung bat ein Künstler 
A. GRISSCENKO in seinem Werke Pycckan uKOHa, KAKb HCKYCCTBO 
‚ensonnch (M. 1917 S. 265 mit Abb.), das dem Werke O ceasu pyccxoü 
oseusonucu cd Busanmieü u 3Banadoms (M. 1913 m. 23 Abb.) folgte, 
erreicht. Seine Publikationen bringen wertvolle Neuaufnahmen aus 
Privatsammlungen, aber seine kunstgeschichtlichen Ergebnisse haben 
überhaupt keinen Wert, dern die von ihm rekonstruierten Schulen (z. B. 
von PsKov) stützen sich auf ganz zufällig und willkürlich zusammen- 
gestellte Werke; leider ließen sich einige von ihm beirren; seine Datie- 
rungsversuche sind unzulänglich, da er sich der äußeren (ikonogr. und 
paläogr.) Merkmale nicht bedient. Das Wichtigste bleibt aber, daß seine 
Auffassung der Ikone dermaßen modernisierend wirkt, daß von dem 
eigentlichen Reiz der Vergangenheit nichts übrig bleibt. Er macht den 
Kunsthistorikern des 19. Jahrh. den Vorwurf, sie hätten die mittelalter- 
liche Kunst vom Standpunkt des gegenwärtigen Naturalismus mißbandelt: 
dassölbe läßt sich auch gegen ihn einwenden, da auch seine Methode 
den Kern der Erscheinung nicht berührt. Der Auseinandersetzung mit 
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den Ergebnissen der früheren Forschung ist ein Aufsatz von N. SCEKO- 
TOV Hxononucv xaxs uckycemeo (Pycekan ukoHa II S. 115) gewidmet: 
die Bedeutung BUSLAJEV’s, KONDAKOV’s und AINALOV’s soll nur von 
negativer Art gewesen sein, denn sie hätten, heißt es, die Ikonen- 
malerei nicht als Kunst gewürdigt; L. MACULEVIO hat in derselben Zeit- 
schr. (8.143 u. ff.) Ks ucmopiu pyeckoü nayru 068 uckycemen die Be- 
weisführungen von S6EKOTOV mit guten Gründen widerlegt und die 
allmähliche organische Entwicklung der Methode der russischen Kunst- 
forschung klargelegt. Schon diese Meinungsäußerungen und Polemiken 
zeugen, objektiv betrachtet, von einem tiefen Interesse für die betreffen- 
den Fragen; aber die Einseitigkeit dieser ästhetisierenden Richtung, die 
nichts mit dem Alten zu tun haben wollte, konnte kaum befruchtend 
wirken. An dem Beispiel von J. JEVDOKIMOV, der sich ihm anschließt, 
haben wir das Schicksal einer ähnlichen Anschauung gesehen. SÖEKO- 
Tov’s jugendliche Einfälle hat AınaLov (5nöniorp. JI&ronaucp II S. 27) 
gutmütig mit dem Versuche verglichen, einen Ast abzuhauen, auf dem 
man selbst sitzt. 

Dieser Richtung möchten wir zwei Büchlein von Fürst E. TRUBE- 
CK0J YMO3PWHdVEe 85 KPACKALS. OMdICAd IHCUSHU 85 OPesne-PyccKoü Pe- 
aueiosnoü Hcusonucu (M. 1916 44 S.) und ‚Isa mipa 65 Opesne-pyccxoü 
urononucu (M. 1916 32 8.) gegenüberstellen. Kaum ist es möglich 
TRUBEOKOJ vorzuwerfen, daß er nur den ikonographischen außerkünst- 
lerischen Wert der altrussischen Malerei berücksichtigt; denn das freudige 
Kolorit, die Tektonik der Einzelbilder und Prinzipien der Kompositionen 
werden von ihm wenigstens knapp behandelt und doch behält er die 
Augen auch für das innerste Wesen dieser Ausdrucksmittel offen; so 
erklärt er die Tektonik der Ikonen aus der Auffassung des Einzel- 
bildes im Zusammenhang mit dem Kirchenganzen, das nach russischer 
mittelalterlicher Anschauung einer ideellen Vereinigung des ganzen 
Geschlechtes dient. TRUBECKOJ ist kein Kunsthistoriker, sondern ein 
Philosoph, und seine zweite Broschüre zeigt die Gefahr seiner Auf- 
fassung, in einen Subjektivismus zu verfallen, wenn gründliche Tat- 
sachenkenntnis diesem Erkennen nicht zur Seite geht. Eine solche 
fordert such W. SOKoL Hxonoepaduueckiü U BoPpMmarnvnuü Memods 
66 Usyueniu Opesne-pycckoü uxononucu (Use. O6m. Apx. Kasanck. 
Yunsepc. XXXII 2 S. 187— 218), der sich, ohne TRUBECKOJ zu nennen, 
ähnliche Aufgaben stellt: S. 194 heißt es, die Ikone sei keine Malerei; 
(darin bricht SOKOL mit der am Anfang angeführten Richtung). Wie 
schwer es aber ist, diese allgemeinen Grundvoraussetzungen in einer 
tatsächlichen Untersuchung festzuhalten, davon zeugt der Aufsatz des- 
selben Verfassers Jeucycnorü vwuns (Kasanck. Mya. Btcruurs 1922 Nr. 2 
p. 56—65); durch sein Versuch, die allgemeinen geistesgeschichtlichen 
Vorausetzungen dieser Komposition (Hinweis auf die Vorstellung des 
allmächtigen Moskauer Fürsten, dem alles unterworfen wird) klarzulegen. 
Sie sind viel tiefer zu suchen und nur bei Beachtung auch der Entwick- 
lung in Byzanz augenfällig. Dennoch ist dieser Versuch zu begrüßen, 
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denn er eröffnet der stilgeschichtlichen Forschung weitere Möglichkeiten. 
Dagegen glauben wir, daß eine Problemstellung in der Art von NE- 
KRASOV’s Aufsatz über die Darstellung der Verkürzungen in der alt- 
russischen Malerei (O asnenians Paxkypca 65 Opesne-pycckoü HHCUsonucH 
C6opH. Org. Nck. Uner. Apx.n Uck. Moskau 1926 I S.7—22 u. Taf. I—I]) 
kaum mehr als nur negative Züge und nicht den Kern der altrussischen 
Kunst betrifft. Wie bezeichnend ist es, daß der Versuch, das Reiter- 
denkmal Justinians en face darzustellen (Russisches Museum, mittel- 
russischer Pokrov um 1500, Abb. 1), in Novgorod als stehender Kaiser 
mißverstanden wird (Novgorod, Museum Abb. bei GEORGIEVSKIJ „Cpt- 
Tansuuk“ 1915 Nr. 9—12, Taf. I). 

Für die geschicktliche Erforschung der altrussischen Ikonenmalerei 
hat vor dem Kriege MURATOV im 6. Bande der „Geschichte der alt- 
russ. Kunst“ von I. GRABAR eine Grundlage geliefert. Der Verfasser 
hat aber selbst deren Unzulänglichkeit erkannt und ist im Aufsatz 
Bausscaüwia sadauu usyuenia unononucu (Pycckan Urona I S. 8—14) 
auf die weitere Forschung eingegangen. Aber sein Vorschlag, auf rein 
induktiver Grundlage zu bauen, ist kaum durchführbar; denn der größte 
Teil altrussischer Ikonen ist nicht datiert und ohne Angabe des Ent- 
stehungsortes; so ist eine präzise Datierung oft überhaupt nicht mög- 
lich; und der Forscher muß in diesen Fällen von der Feststellung der 
allgemeinen Stilphasen ausgehen, in denen die einzelnen Werke sodann 
leicht untergebracht werden können; natürlich müssen auch die datierten 
Werke berücksichtigt werden, um Anhaltspunkte für den chronologischen 
Rahmen zu liefern. Künstlerindividualitäten aber werden kaum in der 
altrussischen Kunst in großer Zahl festgestellt werden. MURATOYV hat 
umsonst diesen Gedanken der abendländischen Kunstgeschichte entlehnt. 
Wie gekünstelt und nicht real diese Gedanken bleiben, beweist die Tat- 
sache, daß der Verfasser im Laufe seiner weiteren Arbeiten sich seines 
Planes nicht bedient; auch in der unlängst erschienenen „La pittura 
antica russa“ (Roma, ed. Stock. 1925 S. 166 u. Abb. 60) konnte er 
sich von den Fesseln seiner alten Ansichten nicht befreien, obgleich ihm 
reichhaltiges neues Material zur Verfügung stand: und so gehört Diony- 
sios wieder der Novgoroder Schule an, weil seine Wandmalereien nur 
in einem Kloster erhalten sind, das im 19. Jahrh. dem Novgorodischen 
Gouvernement zugerechnet wurde (Ferapontov-Kloster). 

Von völlig anderen Gedanken gingen O. WULFF und M. ALPATOV 
aus, die sich zu einer Mitarbeit vereinigten, um die „Denkmäler der 
Ikonenmalerei in kunstgeschichtlicher Folge“ zu bearbeiten 
(Dresden, Avalun-Verlag, 1925 S. 299 u. Abb. 107). Vor allem waren die 
unveröffentlichten Ikonen kritisch nachgeprüft und auf Grund paläo- 
graphischer, ikonographischer und stilistischer Merkmale bestimmt worden. 
Dieser Aufgabe sind die Erläuterungen gewidmet, in denen in knapper 
Form die wichtigsten Beweise und Auseinandersetzungen angegeben 
werden. Der einleitende Teil ist auf die Feststellung der allgemeinen 
Entwicklungslinien der formalen und geistigen Werte der Ikonenmalerei 
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gerichtet, die nach Möglichkeit an den abgebildeten Denkmälern de- 
monstriert werden. Indem die russische Kunst im engsten Zusammen- 
hang mit der gesamten Ikonenmalerei des christlichen Ostens betrachtet 
wird, gewinnen die Verfasser die Möglichkeit, deren Selbständigkeit 
schärfer zu definieren als zuvor. Sie entsteht schon in den Werken 
des 13. Jahrh., in der auf der Grundlage der Kunst der Komnenen 
entstandenen Ikonenmalerei; aber erst im 15. Jahrh., nach dem be- 
fruchtenden Einfluß der Paläologenkunst, reift sie in Moskau und Nov- 
gorod. In der Umgegend der Moskauer Großfürsten und Metropoliten 
fand sie mehr Anerkennung als in Novgorod, wo die ältere Überliefe- 
rung festen Boden hatte und längere Zeit nachwirkte. Vor allem 
anderen äußerte sich das Nationalrussische in der Entstehung der Bilder- 
wand, deren kompositionelle Bedeutung und doppelter Ursprung bis 
jetzt nicht genügend definiert wurde. Die Ikone hat immer die Be- 
deutung, das Problem des Verhältnisses des Betenden zur übersinnlichen 
Welt zu lösen; im 11.—12. Jahrh. gibt es in Byzanz und zum Teil in 
Rußland ein psychologisches Zwiegespräch zwischen den Betenden und 
dem frontalen Heiligen mit verzücktem Blick. Im 14. Jahrh. wird in 
Byzanz die Ikone als eine bildmäßige Darstellung einer conversazione 
aufgefaßt, die noch recht stark psychologisch gefärbt bleibt. Erst die 
russische Kunst verleiht diesen bildmäßigen Szenen den Charakter von 
übersinnlichen Heiligenversammlungen, in denen die Körperlichkeit der 
Gestalt und das Momentane der Handlung den Schein eines ewigen 
Seins erhält. 

Diesen Ausführungen parallel läuft die Erforschung einzelner 
Ikonen. Die Gottesmutter von Vladimir (gereinigt 1918), von M. AL- 
PATOV und V. LAZAREV im Aufsatz „Ein byzantinisches Tafel- 
werk aus der Komnenenepoche* (Jahrb. d. preuß. Kunsts.* 1925 
XLVIz S. 140—14t mit 10 Abb.) behandelt, gehört doch eigentlich 
der byzantinischen Kunstgeschichte, obgleich dieses ausgezeichnete Kunst- 
werk mit der russischen Geschichte aufs innigste verknüpft ist; das 
ikonographische Motiv der ihr Kind liebkosenden Gottesmutter, das wir 
bier vorfinden, ist: in der späteren russischen Kunst weit verbreitet, 
wozu im Aufsatz Belege angeführt werden. Auch die Tatsache, daß 
dieses älteste Tafelwerk russischen Bodens ein starkes illusionisti- 
sches Gepräge an sich trägt, ist bezeichnend; es verliert sich in der 
altrussischen Kunst, selbst in den späteren linearen Werken der nor- 
dischen Schule nicht. Der größte Teil der neuentdeckten Ikonen des 
13.—14. Jahrh., die von einer selbständigen Entwickelung schon in 
diesem Zeitalter zeugen, bleibt unediert. Dem 14. Jahrh. aber gehören 
solche Ikonen an, wie die Smolensker Gottesinutter der Sammlung 
S. P. RABUSINSKU (jetzt im Hist. Mus. in Moskau), die A. I. SOBoLEV- 
SKIJ vom Standpunkt dr sie umgebenden Inschriften bespricht (Pyc- 
ckaa ukoHa Il S. 111), sein Ergebnis, die Ikone gehöre der zweiten 
Hälfte des 14. Jahrh. und dem Kreis Novgorod (die Schrift ist kaum 
spüter hinzugefügt), ist von größter kunstgeschichtlicher Bedeutung: 
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Dieses Werk bestätigt zusammen mit anderen, wie spät eigentlich 
der Stil der Paläologenkunst die nordrussische Ikonenmalerei eroberte, 
denn die Gottesmutter von RABUSINSKIJ’s scheint uns beinahe ganz 
frei davon zu sein. Obgleich AINALoV (Buö6a. JItr. IS. 34) den Fort- 
fall der oberen Malschichten feststelite, so steht doch außer Zweifel, 
daß die Ikone nicht so malerisch wie zum Beispiel die gleichzeitige aber 
mit Zentral-Rußland zusammenhängende Pimenovskaja Gottesmutter be- 
handelt wurde: der lineare Charakter und die Großäugigkeit — sind 
die wichtigsten Züge; die letztere ist auch der Geburt Mariä aus der 
Sammlung RABUSINSKIJ’s eigen, die MACULEVIÖ (Pycckan ukona II 
S. 165 ff.) behandelte. Bei anderer Gelegenheit gehen wir ausführlicher 
darauf ein, weshalb das Werk dem ausgehenden und nicht dem Anfang des 
14. Jahrh. zuzurechnen ist. Hier möchten wir gegen MACULEVIÖ nur 
folgendes einwenden: auch wenn es gelingen würde, eine paläologische 
Vorlage dafür festzustellen, so bleibt doch unzweifelhaft, daß der Geist 
und der Stil, der hier herrscht, der vorpaläologischen Kunst zunächst 
verwandt ist; er sollte als wesentlichstes hervorgehoben werden: sonst 
bleiben wir bei der Feststellung des Ursprungs einzelner Motive stehen. 
Der nordrussische Ursprung dieser Ikone ist unzweifelhaft: weniger 
klar ist aber die Frage über den Ort, von wo die von NERADOVSKIJ 
(in der Pycckas ukona I 63—79) veröffentlichte Ikone des hlg. Boris 
und Gleb im Russ. Museum in Petersburg und die von SKVORCOV be- 
handelte Ikone derselben Heiligen aus der Uspenskij-Kathedrale stammt 
(Codin 1914 Nr.6 S. 26ff.). Die Herkunft der letzteren aus Moskau 
und deren recht malerische Behandlung macht den mittelrussischen Ur- 
sprung beider Werke höchst wahrscheinlich; aber ob auf Grund des 
Vorhandenseins von Vögeln und Greifen auf dem Gewande des Gleb 
sein Zusammenhang mit Vladimir-Suzdal bewiesen werden kann, bleibt 
dahingestellt. Wir müssen uns wenigstens mit diesem breiten Rahmen 
begnügen; denn der Gegensatz dieser mittelrussischen Werke zu den 
stets mehr linearen nordischen ist offenbar. Dagegen hängt der Erz- 
engel Michael der Sammlung Rabusinskij. den SyCov behandelt (Pyc- 
ckar mkoma II 99—109), kaum mit den beiden erwähnten Werken zu- 
sammen, was schon von AINALOY erkannt wurde; es ist eine recht 
dekorative und, wie wir glauben, Novgoroder Arbeit und ist kaum so alt 
(Anf. 14. Jahrh.), wie angenommen wird. Ein beglaubigtes, aus dem 
Gouvernement Tver stammendes Werk einer Gottesmutter Panagia, be- 
handelte N. PROTASOV im Aufsatz Hamamnuxu Kawuna (Mas. Aran. 
Ur. Mar. Kyaer. 1 [1921] S. 33—40), aber weder seine Datierung, noch 
die Beschreibung des Werkes ist wissenschaftlich begründet; diese Werke 
bedürfen einer neuen Publikation und Untersuchung. Ein viel klareres 
Bild geben die schon veröffentlichten Novgoroder Werke des 15. Jahrh., 
obgleich auch AnısIMmov’s Imst 0 noseopoderoü »cusonucu (Copin 
1914 Nr. 3, 9—28 u. Nr. 5 8. 5— 21) eigentlich nur auf eine künstlerische 
Beschreibung einzeluer Ikonen (nämlich „Die betenden Novgoroder“, „Die 
Schlacht der Novgoroder und der Suzdaler“) Anspruch erheben. Auf 
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die wichtigsten Fragen der Datierung dieser Werke, geschweige denn 
die Frage über das Wesen der betreffenden Schule, ist ANISIMOV nicht 
eingegangen; wir glauben, man kann dies bei einer isolierten Betrachtung 
beider Ikonen nicht tun: und so bleibt es noch der weiteren Forschung 
vorbehalten, diese Fragen zu untersuchen: seine Vermutung aber, die 
zweite Ikone gehöre dem 14. Jahrh. an, ist kaum argumentiert und 
kaum in der Tat aufrecht zu halten; sie ist viel späteren Ursprungs. 
Leider bringt auch der Aufsatz von P. GUSEV New ucmopuuecria 
uxonv Hossopodckaeo Myses (TpyAsl HOBr. Nepr.-apx. o6mecrsa 18.167 ff. 
u. 2 Taf.) in denen dieselben Ikonen behandelt werden, kaum mehr als 
einzelne ikonographische Bemerkungen. Eine dankenswerte Aufgabe 
stellte sich A. AnISIMOV in einer Abhandlung über die 1. Novgoroder 
Ikone des Theodoros Stratelates Hosseopodckas uxona Deodopa Cmpamu- 
zama. Texcem II. Mypamosa u A. Anucumosa (1916 S. 50 m. farb. Auf- 
nahmen). Im Hinblick auf dieses Werk, das aus der Kirche desselben 
Heiligen in Novgorod stammt, hat er versucht, das national-russische 
Selbständige zu definieren, geht deshalb von den Heiligenlegenden dieses 
Märtyrers aus, bringt die Übersetzung der griechischen (nach Delahaye) 
und slavischen (unedierten) Redaktionen, aber läßt schon in diesem 
Absehnitt eine entscheidende Tatsache außer Acht: A. vergleicht den 
griechischen Text des 10. Jahrh. mit dem russischen des 17. Jahrh., 
der schroffe Gegensatz, der sich aus der vergleichenden Studie ergibt, 
ist nicht nur national, sondern auch zeitlich; denn in der gesamten christ- 
lichen Hagiographie bedeutet das 14. Jahrh. eine neue Bewegung, die 
wie bekannt, durch die Vermittlung der Südslaven in Rußland wirkte. 
Dasselbe gilt von den bildlichen Darstellungen des Heiligen selbst und 
seines Lebens. A. mußte ihn mit dem entsprechenden Heiligen des 
Menologiums im Vatikan vergleichen, wegen des fast völligen Fehlens 
von Vergleichsmaterial aus dem 14. Jahrh. Leider wird eine schon von 
nationalem Geiste durchsetzte Darstellung desselben Heiligen in einer 
Hs. des 13. Jahrh. (Jaroslavlj, Museum) mißachtet. Übrigens müßte eine 
gründliche Untersuchung des Eigenartigen in der altrussischen Ikonen- 
malerei nicht an solche Themen, sondern an diejenigen anknüpfen, tür 
die uns größeres Vergleichsmaterial zur Verfügung steht. Einzelne 
treffende Bemerkungen bleiben vom Gesagten unberührt. Außerdem 
wurden noch folgende Novgoroder oder nordrussische Ikonen veröffent- 
licht: GEORGIEVSKIJ Johannes der Täufer aus der Sammlung Pro- 
topopov (Cpbrunsuuks N. 1914 Nr. 7 8. 3—7 und eine farbige Auf- 
nahme unbestimmter Herkunft); AnIısImov hat auch den Barlaam von 
Chutyn iıu Novgoroder Museum (Tpyası HoBr. uepr.-apx. o6m. IS. 148 
bis 158 u. 2 Abb.) behandelt und stellte auf Grund der Redaktion seiner 
Lebensbeschreibung fest, daß sie kaum vor dem ausgehenden 15. Jahrh. 
entstanden sein konnte. Wir möchten aber dieses Werk noch etwas 
später ansetzen, jedenfalls in die ersten Jahre des 16. Jahrh., da die 
formale Behandlung und der Ausdruck des Heiligen bereits eine datierte 
Ikone von 1561 vorausempfinden läßt. 


Die altrussische Kunst in der wissenschaftl. Forschung seit 1914 401 


Welch einen tiefen Einfluß die konstantinopolitanische Schule in 
Moskau ausübte, beweist eine Verkündigungsikone des 14. Jahrh. in der 
Troice-Sergieva-Lavra bei Moskau, die M. ALPATov (Byz. Zeitschr. 
XXV 3—4 S. 347—357 u. Taf. III) veröffentlichte. Es bleibt dahin- 
gestellt, ob dieses Werk nicht gar auf russischem Boden entstanden ist 
(Lindenholz), aber stilgeschichtlich, den formalen Merkmalen und der 
Auffassung des ikonographischen Vorwurfes nach gehört es Byzanz. Die 
lokale Stilentwicklung knüpft in den Moskauer Ikonen sehr eng an das 
illusionistische Erbe der byzantinischen Hauptstadt an. Moskauer Ikonen 
waren aber bis jetzt so selten, daß auch die schon längst bekannten 
unzweifelhaften Werke wie z. B. die Trinität von RUBLEYV nicht als 
Zeugnisse der einheimischen Tradition betrachtet wurden, obgleich 
W. SCEPKIN den Moskauer Ursprung RUBLEV’s schon längst erkannte. 
In einem gründlichen Aufsatz darüber (C6opnuk% B% yects II. B. Aüuanosa 
1915 8. 58—76) behandelt Sy6ov dieses Werk im wesentlichen als Be- 
leg der Annahme abendländischen Einflusses. Der Selbstwert dieser aus- 
gezeichneten Schöpfung, deren russische Eigenartigkeit einen jeden an- 
mutet, der an sie unmittelbar herantritt, bleibt kaum berücksichtigt; 
denn das, was SyCov „ikonenhafte Schablone“ nennt, ist Zeugnis einer 
völlig selbständigen formalen Auffassung, die sich allmählich durchsetzt. 
Die Aufgabe sie zu bestimmen, hat sich gerade M. ALPATOV in einer 
bis jetzt nur als kurzes Referat veröffentlichten Abhandlung (Byzantin. 
Zeitschr. 1924 XXIV S. 490—2) gestellt: auf Grund der zusammenge- 
stellten byzantinischen Darstellungen der Dreieinigkeit gelingt es, die 
allmähliche Entstehung des bei RUBLEV dargestellten Typus zu ver- 
folgen, das Anknüpfen RUBLEV’s gerade an diese paläologische Tradi- 
tion (nicht an Italien oder Novgorod), endlich das Selbständige bei ihm 
zu definieren. Eine Wiederholung der Meinungen von Syöov, aber ohne 
deren Nachprüfung, gibt J. Punın (Anonnon 1915 S. 1— 23). Wie weit- 
tragend der Gedanke war, in Moskau Anhaltspunkte für die Feststellung 
der Moskauer Schule zu suchen, beweist MuURATOV’s Aufsatz über die 
Ikone der „Kriegerischen Kirche“ (Copia 1914 Nr. 2 8.5). Trotz der 
erheblichen Beschädigungen, die dies Werk z. T. entstellten, ist der 
Zusammerhang mit der mittelrussischen Tradition unverkennbar. Es 
genügt, diese reitenden Krieger mit den echten Novgoroder Suzdalern 
und Novgorodern (s. 0.) zu vergleichen, um den grundlegenden maleri- 
schen Charakter der ersten und den graphischen der nordischen Ikone 
zu erkennen. MURATOY sagt nichts von der Schule; seiner Datierung 
fehlt eine Beweisführung. BORIN aber nennt die Ikonen des Heiligen 
Petrus und Alexios der Moskauer Metropoliten novgorodisch (CBbrung- 
uukp 1914 Nr.4 S. 23—32 u. 2 Taf.), obgleich der Stil, den sie ver- 
treten, gerade in Moskau und den von ihm abhängenden Klöstern ver- 
breitet ist. Zu vergleichen ist das Leben des hlg. Dimitri) Priluckij 
(Vologda, Museum) und das Leben des hlg. Sergius (Trinitätskloster), 
die Gesichtstypen des Heil. Petrus und Alexius mit den entsprechenden 
Darstellungen des Moskauer Meisters Dionysios im Ferapontov-Kloster. 
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Auch die Himmelfahrt der Samml. R'ABUSINSKIJ, die längere Zeit als 
Novgoroder Erzeugnis galt, gehört tatsächlich dem Moskauer Kreis an 
(M. ALPATOV WUxrona BosHecessa Öse. coöp. C. II. Pa6yumuckaro HEHE 
Vicropuueckaro Mysen „Tpyası Ortu.-Apx. Mya. Mock. YnuB.‘‘ 1926, 
8. 23—27). Spätere Ikonen wurden nicht speziell untersucht. Nur BORIN 
gehört ein Aufsatz über die Übertragung des Gewandes Christi in die 
Koimesiskathedrale in Moskau, eine Ikone aus der Mitte des 17. Jahrh., 
die bemerkenswerte Bildnisse von Moskauer Zaren enthält (C#&ranbHank® 
1914 Nr. 11—12 S. 35—41) an. Eine ausgezeichnete Sammlung von 
Ikonen aus dem Kreise von $S. USakov, dem bedeutendsten Moskauer 
Meister des 17. Jahrb., oder gar von ihm selbst, wurde kürzlich in der 
Kirche der Gruzinskaja Gottesmutter gereinigt, ist aber noch unediert. 

Von großem Wert sind Publikationen einzelner Museen und Privat- 
sammlungen. N.SyCov hatim Aufsatz „Tpesnerpanunuwe Pycckaeo Mysea 
Asexcandpa III* (Crapsıe romsı 1916 Nr. 1—2 S. 3—36 u. 17 Abb.) an 
eine Besprechung der wichtigsten Ikonen des Russischen Museums eine 
Gesamtbetrachtung der russischen Malerei geknüpft; er hält sich im 
wesentlichen und speziell in der Bewertung Novgorods an Muratov, 
zweifelt aber unserer Ansicht nach vergeblich an der Möglichkeit, die 
national-russischen Stilmerkmale wissenschaftlich zu definieren, seiner 
Ansicht nach können wir sie nur dunkel empfinden. Eine hervorragende 
und vom ästhetischen Standpunkt sehr feinsinnig zusammengefaßte 
Sammlung Ostrouchov in Moskau ist in der Publikation ‚Ipesne-pyccxaa 
UKoHnonucdh 85 co6bpariu H.C. Ocmpoyzosa‘“‘ (1914 49 S. 42 -+34 Abb. 
u. 43 Taf.) veröffentlicht worden. Der Text zu den sehr sorgfältig aus- 
geführten Tafeln gehört P. MuRAToOV. Leider aber fehlen Abbildungen 
in der sorgfältigen Onuc® uxon 8 Cepeue-Tpouyxoü Jaspe, die OLSUFJEV 
besorgte (267 8. 801920). (Vgl. auch seinen Aufsatz Hxononuc in dem 
Sammelwerk Tponurkan Cepruesa JIarpa 1919 S. 64—852.) Das Nov- 
goroder Museum besitzt einen viel kürzeren, dafür aber illustrierten 
Katalog (1916 S. 57), dessen Angaben über die Entstehungszeit freilich 
nicht immer zutreffen, aber GEORGIEVSKIJ bringt eine allgemeine Über- 
sicht und zwei farbige Aufnahmen (Ca&raunsuure 1915 Nr. 9— 128.3 u.ff.). 
Endlich ist 1924 ein Katalog des Museums in Kiew (früher Chanenko) 
von N. MAKARENKO Myseü Mucueucts mit einer Ikonentafel erschienen. 
— Russische Ikonen besitzen auch ausländische Sammlungen: bis jetzt 
wissen wir darüber wenig, denn modernes wird mit altem ohne Kennt- 
nisse vermischt. Graf A. Uvarov hat einige Bilder im Vatikanischen 
Museum notiert; sie sind in seinem C6opHuKB MEeIKAXb TPyNoB% I 
S. 266—239 zusammen mit dem Aufsatz O6pasysı eusanmiückaeo U 
Pycckazo uxononucanisn veröffentlicht. 

83. Eine Anzahl von Werken der altrussischen Miniaturmalerei, 
die so viele Anhaltspunkte zur Feststellung der Entwiekelung der Ikonen- 
malerei liefern kann, da viele Handschriften datiert oder paläographisch 
datierbar, andere aber lokalisiert sind, war bis jetzt weder ikonographisch, 
noch in allgemeinen Z’igen behandelt worden (s. o.). Allgemeine Be- 
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merkungen finden sich in V. SCEPKIN’s Yueönuns narecepapiu M. 1920 
S. 73—81 und eine leider nicht systematische Übersicht von illuminierten 
Handschriften im Aufsatz von N. KASIN 3uauenpe kanra B% npesneit Pycn 
(Pycckan krura mon pen. B. Anapiokosa u A. Cunopopa 1924 8.34—61). 
Sodann folgen Einzelpublikationen; zwei Denkmäler des 13. Jahrh. be- 
sprechen AINALOV und DENIKE. Der erste die Hamartolos-Handschrift 
der Geistl. Akad. Nr. 100, die seinen Ausführungen gemäß um 1294 
in Tveı entstanden ist (Muniampov Opesnnüwurs Pyccnuxs PYyKo- 
nuceü 68 Mysen Tpouye-Cepeiesoü Haspoı u na er suicmaskw, Ian. 
Op. nucom. CXC p. 11—35, leider ohne Abb.). Der zweite eine etwas 
ältere Miniatur des Johannes Chrysostomos einer Handschrift der Geistl. 
Akadenıie in Kazan (Muniammpu pykonuceü Conoseykoü 6u6riomeru. 
Kasanckiü Bu6brioßuns 1921 Nr. 1 S. 24—31). Welch ein Unterschied 
aber zwischen beiden Miniaturen im Formalen! Im Hamartolos, wo 
nach Ainalov byzantinische Oktateuchillustrationen nachwirken, wird 
noch die malerische Behandlung mit einer gewissen Einschränkung auf- 
recht erhalten. Die orientalische Komponente kommt deutlich erst im 
Johannes Chrysostomos zur Geltung. Der lineare Charakter und die über- 
schlanken Proportionen erinnern an den Kaukasus und den romanischen 
Stil des Abendlandes. N. PROTASOV’s Aufsatz Tuyesoe esanzenve 1470 2. 
Casso-Cmoposcesckaeo Monacmepa 61u35 Beenu2opoda (CHETuUNBHuURKB 
1915 Nr. 9—12 8. 15— 26) ist dadurch entwertet, daß die von ihm 
veröffentlichten Miniaturen sich als Fälschungen des 19. Jahrh. erwiesen: 
schon auf der Abbildung seines Aufsatzes ist eine für das 15. Jahrh. ganz 
unwahrscheinliche Verdeckung des Prochoros durch Johannes den T. 
zu ersehen. Zwei feine Handschriften mit Evangelistendarstellungen aus 
dem Zeitalter des Metropoliten Makarios bringen GEORGIEVSKIJ Munua- 
miopdI esanze1dr 1532 Hoseopod. apx. Maxapur (Cebrunsuukp 1915 
Nr. 3—4 S. 3—8) und POKROVSKIJ in dem weiter zu nennenden Auf- 
satz über Pskov. Sie veranschaulichen die Verbreitung des mittel- 
russischen Stils von Dionysios in ganz Rußland; stammt doch das zweite 
Evangelium aus der Trinitatiskathedrale in Pskov. — Eine meisterhafte 
Besprechung der illuminierten Chronik aus dem Zeitalter Ivans des 
Schrecklichen liefert SCEPKIN (Hcmounuxu unmoempayiü in Pycckan 
ycrnan cnoBectuoctk T. I. Bursuust none per. M. H. Cnepauckaro 1916 
S. 433—38). Hier findet man auch gute, z. T. farbige Abbildungen. 
Eine dankenswerte Arbeit Yrasamen» OamuposandiT CAUBAHCKUL PYKO- 
nuceü Cunod. Bu6a. 1915 lieferte N. Popov. Leider mußte er sein 
Unternehmen bezüglich auch der übrigen Sammlungen aufgeben. G. OL- 
SUFIEV hat eine Onuch Mmuniamsops u opPnamenma 85 Pusnuyn Tpouy- 
cxoü Aaspu (1921 8. 1—96) besorgt. 

Über die Gravüren in Alt-Rußland brachte A. NEKRASOV zwei 
Aufsätze: der erste ist [pesnwüwan pycckas epasıwpa (T'pasıopa n 
Kunra 1924 S. 25—27). worin ein Bild des Evangelisten Matthäus vom 
Jahre 1561 von echt russischem Charakter behandelt wird. Der zweite 
Aufsatz Kuuzoneuamanve es XVIuXVIll ee. in „Kunra 5» Pocciu“ I 
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S. 64—126 ist eine Zusammenfassung einer größeren Arbeit des Ver- 
fassers über die Entwickelung des Holzschnittes in Rußland und der 
deutschen Einflüsse auf diesem Gebiet. Zu den wichtigsten Tatsachen 
gehört die Abhängigkeit der Umrahmung des Bildes Lukas d. Ev. des 
Apostolus vom Jahre 1564 des Ivan Feodorov von der Peipus-Bibel 
vom Jahre 1524 (Jesus Navi). Leider ist es nicht gelungen die Vor- 
lage der Gestalt des Lukas zu finden; russisch können wir seinen Typus 
nicht nennen, denn Frisur und Faltenwurf dieser Art fehlen gewöhn- 
lich in russischen Handschriften. 

Das Problem der Ikonographie der altruss. Malerei ist am gründ- 
lichsten in dem 1916 erschienenen Werke von MILLET Recherches sur 
l’iconographie de l’Evangile aux XIV, XV et XVI ss. (S. 808 u. Abb.) 
behandelt. Hier kann nur bemerkt werden, daß die gewaltigen Kennt- 
nisse des Verfassers sich auch auf das Gebiet der russischen Denkmäler 
erstrecken. Für die altrussische Kunstgeschichte ist von entscheiden- 
der Bedeutung eine Tatsache auf die MILLET wiederholt hinweist: die - 
Verbreitung ikonographischer Vorlagen in Rußland bis ins 17. Jahrh., 
die nicht auf eigentlich byzantinische, sondern orientalische Quellen zu- 
' rückgehen. Diese These wird durch eine Betrachtvng der Stilentwicke- 
lung bestätigt (M. ALPATOV, Kpem, M. Aseun m Pycz B ucTopna cpen- 
HeBeKoBOH »mBonnch Bios. Nr. 4 Kond. Apx. CCP. B Kepun); sie ge- 
hört aber nicht zu MILLET’s Aufgaben, wie auch die Frage, durch 
welche Vermittelung diese Anregungen nach Rußland kamen. — Der 
Ikonographie der Kosmas Indikopleustes-Handschriften ist das grund- 
legende Werk von REDIN Xpucmianckaa monoepaßin 1916 (S. 366 
u. Abb.) gewidmet, in dem auch die späteren russ. Handschriften 
und deren Verhältnis zu den griechischen Vorlagen untersucht werden. 
Leider konnte der verstorbene Forscher, der nur den I. Band hinterließ, 
seine Arbeit nicht beendigen und die Ergebnisse der Einzelstudien nicht 
zusammenfassen. Der Darstellung des hlg. Vladimir ist PETROV’s Auf- 
satz (Umenia 66 yepxoeno-apzeonoeuu. O6u. npu Kies. Ayx. Akademiu 
XIII 1915) gewidmet; eine ikonographische Bedeutung hat auch die 
von GUSEV behandelte älteste Novgoroder Ikone des hig. Vladimir (Yse. 
Kom. no usyu. Op. pyc. Hcusonucw 1921 I 9—12). Eine sehr inter- 
essante Entwickelung der Darstellung des Alexander Nevskij, der zuweilen 
als Mönch oder als Krieger dargestellt wurde, gibt J. A. SL’APKIN (f) 
Hxonoepapia ce. 6nae. 6. nn. Arexcandpa Hescxaeo (Petersb. 1915 
1—21 u. 1 Abb.). An dieser Stelle soll auch MAcuLEvIös Aufsatz 
XÄponoAroein pervegoes mumposcxaeo cobopa eo Baadumupnw Barcc- 
cxomd (Tpynsı User. Ucropnn NMcryccers I S. 253—99), erwähnt werden, 
denn es handelt sich im wesentlichen um die Ikonographie der Dar- 
stellung der Dreifaltigkeit in einem Typus, der erst im 16. Jahrh. aus 
dem Abendlande nach Rußland kam, und in den sogen. „slonye* Ikonen 
übernommen wurde. 

Diese Frage vom abendländischen Einfluß in der alt-russischen 
Kunst ist noch in einer Reihe von Aufsätzen behandelt worden. Pav- 
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LUCKIJ IIpoucxoosiwdenve Öpesne-pyccxoü UKoHonucu (Kies. Yu. Ns. 
1914 B. 6 S. 1—14) schließt sich ebenso wie auch ANISIMOV (Crapure 
ronsı 1915 XI S. 36—7) der Auffassung von MURATOV an, ohne neue 
beweiskräftige Tatsachen vorzuführen. M. ALPAToV behandelt ihn im 
Aufsatz Slavia III ı-2 S. 94—113, unter dem Gesichtspunkt seiner Frucht- , 
barkeit für die selbständige Entwickelung. Die Antwort lautet, daß 
trotz der Überfülle von einzelnen Beispielen (vgl. die Ergänzungen im 
Aufsatz „Die alt-russische Kunst und das Abendland“, Cicerone 1926, 
Heft 16, S. 542—6), die letzteren nichts als zufällige Episoden bedeuten: 
dieser Zustand dauert bis zum 17. Jahrh. an. Erst von da ab werden auch 
abendländische Meister häufiger, was auch J. L’UBIMENKO Les etrangers 
en Iussie avant Pierre le Grand (Rev. des &t. slaves IV 1924 84—100) 
bestätigt. 


IV. Plastik, Stickereien und angewandte Kunst. 


An die Spitze der gesamten Arbeiten über die Plastik soll das 
monumentale Werk von A. BOBRINSKIJ Pnsnoü xamen» es Pocciu 
(M. 1916 folio) gestellt werden, das in großen Tafeln den Schmuck 
der berühmten Kirchen von Suzdal-Vladimir wiedergibt: es fehlen nur 
die Masken von Bogol'ubovo und einiges aus Jurjev-Pol'skij. Eine Dar- 
stellung des hig. Georg auf dem Portal der letzteren Kirche behandelt 
FRATEKIN (Cenrmunonuxs 1915 Nr. 9—12 S. 89); er stellt dessen Zu- 
sammenhang mit der byzantinischen Darstellung der Krieger fest, was 
auch durch die rein griechischen Inschriften bestätigt wird. MACULE- 
vıö L. (s. o) und MAaLIcKk1J (Tpyası Baan. Hayun. O6m. 1923 IV) 
weisen den späteren Ursprung einzelner Teile des Bildschmuckes der 
Dimitrovskij-Kathedrale in Vladimir nach; uns scheint, daß hier vor 
allem die stilistischen Merkmale berücksichtigt werden sollten, denn der 
gründliche ikonographische Exkurs des ersteren Verfassers stellt das 
16. Jahrh. als Terminus post quem fest; tatsächlich aber sind diese Teile 
viel späteren Ursprungs. Die Krater der Sophienkathedrale in Novgorod 
hat M’ASOJEDOV (C6opHuk® B% uectb I. Alnanosa S. 1—14 u. Abb.) 
vom Standpunkt ihrer Zweckbedeutung untersucht und den Stilunter- 
schied beider Stücke scharf gekennzeichnet, allerdings ohne die Mög- 
lichkeit einer russischen Barbarisierung der byzantinischen Überlieferung 
in Aussicht zu nehmen. Demselben Verfasser gehört auch der knappe 
Aufsatz über eine aus Stein geschnitzte Ikone im Novgoroder Museum 
(Tpyası Hosr. mepr.-apx. o6ım. I S. 189—191 u. 1 Abb.) mit der Dar- 
stellung Johannes des Täufers und des Zacharias; sie wird dem 13. Jahrh. 
zugeschrieben. Wir verweisen aber auf die Ähnlichkeit des ersteren 
mit dem Brustbild Christi auf dem geschnitzten L’udgo$inskij- Kreuz 
vom Jahre 1359. Abendländische Einflüsse sieht D. AINALOV in der 
Steinikone aus der Sammlung Lichatov (daselbst S. 6°—72). Wir glauben 
dagegen, darin einen Beleg für die Annahme erheblicher orientalischer 
Einflüsse in Nordrußland gerade in diesem Zeitalter ersehen zu können. 
Denn der Typus der großäugigen Gottesmutter hat in der romanischen 
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Plastik des Abendlandes nicht seines gleichen, bat aber Berührungs- 
punkte mit orientalischen Arbeiten. Auch die Umrahmung geht auf 
einige in Rußland gefundene Goldschmiedewerke in den Funden der 
vormongolischen Epoche zurück, die sogen. cmoms. Ein ähnliches ikono- 
graphisches Stück brachte N. S. BOLSAKOV in den Pycexo-Busanmiückia 
proxocmu (Cpenu konnermioHepoBw 1924 H. 5/6 8. 60). Die Schätze 
der Sophienkathedrale untersuchte N. POKROVSKIJ Pusnuya Coßiü- 
cka20o co6opa 83 Hoseopodow (Tpyası XV Apx. Cotsna 86 Hosropons I 
S. 127 m. 23 Taf. u. 23 Textabb.): leider ist es ihm nicht gelungen, die 
Inschrift des Sion aus dem XII. Jahrh. richtig zu lesen und den Ur- 
sprung der Aposteldarstellungen festzustellen, denn abendländische Ein- 
flüsse sind hier im Schlüssel Petri kaum zu ersehen. Wir verweisen 
auf georgische Arbeiten, speziell ein Medaillon mit der Darstellung des 
Paulus (Moskau, Histor. Museum). Auch seine Hypothese über den 
Panagiar, eine russische Arbeit von 1436, mit unzweifelhaftem deutschem 
Einfiuß, kann kaum als haltbar gelten. Eine ausschlaggebende Unter- 
suchung mit erschöpfender Beweisführung bietet J. SMIRNOV (}) Yemnoare- 
cxoe ussarnie ce. I’eopein Mocx. Borvw. Yen. co6opa ( Ipesnocru XXV 
1916 S. 131— 248 u. ILI Taf.); es wird überzeugend bewiesen, daß dieses 
Relief des hig. Georg eine Wiederholung einer in Heitz’ Formenschatz 
veröffentlichten italienischen Gravüre ist. — Einen Georg von 1462 von 
Jermolin (Voznesenskij-Kloster im Kreml), der aber italienische Einflüsse 
mit einheimischen vermischt, brachte N. SOBOLEV (Crapar Mocksa II 
8.16). In einer unveröffentlichten Arbeit ist es A. SEDEL'NIKOV ge- 
lungen, den westrussischen Ursprung dieses Meisters zu erweisen. — 
Altrussischen glasierten Reliefs sind die Arbeiten von VORONEC und 
VORONOoY Hspasyoevie Pacnamva Yenenckaeo cobopa 86 mumpoen 
(C6opH. B yects rp. II. Yrapopoä 1916 S. 87—97 u. Abb.) und A. V. 
FILıPPOV Pycckie nommsHne napasıpı XVI p&ra M. 1915, gewidmet, in 
denen die gut erhaltene Polychromie auffällt. 

AINALOV erkennt in einer Emailarbeit den hlg. Demetrios des 
Kunstgewerbemuseums in Berlin (BooK Die byz. Zell. 375—8), ein Stück 
aus dem Funde von 1824 von Kiew (Bammmxra o Kiesckoms K1a0% 
1824 ı, 3Bannern Pycck. u Cnas. Apxeon. NM. P. Apx. O6m. XI 1915 
8. 1—9). 

Eine Damaskarbeit, die Königstüren der Sammlung Lichatev, ge- 
hörte nach A. J. SOBOLEVSKIJ (Pyccran Wxona 1914 I 58-61 u. 
2 Abb.) dem 12.—13. Jahrh. an; wir finden in einer illuminierten Hand- 
schrift (Moskau, Hist. Mus. Chludov Nr. 30) beinahe buchstäbliche Wieder- 
holungen der Evangelistengestalten; sie stammen wahrscheinlich aus 
einer Gegend (SOBOLEVSKL glaubt Vladimir-Suzdal). Die sogen. 
Crux Hierosolymitana in der Schatzkammer von Hildesheim hat sich 
nach den Untersuchungen von SLAPKIN (B&cruuk Apx. u Mer. XXI 
8.12 u.1 Taf.) und sodann M ASOJEDOV (3an. Ora. Pycek. u Cnas. Apx. 
N. Pyc. Apx. O6m. XII S. 7—22 u. Taf. III—IV) als eine Novgoroder 
Arbeit des 13. Jahrh. erwiesen: sie enthält die Kreuzigung und Kon- 
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stantin und Helena. Eine spätere gravierte Dreieinigkeit auf den Türen 
der Alexandrova Sloboda hat NEKRASOYV (C6opauk Ora. Apx. Nacruryra 
Apx. a Ucr. 1916 IS. 76—83 u. Taf. X) veröffentlicht. Der archaische 
Typus der Dreieinigkeit, deren Zusammenhang mit den Oktateuchen N. 
mit recht hervorhebt, erklärt sich dadurch, daß nicht alle Gattungen 
der darstellenden Kunst sich parallel entwickelten; voran gingen Wand- 
malereien und Ikonen. 

Die Altertümer in Pskov hat N. POKROVSKIJ in den Bannmku 
0 NAMAMHUKATS NCKOSCKOU Yepxosnoü cmapund (Cobrunpanks 1914 
Nr. 5—6 8. 5—38) behandelt; es sind aber größtenteils recht späte 
Werke, die kein einheitliches, volles Bild der Kunst dieser Stadt liefern: 
der Leuchter im Museum, der auch bei GRAZILEVSKIJ Onucanve NCKoe- 
cxa2eo mysea 1914 (S. 58 m. Abb.) zu finden ist, gehört kaum dem 
13.—14. Jahrh. an, sondern ist jünger. Über einen mittelrussischen Gold- 
schmied und Schnitzer Abrosimos handelt V. NIKOL'SKIJ Pyccxiü 10se- 
aups (Cpenm konmeruioRepoßp 1922 ku 4 p. 16—20 u. 2 Abb.). Kaum 
lassen sich aber auf Grund der Ähnlichkeit des Filigran mit Zellen, 
das sich in seiner signierten Arbeit von 1456 vorfindet, auch andere 
Werke ihm zuschreiben, denn ein ähnliches technisches Verfahren läßt 
sich schon zu Beginn des 15. Jahrh. im Beschlag der Vladimirskaja 
Gottesmutter nachweisen. Von den einzelnen Sammlungen und Aus- 
stellungen, deren Kataloge einen kunsthistorischen Wert haben, sind 
hier zu erwähnen: OLSUFIEV’s Onuc» xpecmoes 8% Tpouye-Cepeiesoü 
Aaspr (1921, S. 1—144), Onucv cepe6panvıza vapors (1925 S. 1—-117), 
MAKARENKO Boicmaska wepkoenvzs Opesnocmeü 88 Mysenw 6apona 
Imueruya (Crapsıe ropsı 1915, Juli— August 8.19—81 mit Abb., haupt- 
sächlich Werke des 17. Jahrh.), NIKOL'SKIJ Boapunse Xumposo (Ns% 
ucTopiu MpeBHe-pycck. co6np. Cpenn konnekmiomepopp 1922 Nr. 10 
S.15— 23) und Myseü dekopamusenaeo ucxycemea (Rüstkammerin Moskau; 
M.1922 S. 56 u. 14 Abb.) endlich MACULEVIO Bpemennaa Beicmaska 
YepKosnoü cmapurd 66 Ipmumasıcn (Cpenn KonmermnoHepoB® 1923 1-2, 
Werke des 17.--19. Jahrh.). e 

Die altrussischen Stickereien sind von N. SCEKOTOV in einem 
Aufsatz (Copin 1914 Nr. 1 8. 5—32) behandelt worden; er zeigt viel 
Begeisterung für altrussische Kunst, gibt aber, trotz der sehr guten Auf- 
nahmen, kaum eine objektive Vorstellung von der Entwickelung dieser 
Art. Weder der Zusammenhang mit der Entwickelung der lkonen- 
malerei, noch die Selbständigkeit und Abweichungen werden erwähnt. 
Hinsichtlich des höchst beachtenswerten Werkes von 1389 begnügt sich 
$. mit dem Hinweis auf die antike Überlieferung in den Engelsgestalten; 
der eigentümlichen Wirkung des Stiles des 17. Jahrh. gegenüber ist 3. 
kaum gerecht. Ein ausgezeichnetes Werk des 15. Jahrh., eine Deisis des 
Trinitätsklosters hat A. SvIRIN IJamamnur »cusonucnoeo wumeda XV 6. 
e Cepe. Hem. Xyod. Mysee (1925 S.1—15 u. 1 Abb.) veröffentlicht 
und richtig seinen Zusammenhang mit dem malerischen Stil der Paläo- 
logenepoche erkannt. Wir empfinden stark seine russischen Züge, wenn 
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wir die abgebildete Engelgestalt den Engeln des serbischen Vorhanges 
von 1459 in Chilandar, Athos (s. Kondakov, Denkmäler des Athos 
Taf. XXXIX) gegenüberstellen. In der russischen Arbeit geht der ernste 
Ausdruck verloren, die Umrißlinien und Kurven gewinnen aber eine 
gewisse Rhythmik. Von Einzelpublikationen aus dem 16. Jahrh. sind zu 
erwähnen: V. BORIN Hamsmnuxr wumea XVI. 2., 1580—84 22 (Cr$- 
unsuuke 1915 Nr. 9—12 S. 70—74) und JosEF Hrawanuya Pocmos- 
cxaeo Yenenckaeo cobopa (daselbst 1914 Nr. 1 8. 19— 23), B. DENIKE 
‚Ipesne-pyccnoe wumve 85 PusHnuyw Buranmosa Mor. ((renbr B Ilepk. 
Apx. O6m. Kaas. en. 1917 p. 104—113). 


Moskau M. ALpaTov und N. BRUNOV 


Die jugoslavische Volkskunde in den Jahren 1914—24. 
Teil 2%). 
X. Speise und Trank. 

In den oben Bd. III S. 162f. genannten Gesamtdarstellungen des 
Volkslebens ist auch das Kapitel Volksnahrung ausgiebig berücksichtigt, 
besonders im SEZb. 22, 8.58f., ib. 23, 8.133f., ib. 25, 8. 184f., 
ZbNZ. 24, 8. 65. 

: Der Verfasser dieses Berichtes hat aus seiner handschriftlichen 
Arbeit Volkskundliches aus dem Plivatal (Bosnien) das Kapitel Volks- 
nahrung im Plivatal (ZöV. 24, 1918, S. 81—97) mit möglichst genauer 
Terminologie abgedruckt. 

A. Linardic, Ovcji sir (ZbNZ. 22, 1917, 8. 317 —319) gibt eine 
genaue Beschreibung der Herstellung des Schafkäses auf der Insel Cres 
(Cherso). 


XI. Sitte, Brauch, Fest und Spiel. 


A. Zusammenfassendes und Vermischtes. 


Dem ausgezeichneten Kenner des serbischen Volkslebens, Th. 
Dordevit, verdanken wir das Buch Nasi narodni obicaji (Prosvetna 
Biblioteka, Nr. 9, Sarajevo 1922), in dem er die sozialen, ökonomischen, 
religiösen, rechtlichen und medizinischen Volksbräuche der Serben 
charakterisiert. — Der Aufsatz Serbian habits and customs (Folk- 
lore 28, 1917, 8. 36.) [Pril. 38, 1923, S. 318] desselben Verfassers han- 
delt über die Entwicklung der Volksbräuche und volkstümlichen An- 
schauungen bei den Serben und gibt eine knappe Bibliographie hierzu. — 
V. Cajkanovi6 hat aus reichem Fachwissen heraus unter dem Titel 
Studije iz religije \ folklora (SEZb. 31, 1924, 182 S.) [Pril. IV 1925, 
335] 15 vergleichende Studien veröffentlicht, die viele volkstümliche An- 
schauungen und Volksbräuche der Serben in neuem Lichte erscheinen 


1) Siehe Heft 1, S. 156 ff. 
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lassen: 1. Gastfreundschaft und Theophanie ($. 1—24). Gegen 
SCHRADER sieht Ö. den Ursprung der Gastfreundschaft darin, daß man in 
dem Fremden eine verkleidete Gottheit vermutete. 2. Das magische 
Lachen (S. 25—42). Lachen und Fröhlichsein am Grabe (vgl. das Volks- 
lied „Smrt Cara UroSa*), wie es uns in den volkstümlichen Totenfeiern 
begegnet, ist ein Mittel zur Abwehr der Dämonen, hat also magische 
Bedeutung. 3. Subota-datka bubota (8. 43—55). Das perio- 
dische grundlose Prügeln der Schüler (nach VuUK, Poslovice Nr. 5919) 
geht auf ähnliche Motive zurück wie der „Schlag mit der Lebensrute*. 
— Das Ziehen der Schüler bei den Ohren entspricht antiken Bräuchen 
und wurzelt in der Anschauung, daß der Sitz des Gedächtnisses im 
Ohre liege. — 4. „Pu$tanje vode* o velikom &etvrtku 
(S. 56— 84). Mit Hilfe zahlreicher Parallelen deutet er die Einzelheiten 
eines Osterbrauchs in der Ls. Omolje (SEZb. 19, 1914, S. 41£.), welche 
teils in den Bereich des Ahnenkults gehören, teils Reste des Mithras- 
kults darstellen. 5. Kumstvo u kapi (S. 85—98). Handelt über 
die magische Bedeutung der Kappe bei serb. Taufbräuchen und über 
die Stellung des Paten. 6. Haben die alten Serben Idole ge- 
kannt? (S. 99—108). Der Autor neigt” der Meinung zu, daß die 
heutigen Flur- und Dorfkreuze auf heidnische kreuzförmige Idole zu- 
rückgehen. Ein solches Idol hätte etwa dem Lar compitalis entsprochen. 
— 7.Sekula verwandeltsichineine Schlange ($8.109—118). 
C. findet in dem Volkslied (VuK, Nar. Pesme II 84) Reste totemisti- 
scher Anschauungen. 8. „Ne bojim se nikoga do Boga*“ 
(S. 119—126). Gegenüber der bisherigen Auffassung dieses Ausrufs 
der epischen Helden „Ich fürchte niemanden außer Gott“ gelangt er 
zur Auffassung „Ich fürchte niemanden auf der ganzen Welt (= bis 
zum Himmel)“, da hier do = usque ad und Bog —= Himmel sei. — 
9. Das Bestatten unter der Schwelle (S. 127—134). Sub- 
stitutionen dieses ehemaligen Brauches sind noch heute bei den Serben 
nachzuweisen. — 10. Donji svet u jami (S. 135—138). Bringt 
Belege für die volkstümliche Anschauung, daß Gruben und Höhlen 
Zugänge zur Unterwelt bilden. — 11. Wolle und Flachs 
(S. 139—142). Im Anschluß an A. ‚Jeremias, Das Alte Testament 
im Lichte des Alten Orients, Leipzig, 1916, S. 407, erweist er die 
Gegensätzlichkeit von Wolle und Flachs. Erstere steht in Beziehung 
zur Unterwelt, letzterer zur Oberwelt. — 12. Fremdes Begräbnis 
(S. 143—145). Ein Totenbrauch aus der Ls. Omolje beweist, daß das 
Begräbnis ursprünglich ein auf die Familie beschränkter kultischer Akt 
war, von dem Fremde ausgeschlossen waren. 13. Oleum et opera 
(S. 146—149). Das lateinische Sprichwort oleum et operam perdere 
wurzelt in kultischen Handlungen: oleum = ‚Salböl‘, opera — ‚Kulti- 
scher oder magischer Akt‘, vgl. ahd. opfaron. — 14. Ljudski i 
%ivotinjski pola&enik ($. 150—156). Die Bräuche mit dem 
Polagenik (= erster Besucher am Christtag) wurzeln im Ahnenkult. 
Auch die Tiere (Schwein, Hahn, Ochs), welche vielfach an Stelle eines 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. II. 27 
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menschlichen Besuchers bewirtet werden, sind Reinkarnationen der 
Ahnen des Hauses. — 15. Der hl. Sava und die Wölfe 
(S. 157—165). Auf den hl. Sava wurden unter anderem Züge einer 
serbisch-heidnischen wolfsgestaltigen Gottheit übertragen. 

Diese gründlichen Studien stellen eine wertvolle Bereicherung der 
volkskundlichen Forschung dar. 

Beschreibende Darstellungen der Bräuche und des 
Familienlebens bringen die oben angeführten Gesamtdarstellungen 
des Volkslebens, besonders SEZb. 22, S. 79f., ib. 25, S. 180£., ib. 30 
S. 177£.; ZbNZ.-21, 8. 179£., ib. 25, 105f. und 8. 255f. 


B. Geburt und Kindheit. 


M. Biljan, Brusa (ZbNZ. 19, 1914, 8.374), teilt volkstümliche 
Anschauungen über die erste Muttermilch (drusa) aus der Gegend 
Gospie in Kroatien mit. — Pavlina pl. Bogdan- Bijelie, Tudin, (ZbNZ. 25, 
1924, S 381—383) schreibt über die Behandlung unehelicher Kinder 
in der Ls. Konavlje (Dalmatien). — Jvan Milcetie, Polrätanje za ju- 
naka (ZbNZ. 23, 1918, S. 9—10) berichtet über einen von den Kroaten 
um Ödenburg geübten Übergangsbrauch, wonach der Jüngling von 
einem selbstgewählten Paten im Gasthaus mit Wein zum „Helden“ ge- 
tauft wird; erst dann darf er an Tanzunterhaltungen teilnehmen. — 
Zu dem in Krain (Adlesiei) konstatierten Brauch der „Haarschur“ (Dom 
in Svet 10, 1897, 8.192) bringt F. $., Nastrizno kumstvo (ib. 30, 
1917, 301—2) südslavische Parallelen bei. 


GC. Hochzeit. 


Genaue Beschreibungen von Hochzeitsbräuchen haben gegeben: 

1. Don Franjo Militevie, Zenidba (Brocanska %upa u Hercego- 
vini) im ZbNZ. 20, 1915, 8. 185— 225, schon 1870 aufgezeichnet. 

2. Pavlina pl. Boydan-Bijelie, Zenidba (Cavtat, Dalm.) im ZbNZ. 22, 
1917, S. 312—316. ; 

3. Andrija Linardic, Zenidba (Otok Cres), ibidem 23, 1918, 
S. 269— 276. , 

4. Franjo Lovsin, Zenitovanjski in drugi belokrajinski obicajı 
(Slovan 1914): Slov. Hochzeitsbräuche aus der Weißkrain. 

. Laut Mitteilung DR. GAvazzıs (Nar. Starina 1, 1922, S. 85) wurden 
auf Initiative des Ethnogr. Museums Zagreb Hochzeitsbräuche in der 
Gegend von Sunja gefilmt. 


B. Tod und Begräbnis. 


Über die Sitte, Sterbenden einen Ablaßbrief um den Hals zu 
hängen, schreiben: Tih. Dordevit, Oprostno pismo (Prilozi II, 1922, 
S. 80—82), D. Ruvarac in Prilozi II 264 und L. Mirkovis, Prilozi II, 
1923, S. 231—236. 

Die Tötung vor Greisen in der serbischen Volksüberlieferung hat 
Tih. Dordevie zum Gegenstand eines englischen Aufsatzes gemacht: 
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The killing of the old man in the Serbian popular tradition (Folk- 
Lore 29, 1918, S. 238f.). — Einen Beitrag zu den Totenbräuchen in 
der Ls. Konavlje liefert Pavlina pl. Bogdan-Bijeli, Karitat \ sedmine 
(ZbNZ. 19, 1914, S. 373—374). 


E. Familienleben. 


Mit voller Verwertung der bisherigen Literatur ist Vasılj Fopovie 
in seiner Arbeit Zadruga an das Problem der Hauskommunion heran- 
getreten: der I. Teil ist in der Zs. Narodno Jedinstvo, Sarajevo 1921, 
der II. im GIZM 23/24, 1921/22 (Deutsches Resume, $. 108—114) 
erschienen. Im ersien Teil werden die Organisation, die Rechtsverhält- 
nisse und die Verbreitung der Zadruga zu verschiedenen Zeiten dar- 
gestellt, der zweite enthält eine kritische Beleuchtung der verschiedenen 
Theorien über ihre Entstehung sowie ein umfangreiches Literaturver- 
zeichnis. Der Autor neigt den Theorien von DoPsoH und CvIJIC zu, 
welche die Entstehung und Erhaltung der Zadruga aus wirtschaftlichen 
und geographischen Verhältnissen erklären. — Wertvolle Einblicke in 
die volkstümlichen Anschauungen über die Ehe gewähren die Aufsätze 
von Th. Dordevie, Celibat i brak u nasem narodu (SKG]., NS. 10, 
1923, S. 108f.) und La polyandrie chez les Slaves du Sud (Revue 
des etudes slaves IV, 1924, S. 101-112). Dr. Josip Matasovie, Sarod 
Rakitica (NSt. 6, 1923, S. 240—256) berichtet über die Familienchronik 
des Petar Rakiti& (um 1820) aus Sikirevei in der Slavonska Posavina, 
welche interessante Einzelheiten aus dem Familienleben jener Zeit ent- 
hält. — Beachtenswert ist der Aufsatz von R. Kühnelt, Das Weib 
in Montenegro (ZöV. 23, 1917, S. 108—112). 


F. Landwirtschaftsbräuche. 
Slovenische Ernte- und Druschbräuche im Mursko Polje beschreibt 
in knapper Form Vrd Habjanitk, Zetev in mlat (ZbNZ. 19, 1914, 
S. 191—192). 


G. Vereins- und Genossenschaftswesen. 

Eine ausgezeichnete Darstellung der Brüderschaften in Trogir, 
ihrer Organisation und geschichtlichen Entwicklung gibt Ivan Strohal, 
Bratstva (bratovstine) u starom T’rogiru (Rad 201, 1914, S. 47 —66). 
— Über die Entstehung der bürgerlichen Schießstätte in Zagreb be- 
richtet kurz E. Laszowsici, Prvi podeci gradanske streljane u Zagrebu 
(NSt. 6, 1923, 270). 


” 


H. Kalenderbräuche. 


Von Darstellungen der Jabresbräuche bestimmter Landschaften 
liegen vor: ]. Filakovac, Godiäni obicajl (Retkovei, Slavonien) im 
ZuNZ. 19,1914, 8.153 —175; VI. Ardalie, Godisnd obicaji (Bukovica, 
Dalm.) im ZbNZ 20, 1915, $.32—52; Juraj Colt, Godisni obiaji 
(Varo$, Slavonien), ib. 21, 1917, S. 143—147. 
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1. Winterbräuche. 


Sehr starkes Interesse hat der interessante und ungemein reich- 
haltige Komplex der skr. Weihnachtsbräuche gefunden. Jvan Miültetie, 
Koleda u juznih Slavena (ZbNZ. 22, 1917, S. 1—124) [Angez. im 
ÖZN. 15, 1919, 8. 145—146] verfolgt die Weihnachtsumzüge und die 
damit verbundenen Lieder durch alle südslavischen Landschaften und 
stellt starken Einfluß der Kalendae Januariae fest. Das Prophezeien 
aus dem Schulterknochen des Weihn. Schweins und aus dem Brust- 
knochen der Gans hat Mojo Medie, Gatane u plece i u kobilicu 
(ZbNZ. 21, 1917, S. 161—178) — 8 gute Bilder — genau dargestellt. 
— Nach 8. Trojanovie, Jedan obicaj tragom do Indije (Festband für 
Lozanıc, Belgrad 1922, S. 164—166) hängen die „Zwölfnächte“ ver- 
mutlich mit dem zwölftägigen indischen Festeyklus der Dvädasäha 
zusammen. In einer Reihe von Aufsätzen versucht Ves. Cajkanovie 
den Nachweis zu erbringen, daß dem heutigen serbischen Weihnachts- 
fest ein heidnisch-serbisches Totenfest entspreche: 

a) Nekolike primedbe uz srpski Badnji dan i Bozie (Godisnjica 
N. Cupica 34, 1921, S. 258—288) [Angez. von DR. GAVAZZI in Nar. 
Starina 3, 1922, S. 344]. 


b) Boziena slama (Pril. III, 1923, S. 123—132): „Am Weihnachts- 
abend werden die Ahnenseelen eingeladen; damit sie angezogen werden 
und auch eine Unterlage für die Speisen haben, wird ihnen Stroh ge- 
streut* (8. 126). 

c) Badnji dan i.Bozie (SKGL., NS.11, 1924, 8.40—49, 8.124—132). 
— Josip Matasovit, Svecanosti „Biranih kraljeva* u Mletackoj Dal- 
macijt (NSt. 7, 1924, S. 84—90). Auf Grund zweier Reiseberichte aus 
dem 17. und 18. Jahrh. wird die Wahl des Narrenkönigs in Dalmatien, 
der auf den Saturnalienkönig zurückgeht, geschildert. 


Als Ergänzungsband XV der WZfV. (für das Jahr 1925) erschien 
schon im November 1924 das Buch des Verfassers dieses Berichtes: 
Die Weihnachtsbräuche der Serbokroaten, vergleichend dargestellt, 
VIII-+232 8. 1 Bildertafel, Wort- u. Sachregister. [Angezeigt von 
“Prof. M. HABERLANDT in d. WZ£V. 29, 1924, Heft 6; M. GAvAzZI in 
NSt. 7, 1924, S. 112—113; HERMANN WENDEL in d. Prager Presse 
vom 28. Mai 1925; H. BARIC in d. Zs. £. slav. Phil. II 1925, S. 550—54; 
J. ERDELJANOVIC im Glasnik Skopskog Nau&nog Drustva, Skoplje I, 
1926; V. CAJKAnovIe Pril. V 1925, 8. 318—22; F. KoTnIk im (as, 
Ljubljana 1925, XIX 189; L. WEISER in d. Mitteil. d. Anthrop. Ges., 
Wien 1926; J. MATL in d. Jahrbüchern f. Kultur u. Geschichte der 
Slaven, Breslau 1926, 8. 121—23]: Auf Grund der bisherigen gedruckten 
und ungedruckten Literatur sowie eigener Erhebungen werden im ersten 
Teil die W.-Bräuche der Serbokroaten mit allen Varianten dargestellt; 
im zweiten Teil, welcher der Herkunft und Deutung der Bräuche ge- 
widmet ist, versucht der Autor, soweit es möglich ist, unter Heran- 
ziehung zahlreicher Parallelen aus dem Brauchtum fast aller europäischen 
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Völker und unter Berücksichtigung der Terminologie den Anteil der 
heidnisch-slavischen, der antiken und der christlichen Welt sowie neuere 
Einflüsse der Nachbarvölker festzustellen. — 

Bilder von Weihnachtsgebäcken aus Syrmien, Kroatien und von 
der Insel Krk bringt die Zs. Nar. Starina 6, 1923, S. 298—299. 


2. Frühlingsbräuche. 

Über Osterfeuer im nördlichen Kroatien und Parallelen hierzu 
berichtet Mojo Medie, Vazmenka ili varmehak (ZbNZ. 20, 1915, 
S. 177—181). — A. Matasovic, Pisanice, uskrsna Sarena jaja iz nekih 
krajeva Hrvatske, Zagreb 1917, hat über Ostereier geschrieben, ebenso 
M. Gavazzi, Iz nase narodne umjetnosti, Uskrsna 3arena jaja (Vi- 
jenac II S. 240—244, mit 5 Bildern), die Technik und Ornamentik 
wird in gedrängter Form skizziert. — Über värzilo ‚Färbemittel, von 
Brasilien stammend‘, das heute als Mittel zum Färben der Ostereier 
dient, hat der Juänoslovenski Filolog II 1921, S. 116—117 eine Notiz 
von + St. Novakovıd veröffentlicht. — Die Bräuche am Georgstag in der 
Gegend von Skoplje schildert kurz und klar Jordan Popovie, Narodni 
obicaji: Durdev-dan (Crkva i Zivot I Nr. 5—6). — Auf denselben 
Tag bezügliche Bräuche und Lieder bringen Franjo pl. Lucie, Proslava 
sv. Jurja u Turopolju (Sv. Cecilija, 15, 1921, S. 111—13, 8. 145—47) 
und V. Lovsin, „Zeleni Juraj“ medju Bijelim Kranjcıima (ib. 19, 1925, 
S. 53—54).— Mil. Majzner, Dubocke Rusalje, poslednji tragovi iz kulta 
velike majke bogova (Godiänjica N. Cupica 34, 1921, S. 226—257), 
[Angez. von V. CAJKANOVIO in Pril. II 1922, S. 312] untersucht den 
in Duboka in Ostserbien bestehenden Brauch, nach welchem bei dem 
zu Pfingsten stattfindenden Volksfest Mädchen und Frauen in Ohnmacht 
fallen, die oft eine Stunde dauert, und dann durch den Tanz und Ge- 
sang der drei Kraljice oder Rusalje erweckt werden. Nach M. wurzelt 
der Brauch in der Religion der alten Thraker, im Kult der „Großen 
Mutter“. 


3. Sommerbräuche. 

Über die Entstehung des Klukovski Sajam, einem Fest, das am 
Sonntag nach Mala Gospoja bei der Marienkirche bei Okic (bei Samo- 
bor) stattfindet, äußert Vermutungen Fran Hröie, Klukovo (NSt. 2, 
1922, S. 194—195). 

4. Herbstbräuche. 

Ivan Milteti6, Krätene mosta (ZbNZ. 24, 1919, 8. 319—322) be- 
richtet über die in Vara&din am Martinstag stattfindende Taufe des 
Mostes zu Wein. Die dabei gehaltene geistreiche Scherzpredigt ist ge- 
treu wiedergegeben. 

5. Sonstiges. 

An die Frage der Entstehung des größten serbischen Familienfestes, 

der Slava, ist Vladislav Skarie herangetreten: Postanak krsnog imena 
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(GIZM. 32, 1920, S. 245— 272). Er gelangt zu dem Ergebnis, daß 
die Slava bei den katholischen Serben im Primorje (Küstengebiet) ent- 
standen sei, wo sie aus der Feier zu Ehren des schützenden Ahnen und 
dem Fest zu Ehren des Schutzheiligen (Namenspatrons) erwachsen sei. 
Bedeutend sei der Einfluß der Antike. — Über diese Arbeit haben re- 
feriert: M. Budimir [Prilozi II 1922, S. 315],_ der den Hinweis auf 
den römischen Genius (Hausschlange) vermißt, V. Öajkanovie[GISGD. 7 [8, 
1922, S. 336—338], welcher begründete Einwendungen gegen die Haupt- 
ergebnisse SKARIÖS erhebt, und Y7. Klard, Novija istrazivanja 0 krsnom 
imenu [Hrvat, Nr. 583—587], der die Slava bis in die Zeit des Königs 
Zvonimir zurückverfolgt und die Entstehung um Dubrovnik bezweifelt. 
— Dim. Ruvarac, Recimo ;03 koju o svetosavskoj pesmi (Brastvo 16, 
1921, 8. 222f.) bespricht die Entstehung der schulmäßigen Savafeiern 
(zuerst in Kragujevac 1828, allgemein seit 1860) und die hierbei ge- 
sungenen, von unbekannten Verfassern herrührenden Lieder. — 

Einen guten Überblick über den verschiedenen Gebrauch der Masken 
gibt 5. Trojanovie, Maske kod naseg naroda (Strena Bulitiana, 1924, 
S. 695— 99). — Die Bajram-Bräuche in Bosnien und Herzegovina hat 
Hasan- Fehmi Nametak, Bajramski obicajı(ZbNZ.21,1917,8.148—152) 
beschrieben. 


I. Spiele. 


Die Aufzeichnung von 27 Kinderspielen aus Suinevo Selo und 
Cakovac hat I. Bositevie, Djedje igre (ZbNZ. 20, 1915, 8. 122—141) 
besorgt. 


X. Volksrecht. 

St. L. Lopieic, Bileske iz obidajnoga prava u staroj) Ornoj Gori 
(ZbNZ. 24, 1919, 8. 273—294) entwirft ein anschauliches Bild des Ge- 
wohnheitsrechts (Familie, Brastvo, Pleme, Kriegswesen, Blutrache) in 
Montenegro mit besonderer Berücksichtigung der Zeit von 1516—1699. 
— Wertvolle Beiträge zum Volksrecht finden sich in den oben (Bd. III 
S. 162 f,) genannten Gesamtdarstellungen, besonders in den Arbeiten von 
TIHOMIR DORDEVIO (oben S. 163), M. RESETAR (S. 169), R. STROHAL 
(S. 170). — Den Gegenstand mehrerer Studien bildeten die mit dem 
Einritt der Herzöge von Kärnten verbundenen Bräuche: 

a) I. Gruden, K zadnjemu umescenju koroskega vojvode (Kalender 
der ‘Gesellschaft des hl. Mohor, Hermagor 1915). 

b) V. Rozie, Spomin na Gosposvetsko polje, Klagenfurt 1914, 
24 8, [Ang. in Carn., N. F. 5, 1914, 8. 258]. — Beide sehen in dem 
Brauch einen Rest des slav. Volksrechts, das Zollfeld sei der Sitz eines 
slavischen bäuerlichen Bundesstaats gewesen. 

e) Georg Graber, Der Einriti des Herzogs von Kärnten am 
Fürstenstein zu Karndurg (Wiener SB., phil. hist. Kl., 190. Ba., 5. Abh., 
1919) unterzieht die Bräuche nach den Grundsätzen der vergleichenden 
Volkskunde einer genauer Analyse und gelangt zu dem Schlusse, daß 
diese Bräuche in germanischen Rechtsformen wurzeln. 
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Das Verhältnis der Bauern zu ihren Grundherren behandeln: 

a) Lazar Car, Kmetstvo (ZbNZ. 23, 1918, 8. 306810): Betrifft 
die Verhältnisse in Zlatar, Ls. Zagorje vor dem Jahre 1848; b) M. Medini, 
O postanku Ü razvitku kmetskih i teiackıh odnosaja u Dalmacıji. 
Zadar 1920; c) R. Grujie, Sehak u staroj srpskoj drZavi (Juina 
Srbija 2, 1922, S. 337—344). 

]. Gruden, Slovenski Zupani v preteklosti, Ljubljana 1916, 70 S., 
hat die soziale und rechtliche Stellung der Zupane bei den Slovenen 
zum Gegenstand einer eingehenden, wenn auch nicht erschöpfenden 
Studie gemacht. [Ang von MANTUANI in Carn., N. F. 7, 1916, 73; 
BREZNIK im Ljubljanski Zvon 36, 1916, 94—96]. 

M. Dolenc, Pravosodstvo cistercienske opatije v Kostanjeviei in 
Jezuitske rezidence v Pleterju od konca 16. do konca 18. stoletja 
(Zbornik znanstvenih razprav, III, Ljubljana 1923/24, S. 1—118) be- 
richtet über die Gerichtsprotokolle von Kostanjevica und Pleterje 
(1590— 1786), wo vom Volk gewählte Richter mit Zugrundelegung 
des Codex Maximiliani I Recht sprachen. Die Protokolle enthalten 
reiches volkskundliches Material (z. B. S. 88: crimen magiae; $. 92: 
Verletzung des Bartes; S. 93: Auffassung der ehelichen Moral). 


XIII. Volksglauben. 


A. Allgemeines und Vermischtes. 


P. K. Bulat, Pucko praznoverje !mitologija (NSt.1,1922,8.56— 61) 
betont die Notwendigkeit eines gründlichen vergleichenden Studiums 
des slavischen Volksglaubens, um die heidnisch-slavische Mythologie re- 
konstruieren zu können. — R. Strohal, Iz stare glagolske proze (ZbNZ.19, 
1924, S. 183— 137), teilt aus dem handschriftl. Zbornik des FRA MARKO 
KuzMic (18. Jahrh.) einen Beichtspiegel mit, der interessante Beiträge 
zum Volksglauben enthält. — Über den Volksglauben in Zaostrog in 
Dalmatien unterrichtet uns Stjepan Banovic, Vjerevana (ZbNZ. 23, 
1918, S. 185 — 214). — Vie! Material enthalten die Gesamtdarstellungen, 
so SEZb. 22, S. 128f., ZbNZ. 19, $. 119f, ib. 23, S. 48f. und 8. 185f. 
— V. Cajkanovie, Stara srpska religija i mitologija, Bizerta 1918, 
hat aus Vue’s Rjetnik alles, was sich auf Religion und Mythologie 
bezieht, ausgewählt und nebst vielen Sprichwörtern VUK’s abgedruckt. 


B. Religion und Mythus. 


1. Christliches. 

Antonije Vucetic, Sv. Vlaho u Dubrovniku (Brastvo 17, 1923, 
S. 37—80) widmete dem Kulte und dem Feste des Schutzpatrons von 
Dubrovnik (Ragusa) eine gründliche Untersuchung; in ähnlicher Weise 
behandelt Petar Serovis, Sv. Trifun u Kotoru i Bokeljsisa Mornarica 
(Brastvo 18, 1924, S. 47—59) die Verehrung und das Fest des hl. 
Trifun (3./2.), des Schutzheiligen von Kotor (Cattaro). — Pavlina pl. 
Bogdan Bijelit, Zavjet (ZNZ. 21, 1917, S. 159—160) berichtet über 
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interessante Gelübde zwecks Genesung kranker Kinder in der Ls. Konavlje: 
Genesene Kinder gehen ein Jahr lang in der Ordenstracht der Franzis- 
kaner; Wallfahrt und Geschenk für die barmherzige Mutter Gottes in 
Dubrovnik. — Über den ältesten Baum in Krain und die an ihn geknüpfte 
Verehrung des hl. Hieronymus unterrichtet uns V. Steska, Sv. Hiero- 
nim in najstarejse drevo na Kranjskem (Carn., N. F. 6, 1915, 145—47, 
mit Bild der Kirche und des Baums). 


2. Nichtchristliches. 

a) Mythologie. J. Glonar, O „Poberinu* in enakih starih 
slovenskih „bogovih“ (LZ. 37, 1917, 8. 330—32) klärt einen Irrtum 
VRHOVNIKS (Listi naboZno slovstveni, Ljubljana 1902) auf, der sich 
wundert, daß VALVASOR nichts von den Gottheiten Leda, Plejn, Poberin 
erwähnt. G. weist nach, daß diese Götter bloße Abstraktionen sind, 
ihr geistiger Vater ist der Bischof T. Hren. 

b) Dämonen. Auf den Vampirglauben beziehen sich folgende 
Aufsätze: Ivan Krmpotit, Vukodlak (ZbNZ. 22, 1917, S. 319— 320) 
bringt eine volkstümliche Erzählung aus der Lika, wie ein Vukodlak 
in Gestalt eines Obersten ein Mädchen ins Grab entführen wollte, die 
zuletzt durch den ersten Hahnenschrei befreit wurde (Lenore-Motiv!). — 
Kanonikus A. Liepopili, Vukodlaci (ZbNZ. 23, 1918, S. 277—290) 
druckt Gerichtsprotokolle aus Dubrovnik aus dem Jahre 1737 ab, aus 
denen hervorgeht, daß die Bewohner auf Lastovo Gräber öffneten und 
den vermeintlichen Vukodlak durchbohrten und zerstückelten. — Ves. 
Öajkanovie, Ubijanje vampira (SKGH., NS. 9, 1923, 8. 268—284) be- 
handelt mit Heranziehung zahlreicher Parallelen die Vorkehrungen gegen 
die Verwandlung der Leiche in einen Vampir. — Zur Deutung des 
Namens kudlak siehe S. 26: Dämonennamen. 

Vi. Ardali6, Orko (ZbNZ. 25, 1924, S. 883—384) bringt eine 
interessante Notiz über den Dämon orko oder njorko im Volksglauben 
der Ls. Bukovica (Dalm.), der die Gestalt eines Fohlens hat und zu 
riesiger Größe anwachsen kann. 

c) Hexen. Einen wertvollen Beitrag zum Volksglauben über 
Vilen und Hexen in der Ls. Bukovica liefert Vl. Ardalie, Vile i vjestice 
(ZbNZ. 22, 1917, S. 302—311). — Zur Geschichte der Hexenprozesse 
in Kroatien liegen zwei gut dokumentierte Aufsätze vor: Em. Laszowski, 
Progon vjestica u Turopolju (Vjesnik Zem. ArkivaXV11914,8.196— 208); 
Ivan pl. Bojnieit, Novi prilozi za povijest progona vjestica (ib. XVII 
155— 172): letzterer druckt die lateinischen Protokolle des ersten Hexen- 
prozesses in Kroatien (Varazdinske Toplice) im Jahre 1585 ab. 

d) Seelen. P. Bulat, Prostonarodna filosofjja o dusi (Nar. Sta- 
rina 3, 1922, S. 234—243) behandelt kurz den primitiven Seelenglauben 
mit besonderer Berücksichtigung des skr. Volksglaubens. 

e) Naturverehrung. Josip Lovretit, Bile (ZbNZ. 21, 1917, 
8.152—157) berichtet über die verschiedene Verwendung der Pflanzen 
in Otok (Slavonien). K. Patsch, Obicaj „stipem facere* (GIZM. 31, 
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1919, 8. 97—98) bringt Belege für die Verwendung von Münzen als 
Quellopfer in Bosnien seit der prähistorischen bis auf unsere Zeit bei. 
Im Anschluß an einen Münzfund in Stobi (Mazedonien) spricht Vojin 
H. Popovie, Kult reka u starim religijjama, Vardar kao bosanstvo 
(Juzna Srbija 4, 1923, S. 537—548) über Flußverehrung und Fluß- 
opfer bei den alten Völkern und bei den Serben. 


C. Zauber und Gegenzanuber. 


1. Vermischtes. St. Zifa, Carolije (ZbNZ. 19, 1914, 8.190—191) 
bringt verschiedene Zauberformen aus Istrien; Milos Skarie, Vralke 
(ZbNZ. 23, 1918, S. 314—317) Liebes-, Wetter- und Jagdzauber aus 
Lipovo Polje (Lika). 

2. Regenzauber. H. Baric, serb. dodole (Pril. I 1921, S. 231) 
hält die Bezeichnung der serb. Regenzaubermädchen für eine Entlehnung 
aus dem alban. *dodoll [aus idg. *Jueri-delna], obwohl die heutige 
alb. Form dordol’etse ‚Kind, geschmückt mit Laub, im Regenzauber‘ lautet; 
dor zu gr. je, altsl. zvere, do! zu idg. *dele, gr. daı-deilm, ai. da- 
layati ‚schneiden‘. — Beispiele für slovenischen Regenzauber im Mursko 
Polje führt ein Anonymus F.K. im CZN. 14, 1918, S. 127 an. 

3. Schatzzauber. Kanonikus A. Liepopili, Kopanje blaga 
(ZbNZ. 25, 1921, S. 177—186) gibt das Bekenntnis eines Bauern aus 
Konavlje wieder, der auf den Rat eines Griechen hin mit drei andern 
Bauern unter Opferung eines schwarzen Hahns und eines gestohlenen 
Säuglings einen Schatz heben wollte und aus Wut über den Mißerfolg 
den Griechen tötete. 

4. Abwehrzauber. J. Matasovic, Öini od uroka, Vinkovei 1918, 
handelt über Abwehrmittel gegen den bösen Blick. — Mittelalterliche la- 
teinische Beschwörungsformeln aus Slovenien bringt /. Glonar, Sred- 
njeveski zagovori v hYubljanski licejki (CZN. 17, 1922, S. 100—101) 
zum Abdruck, Rudolf Strohal, Poganica (ZbNZ. 25, 1924, 8. 379—381) 
drei hs. Beschwörungsformeln gegen die Krankheit poganica aus Sali 
(Dalm.), aufgezeichnet 1800 in glagolitischer Schrift. — Nik Omersa, 
Zagovorna Ienjiga Ant. Petrica (CZN. 17, 1922, S. 96—100) veröffent- 
licht das hs. Büchlein des A. PETRIZH aus d. J. 1840, das Gebete und 
Zaubersprüche gegen verschiedene Krankheiten enthält. — Eine schöne 
Synthese über die Satorformel bei den Südslaven hat uns M. Gavazzı, 
Sator- Formula u Juänih Slavena (NSt.4, 1923, S. 39—46) geschenkt. — 
Über das Schießen im Abwehrzauber bes. über Wetterschießen zum 
Sebutz der Weinberge berichtet auf Grund archivalischer Quellen Dr. 
M. Dolenc, O streljanju na Slovenskem (Zs. Gruda I, Ljubljana 1924, 
S. 113—18, S. 144—49). 

D. Einzelnes. 

Drag. Laptevie, Makedonski bektasi i herzegovalke balije (Misao V, 
8. 213f.) skizziert in populärer Form das Wesen der Bektai, einer 
mohammedanischen Sekte (am stärksten zwischen Veles und Debra), 
welche Wein trinken und Schweinefleisch essen und mit den Balija in 
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der Herzegowina viel Gemeinsames haben, die aus Abneigung gegen 
das Feudalsystem Hirten geworden sind. Beide Sekten gehen vermut- 
lich auf die Bogomilen (Patarener) zurück. 


XIV. Volksmedizin. 


Tih. Dordevie, Medicinske prilike za vreme prve vlade Kneza 
Milosa Obrenovida (Beograd 1921.) [Angez. von 8. TROJANOVIC im 
SKGI. 1921, 8. 477] schildert die primitiven Verhältnisse Serbiens auf 
medizinischem Gebiet in der ersten Hälfte des 19. Jahrh. — D. Boranit, 
Dakovalka bjekarusa (ZbNZ. 20, 1915, 8. 142—151) druckt eine aus 
Pakova stammende Hs. (nicht älter als 19. Jahrh.) ab, die Anleitungen 
zur Heilung von 79 Krankheiten enthält. — Interessante Beiträge bringen: 
M. Medit, Medicinske bileske (ZbNZ. 19, 1914, 8. 35—38): Laus als 
Heilmittel, Neufeuer gegen Pest, Phallus impudicus als Heilmittel usw.; 
derselbe Autor, Zekarstvo crnogorsko (ZbNZ. 20, 1915, 8. 26—31): 
Wundheilung mittelst Ameisen, deren Zangen die Wunde zusammen- 
halten; Andeo Nuis, Narodna medieina (Duvno) im ZbNZ. 21, 1917, 
S. 116—128: alphabetische Aufzählung der Krankheitsnamen mit zu- 
gehörigem Heilverfahren. — 5. Trojanovie, Saronjanje kod Srba (Juzna 
Srbija 1, 1922, S. 53—60) hat eine Studie über die Schädeltrepanation 
und die dabei verwendeten Instrumente bei den Vasojevici veröffent- 
licht. Die Sitte ist uralt und dürfte von den Griechen (re&m«vov) über 
Albanien (Sara ‚Säge‘) zu den Serben gekommen sein. 

Auf die slovenische Volksmedizin beziehen sich: 

1. 1. Sasel, Koroske narodopisne.rtice (CZN.16,1922,8.117—118): 
Heilung verschiedener Krankheiten in Kärnten. 

2. P. Kosir, Ljudska medicina na Koroskem (ÖZN. 16, 1922, 
S. 20—32; ib. 18, 1923, S. 29—32): Verhalten bei Schwangerschaft 
und Geburt; Kinderkrankheiten; Transplantationen auf Bäume und auf 
Ameisenhaufen; Austreiben der Krankheitsdämonen durch Segensformeln. 

3. Reiches Material über die Volksmedizin der Kärntner Slovenen 
enthält die als Hs. (62 S.) im Museum für Volkskunde in Wien er- 
liegende Arbeit von Kosir-Möderndorfer, Ljudska medicina (Donesek 
k folklori koroskih Slovencev): Sehr interessant sind die Beispiele für 
den Einfluß des Neumonds und der Maisonne ($8. 4), die Krankheit fer- 
geht (8. 15), die Doppelaxt als Heils- und Abwehrzeichen (S. 40), Hei- 
lung des Gerstenkorns durch Analogiezauber (S. 58) usw. 


XV. Volkspoesie. 
A. Bibliographie. 

Josip Milakovie, Bibliografija hrvatske i srpske narodne pjesme. 
Grada I. Sarajevo 1919. 304 S. [Angez. Prilozi IV 1924, $. 277: 
es fehlt ein Sach- und Personenregister und eine Inhaltsangabe. Inhalt- 
lich ist das Buch so lückenhaft und oberflächlich, daß es bloß als der 


erste Versuch einer Materialsammlung für eine Bibliographie angesehen 
werden kann]. 
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B. Allgemeines und Vermischtes. 


1. Abhandlungen. 

(x. Gesemann, Jedno knjizevno-istorijsko otkride. Erlangenski 
rukopis srpskih narodnih pesama (SKGl., NS. 2, 1921, 8. 276285) 
berichtet über die im Jahre 1913 vom Germanisten E. v. STEINMEIER 
in Erlangen aufgefundene Handschrift, von der zuerst E. BERNEKER 
festgestellt hat, daß sie in cyrillischer Schrift abgefaßt sei und eine 
Sammlung älterer serbischer Volkslieder enthalte. Die Hs., welche 
zwischen 1717 und 1730 vermutlich von einem deutschen Offizier der 
Militärgrenze geschrieben worden ist, enthält auf 1010 Seiten 217 Lieder 
und schöne Initialen im Barockstil. Sie wird im Verlag der Akademie 
Belgrad mit Einleitung und Anmerkungen von GESEMANN veröffent- 
licht werden. (Diese für das Studium der südslavischen Volkspoesie 
ungemein wichtige Sammlung ist inzwischen erschienen: @. Gesemann, 
Erlangenski rukopis starih srpsko-hrvatskih narodnih pesama [Zbornik 
za istoriju, jezik i knjizevnost srpskog naroda, I odeljenie, knjiga XII], 
Sr. Karlovei 1925, CXLVIII + 355 8.) — P. Bulat, Covjek i priroda 
u narodnoj poeziji (Nastavni Vjesnik, 29, 1921, S. 399 —411) behan- 
delt das Verhältnis des primitiven Menschen zu den Eıscheinungen der 
belebten und unbelebtenr Natur, wie es sich in der skr. und slavischen 
Volkspoesie überhaupt offenbart. — Die symbolische Verwendung der 
Pflanzen in der Volkspoesie hat Dr. @. Samsalovie, Simbolicka uporaba 
bilina u narodnoj poeziji (Nastavni Vjesnik 30, 1922) untersucht. — 
Wie Kunstlieder zu Volksliedern werden, zeigen an guten Beispielen 
A. Res (Dom in Svjet, Ljubljana 1924, S. 207f.) und F' Ilesie, Kako 
nastaju i zivu narodne pesme (Nar. Starina 7, 1924, S. 109—112). 
— »Stjepan Banovie, Prilozi za istrazivanje hrvatskih ii srpskih na- 
rodnih pjesama (ZbNZ. 25, 1924, S. 193—254) bringt neue Beobach- 
tungen über die Wandlung der Volkslieder im Munde der Sänger 
(I. Teil) und über Stil und Sprache der Volkslieder aus der Ls. Zavrsje 
(Duvno, Livno, Glamod, KupreS). 


2. Texte. 


a) Den 6. (und vorletzten) Band der groß angelegten Sammlung 
kroatischer Volkslieder (herausgegeben von der Matica Hrvatska) 
hat Nikola Andrie redigiert: /lrvatske narodne pjesme, knjiga VI., 
Zagreb 1919 [Rez. von Dr. M. Gavazzı, Nastavni Vjesnik 29, 1921, 
S. 337—345, der das Variantenverzeichnis dieses Bandes in vielen 
Stücken ergänzt]. — 

b) Nach zehnjähriger, in den Kriegsereignissen begründeter Pause 
ist 1923 das 16. Heft der großen, von der Slov. Matica herausgegebenen 
Sammlung slovenischer Volkslieder erschienen, die 1895 von 
K. STREKELJ begonnen und seit 1913 von I. GLONAR in musterhafter 
Weise fortgesetzt worden ist: Slovenske narodne pesmi, Ljubljana 1923. 
[Ang. von I. GLAsER im CZN. 19, 1924, 8. 41—43, welcher noch einen 
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weiteren Band für notwendig hält, der enthalten soll: Verzeichnis der 
Liedanfänge, Realwörterbuch, Register der Konkordanzen und eine ge- 
naue Bibliograpbie des slovenischen Volkslieds.] s 

ec) O0. $. Greid, Sinjske narodne pjesme i pricanja Split 1920, 
XVI + 212. Enthält 12 epische Lieder und 19 volkstümliche Er- 
zählungen. [Ang. von TıH. DoORBEVIG, Pril. I 1921, S. 131.] 

d) Vojislav Jovanovie, Srpske narodne pesme. Antologija. Beo- 
grad 1922. Die sorgfältige, mit Einleitung (44 8.) und Kommentar 
versehene Sammlung enthält 63 lyrische und 53 epische Lieder (meist 
aus VUK) und entspricht einem dringenden Bedürfnis, da die Staats- 
ausgabe der Vu&’schen Volkslieder längst vergriffen ist. [Ang. im SKGI,, 
NS. 6, 1922, 8. 157; G. GESEMANN im Arch. f. slav. Phil. 37, 1924, 
S. 259: von beiden günstig beurteilt, bloß Einwendungen gegen die 
Auswahl.] 

e) Branko Vodnik, Narodne pjesmz hrvatsko-srpske®, Zagreb 1918. 
(Für den Schulgebrauch herausgeg. vom Verein kroat. Mittelschullehrer.) 

f) Istarske narodne pjesme, herausgeg. 1924 von der Istarska 
Knjizevna Zadruga. Das Buch stellt eigentlich bloß eine vermehrte 
Ausgabe der im Jahre 1879 vom Verein Na$a Sloga herausgeg. Samm- 
lung dar und enthält Helden- u. Frauenlieder. [Angez. von JASA PRO- 
DANOVIC im SKGI, NS. 14, 1925, 8. 369; Slavia IV 1925, S. 416.] 

g) Pando Mrhailov, Bolgarski narodnı pesni ots Makedonija. 
Sofia 1924. Fehlen der Angaben über Fundorte und Gewährsmänner be- 
einträchtigen den Wert der Sammlung. [Ang. von J. PRODANOVIG, ib.; 
Au. BALABANOV im Makedonski Pregled I 1924, S. 123—29.] 

h) Ivo Karlie, Dva pabirka iz tradicionalne knjizewmosti (Nastavni 
Vjesnik 24, 1916, S. 430—444) bringt eine Variante vom Tode des 
Kraljevi6 Marko und ein Märchen Siroma ribar iÜ njegov sin zum 
Abdruck. [Angez. Prilozi III 1923, S. 253 ] 

i) J. Pavlovie, Zivot i obidaji narodni u Kragujevacko) Jasenicı 
(SEZb. 22, 1921) bringt S. 146—163 Iyrische und epische Lieder, 
8. 163—179 Märchen und Schwänke. 

j) J. Kotarski, Lobor (ZbNZ. 23, 1918, S. 11—45) hat Lieder 
und Märchen gesammelt. 


C. Lyrische Volkslieder. 
1. Abhandlungen. 

D. P. Durovie, Studije o srpskoj narodnoj liriei. Skoplje 1921. 
(Ang. in Misao 8, 1922, S. 479: Am interessantesten sind die Abschnitte 
über die historischen Perspektiven der Volkslyrik und über die urslavischen 
Elemente. Der Autor stützt sich auf ein ungemein reiches Vergleichs- 
material; Juzna Srbija I 277.] — D. Boranit, Dvije „samoborske* pjesme 
(ZbNZ. 20, 1915, 8. 181—184) weist für zwei von Lang im ZbNZ. 15 
(Samobor) abgedruckte Volkslieder nach, daß sie aus Kunstliedern von 
St. Havaıd und LJ. VUKOTINOVIG (beide um 1835) entstanden sind. 
— J. Glonar, „Regiment po cesti gre‘ — med Nemci (Ljubljanski 
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Zvon 37, 1917, S. 390—92) berichtet über das ins Deutsche übersetzte 
Lied „Regiment sein Straße zieht“, das 1910 im Kunstwart erschienen 
ist, 1912 auf dem Bundestag der Wandervögel großen Anklang und 
während des Krieges weite Verbreitung gefunden hat. D. Strlörny, 
„Sirota Jerica“ (Casopis pro moderni filologii a literaturu V) ver- 
gleicht die tschechischen, slovenischen und kroatischen Varianten des 
Motivs vom Waisenkind. 


2. Texte. 


An erster Stelle muß die vorzügliche Anthologie von Jasa Pro- 
danovie, Zenske narodne pesme, Beograd 1924, genannt werden, welche 
418 sorgfältig ausgewählte Lieder und eine gute Einleitung enthält 
[Angez. SKGL, NS. 14, 1925, S. 554; im SKGI. 15, Heft vom 1./5. 
1925 erwidert der Autor auf den von STAJIC im Letopis Matice Srpske, 
Märzheft 1925 erhobenen Vorwuri, daß viele schöne Lieder ausgelassen 
und nicht alle Landschaften vertreten seien.] 

Zahlreiche Volkslieder, leider meist ohne Noten, bringt der ZbNZ.: 

a) V. K. Petrovie, Lirske pjesme (ZbNZ. 19, 1914, S. 176—182): 
28 Lieder aus der Gegend Leskovac. 

b) Zdenka Markovie, Narodne pjesme (ib. 21, 1917, S. 101—115): 
Tanz- und Hochzeitslieder aus Pleternica in Slavonien. 

ce) Stojan Rubit, Narodne pjesme (ib. 23, 1918, S. 232—246; 
ib. 24, 1919, S. 308£.; ib. 25, 1924, S. 363— 371): etwa 150 Lieder 
aus Duvno in Bosnien. 

d) Ivo Sajnovie, Djevojacke pjesme (ib. 20, 1915, S. 152—156): 
10 Mädchenlieder aus Kola in Bosnien; ib. 21, 1917, S. 157—158: 
scherzhafte Lieder „prijeskorei* aus derselben Gegend. 

e) Vlad. Ardahis Pjesme u kolu (ib. 19, 1914, S. 364—-367): 
neun Tanzlieder aus Bukovica (Dalm.); ib. 25, 1921, 8. 189: ein Spott- 
lied, betitelt Nase susjede. in dem die Bewohnerinnen von etwa 50 Orten 
verspottet sind, durch die der Guslar Jovan PoPpovI6 aus Kistanje 
gekommen ist; ib. 23, 1918, S. 310—314: scherzhafte Lieder aus Dal- 
matien, Kroatien und Istrien, herrührend von verschiedenen Samnlern. 

Slovenische Lieder enthalten die Sammlungen: 

a) Janko Glaser, Slovenska narodna lirika. Ljubljana 1920. 
[Angez. von U. DZonI© in Prilozi I 1921, S. 274: beanstandet, daß 
der Herausgeber vielfach aus mehreren Varianten ein neues Lied ge- 
schmiedet hat.] 

b) T. Gaspari in P. Kosir, Sijaj, sijaj solndece! Zbirka koroskih 
popevk. VLjubljani 1923. Enthält größtenteils Kinderlieder aus Kärnten. 
[Ang. von F. KoTnIK im ÖZN. 20, 1925, S. 103—105, der zu vielen 
Liedern Parallelen aus früheren Sammlungen anführt.] 

e) F. Marolt, Slovenske vojaske narodne pesmi. Ljubljana 1915. 
[LZ. 36, 1916, S. 378]: Enthält Soldatenlieder (35 Volks- u. 7 Kunst- 
lieder). 

I Bo2o Racie, Belokranjske otroske pesmi. 1924. 
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D. Epische Volkslieder. 
1. Abhandlungen. 


Sehr fruchtbar war der verflossene Zeitraum für die Forschungen 
auf diesem Gebiete. 

Neue Beobachtungen über die Entstehung der südslavischen Volks- 
epik und die Gründe ihres Verfalls verdanken wir M. Murko, Bericht 
über eine Reise zum Studium der Volksepik in Bosnien u. Herze- 
govina im Jahre 1913 (Wiener SB. 1915, Bd. 176) [Carn. 6, 1915, 
S. 125—127] und Neues über südslavische Volksepik (Neue Jahr- 
bücher, 44, Leipzig 1919, 8. 273 — 296). 

In einem sehr förderlichen Aufsatz weist der Theologe D. Vit- 
kovit, Utjecaj hriscanske ikonografije na nekenarodne pjesme (ZbNZ.24, 
1919, S. 1--28) nach, wie stark die Kirchenbilder (besonders in den 
Klöstern Hilendar, Studenica, Yika) auf die Vorstellungen des Volkes 
eingewirkt haben und führt schlagende Beispiele aus den epischen Volks- 
liedern an. — L. Nirkovie, Hriscansko-eticki i heortoloski elemenat 
u dve narodne pesme („Dakon Stefan i dva andela*, „Casnt krsti“) 
(Pril. III 1923, S. 141—149) führt überzeugend aus, daß die Volks- 
sänger nicht selten in der Kirche gehörte Predigten in freier Weise 
in Verse gebracht haben. — Über den Einfluß biblischer Motive handelt 
auch R. Goetz, Das religiöse Element in der serbischen, Vollesdichtung 
(Internationale kirchliche Zs. 3, 1921) [Angez. von V. CAJKANOVIO in 
Pril II 1922, S. 296]. — 

M. Simonovie, Beiträge zu einer Untersuchung über einige der 
deutschen und serbischen Heldendichtung gemeinsame Motive (Arch. 
f. sl. Phil. 36, 1916, S. 49—110) hat für acht Motive deutscher Helden- 
sagen serbische Parallelen nachgewiesen. 

Auf Übereinstimmungen von Motiven bei SHAKESPEARE und in 
der serb. Volkspoesie macht Drag. Lapcevid, Sekspir iÜ nase narodne 
umotvorine (Misao 2, 1920, S. 489—496) [Angez. in Prilozi II, 1922, 
101] aufmerksam. — Svetomir Ristie, Dusevni pokreti u nasem narod- 
nom pesnistvu (s obzirom na Homera, Danta i Sekspire), Beograd 
1920, [Angez. von J. S. DIMITRIJEVIC in Misao 4, 1920, 8.1765 — 1771] 
hat dem Ausdruck der Affekte eine eingehende Studie gewidmet. — 
Die Darstellung des Komischen hat J. Dimitrijevid, Osedanje smesnog 
u narodnom pesnistvu (Misao 7, 1921, S. 322—327) an der Hand des 
Liedes Marko Kraljevie i Ljutica Bogdan verfolgt. — Die Beobach- 
tungen Maretics (Na$a narodna epika) ergänzt in mehreren Punkten 
Stjepan Banovic, Dvije bileske iz nasih narodnih pjesama (Rad 222, 
1920, 8. 231— 284): 1. Stellung der Präposition zwischen Adjekt. und 
Subst., z. B. jele pod zelene; 2. Auch die Neretva hat ihr ständiges 
Epitheton und zwar mutna. — In einem zweiten Aufsatz: O nekim histo- 
rickim licima nasih narodnih pjesama (ZbNZ. 25, 1921, 8. 57—104) 
stellt er noch 19 historische Persönlichkeiten fest, die in den Volks- 
liedern eine Rolle spielen. — Über das Fortleben der Volksüberliefe- 
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rungen bei den Slaven in Griechenland (Kraljevit Marko, Alexander, 
Car Konstantin, Bolan Doj£in, Schlacht am Kosovo, Aufstand des Kara- 
®orde) berichtet Bor. Milojevie, Na3 narod i njegova predanja u 
Juznoj Makedoniji (Brastvo 15, 1921, S. 245—254). Über die serb. 
Volksepik informiert @. A. Chaboseau, Legendes &piques des Serbes. 
(La Revue de Paris 15. 7. 1915, 8. 352—362). 


Einzelne Lieder (Cyklen) und Motive behandeln: 

a) Sr. J. Stojkovit, Postanak i poreklo narodnih pesama o Kral- 
jevicu Marku (Brastvo 15, 1921, S. 62—78) [Angez. von P. Popovi6 
in Pril. 11921, S. 131] tritt der Behauptung der Bulgaren (bes. Jor- 
danov’s) entgegen, daß die Lieder vom Kr. Marko bulgarischen Ur- 
sprungs seien und beruft sich unter anderm auf JAGIC (Arch. f. slav. 
Phil. 16, 232: „Die Bulgaren stehen zu den Serben ungefähr in dem- 
selben Verhältnis wie die Kroaten: Die echte Epik des großen Kreises 
der nationalen Erzählungen ist bei beiden serbischen Ursprungs“). 

b) G. Sumsalıwid, Marko Kraljevid i Filip Madzarın (Nastavni 
Vjesnik 30, 1922, S. 274). Ausgehend von diesem Lied (bei DRECHSLER, 
Izabrane nar. pjesme I S. 128) verfolgt er das Motiv von der Zwei- 
teilung des Feindes (Schwabenstreich) durch die Weltliteratur. 

ec) Kraljevit Marko, Istoriska biblioteka Nestora Letopisca, 1. 
Beograd 1924. [Ungünstig beurteilt von V.C. in Pril. IV 1924, S. 319]. 
Will eine Darstellung des Kr. M. auf Grund der Geschichte und der 
volkstümlichen Überlieferung bieten. 

d) Mil. Gavazzi, Oko balade o Hasanaginiei (Nastavni Vjesnik 
28, 1919, S. 127—129) macht auf Analogien zum Anfang dieses Volks- 
lieds in der mährischen (F. SuSıL, Moravsk& när. pisn&, Brno 1859, 
$. 121: Zärlivec) und bulgarischen Volkspoesie (BRACA MILADINOVCI, 
Bolg. nar. p&sni, Zagreb 1861, Nr. 19) aufmerksam. 

e) V. Zivojinovit, Prerade motiva o Hasan- Ag? (Misao 5, 8. 140— 
151) bespricht Bearbeitungen dieses Motivs in der skr. Kunstpoesie. 

f) @. Gesemann, Die Asanaginica im Kreise iihrer Varianten 
(Arch. f£. sl. Phil. 37, 1923, S. 1—44) vergleicht in einer eingehenden 
Untersuchung die 14 bisher bekannten Varianten; er hält „den Klag- 
gesang für die höchste, letzte Verinnerlichung, die dieser beliebte und 
ziemlich verbreitete Stoff erfahren hat“ und vermutet eine weibliche 
Dichterin. h 

g) Vlad. Corovit, Ban Kulin (GodiSnjica M. Cupica 34, 1921, 
S. 13—41) behandelt den B. K. in der serbischen Volksüberlieferung. 
— Derselbe Autor verfolgt in dem Aufsatz Motivi u predanju o ubistvu 
cara Urosa (Pril. 11921, S. 190—195) das Motiv vom Tode des Caren 
Uro$ und vom Tode des Kralj Vuka$in, der, an der Quelle trinkend, 
getötet wurde (vgl. Siegfrieds Tod) und in der Abhandlung Peohar od 
lubanje (Festschrift für BELIC, Belgrad 1921) die Herkunft des Motivs 
„Schädel als Trinkbecher*; vermutliche Quelle für letzteres: Chronik 
über den bulg. Caren Krum. 
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h) Zjuba Stojanovie, Relja od Pazara (Pril. II 1922, S. 88). Ein 
Hrelja (f 1343) war Heerführer des Königs Milutin, der Grabstein 
(14. Jahrh.) eines zweiten historischen Hrelja wurde in der Kirche 
Nikoljata bei RaSka gefunden. Der Autor vermutet, daß das Grab dieses 
zweiten H. den Anlaß zur Anknüpfung des ersteren an Novi Pazar gab. 

i) Andra Gavrilovie, O srpskoj narodnoj pesmi „Sveti Sava ı 
Hasan Pasa*) Prosvetni Glasnik, 1922, S. 489—493) bringt das Leben 
des Sv. Georgij Amastridski mit obigem Lied in Verbindung. 

j) Bosko Desnica, Ropstvo Jankovita Stojana (Pril. II 1922, S. 196 
bis 200) untersucht die historische Grundlage des Liedes vom Stojan 
Jankovi& (VUK, Nar. P. III Nr. 25), der am 1./2. 1666 bei Kotor (Cattaro) 
von den Türken gefangen und nach Konstantinopel gebracht wurde, von 
wo er nach 14 monatlicher Haft in die Heimat entfloh. Schon 1669 
ist das Lied bezeugt. 

k) E. J. Cvetit, Vojvoda Momeilo i tradieija u Meglenu (Pril. 
IV 1924, 8. 265—266) teilt Aufzeichnungen des } Drag. GuzZvi& mit, 
der während des Krieges die Tradition über V. Momöilo in der Ls. 
Meglen notiert hat. 

l) Jvo Kraljevie, O narodno) pjesmi „Smrt majke Jugovica* 
(Nastavni Vjesnik 31, 1923, S. 369—373) motiviert das Verhalten der 
Mutter beim Tode ihrer Söhne aus ihrem (christlichen) Glauben an das 
Leben im Jenseits. 

m) T. Maretic, Tri priloga nasoj narodnoj epici (Rad 205, 1914, 
Ss. 221—229). ©) Opaki sin: Das Motiv vom schlechten Sohn, der die 
Mutter verstößt, wırd durch die skr. Literatur verfolgt. ß) T’ko je Ivan 
Senanin? Autor hält gegen Soerensen seine frühere (Na$a nar. epika, 
S. 166—167) ausgesprochene Ansicht aufrecht. y) Odrijana brada: 
Das Motiv vom Rasieren des Bartes (Papst und Doge von Venedig) 
‚geht vermutlich auf eine russische Quelle zurück. 

n) Stjepan Banovit, Planine Kunara i Papua u nasim narodnim 
pjesmama (Rad 227, 1923, S. 332—343) stellt fest, daß nit der Kunara- 
planina (Kunarica, Kunovica) das Gebirge Kunovac-gora bei Kotar ge- 
meint ist und mit der Paputa-planina der Lieder (gegen N. ANDRIC 
im Glas Matice Hrvatske Nr. 14/15 1909) das Gebirge Paput-planina 
in der Lika unterhalb des Velebit. 

0) 4. Schneider, Jedna stara francuska balada u hrvatskom 
Zagorju (NSt. 3, 1922, S. 228—233) vergleicht das Lied „Zelja za 
dragom“ in der Ls. Zagorje mit der altfränzösischen Ballade „Le roi 
a fait battre tambour“ und findet, daß die Melodie franz. Ursprungs 
ist. Vermutlich wurde das Lied durch kroat. Soldaten, die unter Napo- 
leon dienten, übertragen. 

p) Eine albanische Variante des Lieds von der Schlacht am Amsel- 
feld hat Gl. Elezovic, Arnautska varianta pesme o boju na Kosovu 
(Baries Archiv I 1928, 8. 54—68) abgedruckt, Ves. Cajkanovis (ib. 
3. 68-—78) hat einen vergleichenden Kommentar hierzu gegeben. 
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q) V. Öajkanovie, Sekula se u zmiju pretvorio. 8. oben 8. 2; 
derselbe Autor deutet in dem Aufsatze Iz srpske religije i mitologije 
(Zs. Zabavnik, Korfu 15. 9. 1918) die Motive des Liedes Majka Jugovica. 

r) Zur Deutung des slovenischen Liedes von „Pegam und Lam- 
bergar“ haben geschrieben: V. Slosar, Jan Vitovec, husitsky valeentk, 
v slovinskem historickem a lidovem podänt (Realschul-Programm Pi- 
bram, 1914) und @. Öremosnik, Pegam in Lambergar (Ljubljanski 
Zvon 38, 1918, S. 190—195): letzterer nimmt an, daß Pegam aus Behaim 
(= Böhme) entstanden sei und daß das Lied aus dem 14. oder 15. Jahrh. 
stamme. 

Auf Grund der südslavischen epischen Volkslieder hat P. Strmöek, 
Orozje v jugoslovanski narodn? epiki (ZbNZ. 25, 1921, 8. 1—56) die 
Bewaffnung rekonstruiert. Die Terminologie weist bei den Slovenen 
starken deutschen Einfluß auf, bei den Balkanslaven kreuzen sich tür- 
kischer, venetianischer und deutscher (wegen der Militärgrenze) Einfluß, 
also ähnlich wie in der geistigen Kultur. — Derselbe Autor hat unter 
dem Titel Topuz in buzdovan (CZN. 19, 1924, 8. 25—28) eine kurze 
vergleichende Studie über die Keule und den Morgenstern veröffentlicht. 


2. Texte. 


a) Einzelne Lieder bringt die Zs. Bosanska Vila 1914, 8. 72, 
101, 118, 133, 149. 

by P- Cajkanovie hat während des Krieges zwei Bändchen Srpske 
narodne pesme, I. Pesme Kosovske, II. Pesme Mitoloske, Bizerta 
1918, aus VUK’s Sammlungen abgedruckt. (Biblioteka „Napred“ 9, 10); 
in einem eigenen Bändchen (Bibl. „Napred“ Nr. 4, Bizerta 1917) het 
er das Lied Zenidba M. Urnojevica mit gutem Kommentar heraus- 
gegeben. 

c) Dragutin Kostit, Srpske narodne pesme I., herausgegeben von 
der Buchhandlung Vreme, Belgrad 1923, [Angez. von J. PRODANOVIC 
im SKGI., NS. 14, 1925, S. 369, der das Fehlen historischer und geo- 
graphischer Anmerkungen bemängelt]. Die Sammlung enthält fast die- 
selben Lieder wie der II. Band VUKs. 

d) Srpske narodne pesme, I. Nemanjiei, herausgeg. vom Unter- 
richts-Ministerium, Belgrad 1924. [Angez. von J. PRODANOVIC im 
SKGI. 14, 1925, S. 369: die bloß Heldenlieder aus der Zeit der Neman- 
jiden enthaltende Sammlung weist eine Einleitung mit historischen An- 
gaben auf, läßt aber einen entsprechenden Kommentar vermissen.] 

e) Lazar Dimitrijevie, Kosovo, Sarajevo 1924. [Angez. von J. PRO- 
DANOVIG im SKGI., NS. 14. 1925, S. 439: Der Herausg. hat 17000 Verse, 
die sich auf die Schlacht am Amselfeld beziehen, aus früheren Samm- 
lungen zum Abdruck gebracht, aber durch viele willkürliche Abände- 
rungen und Umstellungen hat er der schönen Volkspoesie Gewalt an- 

etan]. 

5 5 Sr. J. Stojkovie, Kraljevit Marko, herausgeg. vom DruStvo 

Sv. Save, Belgrad 1922. [Angez. im SKGI., NS. 6, 1922, S. 477]. Das 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. III. 23 
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Buch enthält eine gute populäre Einleitung und 220 Lieder, 90 Er- 
zählungen und Sprichwörter über K.M. 

g) Ant. Slamnik, Smrt mladoga Antuna (ZbNZ. 24, 1919, 8. 322 
bis 324). Das im Volkston abgefaßte Gedicht ist erst in den 70er 
Jahren entstanden und ein interessanter Beleg für die Entstehung von 
Volksliedern sozusagen in der Gegenwart. 

h) Pavel Flere, Pripovedne slovenske narodne pesmi, Ljubljana 
1924. [Angez. von J. PRODANOVIC im SKGI., NS. 14, 1925, S. 369]. 
Das mit Anmerkungen, Erklärungen und einem Nachwort ausgestattete 
Buch enthält 4 Gruppen: Heldenlieder, Legenden, erzählende Lieder, 
Lieder von Pflanzen und Tieren. 


E. Melodien. 


Erhöhtes Interesse wurde im letzten Dezennium der Sammlung und 
dem Studium der Volksliedmelodien entgegengebracht. Schon 1913 hat 
Prof. M. Murko in BH. Melodien epischer Volkslieder aufgenommen: 
Bericht über phonographische Aufnahmen epischer Volkslieder im 
mittleren Bosnien und der Hercegovina im Sommer 1913 (37. Mit- 
teilung der Phonogramm-Archiv-Kommission aer Wiener Ak.W., Wien 
1915) [Carn. 7, 1916, 73; Muzicki Glasnik, Belgrad 1922, Heft 1, S. 6]. 

Vinko Zganec gebührt das Verdienst, die erste kritisch gearbeitete 
Sammlung kroatischer Volksmelodien herausgegeben zu haben: Hrvatske 
pucke popijevke iz Medumurja (Zbornik jugoslavenskih puckih pop- 
jevalca, I Knjiga), Zagreb 1924. [Angez. von A. DOBRONIC im SKGL., 
NS. 15, 229— 231]. Die Sammlung ist das Ergebnis 12 jähriger fleißiger 
Arbeit und enthält eine gute Einleitung und 638 Melodien mit Texten. 
— Im Anschluß an diese Sammlung wurden von der Ethnograph. Ab- 
teilung des Nat. Museums in Zagreb im Sept. 1924 (M. GAvazzi) in 
der Ls. Medumurje 120 Melodien phonographisch aufgenommen (Be- 
richt darüber in NSt. 7, 1924, S.118 und in der Zs. Sveta Cecilija 
18, 1924, 8.176f. und ib. 19, 1925, 8. 5£.). 

Das Lebenswerk des besten Kenners der slavischen Volksmelodien, 
Ludvik Kuba’s, Slovanstvo ve suych zp&vech, Pod&brad 1922/23, ist 
in zweiter Auflage erschienen: das skr. Volkslied ist darin in besonderem 
Maße berücksichtigt. — Die Ergebnisse des genannten Forschers bezüg- 
lich ‚der Melodien Istriens und Dalmatiens würdigt Bozrdar Sirola, 
Ludvika Kube „Nesto o istarsko-dalmatınskoj puckoj popijevei“ 
(Sveta Cecilija 16, 1922, 8. 8£.). — M. Gavazzi, Prilog narodnim melo- 
dijama u „Uithari octochordi“ (Sv. Cecilija 13, 1919, S. 96—99; ib. 14, 
1920, 8. 35—37, 8. 80—83) untersucht den Anteil der Volksmelodien 
an der genannten Sammlung aus dem Jahre 1701, hierzu schreibt er- 
gänzend V. Zganec, (ib. 14, 8. 122). — A. Dobronit, Ojlcanje (ZbNZ. 20, 
1915, S. 1—25) hat dem primitiven dalmatinischen Volksgesang, dem 
„Ojkanje‘, das er für uralt hält, eine kritische Studie gewidmet. — 
Wertvolle Notizen zur Geschichte der slovenischen Volksmelodien danken 
wir J. Mantuani, O povijesti slovenske popijevke (Sv. Cecilija 16, 1922, 
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5. 102, 133, 165). — F. Kimovec, Zunanji vplivi na slov. narodno 
pesem (Dom in Svet 30, 1917, S. 163—167, 8. 207”—212) kommt zu 
dem Ergebnis, daß die slov. Volksmelodien gegen Ende des 18. und zu 
Beginn des 19. Jahrh. große Veränderungen erlitten haben: auf das 
geistliche Lied hat die Instrumentalmusik der damals alles beherrschen- 
den Oper stark eingewirkt, auf das weltliche die mehrstimmigen Männer- 
chöre. Nebenbei spricht der Verfasser die interessante Vermutung aus, 
daß die Melodie des Prinz Eugen-Lieds wegen des spezifisch slavischen 
5/, Taktes von den Slaven stamme. 

Von den zahlreichen im verflossenen Zeitraume erschienenen Aus- 
gaben von Voiksliedmelodien in den verschiedensten Instrumentationen 
führe ich bloß die wichtigsten an: 

1. Vlad. Dordevie, der gewissenhafteste und verdienstvollste Samm- 
ler serbischer Volksmelodien, hat herausgegeben Srpske narodne melo- 
dije. VI—VIIU. Beograd 1923. Die Lieder stammen aus verschiedenen 
Gegenden Serbiens, bei jedem ist der Fundort und der ganze Text an- 
gegeben. Auf Grund der früher erschienenen Bände I—V derselben 
Sammlung hat Ernest Closson, Chansons populaires serbes (in der 
Zs. Flambeau, Brüssel 1920, S. 702—719) eine kritische Analyse ser- 
bischer Volksliedmelodien geschrieben [Muzitki Glasnik I, Belgrad 1922, 
Heft 3, S. 1]. — Während des Krieges hat V. Dordevi@ veröffentlicht: 
35 chansons populaires serbes pour piano, Bordeaux 1918. — Eine 
reiche Sammlung mazedonischer Volkslieder ist, in Vorbereitung. 

2. V. Zyanec, Hrvatske pudke popijevke iz Medumurja, I. Zagreb 
1916, II 1920. 

3. F. Lhotka, Jugoslavenske narodne pjesme, Zagreb 1920: 10 Lieder 
für Männerchor. 

4. L. Kuba. Pjesme srpske, Prag 1923 (Hudebnri Matice). 

5. Emil Adamie, 16 jugoslovanskih narodnih pesmi za moski 
in mesani zbor, Ljubljana 1923. 

6. Antun Grum, Vendek slovenskih narodnih pesmi, Ljubljana 
1920: für gemischten Chor. 

7. Zdruvko Svikarsie, Koroske slovenske narodne pesmi, Lju- 
bljana 1911 ff. ) 

8. R. Orel, Slovenske narodne pesme iz Benecije, Ljubljana 1921: 
64 Lieder für Chorgesang aus der Gegend Tolmein—Cividale. 

9. M. Bajuk, Slovenske narodne pesmi za tamburaskı zbor in 
petje, Ljubljana 1922: 7 Lieder für Chorgesang. 


F. Übersetzer und Übersetzungen. 


1. Deutsch. 


a) Makso Kovacic, Epska narodna pesem o Peyamu (UZN. 16, 
1920, 8. 41£.) vergleicht einige von A. T. Linhart, Blumen aus Krain, 
auf das Jahr 1781, übersetzte Volkslieder mit dem slovenischen Ori- 
yinal. — Zu demselben Thema hat N. Omersa, A. T. Linhart in slo- 

28% 
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venska narodna pesem (EZN. 18, 1923, 8. 47—51) einen Nachtrag 
geliefert. j 

b) Matthias Jurassovich, Alte leroatische Volkslieder (Zs. Burgen- 
land 1920, 127 £.) 

c) Z. Grgosevie, Juznoslavenske narodne pjesme, 2 Bd., Zagreb 
1923: mit Klavierbegleitung und deutscher Übersetzung. 

d) M. Qurein, Serbische Volkslieder, Leipzig, Inselbücherei Nr. 140, 
109 8., hat 15 epische Lieder, übersetzt von Goethe, Grimm, Talvj 
und 8. Kapper, neu herausgegeben. Einleitung und Anmerkungen sind 
knapp, aber ausgezeichnet. 

e) Einige Volkslieder enthält die Sammlung von R. von Ändrejka, 
Slovenische Kriegs- und Soldatenlieder. Aus Kunst- und Volksdichtung 
ins Deutsche übertragen. Laibach 1916 [Angez. von Dr. PREGELJ, Dom 
in Svet 29, 1916, S. 214]. 


2. Englisch. 


a) Owen Meredith (first Earl of Lytton), Serbski pesme, or Na- 
tional songs of Serbia. With a preface by G. H. PowELL, London; 
Chatto and Windus, 1917, S. XXXIIL 159. [Angez. von PAVLE PoPoVI6 
in Pril. 11 1922, 8. 106f. und SKGI., NS. 5, 8. 383, der interessante 
Mitteilungen über diese schon 1861 das erste Mal herausgegebene Über- 
setzung oder besser gesagt Umarbeitung serbischer Volkslieder macht]. 

b) M. Mügge, Serbian Folk Songs, Faıry Tales and Proverbs, 
London 1916. Enthält Übersetzungen serbischer Volkslieder und Märchen 
aus VUK’s Sammlungen, 5 Seiten Bibliographie und einige Melodien. 

c) R. W. Seton- Watson, Serbıan Ballads, London 1916, 16 8. 
Ohne Anmerkungen und Quellenangaben. 

d) 4. W. Wiiles, Serbian Songs and Foems, London 1917. Quellen- 


angaben fehlen. 


8. Französisch. 


Darüber imformiert uns A. Arnautovie, Nasa narodna poezija na 
francuskom (SKGl., NS. 12, 1924, S. 632—686). Er bezeichnet im all- 
gemeinen die neuesten Übersetzungen gegenüber denen des 19. Jahrh. 
(Goethe, Lamartine, Mickiewiez) als schwach und geht auf folgende 
Bücher näher ein: 

a) Leo d’Orfe, Heroiska Srbija. Paris 1916, in 100000 Exem- 
plaren gedruckt, lehnt sich stark an Auguste Dozon, Poesies popu- 
laires serbes, 1859, an. 

b) Angelia Yakchitch et Marcel Robert, 1918: Schwach. 

c) @. A. Sabozo (Chaboseau), Srdi Ü njihova narodna epopeja, 
1919; Leider viele unglückliche Änderungen des Textes. 

d) Sogar auf Madagaskar ist eine franz. Übersetzung erschienen: 
@.ZP Rabate, La Geste de Marko. Tananarive 1922: er hat sich 
an Dozon und LouIs LEGER angelehnt, aber leider zu viele antike 
Bilder und Vergleiche eingewoben. 
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e) P. Lebesgue, Les chants femınins serbes, Paris 1920. Vor- 
wort von G. M. IBRovAc und musikalischer Anhang von M. MILoJEvIc: 
Gesamturteil sehr günstig. 

Gewissenhafte und sorgfältige Übersetzungen enthält auch das Buch 
von Funck- Brentano, Chants populaires des Serbes, Paris 1924 [Günstig 
rez. von J. PRODANOVIG im SKGI., NS. 14, 1925, 8. 369]. 


4. Italienisch. 


Pietro Kasandrit, Canti popolari serbi e croati. Laneiano. [Angez. 
von L. BAKOTI6 im SKGI., NS. 13, 1924, S. 75: Das Buch stellt eine 
vermehrte Ausgabe des schon 1914 erschienenen dar. Die Übersetzung 
ist gut und getreu, Einleitung und Anmerkungen ausgezeichnet.] 


G. Musik und Tanz. 


Als berufener Fachmann hat Bozidar Sirola, Pregled povijesti 
hrvatske muzike, Zagreb 1922, die Geschichte der kroatischen Musik 
geschrieben und das II. Kap. (S. 70—139) des Werkes der Volks- 
musik gewidmet: Geschichtliches, Charakteristik der Volksmusik, Samm- 
ler, Instrumente. — In einem kurzen Aufsatz entwickelt Vlad. Tkaleic, 
Spasavajmo nase narodno muzicko blago (Sv. Cecilija 16, 1922, 
S. 10—13) Ziel und Zweck des 1921 in Zagreb gegründeten Aus- 
schusses für Volksmusik (Odsjek za putku muziku) mit B. Sirola an 
der Spitze. 

Zu wertvollen Ergebnissen bezüglich der Verwendung und des Ver- 
breitungsgebiets der gusle und tamburica mit einer bzw. zwei Saiten 
ist M. Murko gelangt: Gusle i tamburice sa dvije strune (Slavia II, 
1923, S. 638—687); unter demselben Titel in der Strena Buliciana 
8. 683—687 [Angez. Nar. Starina 5, 1923, S. 186 f.]. — Abbildungen 
von verschiedenen Formen der Gusle aus Serbien, Crna Gora und Bos- 
nien bringt N. St. 7, 1924, S. 110. — Über Volksmusik um Mostar be- 
richtet kurz ©. T. Leko, Nesto o narodnoj glazbi u Bijelom Pohju 
kod Mostara (Sv. Ceeilija 13, 1919, S. 121—25). — Kosta Manojlovie 
(Trgovinski Glasnik, Weihnachtsnummer 1924) handeit über die ältesten 
historischen Angaben über die serbische Musik. Eine Reibe kleinerer 
Aufsätze über die serbische Volksmusik bringt die Zs. Nova Europa, 
Belgrad 1922, Heft 3/4: Nasa narodna muzika, ebenso der erste und 
einzige Band Muzicki Glasnik, Belgrad 1922. Der bekannte Sammler 
und Herausgeber serbischer Volksmelodien Vlad. Rt. Dordevie hat eine 
Sammlung von serbischen Tänzen herausgegeben: Trente dances serbes, 
Bordeaux 1918. In der Zs. Nova Evropa 1924, S. 350—352 berichtet 
er über die Volksmusik in Südserbien: /z nase narodne muzike u 
Juznoj Srbiji. — Interessantes Material über Musik, Gesang, Tanz und 
Kinderspiele aus Bali auf der Insel Cres (Cherso) verdanken wir An- 
drija Bortulin, Zabave (ZbNZ. 25, 1924, 5. 350362). 
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H. Märchen, Sagen, Legenden und volkstümliche Er- 
zählungen. 
1. Abhandlungen. 


Die meisten südslavischen Märchenmotive finden sich als Parallelen 
herangezogen in dem Monumentalwerk der Märchenforschung von J. Bolte 
und @. Poltvka, Anmerkungen zu den Kinder- und Hausmärchen der 
Brüder Grimm, neu bearbeitet, Leipzig 1913—1918, I—IIl. [Angez. 
von V. ÖAJKANovI6, Pril,. I, 1921, 8. 296]. — Eine große Zahl von 
Motiven verfolgt Fran Ilesie, Izvori i paralele nekih, napose narodnih 
prida (ZbNZ. 21, 1917, S. 1—11) durch die Volks- und Kunstpoesie. 
Derselbe Verfasser hat dem Motiv vom Paradiesvogel (vgl. Mönch von 
Heisterbach) eine vergleichende Studie gewidmet: Rajska ptica (ZbNZ. 
20, 1915° 8. 161-176). — Nach M. Vidadit, Zmija mladozenja (ZbNZ. 
21, 1917, 8. 12—16) wurzelt das Motiv von der Frau, die eine Schlange 
gebärt, in hysterischen Vorstellungen (Einbildung, schwanger gewesen 
zu sein und geboren zu haben). — Pavle Popovi hat in seinem Buch 
Iz knjizevnosti II, Belgrad 1919, S. 1—72 Iz nasih narodnih pri- 
povedaka einige schon vor dem Krieg erschienere ausgezeichnete Studien 
(SkGl. IX, XII, XXX; Bosanska Vila 1914) zusammengefaßt und er- 
weitert, in denen auf zahlreiche Motive hingewiesen wird (in Shake- 
speares Kaufmann von Venedig, Cymbelin, Macbeth; Voltaires Zadig; 
Bürgers Lenore; Maupassants Legende du Mont Saint-Michel), die in 
der serbischen Volksdichtung Parallelen haben. -—- Die auf Shakespeares 
Dichtungen entfallenden Parallelen behandelt derselbe Autor in dem 
Aufsatz Shakespearian story in Serbian Folklore (Zs. Folklore 1922, 
8. 72— 90). — Dusan Vuckovie, Narodna pripovetka „Hriscanın i 
eivutin“ (Pril. II 1922, 8. 85) macht auf eine korsikanische Parallele 
zu dieser Erzählung aufmerksam. — @. Samsalovie, Paralele nekim 
hrvatskim narodnim pripowijetkama (Nastavni Vjesnik 23, Zagreb 
1915) bringt Parallelen zu kroatischen Märchen bei. — Mit der slove- 
nischen Oswald-Legende hat sich France Kotnik, Slovenska legenda o 
sv. Ozbaldu (CZN. 19, 1924, S. 9—19) in einer ergebnisreichen Studie 
befaßt: Die Legende geht auf deutsche Spielmannslieder zurück. Ein 
Bild zeigt den hl. Oswald, der im slovenischen Gebiet 54 Kirchen be- 
sitzt, in volkstümlicher Auffassung mit seinen Attributen: Krone, 
Szepter, Apfel mit einem (aus einer weißen Taube verwandelten) Raben. 
Derselbe Verfasser erbringt in einer Studie Drabosnjakov Ahasver (Dom 
in Svet 35, 1922, 8. 391—405) den Nachweis, daß Andrej Schuster- 
Drabosnjak für sein Volksbuch eine deutsche Quelle benutzt hat und 
zwar die „kurze Beschreibung und Erzählung von einem Juden mit 
Namen Ahasverus“, die ihrerseits auf eine Bearbeitung vom Jahre 1602 
zurückgeht. - 


2. Texte. 


a) D. Bogdanovid, Izabrane narodne pripovijetke, Zagreb 1914, 
319 8. [Angez. von G. PoLivKA, Arch. f. sl. Phil. 86, 1916, 8. 569—70, 
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mit wertvollen Ergänzungen und Winken; Närodopisny Vestnik 11, 1916, 
S. 89]. Die Sammlung enthält eine umfangreiche Einleitung (89 S.) 
über die Märchenforschung im allgemeinen und über die einschlägigen 
Sammlungen und Arbeiten bei den Serbokroaten. 

b) Tihomir Ostojit, Srpske narodne pripovijetke, Beograd-Sarajevo 
1923. (Mala Biblioteka, Nr. 288—295.) [Angez. von V. ÖAIKANOVIG 
im SKGL., NS. 10, 1923, S. 542, welcher die Auswahl für gut, Wörter- 
buch und Kommentar für schwach hält.] 

ec) P. 8. Vukotie, Narodne umotvorine. Srpske narodne price. Iz 
zbirke narodnih pripoyjedaka Novice Saulida. I. 1. Podgorica 1922, 
93 8. [Das Referat von P. PoPovIG, Pril. II 1922, S. 100 enthält wert- 
volle Angaben bezüglich der Verbreitung der vorkommenden Motive.] 

d) J. Sajnovie, Diamija Veradija (ZbNZ. 19, 1914, 8. 371—873): 
Sage vom Verad-PaSa (Kola in Bosnien). 

e) Ivan Klarit, Narodne pripovijetke (aus Kale in Bosnien) im 
ZbNZ. 22, 1917, S. 289—301: Bringt acht Märchen. 

f) VI. Ardalic hat aus der Ls. Bukovica (Dalm.) veröffentlicht: 
Das Märchen „Uris i Upis“ (ZbNZ. 19, 1914, S. 187—188); Dorje basne 
(ib. 19, S. 188—190): zwei Fabeln; Narodne pripovijetke (ib. 19, S. 350 
bis 357): 7 Märchen. 

g) Rudolf Strohai, veröffentlicht 142 „Prilike iz stare hrvatske 
glagolske Ionjige“. (ZbNZ. 21, 1917, S. 239— 272; ib. 22, 1917, 8. 289 
bis 301; ib. 23, 1918, S. 64—124), das sind Erzählungen (Beispiele), 
mit denen die Priester Istriens und der kroatischen und dalmatinischen 
Küste ihre Predigten schmückten. Zahlreiche Motive sind daraus ins 
Volk gedrungen; derselbe Autor hat seine Narodne pripovijetke iz sela 
Stativa, Zagreb 1922, in vierter Auflage herausgegeben. 

bh) Frano Bular, Narodne pripovijetke (ZbNZ. 23, 1918, S. 247 
bis 268): Enthält 10 Märchen und zwei Legenden aus der Umgebung 
Zagrebs; derselbe Autor hat zwei Schlangenmärchen zum Abdruck ge- 
bracht: Pride o zmijama (ZbNZ. 20, 1915, S. 305—307). 

i) Juraj Bozievit, Andel na zemlji (ZbNZ. 25, 1921, S. 192): 
Märchen vom Todesengel (aus uönjevo Selo, Kroatien). 

j) Mojo Medic, Nemri (ZbNZ. 24, 1919, S. 29—31) erzählt Va- 
rianten des Märchens von den Nemri, d. s. Greise, welche von ihren 
Söhnen getötet werden. 

k) a) Stjepan Kova, Kraljevie Marko (ZbNZ. 21, 1917, 8. 129 
bis 133: aus Sedlavica, Kroatien): Sage von K. M., der als uneheliches 
Kind einer verstorbenen Prinzessin zur Welt kommt und große Helden- 
taten verrichtet. — ß) M. Arnaudov, Kom legendata za Krali Marko 
(Makedonski Pregled I, Sofia 1924, S. 38—45) bringt einige Varianten 
zur Heldensage vom Königssohn Marko zum Abdruck, aufgezeichnet 
1916 in der Gegend von Tetovo. — y) St. Ziza, Marko Kraljevit 
(ZbNZ. 19, 1914, 8. 373: Istrien): Wie K.M. von den Vilen Stärke 
erhielt. 
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}) Mato Kuzmit, Grof i dekla (ib. 134—140: aus Visoko, Kroat.): 
Erfüllung schwieriger Aufgaben mit Hilfe eines Mädchens. % 

m) Olga Jerman, Rabar Matijas (ib. 140—42: aus Petrijanee, 
Kroat.). 5 ' 
n) I. Krmpotit, Sale o Mazinanıma (ZbNZ. 20, 1915, S.157—158: 
Ositka op@ina, Lika): Schildbürgerstreiche der Mazinani. y 

0) France Kotnik, Storije I. Koroske narodne pripovedke in 
pravljice. Prävali 1924. Eine sorgfältig ausgewählte Sammlung von 
84 Sagen und Legenden der kärntnerischen Slovenen mit guter Ein- 
leitung, Anmerkungen, Quellenangaben und einem Verzeichnis der Orts- 
und Flußnamen. [Ang. von E. ScanEEweıs, Pril. VI 1926, S. 163.] 
— Im ÖZN. 15, 1919, 8. 126f. hat derselbe Autor die Kärntner Sage 
O Ungnadu ali Vuhnarju mitgeteilt. 

p) Kontler in Kompoljski, Narodne pravljice iz Prekmurja. 
Maribor 1924. [Angez. im ÖZN.19, 1924, 8.121; PoLivkA ausführ- 
lich in d. Slavia IV 1925, S. 177—180.] 

q) Vuk Karadzit, Saljive narodne price, Solun 1917 (2. Bd. der 
Mala Biblioteka). 3 

r) M. Lang, Samobor (ZbNZ. 19, 8.29.) hat Märchen und Schwänke 
gesammelt. 

s) Einzelne Märchen und Sagen bringt die zs. Bosanska Vila 
1914, S. 134, 8. 148. 


3. Übersetzungen 


a) Slovenisch. Fran Erjavec, Srbske narodne pripovedke, 
Ljubljana 1922. [Angez. im SKGl., NS. 6, 1922, 8. 638] gibt mit 
starker Anlehnung an die Anthologie von Ostoji&t 30 Märchen wieder. 

b) Deutsch. Die bedeutende Sammlung von A. Leskien, Balkan- 
märchen aus Albanien, Serbien und Kroatien, Jena 1915, III-- 332 
[Ang. von PoLivKA im Arch. f. slav. Phil. 36, 1916, S. 576] enthält 
auch skr. Märchen, gut ausgewählt aus VUK, MIKULÖIC, STROHAL, 
VALJAVEO usw. — Die Sammlung von Friedrich S. Krauss, Tausend 
Sagen und Märchen der Südslaven I, Leipzig 1914, XXXIII-+ 448, 
bringt 140 Nummern verschiedenen Inhalts aus allen skr. Landschaften 
[Ang. im Närodopisny Vöstnik 11, 1916, $8. 89; PoLIVKA im Arch. f. 
slav. Phil. 36, 1916, 8. 564—569 bemängelt die von Selbstgefälligkeit 
des Herausgebers strotzende Einleitung sowie die lückenhaften Angaben 
bezüglich der Fundorte und Gewährsmänner]. — Marg. Petrovitch, 
Zwei serbische Märchen (Die Schweiz 24, 1920, 397.) hat zwei Märchen 
(Der Fluch der Mutter Salomons; Warum des Menschen Fußsohle nicht 
eben ist) übersetzt. 

c) Pelle Desforges, Cing contes populaıres serbes, Bizerta 1918 
(Biblioteka „Napred“ 15) hat 5 Märchen aus VUK’s Sammlung übersetzt. 


I. Volksschauspiel. 


Ir. Kotnik, Predigra Kostanjske pasionske iyre (CZN. 17, 1922, 
3. 89—96) hat nachgewiesen, daß das Passionsspiel von Kostanje 
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(Koestenberg) auf ein deutsches Vorbild zurückgeht (Das Leiden-Christi- 
Spiel aus dem Gurktal in Kärnten, hberausg. von A. SCHLOSSAR, 
Deutsche Volksschauspiele, 2. Bd., 371f., Halle 1891), aus dem es zum 
Teil übersetzt, zum Teil überarbeitet ist. — Derselbe Autor gibt in 
dem Aufsatz Pasionska igra iz Zelezme Kaple (CZN. 19, 1924, 8.101 
bis 108) einen vorläufigen Bericht über ein handschriftliches (1816) 
Passionsspiel aus Z. K. (Eisenkappel), das er später herausgeben will. 
Es geht auf deutsche Spiele in Kärnten zurück, die ihrerseits nicht 
über das 16. Jahrh. zurückreichen. — I. Mantuani, Pasijonska pro- 
cesja v Loki (Carn., N. F.7, 1916, S.222—232; ib 8,1917, Ss. 15—44) 
macht auf Grund archivalischer Quellen interessante Mitteilungen über 
die in der 1. Hälfte des 18. Jahrh. in Bischoflack stattgefundenen 
Passionsprozessionen und die dabei gesungenen Lieder. 


XVI. Sonstige Volksliteratur. 


Vladoje Dukat, Iz povijesti hrvatskoga kalendara (NSt. 4, 1923, 
S. 15—38) entwirft mit Zuhilfenahme von 17 Abbildungen eine knappe 
Geschichte des kroatischen Kalenders, der vom 14.—16. Jahrh. im 
Besitze der Geistlichen war und seit 1582 — Gregorianische Reform — 
in die Gebetbücher gedruckt wurde, damit sich das Volk an die neue 
Zeitrechnung gewöhne. Kalender im heutigen Sinne bestehen erst seit 
der Mitte des 17. Jahrh. — Fr. Kidric, Ant. Breznik in njegova 
„Pratika* (ÖZN. 19, 1924, S. 112) berichtigt auf Grund der ihm vor- 
liegenden Exemplare von BREZNIK’s Bauernpraktik (1789—1807: als 
Vorlage diente der 100 jährige Kalender von M. KnauEr, 1649—64 
Abt in Langheim) einige falsche Daten in den bisherigen Literatur- 
geschichten. — Proben von volkstümlichen Briefen mit gereimten 
formelhaften Wendungen gibt /. Söle, Narodno pismo (Dom in Svet 29, 
1916, S. 108—10). 


XVII. Rede des Volkes. 


A. Rätsel. 

A. Flego, Gatke (ZbNZ. 20, 1915, 8. 159—160) teilt einige Scherz- 
fragen aus Volosko (ISTRIEN) mit, Pavlina pl. Bogdan-Bijelit, Zagonetke 
(ZbNZ. 25, 1921, 8. 87—88) bringt Volksrätsel aus Cavtat (Dalm.) und 
Stjepan Banovie, Dubroveanın-Kaboga i duka od Mletaka (ZbNZ. 25, 
1921, S. 190—191), veröffentlicht eine Erzählung, nach welcher ein 
witzieer Diener drei Fragen des Dogen von Venedig beantwortet. — 
Rätsel aus Lobor hat -J. Aotarskı gesammelt (ZbNZ. 23, S. 46 f.). 


B. Sprichwort. 
1. Abhandlungen. 
Grundlegend für die skr. Sprichwortforschung ist die Arbeit von 


I. Kasumovie, Hrvatske i srpske narodne poslovice, spram grükih i 
rimskih poslovica i krilatica (Rad 189, 1911 und Rad 191, 1912). 
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Für 2500 skr. Sprichwörter hat er griechische und römische Parallelen 
* gefunden. [Angez. von JAGIG Arch. f. slav. Phil. 35, 1914, $. 280—284, 
der die Arbeit als vortreffliche wissenschaftliche Leistung bezeichnet 
und dazu anregt, die Parallelen auf die heutigen Nachbarvölker aus- 
zudehnen ; nach v. Öaskanovıd Pril. II 1922, "8. 284— — 288, geht der 
Autor zu weit, wenn er für alle skr. Sprichwörter, die antike Parallelen 
aufweisen, antiken Ursprung annimmt]. — Zu dieser Arbeit hat der 
Autor einen Nachtrag geschrieben: Jos jedna rukovet nasih paralela 
k rimskim i grekim "poslovicama Ü poslovicnim tzricajima. (Rad 222, 
1920, S. 30—72). [Angez. von ÖCAIKANOVIG in Pril. II 1922, 8. 283: 
gegen die Annahme des Autors, daß die meisten Sprichwörter deswegen 
antiken Ursprungs seien, weil Hirten und Bauern nicht auf solche 
Lebenswahrheiten kommen können, wie sie die größten Philosophen 
gefunden haben.] 
An die Deutung einzelner Sprichwörter sind herangetreten: 
a) V. Caj ‚kanovit, De argumento et fontibus proverbii serbicı 
4 Vuk. (Pril. “ 1921, 8. 65— 70). In diesem Zusammenhang werden auch 
die Sprichwörter VuR (Ausgabe 1900) Nr. 5085 und 2226 überzeugend 
erklärt. — In einem zweiten Aufsatz Iz nasih narodnih poslovica, 
primedbe i komentar (ib. 1 1921, S. 203—211) behandelt er VUR 
Nr. 3, 7089, 61, 4974, 1137. — Über die Deutung d>s zuletzt genannten 
Sprichworts hat er schon vorher geschrieben: Jedna ispravka teksta 
u Vukovim poslovicama (Juknoslovenski Filolog II 1921, S 130—131). 
b) Zih. Dordevie. Objasnjenje narodnih poslovica (Pril. I 1921, 
S. 224—230) deutet VUK Nr. 7612, 4408 und Danıöio Paslorige 
Nr. 3168 (Zagreb 1873) und im Zusammenhang damit VUK Nr. 773 
und 3429. 


Da llexte, 


Ivan Zic, Fraze i poslovice (ZbNZ. 20, 1915, 8. 89—121; ib. 
S. 254— 284) bringt Sprichwörter in alphabetischer Reihenfolge aus 
Vrbnik (Insel Krk); "Kotarskı (ZbNZ. 28, S. 58— 63) aus Lobor, J. Pav- 
lovie (SEZb. 22, S. 179—-189) aus der Kragujevaka Jasenica. 1. Sasel), 
Belokranjsl:t Pregovor i in reki, nabrani v Adlesicih (Dom in Svet 1914, 
S. 412; ib. 1918, 8.168; ib. 1919, 8. 310; ib. 1922, S. 48) Sprich- 
wörter aus der Weißkrain ; erwähnt sei auch I. Kocbek, Slovenski 
pregovori, prilike in reki (Popotnik 1918, 8. 65—70, 8. 119—121, 
S. 156—57, 8. 187—88). — Bauernregeln aus der Ls. Konavli (Dalm.) 
hat Pavlimu pl. Bogdan-Bijelic, Koledar (ib. 23, 1918, 8. 317—320) 
gesammelt. 


3. Übersetzun gen. 


National Proverbs: Serbia. London, Cecil Pulmer and Hayward 
1915, 91 S. [Angez. von Tıu. DoRDEVIG, Pril. II 1922, 8. 296: im 
Rahmen der Sammlung N. P. hat Anxy TURNER 500 aus VUK aus- 
gewählte Sprichwörter ohne Kommentar veröffentlicht]. 
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C. Beteuerungsformeln. 


P. Bulat, Iz Zivota re&i (Jusnoslovenski Filolog II 1921, $. 272f.) 
behandelt unter anderm die Anrufung Gottes (Bog) in Beteuerungs- 
formeln (S. 274f.). : 


D. Dialoge. 


Bartol Jurit, Razgovori (ZbNZ. 23, 1918, 8. 291—305) bringt 
ausführliche typische Dialoge der einzelnen Altersklassen um Otok in 
Slavonien. 


XVII. Namen. 


A. Geographische Namen. 


1. Bibliographisches. 


Georg Buchner, Bibliographie der Ortsnamenkunde der Ost- 
alpenländer. (Programm des Maximilian-Gyın. München 1918/19) 478. 


2. Ortsnamen. 


Eine Reihe von Studien über die aus dem Romanischen stammen- 
den Ortsnamen Dalmatiens hat P. SKOK veröffentlicht: Prilozi k ispi- 
tivanju srpsko-hrvatskih imena mjesta (Rad 224, 1921, 8.98 - 167 
[0. Hujer in Listy Filologiek& 51, 1924, S. 182—84]; Nastavni Vjesnik 
29, 1921, S. 326—337, S. 445—456; ib. 30, 1922, S. 16—19, 
8. 129—133); Studije iz srpskohrvatske toponomastike (Festschrift für 
BeLı6 1921, S. 119—128); Iz srpskohrvatske toponomastike (Juznosl. 
Fil. II 1921, S. 311—318); ]2 toponomastike (Festschrift für, Lozani6, 
Belgrad 1922, S. 327—332). — Im Aufsatz Oylej © Celie (CIKZ. III 
1921, S. 24—33) bespricht er die Herleitung der beiden Namen aus 
Aquileia und Üeleia. — Bezüglich des letzteren setzt F\ Hamovs, Slov. 
Oehje (ib. S. 33—34) eine Zwischenform *Cel& an und nicht *Celi, wie 
es SKOK tut. — Ä. Treimer, Dibra (Arch. f. slav. Phil. 35, 1914, 
S. 601—603) leitet den Ortsnamen Didra von aksl. dvdrd ‚Schlucht, 
Kluft, Tal‘ ab. — Den magyarischen Namen Belgrads (14.—16. Jahrh.) 
Nändorfejervdr deutet F. Sisic, O znacenju imena Nändorfejervar 
(Rad 207, 1915, S. 101—136) gegen MELICH und ECKHART als Über- 
setzung des serb. Vradar, des Berges bei Belgrad, der mit heilkräftigen 
Pflanzen bewachsen ist (vradat? ‚heilen‘). — P. Pintar, Glämo& (Arch. 
f. slav. Phil. 385, 1914, S. 623) stellt diesen Ortsnamen zu glama 
‚Erzgemenge‘. Glamo& bedeute demnach ‚Erzgebirge‘ und gehöre in 
dieselbe Reihe wie Srebrenica, Olovo, IlidZa (Schwefeltherme) und Tuzla 
(Salzsohle). — Unter dem Titel „Zur slovenischen Ortsnamenkunde* 
(Arch. £. slav. Phil. 35, 1914, S. 610; ib. 36, 1916, 5.587588) hat 
er Deutungen folgender Ortsnamen publiziert: Wandelitzen < akl. 
odolica; slov. Vobre < Obre (zu Avarin); Socka = Sotöska „Engpaß‘; 
Voglje, Voyliee < aksl. oglo ‚Winkel‘. Weitere Ortsnamen behandelt 
Pintar im LZ. 34 (1914) und 35 (1915), darunter auch die schwierige 
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Etymologie von Celovec (= Klagenfurt), das nach ihm zu slov. stvo- 
lovec ‚Röhricht‘ oder steblovec ‚Gestäude‘ gehört. — Verschiedene 
slovenische Ortsnamen sucht auch ZA. Perusek, Imenoslovne Ertice 
(Carniola 1914, 8. 98—107) zu deuten. — R. Nachtigall, Doberdo ur 
Doberdob (Carniola 8, 1917, S. 163—191) leitet Doderdo von *Dobdri 
dol ab. — Die mit dem Suffix -Ze und -jan gebildeten slov. Orts- 
namen bespricht kurz J. Svigelj, Obrazulo -ije in -jan v krajinih imenih. 
(Dom in Svet 21, 1918, 8. 55—54). 

F. Ramovs, Slov. Kobarld, furl. Uavored, ital. Caporetto, nem. 
Karfreit (CIKZ. III 1921, 8. 60—62) deutet diese Namen gegen 
Pintar (LZ. 1915, S. 321£.) aus *capretum ‚Ziegenweide‘. — Eine kurze 
Studie widmet derselbe Verfasser dem Flurnamen G@rosuplje (LZ. 1919, 
176—82). & 

Rn ist die Arbeit von P. Lessiak, Die kärntnischen 
Stationsnamen (Carinthia 1922), die vielfach auf slavische Namen zu- 
rückgehen. [Angez. von F. Iuesıc, NSt. 3, 1922, S. 340; KELEMINA, 
ÖZN. 18, 1923, S. 107—109, lobt die Objektivität des deutschen Autors; 
WZfV, 29, 1924, 8. 6—8, 8. 35—38]. — Gegen Strekelj, der Admont 
von *vodomot ‚Wasserwirbel‘ ableitet, knüpft Mux Vasmer, Admont 
(Arch. f. slav. Phil. 38, 1923, S. 89) sehr überzeugend an poln. odmet 
‚Wasserwirbel‘ < *otsmots an: „Unter diesem Namen ist ohne Zweifel 
der als Gesäuse bekannte, von der Enns durchsauste Engpaß zu ver- 
stehen, der für diese Gegend charakteristisch ist“. — Erwähnt sei auch 
die Arbeit von I. Stur, Die slavischen Sprachelemente in den Orts- 
namen der deutsch-österreichischen Alpenländer zwischen Donau und 
Drau, Wien 1914. [Angez. von I. KoStIaL, LZ.38, 1918, S. 151—154; 
9. Pirchegger Zeitschr. slav. Phil. I 1924 S. 234 ff.]. — Lit. auch bei 
Georg Buchner, Bibliographie der Ortsnamenkunde der Ostalpen- 
länder. München (Programm d. Maximilian-Gymn. 1918/19). 

Ortsnamen haben gesammelt: A. M. Grujic, Topograficki rjecnik 
gospickoga kotara (ZbNZ. 22, 1917, S. 125— 256): Ortsnamen aus dem 
Kreis Gospic; 7. Jalzabetie, Geograficki nazivi (ib. 19, 1914, S. 367 
bis 371): Dorf-, Fluß- und Flurnamen aus der Gegend Durdevac (Kroatien). 


3. Völkernamen. 


Zum Namen der Slaven haben gleichzeitig ]. Rozwadowski, Encore 
une Etymologie — ou pseudologie — du nom_slave (Belic-Festschrift, 
1921, 5. 129—131) und M. Budimir, Idg. kleu ‚teci, plaviti, prati, 
eistiti‘ (ib. 8. 97—113) annähernd dieselbe neue Deutung gefunden: 
.Ersterer nimmt an, daß sie deshalb Slovene heißen, weil sie an einem 
Flusse Slova oder Slava oder in einer wasserreichen Gegend slovo 
(zu got. hlütrs, gr. »A&w) gewohnt haben. Nach letzterem bezeichnet 
Slovenin oder Slayjanın einen Fluß- oder Seebewohner (zur Wurzel 
*slov-, slav-). Bezüglich der Namen der Serben und Kroaten siehe 
oben Bd. III 174. Beachtenswert ist die Schrift von Al. Ivie, O srpskom 
Ü hrvatskom imenu, Belgrad 1922. 
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4. Personen- und Familiennamen. 


Ein mit Fleiß und Sorgfalt zusammengestelltes Verzeichnis der, 
Familiennamen, der gebräuchlichen Taufnamen ferner der Spitznamen 
in der Lika und Krbava verdanken wir R. M. Grujie, Plemenski rjeenik 
heko-krbavske zZupanje (ZbNZ. 21, 1917, S. 273—364). — Eine inter- 
essante Studie über abwehrkräftige Namen hat uns V. Cajkanovie Imena 
‘od uroka (Godiänjica N. Cupica 35, 1922, S.152f.). [Angez. von GAvAzzI 
NSt. 3, 1922, S. 345] geschenkt. 


5. Dämonennamen. 


Stjepan Ivsit, skr. vukodlak, skr. lepir (Juinoslov. Filolog II 1921, 
S. 132—135) leitet die Bezeichnung kudlak (Insel Krk) ‚Schmetterling‘ 
sehr einleuchtınd von vukodlak ab und stützt seine Deutung mit dem 
Hinweis darauf, daß sich Hexen und Alpe oft in Schmetterlinge ver- 
wandeln. 

6. Tiernamen. 

K. Bulat, Beiträge zur slavischen Bedeutungslehre (Arch. f. slav. 
Phil. 37, 1920, S. 93—116, S. 460f,) bebandelt die Verwendung der 
Tiernamen in den slavischen Sprachen in übertragener Bedeutung auf 
Kleidungsstücke, Speise und Trank, Spiel und Tanz, Körperteile der 
Menschen und Tiere, schließlich auf Krankheiten nach dem Gesichts- 
punkt der Ähnlichkeit. 

Überblicken wir zum Schluß die gewaltige Summe der im letzten 
Jahrzehnt auf dem Gebiet der jugoslavischen Volkskunde geleisteten 
Arbeit, dann können wir feststellen, daß neben einer Fülle von Teil- 
arbeiten schon eine große Zahl von Synthesen zu verzeichnen ist, in 
denen das in den früberen Jahrzehnten gesammelte Material nach wissen- 
schaftlichen Grundsätzen verarbeitet worden ist. Ein „Grundriß der 
jugoslavischen Volkskunde“ ist im Rahmen des „Grundrisses für slav. 
Philologie und Kulturgeschichte“ in Vorbereitung. 

Sehr zu begrüßen ist das sich immer stärker bekundende Interesse 
der übrigen europäischen Völker für die Äußerungen des noch frischen 
südslavischen Volkslebens. Immer mehr setzt sich die Erkenntnis durch, 
wie wichtig die vergleichende Volkskunde für das gegenseitige Ver- 
ständnis und die Annäherung der Völker ist. 


Nachträge. 

Zu Teil 1, 8.173: J. Mal, Uskocke seobe i slovenske pokrajine 
(SEZb. 30, 1924, 215 S. mit Karte) bat eine gründliche, zusammen- 
fassende Studie über die Einwanderung der Uskoken in die sloveni- 
schen Landschaften mit Berücksichtigung der kulturhistorischen Ver- 
hältnisse veröffentlicht. 

Belgrad EDMUND SCHNEEWEIS 
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Die Quellen der slavischen Namenforschung 
in Thüringen und Sachsen 


Den mitteldeutschen Landen von Thüringen ostwärts bis in die 
Oberlausitz kommt bei der slavischen Namenforschung eine besondere 
Bedeutung zu, wobei'sich Gunst und Ungunst der Beobachtungsmög- 
lichkeit in eigenartiger Weise mischen. Begründet ist dies sowohl im 
Stande der Überlieferung, wie auch in der Siedelungsgeschichte jener 
Gegenden. Schon früh klingen uns in den Quellen einzelne slavische 
Namen entgegen, anfangs dürftig genug, sodann mit einer gewissen 
Reichhaltigkeit. Indes sehr bald bildete sich in den Siedelungs- und 
Kulturzuständen ein deutsch-slavischer Dualismus heraus, der auf\die 
eigene bodenständige slavische Sprachentwicklung hemmenden Einfluß 
gewann und sich naturgemäß gerade in der Namengebung deutlich aus- 
geprägt hat. Das ganze hier betrachtete Gebiet gliedert sich in drei 
Abschnitte, den thüringischen westlich der Saale, den mittleren von 
der Saale zur Elbe und die Oberlausitz: nach und nach drang die 
Festigung deutscher Herrschaft und ihr folgend die deutsche Wieder- 
besiedlung zonenweise ostwärts vor, so daß sich das Geschick des sla- 
vischen Volkstums und damit auch das Auftreten und die Bewahrung 
slavischer Namen zeitlich und räumlich in jenen drei Gebietsabschnitten 
recht verschieden gestaltet hat. 

Die frühesten £rwähnungen tauchen in Quellen westlichen, sehr 
entlegenen Ursprungs auf. In Fredegars Chronik (IV 68; zum Jahre 
631/32)1) wird Dervanus?) dux gente Surbiorum, der sich mit den 
Seinen dem Reiche Samos anschloß, als erster Sorbenwende genannt, 
mit dem bemerkenswerten Zusatz, daß diese Sorben slavischen Stam- 
mes waren und einst zum Reiche der Franken gehört hatten. Diese 
Angabe steht jener Zeit noch recht nahe, in der nach geschichtlichen 
Nachrichten das Vordringer. der sorbischen Wenden in die Landstriche 
zwischen Elbe und Saale anzunehmen ist. Auf lange hinaus bleibt sie 
vereinzelt; erst in karolingischer Zeit enthalten Quellen verschiedener 
Art etwas häufiger slavische Namen aus dem hier behandelten Gebiet. 
Bei der Erzählung von den Grenzkämpfen werden Namen slavischer 
Stämme und Fürsten genannt, ausnahmsweise auch Ortsnamen slavischer 
oder gemischt deutsch-slavischer Prägung (Kesigesburch); in Betracht 
dafür kommen die Annales regni Francorum als Hauptwerk der frän- 
kischen Reichsannalistik, dazu die Annales Fuldenses und sog. Bertiniani, 
auch das Ohronicon Moissiacense, während andere unergiebig sind®). 
Die urkundliche Überlieferung für Thüringen, an sich in der karo- 
lingischen Zeit nur spärlich, bietet für die slavische Namensforschung 


1) Mon. Germ. SS. rer. Merov. II p. 155. 

2) Aus slav. *Derdanins = altruss. Derevl’ane. M. V. 

3) Die Annalen in der Ausgabe (8°) der SS. rer. Germ. in usum scho- 
larum; Chron. Moiss. SS. I 307; vgl. II 258. 
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kaum nennenswerte Ausbeute; bei einzelnen schwer deutbaren Namen 
könnte Erklärung aus dem Slavischen in Frage kommen. Am meisten 
Anlaß zur Anführung von Namen findet sich in den Besitzverzeich- 
nissen der Klöster Fulda und Hersfeld, deren Güterbestand sich bis 
zur Saale erstreckt hat; ergiebig ist freilich nur das Hersfelder Zehnt- 
verzeichnis für den Gau Friesenfeld (westlich von Merseburg), dessen 
Hauptbestardteil in germanistischer Untersuchung als ein Stück, das 
dem 9. Jahrh. entstammt, nachgewiesen wurdet). Die handschriftliche 
Überlieferung dieser Quellen ist wenig günstig; die bisherige Ver- 
öffentlichung entspricht nur teilweise den Anforderungen. bei streng 
philologischer Untersuchung?). Urkundliche Nennung von Namen für 
das Gebiet östlich der Saale gibt es in karolingischer Zeit noch nicht. 
Einige Namen slavischer Stämme im Mittelelbgebiet nebst Angaben, 
die als sachlich gut begründet anzusehen sind, weist die bekannte Völker- 
tafel des „bayerischen Geographen“ auf®). Auch auf die angelsächsische 
Übersetzung des Orosius (unter König ARlfred) sei hingewiesen &). 
Etwas reichlicher setzt die Überlieferung slavischer Namen erst 
ein, seitdem an der Saale ein heimisches, der Schrift sich bedienendes 
Geistesleben zur Entfaltung kam und die deutschen Marken im Sorben- 
land begründet worden waren; ist uns doch für mehrere Bischöfe von 
Merseburg (Wigbert, Thietmar, Werner) ausdrücklich bezeugt, daß sie 
der slavischen Sprache ihre Aufmerksamkeit zuwandten. Die sächsische 
höfische Geschichtschreibung der Ottonenzeit enthält überraschend wenig. 
Widukind’s Sachsengeschichte bringt einige Namen): Gana, Mesaburii 
(neben Mesburg) in einer slavistisch interessierenden Form, wobei aller- 
dings betont werden muß, daß ‚Mersibure civitas‘ schon im Hersfelder 
Zehntverzeichnis begegnet. Die sächsischen Annalen des 10./11. Jahrh. 
(Quedlinburg) gedenken der mittelelbischen Sorben ein einziges Mal ®). 


1) Eow. ScuröDer, Irkundenstudien eines Germanisten, Mitt. Inst. Oest. 
Gesch. XVII 1ff.; ebd. XX 361 ff. (über das Breviarium s. Lulli). 

2) Cod. dipl. Fuldensis, ed. Dronke (1850). Urk.-B. d. Klosters Fulda I,, 
hrsg. von E. Stengel (1913); die Fortsetzung, die eine neue Ausgabe der 
Traditionen bringen wird, steht noch aus. 

3) Faksimile bei Te. Schiemann, Rußland, Polen und Livlaud I 29 
(1886). Vgl. R. Jechr, Erste Erwähnung der Oberlausitz (N. Laus. Mag. 97, 
S. 188 #.). — Neuer Textabdruck nebst photogr. Wiedergabe des Originals bei 
Stan. ZAKRZEWSKI, Opis grodöw i terytoryow ...t. z. Geograf Bawarski 
(Arch. naukowe, I; 1X,1; Lemberg 1917). Vgl. jetzt Eva. KucHasskı, Za- 
piska karolinska zwana niewlaseiwie „Geografem bawarskim, (Ber. d. Ges. 
d. Wiss. in Lemberg V 81ff.; 1925). 

4) Ausgabe von BosworrH (1859); ed. by Sweet (1885). 

5) Widukindi rer. gest. Sax. libr. III, ed. 4., post G. Waitz rec. K. Kehr 
(1907) 135; II 3, 18; III 75.. 

6) Mon. SS. III p. 72. 
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Ein helleres Licht fällt auf die Lande durch Bischof Thietmars von 
Merseburg Chronik). Der Verfasser hat etwas Slavisch wirklich ver- 
standen; er bemüht sich sogar um Ortsnamenerklärung. Am wichtigsten 
ist, daß bei ihm Namen zuerst ausgiebiger erwähnt "werden, natürlich 
in einer Form, wie sie von einem ostsächsischen Ohr aufgenommen 

worden sind, mit der Möglichkeit einer mittelalterlich- latinisierenden 
Verbildung. "Danach setzt die Überlieferung an erzählenden Quellen 
etwa auf ein Jahrhundert wiederum aus?). Erst seit der Stauferzeit 
gibt es eine im Lande heimische Geschichtschreibung, die sogleich mit 
einer gewissen Mannigfaltigkeit der literarischen Form auftritt, aber 
sehr dürftig in ihrem Inhalt bleibt und nur eine geringe Anzahl sla- 
vischer Namen enthält. Am bedeutendsten sind die Pegauer Annalen, 
in denen eine Lebensbeschreibung Wiprechts von Groitzsch merarkäitde 
ist, in dessen Geschlecht Männer mit slavischem Namen genannt werden; 
auch finden hier manche slavisch benannte Örtlichkeiten Erwähnung 3), 
Hervorgehoben sei sodann die Chronik des St. Peter-Stifts auf dem 
Lautersberge bei Halle.*) Alles übrige ist unbedeutend.) Dies Urteil 
gilt im wesentlichen auch für die spätmittelalterliche Geschichtschrei- 
bung Thüringens und Obersachsens. Zum Aufbau der Landesgeschichte 
bietet sie natürlich manchen Stoff; für die slavische Namenforschung 
dürfte sie sehr unergiebig sein, zumal da die Namen nur in umgebil- 
deter, eingedeutschter Lautgebung und Schreibweise auftreten. Der 
Stand der Überlieferung ist meist wenig günstig; neuere kritische Ver- 
öffentlichungen liegen nur ausnahmsweise vor.®) 


1) Thietmari Mers. ep. chronic: ed. Fr. Kurze (1889). Faksimileaus- 
gabe der Dresdener Handschrift, hrsg. von L. Scamipr (1905). — II 37: 
vkrivolsa (korr.; beide v über der Zeile) quod nostra lingua dieitur aeleri 
stat in fruteetum; ebd.: Medeburu interpretatur autem hoc mel probibe. 

2) Vgl. Brunwil. mon. fundatorum actus, Mon. Germ. SS. XIV 137£. (Lovia 
in saltu Sclavorum). — Erwähnt wird ‚Zribia‘ bei Cosmas von Prag, Chronik 
der Böhmen, hrg. v. B. Brernorz (SS. rer. Germ., nova series II; 1923). 

3) Annales Pegavienses, Mon. Germ. SS. XVI, p. 232 ff. 

4) Chronicon Montis Sereni, Mon. Germ. SS. XXIII 130f. 

5) Chronicon Gozecense SS. X 104ff. — Chronica episcoporum ecelesiae 
Merseburgensis, SS. X 157ff. Vita Wernheri epise. Mers. SS. XII 244f. 
Sigeboto, vita s. Paulinae (Thür. sächs. Gesch. bibl. I; 1889). — Annales 
(besser: Notae) Veterocellenses, SS. XVI 41ff. 

6) J. B. Mexcken, SS. rerum Germanicarum praecipue Saxonicarum, 
bes. Bd. II III (172x/30). — Die meißnische Fürstenchronik (ed. Oper, Mitt. 
d. Dtsch. Ges. zu Leipzig I 2, 1874; vgl. N. Arch. f. sächs. Gesch. XVII 
75ff.), auch die Annales Reinhardbrunnenses (ed. WEGELE, Thür. Geschichts- 
quellen I) werden dem Slavisten kaum etwas Bemerkeuswertes bieten, auch 
nicht das große unveröffentlichte Onomasticon mundi des sog Pirnaischen 
Mönchs (um 1530; s. darüber N. Arch. f. sächs. Gesch. XX1V 217, XXV 152 ff.). 
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Die slavische Namenforschung wird darum ihren Beobachtungsstoff 
ganz wesentlich dem Urkundenschatz entnehmen müssen. In dieser 
Hinsicht steht es nun in Thüringen und Sachsen keineswegs so glück- 
lich wie in Mecklenburg, dessen Urkundenbuch abgeschlossen zur Be- 
nutzung verfügbar ist. Es ist auch hierzulande nicht wenig für die Er- 
schließung des Urkundenvorrats gearbeitet worden; doch die Leistungen 
sind recht ungleichmäßig in Angriff genommen und nirgends zu einem 
Ende geführt. Ein Überblick über die grundlegenden Werke möge der 
Einführung in das Studium der Namen dienen. In Thüringen bieten 
die von O. DOBENECKER bearbeiteten Regesten, die in drei bisher aus- 
gegebenen Bänden den Zeitraum von 500 bis 1266 umfassen!), die 
Grundlage für jede historische Untersuchung. Auch die Erforschung 
der in Thüringen und seinen Randgebieten begegnenden slavischen Namen 
wird von diesem sorgsamen und gründlichen Werk ausgehen müssen. 
Es führt überall kritisch an die urkundlichen Quellen heran, teilt auch 
wichtige Stellen, zumal mit Namen, aus ungedrucktem Material mit 
und gibt wertvolle sachliche Erklärungen. Urkundenbücher liegen vor, 
mit Quellenstoff auch über den zeitlichen Endpunkt des Regestenwerks 
hinaus, für die Klöster Bürgel und Paulinzella, die Städte Arnstadt 
und Jena und vor allem, um des Vogtlands willen wichtig, für die 
Vögte von Weida, Gera und Plauen.?) Dazu treten ergänzend, in den 
„Geschichtsquellen der Provinz Sachsen“ veröffentlicht, die Urkunden- 
bücher der Bistümer Merseburg und Naumburg, der Stadt Erfurt und 
des Klosters (Schul-)Pforta.®2) In Sachsen ist ein Regestenwerk nicht 
bearbeitet worden*); man muß sich an die große Urkundenveröffent- 
lichung selbst halten, aber auch vielfach ältere Drucke heranziehen. 
Der Codex) gliedert sich in zwei Hauptteile: der erste enthält die 
Urkunden der Markgrafen von Meißen und Landgrafen von Thüringen 
(Abt. A in 3 Bänden bis 1234); zu rascherem Fortschreiten ist eine 
Abt. B hinzugefügt worden (Urkunden und Regesten zur politischen 


1) Regesta diplomatica neenon epistolaria bistoriae Thuringiae I—III 3 
(1896— 1925). 

2) Thüringische Geschichtsquellen IV— VII (1883—1903). — Cod. Thu- 
ringiae dipl., Lief. 1 hrsg. von Mıcarsen (Kloster Capelle; 1854). 

3) Urk.-B. des Hochstifts Merseburg, hrag. von P. Krur I (962—1357; 
1899). K. P. Lersıus, Gesch. der Bischöfe von Naumburg (—1304; 1846). 
Urk.-B. des Hochstifts Naumburg, I. bearb. von F. Rosenren (1925; Fort- 
setzung ist bald zu erwarten). — Urk.-B. der Stadt Erfurt, hreg. von Bryer 
(I. I.; —1409); Urk.-B. des Kl. Pforte, hrsg. von Bönne (I. II.; — 1543) u. a. 

4) Die älteren Inventaria diplomatica (Schöttgen 1747; L. A. SCHULTES 
1821/25) sind heute kaum noch von praktischer Bedeutung. Das einzige 
neuere derartige Sammelwerk sind die von C. v. Ras» bearbeiteten Regesten 
zur Orts- und Familiengeschichte des Vogtlandes (1350—1563; 1893,98). 

5) Codex diplomaticus Saxoniae regiae, hrsg. von GERSDORF, Possr, 
H. ErnıscH u. a. 1864 ff. 
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Landesgeschichte, in 3 Bänden für 1381—1418). Der zweite Haupt- 
teil ist dem Hochstift Meißen sowie den Städten, bzw. Klöstern in 
Meißen, Dresden und Pirna, Chemnitz, Leipzig, Freiberg, Grimma und 
Nimbschen, auch Kamenz und Löbau gewidmet; die Urkunden der Stadt 
Zwiekau, des Klosters Buch u. a. entbehren noch einer neueren kri- 
tischen Veröffentlichung.t) Betont muß werden, daß bei den Königs- 
urkunden des 10./11. Jahrb. Nachprüfung in der Diplomata-Ausgabe 
der Mon. Germ. erforderlich ist; auch empfiehlt es sich, die später 
noch einmal in den Urkundenbüchern der Hochstifte Merseburg ünd 
Naumburg veröffentlichten Urkunden dort zu vergleichen. Für die 
Oberlausitz liegt eine ältere Urkundensammlung vor (bis 1335); die 
später unternommene Fortsetzung bringt vornehmlich Queilen (von 
1337—1419), die für die slavische Namenforschung weniger belang- 
reich sind.?) 

Die urkundliche Überlieferung ist also in Thüringen und Sachsen 
für die Zeit bis um die Mitte des 13. Jahrh. aus Druckwerken im 
wesentlichen zu erfassen, obsehon es sich bei der in solchen historischen 
Veröffentlichungen üblichen Art der Textwiedergabe für den Slavisten 
recht wohl nötig machen kann, auf die Vorlageu selbst zurückzugreifen. 
Eine Reihe lehrreicher Beobachtungen ist demnach schon heute an ur- 
kundlich beglaubigten Namen möglich. In der Zeit unmittelbar nach 
der deutschen Landnahme (vom 9. bis 11./12. Jahrh.) sind die nicht 
wenigen bekannt gewordenen Landschafts- und Gaunamen im Mittel- 
elbgebiet von großem Belang, ebensowohl für die Erkenntnis der Namen- 
bildung, wie für verfassungsgeschichtliche Schlußfolgerungen 8). Personen- 
namen begegnen in jener Zeit nur vereinzelt; Ortsnamen werden bei 
Grundbesitzzuweisungen oder Zehntschenkungen häufiger erwähnt, bis- 
weilen so, daß der gesamte Ortsbestand in einem kleinen Landstrich 
mitgeteilt zu sein scheint.*) Besonders lehrreich sind die Grenzbeschrei- 
bungen, da in ihnen auch Namen für Berge, Bäche und einzelne Boden- 
stellen auftreten, meist freilich mit großer Schwierigkeit der örtlichen 
Bestimmung. Schon aus dem 10. Jahrh. ist eine solche überliefert: 


1) Urkunden der Klöster Bosau, Buch, Beutitz, Grünhain u. a., s. Chr. 
SCHÖTTGEN und G. UHR. Krrysie, Diplomataria et seriptores hist. Germaniae 
1I (1755). 

2) Cod. dipl. Lusatiae superioris, hrsg. von G. Könuer I? (1856); II 
(1854). Fortsetzung hrsg. von R. Jzcar I, II (1896 ff.), Urkunden des Ober- 
lausitzer Hussitenkriegs 1419—37; III. Görlitzer Ratsrechnungen 1337—1419 
(1905/10). IV. Urkunden unter Albrecht II. (1437—54; 1917). — Veröffent- 
lichung einzelner Urkundengruppen und Register s. im N. Laus. Magazin 
an verschiedenen Stellen. — Für das „Verzeichnis Oberlausitzer Urkunden“ 
gilt im wesentlichen das oben für die entsprechenden obersächsischen In- 
ventarien gesagte. 

3) Vgl. nebeneinander Nizizi, Nidkike, Nikiki (Dipl. t. II p. 958). 

4) Dipl. Otto II. 139: 976 Aug. 1. in den Gauen Plisina und Puonzouua. 
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für den Bezirk von Krossen an der Elstert); 1071 für das Land Orla, 
im frühen 12. Jahrh schließen sich andere für die Pfarreien von Zwickau 
und Plauen an, sodann für einen Königswald an der Pleiße.?2) Das be- 
deutendste Beispiel ist die berühmte Oberlausitzer Grenzurkunde von 
1241 (bzw. 1223), die eine vorzügliche Behandlung durch ALFRED 
MEICHE, ebenso nach der sprachlichen Seite wie in topographischer 
Hinsicht, gefunden hat.8) Besitzbeschreibungen (Aufzeichnungen ur- 
barialer Art), welche Ausbeute an Namen, auch an bäuerlichen Personen- 
namen, reichlicher zu bergen pflegen, sind bis in die Stauferzeit in Thü- 
ringen und den Landen östlich der Saale äußerst selten; ein einziges, 
nicht einmal umfangreiches Beispiel, das für das Verstehen damaliger 
Zustände bedeutsam ist, bietet das Einkünfteverzeichnis des Domstifts 
Zeitz vom Jahre 1196.*) Eine Quelle, die irgendwie dem Ratzeburger 
Zehntregister vergleichbar wäre, hat unser Land für das 13. Jahrh. 
nicht aufzuweisen. Nicht unerwähnt möge bleiben, daß ein mannig- 
faltiger Namenschatz in den beiden Kalendarien der Abtei Pegau und 
des Benediktinerklosters in Chemnitz vom 12. Jahrh. bis ins spätere 
Mittelalter, freilich mehr von historischem als philologischem Interesse, 
enthalten ist.) 

Von den letzten mittelalterlichen Jahrhunderten bis in die Neuzeit 
hinein kommt nun für die slavische Namenforschung ein gewaltiger 
noch in den Archiven beruhender Bestand an Urkunden in Betracht, 
obschon die erschienenen Urkundenbücher teilweise auf das späte Mittel- 
alter, ja den Beginn der Neuzeit ausgedehnt sind. Das gleiche gilt für 
die registerförmigen Aufzeichnungen verschiedener Art (hıstorisch-stati- 
stische Quellen), in denen sich Namenmaterial gehäuft beieinander findet. 
Das erste Beispiel eines größeren Urbars ist das Güter- und Einkünfte- 
verzeichnis des Domkapitels von Merseburg, dessen gegenwärtig er- 
haltene Fassung, nach Vorlagen aus der Wende des 13. Jahrh., der 
Zeit um 1330 zugeschrieben wird); etwa der gleichen Zeit gehört ein 
Kalendarium mit Eintragung der Seelgedächtnisstiftungen an.®) Wenig 
später setzen die großen Buchungen in den markgräflich meißnischen 
Landen ein, nach einer Reform der Kanzleiverwaltung um die Mitte 


1) Dipl. Otto III. 163:995 März 31. 

2) Dosenecker Reg. I 893. — Cod. Sax. I 2, 53:1118 Mai 1. (Dose- 
NECKER, Reg. I 1130 [offenbar zu verbessern Albodistudiniza]). Ebd. I 2, 
176:1143 (Dosenecker Reg. I 1455) Könighufen in regali silva Blisinensi 
(dabei Schirna Blisna id est Swar[z]pach). 

3) A. Mzıcue Die Oberlausitzer Grenzurkunde v. J. 1241 und die Burg- 
warde Ostrusna, Trebista und Godobi (N. Laus. Mag. 84, S. 145ff.; 1908); 
vgl. R. JecHt ebd. 95, S. 63 ff. 

4) Cod. dipl. Sax. I 3, 10 (Dosenecker Reg. II 1020). 

5) J. B. Menxcken, SS. rer. Germ. II 1i8ff.; Neudruck für Chemnitz 
s. Cod. dipl. Sax. Il 6, p. 470ff. (Urk.-B. f. Chemnitz). 

6) Urk.-B. d. Hochstifts Merseburg I 1030ff.; 970. Fe 
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des 14. Jahrh.!) Aus ihrer Fülle liegt in einer höchst sorgfältigen 
Ausgabe das Lehnbuch Friedrichs des Strengen von 1349/50 gedruckt 
und erläutert vor?); zur Veröffentlichung vorbereitet ist das große 
Register der Einkünfte und Gerechtsame der Markgrafen von Meißen 
von 1378, eine inhaltreiche Quelle, deren Bedeutung sich dem berühmten 
Landbuch für die Mark Brandenburg aus der Zeit Kaiser Karls IV. 
vergleichen 13ßt.3) Aus dem 15./16. Jahrh. sind einige klösterliche 
Güterverzeichnisse geringeren Umfangs in den Urkundenbüchern zum 
Abdruck gebracht; der reiche Stoff an Verwaltungsakten ist noch wenig 
genutzt.*) Eine Quelle von höchstem Wert stellen die Amts- und Erb- 
bücher dar, die im Herzogtum und Kurstaat Sachsen aus der Zeit vom 
frühen 16. Jahrh. bis in das 17. hinein für Verwaltungszwecke nach 
gleichmäßiger Ordnung abgefaßt worden sind. Es finden sich darin 
vereinzelt Grenzbeschreibungen für die Amter; umfassend ja mit einer 
gewissen Vollständigkeit sind die Orte gebucht, in denen landesherr- 
liche Liegenschaften beruhen oder Ansprüche auf Lieferungen und 
Dienste der Pflichtigen bestehen. Es ist also ein zahlreiches Namen- 
material darin enthalten; auch Vor- und Familiennamen treten hier in 
großer Menge, ja mit der Möglichkeit statistischer Untersuchung auf. 
Entsprechende Erbregister (Erbbücher) gibt es für einzelne Gutsherr- 
schaften im Lande, freilich schwer zugänglich, da sie in den herrschaft- 
lichen Archiven verstreut sind. Eine Ergänzung dazu könnten die 
Kirchenvisitationsakten bieten, in denen wichtige Mitteilungen über 
dörfliche Zustände und namentlich über die Besitzverhältnisse der 
Pfarreien enthalten sind®); auch der Kirchenbücher (seit 1522) sei ge- 
dacht.e) All dies ist ein überaus umschichtiges Quellenmaterial, das 
nur in bearbeiteter Form erschlossen werden kann, bisher übrigens in 
Einzeluntersuchungen wohl für die Verwaltungs-, Sozial- und Wirt- 
schaftsgeschichte, nicht aber für die Namenforschung nutzbar gemacht 
worden ist. Ergiebig für diese, freilich eine Quelle aus recht junger 


1) W. Lippert Studien zur Gesch. d. wettinischen Kanzlei im 14. Jahrh. 
(N. Arch. f. sächs. Gesch. XXIV 1ff.). 

2) Ausgabe von W. Lirrerr und H. BescHorner, in den Schriften der 
Sächs. Komm. f. Geschichte (1903). Vgl. auch das Einkünfteverzeichnis 
meißnischer Supanien, hrsg. von FrAustapr (v. ScHönBERG Gesch. des Ge- 
schlechts v. Schönberg II 2ff.; 1878). 

3) Die Bearbeitung besorgt H. BErscHhorner für die Schriften der Sächs. 
Komm. f. Geschichte. 

4) Zum folgenden vgl. R. Körzschke, H. BescHorner, A. MEICHE, 
R. Becker (f) Die bist.-geographischen Arbeiten im Kgr. Sachsen (1907). 

5) G. Mürter Visitationsakten als Geschichtsquelle (Dtsch. Gbll. VII 
287 ft., 310£.). 

6) Beachtung verdienen die zahlreichen Arbeiten L. Bönnorr’s zur hist.- 


kirchlichen Geographie Sachsens (s. N. Arch. f. sächs. Gesch. ; Beiträge zur 
sächs. Kirchengeschichte u. a.). 
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Zeit sind die Flurbücher, in denen Bodenabschnitte und Besitzparzellen 
der Flur (im sogen. „Flurläufer“) beschrieben und dabei allerhand Lage- 
bezeichnungen angeführt werden.!) Solche Flurbücher sind seit dem 
Ausgang des 17. Jahrh., zahlreicher namentlich in den nordwestlichen 
Landesteilen Sachsens seit der Mitte des 18. Jahrh. angefertigt worden. 
Eine allgemeine Landesaufnahme in Sachsen für Zwecke der Grund- 
steuerregulierung wurde in den Jahren 1835—43 vorgenommen; der 
damals überall durchgeführten Anlage von Flurbüchern ging nach Be- 
fragung der Gemeinden die Niederschrift von Flurverzeichnissen vor- 
aus, die in nicht geringer Menge Flurnamen aufweisen. 

Für die Zeiten vom Spätmittelalter bis zur Gegenwart sieht sich 
bei solchem Quellenbefund die slavische Namenforschung im Bereiche 
Thüringens und Sachsens in einer etwas mißlichen Lage, weil die Durch- 
arbeitung der Urkunden- und Aktenmasse nur unter dem einen Ge- 
sichtspunkt des Aufspürens slavischer Namen unverhältnismäßig müh- 
sam und zeitraubend sein würde, leider jedoch eine Aufarbeitung des 
ungeheuren vorhandenen Quellenstoffs unter allgemeineren Gesichts- 
punkten geschichtlicher, sowie landes- und volkskundlicher Forschung 
und damit seine Bereitstellung für namenkundliche Untersuchungen 
nicht so rasch zu erwarten steht. Indes ist darauf hinzuweisen, daß 
wenigstens für die Orts- und Flurnamen die Sammelarbeit schon kräftig 
in Angriff genommen worden ist. Im Auftrag der Sächsischen Kom- 
mission für Geschichte sind Vorarbeiten für ein grundlegendes Histo- 
risches Ortsverzeichnis seit Jahren im Gang.?) So umfassend und groß- 
zügig wurden sie angelegt, auch im Hinblick auf die Namensformen 
und ihre Wandlung, daß ein Abschluß des Werkes noch nicht in greif- 
bare Nähe gerückt ist; jedoch wird es schon jetzt möglich sein, daraus 
wichtige Belehrung zu schöpfen. Die wissenschaftliche Bearbeitung des 
Flurnamenmaterials hat in den provinzialsächsischen Teilen Thüringens 
und im Gebiet des Freistaats Sachsen verschiedene Wege eingeschlagen. 
Die Historische Kommission für die Provinz Sachsen ließ (auf Anregung 
G. BRECHTS) die Flurnamen, die aus Akten und Karten der General- 
kommission für die Separationen und Gemeinheitsteilungen zu entnehmen 
waren, in die Meßtischblätter (1: 25000) eintragen und in sog. „Feld- 
wannenbüchern“ und „Wüstungsbüchern“ erläuterungsweise verzeichnen.?) 
In Sachsen wurde eine umfassende „Flurnamensammlung“ unter Leitung 
von Oberstaatsarchivar H. BESOHORNER in Dresden im Auftrag der 
Sächsischen Kommission für Geschichte ünternommen und mit Beihilfe 
vieler Flurnamensammler im Lande, auch mit Berücksichtigung der 


1) Die hist.-geogr. Arbeiten ..., S. 53ff. 

2) Ebd., S. 68 ff. 

3) Siehe Korrbl. d. Ges. Ver. d. dtsch. Gesch. u. Alt. Ver. 44 (1896), 
S. 142. Die bearbeiteten Karten und zugehörigen Verzeichnisse liegen 
jetzt vor. 
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mündlichen, ortsüblichen Überlieferung, gefördert.) Es wurden Flur- 
namenhefte angelegt, in denen Ort für Ort die Namen, möglichst mit 
Lageangabe nach den beigehefteten Flurkrokis, quellenmäßig verzeichnet 
werden (verwahrt im Dresdener Hauptstaatsarchiv); daneben findet die 
Bearbeitung eines allgemeinen Verzeichnisses statt, in dem die ver- 
schiedenen überhaupt begegnenden Namen übersichtlich zusammengestellt 
werden. Abgeschlossen sind all diese groß und breit angelegten Unter- 
nehmungen noch nicht. 

Unter diesen Umständen wird die slavische Namenforschung in 
Thüringen und Sachsen den gesamten, in der Überlieferung aufbewahrten 
Bestand an Namen zur Zeit nicht vollständig und lückenlos ihrer sprach- 
wissenschaftlichen Untersuchung zugänglich machen können. Soll sie 
warten, bis dies einmal nach Vollendung der historischen Vorarbeiten 
erleichtert sein wird? Es kann nur dringend gewünscht werden, daß 
die slavische Philologie schon jetzt das Mögliche zu leisten unternimmt. 
Der Slavist wird recht wohl seine Beobachtungen zunächst an dem 
Namenbestand, der schon in den Quellenveröffentlichungen erschlossen 
ist, vornehmen können. Innerhalb Thüringens wird dabei der Zeitraum 
umfaßt, über den hinaus slavisch redende Bevölkerung auch nur in 
kleinen Gruppen kaum erhalten geblieben ist. Anders östlich der Saale 
in den Landen bis zur Elbe und ihren östlichen Zuflüssen. Nach der 
Epoche der stärksten Ausbreitung deutsch-bäuerlicher Kolonisation und 
des Aufschwungs der Städtegründung bestanden hier wendisch sprechende 
Volksreste, freilich von friedlicher Durchdringung mit deutscher Kultur 
tief berührt, länger fort.?) Immerhin wird auch in dieser Gebietszone 
schon jetzt, mit Ergänzung aus archivalischen Beständen, die slavische 
Namenforschung für die Zeiten der Erhaltung slavischer Volksreste 
durchführbar sein. Eine wichtige Aufgabe wäre es dabei, rein philologisch 
an den Orts- und Personennamen die sprachliche Entwicklung des Wen- 
dischen hiesiger Lande unter Einfluß der deutschen Mundarten fest- 


1) Die hist.-geogr. Arbeiten...., S.40ff. Fortlaufende Berichte H. Br- 
SCHORNER’sS darüber s. Mitt. d. Ver. f. Volkskde, später im Korrbl. d. Ges. 
Ver., Bd. 54ff. — L. Gersme Die Flurnamen des Hzg. Gotha (1910). 

2) Eine oft wiedergegebene Nachricht besagt, daß die wendische Ge- 
richtssprache in Leipzig, Altenburg und Zwickau 1327 abgeschafft worden 
sei, in Meißen 1424 (E. O. Scuuzze Kolonisierung und Germanisierung, $. 94). 
Eine urkundliche Quelle dafür ist nicht auffindbar; die älteste Stelle, wo 
diese Angabe begegnet, ist Jon. E. Hutu Gesch. der Stadt Altenburg (1829), 
bzw. Scumarz Erfahrungen im Gebiete der Landwirtschaft IV (1820). Eine 
ähnliche Angabe für 1327 inbetreff der den Fürsten zu Anhalt gehörigen 
Länder nach Spangengere’s Chronica (1572, bzw. 1585) s. Magdeburg. Gesch. 
Bil. V 419; dazu Cod. dipl. Anh. II 747 (1293, Apr. 10). — Vgl. Prisker 
V. Soz.-W.-Gesch. III 324 Anm. — Die Überlieferung, an sich im Hinblick 
auf damalige Veränderungen land- und burggräflicher Besitzverhältnisse nicht 
ganz unwahrscheinlich, becarf der eingehenden kritischen Untersuchung. 
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zustellen, womit auch dem Historiker bei mancher Untersuchung wesent- 
lich gedient sein wird. In der Oberlausitz liegen die Vorkedingungen 
der Forschung anders. Die ältere urkundliche Überlieferung ist über- 
haupt dürftig, die Arbeit der Veröffentlichung ist mehr zurückgeblieben, 
als im einst markgräflich meißnischen Gebiet; eine Ergänzung ist er- 
schwert, weil auswärtige Archive (Prag) aufgesucht werden müßten. 
Wichtige Quellengruppen der Neuzeit (die Amtsbücher, die Flurbücher 
des 18. Jahrh.) fallen dort aus. Günstig hingegen ist für die dortige 
slavische Namenforschung die Erhaltung der lebenden Sprache; ins- 
besondere kann der Umstand nutzbar gemacht werden, daß wendische 
und deutsche Namen nebeneinander bestehen und gegenseitig bei der 
Erklärung sich unterstützen. 

Die vorstehende Übersicht mußte die gegenwärtig noch recht hem- 
menden Schwierigkeiten der slavischen Namenforschung in Thüringen 
und Sachsen hervorheben; zum Schluß sei noch einmal ihre große Dring- 
lichkeit betont. In der Ortsnamenerklärung ist es ein unabweisbares 
Bedürfnis, über die ersten, philologisch nicht genügenden Versuche 
von SCHMALER und IMMISCH, über G. Hry’s Sammelarbeit und die 
landschaftlich beschränkten Arbeiten von KÜHNEL und MUCKE hinaus- 
zukommen!); für die wissenschaftliche Behandlung der Personennamen 
fehlt überhaupt noch jede beachtliche Leistung. Diese Forschung ver- 
dient unter verschiedenerlei Gesichtspunkten baldigste gründliche Pflege: 
sie ist gleich wichtig für die Sprachwissenschaft, für Siedelungsgeschichte, 
Volks- und Heimatkunde. Mögen die kundigen Arbeitskräfte dafür end- 
lich bereit sein! 

Leipzig R. KÖTZSCHKE 
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Da sich im Laufe des 19. Jahrh. mannigfaltiges paläographisches 
Material aus slavischen kyrillischen Handschriften angehäuft hatte, 
konnten Anfang des 20. Jahrh. eine Reihe gründlicher Arbeiten über 
slavische Paläographie erscheinen. Infolgedessen wurde die Paläographie 
sogar an Universitäten und Archäologischen Instituten als obligatorisches 
Fach eingeführt. Man begann mit der Zusammenfassung und Vertiefung 
der Resultate dieser Disziplin. Leider wurde die Ausführung der ge- 
planten Arbeiten durch den Weltkrieg gehemmt, wenn auch nicht ganz 
aufgegeben. 


1) G. Hey Die slavischen Siedelungen im Kgr. Sachsen mit Erklärung 
ihrer Namen (1893); vgl. Dtsch. Gbll. II 121ff. -- P. Küuner Die slavischen 
Orts- und Flurnamen der Oberlausitz (N. Laus. Mag. 66, 209ff.; 67, 43ff.; 
69, 1 ; 257 8.; 70, 57#.; 71, 24; 73, 1258.; 74, 193 88.; 75, 169) — E. 
Mucke Sorbenwendische Namen im Zeitzer Kreise (o. J.; R. Juseur ebd.); 
Sorbische Ortsnamen der Wurzener Pflege (Mitt. d. Wurz. Gesch. Alt. Ver. 


I 358.) 
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In der genannten Zeitspanne erschienen einige allgemeine Lehr- 
bücher. Hierher gehören die Vorlesungen über die materielle Paläo- 
graphie von SL’APKIN unter dem Titel Pycckan maneorpadua. IIo 
JIeKIHAM, YHTAHHEIM B N. C.-IIerepöyprckom ApxeonoruueckoM MHcruryTe 
Petersburg 1913 und als Anhang dazu M. MıcHAILoV llamarnaku 
pyccroä Bemesoä mameorpaßun Petersburg 1913. Leider findet sich 
in diesem Buch eine Reihe von Irrtümern, da es von Studenten ohne 
Durchsicht des Verfassers herausgegeben wurde. SL’APKIN hat sehr 
viel Inschriftenmaterial gesammelt, nach Abbildungen, zumeist Photo- 
grapkien, wurden Klischees angefertigt und teilweise sogar gedruckt. 
Seine Sammlung befindet sich jetzt in der Russischen Abteilung der 
Akademie für Geschichte der materiellen Kultur. 

Die Hörer des Unterzeichneten gaben die 5. Auflage von E. KARSKIJ 
Oyepk CHABAHCKON KHUPUMIOBCKOA maneorpabun. Jlekmmu, YUTAHHLe B 
1914—1915 araı. rony Warschau 1915 heraus, einen durch neues 
Material erweiterten Abdruck der früheren Auflagen. Leider gelang 
es bei der Räumung Warschaus nicht, ‘diese Auflage auszuführen; mit 
Ausnahme der von Studenten mitgenommenen Exemplare ist sie der 
Vernichtung anheimgefallen. 

Als Lief. 41 erschien in der von der Russischen Akademie der 
Wissenschaften herausgegebenen Enzyklopädie für Slavische Philologie: 
P. LAVROV Ilaneorpaßuueckoe 0603peHne KUPHINIOBCKOTO NuchMa Peters- 
burg 1916; ferner Amp6om CHUMKOB C |WTOCHABAHCKUX Pykonnceii 601- 
rapcKoro u cepöckoro mucpMa Petersburg 1916. Beide Ausgaben bieten 
eine eingehende Übersicht der südslavischen. Schriftdenkmäler, die der 
Verfasser auf seinen zahlreichen Forschungsreisen gründlich untersucht 
hat. Außer einer paläographischen Analyse der bekannten Denkmäler 
finden sich darin Abbildungen, häufig mit Proben aller Schriftzüge; 
außerdem werden darin auch allgemeinere Fragen erörtert wie z. B. die 
Entstehung der Kyrillica, ihr Verhältnis zur Glagolica usw. Außer einer 
Übersicht der handschriftlichen Bücher wird auch eine Analyse der Ur- 
kunden geboten. Die Untersuchung enthält 343, das Album 97 Abb. 

Der gleiche Band enthält außer diesem Album auch noch E. Ka- 
LUZNIACKIJ und A. SOBOLEVSKIJ A1b60M CHUMKOB C KUPEHIWIOBCKUX 
pykonnceä pyMpIHcKoro nponucxompeuun Petersburg 1916 mit 34 Abb. 

Schließlich erschien in den vom O6mectBo ucropun u npeBHocreü 
pocenäcknx npu Mock. Ynnsepcntere herausgegebenen Publikationen : 
V. SCEPKIN Yyeönnk pycckof naneorpabau Moskau 1920 mit 6 Faksimile- 
tafeln und 42 Abbildungen im Text. Außer den sonst in Lehrbüchern 
der slavischen Paläographie üblichen Abschnitten bietet SGEPKIN, ein 
ausgezeichneter Kenner dieses Gebiets, viel Interessantes; er geht darin 
auf die verschiedenen Arten der Ornamente und besonders Miniaturen 
ein, behandelt ausführlich die Ligaturen und gibt ihre typischen Eigen- 
tümlichkeiten an, mit deren Hilfe sich die Abfassungszeit von Hand- 
schriften bestimmen läßt; viel Raum ist auch der Frage der Hand- 
schriftenbeschreibung gewidmet. 
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In der hier zu behandelnden Zeit veröffentlichte N. KARINSKIJ 
unter dem Titel Cnasanckan naneorpapna Petersburg 1915 ein Buch, 
worin er unter anderem auch auf die Entstehung der slavischen Alpha- 
bete zu sprechen kommt. Unter seiner Redaktion bearbeitet ist ferner 
die slavische Abteilung im Album Ilareorpahnueckne CHuMkH C HeRo- 
TOPpbIX TPeuecknx, NATHHCKHX U CIABAHCKAX Pykonncei WM. Ily6smunoii 
Ou6nmoreru Petersburg 1914. Die Tafeln VIII—XIV enthalten gute 
Schriftproben aus dem Ostromirevangelium, dem Sv’atoslavov Sbornik 
von 1076, dem Pogodin’schen Psalter, dem Miroslav-Evangelium, dem 
Evangelium des Mil’ata, dem Haliter Evangelium von 1266, dem R’azaner 
Nomokanon von 1284, und dem Perejaslavler Evangelium von 1389— 1425. 
Schließlich gelang es KARINSKIJ, das von ihm bereits 1913, während 
seiner Wirksamkeit am Petersburger Archäologischen Institut, geplante 
Album mit russischen Schriftproben des 11.—14. Jahrh. mit Unter- 
stützung der Russischen Akademie der Wissenschaften 1925 unter dem 
Titel O6pasmsı mmcbma npesHeämero mepnona HcTopmm PyCccKof KHUTU 
herauszugeben mit 68 Photographien altruss. Handschriften des 11. teil- 
weise des 12. Jahrh. auf 29 Tafeln. Die Ausgabe ist sehr wertvoll; 
leider wurde sie am 23. September 1924 durch die Petersburger Über- 
schwemmung etwas beschädigt. In einem ausführlichen Vorwort wird 
auch über die Schreibweise der einzelnen Buchstaben in den ältesten 
russischen Denkmälern gehandelt. 

Auf speziellere paläographische Fragen gehen folgende Arbeiten ein: 

‚ Um den Ursprung des kyrillischen Alphabets untersuchen zu 
können, ist die Kenntnis der griechischen Schrift aus der Zeit Kon- 
stantins und Methodius erforderlich. Zur Förderung dieses Problems 
haben A. SOBOLEVSKLJ und G. CERETELI auf Kosten der Russ. Akademie 
die O6paausı rpeyeckoro YCTABHOTO IINCbMa No-npenmymecrsy IX— XI ze- 
koß Petersburg 1913 veröffentlicht. Die Abbildungen sind nach Hss. 
der Öffentlichen und anderer russischer Bibliotheken gemacht. Im ganzen 
sind es 17 Tafeln, die lateinisch erklärt werden. Zum Vergleich lassen 
sich die griechischen Sinai-Handschriften nach der gleichfalls von der 
Russischen Akademie veröffentlichten Arbeit V. BENESEvIC's Ilamıtuakn 
CaHan apxeonornyeckme m maneorpaßmueckue Lief. 1 Petersburg 1925, 
Lief. 2 Petersburg 1912 heranziehen. Interessant sind in der 1. Lief. 
die Inschriften auf Mosaiken, Heiligenbildern und anderen Gegenständen; 
in der 2. Lief. Faksimilia von Hss. angefangen mit dem 9. Jahrh. Auch 
eine Lesung der Tafeln wird geboten. Faksimilia aus einigen Denk- 
mälern der griechischen liturgischen Schrift aus dem 9.—10. Jahrh. 
enthält ferner die bereits erwähnte Ausgabe der Petersburger Öffent- 
lichen Bibliothek. ei 

Einiges Material zur Beurteilung des Verhältnisses der kyrillischen 
Schrift zur glagolitischen findet sich in folgenden zwei Besprechungen: 
1. A. SOBOLEVSKIJ Uc koypunosuunt. Kanrn 12 mansıx mpopokoB C 
Tonkopannsıma von N. TUNICKIJ Masecrun XXVI (1921) S. 240 ff. Es 
wird darin die Meinung widerlegt, daß der Nachsatz des Upyr Lichoj 
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„ve koypnnorumb* für eine Umschrift der Handschrift aus der Glagolica 
spricht. Der Verfasser weist darauf hin, daß, obgleich im Text der 
Propheten aus dem 15. Jahrh. glagolitische Buchstaben vorkommen, 
dieses noch kein Beweis dafür sei, daß Upyr’ Liehoj aus der Glagolica 
abyeschrieben habe, die er mit Kyrillica bezeichnet haben soll: seine 
Vorlage war ein südslavischer kyrillischer Text mit den Eigenarten 
der südslavischen bulgarischen Redaktion, da er in der Glagolica nicht 
Formen finden konnte, wie: Imperativ sarate 11b; glag. ErAw3 hätte 
er durch sukTe oder sukTe oder auch russ. suHHTe (vgl. bei ihm 
koakre 9b analog Bs30RKkTe 11b) wiedergeben müssen. Für eine 
elarolitische Handschrift ist auch noraerk 15b unmöglich. Ein glagoli- 
tisches r942W8 hätte er mit nokern wiedergegeben, einer Form, die 
in russ. Denkmälern üblich ist. 2. In der Besprechung der Severjanov’schen 
Auscahe des Sinai-Psalters von DOLOBKO in dieser Zeitschrift I 465 
wird auch die Entstehung der kyrilliselhen Buchstaben und Wörter im 
Sinai-Psalter gestreift. Der Verf. kommt zum Schluß, daß der Sinai- 
Psalter von einem kyrillischen Original abgeschrieben ist, woraus sich 
dann auch Sehreibungen wie sch statt cemm, meunan statt meykak, 
BREKPAIN statt KRCKpREeNH, noAacTe statt maAaeTe erklären lassen, 
da die kyrillischen e und ce, » und #, ım und enı, © und a verwechselt 
werden konnten, was bei glagol. 3 und 2, #8 und A, WP und 8PF, 3 
und + nicht der Fall sein konnte. 

In den '!'pyası XV Apxeonorny. cvesna 8 Hopropone Bd. II Moskau 
1916 ist die sehr interessante Arbeit von A. POKROVSKL ]IpesHee 
IIckoßcko-HoBropoAckoC HHCBMeHHoE Hacıenne erschienen. Sie enthält 
eine Übersicht der Pergamenthandschriften der Typographischen und 
früheren Synodalbibliothek und handelt über die Entstehungszeit dieser 
Büchereien. Hin und wieder werden auch einzelne paläographische Fragen 
gestreift, auch wird auf die Gründe eingegangen, warum die Pergament- 
handschriften verschwanden, als in Moskau das Druckereiwesen aufkam. 

Unter der Redaktion von N. KONDAKoV sind im Buche Hero- 
puueckne ouepku ®. MU. BycnaeBa no pycckoMy OPHAMeHTy B PyKONHCAX 
Petersburg 1917 alle Aufsätze von BUSLAJEV über das Ornament in 
russ. Hss. erneut herausgegeben. KONDAKOY hat die Ausgabe ergänzt 
durch Zeichnungen und Abbildungen, die in der ersten Ausgabe fehlten. 
Der Band enthält ferner folgende Rezensionen Buslajev’s: Pycckoe 
HUCKYCCTBO B OMeHke hpaHnyackoro yueHoro (Viollet le Due), die 
Besprechung von VL. STASOV CaaBaucknf W BOCTOYHBIÄa OPHAMERT, ferner 
von russischen Neuerscheinungen über kirchliche Kunst und Archäologie, 
Schriftproben und Verzierungen aus dem Psalter des 15. Jahrh. der 
Troice-Sergieva Lavra Nr. 308. Von der Russ. Akademie der Wissen- 
schaften wurde die Ansgabe sehr gut ausgestattet; sie enthält 217 Abb. 

IL. SVENCICKYJ veröffentlichte in den Nasecrna 1913 Nr. 1 einen 
Aufsatz über das Lavrasev-Evangelium aus dem 14. Jahrh. der Czartoryski- 
Bibliothek in Krakau (Nr. 2097), das 18 Miniaturen aufweist: einige 
davon sind hier beschrieben und herausgegeben. 


Die kyrillische Paläographie in den Jahren 1913—1926 451 


In den Hamarauka APeB. DHCBMEHHOCTU u uckycetpa Nr. 183 Peters- 
burg 1913 befindet sich der Aufsatz von A. NEKRASOV Ouepku us 
HCTOPHH C/IABAHCKOTO OPHameHTa. enopeyeckan hurypa B PYCCcKoM 
ePATONOTUYECKOM OPHaMeHTe XIV Bexra. 

Das spätere Ornament behandelt A. SEMSURIN in den Moskauer 
Yrenun: O TPaBupoBaHHOM A PYKONUCHEIX IMIeBEx OykBapıx Kapuona 
Mcromnna Moskau 1917 mit 83 Abb. Die verschiedenen Verzierungen 
der einzelnen Buchstaben werden mit ähnlichen Figuren aus den ältesten 
Handschriften verglichen. 

Dem Ornament der südrussischen und ukrainischen Handschriften 
des 16. Jahrh., das in seiner Ausführung häufig sehr interessant ist, sind 
zwei Lieferurgen des Werkes IIpuxpacn pykonucis Taruuskoi Yrpaiuu 
XVI. Zolkva 1922 gewidmet. Lief. 1 umfaßt 53 Tafeln, Lief. 2—89; 
der erklärende Text mit Ausnahme der Überschriften fehlt bisher. 

Das Ornament der bulgarischen Handschriften behandelt N. RAJNOV 
OpHaMmeHTB u ÖyKBa Bb CHABAHCKATE PAKOUKUCH Ha HapoNHaTa ÖnOnNoTeRa 
36 Ilnoprnuee Sofia 1925 mit 37 Tafeln, mit vielen Abbildungen von 
Ornamenten und einzelnen Buchstaben im Text. 

Im Spomenik der Serbischen Akademie der Wissenschaften XLIV 
Zweite Reihe 38 (Belgrad 1922) erschien die Untersuchung von V. JAGIC 
Kosma UrnmkonnoB mo cpuckomy pykonucy r. 1649-e, der 27 Faksimile- 
tafeln mit einer Analyse von VOJISLAv MoLE& (Munnarype jexHor Cpuckor 
pyrkonnca ua ron. 1649 ca IllecronueBom Orp. ekcapxa Joana n Tono- 
rpabujom Kosme UnnmkonnoBa) beigefügt ist. 

Einiges ist auch über die Ornamente der alten Drucke veröffent- 
lieht worden. Material zu diesem Gegenstand findet sich in Unter- 
suchungen, die über die alten Drucke im allgemeinen handeln. Zu er- 
wähnen wäre hier M. SCELKUNOV HckyCccTBo KHHTONEyATaHuA B ETO 
ucTopnyeckom passurun Moskau 1923, ferner Iloyarku kunroneyarann 
Ha seminx Yrpaium B mammTb 350-nita mepmmoi APyKoBaHoi KHMKEKU 
Ha Yepaini y JIpsogi 1573—1574 p. is 560 apackamn apyky i npukpac 
NaBHbOi KHuTuU YKpaiHn 3amucıoM, TpynoM i saxomamn Irapiora CReHNIN- 
KoTO... y JIssogi Zolkva 1924; P. Popov Iloyarkn Apykapcersa y 
cnosgau Kiev 1924; Ders. Ipykapcrso, Horo NMOyaToK i TONIMpeHHA B 
Esponi Kiev 1925; Ders. Marepnasm no cnoBHHKa YKpaiHcbKHUX TpaBepiB 
Kiev 1926 entbält 50 Illustrationen. Vor kurzem erschien auch in 
Kiev die bereits 1918 gedruckte Untersuchung von TA. Tırov Tunorpadna 
Kueso-Ileyepckoä nappsı. Ucropnyecknä Ouepk 14° 560 S. mit vielen Abb. 
Anläßlich des 400 jährigen Bestehens des Buchdrucks in Weißrußland 
(1525 erschien in Wilna der Apostolus des Dr. FranziskusSkorina) 
wurden einige kleinere Aufsätze veröffentlicht; zu erwähnen wäre: 
M. SGAKACICHIN ]IpaBapıiTuI i OPHaMaHT y BhiNanbHAX Ckapsiuer, Haus 
Kpat 1926 Nr. 1 Minsk, mit einigen Faksimilia aus den Ausgaben von 
Skorina. Material über die Persönlichkeit des Sv. Feol, des ersten 
slav. Buchdruckers in Krakau, bieten die Monumenta Poloniae typo- 
graphica XV et XVI saeeulorum I Lemberg 1922. 
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Auch über die Wasserzeichen auf altem Papier ist gearbeitet 
worden. Als Ergänzung zu den bekannten Büchern von Lichatev 
und Briquet erschien das postume Werk von I. KAMANIN (und 
A. VyrvicKkA) Bonrnni sHakm Ha Manepi yKPaiHCBKUX NOKYMEHTIB 
XVI—XVII ze. (1566— 1651) Kiev 1923 mit 1336 Wasserzeichen. 

Material über die praktische Kenntnis der Paläographie in Ruß- 
land Anfang des 18. Jahrh. hat V. DRUZININ gesammelt IIomopckne 
mareorpadsr Hayana XVII cr. in JIeronnes sauarut Apxeorp. Komucenu 
1918 XXXI. Es wird darin eine von Altgläubigen vorgenommene paläo- 
graphische Analyse des unter Peter dem Großen gefälschten Co6opHoe 
nbranie Ha eperuka apMeunHua Ha MHuxa Mapruna geboten. 

Paläographische Abbildungen von Schriftzügen und Ornamenten 
finden sich nach alter Tradition auch in einzelnen Arbeiten über das 
Handschriftenmaterial. Hierher gehören z. B. A. NIKIFOROV Conogeuknä 
cny»teöuuk XIII 8. Kazan’ 1921 8. A. aus Kasancknü Bu6nnopun 1921 
Nr.2 mit 12 Abb.; ferner KAMINSKIJ OTpbIBKu eBAHTeJIbCKUX yTeHuä XlB., 
umenyemzie KynpunHosckumu (Hogroponckumnu) Ussecrun 28 (1923). Auf 
4 Tafeln werden hier beide Blätter in Faksimile gegeben, dazu noch 
eine paläographische Beschreibung derselben. 

In dem hier behandelten Zeitraum erschienen Buch 4 und 5 der 
von LJ. STAJONOVIG gesammelten und herausgegebenen Crapı cpıcku 
sannca m mannch Karlovci 1923 und 1925. Das vierte Buch enthält 
Inschriften vom 10. (?)—18. Jahrh., das fünfte aus dem 18. u. 19. Jahrh. 

Für die bulgarische Paläographie von Wichtigkeit ist ferner der 
im Jahre 1923 von B. ConEV veröffentlichte 2. Band seines: Onnc na 
CAaBAHCKHTE PbKOlIMCH B Cobnückara HaponHa Om6nmorera. Sofia 1923 
gr. 8° XVI+532 S.+ LII Tafeln. Er enthält mehrere Indices der be- 
schriebenen Handschriften, darunter auch einen paläographischen. Die 
Abbildungen reproduzieren meist die ältesten Hss. Die Beschreibung 
umfaßt die Nrr. 452—829. 

Schließlich erwähnen wir noch zwei paläographische Veröffent- 
lichungen der Archäographischen Kommission 1. IIckosckan CynHan 
rpamora Petersburg 1914, auf 17 Tafeln wird die ganze Urkunde 
phototypisch wiedergegeben. Einleitung und Textlesung stammen von 
N. CEÖULIN. 2. TIonnoe Co6p. Pycck. JIeronncei 1. JlaBßpeHTbesckan 
aeronuch Lief. 1: IIogecrs Bpemerusx ner Petersburg 1926. Der Druck 
wurde vom Unterzeichneten besorgt und überwacht. Soweit es die 
typographischen Mittel erlaubten, gibt diese Ausgabe die Handschrift 
paläographisch genau wieder. In den Varianten werden Lesungen aus 
den anderen Chroniken derselben Redaktion geboten, in den Anmer- 
kungen finden sich Erklärungen. Die Ausgabe wendet sich an solche 


Leser, die sich wissenschaftlich mit russ. Geschichte und altrussischer 
Sprache befassen. 


Petersburg E. KARSKU 
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Die Jubiläumsliteratur über N. A. Nekrasov 
Eine kritisch-bibliographische Übersicht 


Zum 100sten Geburtstag Nekrasov’s am 22. Nov. 1921 erschienen 
eine Reihe von Zeitschriftenaufsätzen und Büchern. Bei der hier ge- 
botenen Übersicht dieser Jubiläums-Literatur kann leider für Voll- 
ständigkeit nicht gebürgt werden: die Ausgaben von 1921—22, be- 
sonders die provinziellen, sind mir häufig nur ganz zufällig in die Hände 
gelangt. 

Es beruht natürlich nicht auf Zufall, wenn zwei Autoren das 
gleiche Thema über den zu feiernden Dichter bearbeitet haben. Die 
Frage nach dem Verhältnis unsrer Zeitgenossen zu Nekrasov liegt auf 
der Hand und drängt zur Bearbeitung. So erschien auch in der Kpacnan 
Hoss 1921 Nr. 4 S. 240—245 der Aufsatz Hekpacop u CoBpemekHocTs. 
Sein Verfasser, V. PLETNEV, gibt darin seine Unzufriedenheit mit der 
bereits erschienenen Jubiläumsliteratur, allerdings ohne Titelerwähnungen 
kund. „In ihnen,* schreibt PLETNEV, „wird gewissenhaft und so gut 
es geht, die Biographie des Dichters geboten, eine Würdigung seiner 
Tätigkeit, alles wie es sich für eine Literaturkritik geziemt, die ihre 
Pflicht erfüllt. Aber ... spärlich und kühl ... Alles was wir bisher 
besitzen, ist tötlich, kompiliert, gleichgültig, kalt und was das schlimm- 
ste ist, flach.“ 

In dieser Einstellung zum großen Dichter sieht der Verfasser ein 
Spiegelbild unsrer Zeit... des Antlitzes der russischen Intelligenz, der 
seiner Meinung nach Nekrasov gänzlich fremd ist und gegen die der 
Verfasser sich mit seinem ganzen jugendlichen Eifer wendet. 

Ebenso fremd ist Nekrasov, nach PLETNEV, den Repräsentanten der 
heutigen Dichtung, die er als „polierte Dichter der Gegenwart“ be- 
zeichnet. Wen er damit im Auge hat, will ich nicht entscheiden, und 
man braucht wohl kaum näher darauf einzugehen. Dieser heutigen 
Dicktung stellt der Kritiker diejenige Nekrasov’s gegenüber und kommt 
zum Schluß, daß die breite Masse viel aus den ungewandten Versen 
Nekrasov’s lernen könne. 

Daß diese Ansicht zu recht besteht, wird wohl kaum jemand be- 
streiten. Was aber die andere Frage anbelangt, wie weit Nekrasov den 
heutigen Dichtern fremd ist, so läßt sich die Behauptung PLETNEV’s 
anzweifeln. Interessant in dieser Beziehung ist der Aufsatz von K. CuKov- 
SKIJ Herpacos u mer!), dem zu diesem Zweck erbetene Äußerungen 
der Dichter selbst über die Persönlichkeit und Dichtung Nekrasov’s 
zugrunde liegen. Dieser Aufsatz beweist in eindeutiger Weise, daß 
Nekrasov diesen Dichtern nicht fremd sein kann. 

Außer dem Aufsatz PLETNEV’s enthält das gleiche Heft der Kpac- 
mar Hosp 1921 Nr. 4 S. 246—249 die in hohem Maße zustimmende 
Besprechung des Buches von A. Konı Herpacor u JIocroesckuä no 


1) Meronncs Moma mureparopop 1921 Nr. 3 8.3. 
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AHYHEIM BocmoMmuHaHunM Petersburg 1921 21 S. durch S. BoBRov. Der 
Rezensent greift darin unter anderem diejenigen an, die sich für die 
Frage interessieren, ob „Nekrasov von ganzer Seele Muravjev- -Vilen- 
skij geliebt hat oder seine Füße aus bloßer Prinziplosigkeit geküßt hat.“ 

Über die Beziehungen Nekrasov’s zu Muravjev handelt K. ÖUKov- 
SKIJ IIoar u marau Petersburg 1922 48 S. Diese Broschüre verdient 
auf keinen Fall eine solche ablehnende Haltung, wie sie bei BOBROV 
zum Ausdruck kommt). ÜVUKOVSKIJ behandelt darin eine Episode aus 
der Biographie des Dichters und zwar die Lobode auf Muravjev, die 
Nekrasov April 1866, anläßlich eines Festessens im Englischen Klub 
zu Ehren Muravjev’s vortrug. Bei der Analyse dieser Episode gibt der 
Kritiker ein gutes Bild der gesellschaftlichen Beziehungen jener Zeit 
und persönlicher Erlebnisse Nekrasov’s, wodurch seine richtige Beleuch- 
tung und Auffassung bedingt ist. 

In Zusammenhang mit der Broschüre CUKOVSKIJ’s erwähnen wir 
den inhaltsreichen Aufsatz des bekannten Nekrasov-Forschers V. JEV- 
GENJEV-MAKSIMOV Aronnn CoppemeHunka. Burnoe1922 Nr.20 S.32—64, 
dem unveröffentlichtes Material zugrunde liegt. Der Verf. behandelt den 
Nekrasov’schen Coppemenunk während der letzten Monate seines Er- 
scheinens und die Anteilnahme Nekrasov’s, der bereits 20 Jahre (seit 
Jan. 1847) die Leitung innehatte. 

Beachtenswert ist ferner die andere Broschüre von K. ÖCUKOVSKIJ 
}Kena noara Petersburg 1922 37 S.2), worin er auf die Beziehungen 
Nekrasov’s zu Avdotja Jakovlevna Panajeva eingeht, deren Gestalt 
er „nach verstreuten und gelegentlichen Erwähnungen in verschiedenen 
Briefen, Memoiren und Tagebüchern zu zeichnen versucht“. Hierzu hat 
der Verf. viel Kleinarbeit leisten müssen, die aber mit Erfolg gekrönt 
ist, da die Schilderung außerordentlich fesselnd ist. Unterzeichneter ist 
nur mit der Meinung des Verfassers nicht einverstanden, daß seine Dar- 
stellung ein ebenso erdichtetes Portrait sei, wie die Imaginary Portraits 
von W. Pater: sie ist dazu allzu stark auf Quellenmaterial aufgebaut 
und diese Wahrheitstreue fühlt man auch ohne die Verweise, die sich fast 
auf einer jeden Seite finden; wofür der Leser dem Verfasser nur Dank 
wissen muß. Außer diesem verdient hier aber noch ein zweites gelobt zu 
werden, nämlich die Feinheit der Analyse. Besonders klar tritt sie hervor 
bei Behandlung des von M. LEMKE gefundenen Briefes von Nekrasov an 
die Panajeva über den ungeklärten Verkauf des Gutes von Ogarev. 

Eine gute Ergänzung dieser Broschüre von ÜUKOVSKIJs bildet der 
Aufsatz von 1. ROZANOV IIposa mo6sn (na »<nsun Hekpacosa) 3), worin 
= Verf. die Beziehungen Nekrasov’s nicht nur zu A. Panajeva sondern 


1) Von se rezensiert in IIeyarp u Pesomonum 1922 Nr.II(V) 
S. 350. 


= Pr Rezensiert von POLONSKIJ Ileyars u Peromonna 1922 Nr. I(IV) 
287 


3) Centor I Hgb.Hukntnuckne cv66orunkn Moskau 1922.8.120—134. 
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auch zu anderen Frauen schildert, darunter auch zu seiner Gattin 
Zinaida Nikolajevna, deren wirklicher Name Fekla Anisimoyna 
Viktorova war. Nebenbei erwähne ich die von I. ROZANOV in Tonoc 
Mnaysmero 11923 veröffentlichten zwei Briefe Nekrasov’s an V.P.Bot- 
kin; in einem davon schreibt der Dichter über seine erkalteten Ge- 
fühle zur Panajeva, bittet aber dieses geheim zu halten. 

Das dritte Buch CUKOVskI’s Herkpacog, Kak xyAokHuk Peters- 
burg 1922 77 8.) ist nach Angabe des Verfassers bereits 1917 ent- 
standen und vieles überholt. Infolgedessen ist die Lage des Rezensenten 
eine schwierige: kann man an einem Buch das verurteilen, wovon sich 
der Verfasser selbst bereits losgesagt hat? Seine heutigen Beobachtungen 
über das Werk Nekrasov’s hat ÖUKOVSKIS in seinem neuen Werk 
Hekpacog, Kak yenoBek u moaT dargelegt, worin er nach seinen An- 
gaben neue Methoden anwendet, doch ist m. W. die Arbeit noch nicht 
erschienen. In diesem Buch stellt sich der Verfasser das „bescheidene, 
doch scheinbar nicht überflüssige Ziel, das Interesse weiterer Kreise 
für die Erforschung der künstlerischen Technik Nekrasov’s zu wecken“. 
In ihr sei so viel Belletristik und so wenig System, dabei gebe es 
immer neue Versuche, aus der Technik des Dichters seine Psychologie 
zu konstruieren; deswegen lese sie sich leicht für derartige Arbeiten 
und sei für einen breiten Leserkreis zugänglich. 

Nach einigen Anmerkungen zu urteilen, sind alle die hier ange- 
zeigten Arbeiten CUKOVSKI’s nur Kapitel aus seinem großen Werk 
über Nekrasov. Es wäre außerordentlich erfreulich, wenn dieses Werk 
bald abgeschlossen und gedruckt würde. 

Spezieller ist der Aufsatz von S. SUVALOV K noartuke HekpacoBa 
im Sammelband Csutor. Er handelt über die Vergleiche bei Nekrasov, 
wobei der Verf. sie hauptsächlich als Stilelement im engeren Sinn des 
Wortes und beinahe gar nicht als Kompositionsmittel, d. h. als ein be- 
stimmtes Element des Stoffes, heranzieht. 

Spezieller gehalten ist auch der Aufsatz von ALEXANDER SLONIM- 
SKIJ Herpacop u Mankoscknü (K noarnke Herpacopa). Die Dichtung 
Nekrasov’s war, nach den Worten des Verf., eine ebensolche Reaktion 
gegen die Lermontov’sche Tradition, wie die Dichtung Majakovskij’s 
gegen die Stilmittel des Symbolismus. Hieraus ergeben sich eine Reihe 
unerwarteter stilistischer Übereinstimmungen zwischen dem Sänger „der 
Rache und der Trauer“ und dem selbstbewußten „Futuristen, dem Ver- 
neiner jeglicher Tradition‘. Der Aufsatz ist auch der parallelen Form- 
Charakteristik der Dichtungen Nekrasov’s und Majakovskij’s gewidmet. 

Die Grundprobleme der Poetik Nekrasov’s, die noch einer Be- 
arbeitung harren, skizziert B. EICHENBAUM in seinem sehr beachtens- 
werten Aufsatz über Nekrasov (Hayara 1922 Nr. 2 8. 158—192) ?). 


1) Rez. von KoGAn in Ieuars u Pepomonun Nr. II (V) 351 8. 
2) Vgl. hierzu auch M. EICHENHOLZ 3amerku 0 »kypHanax; Ileuars 
u Pesomouna 1923 Buch 3 S. 284 ff. 
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Erwähnt sei ferner der Aufsatz von V. JEVGENJEV-MAKSIMOV 
Bnor u Hexpacog!). Trotz der äußeren Verschiedenheiten ihrer dich- 
terischen Gestalt hält der Forscher es durchaus für beweisbar, „daß sie 
(d.h. Nekrasov und Biok) auf ihren dichterischen Wegen die gleichen 
Etappen zurückgelegt haben. Weiterhin weist JEVGENJEV-MAKSIMOV 
nach, worin die innere Ähnlichkeit der beiden Dichter sich äußert. 
Wenn man auch annimmt, daß die Erörterungen des Verf. durchaus 
überzeugend sind, so entsteht doch noch die Frage, wodurch diese Ahn- 
lichkeit sich erklären läßt, ob durch den Einfluß Nekrasov’s auf Blok, 
wie man in ähnlichen Fällen zu schließen pflegt, oder durch die gleich- 
artigen Lebensumstände beider Dichter. Diese Frage wird leider im 
Aufsatz nicht berührt. 

Zu den spezielleren Aufsätzen gehört auch derjenige von A. LUNA- 
CARSKIJ Herpacos u Ilyııkas ?). 

Nekrasov gewidmet sind einzelne Lieferungen der JIeronncn Moma 
JInreparopog 1921 Nr. 3 und des Becrank JIureparypsı 1921 Nr. 11 (35). 
Von den in der ersten Serie erschienenen Skizzen muß besonders die 
ausgezeichnete Arbeit N. KOTL AREVSKLJ’s Haponsarn noama u ee repoli 
hervorgehoben werden, eine glänzende Charakteristik von Komy na Pycn 
3KUTb x0opomo, das nach dem Verf. „die erste russische volkstümliche 
Heldendichtung ist, die, wie auch Nekrasov selbst, in der russischen 
Literatur weder Vorläufer noch Nachfolger hat“. 

Als Ergänzung von KOTL’AREVSKIJ’s Aufsatz sind drei Arbeiten 
von M. HOFMANN zu nennen: 1. Isa oTpsIBka ma N03MkI „Komy Ha 
Pycn kurs xopomo“; sie sind auf Grund von handschriftlichen Ent- 
würfen Nekrasov’s gedruckt und bezeugen die dichterische Arbeit des 
um das Leid seines Volkes Trauernden. Sie lassen in ihm einen Künst- 
ler erkennen, der sich nie mit dem Erreichten zufrieden gab und immer 
nach größerer Vervollkommnung strebte. 2. Hekpacog u Haponnan 
'necan; in diesem interessanten Aufsatz weist der Verf. auf die Not- 
wendigkeit hin, die vorbereitenden künstlerischen Arbeiten Nekrasov’s 
zu untersuchen, um seine volkstümliche Dichtung richtig verstehen zu 
können, welche wie auch sein volkstümlicher Vers nach HOFMANN ‚in 
direkter Abhängigkeit von der Volkspoesie und dem Volksvers steht 
und von ihm bestimmt wird“. Das versucht auch Hormann’s Aufsatz 
klarzustellen; er selbst behauptet ‚ein fragmentarisches und unbedeuten- 
des Material zu bringen, das die Lösung dieser Frage einem eingeben 
könnte). Im 3. Aufsatz Komy na Pycn kurs xopomo. Ns pykonncei 


1) Musa Verycersa 1922 Nr. 31 (854) S. 2. Über dieselbe Frage 
handelt I. AKSENOV in Ilamarka Ko ABI CToIeTuA PokneHHn. 

2) Uszecrun B. II. U. K. 1921 Nr. 273 (1416); es finden sich dort 
noch Arbeiten von P. Kogan, 8. GORODECKUJ, G. USTINOV und G. NıLov. 

3) Hekpacos. Ilammırka Ko AHoO cTonerun pomgenun Petersburg 
Staatsverlag 1921 40 S. und Portrait. Rez. in Ileyarp u Pesomouma 
1922 Nr. II VS. 352. 
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Hexpacopa !) macht M. HorManN den Leser mit den Handschriften des 
zweiten Teils dieser Dichtung von Nekrasov bekannt. 

Von den Arbeiten, die einzelne Werke Nekrasov’s und speziellere 
Fragen behandeln, nenne ich die interessante Mitteilung von VL. BocANoVv- 
SKW Buac. Hamarka S. 21—22; der Verf. macht auf die autobıographi- 
schen Züge dieser Gestalt aufmerksam. 

Der Aufsatz von V. DJAKonov H. A. Herpacop u neru?) handelt 
ausführlich über die Schilderungen der Kinder bei Nekrasov. 

Im Becrnux JInreparyps (1921 Nr. 11 (85) S. 1—6) sind Nekra- 
sov gewidmet: 1. L. DavyDovA Kyasr Hexpacosa. Ilamarıı craporo 
oma, eine Studie über Nekrasov’s Schwester Anna Aleksejevna Butke- 
vic, die ihrem Bruder sehr nahestand, ihn während seiner schweren 
Krankheit gepflegt hat und nach seinem Tode sich ganz der Herausgabe 
seiner Werke, seinem Denkmal und den Verhandlungen mit den hier- 
für zuständigen Leuten gewidmet hat. 2. V. ÖBSICHIN -VETRINSKIJ 
BnoxHosntersunuma Herpacosa handelt über O. 8. CernySevskaja, 
die der Dichter, wie jetzt aus den Papieren Cernysevskij’s hervorgeht, 
selbst für „die Anregerin einer Reihe seiner Schöpfungen“ gehalten hat. 


II. 


Von den unveröffentlichten Werken Nekrasov’s ist jetzt verhält- 
nismäßig wenig herausgegeben worden; in der erwähnten Lieferung der 
JIeronucn oma JInreparopog veröffentlichte K. CUKOVSKIJ Mon perckne 
ronsı. Ws npnuauannt Benonatkuna, desselben Belop’atkin, den Nekra- 
sov zwei Jahre später zum Helden seines Tosopyu machte; ferner Ge- 
legenheitsgedichte wie die aus Anlaß des Begräbnisses von P.M. Leont- 
jev, dem Herausgeber der Mockosckue Benomocrn, entstandenen; diese 
Lieder nehmen weniger Bezug auf Leontjev selbst als vielmehr auf 
dessen Freund M. Katkov, den der Dichter als Moskauer Zeus be- 
zeichnet. Schließlich veröffentlichte B. MODZALEVSKIJ einen ungedruck- 
ten Brief Nekrasov’s an Nikitenko in Angelegenheiten des Almanachs, 
der unter dem Titel IIerepöyprekmü C6opnuk usn. H. HekpacoBbIm er- 
schien und vom Dichter 1845 bereits geplant war. Der Brief ist von 
MODZALEVSKIJ in ausgezeichneter Weise kommentiert worden. 

Im Becrunk JInreparypst 1921 Nr. 11 (35) teilt V. VETRINSKIJ 
aus den Handschriften des Saratover Radi$tev-Museums eine Variante 
zum Nekrasov’schen Gedicht von 1856 Kak Tb KpoTka, KaK TbI II0C- 
ayıma mit. 

Einen sehr interessanten Text des Dunautpon legt N. JAKOVLEV 

1) Hekpacop Hensnauusle CTUXOTBOpeHun, BApHaHTEI u uncbMa. Is 
pykonnchsix co6pannä Ilyuknucroro oma mpu Pocc. Aranemun Hayk. 
Petersburg M. und S. SaBaSnıkov 1922 Rez. Kunra u Pesomonna 
1922 Nr. 8 (20) S. 46f.; ferner KUBIKOoV in Ilevarp u Peromonma 
1922 Nr. 6 S. 280—282. 

2) Unhopmaunonnsıt Oonnerens MOHO 1921 1. Dez. Nr. 20 8. 2f. 
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im Sammelband des Puskin-Museums aus den Handschriften dieser 
Bibliothek vor; der Text ist dadurch wichtig, daß er eine mit November 
1853 datierte Reinschrift Nekrasov’s ist und augenscheinlich die erste 
Redaktion des Gedichtes darstellt. 

Derselbe Sammelband enthält ferner Heckonbko AONOoNHeHmMÄÜ K 
rekcram Herpacosa von B. MODZALEVSKIJ. Ein gewisser Wert kommt 
auch dem Aufsatz B. KapLan’s zu K rercram Hekpacosa. Ma pyro- 
nucHsix npexannä (ib.); es werden hier die Texte der Nekrasov-Gedichte 
nach den Aufzeichnungen von L. MODZALEVSKIJ in vollständigem Wort- 
laut mitgeteilt, die seinerzeit aus Zensurrücksichten gekürzt erschienen sind. 

Einiges von V. ÜESICHIN-VETRINSKIJ bearbeitete Material bietet 
auch der in Jaroslavl’ erschienene Herpacosckniä C6opHuk !). 

Sehr wertvoll sind die in freundschaftlichem Ton, sonst aber rein 
sachlich geschriebenen Briefe praktischen Inhalts von Nekrasov und 
Dostojevskij, die N. BEL'CIKOV erst im Kpackzıt Apxug Moskau 1922 
und darauf separat Us Apxusa JIocroesckoro Moskau 1923 heraus- 
gegeben hat. „Diese Briefe lassen die Zeit der Freundschaft und die 
der Meinungsverschiedenheit zwischen Dostojevskij und Nekrasov fest- 
stellen. Das mit der Verbannung Dostojevskij’s gestörte Freundschafts- 
verhältnis erneuerte sich Anfang der 60er Jahre auf kurze Zeit; nach 
einer länger als zehn Jahre währenden Zwietracht zwischen den Schrift- 
stellern wurde es dann wiederum hergestellt und hielt bis zum Tode 
Nekrasov’s an.“ 

Ein bemerkenswertes unveröffentlichtes Gedicht Nekrasov’s (aus 
Heine) druckte Rozanov in dem bereits erwähnten C»nror ab, be- 
merkenswert weil „Nekrasov ganz unerwartet als Vorläufer Blok’s er- 
scheint, der als erster Heine zu übersetzen begann, wobei er sich be- 
mühte, den gleichen Rhythmus beizubehalten. Wie es sich jetzt heraus- 
stellt, strebte auch Nekrasov in seiner Übersetzung das Gleiche an.* 

Verhältnismäßig viel Material ist in der Sondernummer der Zeit- 
schrift Kunra u Pesomonum erschienen, vor allen Dingen die neuauf- 
gefundenen Gedichte, die eine Ergänzung bilden zum Text der Pycekue 
;keHimmHsi und Hecuyacruuıe, was dieses Material besonders wertvoll macht. 
Von den in dieser Zeitschrift erschienenen Briefen verdienen besonders 
die vom Dichter an seine Schwester A. A. Butkevi& gerichteten Be- 
achtung, ferner zwei Briefe von N.Dobrol’ubov an Nekrasov; der 
zweite davon enthält wertvolles Material für die Charakteristik der Be- 
ziehungen zwischen Nekrasov und Dobrol’ubov und der Persönlichkeit 
Nekrasov’s; außerdem finden sich hier drei Briefe M. Saltykov- 

&edrin’s an Nekrasov, durch welche die engen freundschaftlichen 
Beziehungen zwischen ihnen gut beleuchtet werden. 


1) Herpacoscknä C6opHuK K CTONeTuW Co AHA POSKMeHHA II09TA. 
Hgb. V. BoCKAREV Jaroslavl’ 1922 120 8. Rez. 1. Kunra u Pesomounn 


1922 Nr. 8 (20) S.47f. 2. N. FaTov in Ileuars u Pesomonuma 1922 
Nr. 8 8. 218 ff. 
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Die Beziehungen Nekrasov’s zu seinen Zeitgenossen behandeln fol- 
gende Publikationen: B. MODZALEVSKIJ Herpacop u Hukurenko, ferner 
Herpacop u Ilnerueg; JAKOVLEV Hexpacos, Ilanaes u JIOHTHHOB; 
KozMmIn Hexrpacos, IIonoackuä u A. H. Maüxos; sie sind im oben ge- 
nannten Sammelband Herpacop des PuSkin-Museums erschienen (Verlag 
M. und S. SabaSnikov) S. 159—301. 

Zu begrüßen ist auch die neue Ausgabe in Buchform von Nekra- 
sov’s Erzählung IIerepöyprexne yrası Petersburg 1921, die seinerzeit 
im ersten Teil des Almanachs Dusuonorur Ilerepöypra (1845) erschienen 
war und die, wie V. JEVGENJEvV-MAKSIMOV im Vorwort zur neuen 
Ausgabe bemerkt, den Grund zu Nekrasov’s Ansehen unter den ernsten 
Literaturfreunden legte. Man muß ferner im Auge behalten, daß nach 
der zutreffenden Außerung JEVGENJEV-MAKSIMOV’s „die Kunstprosa 
Nekrasoy’s nicht nur dem breiten Leserkreis, sondern auch den Freunden 
der Nekrasov’schen Dichtung ein gänzlich unbekanntes Gebiet ist.“ 
Nekrasov’s Prosa behandelt die 2. Hälfte des Aufsatzes von $. ZoLo- 
TAREV }OHomeckoe TBopyectBo Herpacopa in Kunra u Pesomomun 1921 
Nr. 2 (14) S. 1—5, wie auch P. GnEDIÖ Herpacosg kak nposank 1); 
Nekrasov wird als Prosaiker auf Grund seiner zwei Werke, der Er- 
zählung Ilerepöyprekne yrısı und des erstaunlichen Stimmungsstückes 
Ocenuan ckyka geschildert; leider sind seine unter Mithilfe von Golo- 
vaceva-Panajeva geschriebenen Romane, Vaudevilles für die Benefize 
der Artisten des Alexandertheaters und seine Novellen nicht berück- 
sichtigt, was sehr zu bedauern ist. GNEDIC will es den Biographen 
Nekrasov’s nicht glauben, daß dieser über 300 Bogen Prosa geschrieben 
hat. Natürlich kann niemand GNEDIO dazu zwingen; um aber seine 
Charakteristik Nekrasov’s als Prosaiker zu begründen, hätte er alle 
Prosawerke Nekrasov’s heranziehen müssen, um so mehr, da von Nekra- 
sov keineswegs nur umfangreiche mit Golovateva-Panajeva gemeinsam 
geschriebene Romane stammen, bei denen seine Mitarbeit angeblich nur 
eine oberflächliche sein soll. Doch sind auch diese Romane interessant. 
Denn die Tprm crpansı cBera sind ja gerade gemeinsam mit Golovateva- 
Panajeva verfaßt, die Ocennan ckyka aber ist nur ein umgearbeitetes 
Kapitel; auch andere Kapitel hieraus wie z. B. Ucropnua meıannHa 
Alyummmkopa sind durchaus beachtenswert, was die Nekrasov zeitgenössische 
Kritik empfunden hat. Doch harrt dieser Roman noch seines Bearbeiters. 
Weiterhin nehme man z. B. Nekrasov’s Novellen aus dem Künstlerleben; 
sie verdienen zweifellos Beachtung, wie P. MARKOV Hexpacog u Tearp 
zeigt. Werke dieser Art darf ein Bearbeiter der Nekrasov’schen Prosa 
nicht übergehen. Die von GNEDIÖ angeschnittene Frage beweist, daß es 
einer nach Möglichkeit vollständigen Sammlung der Prosawerke Nekra- 
sov’s bedarf und daß erst nach Erscheinen eines solchen Werkes die 
Möglichkeit bestehen wird, Nekrasov als Prosaiker zu charakterisieren. 

1) Sertum Bibliologieum » uecrb Ilpesugenra Ön6nnoNornyeckoro 
o6mecrsa npoß. A. U. Manenna Petersburg 1922 8. 249—263. 
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Für eine solche Sammlung wird augenblicklich erst das Material 
vorbereitet. So ist in zweiter verbesserter und ergänzter Auflage die 
Novelle Kamennoe cepaue aus dem Leben Dostojevskij’s Petersburg 1922 
erschienen; die erste Ausgabe besorgte 1918 K. UUKOVSKIJ, der die 
Novelle in den Papieren des Dichters fand. 

Ohne auf die früher von CUKOVSKIJ herausgegebenen gesammelten 
Werke Nekrasov’st) einzugehen, erwähne ich die vom Glavpolitprosvet 
veröffentlichten ausgewählten Gedichte Nekrasov’s. Das Vorwort, in 
agitatorischem Ton gehalten, rührt von A. SERAFIMOVIG her ?). 

Eine schöne Bereicherung der Literatur bildet die illustrierte Pracht- 
ausgabe Illecrs ernuxorsopennt Herpacopa mit Zeichnungen von B. KUSTO- 
DIJEV Petersburg Verlag Akvilon 1922. 

Nebenbei bemerkt sei hier die durchaus bemerkenswerte Erscheinung 
Herpacoscknä ans6om hgb. V. JEVGENJEV-MAKSIMOV Petersburg Staats- 
verlag 1921 8). Dieses Buch zerfällt in 9 Abteilungen und zwar: Por- 
traits N. A. Nekrasov’s, Portraits seiner Verwandten, Autographen von 
Nekrasov, Titelblätter seiner Bücher und Ausgaben, Illustrationen zu 
seinen Werken, Portraits seiner Zeitgenossen, Karrikaturen auf Nekra- 
sov. Nach der Äußerung des Herausgebers zeichnet sich keine einzige 
Abteilung durch Vollständigkeit aus, d. h. bei weitem nicht alle Por- 
traits von Nekrasov sind gesammelt, nur wenige seiner Autographen usw. 
Trotzalledem hat der Herausgeber recht, wenn er annimmt, daß das 
Nekrasov-Album nicht einer gewissen Bedeutung entbehrt als anschau- 
liches Hilfsmittel, um sich über das Leben und den Wirkungskreis von 
Nekrasov zu orientieren, und daß es sogar für die Nekrasov-Forschung 
von Wert ist. 


Ill. 


Von den Ausgaben Nekrasov’scher Werke wenden wir uns wiederum 
der Literatur über ihn zu. 

Dem oben erwähnten verdienstvollen Nekrasov-Forscher JEVGENJEV- 
MAKSIMOYV gehört auch das neue, zum Jubiläum geschriebene Buch über 
Nekrasov t) an, das sich zur Aufgabe stellt, Arbeiter über Nekrasov und 
seine Verdienste um die russische Literatur und Gesellschaft zu unter- 
richten. Das Buch enthält folgende Abhandlungen: 1. eine kurze Bio- 


1) Wertvolle Bemerkungen zu dieser Ausgabe bot M. HOFMANN 
im Sammelband Hekpacog Verlag M. und S. SabaSnikov S. 60— 62. Vgl. 
auch die Rez. von ASUKIN in Xynoecrseunoe CaoBo-BpeMeHHHK JIHTe- 
par. org. Hap. Kom. no IIpoc». Moskau 1921 S. 61. 

2) Rez. von JEVGENJEV-MAKSIMOV in Kuura u Pesomonun 1922 
Nr. 8 (20) S. 48. 

3) Rez. von BLOK in Ileyars m Pesomonaa 1922 Buch 7 8. 352. 

4) JEVGENJEV-MAKSIMOV llerpacop. K cronermo po:kgeHun Peters- 
burg Staatsverlag 1921 S. 147 mit einer Bibliographie der wichtigsten 
Arbeiten über Nekrasov. 
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graphie Nekrasov’s, 2.-eine gedrängte Charakteristik seiner Dichtung, 
3. die Bedeutung Nekrasov’s als Anreger freiheitlicher Bestrebungen 
und revolutionärer Strömungen in der russischen Gesellschaft. Diese 
Kapitel sind sehr lebendig und allgemein zugänglich geschrieben. Un- 
verständlich ist nur, warum darin nicht mit einem Wort die Vaudervilles 
und prosaischen Erzählungen wie auch Novellen Nekrasov’s Erwähnung 
finden. Natürlich kommt dieser Lücke keine wesentliche Bedeutung zu, 
dennoch meine ich, hätte kurz darüber gehandelt werden müssen. 

Gestreift sei noch, daß den Vaudevilles von Nekrasov ein Aufsatz 
von -OV im Tearpanpuoe O6ospenue 1921 Nr. 6 S. 6—7 gewidmet ist; 
ebenda befindet sich ein Aufsatz von BoM IIoar n Tearp. In Kym- 
rypa rearpa 1922 Nr. 1—2 ist der im Theaterwissenschaftlichen Institut 
(jetzt Theaterwissenschaftliche Sektion der Akademie für Kunstwissen- 
schaften) gehaltene ausführliche Vortrag von P. MARKOoV Herpacog kak 
Boresustuct (im Druck unter dem Titel Hekpacog u Tearp) erschienen ; 
der Verfasser geht nicht nur auf die Vaudevilles selbst, sondern auch 
auf die Novellen Nekrasov’s ein, in denen Theater und Künstlerleben 
geschildert wird !). 

Sehr anregend ist auch die Spezialuntersuchung von V. JEVGENJEV- 
MAKSIMOV Herpacog nesen Pycck. Cesepa. Jaroslavl’ 1921 77 S. Der 
Verfasser äußert mit Recht: „die literarhistorischen Forschungen und 
kritisch-publizistischen Aufsätze über Nekrasov berücksichtigen wenig 
jene Seite seines Lebens und seiner Dichtung, in der am stärksten, so 
zu sagen, sein nordrussisches Wesen in Erscheinung tritt.“ Die hier 
angezeigte Untersuchung füllt diese Lücke aus. Doch weist diese sehr 
wertvolle und eingehende Arbeit JEVGENJEV-MAKSIMOV’s einen Mangel 
auf: die Sprache Nekrasov’s wird übergangen, und gerade in dieser 
Richtung hätte man viel Material beibringen können, um Nekrasov’s 
Zusammengehörigkeit mit dem Nordgebiet eindeutig festzustellen. 

Von N. KOTLJAREVSKIJ rührt m. E. die beste Arbeit über Nekra- 
sov her?); es ist eine allgemeine Charakteristik seiner Persönlichkeit 
und Dichtung. 

Meisterhaft wie immer, hat auch SAKULIN eine glänzende Charak- 
teristik Nekrasov’s geboten in einem Vortrag an der Universität Jaro- 
slavl’ anläßlich des Nekrasov-Jubiläums (erschienen Moskau 1922 Verl. 
Bemna 66 S.) Es wird darin ausführlich die formale Seite der Nekrasov 
Diehtung behandelt, sein Vers, dessen Struktur, Stil, Sprache und Aufbau 
der Werke. Natürlich verband SAKULIN diese Formanalyse mit einer 
feinen Charakteristik der sozialen Bedeutung von Nekrasov’s Dichtung. 


1) Vgl. auch E. MorL6öanov H. A. Hekpacop — Kak mpamarypr 
(Mitteilung) Bupiou IIerporpanckux Tocynapere. rearpop 1918 Nr. 7 
S. 43—49. 

2) Herpacos Verlag M. und 8. Sabainikov 1922 8. 5—59. Ein 
Abschnitt daraus, über die Dichtung Komy na Pycn kurs xopomo, ist 
separat erschienen, wie bereits erwähnt wurde. 
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Außer SAKULIN sprachen zum Nekrasov-Jubiläum der genannten 
Universität noch A. AnIsIMoV und V. BOGKAREV, letzterer über die 
historischen Motive der Nekrasov-Dichtung. Beide Reden sind im oben 
erwähnten AIpocnasckuf C6opHuk erschienen, der unter dem unmittel- 
baren Eindruck der Nekrasov-Feierlichkeiten in Jaroslavl!' am 4. und 
5. Dezember 1921 erschienen ist. Dieser Sammelband vereinigt alles 
wesentliche, was Jaroslavl’ zum 100. Geburtstage seines berühmten 
Landsmanns hervorbrachte. Natürlich bietet er kein vollständiges Bild 
von den zahlreichen Versammlungen in Jaroslavl’ anläßlich des Festes, 
das war auch nicht beabsichtigt. 

Oben wurden schon einige Aufsätze aus der von JEVGENJEV- 
MAKSIMOV zum Jubiläum veröffentlichten Ausgabe IIamarka erwähnt. 
Genannt werden müssen noch H. A. HekpacoB- n CcemuNecaTHuKu von 
L. DEJö, dadurch wertvoll, daß DEJT zu den Persönlichkeiten der 
70er Jahre gehört. Aus demselben Grunde ist auch der Aufsatz von 
M. ANTONoV Tonoc o Hekpacose interessant. Die persönlichen Be- 
ziehungen Nekrasov’s zu den Bauern behandelt A. M. B-N., wie auch 
JEVGENJEV-MAKSIMOV ©usnyeckaa NM HPABCTBeEHHAA MOB PYCCKOTO 
KPEeCTbAHHHa B MH30Öpa;kennm Hekpacopa. 

Neben dem Aufsatz von ANTONOV verweise ich noch auf denjenigen 
von N. OGURCEV JIepesun n Hexpacog !), worin viel Material über das 
Verhältnis der Dorfbevölkerung zu Nekrasov mitgeteilt wird. Da ich 
nicht die Möglichkeit habe, an dieser Stelle genauer darauf einzugehen, 
hebe ich nur hervor, daß es schade wäre, wenn dieser Zeitungsaufsatz 
unbeachtet bliebe. 

JASINSKIJ Herpacos u mononemb 60-x ronoB (aus KHuuru Bocno- 
MauHaHn#) schildert, wie populär Nekrasov unter der Schuljugend jener 
Zeit war (gemeint sind die Gymnasien von NeZin und Üernigov, die 
JASINSKIJ besucht hat). 

Über die Beziehungen der akademischen Jugend zu Nekrasov handelt 
der Aufsatz von JEVGENJEV-MAKSIMOV Crynengeckan nenyrannn y 
60nbHoro Herpacopa. IIo HeusmaHHbIM BOCHOMMHAHNAM ee YUaCTHHKa. 

Von den Memoiren nenne ich E. A. NEKRASOVA-RUMLING Bocno- 
MUHAHHA CectpsI moaTa. Allerdings berühren sie nicht Fragen, die in 
Erinnerungen an einen großen Dichter besonders wertvoll sind, immer- 
hin bieten sie nicht wenig objektives Material für die Biographie Nekra- 
sovs, da sie einige Angaben über sein häusliches Leben, sein Verhält- 
nis zu Frauen, den Verwandten, im besonderen zu Jelizaveta Alekse- 
jevna usw. enthalten. 

Die letztgenannten drei Aufsätze erschienen in der Nekrasov ge- 
widmeten Nummer der Zeitschrift Kunra un Peromonma Nr. 2 (14) 1922. 
Der Redaktion war der durchaus bedauernswerte Umstand aufgefallen, 

1) Ham Cora. Ekenepensusä Biosmerens ApocAasckK. TYO. CEIBCKO- 


xXO3AÄCTB. M KYCTAPHO-NPOMBIIIT. COl08a KooneparupoB Nr. 4 Jaroslavl' 
9. Dez. 1921. 
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daß das Leben und Werk Nekrasov’s verhältnismäßig wenig erforscht 
ist, obgleich es seit langem die Aufmerksamkeit der Kritiker auf sich 
gelenkt hat. Aus dieser letzten Erwägung heraus, beschloß die Redak- 
tion, den Sammelband weniger kritisch-publizistisch als gerade literar- 
historisch zu halten, was nur zu begrüßen ist. 

Greifen wir z..B. den kurzen Aufsatz von G. ALMEDINGEN heraus 
HerpacoB — KPHTUK IO3TOB. IcTerTuy ckan kpuruka y Herpacopa. Der 
Verfasser wirft erstmalig die interessante Frage auf, ob Nekrasov uns 
als Kritiker anderer russischer Dichter tatsächlich unbekannt ist. Es 
werden erst die allgemeinen Ansichten Nekrasov’s als Kritiker behandelt 
und darauf seine Urteile über russische Dichter, die der Verfasser in 
Nekrasov’s Gedichten, Briefen und Rezensionen gefunden hat, mit dem 
Ergebnis, daß nun seine Urteile über 20 Dichter vorliegen. 

In Zusammenhang hiermit nenne ich den beachtenswerten Fund 
von OKSMANN, den er in U. C. Typresep. UIccnenosanun u MarTepmansı 
Lief. 1 Odessa 1921 veröffentlichte. Im Anhang S. 115ff. gab er einen 
anonymen Aufsatz von Nekrasov über die Komödien Turgenev’s heraus; 
die Autorenschaft Nekrasoy’s läßt sich aus dem Briefwechsel dieser 
beiden Dichter feststellen. Es entsteht nun die Frage, ob dieses die 
einzige Theaterkritik Nekrasov’s war oder ob er noch andere geschrieben 
hat. Den Erforschern der literarischen Tätigkeit Nekrasov’s bleibt es 
vorbehalten, entsprechende Nachforschungen anzustellen. 

Wie sehr Nekrasov selbst eines Kommentars bedarf, geht aus dem 
Aufsatz von P. STOLPANSKIJ Crapsıä Ilerepöypr B nponsBegennnx 
Herpacosa hervor; der Verf. weist mit Recht darauf hin, daß viele 
Stellen bei Nekrasov über das Petersburger Leben heute bereits erklärt 
werden müssen. 

Der Vollständigkeit halber führe ich noch die Neuausgabe des 
Buches von L. MEL'Sın (P. JAKUBOVIÖ) über Nekrasov in der Pavlenkov- 
Serie }Kusub 3ameyaTelbHkx Monet an, sowie die Broschüre von L. Ka- 
MENEV Cypopsie Hanessi. IIamatu H. A. Herpacosa Moskau 1921 Verlag 
}Kusus u 3BHanne, einen Abdruck des zum 20 sten Todestage des Dichters 
im bolschewistischen Monatsblatt IIpocsemerme Jan. 1913 erschienenen 
Aufsatzes, der mit L. ROLD unterzeichnet war; ferner P. KoGan Ilamaru 
Hexpacosa in Ileyars u Pesomonun 1921 Buch 3 S.11—15 und N. KruPp- 
SKAJA unter dem gleichen Titel in Uudopmannon. Bon. Orn. Haponn. 
IIpocsemennr Mock. Co. Pa6., Kp. u Kp. Menyr. 1. Dez. 1921 Nr. 20 8.1. 

Zum Sehluß der Übersicht noch einige Worte über die Chronik. 
In dem Flugblatt K cronerumw posxnenun H. A. Hekpacora Petersburg 
Staatsverlag 1921 steht, daß eine Nekrasov-Kommission beim Peters- 
burger Gubpolitprosvet eingesetzt wurde, die mit der Organisation der 
Nekrasov-Feiern betraut war. 

Zur Erinnerung an Nekrasov wurden in Moskau und Petersburg 
Ausstellungen veranstaltet: in Moskau, eine kleinere, in 3 Räumen des 
Rumjancev-Museums, in Petersburg eine umfangreichere im Puskin- 
Museum der Russischen Akademie der Wissenschaften. Über die erste 
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handelt A. Mu-nov in Tearpansuoe O6ospenne 1921 Nr. 6 8.7, ferner 
Iv. R. (Iv. N. Rozanov) in Cpuror. Über die Moskauer Ausstellung 
kann man sich nach dem von der Akademie der Wissenschaften heraus- 
gegebenen Führer durch die Ausstellung orientieren (Petersburg 1921 
24 $.). Im C»atox erschien noch eine Notiz von N. B. (N. BRODSKI) 
Herpacosckue nun B Apocnasıe; in den Nazecrun BIIMK 1821 4. Dez. 
Nr. 273 (1416) der Aufsatz Hekpacosckue zun B Mockbe. 

Moskau N. KASın 


F. LoßEnTz, Geschichte der pomoranischen (kaschubischen) Sprache. 
Mit einer Karte. [Grundriß der slavischen Philologie und Kultur- 
geschichte, hgb. von R. Trautmann und M. VAsmer.| Berlin- 
Leipzig, W. de Gruyter & Co. 1925, 8°, XI + 236 S. u. 1 Karte. 


Die Herausgeber des neuen Slavischen Grundrisses haben die Be- 
arbeitung der pomoranischen Sprachgeschichte, welche jetzt als erster 
Band des Grundrisses vorliegt, dem besten Kenner dieser Sprache an- 
vertraut, der an Ort und Stelle die Mundarten studiert, Tiexte und Orts- 
namen gesammelt und herausgegeben und speziell dem Slovinzischen, 
welches in vielen Punkten die interessanteste pomoranische Mundart ist, 
eine ausführliche Grammatik und ein dickes Wörterbuch gewidmet hatte. 
LORENTZ sagt zwar in seinem Vorworte, daß er nur „einen im Ver- 
hältnis zum Ganzen sehr beschränkten Teil des Sprachmaterials kennen- 
gelernt“ habe, er verschweigt aber die wichtigere Tatsache, daß trotz- 
dem kaum ein anderer Sprachforscher über so erschöpfende, bis in die 
Einzelheiten gehende Kenntnisse eines zusammenhängenden und zugleich 
ein geschlossenes Ganzes bildenden Sprachgebietes verfügt wie er. Die 
Reichhaltigkeit des in dieser Grammatik enthaltenen Materials macht 
den Leser staunen; eine solche Fülle von Dialektformen ist nur in der 
Grammatik eines kleinen Sprachgebietes möglich: man stelle sich nur 
vor, wie dick eine russische oder polnische historische Grammatik sein 
müßte, welche auf eine ähnliche Weise alle irgendwie wichtigen ört- 
lichen Varianten berücksichtigte. Ein wesentlicher Unterschied zwischen 
einer pomoranischen und einer russischen oder polnischen Sprachge- 
schichte liegt weiter darin, daß es in diesen letzten Fällen eine außer- 
halb und oberhalb der Mundarten stehende Schriftsprache gibt und daß 
man über ein handschriftliches und gedrucktes Material verfügt, welches 
in eine weite Vergangenheit hinaufreicht und uns über die allmähliche 
Entwicklung der Sprache belehrt; beim Pomoranischen dagegen muß 
man sich gewissermaßen auf eine deskriptive Behandlung der heutigen 
Verhältnisse und ihre Vergleichung mit einem rekonstruierten West- 
slavischen oder Gemeinpomoranischen beschränken. Freilich glaube ich, 
daß die historische Perspektive durch eine häufigere Heranziehung pol- 
nischen Vergleichungsmateriales gefördert wäre. NITSCH hat in seiner 
Mowa ludu polskiego und später in der Encyklopedya polska und der 
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Gramatyka jezyka polskiego und der Mapa narzeczy polskich z obja$- 
nieniamj neben den polnischen Mundarten auch die kafubischen berück- 
sichtigt und obgleich ein Blick auf seine Karten, wo eine bedeutende 
Anzahl Isoglossen die Grenze zwischen den beiden Gebieten bildet, ge- 
nügt, um die eigene Individualität des Pomoranischen zu konstatieren, 
so bildet doch anderseits die ganze lechische Gruppe des Slavischen eine 
so eng zusammenhängende Einheit, daß man eine lechische Sprache nicht 
richtig verstehen kann ohne fortwährende Berücksichtigung der andern 
Sprachen. Weil das Polabische uns viel unvollständiger bekannt ist als 
das Polnische und weil viele Jahrhunderte eine ununterbrochene Kon- 
tinuität zwischen Pomoranisch und Polnisch bestanden hat, kommt gerade 
das Polnische am ehesten in Betracht, für die pomoranische Grammatik 
ein reiches Vergleichungsmaterial zu liefern. Eine schwer lösbare Frage 
ist diese: ob die polnisch-pomoranische Kontinuität von der urlechischen 
Zeit an fortwährend bestanden hat. Man nimmt wohl an — und diese 
Annahme ist ziemlich plausibel —, daß in weit zurückliegenden Jahr- 
hunderten das Pomoranische dem Polabischen näher gestanden hat als 
dem Polnischen, was mit einem Vorhandensein unbewohnter Gegenden 
zwischen dem polnischen und dem pomoranischen Sprachgebiete zu- 
sammenhängen könnte. Überhaupt spielt die Frage: fortwährende Kon- 
tinuität oder zeitweilige Abbrechung der direkten Beziehungen ? — bei 
der Erforschung der Verwandtschaftsverhältnisse innerhalb der slavischen 
Sprachen eine große Rolle: man beachte die weit auseinandergehenden 
Ansichten der Slavisten bezüglich der serbisch-bulgarischen und der 
&echisch-polnischen Übergangsmundarten, der slovakisch-polnischen und 
etwaigen slovakisch-slovenischen Beziehungen usw. Im allgemeinen ist 
das Westslavische ein Sprachgebiet mit allmählichen Übergängen; vgl. 
etwa die Übereinstimmungen des Obersorbischen mit dem Cechischen, 
diejenigen des Niedersorbischen, speziell der jetzt ausgestorbenen öst- 
lichen Mundarten Jakubicas und Megisers, mit dem Polnischen; es ist 
aber nicht ausgeschlossen, daß auf eine Periode von Kontinuität in ge- 
wissen Gegenden einige Jahrhunderte ohne lebhafte gegenseitige Be- 
ziehungen gefolgt sind, sogar dort, wo jetzt keine scharfen Grenzen mehr 
vorhanden sind. Diesen Gesichtspunkt hat Lorentz m. E. ungenügend 
berücksichtigt in dem Abschnitt über „die Stellung des Pomoranischen 
im Kreise der slavischen Sprachen“ ($ 3, S. 5—9), wo ich mir die ganze 
Problemstellung etwas anders gewünscht hätte. 

Dieser selbe Abschnitt gibt noch zu einer anderen Bemerkung An- 
laß und zwar zu einer allgemeinen Bemerkung über die Literaturver- 
zeichnisse. $. 9 wird für die ältere Literatur über das lechische Pro- 
blem auf die Encyklopedya polska II (1915) verwiesen und einige neuere 
oder speziellere Literatur mitgeteilt, aber die überaus wichtige Arbeit 
von LEHR-SPLAWINSKI: Mowa dawnych Potabian w stosunku do grupy 
jezykowej pomorsko-polskiej, Slavia Oce. I, 121 ff., wie auch die Samm- 
lungen und Untersuchungen EEGOWwSKTs und LEHRS: Szezatki jezyka 
dawnych stowianskich mieszkancöw wyspy Rugji, daselbst II, 114 ff. bleiben 
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unerwähnt. Und im allgemeinen ist LoORENTZ' Verfahren dieses, daß 
er in der Einleitung ($ 1 Sprachgebiet. Name, $ 2 Die Dialekte des 
Pomoranischen, $ 3 Die Stellung des Pomoranischen im Kreise der slavi- 
schen Sprachen, $ 4 Das Verhältnis zur polnischen Schriftsprache. Die 
Sprache der Volkslieder, $ 5 Berührung mit anderen Sprachen, $ 6 
Quellen. Schriftsprache, zusammen 18 SS.) ziemlich ausführliche Litera- 
turverzeichnisse gibt, während in der Grammatik (S$. 23—234) solche 
Verzeichnisse sehr selten sind; hie und da wird im Texte selber diese 
oder jene Arbeit erwähnt, aber diese Angaben sind unvollständig; so wird 
bei der Besprechung der pronominalen Genitive die Arbeit PRZEGONIA- 
KRYNSKTs, Pr. fil. VIII, 439—526 gar nicht berücksichtigt, bei dem | 
lesen wir niehts von der schönen Arbeit von NITSCH, in dessen Mono- 
grafje polskich cech gwarowych, und neben Leur’s Aufsätzen über die 
pomoranische Betonung und seinen eigenen Besprechungen davon er- 
wähnt LORENTZ die Besprechung KULBAKIN’s im 2. Bande des Jy»kuoca. 
dunonor gar nicht. Weil dieser Band einen Teil einer Enzyklopädie 
bildet, hätte man doch wenigstens Verzeichnisse derjenigen Literatur er- 
wartet, welche den allgemein-lechischen Spracherscheinungen gewidmet 
ist, und von der speziellen Literatur über Polnisch oder Polabisch die- 
jenigen Schriften, welche das sonstige Lechische mit in Betracht ziehen. 
Es ist sehr begreiflich, daß LORENTZ, der einen großen Teil der pomo- 
ranischen Forschungen sozusagen für sicb monopolisiert hat, auch in 
den Grenzzonen zwischen seinem engen Gebiete und angrenzenden For- 
schungsgebieten die Neigung zu einem gewissen Subjektivismus hat; bei 
einer Enzyklopädie darf man aber nicht allzu exklusiv verfahren. M.E. 
ist dieser Egozentrismus nicht nur was die Literaturverweise, sondern 
auch was die Anordnung und Behandlung des Stoffes anbetrifft, zu groß; 
es muß jedoch anerkannt werden, daß auch bei einer objektiveren Be- 
handlungsweise das Hauptgewicht auf die eigenen Vorarbeiten von 
LORENTZ hätte fallen müssen. 

Neun Zehntel des ganzen Buches sind der Grammatik gewidmet; 
man könnte es ebenso gut eine deskriptive und historische Grammatik 
als eine Sprachgeschichte nennen. Zwar enthält die Einleitung manches 
über die äußere Geschichte der pomoranischen Sprache, aber ein so 
wichtiges Kapitel wie die Geschichte des Vokabulars wird nur im Vor- 
übergehen schr kurz behandelt. „Eine Untersuchung über die deutschen 
Lehnwörter im Pomor. gibt es noch nicht, sie wäre sehr erwünscht“, 
sagt der Verfasser $. 12; man darf nicht von ihm verlangen, daß er spe- 
ziell für diesen Enzyklopädieband eine erschöpfende Untersuchung unter- 
nommen hätte, aber er weiß so erstaunlich viel von den pomoranischen 
Mundarten, daß es ihm doch wohl keine Mühe gemacht hätte, ein schönes 
Kapitel über diesen Gegenstand zu schreiben. Auch hätten wir gerne 
eine Charakteristik und Gruppierung der Dialekte aufgenommen gesehen; 
der Verf. verweist dafür $. 4 auf seine Teksty pomorskie. Gerade weil 
das vorliegende Buch Unterteil einer Enzyklopädie ist, hätten wir nicht 
nur eine Verweisung, sondern auch ein Referat erwartet. 
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Die Grammatik wurde, wie gewöhnlich, in Lautlehre, Stammbildung, 
Flexion, Syntax eingeteilt. Es versteht sich, daß die Behandlung dieser 
Abschnitte keine gleichmäßige ist: das hängt mit dem verschiedenen 
Stand der Forschung auf den einzelnen Gebieten zusammen. Während 
für die Laut- und Flexionslehre ein reiches dialektisches Material zur 
Verfügung stand, konnte bei der Stammbildungslehre der Wortschatz 
der Lokalmundarten weniger erschöpfend benutzt werden, und noch un- 
möglicher war es bei der Syntax mehr zu geben als eine große Anzahl 
von aus Texten and wohl auch aus Gesprächen des Verfassers mit der 
Bevölkerung zusammengebrachten und in die einzelnen Abschnitte eines 
syntaktischen Schemas eingefügten Beispielen. Bei der Wortbildungs- 
lehre beschränkt der Verfasser sich richtig auf produktive und andere 
noch jetzt als solche empfundene Wortbildungsmittel. Gerade in diesem 
Abschnitte wäre eine systematische Vergleichung mit dem Polnischen 
sehr erwünscht gewesen; und auch in der Syntax gibt es Abschnitte, 
wo auf vergleichend-historischem Wege mehr erreicht sein könnte; so 
begnügt der Verf. sich bei dem für das Slavische so charakteristischen 
prädikativen Instrumental mit der Mitteilung, daß dieser bei den Verben 
„nenren, heißen, — zu etwas machen, werden, bleiben, — für etwas 
halten, scheinen, sich ausgeben, fühlen“ steht; dafür werden Beispiele 
gegeben, daneben stehen Beispiele für andere Konstruktionen; bei „sein“ 
steht offenbar kein prädikativer Instrumental; die Vermutung liegt nahe, 
daß er in einer früheren Periode häufiger war; es fragt sich, ob er 
unter deutschem Einflusse andern Konstruktionen weicht. In diesen und 
andern Fällen wäre eine Vergleichung einerseits mit dem Polnischen, 
anderseits mit dem Deutschen sehr erwünscht. Keiner ist für solche 
Untersuchungen besser vorbereitet als LORENTZ. Hoffentlich empfindet 
er selber die (größtenteils unumgänglichen) Lücken seiner Arbeit und 
wird sich künftig der monographischen Bearbeitung einzelner ungenügend 
erforschter Probleme widmen. 

Zwischen der Einleitung und der Lautlehre begegnen wir einem 
der Transkription gewidmeten Kapitel, wobei zwischen der Transkrip- 
tion lebender Mundarten und der gemeinpomoranischen Transkription 
unterschieden wird. Es gibt zwischen den beiden Sysiemen gewisse 
Gegensätze; am allerwenigsten gefällt mir die Verwendung des Zeichens £&, 
welches bei der Transkription heutiger Mundarten einen mittelhohen, 
geschlossenen, hintern palatalen Vokal bezeichnet, welcher genetisch 
nichts mit dem gemeinpomoranischen, vor 7 entwickelten & zu tun hat, 
welches als ein „kurzes geschlossenes e“ im Gegensatz zum langen ge- 
schlossenen & bezeichnet wird; weshalb wird hier das Zeichen ® ge- 
braucht, welches in der urslav., aitksl. und vergleichenden Grammatik 
eine ganz andere Bedeutung hat und im Cechischen wieder eine andere? 
LORENTZ bezeichnet $. 24 das urslav. 2 durch 2, dagegen wird 8. 42 
das nicht entpalatalisierte & als „vorpomoranisches £&* bezeichnet. Ob- 
gleich ich mir der Schwierigkeiten sebr gut bewußt bin, welche sich 
aus den Diskrepanzen zwischen den am meisten verwendeten phoneti- 
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tischen Transkriptionssystemen und der für das Urslavische gebrauchten 
Lautbezeichnung ergeben, glaube ich, daß LORENTZ besser getan hätte, 
wenn er für die heutigen Dialekte sich mehr einem auch sonst ver- 
breiteten Usus angeschlossen hätte und wenn er solche zweideutige 
Zeichen wie 2 nicht in sowohl phonetisch wie genetisch verschiedenen 
Funktionen gebraucht hätte; wenn er nur für Pomoranisten schriebe, 
so hätte er als Pionier auf wichtigen Gebieten des Studiums der pomo- 
ranischen Sprache gewissermaßen das Recht, seine eigene Transkrip- 
tion vorzuschreiben; in dieser Sprachgeschichte verdient sie schon des- 
halb weniger Empfehlung, weil kaum ein anderer Mitarbeiter der Enzy- 
klopädie sich ihr anschließen wird. Allerdings ist die Transkription 
in dem Kapitel über die Lautlehre nicht so verwirrend wie sie im ein- 
leitenden Kapitel aussieht. In der Lautlehre werden die Abschnitte 
über die Grundlagen des pomor. Vokal- bezw. Konsonantensystems von 
denjenigen über die Entwicklung der Laute innerhalb der pomor. Sprach- 
entwicklung getrennt und die Behandlung ist hier übersichtlich. 

Auch einige phonetische Termini sind auffällig. Weshalb wird für 
{ und u der Name „Halbvokal“ gebraucht, welchen die slav. Gramma- 
tiker sonst für die Jers verwenden? Und was soll der Name Velo- 
labial für 2%, m® usw. heißen? Wenn auch die für eine ältere Periode 
angenommenen Labiovelare jetzt als reine Velare + u, _ gesprochen 
werden (S. 84), so ist doch ältere labiovelare Aussprache sehr gut mög- 
lich; was beweist aber die Aussprache p* usw. vor u- und o-Vokalen 
für eine alte „Velarisierung“? Was soll das Wort hier überhaupt heißen? 
Worin bestand die sekundäre Velumartikulation ? 

Ich mache noch einige Einzelbemerkungen. 

S. 6f.: Hier hätte erwähnt werden sollen, daß kaS. mlöl, mioc, 
sab. mlöc entsprechende Formen auch in benachbarten polnischen Dia- 
lekten vorkommen. 

. 8.11: Die Goten haben ohne jeden Zweifel mit den Slaven Be- 

rührungen gehabt, in jener Zeit-aber war von einer pomoranischen 

Nationalität noch gar keine Rede. Das hätte LORENTZ seinen im all- 
gemeinen richtigen Ausführungen noch hinzufügen können. 

S. 13: Zu sodaka vgl. auch Rozwapowskı EP. II 53, BRUCKNER 

das. 137, 140, SKÖLD Lehnwortstudien 7, Fußn. 

8. 23: Für ein richtiges Verständnis der Quantitätverhältnisse wäre 
eine Übersicht über die allgemein-slavischen Fälle von Vokalkürzung 
(Sachmatov’sche Gesetze) wie auch über die polnischen, im allgemeinen 
auch für das Pomoranische geltenden, von KUL’BAKIN ausführlich be- 
sprochenen Quantitätsgesetze erwünscht gewesen. Merkwürdige Ab- 
weichungen sind rak (:raka, dial. rok), wo das Pomoranische, wie 
BAuDoUIn sagte, „plus polonais que le polonais“ ist, und die lange 
„nowocyrkumfleksowa“ in Adjektiven wie slav. malsjv, dlgsto und den 
Präsentien lözets, bodets. Was raka : moka anbetrifft, wird LEHR’s 
Ansicht nicht ganz richtig referiert. Die neueren Akzentforschungen 
werden zu wenig berücksichtigt; eigene Skepsis des Verfassers befreit 
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ihn nicht von der Verpflichtung über den heutigen Stand der Probleme 
zu referieren; BUBRIOH’s jüngste Arbeit ist ihm wohl unbekannt ge- 
blieben. 

8. 26f.: Angesichts des allmählichen Abnehmens der Formen mit 
-r0o- < -or-, je weiter man nach dem Westen kommt (Poln.-Ka£.-Siz.- 
Polab.) halte ich RozZwADowsKT’s Ansicht, nach welcher die Entwick- 
lungsbedingungen für das ganze lechische Gebiet dieselben gewesen sein 
sollten, für anfechtbar. 

S. 29: Daß gegen das Ende der urslav. Periode die Jers in einem 
Laut zusammengefallen seien, ist eine von den meisten Forschern nicht 
geteilte Ansicht MEILLET’s. ROZWADOWSKI hat zwar dieselbe Ansicht 
ausgesprochen, aber gerade in seiner neuesten Redaktion der Historyczna 
Fonetyka, welche LORENTZ zitiert (Gr. J. P.109), äußert er eine be- 
deutend modifizierte Meinung. 

S. 33: LORENTZ hält eine Entwicklung *paeko > *pajeks für ver- 
ständlicher als *paoks > *pajoks und geht deshalb für park von *paeko 
aus. Weil aber ein abg. pajgäiny belegt ist (Supr. 274, 14/5) und 
*paeks eine durch nichts bewiesene Form ist, kann ich LORENTZ nicht 
beistimmen. 

S. 72: Pwc nicht aus *pYjati, sondern eine Umbildung von peti. 
Zu dem ganzen Abschnitt über den quantitativen Ablaut ist zu be- 
merken, daß derselbe zu wenig historisch ist: Fälle wie caguz : cägnoc, 
-a; kazac, kaza : kaza, kwzal sind sehr leicht erklärbar und das gilt 
von vielen andern Kategorien. Hier empfindet man ganz besonders die 
zu geringe Berücksichtigung von Polnisch und andern Sprachen. 

S. 73: Die pomoranischen Verhältnisse veranlassen LORENTZ ein 
urslav. bilabiales w anzunehmen, was auch aus andern Gründen wahr- 
scheinlich ist; vgl. u.a. KUL’BAKIN in der Drinov-Festschrift 221 —236; 
auch FRINTA’s Monographie von 1916 hätte erwähnt sein sollen. 

S. 74: Zu cma :: di. s. BRocH’s schönen Aufsatz in Xagıorngıe, 
Festschrift für KoRS S. 277 ff. 

S. 77: Weshalb auf einmal anläßlich des Wortes *porgs eine un- 
nötige Hypothese über ein mutmaßliches urslav. y, während sonst Nahe- 
liegendes aus der Vorgeschichte unerwähnt bleibt? Und weshalb die 
Verweisung auf SAFARIK, wenn sonst die wichtigste Literatur sogar 
weggelassen wird? 

S. 88: Unter b bätten NırscH’ Untersuchungen über die Fonetyka 
miedzywyrazowa berücksichtigt werden sollen. 

S. 135: Wenn gerade die südkaS. und sab. Mundarten den Stamm 
tig“odi,- haben, so ist das eine für das Studium des polnischen Ein- 
flusses wichtige Erscheinung. Eine Sammlung ähnlicher poln.-pomor. 
Isoglossen ist ein wichtiges Desideratum. 

z S. 152: Meint LORENTZ, daß die langstufigen Endungen w%olw usw. 
ursprünglich nur den %ja-Stämmen zukamen? Das ist kaum ‚richtig. 
Auch hier fehlt die Berücksichtigung und Heranziehung der Literatur 
(u. a. Los, Jagic-Festschrift 334 ff., mit Literaturangaben). 
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8.155: 8 180 hätte rad, rada, rado erwähnt werden müssen, an- 
statt 8 185. 

8. 168: Einige Maa. haben gadaza (bezw. guada), -w$, -wma, andere: 
gudom, -ws, -9ma (s. auch 8. 183). Stets gehen -aia und -@m>, ander- 
seits -om, om> zusammen. Das erklärt sich sehr einfach durch die An- 
nahme, daß nur dort, wo die Endungen sämtlich derjenigen der athe- 
matischen Flexion (dom, dos usw.) angeglichen waren, auch der Voka- 
lismus sich nach dieser Flexion richtete, und LORENTZ’ Hypothese, daß 
im Urslavischen -am® eine weite Ausdehnung besessen und vielleicht 
bei allen Denominativen vorgelegen habe, ist überflüssig. Im Allge- 
meinen muß man mit solehen Vermutungen, welche weder in ang. Ver- 
hältnissen noch in denjenigen anderer besonders alter Texte eine Stütze 
finden, sehr vorsichtig sein. Eine parallele Entwicklung -aze- zu -a- in 
der Mehrzahl der Einzelsprachen ist ebensowenig auffällig als die weit 
verbreitete Entwicklung dodraga > dodra. Chronologisch gehen die 
Sprachen auseinander; vgl. znamionaje in den altpoln. Kazania Swieto- 
krzyskie (oder -uje?) und viel jüngere pomoranische Formen dieses 
Typus bei LORENTZ 8. 183, während im Skr. die Zusammenziehung 
bereits vorliterarisch war. 

S. 182: m/a usw. sind jung und historisch gehören diese Zeit- 
wörter zu Klasse I. 

8. 191: Über die russischen Aktionsarten haben wir Mazon’s Mono- 
graphien, über die polnischen diejenigen von AGRELL, über die techi- 
schen TRAVNICER’s Buch, über die altkirchenslavischen die Unter- 
suchungen BOEHME’s und MEILLET’s. Aus einer Vergleichung dieser 
Arbeiten geht hervor, daß jede Sprache ihre eigenen Wege geht, so- 
wohl was die syntaktische Verwendung wie auch was die Bildung der 
Verbalstämme anbetrifft; wie oft gehen bei demselben Zeitwort die 
Sprachen auseinander, was die Wahl des perfektivierenden Präfixes an- 
betrifft! Im allgemeinen liegen überall dieselben Verhältnisse vor, aber 
in den Einzelheiten gehen die Sprachen auseinander. Deshalb kann ich 
die Besprechung der Aktionsarten auf weniger als einer Seite nur sehr 
unbefriedigend finden. Aus dem von LORENTZ Mitgeteilten ergibt sich, 
daß unter deutschem Einfluß „das Sprachgefühl hier zu erlahmen be- 
ginnt“. Um so wichtiger wäre für die Charakteristik des pomoranischen 
Sprachgebietes eine systematische Vergleichung seines Aktionsartsystemes 
mit dem polnischen. Eine kritische Behandlung der perfektiven und im- 
perfektiven Verbalformen in Texten aus verschiedenen Lokalmundarten 
dürfte einen schönen Gegenstand für eine Monographie bilden. 

Die Wahl meiner Einzelbemerkungen ist, wie so oft in solchen 
Fällen, wohl eine gewissermaßen zufällige. Teilweise illustrieren die- 
selben die allgemeinen Bemerkungen des ersten Teiles dieses Aufsatzes. 
Ich glaube mein Gesamturteil folgenderweise formulieren zu dürfen: 
als deskriptive Grammatik des Pomoranischen ist LORENTZ’ Buch eine 
hervorragende Leistung, so gut und vollständig wie man sie sich nur 
wünschen konnte, — diese Grammatik hat der Verfasser durch Berück- 


V.Flajshans, Nds jazyk matersky 471 


siehtigung historischer Gesichtspunke und durch eine wertvolle Ein- 
leitung zu einer Sprachgeschichte umgearbeitet. Das ist ihm in vielen 
Punkten gelungen, als Sprachgeschichte könnte das Buch aber voll- 
ständiger ausgefallen sein, sowohl was den Stoff selber als die Literatur- 
verzeichnisse anbetrifft. 


Leiden N. VAN WUK 


V. Frassnans: NAS jazyk materisky. D£jiny &esk6ho jazyka a 
vyvoj spisovn& slovenätiny. Prag 1924, 1V +370S. 


Das Werk beschreibt die sogenannte innere und äußere Entwicklung 
der böhmischen Sprache, oder — nach den eigenen Worten des Verfassers 
— die sprachliche Entwicklung ‚im Zusammenhang mit der Geschichte 
des nationalen Gedankens“. 

Die äußere Geschichte der böhm. Sprache ist monographisch noch 
nicht bearbeitet worden. Ziemlich viel ist natürlich in den benach- 
barten Disziplinen, in der Literatur-, Volks- und Kulturgeschichte 
zu finden, aber es gibt Fragen, die eine spezielle, monographische Be- 
arbeitung erheischen, z. B. die Frage nach der Ausbreitung der böhm. 
Sprache in älteren Perioden und nach dem Einfluß fremder Sprachen. 

Besser kennen wir die innere Geschichte, die durch die epoche- 
machenden, aber leider nicht vollendeten, Arbeiten GEBAUER’s [Historickä 
mluvnice I, III 1, III 2 und Slovnik starotesky] auf eine solide Grundlage 
gestellt worden ist. Es gibt einige Arbeiten von anderen Forschern, 
die die Lücken im monumentalen Bau GEBAUER’s wenigstens zum Teil 
ausfüllen. Die heutigen Mundarten sind zwar noch nicht befriedigend 
durchforscht, aber im großen und ganzen kennt man sie doch. Merk- 
würdigerweise war die Entwicklung der neuböhm. Schriftsprache selten 
Gegenstand monographischer Bearbeitung, obzwar sie eine gründliche 
Durchforschung umsomehr verdienen würde, als sie keine unmittelbare 
Fortsetzung der altböhm. Schriftsprache ist und eine ziemlich komplizierte 
Entwicklung bis zur heutigen Form durchgemacht hatte. 

Unter diesen Umständen wäre es nicht vorzeitig, eine Geschichte 
der böhm. Sprache zu schreiben. Was bisher auf diesem Gebiete ge- 
leistet worden ist, ist recht wenig. Abgesehen von den Arbeiten Do- 
BROVSKY’s, SEMBERA’S u. a., die der Periode vor GEBAUER angehören 
und größtenteils nur von historischem Wert sind, gibt es nur Versuche, 
die nicht auf speziellem Studium der nicht beleuchteten Fragen be- 
yuhen, sondern bloß in kurzen Übersichten das gesammeite Material 
vorführen. Die beste von diesen Arbeiten ist „Vyvoj tesk&ho jazyka* 
von M. WEINGART, die eine kurze (= 9. 48) populäre Übersicht der 
Geschichte der Schriftsprache bietet?). Ich lasse natürlich diejenigen 


1) Während des Druckes dieser Besprechung ist noch erschienen: 
V. VoNDRAK Vyvoj soutasn&ho spisovn&ho &esk&ho jazyka, Brünn 1926 
(Spisy Filosof. Fak. Masarykovy University Nr. 17). 
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Fragen, welche die Vorgeschichte der böhm. Sprache betreffen, und 'bei 
denen es sich nicht mehr um die Bohemistik, sondern um die ver- 
gleichende slavische und indogermanische Sprachwissenschaft handelt, 
ganz außer Acht. A 

Das vorliegende Werk von FLAJSHANS hat fünf Bücher: Das erste 
ist betitelt „Entstehung und Verwandtschaft“, das zweite „das älteste 
Böhmisch‘, das dritte „Altböhmisch* und das vierte „Neuböhmisch*. 
Das ganze erste Buch und die erste Hälfte des zweiten Buches handelt 
von der Vorgeschichte der böhm. Sprache: von der Ursprache, dem 
Baltoslavischen und Urslavischen. Der Rest des Werkes ist der ge- 
schichtlichen Entwicklung der böhm. Sprache gewidmet. 

Es ist eine populäre Darstellung. Ohne mich auf die Analyse ein- 
lassen zu wollen, wieweit es dem Verfasser gelungen ist, die Entwicklung 
der böhm. Sprache den breiten Kreisen der Gebildeten zugänglich zu 
machen, kann ich trotzdem die Bemerkung nicht unterdrücken, daß die 
Ausführungen über die Vorgeschichte nicht besonders glücklich sind. 
Eingehender will ich nur die wissenschaftlichen Grundlagen des Werkes 
besprechen. Der erste Teil — die Darstellung der Vorgeschichte — 
soll hier nur gestreift werden. Er enthält eine sehr einseitige Be- 
lehrung und ist nicht frei von verschiedenen Fehlern, obzwar der Verf. 
die Möglichkeit hatte, sich kurz und verläßlich auch in der böhmischen 
wissenschaftlichen Literatur zu belehren, nämlich im vortrefflichen 
Büchlein von HUJER „Uvod do d&jin jazyka desk&ho* (2. Auflage Prag1924). 

Die geschichtliche Entwicklung der böhm. Sprache schildert der 
Verfasser fast ausschließlich auf Grund der bisherigen Ergebnisse der 
böhmischen Wissenschaft. Trotzdem findet man im Buche Manches, was 
man nicht unbeachtet lassen kann. 

So begegnen wir im Buche einigen Widersprüchen: S. 130 erfahren 
‚wir, daß der älteste böhm. Satz in den Gregoriusglossen vorkommt, 
aber 8.165 wird dasselbe von der Leitmeritzer Stiftungsurkunde be- 
hauptet; S. 162 wird gesagt, daß vom 12. Jahrh. an die Entwicklung 
der böhm. Sprache „langsamer wird“, 8. 166 „daß sich die Sprache 
schnell vom Ende des 12. Jahrh. bis Ende des 14. Jahrh. entwickelte“; 
8.182, 185 u.a. haben alle ältesten böhm. Legenden einen Verfasser, 
S. 194, 196 wird schon „von den Verfassern gesprochen‘; 8. 61 hat sich 
das Slävische vom Baltischen um Chr. Geburt, $. 66 schon um das Jahr 
1000 v. Chr. getrennt. 

Man begegnet auch Behauptungen, die nicht bewiesen werden. 
8.19 sagt der Verf.: „das Böhmische — die westlichen Mundarten 
des Prager Gebietes — hat auf die mährischen und slovakischen Stämme 
Einfluß ausgeübt“. Aber er spricht weiter über die Staats- u. Kirchen- 
verfassung, nicht über die Sprache. — 8. 100: „Man sah, daß der größte 
Teil der mährischen Bewohner geographisch Mährer, sprachlich Slovaken 
waren“. Es handelt sich um die großmährische Zeit. Nirgends ist aber 
der Nachweis für diese Behauptung zu finden. — $. 187 wird behauptet, 
in den ältesten altböhm. Legenden seien leicht Provizialismen zu finden. 
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Man muß sich leider mit der bloßen Behauptung ohne konkrete Bei- 
spiele zufrieden stellen. 

Und noch einige Einzelheiten: vom aböhm. Imperfektum kann man 
nicht sagen, daß es nur „eine einigemal wiederholte Handlung“ aus- 
drückt (S. 187); ze sna entstand doch nicht aus *%z5 sona (8. 139); 
vzirat! geht nicht auf *vs2- zörati zurück ($. 224), sondern auf *va2- 
zerati (altböhm. -zierati); slovak. vol’akto, vol’ado ist kein magyarisches 
Lehnwort (S. 218), sondern ein einheimisches Wort (vgl. ZUBATY Sborn. 
Fil. VI, 118); die Formen chleda, sejra in der Funktion des Nom. u. 
Akk. Sing. sind keine sog. Gen.-Akkusative wie chlapa, hada (8. 147), 
sondern partitive Genitive, die sehr oft vorkommen (dej mi chleba, 
vzal si chleba usw.) und verallgemeinert worden sind; die slovak. Formen 
td, ti, ti kann man nicht als Beispiele der von der Quantität anderer 
Mundarten abweichenden slovak. Quantität anführen (8. 137), da & fast 
überall in Mähren und ?d, ti auch in einem großen Teil des Hana- 
kischen in Mähren vorkommen. 

Neben diesen und vielen anderen Einzelheiten findet man im Buche 
nicht selten auch sehr wichtige Darstellungen, die ungenau und ver- 
fehlt sind. S. 202 liest man: der Umlaut u—z „hätte ohne Zweifel 
zur Trennung der mährischen Mundarten von der böhmischen Schrift- 
sprache geführt, wenn die Einheit der Schriftsprache nicht schon genug 
stark gewesen wäre“. Soll damit gesagt werden, daß die Mährer zur 
Gründung ihrer eigenen Schriftsprache geschritten sind, nachdem der 
Umlaut w„— in Böhmen durchgeführt war? Ja, woher weiß der Verf. 
diese sensationelle Tatsache? — „Dieselben Tendenzen“ im Böhmischen 
und im Polnischen will FLAJSHANS (8. 39) dadurch nahelegen, daß 
beide Sprachen # und ähnlichen Vokalwechsel e—a haben (poln. las— 
w lesie, böhm. kufata—kurete). Der Wechsel von e—a beweist gar 
nichts, da die Vokale e—a im Poln. Reflexe eines urslav. € und im 
Böhm. eines urslav. e sind. Man liest weiter, daß die Übereinstimmung 
der poln. und böhm. Schriftsprache „so weit geht, daß das Böhm. dem 
Poln. manchmal näher steht als den slovak. Mundarten“. Was der Verf. 
darunter versteht, darauf ist er uns die Antwort schuldig geblieben. 
Verwandtschaftsfragen zweier Sprachen dürfen weder durch allgemeine 
Behauptungen noch durch solche scheinbaren Übereinstimmungen, wie 
es z. B. der angeführte Wechsel von e—a ist, gestützt werden. 

Unrichtig sind die Aufschlüsse über die Slovaken und ihr Ver- 
hältnis zu den übrigen Stämmen des böhm. Volkes. 8.4 erfahren wir, 
die slovak. Schriftsprache sei erst entstanden, „als die slovak. Volks- 
stämme zu einem selbständigen Volke erwachsen sind“. Über die Ent- 
stehungsgeschichte der slovak. Schriftsprache weiß man schon genug, 
ohne daß man sie auf so eine rätselhafte Weise erklären müßte. Der 
Verf. führt seine Erklärung weiter so aus ($. 4—5): Den Namen Cech, 
der ursprünglich nur einem einzigen von den böhmischen Stämmen 
zukam, haben erst später auch andere böhm. und mähr. Stämme ange- 
nommen. „Diese ein einheitliches Volk bildende Bestrebung ist an der 
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politischen Grenze Ungarns stehen geblieben....; in Ungarn ist die 
alte Benennung (Slovöne, slovönsky) weiter geblieben... Und obzwar 
später die Slowakei mit dem übrigen böhm. Gebiet vereinigt worden 
ist und sogar die böhm. Schriftsprache angenommer hat, so blieb 
sie doch in kultureller Hinsicht geschieden und hat nicht einmal die 
Benennung desky für ihren Stamm und ihre Sprache angenonımen. 
In der Tat sieht man von den ersten historischen Zeiten an das 
decho-slovakische Volk und die &echo-slovakische Sprache“. Daß die 
Stämme in Böhmen und Mähren den gemeinsamen Namen ech, 
tesky angenommen haben, ist natürlich keine „einigende Bestrebung“, 
wie FLAJSHANS meint, sondern einer von den vielen Ausdrücken der 
nationalen Einheit der Böhmen und Mährer. Es ist auch nicht richtig, 
daß der Name Cech in der das ganze Volk umfassenden Bedeutung 
bei den Slovaken nicht in Gebrauch gewesen sei. Wozu hat A. PRAZAk 
in seinem Buch „D£jiny spisovne slovenStiny po dobu Sturovu® Doku- 
mente dazu zusammengestellt? Anderseits bedeutet der Name slovensky 
gar nichts für die Frage nach dem Verhältnis der Slovaken zu den 
andern Stämmen des böhm. Volkes, wie schon einigemal in der böhm. 
Wissenschaft konstatiert worden ist. Und ohns Beschränkung darf man 
nicht sagen, daß die Slovakei mit anderen Ländern des böhm. Volkes 
in kultureller Hinsicht nicht zusammenfloß. Ja, FLAJSHANS selbst 
behauptet (S. 307) gerade das Gegenteil. 

Über den Verlust der Halbvokale (®, 3) und den Ersatz derselben 
durch volle Vokale spricht sich der Verf. (S. 139) folgendermaßen 
wörtlich aus: „diese Veränderung ist — in Übereinstimmung mit der 
Regel vom Akzent, im Sinne des neuen Sprachsystems — nach der 
Regel HAvLikK’s vor sich gegangen“. Das ist mir vollkommen unklar, 
da HAVLik selbst vom Akzent gar nicht spricht und da ich nicht weiß, 
was die Worte „im Sinne des neuen Sprachsystems“ bedeuten sollen. 

Die heutige böhm. Anfangsbetonung ist nach FLAJSHANS (S. 135 
bis 136) aus der älteren Betonung der vorletzten Silbe entstanden. 
Das ist gewiß möglich, aber wo sind die Beweise? Was wir bisher 
über diese Frage wissen, das spricht zugunsten einer gegensätzlichen 
Meinung, nämlich, die Betonung der Präultima habe sich aus der 
Anfangsbetonung entwickelt. Vgl. T. LEHR in Rev. des et. slaves 
IIE, 173 ff. Die Festsetzung des ursprünglichen freien Akzentes hat nach 
FLAFSHANS ‚eine bisher nicht beseitigte Verwirrung“ verursacht. Ja, 
was für eine Verwirrung? Durch die Stabilisierung des Akzents erklärt 
der Verf. (8. 137—138) den Verlust des Ablauts, obzwar es gut be- 
kannt ist, daß der Ablaut auch zu Zeiten des freien Akzents schwand 
und daß der Zusammenhang zwischen der Steigerung und dem Akzent im 
Sprachgefühl schon längst nicht mehr lebendig war. Die von FLaAsS- 
HANS angeführten Beispiele haben mit dem Akzent gar nichts gemein; 
2. B. esti—Ätu—cetl . .. Der Ablaut ist hier doch erhalten: *ki£: 
*kit- = cü- (Cit-) : &st-. Der Vokalwechsel ist die Folge des Jergesetzes 
und eines späteren Vokalausgleiches: &sti--&tu (= &vto), del (= Cutls), 
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etla ..., dann dl nach dem £ila, detla nach dem deil, dialektisch auch 
cetu nach dem det! usw. 

3.153 wird eine neue Theorie über den Umlaut a&—& (dusa—dusß, 
casa—Ciesd) aufgestellt. Den Anlaß zu dieser Erscheinung sucht FLas$- 
HANS in Schwankungen wie seg— sah und ml&al—mi£öti. Es ist zwar 
sehr wahrscheinlich, daß zur Zeit des Nasalismusschwundes ein älteres 
seg- usw. und ein neues $dh- nebeneinander standen, aber von dieser 
Schwankung waren in der Zeit des Umlautes a&—2 keine Spuren mehr 
vorhanden. Doch selbst in diesem Falle wäre es recht wenig wahr- 
scheinlich, in dem Wechsel von e—d den Anlaß zum Umlaut a—2 zu 
suchen. In dem Wechsel mlcal—mieel! kann man den Anlaß zum 
Umlaut nur dann sehen, wenn man voraussetzt, daß er schon vor dem 
Umlaut existierte. Dies ist bekanntlich die Meinung MIKKoLA’s (Ursl. 
Gramm. $ 44). Es ist gleichgültig, ob diese Meinung richtig ist oder 
nicht, denn der Umlaut a—£ ist eine so evidente physiologische Er- 
scheinung, daß es ganz überflüssig erscheint, andere Anlässe als die in der 
Mechanik der Sprachorgane begründeten zu suchen. An einer anderen 
Stelle (S. 151) lesen wir über den Umlaut, er sei ein Produkt des 
westlichen Einflusses auf die Entwicklung der böhm. Sprache. Auch 
diese zweite Erklärung muß vor der rein physiologischen Beschaffenheit 
des Umlautes weichen. 

Im Grunde unrichtig ist die Erklärung (S. 200—201) der 1. Pers. 
Sing. auf -m, z. B. stojim, deldm anstatt des ursprünglichen -« (-2), 
stoju, delaju. Es soll eine Folge des Umlautes u—: sein: als der Um- 
laut durchgeführt wurde, war nach FLAJSHANS die 1. Pers. stoj? recht 
wenig verschieden von der 3. Pers. stoj£ und deshalb sei sioj£m ent- 
standen. Der Verf. hat hier ganz das Slovakische vergessen, wo die 
Endung -m, sogar in einem größeren Umfang als im Böhm. vorhanden 
ist, wo es aber keinen Umlaut gibt. 

Über die Endungen -m, -me, -my in der 1. Pers. Plur. (vedem, 
vedeme, vedemy) wird S. 202 Folgendes gesagt: Die athematischen Verba 
hatten ursprünglich die Endung -my, die thematischen -m; -me ent- 
stand zu -m nach dem Muster der Adverbia Zame—tam usw. Daß auch 
die thematischen Verba -my im Altböhm. -my hatten, darüber belehrt 
schon ein flüchtiger Blick in GEBAUER’s Historick& mluvnice III 2. Und 
daß die Endung -me keine spätere böhmische Neuerung, sondern ur- 
sprachlich ist, das gehört zum philologischen ABC. 

Eine zu große Rolle in der geschichtlichen Entwicklung der böhm. 
Sprache schreibt der Verf. fremden Einflüssen zu. 8.146 lesen wir, 
der sogenannte Gen.-Akk. chlapa, hada und der Akkusativ dudy in 
der Funktion des Nominativs sei „unter dem fortschreitenden Verkehr 
mit der übrigen westlichen Welt“ entstanden! Nebenbei bemerkt: der 
Verf. behauptet, daß der Gen.-Akkus. eine sehr charakteristische Er- 
scheinung der cechoslovakischen Mundarten ist. Als ob sie sonst nirgends 
im Slavischen anzutreffen wäre. — Im 3. Kapitel des 3. Buches erfahren 
wir ($. 151) Folgendes: Nach dem Untergang der slavischen Liturgie 
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„hatte das Latein. mit dem Deutschen freie Hand im &echoslovak. Gebiet... 
Die Folge davon war die allmähliche Annäherung der böhm. Sprache 
an die fremden Sprachen ; gewisse Laute verschwinden und werden durch 
solche ersetzt, die sich von den Lauten der Fremdsprachen nicht so 
viel unterscheiden; auf dem Gebiete des Vokalismus bekommt die böhm. 
Sprache einen fremdartigen Charakter im Vergleich mit anderen slavischen 
Sprachen“. So in der Einleitung zu den Erklärungen über den Umlaut 
a— € und 0—8£ (ordlovi—orde£vi). Ich lasse unentschieden, ob einem 
Deutschen dusa, ordeovi weniger fremd klingt als dus2, ordeevi, aber 
eine Erklärung, dus® und ord££vi sei deshalb entstanden, weil es den 
Deutschen und den Lateinern besser klang, oder es sei durch den 
deutschen oder lateinischen Einfluß entstanden — man weiß nicht, wie 
FLAJSHANS sich das eigentlich vorstellt — kann ich als sonderbar be- 
zeichnen. — Dem deutschen Einfluß während der deutschen Kolonisation 
schreibt. der Verf. (8.173) Folgendes zu: den Untergang des Adj. possessivum 
und den Ersatz desselben durch den Genit.; den Schwund „der feinen 
Unterschiede in der Weichheit der Sibilanten und Labiale“; die Re- 
duktion von dreierlei / und z, y, „so daß sich die gesamte Aussprache 
derjenigen der einheimischen Deutschen oder der lateinisch sprechenden 
Gebildeten näherte“. Dazu bemerkt der Verf. allgemein: „Es schien 
fast, daß die böhmische Sprache allmählich auf dieselbe Stufe gerät, 
auf welcher heutzutage das KaSubische, Laus.-serbische ist oder einst 
das Polabische war; nur der äußere Klang ist slavisch, der Geist aber 
deutsch; der Wortschatz ist von fremden Elementen ganz und gar durch- 
drungen; die Syntax hat einen mehr deutschen als slavischen Charakter — 
schon Hus hat es sehr klar empfunden“. Weiter (S. 337) erklärt FLAJS- 
HANS durch den deutschen Einfluß die Veränderung & zu au und y 
ej. Daß es ganz unmöglich ist, all das Angeführte durch den deutschen 
Einfluß zu erklären, daran ist wohl nicht zu zweifeln; z. B. die Ver- 
änderung der Z, 2, ? zu /, des ö high-front-narrow und des y zu © 
high-front-wide, den Untergang der palatalisierten $, v usw. Es ist 
wahr, daß die deutsche Kolonisation auf das böhm. Volk auf verschiedene 
Weise Einfluß ausgeübt hat. Auch sprachlich. Doch daß dieser Ein- 
fluß so stark gewesen wäre, daß man den damaligen Stand der böhm. 
Sprache mit jenem der polabischen vergleichen könnte, ist ausgeschlossen. 
Wir kennen doch die Sprache des 13. und 14. Jahrh. — es ist die 
Sprache der ältesten Legenden, der Alexandreis, Dalimils und Stitnys usw. 
— und dort bemerkt man keinen solchen Verfall, wie ihn FLAJSHANS 
mit so schwarzen Farben malt. Übrigens hören wir auch vom Verf. 
selbst (8. 185 ff.) bei der Analyse der Sprache der ältesten Legenden 
kein Wort über den Verfall, sondern nur Lob. Was ist also wahr? 

Wie in der Grundlage, so auch in manchen Einzelheiten verfehlt 
ist die Darstellung der dialektischen Entwicklung der böhm. Sprache. 
Im 8. und 9. Jahrh. findet FLAJISHANS (8. 88) „ziemlich beträchtliche“ 
dialektische Unterschiede; doch macht er nur auf das slovak. rat — 
böhm. rot (Rastislav — Rostislav) aufmerksam. Wenn wir im Auge 
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behalten, daß das Slovak. auch rot- (rozdıel....), das Böhm. auch rat-, 
tat- (rddlo, lan...) hat, und daß rat-, lat- im Slovak., und zwar nur 
in den mittelslovak. Mundarten, nur häufiger als in den übrigen Mund- 
arten der böhm. Sprache vorkommt, so erscheint die Theorie von den 
„ziemlich beträchtlichen“ dialektischen Unterschieden im 8. und 9. Jahrh. 
nicht genug bewiesen. — Aus dem 9. und 10. Jahrh. führt FLas$- 
HANS lexikalische Unterschiede wie jdzva--rdna an. Ja woher kennt 
sie FLAJSHAnS? Da wir das Böhmische des 9. und 10. Jahrh. nur 
aus vereinzelten Wörtern kennen, kann es sich nicht um gleichzeitige 
Nachweise handeln, sondern um Nachweise aus einer späteren, reichlich 
dokumentierten Zeit. Zugegeben, daß es im 14. Jahrh. zwischen den 
Worten jdzva, jiezva-— rdna wirklich dialektische Unterschiede gegeben 
hat, so ist es gar nicht ausgemacht, daß solche Unterschiede auch im 
9. und 10. Jahrh. existiert haben. Die geschichtliche Entwicklung der 
böhm. Sprache bietet genug Nachweise, daß Wörter, die später in einer 
Mundart nicht vorhanden sind, daselbst früher gelebt haben. Bei dem 
Projizieren eines späteren Zustandes in eine ältere Zeit kann man also 
nicht genug vorsichtig sein. — 8. 162 lesen wir, daß „die Mundarten 
abnehmen“. Wer nur flüchtig die Entwicklung der böhm. Sprache. be- 
obachtet, überzeugt sich, daß gerade vom 12. Jahrh. an die dialektische 
Entwicklung zum Durchbruch kommt. Weiter erfahren wir Folgendes: 
Mit der Veränderung g—h und r—7 „ist im großen und ganzen die 
Entwicklung der gemeinsamen böhm. Sprache beendet: was später ent- 
steht, ergreift nur die westlichen Dialekte und unterscheidet mit der 
Zeit die Schriftsprache von den einzelnen Dialekten“. Sollen die Worte 
von der „gemeinsamen böhm. Sprache“ bedeuten, daß bis zu der Zeit, 
wo die Veränderungen g—h und r— durchgeführt wurden, sich alle 
Veränderungen über das ganze Gebiet der böhm. Sprache erstreckt haben? 
Das wäre ganz unrichtig, denn gerade die Veränderung r—7 hat nur 
in den böhm., mähr. und schlesischen, nicht aber in den slovak. Mund- 
arten stattgefunden. Und ganz verfehlt ist die Behauptung „was später 
entsteht....“, da die Umlaute u—z, aj—ej, die Verengung ve—t, die 
Veränderungen d6—uo—ü, ü—au—ou—6, des © high-front-narrow und 
des y zu einem 2 high-front-wide usw. keineswegs nur auf die Schrift- 
sprache oder auf Böhmen beschränkt blieben. — 8. 304 heißt es: „In 
der Zeit des Niederganges (d. h. nach der Niederlage am Weißen Berge 
1620) ging die Schriftsprache allmählich zu Grunde und auch die ge- 
sprochene Sprache löste sich je länger desto deutlicher in mehrere und 
bis heute erhaltene Mundarten auf“. Halten wir uns aber vor Augen, 
was FLAJSHANS früher gesagt hat, so ist es klar, daß er in der Zeit 
vom 12. Jahrh. an bis zur Zeit des Verfalls einen Stillstand in der 
dialektischen Entwicklung der böhm. Sprache erblickt. Diese Vorstellung 
muß als vollkommen verworren bezeichnet werden, denn eben in dieser 
Zeit — vgl. oben — kamen die dialektischen Unterschiede zum Durch- 
bruch. Es ist über jeden Zweifel erhaben, daß die Mundarten auch 
in der Zeit des Verfalls in steter Entwicklung waren. Das Aufkommen 
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der böhm. jetzigen Mundarten En von Ar Zeit an datieren zu wollen, 
das widerspricht ganz entschieden allen sprachlichen Tatsachen. 


Brünn Fr. TRAVNICEK 


Lewy E. Betrachtung des Russischen, Zschr. f. slav. 
Phil. Bd. II SS. 415—437. 


Der Artikel von L. zerfällt in zwei Kapitel. Im ersten Kapitel 
handelt es sich um Eigentümlichkeiten des Russischen, die einem Nicht- 
russen (eig. einem linguistisch gebildeten Deutschen) auffa! len. Im zweiten 
Kapitel werden diejenigen Eigentümlichkeiten des Russischen zusammen- 
gefaßt, die L.’s Meinung nach nicht als idg. Erbgut betrachtet werden 
können, worauf eine Erklärung dieser Eigentümlichkeiten, die seiner 
Meinung nach mit den entsprechenden Eigentümlichkeiten des Finnisch- 
‘ Ugrischen zusammenfallen, folgt: „Es kann sich hier nur um eine ganz. 
intensive Mischung — der Sprachen, sagen wir nur gleichnishaft, wir 
meinen — der Völker handeln; in diesem Falle also um die Ausbrei- 
tung der Russen über ein von Finno-Ugriern besetztes Gebiet*. 

Auf dem ersten Kapitel will ich nicht lange verweilen. Ich muß 
bexennen, daß L. in seiner Charakterisierung des Russischen viel Auf- 
merksamkeit und Scharfsinn zeigt. Zugleich aber kann ich nicht ver- 
schweigen, daß L. manche Fehler begeht, die sich durch seine nicht 
zu gute Kenntnis des Russischen erklären. Auch gibt es bei L. keine 
genügend ausgearbeitete historische und vergleichende Perspektive. 

Das zweite Kapitel will ich näher besprechen. 

Zuerst über diejenigen Eigentümlichkeiten des Russischen, die nach 
L.’s Meinung als idg. Erbgut nicht betrachtet werden können. 

1. „Zunächst sehen wir die Zweiheit der Lautform bei gleichem 
Bedeutungsgehalt, nach phonetischen Prinzipien geregelt...“ Es geht 
urn Lautwechselerscheinungen. S. 419 werden folgende erwähnt: der 
Lautwechsel der Art von cenö:cena, der von com:cHa, Jer von 
cMepTb : Möpreuit, der Lautwechsel der Art von nxb:unxz, der von 
XoTA: xOTb usw., ohne jede Gruppierung dem Alter, der Verbreitung 
und dem Redestil nach. 

Hier begeht L. sicher einen Fehler. Lautwechselerscheinungen 
sind nicht nur dem Russischen, sondern allen idg. Sprachen eigen. In 
vielen sind sie sogar viel reicher, als im Russischen (wollen wir uns z. B. 
des Altisländischen erinnern). Auch das Urindg. kannte sehr reiche Laut- 
wechselerscheinungen, die z. T. nicht genügend erforscht sind. Unter 
solchen Umständen darf man keinesfalls die Lautwechselerscheinungen 
des Russischen als Äußerung einer nichtindg. Tendenz fassen. 

2. „Weiter scheint der großen Bedeutungsfülle der wortbilden- 
den Suffixe . . eine verhältnismäßig große Selbständigkeit auch mancher 
Flexionselemente zu entsprechen, die sich in ihrer Ablösbarkeit und 
Häufung äußert: noänemrte..., BEITUTB .. .“ 
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Auch hier begeht L. einen Fehler. Das Russische kennt keine 
Tendenz zum Selbständigmachen der Flexionselemente. Was die von 
L. angeführten Fälle betrifft, so sei folgendes bemerkt. 

noßneMTe... 

Die Imperativformen sind im Russischen tief von anderen finiten 
Verbalformen verschieden. Um diese Verschiedenheit am klarsten zu 
fassen, wollen wir zuerst eine Einzelheit bemerken. Die Imperativformen 
treten im Russischen auf, ohne von einem Personalpronomen abzuhängen, 
bei anderen finiten Verbalformen ist das Gegenteil der Fall. Man sagt 
z. B. unu und Tsı ugems. Was die Wendungen wie nu ru! betrifft, 
so ist hier das Personalpronomen kaum als. Subjektswort, sondern 
vielmehr als Anredewort zu fassen, vgl. $y ru! Was bedeutet nun 
diese Einzelheit? Sie bedeutet, daß in den russischen Imperativformen 
Subjekt und Prädikat unzergliedert sind, während in anderen finiten 
Verbalformen nur ein Prädikat vorliegt. In Bezug auf die Unzer- 
gliedertheit stehen die russischen Imperativformen sehr den Befehls- 
interjektionen wie Ha!, uy!u. dgl., nahe. 

Die Verwandtschaft der russischen Imperativformen mit den Be- 
fehlsinterjektionen ist größer, als es auf den ersten Blick scheint. Die 
Imperativformen der 2. Pers. Sg. stehen jetzt eigentlich außerhalb der 
Kategorien der Person und der Zahl, sind also eigentlich unveränder- 
liche Bildungen, wie die Befehlsinterjektionen. Man beachte, daß nur 
unter solchen Umständen die Wendungen, wie nofnn A B nec, a Nocran 
61 TPn6OB, HOGÄNM TEI B JIeC, TEI MOCTAI ÖBI TPHÖOB, Tofu OH B JIec, OH 
nocran 6b Tpm60B usw. entstehen konnten. Man beachte auch, daß nur 
unter solchen Umständen Wendungen. ‘wie Bam, peösıra möglich sind. 
Es ist nun verständlich, daß die Imperativformen der 2. Pers. Pl. als 
komponierte Formen empfunden werden, als eine unveränderliche Im- 
perativform von einer pluralischen Partikel re begleitet auftritt. In- 
sofern re als Partikel erscheint, wird es natürlich beweglich und zeigt 
sich auch da, wo es früber nicht gebraucht werden konnte. 

In Bezug auf re übersieht L. zwei Dinge. Erstens, duß es jetzt 
eigentlich kein Flexionselement ist, sondern eine Partikel. Zweitens, 
daß sein Selbständigwerden nicht einer Tendenz zum Selbständigmachen 
der Flexionselemente zu verdanken ist, sondern einer 'Tendenz zur An- 
näherung der Imperativformen an die Befehlsinterjektionen, welche 
Tendenz mit der Zerstörung des alten Systems verbunden ist. 

Das Russische steht in dieser Beziehung in der slav. Welt nicht 
allein. Man bemerkt z. B. die interessanten kaSubischen Erscheinungen, 
die ich in meinem Buche C#BeprorauıyÖckan cucrema ynapenin, 85.57 es g, 
behandelte. Hier haben wir z.B. p“omYoze und p"omYozemö, pom"ozece, 
p"om"oz&ma (-me), p"om\ozeta (-tö) mit einer ganz eigentümlichen 
Betonung, denn wir erwarteten, den Betonungsgesetzen nach, eigentlich 
uymüozö und Plom!ozeme, pom"dzece, p'omdzema (me), p"om“o- 
2öta (-te). Die Sache erklärt sich, wenn wir bemerken, daß daneben 
2. B. pt'omtoZ&-mne, pom“oze-jemu vorliegt. Es handelt sich um die 
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Betonung, die in den Wortzusammenrückungen vorkommt, die nicht näher 
nach dem Anfang zu fallen kann, als auf die letzte Silbe des vorletzten 
Komponenten. -m&e, -ce, -ma (-mä), -ta (-te) in den Imperativformen 
treten also als Partikeln su, indem --ce und -iq (-£e) etwa wie russ. Te 
empfunden werden, -m& und -ma (-m£&) aber in irgend welcher Be- 
ziehung zu den Personalpronomina me und ma (mö) stehen. 

Die Tendenz, Imperativformen den Befehlsinterjektionen anzunähern, 
ist in Anfangsstadien auch anderen idg. Sprachen eigen. Auch in anderen 
idg. Sprachen treten Imperativformen gewöhnlich auf ohne von einem 
Personalpronomen abzühängen. 

Vielleicht darf man nieht vom Idg., sondern vom. Menschlichen 
sprechen. Auch z. B. im Finnisch-Ugrischen treffen wir ähnliches. Be- 
sonders interessant sind solche Erscheinungen im Finnischen. Imperativ- 
formen erscheinen hier immer ohne Verbindung mit dem Personal- 
pronomen. Dies hat eine Folge. Im Finnischen ist bekanntlich die 
Verwendung des Akkusativs sehr spärlich. Der Akkusativ kommt nur 
unter der Bedingung vor, daß die Verbalform von einem Nominativ 
abhängt. Sonst wird er durch eine Form ohne Kasusendung, d. h. durch 
den Nominativ ersetzt: man sagt antaa kirja' (nicht kirjan!) ‚das Buch 
geben‘ u. dgl. Nun sagt man auch anna kirja (nicht körjan!) ‚gib das 
Buch‘. Interessant ist weiter, daß die Kennzeichen der Imperativformen 
auf die Befehlsinterjektionen übertragen werden können, z. B. se! = 
russ. va!, sekää! = russ. nare! 

BEITUTB . .. 

Es ist wohl bekannt, daß, wenn eine Variante der Endung einer Form 
nicht als formkennzeichriend empfunden wird, sie dann nach Analogie 
anderer Bildungen mit einer anderen Variante der Formendung ver- 
quickt werden kann. Dabei handelt es sich Keinesialke um das” Selb- 
ständigwerden der Endung. 

Ein Beispiel dafür führe ich aus dem L. am besten bekannten 
Gebiete, dem finnisch-ugrischen, an. Im Finnischen gibt es zwei Varianten 
der Illativendung: -hen (aus -zen) und (falls in der letzten Stammsilbe 
h vorkommt, s. E. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, 246) -sen, 
z.B. käte-hen oder, mit Ausfall des h, käteen und venche-sen, oder, mit 
Ausfall des h, veneesen. Die Variante -Sen, verhältnismäßig selten ge- 
braucht, wird nicht mehr als formkennzeichnend empfunden, und daran 
tritt. nach Analogie anderer. Bildungen -hen z. B. venehe-sehen oder 
mit Ausfall des h, veneeseen. Der Vorgang geht auf eine Zeit zurück, 
wo von Selbständigkeit der Kasusendungen keine Rede sein kann. 
Ähnlich steht es mit russ. — mundartl. — BbITuTB, eig. ururb und Seinen 
Zusammensetzungen. In den Mundarten, wo diese Formen vorkommen, 
ist die Endung -m überhaupt durch die Endung -T& ersetzt, und man 
sagt nicht uecrn, sondern necr» usw. Nur urm und seine Zusammen- 
setzungen bleiben hier (und zwar aus bestimmten Gründen) mit -rn. 
Diese Variante der Endung, nur in einem Verbum gebraucht, wird 
nicht mehr als formkennzeichnend empfunden und daran tritt, nach 
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Analogie anderer Bildungen, -15. So entsteht ururs mit seinen Zu- 
sammensetzungen. Von Selbständigkeit der Endung kann keine Rede sein. 
Bei -ru Tb übersieht L. einen bekannten analogischen Vorgang. 

3. „Drittens tritt die Tendenz, die lokalen Verhältnisse zu be- 
tonen, in der nominalen Flexion in verschiedener Richtung hervor ..., 
wobei auch die Fülle der abgeleiteten Adjektiva... und der parallelen 
Zusammenrückungen ... den Genetiv einschränkt; in der verbalen, neben 
der großen Einfachheit in temporaler und modaler Hinsicht ..., die 
große Lebhaftigkeit der Stammbildung ... und die Betonung der 
Vollendetheit oder Unvollendetheit der Handlung oder des Vorgangs... .* 

a) Insofern es die erste Hälfte der angeführten Stelle betrifft, be- 
geht L. m. E. nochmals einen Fehler. Es ist richtig, daß der Gebrauch 
des Genetivs in genetivischer Funktion im Russischen (bes. in der Volks- 
sprache) ganz zurücktritt. Doch eine Neigung, die lokalen Verhältnisse 
zu betonen, gibt es im Russischen nicht. 

Man beachte das Schicksal der alten Lokalkasus im Slavischen und 
im Russischen. 

Der alte Lokativ existiert im Russischen in lokativischer Funktion 
nicht mehr. Er wird nur in der Verbindung mit den Präpositionen 
bewahrt, indem diese Verbindung nur insofern eine lokale Idee. aus- 
drückt, als die Präposition (BB, ma) eine lokale Bedeutung hat. Und 
man nennt den russischen Lokativ nicht ohne Grund auch Präpositional- 
kasus (mpennomtHpi manerk). 

Der alte Ablativ existiert, nicht nur im Russischen, sondern auch 
allgemein im Slavischen, in ablativischer Funktion nicht mehr. Er 
existiert nur in partitivischer Funktion (die keine Lokalverhältnisse 
betont) und wird auch in der Verbindung mit den Präpositionen be- 
wahrt, indem diese Verbindung nur insofern eine lokale Idee ausdrückt, 
als die Präposition (u36, c#, ors) eine lokale Bedeutung hat. 

Der alte Akkusativ existiert, nicht nur im Russischen, sondern 
auch allgemein im Slavischen, in der allativischen Funktion, die ihm 
einst u. a. eigen war, nicht mehr. Er existiert nur in eigentlicher 
akkusativischer Funktion (die keine Lokalverhältnisse betont) und wird 
auch in der Verbindung mit den Präpositionen bewahrt, indem diese 
Verbindung nur insofern eine lokale Idee ausdrückt, als die Präposition 
(BB, Ha usw.) eine lokale Bedeutung hat. 

Im Kasussystem ist also gar keine Tendenz, die lokalen Verhält- 
nisse zu betonen, zu bemerken. 

Was die Redewendungen betrifft, wo eine lokale Idee unerwartet 
vorkommt, wie nal Bors re6b BB keHunxn MoÖöparo ueropbka; NCnpaB- 
HUKB OKABANCH BB Aypakaxs; 0a6a C» Tpemn peöntnumamm BR Uecorkb; 
CO:KTNO NXb BL YTONb; BCA BL TOKoliunny Mark, die L. SS. 424—425 
erwähnt, so ist die Tragweite der Erscheinung schwerlich größer, als 
in anderen Sprachen. Wenn L. ein Russe wäre, so würde ihn wohl 
manches derartige auch im Deutschen überraschen. 

SS, 431—425 rechnet L. die partitivische, die instrumentale, die 
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modale Funktion des Kasus zu den lokalen. Ich glaube, daß er in 
dieser Hinsicht etwas unvorsichtig handelt. 

b) Insofern es die zweite Hälfte der angeführten Stelle anbelangt, 
so möchte ich mit Genugtuung feststellen, daß hier L. das Richtige 
trifft. Die große Einfachheit in temporaler und modaler Hinsicht und 
daneben die Lebhaftigkeit der Stammbildung, welche sich besonders 
auf die Ausarbeitung des Unterschiedes der Vollendetheit und Un- 
vollendetheit der Handlung oder des Vorgangs richtet, ist dem Russischen 
wirklich eigen und ist kaum aus den idg. Tendenzen zu erklären. Die 
große Lebhaftigkeit der Stammbildung ist auch dem Slavischen im 
"allgemeinen eigen. Hierzu kann ich hinzufügen, daß die Einfachheit 
der Konjugation noch größer ist, als es L. meint, denn die Imperativ- 
‘ormen sind eher als deverbale Interjektionen, denn als Verbalformen 
u charakterisieren, s. oben. ’ 

4. „Viertens tritt im ganzen Satzbau durch das ganz nominal 
geformte Präteritum, durch den Mangel einer absoluten Partizipialkon- 
struktion, durch die Anwendung von Gerundien (d.h. auf einen be- 
stimmten Ausgangspunkt nicht bezogener verbaler Bildungen)...., durch 
den Mangel der Kopula und durch den weiten Gebrauch des Infinitivs... 
eine Tendenz zutage, den Satzvorgang in nominaler Form auszudrücken‘. 

L. hat recht. Im Russischen ist wirklich eine Tendenz, den Satz- 
vorgang in nominaler Form auszudrücken, vorhanden, die als eine idg. 
nicht erklärt werden kann. Dennoch gibt es bei L. einige Ungenauig- 
keiten. 

Dem Mangel absoluter Partizipialkonstruktionen und das Vorhanden- 
sein der Gerundia ist nicht der genannten Tendenz zuzuschreiben, sondern 
einer anderen. Das Russische verlor die alten Partizipia. Zugleich 
müßte es auch die absolute Partizipialkonstruktion verlieren. Insofern 
einige Reste der alten Partizipia fortleben, sind sie entweder Adjektive 
oder, mit Verlust der Deklination, Gerundia geworden. Was die Par- 
tizipia im literarischen Russischen betrifft, so sind sie kein altes Erbgut, 
sondern eine kirchenslavische Entlehnung (was u. a. die Suffixe -miä 
st. if und -uusıH st. -Herü zeigen). Weiter ist der Verlust der ab- 
soluten Partizipialkonstruktion und die Ausbildung der Gerundia keines- 
falls ein Fortschritt in der Ausbildung des nominalen Satzbaues, denn 
die absolute Partizipialkonstruktion war keine verbale Konstruktion, 
wie auch diejenige Konstruktion, auf Grund deren Gerundia entstanden 
(was L. unverständlicherweise übersieht). 

5. „Schließlich und fünftens reiht sich, bei der Verknüpfung 
von Vorgängen, an den Gebrauch der Gerundia die Neuheit oder das 
Fehlen der Konjunktionen...“ Dasselbe drückt L. SS. 427—428 klarer 
aus: „Überhaupt sind die Nebensätze, zum miudesten gegenüber dem 
Nhd., schwach charakterisiert. Die abhängige Frage wird nicht besonders 
bezeichnet; entsprechend fehlt ein besonderer Ausdruck der indirekten 
Rede. Einfache Parataxe zur Bezeichnung eines konditionalen Satzes 
ist beliebt... Schließlich scheinen die nebensatzeinleitenden Konjunk- 
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tionen vielfach noch leicht analysierbare, junge Bildungen: ecım . 
ZOTAF. ..., OYATO..., UTO6E.. .* 

Hier findet sich bei L. sicher eine Übertreibung. Man kann L. 
zustimmen, daß die Parataxe im Russischen eine sehr oft vorkommende 
Erscheinung ist. Doch ist sie ja auch allen anderen idg. Sprachen be- 
kannt. An und für sich ist sie eine rein idg. Erscheinung Was ihr 
häufiges Vorkommen betrifft, so ist es vielleicht nicht als Neuerung, 
sondern als Bewahrung hoher Altertümlichkeit zu betrachten. Im übrigen 
kennt das Russische Nebensätze nicht weniger, als andere idg. Sprachen. 
In den idg. Sprachen ist im allgemeinen keine besondere Vorliebe für 
Nebensätze zu konstatieren. Man denke z. B. an das Lateinische mit 
seinen accusativus (u. nominativus) cum infinitivo, ablativus absolutus, 
gerundia. Ebenso ist die leichte Analysierbarkeit der Konjunktionen 
im Russischen kaum größer, als in anderen idg. Sprachen, bes. neuen. 

Sehen wir nun zu, was in L.’s Schilderung der nichtidg. Elemente 
des Russischen bemerkenswert ist. 

Erstens, daß das Russische eine höchst einfache Konjugation be- 
sitzt und daneben eine lebhafte verbale Stammbildung, welche sich 
besonders auf die Ausarbeitung des Unterschiedes der Vollendetheit 
und Unvollendetheit der Handlung oder des Vorgangs richtet. 

Zweitens, daß das Russische eine besondere Vorliebe für nominalen 
Satzbau zeigt. 

Und nichts mehr. 

Ich komme nun zu den von L. hervorgehobenen Übereinstimmungen 
zwischen dem Russischen und dem Finnisch-Ugrischen. 

L.’s Zusammenstellungen, die unrichtig gefaßte russische Erschei- 
nungen betreffen, bespreche ich nicht. Ich wende mich nur denjenigen 
Zusammenstellungen zu, die richtig gefaßte russische Erscheinungen 
behandeln. Deren gibt es nur zwei. 

1. Die Eigentümlichkeiten des russischen Verbums stellt L. mit 
den Eigentümlichkeiten des finnisch-ugrischen Verbums zusammen. 

Diese Zusammenstellung ist nicht überzeugend. Das Finnisch- 
Ugrische besitzt wirklich ein sehr einfaches Tempussystem. Doch sein 
Modussystem ist gar nicht einfach. Das Finnische unterscheidet z. B. 
Indikativ, Potential, Konjunktiv, Optativ, Imperativ, mundartlich noch 
manches andere. Somit sind die Übereinstimmungen nicht zwingend. 
Man beachte, daß ein sehr einfaches Tempussystem auch vielen neuen 
anderen idg. Sprachen eigen ist (ich meine die nichtkomponierten Tempora). 
Weiter besitzt das Finnisch-Ugrische wirklich eine sehr lebendige verbale 
Stammbildung. Doch sie hat mit dem Unterschiede der Vollendetheit 
und Unvollendetheit der Handlung und des Vorgangs kaum etwas zu 
tun, wie auch L. bekennt. Somit berechtigen die Übereinstimmungen 
zu keinen Schlüssen. | 

%. Die Vorliebe des Russischen für nominalen Satzbau stellt L. 
mit derselben Erscheinung des Finnisch-Ugrischen zusammen. 
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Diese Zusanımenstellung ist, im Vergleich mit der vorhergenannten, 
überzeugend. - 

Es fragt sich nun, was in L.s Schilderung des Parallelismus zwischen 
dem Russischen und dem Finnisch-Ugrischen bemerkenswert ist. 

“ Nur eins: daß das Russische, ebenso wie das Finnisch-Ugrische, 

eine Zuneigung zum nominalen Satzbau hegt. 

Das ist das einzige positive Ergebnis von L.’s Aufsatz. Ob dies 
Ergebnis zu den weitgehenden Folgerungen berechtigt, ist zu bezweifeln. 

Um Mißverständnissen vorzubeugen, muß ich sagen, daß ich gegen 
den Gedanken, daß das Russische finnisch-ugrische Beimischungen besitzt, 
nichts habe. Im russischen Volkstum sind ohne Zweifel viele Finno- 
Ugrier aufgegangen, und der von einigen Gelehrten daran gehegte 
Zweifel ist kaum stichhaltig. 

Bei solch einer Völkermischung wäre eine Sprachmischung durchaus 
natürlich. 


Petersburg D. BUBRICH 


PrTERSON, M., Oyepk cuHTaxcnca pyccKoro AsbIka. Moskau 
Staatsverlag 1923, 8%, 1928. + II. 


Es handelt sich hier um eine völlige Ausnahmeerscheinung in der 
gegenwärtigen syntaktischen Literatur. PETERSON versucht planmäßig 
und konsequent ein System der Syntax aufzubauen ohne die Begriffe: 
Abhängigkeit, Kongruenz, Rektion, Satz (was der Verf. unter ‚Satz‘ ver- 
steht, ist etwas ganz anderes, s. u.), Haupt- und Nebenglieder des Satzes 
mit ihren weiteren Untereinteilungen, persönlicher und unpersönlicher 
Satz, Redeteile — kurzum ohne all das, was immer Grundlage der Syn- 
tax war. Vergebens versucht der Verf. das Ungewohnte seines Ver- 
fahrens durch Berufung auf FORTUNATOV und RIES abzuschwächen. 
Ihm selbst ist ja doch sehr wohl bekannt, daß im Mittelpunkt von 
FORTUNATOV’s syntaktischen Auffassungen die Lehre von der gramma- 
tischen Prädikation steht, und daß RIES bei seiner Definition der Syntax 
als ‚Lehre von den Wortgefügen‘ ganz und gar nicht ausging von 
einer Leugnung der eigentlichen grammatischen Natur des ‚Satzes‘, son- 
dern nur davon, daß der ‚Satz‘ selbst sehr schwer zu definieren sei, 
und daß außer ‚Sätzen‘ in der Sprache ‚Wortgefüge‘ vorkommen 
können, die keine Sätze bilden, trotzdem aber syntaktischer Erforschung 
bedürfen (s. beim Verf. selbst die Polemik mit FORTUNATOV und Rıks 
über diese Punkte auf SS. 20 u. 28). Das Einzige, was den Verf. mit 
FORTUNATOV und Rıss verbindet, ist die Definition der Syntax als 
Lehre von den Wortverbindungen und nicht von den Sätzen (bei 
FORTUNATOV allerdings von den ‚Formen der Wortverbindungen‘ — 
was etwas ganz anderes ist). Aber eine solche Definition bestimmt noch 
nicht den Inhalt der Syntax. Unterzeichneter hat einmal seine Vor- 
lesungen über Syntax durchgeführt als streng geordnete Übersicht über 
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die Formen der Wortverbindungen im Russischen; aber dies hinderte 
ihn doch nicht, in den Wortverbindungen vom Typus: ‚Nominativ eines 
Nomens -+- kongruentes Verb‘ die Bedeutung von Subjekt und Prädikat 
zu erschließen oder in Wortverbindungen vom Typus: ‚Verb bezw. No- 
men + Nomen im Obliquus (mit oder ohne Präposition)‘, die Bedeutung 
des regierten Gliedes (Objektes) zu zeigen usw. usw. Der Schwerpunkt 
des zu besprechenden Buches liegt nicht — wie es der Verf. glaubt — 
in der Definition der Syntax als Lehre von den Wortverbindungen, 
sondern darin, daß die Wortverbindungen selbst nur von der Seite des 
gegenseitigen Verhältnisses von Worten und Wortverbindungen zu ein- 
ander betrachtet werden, dagegen bewußt nicht von seiten ihres Ver- 
hältnisses zum Gedanken des Sprechenden. Daher werden z.B. die 
Formen der verbalen Prädikation (Tempus, Modus, zum Teil Person) 
keineswegs in ihrer spezifischen Bedeutung als Abschluß eines Gedankens 
untersucht. Es werden aber auch solche Wortsätze (‚npennokenunn- 
caosa‘ nach der Terminologie des Verf.) wie ceemaem, sa6pessıcuno usw. 
(nach FORTUNATOV’s Terminologie c10Ba-c1oBocoyerauun) gänzlich aus 
der Syntax herausgenommen und der Morphologie zugewiesen (SS. 33 
und 123), obwohl es sich um Formen der Prädikation handelt. Es fragt 
sich, ob es dem Verf. gelungen ist, den Leser von der Fruchtbarkeit 
dieser Begrenzung des modernen syntaktischen Materials zu überzeugen. 
Dem Unterzeichneten scheint dies nicht der Fall zu sein und zwar aus 
folgenden Gründen: 

I. Obwohl der Verf. die Kategorien der Redeteile nicht nur in 
ihrer elementaren Fassung, sondern auch so, wie sie von POTEBNA 
und FORTUNATOY verstanden wurden, aufgibt, und sie durch eine neue 
formale Klassifizierung der Worte ersetzt, mit Unterabteilungen, die 
nicht mit jenen Redeteilen zusammenfallen (S. 15 ff.), so bedient er sich 
im weiteren trotzdem in einem fort der traditionellen Kategorien (,Sub- 
stantiv‘ S. 34, 38, 45, 47, 53, 55, 58 u. v.a.; ‚Verbum‘ S. 34, 38, 42, 
45 u.a.; ‚Adjektiv‘ S. 45, 47, 48, 50 u. a.; ‚Partizip‘ S. 47, 48, 97 u. a.; 
‚Gerundium‘ S. 96, 97 u.a.; ‚Adverb‘ 8. 46, 93, 94 u. a.; „Präposition‘ 
S. 34, 55, 57 u. a.; ‚Konjunktion‘ S. 34, 106, 108 u. a.; sogar ‚Pronomen‘ 
S. 45, 48, 50 u.a.), ohne sie zu definieren. Dabei ist das Verhältnis 
mancher dieser Kategorien zu den im Grundschema aufgestellten Ein- 
teilungen nur an zwei Stellen des Buches flüchtig angedeutet (S. 47 
und $. 53 Anm.). Vergleicht man diese beiden Stellen mit dem Satz- 
material, das allen Kategorien überall zugrunde gelegt wird, so kommt 
man zum Ergebnis, daß nur eine der Kategorien, das Substantiv, mit 
einer der Abteilungen des Grundschemas zusammenfällt, nämlich mit 
den ‚nach Kasus veränderlichen Formen‘. Die übrigen sind entweder 
Teile der Abteilungen des Schemas (Adjektiv, Partizip, Gerundium, 
Adverb), oder kreuzen sich mit ihnen (Verbum) oder gehen überhaupt nicht 
in ihnen auf (unvollständige — uenonuste — Wörter). Auf diese Weise 
ist es verständlich, daß es für den Verf. schwierig war, der Bearbeitung 
des Materials sein Schema zugrunde zu legen. 
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Wenn auch der Verf. uns bezüglich des Verbums, Adjektivs, Par- 
tizips und Gerundiums mit einigem Recht auf seine ungeschriebene 
Morphologie verweisen könnte, so verlangen doch die Kategorien des 
Adverbs (der Verf. faßt es rein syntaktisch auf einschließlich solcher 
Wörter wie ram, rae usw. s. S. 93£.), der Präposition und Konjunktion 
nach einer Definition. ® 

Außerdem definiert der Verf. auch nicht die Begriffe Kasus, Genus, 
Person, auf denen sein Grundschema berubt und die gewöhnlich in un- 
lösbarem Zusammenhang mit den Redeteilen erklärt werden. Selbst wenn 
jene nur morphologische Begriffe wären (was aber der Verf. selbst wohl 
nicht behaupten wird), hatte er deren Definition in sein Buch aufnehmen 
müssen, um zu zeigen, wie man sie losgelöst von den Redeteilen definieren 
kann. Solange das nicht geschehen ist, hat das Schema als einzige Grund- 
lage die Tradition, wodurch die ganze Neuerung des Verf. hinfällig wird. 

II. Der Grundbegriff des Buches, die ‚Funktion der Wortverbin- 
dungen‘ ist ebenfalls nicht definiert. Dies ist um so bedauerlicher, als 
die Untersuchung der ‚Funktionen der Wortverbindungen‘, nach dem Verf., 
die ganze innere Seite der syntaktischen Erscheinungen erschöpft, sowie 
uns reichlich entschädigen sollte für den Verlust, der in dieser Be- 
ziehung durch die Verbannung von ‚Subjekt‘, ‚Prädikat‘ usw. aus der 
Syntax hervorgerufen wird. Was ist ‚Funktion der Wurtverbindungen‘? 
Auf S. 34 wird die Definition der ‚Funktion der Form‘ gegeben, wobei 
aus dem Zusammenhang hervorgeht, daß es sich um die Form des 
Einzelwortes handelt. ‚Unter Funktion der Form‘, heißt es, ‚ist die Ge- 
samtheit der Bedeutungen zu verstehen, in denen die Form verwendet 
wird, oder, genauer, mit denen sich die lautliche Seite der Form as- 
soziiert‘. An Genauigkeit und Klarheit läßt diese Definition nichts zu 
wünschen übrig. Wenn aber der Leser nach dieser Einleitung erwartet, 
beim Übergang vom Einzelwort zur Wortverbindung eine analoge Defini- 
tion der ‚Funktion der Form der Wortverbindung‘ anzutreffen, 
so findet er statt dessen auf der nächsten Seite plötzlich ohne jede 
Definition den Begriff der ‚Funktionen der Wortverbindungen‘ eingeführt 
(3. 35: ‚die Funktionen der Wortverbindungen werden abgewandelt... .‘ 
— bis hierher kommt der Terminus überhaupt nicht vor). Selbstver- 
ständlich ist ‚Funktion der Form der Wortverbindung‘ und ‚Funktion der 
Wortverbindung‘ nicht ein und dasselbe. In der Grammatik, wie in der 
Mathematik, kann man durch Auslassung eines Gliedes einer Begriffs- 
kette, die ganze Kette hoffnungslos in Verwirrung bringen. Das hat 
nach unsrer Meinung auch hier der Verf. getan. Durch Vermischung 
von ‚Wortrerbindung‘ mit ‚Form der Wortverbindung‘ überschwemmt 
er, wie wir unten sehen werden, das ganze Buch mit unsyntaktischer 
Analyse (Wortanalyse) der inneren Seite der Rede, erweckt dadurch 
nicht selten den Anschein einer Fülle syntaktischer Erklärungen und 
täuscht hinweg über das Fehlen der wenigen, aber fundamentalen und 
eigentlich-syntaktischen Bedeutungen, die allein nötig sind, 
vgl. z. B. 9 Funktionen der Wortverbindung ‚Nominativ eines Nomens -- 
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Verbum‘ auf 8. 39f. (Verf. selbst gibt zu, daß diese Zahl sogar noch 
mehrfach vergrößert werden kann) anstelle der einen wirklichen Funk- 
tion ‚Gegenstand und von ihm erzeugtes Merkmal‘ oder, was dasselbe 
ist, ‚Subjekt und Prädikat‘. 

III. Die schon mehrfach erwähnte grundlegende Klassifizierung des 
Verf. (das Schema s. S. 15f.) ist nicht frei von logischen Mängeln, bei 
deren näherer Betrachtung sich herausstellen wird, daß sie durch die 
Widersprüche zu erklären sind zwischen des Verf. nihilistischen Ab- 
sichten und den unter dem Druck der Notwendigkeit von ihm doch 
immer wieder respektierten ‚Redeteilen‘. So teilt er z. B. alle Worte 
mit Flexionsformen in 3 Grundkategorien ein: in Worte, die abwandeln 
1. nach Kasus, 2. nach Genus, 3. nach Person. Aber im weiteren teilt 
er überraschenderweise die zweite dieser Kategorien in folgende 2 Unter- 
kategorien: a. nur nach Genera (Typen 006p, do6pa, 006po und 1mOuA, 
amw6una, A06uN0) und b. nach Genera und Kasus (gesperrt von mir 
A.P.) abwandelnde. Der logische Fehler ist offensichtlich. Im besten 
Fall hätte die Abteilung b. eine besondere, vierte gemischte Kate- 
gorie bilden müssen. Angesichts aber einer bloßen Dreiteilung der 
Grundkategorien konnte die Abteilung b. offenbar gleicherweise 
der ersten wie der zweiten Kategorie eingeordnet werden. Beides ist 
gleicherweise unlogisch. Es fragt sich also, warum der Verf. aus zweierlei 
Unlogik gerade die eine und nicht die andere ausgewählt hat? Eben 
darum, weil er bei Unterbringung von b unter 1 das ‚Adjektiv‘ in 
2 Teile auseinandergerissen hätte und zugleich dabei um die durch 1 
dargestellte Kategorie ‚Substantiv‘ gekommen wäre. Es ist deutlich, 
daß Substantiv und Adjektiv als Redeteile hier unter dem Schema des 
Verf. gewaltsam hervorbrechen. 

Heben wir noch hervor, daß die ‚Worte, die nach Kasus (Genus, 
Person usw.) abwandeln‘ sich in der Definition von den ‚Worten, die 
eine Kasus- (Genus-, Personal- usw.) Form haben‘ unterscheiden, d.h. 
von der Definition, die Unterzeichneter in seinem Buch Pycernä cun- 
TaKcuC B Hay4ynHoMm ocbentenun geboten hat und die im wesentlichen mit 
der von FORTUNATOV in Anwendung auf das Indogermanische ge- 
gebenen übereinstimmt (‚Worte, die durch sogenannte Konjugation ab- 
wandelnde Formen hatten‘, ‚Worte mit Formen, deren Abwandlung auf 
sogenannter Deklination beruht‘ usw.). Definitionen dieser Art ver- 
pflichten zu unverzüglicher Erklärung des eigentlichen Wesens der ge- 
gegebenen Formen, ihrer Bedeutung. FORTUNATOV gibt sie auch, wenn 
er z. B. die Übereinstimmung im Genus definiert als ‚Bezeichnung für 
unselbständige Denkgegenstände, d. h. Merkmale von Sachen‘, die Dekli- 
nation aber ohne Genusübereinstimmung als Bezeichnung ‚für selb- 
ständige Denkgegenstände, d. h. für Sachen, Gegenstände als Träger von 
Merkmalen (wenn auch ev. die Merkmale selbst sich in ihrer Abstrak- 
tion von Gegenständen als solche Träger vorstellen lassen)‘'). Dagegen 


1) Zitiert nach der lithographierten Ausgabe von 1901. 
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führt die Formulierung des Verf. zu einer äußerlichen Veränder- 
lichkeit der Worte, die angeblich außerhalb einer Analyse der formalen 
Bedeutungen aufgezeigt werden kann (was natürlich nicht möglich ist). 
Außerdem ist allein schon der Begriff des ‚einzelnen Wortes‘ bei weiten 
in der Wissenschaft nicht so ausgearbeitet, daß man z. B. behaupten 
könnte, daß cmon und cmoaa ein und dasselbe Wert sei, wiedies 
die Formulierung des a erfordert. FORTUNATOV vertrat hierin gerade 
eine andere Auffassung; denn er bespricht speziell einen solchen Fall 
wie Bonof und BONO se weist darauf hin, daß in diesem Fall der 
Unterschied der Affixe nicht zwei besondere- Worte schaftt, folglich ist 
dies bei der gewöhnlichen Wortabwandlung der Fall. Somit faßte FoR- 
TUNATOV den Terminus ‚Wortabwandlung‘ bedingt auf, während der 
Verf. ihn buchstäblich nimmt und doch der Meinung ist, seine Ein- 
teilung entspreche der FORTUNATOV’schen auf das Russ. bezogen; hier- 
aus ergeben sich (von anderen Ursachen abgesehen) die an “der For- 
TUNATOV’schen Einteilung vorgenommenen wesentlichen Änderungen. 
IV. Die Einteilung des Buches in die Abteilungen: Vereinigung 
von Worten und Vereinigung von Wortverbindungen (augenscheinlich 
als Ersatz für die traditionelle Teilung in Syntax des einfachen Satzes 
und Syntax des zusammengesetzten Satzes) kann auch nicht gerecht- 
fertigt werden, weil der Begriff ‚Wortverbindung‘ nicht umgrenzt ist. 
S. 35 heißt es: „In der Rede wird selten diese oder jene Wortverbin- 
dung isoliert gebraucht. Gewöhnlich tritt ein Wort in Verbindung mit 
einer ganzen Reihe von Worten; z. B. Yunrens BcTan u 3arokun PyKyY 
3a KokaHslä nomc!). Wortverbindungen aus 2 Worten oder, wie in vor- 
liegendem Beispiel (gesperrt vom Unterzeichneten) aus mehreren 
Worten, können unter einander Verbindungen eingehen“. Weiterhin wird 
dann die Vereinigung von Wortverbindungen: Tume egeus, nansıne 6y- 
nem u. a. untersucht. Es fragt sich, warum denn ‚yautenb BCTan 
U 38alloku PyKy 3a Kokansıi monc eine Wortverbindung ausmacht, 
aber nme epems, mansıme Öymems deren zwei? Worin besteht das 
Kriterium der Gliederung der Rede in ‚Wortverbindungen‘? Wenn der 
Verf. auch nur etwas bei diesem Kardinalpunkt verweilt hätte, wenn 
er nur für rue emems, mansıne Gynes versucht hätte, siuliehe Bögen 
wie beim ersten Beispiel zu ziehen, so hätte er gesehen, daß bei rumıe 
emellb, Manbıne Öymems nicht solche Unlösbarkeit der syntaktischen Zu- 
sammenhänge vorliegt wie beim ersten Beispiel. Er hätte gesehen, daß 
im ersten Beispiel nieht einfach ‚ein Wort in Verbindung mit einer 
ganzen Reihe von Worten tritt‘, vielmehr jedes Glied vermittelndes zu 
mindestens zwei Wortverbindungen ist (‚yunrenb BcTan‘ ‚BCTan mM 3a10- 
RUN, ‚BANOKMI 3a None‘, ‚3a Korkansıli once‘), wodurch es diese Wort- 
1) Durch Bogenlinien über bezw. unter der Zeile werden die Zu- 
sammenhänge der Wortverbindungen yyntens BCTaı, yunTemb Ba10KUN, 


BCTAJI M BANOKUN, SANOMNN PYKy, 3A1OMm 3a ITOAC und KOMAHEIa TIOAC 
hervorgehoben. 
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verbindungen zu einem Ganzen zusammenschließt. Von hier aus wäre 
ihm wohl der Gedanke gekommen, von der Einseitigkeit des äußeren 
Ausdrucks einer syntaktischen Beziehung, von der Richtung, in der 
die Fügung dieser Beziehungen verläuft, — mit anderen Worten: von 
dem Gang der Abhängigkeit in einer ‚Wortverbindung‘ und von dem 
Ausgangspunkt dieser Abhängigkeit, dem Subjekt, oder zuweilen dem 
Prädikat (denn irgendwo muß doch die Abhängigkeit ihren Ausgang 
nehmen). Aber dies hätte eine Identität der ‚Wortverbindung‘ des Verf. 
mit dem ‚Satz‘ ergeben. Der Verf. umging diese Schwierigkeit, indem 
er von vornherein alle syntaktischen Beziehungen entgegen den empi- 
rischen Tatsachen für gegenseitig hält. 

Die erörterten vier Punkte dürften genügen als Beweis dafür, daß 
der Versuch des Verf., in der Syntax sich auf das Studium der Be- 
ziehungen von Worten und Wortverbindungen zu einander zu beschrän- 
ken, nicht gelungen ist. Aber vielleicht erklärt sich dies aus der Un- 
zulänglichkeit der Argumentation und nicht aus der Irrtümlichkeit 
des Gedankens selbst? Das Gegenteil scheint eher zuzutreffen: die be- 
deutende grammatische Begabung des Verf. ist mit der selbstgestellten 
Aufgabe nicht zurecht gekommen, weil der Ausgangspunkt falsch war. 
In der Tat, sowohl ‚Wortverbindungen‘ als auch ‚Vereinigungen von 
Wortverbindungen‘ bestehen in der Sprache nicht außerhalb des ‚ver- 
bindenden‘ und des verschiedene Sprachelemente ‚vereinigenden‘ Ge- 
dankens. Wie lassen sie sich überhaupt untersuchen, wenn nicht in 
Beziehung auf den Gedanken? Und in welchem Teile der Grammatik 
wären dann letztere Beziehungen zu behandeln ? 

In einem Punkt ist jedoch dem Verfasser die Kritik der traditio- 
nellen Anschauungen gelungen und zwar im dritten Kapitel: über Para- 
taxe und Hypotaxe. Der Verf. lehnt diese Kategorien von Satzver- 
bindungen ab und tatsächlich kann man für die russische Sprache, 
die keine speziellen unterordnenden Prädikationsformen oder Wort- 
stellungen kennt, kaum auf diesen Kategorien bestehen, wenigstens nicht 
in der Art, wie es bisher geschehen ist. Zweifellos bilden die zwischen 
gleichartigen Satzgliedern und zwischen ganzen Sätzen gebräuchlichen Kon- 
junktionen (wie n, a, Ho, u. a.) eine besondere Gruppe, die man wohl 
nach ihrer Bedeutung als ‚parataktisch‘ bezeichnen könnte, wenn alle 
anderen Konjunktionen ihrer Bedeutung nach ‚hypotaktisch‘ wären. In 
diesem Fall würde die formal-lautliche Einteilung mit der formal-sema- 
siologischen zusammenfallen. Aber in Wirklichkeit ist es so, daß unter den 
Konjunktionen, die nicht zwischen gleichartigen Satzgliedern vorkommen, 
es nicht wenige solche gibt, in denen man keineswegs etwas spezifisch 
‚Unterordnendes‘ der Bedeutung nach finden kann (ecın, NOTOMy 4TO, 
korya). In dieser Frage regt jedenfalls die Kritik des Verf. (in rich- 
tigem Maße angewandt) zu notwendigen und nützlichen Überlegungen an. 

Die prinzipielle Wichtigkeit aller bisher erörterten Fragen hat uns 
genötigt, der ‚Einleitung‘ des Buches soviel Platz einzuräumen, daß über 
den Hauptteil (8. 383—126) nur noch schr wenig zu sagen ist. Es muß 

Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. III. 32 


490 A. PESKOovsKıs 


anerkannt werden, daß dieser als deskriptive Spezialuntersuchung aller- 
hand Wertvolles und Interessantes enthält. Zu beanstanden ist, daß 
infolge falscher Grundvoraussetzungen einige Abteilungen aus der Syntax 
herausgefallen und im wesentlichen durch Semasiologie ersetzt sind 
(I. Punkt 1—4 8. 38—53); aus demselben Grunde ist in allen übrigen 
Abteilungen die Definition der Funktionen entweder tautologisch (2. B. 
bei Präpositionalverbindungen wird in der Definition fast immer auf 
die behandelte Präposition zurückgegriffen: „‚meiictbsne u npenMmer, 34 
KOTOpbIä OHO HAaNpaBınerca‘‘, „‚ABIkeHne m TIpenMeT, uepe3 KOTOpblä 
0HO CcoBepmaerca usw., was syntaktisch die Definition vollständig ent- 
wertet) oder allzu allgemein gehalten (z. 3. die Funktion ‚Tätigkeit und 
Zeit ihrer Ausführung‘ umfaßt 20 verschiedene Arten von Wortver- 
bindungen). In den Fällen aber, wo die syntaktische Bedeutung dem 
Wesen der Sache zufolge in engem Zusammenhang mit der lexikalischen 
steht, erweist sich die Einteilung an sich als syntaktisch zu Recht be- 
stehend. Besonders gilt das von dem am meisten ausgearbeiteten Punkt 5 
(‚Beziehungen zwischen Worten, welche durch Kasusendungen oder durch 
Kasusendungen und Präpositionen ausgedrückt werden‘ 8. 53— 91). Wir 
können uns nicht denken, daß, wer künftig diese Wortverbindungen 
untersucht, vorliegendes Buch entbehren oder den Abteilungen des Verf. 
noch etwas Wesentliches hinzufügen könnte. 

Hingegen ist der historische Teil, der allerdings für den Verf. 
nicht im Mittelpunkt des Interesses stand, wenig befriedigend. Auf 
dem Gebiete der urslav. und idg. Rekonstruktionen kommt Verf. nicht 
über die Grenzen des Allgemeinbekannten heraus und vermengt dabei 
nicht selten — getreu seiner allgemeinen mechanischen Auffassung der 
Syntax — die Entstehung der Wortverbindungstypen mit der Entstehung 
der Wortformen, die jene ausmachen (z. B. S. 46 die Entstehung der 
heutigen russ. schriftsprachlichen Verbindung ‚Substantiv + Adjektiv 
oder Partizip in der Kurzform‘ wird in die indogermanische Epoche ver- 
legt, obwohl hier natürlich als indogermanisch von der gegebenen Ver- 
bindung nur die beiden Teile für sich anerkannt werden können, ihre 
Verbindung aber erhielt erst ganz sekundär, erst auf russischem Boden, 
im Zusammenhang mit dem Verlust der obliquen Kasusformen dieser 
Adjektiva, ihre neue Bedeutung; dieser Moment darf erst als Entstehungs- 
moment des gegebenen Typus dieser Wortverbindungen angesetzt 
werden). Auf “dem Gebiete der russischen Sprachgeschichte sind die 
Bemerkungen des Verf. größtenteils problematisch. Überhaupt zielen 
sie mehr 'ab auf solche Veränderungen, die man annehmen kann auf 
Grund von allgemeinpsychologischen Tatsachen, als auf solche, die aus 
Denkmälern zu entnehmen sind. Durcharbeitung von Sprachdenkmälern 
ist nicht zu merken. 

Besonderer Erwähnung bedürfen die drei Schlußkapitel des Buches: 
5. ‚der Satz‘, 6. ‚die Pausen‘, 7. ‚die Intonation‘. Sie alle sind der 
rhythmisch-melodischen Seite der Rede gewidmet, da ja der ‚Satz‘ für 
den Verf. lediglich eine ‚Intonationseinheit‘ darstellt und nichts weiter. 
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An und für sich wäre die Einführung der rhythmisch-melodischen Be- 
trachtungsweise der Sprache in die Syntax nur zu begrüßen, da sie 
zweifellos an der Gestaltung vieler und wichtiger syntaktischer Be- 
deutungen Teil hat, bisher aber vernachlässigt wurde wegen des Über- 
gewichtes, das für unser Bewußtsein die geschriebene Sprache über die 
gesprochene hat. Aber eine solche Einführung muß doch ihre Recht- 
fertigung erfahren durch Herausarbeitung bestimmter Beziehungen 
zwischen den Bedeutungen, die durch alle übrigen syntaktischen 
Mittel geschaffen werden und denjenigen, die auf Intonation beruhen, 
Für den Verf., der die Prädikation nicht anerkennt, war dies nicht 
möglich (denn die oberste syntaktische Bedeutung der Intonation ist ja 
gerade der Ausdruck der Prädikation in Sätzen, die des formalen Prä- 
dikats entbehren). So haben als eine Folge davon diese drei Kapitel 
keinerlei Zusammenhang mit den übrigen Teilen des Buches. Zudem 
ist die Behandlung der rhythmisch-melodischen Seite der Sprache ziem- 
lich oberflächlich. Die Definition des ‚Satzes‘ als ‚Intonationseinheit‘ ist 
zu allgemein. ‚Intonationseinheiten‘ weisen doch verschiedene Grade auf. 
Offenbar hat der Verf. die größten Einheiten im Auge (wofür OVSANIKO- 
KULIKOVSKIJ die Bezeichnung ‚syntaktisches Ganzes‘ hat, d. h. Perioden 
bzw. zusammengesetzte Sätze, sowie solche einfache, die ihnen der In- 
tonation nach entsprechen), aber die Intonation dieser Einheiten zu be- 
schreiben, unterläßt er. Für Frage- und Ausrufesätze sind die Grenzen 
zwischen diesen Einheiten allerdings leicht zu definieren, aber für die 
Behauptungssätze ist die Frage nicht so einfach, da die sie charakteri- 
sierende Senkung der Stimme verschiedene Grade der Ausgeprägtheit 
zeigt, und man doch zum mindesten über den Maximalgrad überein ge- 
kommen sein muß. Im Kapitel von den Pausen nimmt die Fülle der 
Pausen wunder, die der Verf. zwischen den Wortgrenzen hört. So ein- 
fache Verbindungen wie TOBOp yMoAkaeT, IPOXONAT IHM, HACTyIaeT yTpo 
werden von ihm in 2 Teile gegliedert mit einer Pause zwischen den 
Worten. Eines von beiden: entweder versteht der Verf. unter ‚Pause‘ 
Takteinteilung (solche Einteilung ist aber an und für sich nicht an die 
Einteilung der Rede in Worte gebunden — fällt höchstens zufällig mit 
ihr zusammen), oder der Verf. hört hier wirklich Pausen, dann hat er 
aber nicht die lebende Sprache sondern eine künstliche, vielleicht die 
Bühnensprache untersucht. — Noch eine Bemerkung: die Erforschung 
der Intonation führt den Verf. dazu, daß ‚Sätze‘ auch aus einzelnen 
Worten bestehen können (IIo»kap! Cseraer. Bann! 9ü! S. 123). Sofern 
‚Satz‘ für den Verf. ein syntaktischer Begriff ist, müßten diese Worte 
in dieser ihrer Eigenschaft auch in die Syntax eingefügt werden. 
Aber nein, die mechanische Betrachtungsweise ist beim Verf. so mächtig, 
daß er diese ‚Sätze‘ in die Morphologie verweist, weil die Syntax die 
Lehre von den ‚Wortverbindungen‘ ist. Aber warum dann nicht die 
Definition erweitern und sagen: die Syntax ist die ‚Lehre von den Wort- 
verbindungen und einzelnen Worten, sofern diese mit Wortver- 


bindungen gleichwertig sind‘? 
32*+ 
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Unser Gesamteindruck von dem Buch läßt sich in zwei Punkte zu- 
sammenfassen: 

1. Methodisch erweist es sich als außerordentlich nützlich, von 
seiner negativen Seite her: das Fiasko, das der Verf. mit seinen all- 
gemeinen ‚Konstruktionen erlitten hat, nd wohl den von Zeit zu Zeit 
erscheinenden Versuchen, die grammatische Seite der Sprache von ihrem 
Urquell, dem Gedanken, gewaltsam zu trennen, ein Ziel setzen. 2. In 
der Hand des Bash annes wird das Buch steis eine nützliche Unter- 
suchung sein auf dem Gebiete der Kasus- und insbesondere der Prä- 
positionalkonstruktionen. 


Moskau A. PESKOVSKIJ 


VınoGrRADov V. MccienoBaHuuA B 00NACTH POHeTHKU CeBepHO- 
pycckoro Hapeyna. Lief. 1. Oyepku u3, ucToOpum 3ByKa 16 
B CeBepHO-pyccKom Hapeyuu. Petersburg 1923, 8%, VII+ 
(150—409) +1 (= Ussecrun XXIV 1—2). 


In der Geschichte des Russischen, hauptsächlich des Grr. spielte 
das Schicksal des %» eine besonders wichtige Rolle. Hierfür sprechen 
bereits die heutigen lebenden Reflexe des » im Grr. Für altes betontes 
% kommt im Sgrr. stellenweise die Aussprache @e vor, stellenweise ein 
offenes oder geschlossenes e; im Ngrr. begegnet man dafür einem diph- 
thongischen ze mit verschiedenen Nuancen, oder Monophthongen ange- 
fangen vom ofinen e bis zum geschlossenen 2. Diese Mannigfaltigkeit 
der heutigen dialektischen Vertretungen des %» beweist schon, wie 
kompliziert die Entwicklungsgeschichte des % in der Sprache gewesen 
sein muß. Wie wichtig andrerseits die Dialekttatsachen über die Aus- 
sprache des %» sind, läßt sich daraus ersehen, daß im Oyepk pycckoä 
Auanekrtonoruu von DURNOVO, SOKOLOV, USAKOV (1915) der Gruppie- 
rung der ngrr. Dialekte gerade dieses Charakteristikum, die heutige 
Aussprache des %» in den verschiedenen Teilen des ngrr. Gebietes, zu- 
grunde gelegt ist. Es ist auch verständlich, warum die hervorragendsten 
russischen Sprachhistoriker, SOBOLEVSKIJ, SACHMATOY, VASILJEV u.a. 
dieser Frage eine solche Beachtung geschenkt haben und warum der 
Verf. die Geschichte des » im Russischen als Thema zu seiner ersten 
wissenschaftlichen Untersuchung gewählt hat. 

Aus dem Titel geht hervor, daß sich der Verf. auf die Vertretungen 
des %» im Ngrr. beschränkt hat. In erster Linie batte der Verf. mög- 
lichst viel bisher unbenutztes handschriftliches Material über das Ngrr. 
heranzuziehen und zu untersuchen, die daraus gezogenen Schlüsse und 
Verallgemeinerungen früherer Forscher nachzuprüfen, Charakter und 
Bedingungen der dialektischen Veränderungen des » im Ngrr. zu klären 
(154—155). Im Einklang mit dissen Aufgaben zerfällt die Unter- 
suchung in 7 Kapitel. Nächst der Einleitung (150—159) trägt das 
erste Kapitel (S. 160—170) bis zu einem cewissen Grade einen ein- 
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führenden Charakter; es unterrichtet über die Klassifikation der heutigen 
%-Vertretungen im Ngrr. Es folgt eine Untersuchung der Geschichte 
des %» nach Novgoroder Denkmälern (Kap. II 171— 245), im Pskover 
(Kap. I1246— 270), Polock-Smolensker (Kap. IV 270—281) und Moskauer 
Dialekt des 14.—18. Jahrh. (Kap. V 281—339); darauf ein besonderes 
Kapitel (Kap. VI 339—355) über das Schicksal des » in unbetonten 
Silben des Ngrr. Im letzten Kapitel (Kap. VII 355—405) wird schließ- 
lich über den ngrr. Wandel von e zu ö gehandelt. Dem Buche ist 
ein kurzesSchlußwort (405—406) und ein Autorenverzeichnis beigegeben. 

Die erste und zweite der vom Verf. angedeuteten Aufgaben hat 
in der Untersuchung eine befriedigende Lösung gefunden. Der Verf. 
hat eine Menge altrussischen Materials herangezogen, es zum größten 
Teil selbständig hinsichtlich des »-Gebrauches untersucht, da nur wenige 
einschlägige Spezialuntersuchungen der alten Denkmäler vorliegen. 
Allerdings muß man im Auge behalten, daß der Verf. das herange- 
zogene altrussische Material nicht nach Handschriften, sondern nach 
verschiedenen Ausgaben, sowohl alten als auch neuen, untersucht hat 
— ein für die Bearbeitung dieses Themas nicht unwichtiger Umstand, 
der mitunter die Tragweite der herangezogenen Tatsache einengt. 
Wenn aber auch in dem einen oder anderen Einzelfall Grund zur 
Skepsis vorliegt, so ist doch das meiste Material entweder nach den 
Handschriften untersucht, nach zuverlässigen Ausgaben oder aber nach 
solchen, die nachgeprüft worden sind usw. In dieser Hinsicht ist die 
reiche Verwertung der alten Schriftdenkmäler ein unbestreitbares Ver- 
dienst des Verf. und selbst, wenn (Schlußzeilen des Buches S. 400) 
durch strenge Kritik ein Teil der Untersuchung hinfällig würde, so 
wird doch das aus den Denkmälern herangezogene Material (häufig vom 
Verf. erstmalig wissenschaftlich verwertet) stets seine Bedeutung für 
künftige Untersuchungen bewahren. 

Ebenso umfassend wie die aruss. Denkmäler sind auch die Tat- 
sachen der lebenden Sprache, der ngrr. Dialekte, verwertet worden. 
Nach Möglichkeit vollständig sind schließlich auch die sprachwissen- 
schaftlichen Untersuchungen berücksichtigt worden, wofür eine jede 
Seite des Buches mit ihren vielen Verweisen spricht, wie auch das 
beigefügte Autorenverzeichnis. Es muß averkannt werden, daß in dieser 
Beziehung der wissenschaftliche Apparat der Untersuchung auf nach- 
ahmenswerter Höhe steht und einen weiteren Vorzug des Buches bildet. 
Allerdings fällt auf, daß der Verf. mitunter allzu eifrig sich mit der 
bisher erschienenen Literatur auseinandersetzt, die Erörterungen und 
Schlüsse seiner Vorgänger kritisiert, sogar solche, von denen die be- 
treffenden Gelehrten späterhin selbst abgekommen sind. Doch das ist 
bereits eine äußere Angelegenheit, die natürlich den Wert der Unter- 
suchung nicht beeinträchtigt. | 

Wir wenden uns nun der Arbeit selbst zu, der Frage, wie weit 
es dem Verf. gelungen ist, unsere Kenntnis von der dialektischen Ver- 
änderung des » im Ngrr. zu fördern. . Eine Antwort hierauf wird da- 
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durch erleichtert, daß der Verf. am Ende eines jeden Kapıtels die Er- 
gebnisse zusammengefaßt hat. So enthält das zweite Kapitel über das 
% in den Novgoroder Denkmälern das Resultat in 9 Punkten, das dritte 
Kapitel in 4, das vierte in 2, das fünfte in 8, das sechste in 6; im 
letzten, siebenten Kapitel sind die Ergebnisse in 3 Thesen niedergelegt. 
Im Ganzen werden 32 solche Zusammenfassungen geboten. Man darf 
natürlich nicht meinen, daß alle Ergebnisse originell oder vom Verf. 
neugefunden sind. Vieles davon war bereits in der Sprachgeschichte 
bekannt und erwies sich nach einer Nachprüfung auch für den Verf. 
als annehmbar. Einige der Hypothesen sind problematisch und als 
solche auch gekennzeichnet z. B. im vierten Kapitel, einige prinzipielle, 
die weder der Verteidigung noch eines Angriffs bedurften z. B. Punkt 9 
Kap. II; schließlich sind einige Behauptungen auch unbewiesen. Weiter 
unten soll auf diese eingegangen werden, erst sollen aber noch zwei 
Züge des Verf. hervorgehoben werden, die sich in der Untersuchung 
negativ ausgewirkt haben. Erstens wäre ein gewisser Hang zum 
Theoretisieren, zu aprioristischen Hypothesen zu erwähnen. Hierher 
gehört z. B. die auf 8. 161—165 gebotene Gruppierung des heutigen 
ngrr. Vertretungen des %; sie beruht offensichtlich, auf einer abstrakten 
Vorstellung von der Entstehung des Lautes » in der Sprache. Ent- 
sprechend dieser Klassifizierung gibt es 6 Dialekttypen. Die Vertre- 
tung des alten % ist darin: 

1. die diphthongische Verbindung ve sowohl vor velaren als auch 
vor palatalen Konsonanten, 

. der Diphthong ve vor velaren, aber 2 vor palatalen Konsonanten, 
. Mittellaute zwischen e und 2 mit der Neigung nach © oder e hin, 
. vor Palatalen ©, vor Velaren ein enges oder breites e, 
. sowohl vor Velaren wie auch vor Palatalen ein z, 

ein Laut, der ganz mit e zusammengefallen ist. 

Diese Gruppierung ist jedoch künstlich; der 3. Purikt gehört zum 
Beispiel nicht hierher, zwischen dem dritten und dem sechsten gibt 
es gewisse Berührungspunkte. Der Verf. selbst hält dieses Schema für 
künstlich und ist bereit, es nach einem anderen Prinzip anzulegen, bei 
den Vertretungen des » den Einfluß des folgenden Konsonanten theo- 
retisch zu ignorieren, aber auch eine solche Gruppierung ist schema- 
tisch und entbehrt einer realen Bedeutung. Die Klassifizierung an sich 
interessiert übrigens den Verf. nicht und wenn er trotzdem der ersten 
vor der zweiten den Vorzug gibt, so tut er es aus aprioristischen 2 
wägungen über das alte, allgemeinrussische W. 

Hierbei komme ich auf ein zweites zu sprechen, daß negativ in 
der Untersuchung auffällt. Es ist eigentlich die gleiche Neigung zu 
aprioristischen Nrnahmes und zum Schematisieren, "jedoch bei Anwen- 
dung konkreter linguistischer Begriffe, wo doch alles nach Möglich- 
keit klar und eindeutig sein müßte. Der Verf. hätte auf den Aus- 
gangspunkt aller seiner Hypothesen eingehen müssen, auf den Charakter 
des gemeinrussischen oder wenigstens des nordruss. %. Es versteht 
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sich von selbst, daß die Lösung dieser Frage von kardinaler Bedeutung 
für alle weiteren Erwägungen über die Geschichte des » gewesen wäre 
und der Verf. hatte in einer Spezialuntersuchung über das & die 
Möglichkeit, eine selbständige Lösung dieses Problems zu bieten. 
Andrerseits lagen dem Verf. die Hypothesen vor, daß das gemeinruss. 
%» eine diphthongische Verbindung ie (SACHMATOV) oder ein langes 
geschlossenes © (SOBOLEVSKIJ) gewesen sein soll. Der Verf. äußert 
die seltsame Ansicht, daß es gleichgültig wäre, ob man das gemein- 
russ. » für eine diphthongische Verbindung oder ein geschlossenes & 
hielte, da man annehmen müsse, daß letzteres sowieso in den meisten ' 
Dialekten zu einer diphthongischen Verbindung und in den übrigen zu 
© geworden wäre. Die Unzulänglichkeit dieser Ansicht besteht darin, 
daß sie für ein weites Gebiet die Spaltung des 2 in Diphthonge zur 
Voraussetzung bat (vgl. sie im Wruss., Kleinruss., dialektisch auch im 
Nord- und Südgrr.). Der Verf. neigt dennoch zur Hypothese SACHMATOV’s 
über die diphthongische Aussprache der gemeinruss. %; er tut es, um 
die oben angeführte Gruppierung des heutigen ngrr. Vertretungen des % 
(S. 161—168) zu rechtfertigen, worin an erster Stelle gerade die Dia- 
lekte mit diphthongischer Vertretung des alten » stehen. Diese Dialekte 
werden daher für „archaisch“ (z. B. S. 162, 354) gehalten, obgleich man 
wenigstens auf Grund einiger Zeugnisse an ihrem Alter zweifeln darf. 

Hierauf soll näher eingegangen werden. Vor allen Dingen muß 
dem Verf. ein allzu formales Verhalten zu den mitgeteilten Tatsachen 
über den Gebrauch von diphthongischem ie für » in den lebenden 
Dialekten zum Vorwurf gemacht werden. Diese Tatsachen müßten für 
den Verf. von erstklassiger Bedeutung sein: sie hätten seine Ansicht 
über das Ausgangsstadium des » im Ngrr. stützen und bis zu einem 
gewissen Grade seine Gruppierung der ngrr. Vertretungen des » recht- 
fertigen können. Stattdessen hat der Verf. diesen Tatsachen wenig 
Beachtung geschenkt. Er zählt die Dialektzeugnisse für ze anstelle des 
1% (S. 161—162) auf. Diese Zeugnisse sind an und für sich sehr wert- 
voll. Es sind ihrer aber überhaupt sehr wenige. Man würde darum 
eine lückenlose Aufzählung erwarten. Stattdessen schließt der Verf. 
seine Aufzählung mit den Worten „usw.“, und läßt somit einige Quellen 
beiseite. Die Zeugnisangaben selbst sind ferner rein formal, es wird 
darin gesagt, wo man solchen Diphthongen begegnet, ohne Erwähnung 
der Eigenart ihrer Aussprache in den verschiedenen Gebieten. Der Verf. 
hat mit anderen Worten unterlassen, die Quellenzeugnisse einer kritischen 
Bewertung zu unterziehen und sich mit einer einfachen Aufzählung 
begnügt. Bei einem so wesentlichen Punkt wie der Frage nach dem 
diphthongischen öe in den lebenden Dialekten ist eine nackte Aufzählung 
der Tatsachen ohne Nachprüfung natürlich nicht ausreichend. Tat- 
sächlich erweist sich eine genauere Betrachtung dieser Zeugpisse als 
sehr lehrreich. 

Über das diphthongische ze vor velaren und palatalen Konsonanten 
macht der Verf. 7 Angaben. Davon ist eine, über den Gebrauch des 
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ie im Dialekt von „Tot'ma und vielleicht anderen Kreisen des Gouv. 
Vologda“ nicht gerechtfertigt (mit dem nicht beweiskräftigen Verweis 
auf DURNOVo’s Omsr pycckoi NHANeKTONOTuN?), eine bedeutungslos, 
weil bedingt, über das Vorkommen von ze „augenscheinlich in 
einigen Siedlungen und Dörfern des Kreises Kotel’ni& Gouv. V’atka (nach 
Angabe des Verfassers)‘. Die übrigen Zeugnisse besteben in folgendem: 

1. Im Dialekt von Leka (Kreis Jegorjev Gouv. R’azan’) ist das 
diphthongische ie sehr selten. Es kommt vor „als 2e oder sogar ze“ 
im absoluten Anlaut: öest, vedu, s’iest. „Mitunter (sagt darüber SacH- 
MATOV) hörte ich nach Konsonanten für » ein © oder sogar den Diph- 
thong ze: d’iti, atr’is, padb’iek“ (Nszecrun 18 Heft 4 8. 192). Das 
% ist hier überhaupt nicht dipthongisch, gleichzeitig aber stark ver- 
schieden von den Vertretungen des alten e. Charakteristisch ist hier 
die Aussprache ®%, nicht e, anstelle des e in einer Reihe von Wörtern 
aus der Literatursprache z. B. epmm, epnwona, enu (smwwu), amwıma, 
Kaprma, Mannma, mapnmıra, ma6ypwmka, vgl. noch epaßmn statt 
epapun. 

2. In einigen Bezirken desselben Kreises Jegorjev hat DURNOVO 
sporadisch „eine besondere Aussprache des %», ähnlich dem 2 oder ve 
beobachtet, sowohl vor velaren als auch vor palatalen Konsonanten, die 
jetzt der Moskauer Aussprache des » weicht“ (P®B.1914 Nr.2 S.368 ‚370). 

3. Über das diphthongische öe in den Dialekten von Kasimov 
(Gouv. R’azan’) äußert sich BUDDE: „Im allgemeinen ist e=% in 
unseren Dialekten sehr selten (Kursiv von BUDDE) und uns gelang 
es, diese Aussprache nur in sehr wenigen Wörtern zu hören“. Z.B. 


miepy Hamonuy, a’ miex® — Dorf Saranino; Hiery, Hiery! — Dorf Cu- 
falovo; nel! cym'£o (sic!) niecbun miers — Dorf Parachino; na 6aä Hier! 


ibid.; Böcump miep Ha T°arno! Dorf Achmatovo. Im allgemeinen ist in 
dieser Gegend des genannten Kreises © für » üblich. Interessant ist 
das diphthongische ve für e und z, dazu noch in unbetonten Silben bei 
der 1. Pl. «gymem Dorf Eines c$jıem, cränıem Dorf Fomino und 
Parachino (BUDDE K ucrTopun Beiukopycck. TOBopoB 42, 90). 

4. Genaue Angaben über die diphthongischen Vertretungen des % 
im Dorf Pustosi Kreis Sudogda Gouv. Vladimir macht BUBRıcH. Die 
normale Vertretung für altes » in betonten Silben ist bier der Diph- 
thong 2e. Dabei ist das Verhältnis zwischen seinen Elementen sehr 
mannigfaltig. Gewöhnlich ist das erste das schwächere Element siena, 
mjerit', wobei es mitunter so schwach ist, daß es quantitativ reduziert 
wird viest, smotr?et’. In langsamer Rede dagegen (bei älteren Frauen) 
sind beide Elemente des Diphthongs gleich: siela, gdie. Nach 7 ist 
das erste Element des Diphthongs der Silbenträger dest, na spin! 
(Mazecrun 18 Heft 4 S. 312—313). 


1) Daß dieser Verweis falsch ist, hat auch R. JA(KOBSON) in seiner 
Besprechung des Onsr in In. O6osp. 1916 N. 1—2 S. 104 bemerkt. 
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3. Die letzte Angabe bezieht sich auf den Kreis Pokrovsk Gouv. 
Vladimir (Bezirk Voroncovo) und stammt von $S. MUCHANOV (Programm 
Nr. 244): „» wird gedehnt gesprochen mit einer besonderen Betonung 
als ob vor » noch ein 2 vorläge*. 

Diese Aufdeckung der nackten Zeugnisse des Verf. über die Aus- 
sprache ze für »» sowohl vor palatalen wie auch vor velaren Konsonanten 
veranlaßt in verschiedener Hinsicht zum Nachdenken. Es fehlen vor 
allen Dingen Angaben über die normale, ständige Aussprache von se 
für % in den Dialekten. Die genauesten Angaben, die für den Kreis 
Sudogda (Dorf Pustosi), bezeugen das Vorhandensein von 2e, aber auch 
ge, sogar ?e (d. h. eines Monophthongs). Die Zeugnisse aus Leka bieten 
auch nur ein diphthongisches Beispiel podb’iek (da Fälle wie iedy 
andrer Entstehung und daher nicht charakteristisch sind). Sporadisch 
sind gleichfalls die betreffenden Tatsachen aus dem Kreise Jegorjev in 
den Angaben DURNOvo’s, wobei die nähere Bedeutung des % und ent- 
sprechende Beispiele unerörtert bleiben. Die Angaben aus dem Kreise 
Pokrovsk sind an sich weder beweisend noch durch Beispiele doku- 
mentiert. Schließlich begegnet man noch einem solchen sporadischen 
ie ın den Dialekten von Kasimov. Alles dieses spricht natürlich für 
die Annahme, daß nicht überall hier ze für ®» zu einem alten diph- 
thongischen ze führen muß. Viele dieser Tatsachen lassen dagegen im 
ve einen zufälligen, späten Diphthong sehen, der an verschiedenen Stellen 
zu verschiedenen Zeiten und aus verschiedenen Gründen entstanden sein 
kann. So haben sich die Diphthonge der Dialekte von Kasimov, bei 
denen eine Dehnung der betonten und unbetonten Vokale weit ver- 
breitet ist (BUDDE 1. c. 30 ff.) augenscheinlich sekundär unter bestimmten 
Bedingungen der rhetorischen Rede entwickelt (im weiten Sinn des 
Wortes)!). Vgl. in den oben angeführten Beispielen das Vorhandensein 
von ie fast überall in Ausrufesätzen. Dagegen kann man das diphthon- 
gische de im Dialekt von PustoSi wohl kaum für alt halten: das ze ist 
dort gleichfalls sekundär, wenn auch verhältnismäßig alt und aus der 
Verbindung „palataler Konsonant + alter, nicht-diphthongischer Ver- 
treter des »“ entstanden. Vgl. dort auch die Diphthonge ca, co, iü 
aus a, o, u nach palatalen Konsonanten (BUBRICH |. c. 315). Über 
die Entstehung des Lekaer ve in podb’ick läßt sich schwer etwas mit 
Bestimmtheit sagen, charakteristisch ist jedoch, daß es isoliert vor- 
kommt; irgendwelche Schlüsse für die alte Zeit lassen sich daher nicht 
zichen. 

Nicht weniger interessant ist eine Nachprüfung der Angaben des 
Verf. über den dial. Gebrauch von ie für ® nur vor velaren Kon- 
sonanten. Der Verf. führt 5 entsprechende Beweise hierfür an. Es sind 

1) Vgl. bei BuDDE $. 90 noch das Beispiel 66me nunan6 (Bel’kovo) 
mit einem Diphthong an unbetonter Stelle und augenscheinlich für 
altes e, Ähnliche Fälle für den Kreis Kostroma (beobachtet von N. VINO- 


GRADOV) vgl. unten. 


498 S. OBNORSKLJ 


die bekannten Tatsachen aus dem Kreise Tot'ma (nach Broch), Nikol’sk 
(nach MANSIKKA) und schließlich Vetluga (nach einer zufälligen Äuße- 
rung des letzteren Forschers: „Ich selbst habe dieselben Laute gehört, 
d. 5 geschlossenes betontes Ö . den Laut », einen mittleren zwischen 
e und ;, als Diphthonge im Kreise Vetluga“. Uszecrun 19 Heft 4 8. 206). 
Außerdem notiert der Verf. ze in der genannten Stellung statt » im 
Kreise Kostroma (nach N. VINOGRADOV) und Jaransk (nach ZELENIN). 
Zu diesen Tatsachen muß folgendes ergänzend bemerkt werden. ZELENIN 
sagt kurz über den Jaransker Kreis: „Statt » hört man in seltenen 
Fällen auch eine Art des Diphthonges ze: uner* (Vuen. San. KOppbesck. 
Yaus. 1902 Nr. 3 8.12). N. VINOGRADOYV beobachtete ein ze in solchen 
Fällen (übrigens im Kapitel Dehnung und Erweichung von Vokalen) 
wie Idxo pinmau! — 3Yy6% pinonu! —_ Tienmey-mo npusiesnü. 
— (BinacaR Kanycra. -— Cienödra, num, miebiw, cle6im u.a.; weiter- 
hin bemerkt er, daß beim Gesang hier besonders deutlich das gedehnte 
erste Element auffällt, d.h. 2 z. B. Tie6i& ua Bonax nopTEcnymaro h 
Tyıana albeyenka B5 BiömlenoMB cany... usw. (C6opunk 77 Nr.8 8.13). 
Es versteht sich von selbst, daß von einem diphthongischen » für das 
Gouv. Kostroma nicht ernstlich die Rede sein kann: öe findet sich hier 
sowohl für altes ®» als auch e in betonter und unbetonter Stellung und 
zwar unter spezifischen Bedingungen der gedehnten Rede. Zur Be- 
urteilung des diphthongischen ve für altes » muß dieses Zeugnis fort- 
fallen. Gleiches ist auch beim diphthongischen % des Kreises Jaransk 
der Fall: vgl. die gleiche Zerdehnung der letzten Satzsilben und das 
Aufkommen von diphthongähnlichen Verbindungen wie 90ü, 80m, Vocat. 
6aöyuxoy (ZELENIN 1. c. 11). Von den 5 Beweisen bleiben schließlich 
nur 3 übrig; davon ist das diphthongische %» im Kreise Vetluga weder 
näher erklärt, noch durch Beispiele dokumentiert. Tatsächliche Angaben 
über das ze statt » vor harten Konsonanten besitzen wir also nur für 
die Kreise Tot'ma und Nikol’sk des Gouv. Vologda. 

Die komplizierte Definition des Tot’maer » von BROCH ist be- 
kannt. Er bezeichnet es durch £&, d.h. gespanntes e, das den Kern des 
Lautes bildet. Im Dialekt kommen jedoch eine Reihe von Ariikulationen 
des », d.h. &, vor, das in seiner Gesamtmasse vom Anfang bis zum 
Ende gleichförmig ist, und einige Variationen des Lautes, wo die Silben- 
masse aus mehreren ineinander übergehenden Nuancen besteht ‚in der 
Art eines mehr oder weniger klaren Diphthongs, von dem nur fest- 
gestellt werden konnte, daß sein vorderer Teil enger, sein hinterer — 
offener ist“. Vgl. die ‚entsprechenden Bezeichnungen BRocH’s für die 
Abarten des » — &e, €£ (mit starker Reduktion des zweiten Elements), 
ie oder @2e ohne Angabe i im Einzelfall, wo das vokalische Element silbisch 
oder unsilbisch war, d. h. wann es ie, @@ oder ze, © lautete. Das 
Schwanken zwischen © und ie in ein und denselben Wortformen ist 
nach BRocH ein Beweis dafür, daß sich im Dialekt die Artikulation 
des » zu ändern beginnt, daß eine Spaltung des Lautes eingetreten ist, 
jedoch noch keine klaren Endresultate vorliegen. Hieraus wird ver- 
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ständlich, daß BROCH die heutigen Tot'maer Vertretungen des » sich 
nicht aus diphthongischen ze entstanden denkt, sondern aus dem mono- 
phthongischen alten Äquivalent des » (d.h. ans £). Hierin kann man 
sich mit ihm einverstanden erklären wie auch damit, daß diese Ent- 
wicklung des » im Zusammenhang mit der Palatalisation der Kon- 
soranten im Tot'maer Dialekt (Cöopnur 83 S. 31) stattfand. Vgl. oben 
die wahrscheinlich analoge Entwieklung im Dialekt von Pustosi. Es 
ist schwer zu entscheiden, ob das ie des Dialektes im Kreise Nikol’sk 
auf ähnliche Weise entstanden ist. Auf jeden Fall ist die gleiche di- 
phthongische Bezeichnung beachtenswert, wie auch das e in Wörtern 
aus der Literaturspracke — Jienma, xopiema, Mmoniema, mopieinka, 
epieonoü, Opieseyem u.a. (MANSIKRA ]. c.). Das Gesagte rechtfertigt 
eine gewisse Skepsis gegenüber der Ansicht des Verfassers, daß das 
heutige rgrr. de für » auf altes ze zurückgeht. Wenn auch nicht alle, 
so sind doch die meisten Zeugnisse, auf die sich die Untersuchung stützt, 
entweder nicht beweiskräftig oder sie sprechen deutlich für eine sekur- 
däre Entstehung der diphthongischen Vertretung von ». Es wird nun- 
mehr ersichtlich, daß die vom Verf. gebotene Gruppierung der heutigen 
ngrr. Vertreter des », die dessen diphthongischen Charakter zum Aus- 
gangspunkt hat, stark subjektiv ist. Die vorhergehende Sichtung 
des Materials über das 2e im Ngrr. bezweckt jedoch nicht die sekun- 
däre Entstehung des ve zu beweisen. Es sollte vielmehr gezeigt werden, 
wie gefährlich dieses rein formale Verhalten des Verf. zn den Tat- 
sachen der lebenden Sprache ist, die aufmerksam und kritisch zu be- 
handeln sind. x 

Während der Verf. sich der Hypothese SACHMATOoV’s über das 
diphthongische gemeinruss. » anschließt, formuliert er die Bedeutung 
dieser diphthongischen Verbindung nicht klar genug: er bezeichnet sie 
fast immer als ze mit unsilbischem ersten Komponenten (vgl. z. B. S. 166, 
167, 168, 187 u.a.)!). Ist es nun ein Mißverständnis oder die eigne 
Meinung des Verf. vom alten »? Weder FORTUNATOV noch SACHMA- 
TOV, die auf einem alten diphthongischen » bestanden, haben für das 
gemeinruss. (geschweige denn das gemeinslav. ?)) » ein unsilbisches Ele- 
ment in der diphthongischen Verbindung angenommen. Und tatsächlich 
wäre eine solche Auffassung kaum imstande, die mannigfaltigen ngrr.Ver- 
tretungen des » in befriedigender Weise zu erklären. Leider bleibt die 
hier aufgeworfene Frage unbeantwortet, denn die Untersuchung bietet 
keinerlei Anhaltspunkte zu ihrer Lösung. Diese Frage zieht aber eine 
Reihe anderer nach sich, führt zu einigen Mißverständnissen. Denn, 
falls man nicht genau den Ausgangspunkt in der Geschichte des » 

1) Sehr selten wird sie durch einfaches 28 (z. B. S. 167 f.) bezeich- 
et; da es sich nur um einige Stellen handelt, könnten es auch Druck- 
fehler sein. Ist k 

2) Vgl, 8.152 über das gemeinslav. » als ge Diphthong, wie auch 
ebenda Anm. 4. 
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seine gemeinruss. Bedeutung kennt, wie kann man dann zu einer klaren 
und bestimmten Vorstellung seiner weiteren Entwicklung in den grr. 
Dialekten gelangen? Dabei wird von Etappen in der Entwicklung des 
» viel gesprochen, werden häufig einzelne Momente im Leben des % 
fixiert usw.; der Leser will aber nicht so recht an die Richtigkeit vieler 
Behauptungen des Verf. glauben, denn er vermißt eine feste Basis da- 
für. Das Mißtrauen gegenüber den Behauptungen des Verf. über diesen 
oder jenen Moment in der Entwicklung des » wird noch dadurch ver- 
schärft, daß die Fixierung dieser Momente ebenso schematisch geboten 
wird, wie die Formulierung des Lautwertes des gemeinruss. ». In der 
Untersuchung begegnen wir vielen Bezeichnungen für die einzelnen Ent- 
wicklungsstufen des » z. B. *, e!, ze, ie, & usw., aber das sind doch 
alles nur tote Schemata, die wenig, mitunter auch gar nichts über die 
realen, lebenden sprachlichen Unterschiede aussagen. Wodurch unter- 
scheiden sich z. B. ®* und e?, e® und & oder & und © usw.; wir wissen 
es nicht, und der Verf. bietet keine entsprechenden Erklärungen. Dabei 
wimmelt das Buch von solchen Bezeichnungen. So ist es natürlich, daß 
häufig eine gewisse Skepsis zu diesen abstrakten Schemen aufkommt 
oder sich Berichtigungen auf Grund realer Vorstellungen von der Physio- 
logie der lebenden Sprache einem aufdrängen. Vgl. z’B. 8. 166 die 
Hypothese über den Wandel des » „von 2e über ® zu @ oder engem £*. 
Aber ?e mit unsilbischem 2 hätte nach dessen Schwunde bereits kein * 
ergeben; andererseits wäre aus 26 ein 2” und weiter ein 2 geworden, aber 
kein &. Oder, auf S. 195 wird für Vologdaer Interludien des 18. Jahrh. 
das 75 vor velaren Konsonanten als „zusammengesetzter, zwischen e und 2 
liegender Vokal oder, was wahrscheinlicher ist, diphthongisches ze“ ge- 
deutet; einige Zeilen weiter heißt es von ihm „E oder Diphthong ze“. 
S. 201f. enthält die Hypothese, daß in einem Teil der Dialekte „nach 
dem lautlichen Zusammenfall von » und © vor palataler Silbe, der 
Wandel von ee oder @° zu e* vor velaren Konsonanten stattfand“ usw. 
Vgl. besonders noch die 5. These des Verf. im 2. Kap.: „Vertreter des 
» in. ngrr. Dialekten des 13.—15. Jahrh. waren die Laute 2, *, &, ge, 
de“. Diese Folgerung veranschaulicht am besten die Neigung des Verf. 
zum Schematisieren; eine schematische Formel erklärt aber nicht das 
wesentliche der Erscheinung und die Behauptungen und Folgerungen 
des Verf. werden zu Hypothesen von bedingter Bedeutung. 

Das zweite Kapitel der Untersuchung ist das umfangreichste, es 
enthält auch das meiste Material. Aufgabe des Verf. war natürlich 
auch, das Material anzuordnen. Er gibt auch tatsächlich eine Gruppie- 
rung der Novgoroder Denkmäler und behandelt sie dann in der ent- 
sprechenden Reihenfolge. Leider beruht diese Gruppierung nicht auf 
dem Material selbst sondern auf einer theoretischen Ansicht des Verf. 
und ist daher sehr subjektiv. Das ist um so bedauerlicher als eine un- 
mittelbare, auf Grund der Texte, unter objektiver Berücksichtigung ihrer 
Eigenarten vorgenommere Gruppierung an sich wertvoll wäre und die 
Orientierung in den übrigen Novgoroder Denkmälern erleichtern würde. 
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Der Verf. teilt nämlich die Denkmäler ein:nach dem Verhältnis von 
%» und © einerseits und demjenigen von % und e andrerseits. Auf diese 
Weise erhält er 6 Gruppen (8. 171--173): 

1. Texte mit © für » sowohl vor palatalen als auch, vor velaren 
Konsonanten, : 

2. Texte mit demselben Gebrauch nur vor palatalen Konsonanten, 

3. Texte mit demselben Gebrauch in einer kleinen Anzahl von Fällen 
und mit Einschränkung des Gebrauches durch gewisse Bedingungen, 

4. Texte, die mit Ausnahme von wenigen erklärbaren Abweichungen 
’ und e unterscheiden, 

5. Texte mit Verwechslung von » und e vor palatalen Konsonanten, 

6. Texte, in denen der Gebrauch von % und e durcheinander geht. 

Wie theoretisch und künstlich diese Einteilung ist, fällt sofort auf; 
auf S. 173 gibt auch der Verf. selbst zu, daß er seine Einteilung a 
priori gemacht hat. Welchen Zweck hat sie aber dann? Etwa um die 
Reihenfolge der Darlegung zu rechtfertigen? Tatsächlich geben einer- 
seits die Texte, die mit oder ohne Einschränkung den Gebrauch von ? 
statt » aufweisen, in größerer oder geringerer Anzahl auch Beispiele 
für den Gebrauch des e statt »; dagegen können die zu dieser Gruppe 
gezählten Denkmäler durch ihre Schreibungen nicht nur das Verhält- 
nis von » zu e, sondern auch zu 2 klarlegen ; 'andrerseits begegnet man 
in den meisten Denkmälern auch der Schreibung » für 2. Alle diese 
für die Denkmäler charakteristischen Momente werden aus aprioristi- 
schen Erwägungen bei der Gruppierung nicht berücksichtigt. Natürlich 
kann bei einem solchen Verhalten den Tatsachen gegenüber der Gruppie- 
rung keine absolute Bedeutung zugesprochen werden. 

Tatsächlich mußte der Verf. bei Behandlung der Denkmäler selbst 
in den ersten Gruppen den Gebrauch von £ statt », wie auch denjenigen 
von e statt » feststellen oder in den letzten Gruppen Fälle mit 
© statt » oder in fast allen Gruppen Beispiele mit » für ©. Die erste 
und zweite Erscheinung erklärt der Verf. als Schreibfehler, kirchenslav. 
Elemente usw.,; die Fälle mit » statt ©, die in den Denkmälern so 
häufig sind, veranlassen ihn ein besonderes Gesetz aufzustellen (S. 231 
bis 239), nach dem 2 über » zu e werden soll. Dieses Gesetz, dialek- 
tischer Natur, wirkte: 1. beim nachtonigen e, 2. bei jedem € unabhängig 
vom Akzent vor n, I, ». Nach dem Verfasser läßt sich dieses Gesetz 
an der Hand von Denkmälern seit dem Ende des 13. Jahrh. nach- 
weisen (Fälle von » für 2). Durch morphologische Analogie sind die 
Spuren dieses Gesetzes aber stark gestört, teilweise verändert, teilweise 
verwischt. Im heutigen Nordgroßruss. zeigt sich seine Spur im Gebrauch 
des e st. ©. Auf diese Weise werden alle Fälle von » statt @ in den 
Denkmälern erklärt. Wie ersichtlich, ist dieses Gesetz speziell zur Er- 
klärung letzterer Fälle geschaffen. Obgleich jedoch mit Hilfe des Ge- 
setzes diese Fälle bequem erklärt werden, so lassen sich doch einige 
Einwände vorbringen. Der Verf. hat die heutigen Tatsachen mit e statt 
verwertet. Sie sind weder zahlreich noch weit verbreitet. Fälle mit » 
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statt © kommen dagegen überall in den ersten fünf Gruppen ver und 
müßten daher eine weite Wirkung dieses Gesetzes bezeugen. Außerdem 
gibt die Formulierung des Gesetzes selbst zu denken, besonders durch 
die Einschränkung — 2 vor n, ], r. Vor allen Dingen kommen heute 
in der Sprache wenig Beispiele mit e für @ vor. Ferner sind es fast 
alles nicht volkstümliche Wörter, d. h. Entlehnungen aus der Literatur- 
sprache (mit südgrr. Vokalismus), darunter gibt es sogar eine Reihe 
von Wörtern fremder Herkunft vgl. seno (= euno), eoen (= soun), 
ucmena, Nenosamd, 6apen, epapen, cenod usw. Ka0pend, Substantiva 
auf ervwur statt unvwur (z. B. moswenvswur, npacenswur) u.a. Wohl 
kaum kann durch dieses Material das Gesetz gestützt werden. Schließ- 
lich bleiben im wesentlichen die Gründe, die rein physiologischen Grund- 
lagen für die Einwirkung der genannten Konsonanten n, /, r, auf den 
vorhergehenden Vokal © unverständlich. Auf diese Weise bildet das 
„Gesetz“ ein physiologisches Rätsel und stützt sich nicht auf die Tat- 
sachen der lebenden Sprache. .Es wird daher wchl kaum Anhänger 
finden }). - 

Es ist durchaus verständlick, daß, wenn man das genannte Gesetz 
ablehnt, auch die vom Verf. vorgenommene Gruppierung der Novgoroder 
Denkmäler bedingt und unrichtig erscheint. Andrerseits sind auch die 
einzelnen Hypothesen des Verf. über den Wert des » in diesen oder 
jenen Denkmäiern wie auch die sich daraus ergebenden Schlußfolgerungen 
ganz subjektiv. Aus Raummangel gehe ich hier nicht auf die Einzel- 
heiten ein, sondern gebe zur Veranschaulichung des Gesagten eine all- 
gemeine Übersicht der einzelnen Novgoroder Denkmälergruppen, wie 
sie in der Untersuchung dargestellt werden. 

Zur ersten Gruppe gehören Denkmäler mit 2 statt » sowohl vor 
velaren als palatalen Konsonanten. Die Untergruppen bilden Denkmäler 
mit Verwechslung von » und 2 (S. 174—183) und dem Gebrauch von 
nur 2 statt »; für den letzten Fall werden zahlreiche Beispiele ge- 
boten (8. 183—186), dann vereinzelte Fälle aus einzelnen Texten 
(S. 187—189) und schließlich Fälle in der Stellung vor velaren Silben 
(5. 189 -- 192), so daß man nach dem Verf. gleichsam einen natürlichen 
Übergang zur zweiten Gruppe der Novgoroder Denkmäler erhält. Der 
ersten ‘Untergruppe wird die Verwechslung von » und 2 zugrunde 
gelegt; es finden sich jedoch hier eine Reihe von Denkmälern mit bei 
weitem nicht gleichmäßigem Gebrauch von © statt » oder % statt z, 
ferner werden hier Denkmäler angeführt mit vereinzelten oder sogar 

1) Unter anderem hebt der Verf. besonders die Form spadbn im 
Lekaer Dialekt hervor und sieht darin einen überschüssigen Beweis für 
die Wirkung des Gesetzes © = » vor n. Aber auch dieses Wort ist 
aus der Literatursprache in den Dialekt von Leka eingedrungen; dazu 
ist es noch ein spätes Lehnwort und konnte durch Volksetymologie 
verändert werden (vgl. z. B. Arpadena). Es lassen sich daher vom Stand- 
punkt der wissenschaftlichen Methode keinerlei Schlüsse daraus ziehen. 
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nicht vorhandenen Beispielen für © statt %; unter anderem ist auch 
der lautliche Wert des » in den letztgenannten Denkmälern nicht er- . 
klärt worden (8. 183). Alles dieses spricht für einen gemischten Be- 
stand der Gruppe selbst und erweckt gewisse Zweifel an der Richtig- 
keit des Einteilungsprinzips. Die Erklärung des schwankenden Gebrauches 
von %» und e durch kirchenslavischen Einfluß oder Schreibfehler kann 
bei einzelnen Denkmälern’beanstandet werden. Bei den anderen Unter- 
gruppen wird der wechselnde Gebrauch von » und e' entweder in 
ähnlicher Weise erklärt oder mit Schweigen übergangen, trotzdem die 
entsprechenden Angaben den einzelnen Denkmäler von Bedeutung sind. 
Ignoriert weden gleichfalls die Fälle mit % für &, die vom Standpunkt 
des oben erwähnten Gesetzes über den Wandel von = n»>=e erklärt 
werden. Man kann schließlich auch Einspruch erheben gegen die letzte 
Untergruppe, die nur auf zwei Denkmälern (Sammelband der Öffentl. 
Bibliothek aus dem Jahre 1422, Q1312 und demjenigen aus dem 
16. Jahrh. Q 11464) basiert: wir finden hier ? für » nicht nur vor 
palatalen Konsonanten, sondern auch in offener Endsilbe ; ferner begegnet 
man darin dem Gebrauch von » für 7; einwandfrei liegt auch der 
Wechsel von » und e vor. 

Zur zweiten Gruppe sind Novgoroder Denkmäler mit ® für %» nur 
vor palatalen Konsonanten zusammengefaßt. Doch bereits im ersten 
Denkmal dieser Gruppe (Euchologium des O6m. JIıo6. Ip. IIncpem. aus 
dem 14. Jahrh. Nr. 24) kommt statt » auch vor velaren Konsonanten 
vor, ferner in offener Endsilbe; es finden sich auch viele Fälle mit e 
für %» (nicht nur vor velarer Silbe). Das Verhalten des Verf. zu diesen 
Tatsachen, sowohl bezüglich des genannten Denkmals als auch bei 
anderen dieser Gruppe (z. B. vgl. Apost. Pogod. 14. Jahrh. Nr. 14 mit 
vielen Fällen von e für », auch vor j neben Schreibungen von ? in 
solcher Stellung; oder Sammelband der Novgor. Soph. Bibl 16. Jahrh. 
Nr. 1448, wo e häufig für » vorkommt usw.) ist ganz subjektiv: die 
Fälle mit 2 statt » vor velaren Silben werden für „Analogiebildungen“ 
gehalten, diejenigen mit © für » in Endsilben ganz ignoriert (vgl. 
Verf. Ussecrun XXIV (1919) Heft 1S.5 Anm.); da die Schreibungen 
von e für » vor velaren Konsonanten seiner Theorie entsprechen, werden 
sie angenommen, die übrigen werden als Schreibfehler usw. erklärt. 

Zur dritten Gruppe werden die Denkmäler mit dem Gebrauch 
von ö statt » nur vor 7 oder einer Silbe mit © gerechnet; hierher ge- 
hören die in einem besonderen Kapitel (dem dritten) behandelten Pskover 
Denkmäler. Doch findet sich auch hier der Gebrauch von 2 für » in 
offnen Endsilben, üblich ist ferner » für © in gleicher Stellung (soll 
morphologisch entstanden sein). { 

Zur vierten Gruppe gehören Denkmäler, die » und e unterscheiden. 
Das » soll darin diphthongischen Wert haben, einem „ze oder €e“(!) 
gleichzusetzen sein (S. 215). Gegen SACHMATOV wird unter anderem 
auch das Mil’atino-Evangelium hierher gezählt, (die Blätter des ersten 
Schreibers), doch wohl kaum mit Recht. 
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Die fünfte Gruppe enthält Denkmäler mit wechselndem Gebrauch 
von x und e nur vor palatalen Konsonanten, wobei die eine Abteilung 
hier Handschriften bilden, die vor palatalen Konsonanten » richtig 
gebrauchen und in gleicher Stellung e durch » ersetzen; die zweite 
Abteilung besteht aus Denkmälern, in denen vor palatalen Konsonanten 
e und » nebeneinander vorkommen. Solche Denkmäler werden über- 
haupt nur wenige genannt und nur selten werden Tatsachen daraus 
angeführt. Was die zitierten Handschriften anbelangt, so muß bemerkt 
werden, daß der Apost. Pogodiensis von 1391 Schwankungen von % 
und e nur in unbetonter Stellung kennt, das Testament des Novgoroders 
Kliment neben Schwankungen von » und e vor weichen Konsonanten 
(vgl. aber pesans) auch e statt » im Wortauslaut aufweist. Hierher 
rechnet der Verf. auch die Musin-Puskin’sche Abschrift des Igorliedes; 
doch auch darin begegnet man Fällen von e statt » im offnen Wort- 
auslaut (neben » für e in gleicher Stellung). 

Die sechste und letzte Gruppe der Novgoroder Denkmäler mit 
Wechsel von » und e ist klein und nicht ganz einleuchtend, da sich 
in den hier aufgezählten Denkmälern wie z. B. in der Pycckan IIpasıa, 
dem Monurpennnk der Öffentl. Bibliothek On. I4, den Dvinsker Urkunden 
häufig » für e vor palatalen Konsonanten (vgl. die Denkmäler der 
fünften Gruppe) gebraucht wird. 

Die vorgelegte gedrängte Übersicht der einzelnen Novgoroder 
Handschriftentypen, wie sie in den Untersuchungen geboten werden, 
zeigt in einem fort, wieviel darin noch unklar und strittig ist, wieviel 
einer detaillierten und objektiven Nachprüfung bedarf. Es ergibt sich 
hieraus auch, daß die auf dieser Grundlage gemachten allgemeinen 
Folgerungen des Verf. (S. 244 f.) in einer Reihe von Punkten (z. B. 
These 5, 7, 8) nachgeprüft und bewiesen werden müssen; in der uns 
gebotenen Formulierung sind sie ungenügend begründet und zweifelhaft. 
b Ohne die folgenden zwei Kapitel über die Pskover und Polock- 
Smolensker Denkmäler mit im wesentlichen nicht neuen Resultaten (was 
die letzten Denkmäler anbelangt, glaubt der Verf. selbst, daß seine 
Ergebnisse nur vorläufige sind) zu berücksichtigen, wende ich mich dem 
fünften Kapitel zu; es handelt über die Entwicklung des » in den 

‚mittelrussischen Dialekten, dem Rostov-Suzdaler und Moskauer, die der 
Literatursprache zugrunde liegen. Zu diesem Kapitel, in dem viele 
Handschriften berücksichtigt werden, ist folgendes zu bemerken. Der 
Verf. will die Rostov-Suzdaler Handschriftengruppe, zu der die Laurentius- 
chronik gehört, durch zwei weitere Denkmäler, den Sammelband des 
Cudovo-Klosters 14. Jahrh. Nr. 20 und das Evangelium der Öffent. 
Bibl. 13.—14. Jahrh. Fn 112 vergrößern. Die Zusammengehörigkeit 
dieser Handschriften mit der Laurentiuschronik läßt sich bestreiten: vgl. 
im Sammelband des Üudovo-Klosters den ‘häufigen Gebrauch von » 
statt 2; das gleiche ist teilweise auch im Evangelium der Öffentl. Bibl. 
der Fall; wir verfügen aber für eine Entscheidung über zu wenig Tat- 
sachen (8. 291). 
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Ferner kann man sich wohl kaum mit dem Verf. einverstanden 
erklären in der Bewertung der in Moskauer Denkmälern üblichen 
Schreibungen von -oe, -ee im Gen. sg. fem. neben -d1%%, Un im Nom. 
Acc. plur. der Adjektiva und Pronomina. In Schreibungen wie row u. ä. 
setzt der Verf. das we gleich 7, d. h. tor, more — To, moeli und ver- 
bindet es mit der Entstehung (14. Jahrh.) der „Diphthonge oü, eü“ aus 
„oil, wü“; dagegen verhinderte, nach dem Verf., das Fehlen dieser „Di- 
phthonge vü, uü“ seit dem 14. Jahrh. die Entstehung analogischer 
Formen aus wu, ur mit Schwund des auslautenden Konsonanten. Diese 
Beweisführung enthält offensichtlich einen Fehler, vıu, uu fehlen über- 
haupt dem Urruss.; es gab nur ®u, vu, woraus im Gemeingroßruss. ou, 
eu wurde; für das Russ. kann daher von „Diphthongen vü, wü* nicht 
die Rede sein. Doch auch unabhängig hiervon ist diese Hypothese stark 
anfechtbar (vgl. Formen wie moü, rBoii oder Instr. fem. sg. »xenoii u. ä., 
die in den Denkmälern nicht more, »teHore u. ä. geschrieben werden); 
außerdem ist sie überflüssig, da SACHMATOV (Oyepk 194 Anm.) diese 
Tatsache bereits einwandfrei erklärt hat. 

Am Schluß des Kapitels findet sich eine lange Reihe von Er- 
wägungen über den Lautwert des » in der Literatursprache des 18. Jahrh. 
Die Mehrheit der Moskauer Denkmäler aus dem 14.—17. Jahrh. be- 
zeugt richtigen Gebrauch von altem » in betonter und systematischen 
Ersatz durch e in unbetonter Stellung. Diese Zeugnisse sind so zahl- 
reich und eindeutig, daß man hieraus unter dem Akzent auf Erhaltung 
des aus dem Norden stammenden diphthongischen » im Moskauer Dialekt 
bis zum 18. Jahrh. und auf einen frühen (seit dem 15. Jahrh.) laut- 
lichen Zusammenfall von unbetontem %» und e geschlossen hat (SACH- 
MATOV). Diese Annahme läßt sich aber nicht beweisen. Der Verf. 
versucht es auf indirektem Wege, indem er frühe Zeugnisse für den 
Lautwert des » in der Literatursprache heranzieht, die bekanntlich auf 
dem Moskauer Vokalismus beruht und für den Anfang des 18. Jahrh. 
die diphthongische Aussprache des literarischen »» in betonter Stellung 
beweisen will. Auf diese Weise ergibt sich ein unmittelbarer Zu- 
sammenhang zwischen dem » der Moskauer Denkmäler des 14.17. Jahrh. 
und demjenigen der Literatursprache Anfang des 18. Jahrh.; das di- 
pbthongische » der letzteren soll auch den gleichen Lautwert für die 
chronologisch vorhergehenden Moskauer Denkmäler beweisen. Dieser 
Versuch des Verf. ist jedoch nicht glücklich zu nennen. Wie gleichartig 
auch die Zeugnisse der Beobachter und Grammatiker des 16.—18. Jahrh. 
über den Lautwert des literarischen ss sind, so beweisen sie doch 
nicht seinen diphthongischen Charakter. Es ist Tatsache, daß die 
Lupour’sche Grammatik (erschienen 1696) bemerkt „ja—»—te di- 
phtongus“, das Horologium aus dem 16. Jahrh. Bodl. Libr. 946 Slav. 
die Transkription „» = ye, e=e“ gibt, OLEARIUS und MEIERBERG 
bezeugen: „e jest e, 1 —Jat—ie*, die Technologie von 1725 auf Grund 
von nrsnie und nenie, yennwxs und yenurs eine Aussprache des 9 „aku 
ie“ im Gegensatz zu e und ö behauptet oder daß es in den Anfangs- 
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gründen der russ. Sprache von ADADUROYV heißt: ,„» gehört zu den 
Diphtongis und lautet wie je im Teutschen, als »»0y lies jedu* (S. 323 
bis 327) und doch kann man aus diesen Zeugnissen nur dann auf einen 
diphthongischen Lautwert des literarischer »» schließen, wenn man mit 
einer vorgefaßten Meinung sie zu deuten sucht. Denn bei ADADUROV 
z. B. beweist trotz der Behauptung » sei deutsches je sein Beispiel 
0y gar nicht den Lautwert des »; der Verf. hält aber dieses Zeug- 
nis für „höchst wertvoll und überzeugend“ als Beweis des diphthongischen 
Charakters von x. In gleicher Weise sagt die Technologie von 1725 
nichts über die Verschiedenheit der Laute » und e aus, sondern bietet 
eine „gelehrte“ theoretische Rechtfertigung der zeitgenössischen Schrei- 
bungen nsnie (cantus) mit w» und nenie (= nun) mit e: der Unter- 
schied in der Wortbedeutung, in der seit langem angenommenen Ortho- 
graphie hätte gut zu einem Unterschied in der Aussprache dieser Wörter 
gepaßt, und diese durch die Theorie des gelehrten Grammatikers hervor- 
gerufene Verschiedenheit wurde durch die allgemeine Behauptung über den 
Lautwert von » als je, im Gegensatz zu e und © kanonisiert. Gleicher 
Art sind auch alle anderen Zeugnisse über » = te im Unterschied zu 
e==e — sie sind alle künstlich, alle aus dem Wunsch, das Vorhanden- 
sein von % und e im Alphabet zu rechtfertigen, hervorgerufen. Unter 
anderem führt der Verf. auch Stellen aus dem russ.-engl. Wörterbuch 
des 16. Jahrh. an (James Ms. 43 der Bodl. Library in Oxford (vgl. 
SYRKU 3amerku 36—40) an, wo die russischen Worte in lateinischer 
Transkription geboten werden, mit dem Bestreben die Nuancen der 
lebenden Sprache anzudeuten. Das betonte » wird mit ea, »e bezeichnet 
z. B. leato, oreah, tsweat, coliena, mielkah, cealo, aber auch durch e 
vgl. cled, snege, senie, scrorrostrelna. Vgl. ferner neben der üblichen 
Wiedergabe von unbetontem » und e durch e oder 2 Schreibungen wie 
peach, breavno. Es ist schwer, hieraus irgendwelche Schlüsse auf 
das damalige russ. literarische » zu ziehen. Wir halten daher die 
Hypothese des Verf. über das diphthongische »s zu Anfang des 18. Jahrh. 
für unbewiesen. Falls dem so ist, so sind auch die weiteren Folgerungen 
des Verf. verfrüht, daß seit Peter d. Gr. unter dem Einfluß der De- 
mokraten, die Südgroßrusscn waren, das diphthongische » verdrängt und 
durch monophthongisches e ersetzt wurde, ferner daß der Laut e unabhängig 
von der Stellung im Wort in der Literatursprache des 14.—17. Jahrh. 
breit gesprochen wurde. 

Von den übriggebliebenen zwei Kapiteln der Untersuchung übergehe 
ich das letzte über den Wandel des ngrr. e zu 2, da es nichts wesentlich 
Neues enthält. Was das sechste Kapitel über das %» in unbetonten 
Silben anbelangt, betone ich, daß man sich mit seinen Grundvoraus- 
setzungen wohl kaum einverstanden erklären kann. Sie sind rein theo- 
retisch und unbewiesen, hauptsächlich die Hypothese, daß das ngrr. 
dial. e aus unbetontem » unter dem Einfluß der Steppen-, d. h. südgrr. 
Dialekte entstanden sei und zwar habe die Einwirkung direkt, nicht 
über die Literatursprache stattgefunden. Nach dem Verf. wurde der 
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anfängliche normale Wandel des unbetonten ngrr. 75 zu © gestört und 
dialektisch verdrängt durch sgrr. Dialekte, deren Vertreter sich im ngır. 
Gebiet niederließen und die nach ZELENIN auch ein besonderas palatales 
ie mitbrachten. Es läßt sich aber wohl kaum die Verbreitung eines 
zufälligen („modischen“) Merkmals, die palatale Aussprache des %, mit 
dem Eindringen des durchaus neuen Systems der reduzierten Laute 
anstelle der unbetonten Vokale vergleichen. Rein phonetisch betrachtet, 
wäre außerdem ein eaus „unbetontem »s“ unverständlich, das ja nach 
dem Verf. bereits vor dem Wandel den Lautwert eines hatte, und 
folglich als Ergebnis der Reduktion kein e ergeben konnte. Somit sind 
auch diese Hypothesen des Verf. unbewiesen und wenig glaubwürdig. 

Ohne auf die weniger wesentlichen Bemerkungen!) einzugehen, will 
ich das Gesagte kurz zusammenfassen. Die Untersuchung hat zweifellos 
ihre Vorzüge. Das Material wird darin in reichem Maße aus Denkmälern 
und heutigen Dialekten herangezogen und untersucht; alle früheren Ar- 
beiten über diese Frage werden voll ausgewertet. Trotzdem hat das Buch 
seine Schattenseiten, die durch die theoretisierende und aprioristische Ein- 
stellung des Verf. zu sprachlichen Tatsachen hervorgerufen sind. Aller- 
dings ist hierfür nicht nur der Verf. verantwortlich zu machen, teilweise 
ist daran auch die Art des Themas schuld. Denn die russische Sprach- 
geschichte ist noch nicht genügend bearbeitet, die alten Denkmäler sind 
nur wenig untersucht, unsere Kenntnis der Dialekte ist dürftig. In dieser 
Beziehung ist der Boden für eine endgültige Lösung des aufgeworfenen 
Problems noch nicht bereitet; die vielen zweifelhaften Hypothesen sind 
daher verständlich. Nur durch eine methodische und objektive Unter- 
suchung der aruss. Denkmäler und durch Erweiterung unsrer Dialekt- 
kenntnisse werden wir die Möglichkeit erhalten, auf Grund des in der 
vorliegenden Untersuchung bearbeiteten Materials die Geschichte des 
russischen ; mit mehr Erfolg klären zu können. 


1) Auf zufälligen Mißverständnissen beruhen wohl folgende Einzel- 
heiten: auf S. 290 werden Formen wie npoysemors u.ä. als Beispiele 
für e aus » angeführt: ursprünglich enthielt diese Wurzel ein %#; an 
gleicher Stelle findet sich die Form xonewnere statt -nı. Möglich ist auch 
eine Bildung auf -ere von einer Adjektivform *xonowenuu. Auf S. 802. 
sind viele Unklarheiten in der Akzentstelle, z. B. wird ein „unbetontes“ 


e statt » angenommen bei & cene (häufig) Moceuxoeo, na sonoye. 6 
Opose, no cmopone (mit dem Vermerk: „war augenscheinlich nicht 
endbetont“ S. 305), yeny (Frage des Verf.: „neny ?* 8.308), 6en® wsep®, 
berti wsep® u.a.; dagegen soll ein „betontes*“ » statt e vorliegen in 
603.M78ms, udısms (8. 321). Hier ist auf jeden Fall vieles anfechtbar und 
unklar. Auf $. 362f. wird das ngır. mun® als Beispiel für » statt e 
genannt; das » ist aber alt. Unklarheiten bestehen beim Wort wu. 
vel. klr. wine, win. 
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SEIFERT, Jos. L. Literaturgeschichte der Tschechoslowaken, Süd- 
slawen u.Bulgaren. München, Köselu. Pustet, 1923. VIII+ 2408. 


Das Werk, vom Verfasser nur als andeutende Skizze aufgefaßt, muß 
begrüßt werden, schon weil ähnliche deutsche Darstellungen spärlich sind. 
Während an originalen Literaturgeschichten, kritischen wie populären, 
kein Mangel herrscht, zeigen sich deutsche Bearbeitungen nur vereinzelt. 

Als solche wären etwa zu nennen: BRABEO Grundriß der £ech. 
Literaturgeschichte, JAKUBEC-NOVAK Geschichte der techischen Literatur, 
KARASEK Slarische Literaturgeschichte, NovaK’s ausgezeichnete, 1923 
von GR. STRASCHNOW ins Deutsche übertragene Tschechische Liter atur- 
geschichte von der Vogelperspektive; fürs Südslavische wären der alte 
PYPIN-SPpASOWICZ und das neue Werk MURKOS in den „Literaturen des 
Ostens“ zu erwähnen. Durch wiederholte Durcharbeitungen ist einer- 
seits ein Fortschritt angebahnt, andererseits eröffnen ungewohnte und 
doch zutreffende Paralleldarstellungen einen erfreulichen Ausblick. 

Im Vorworte werden die Arbeiten angeführt, nach denen SEIFERT’s 
Buch zusammengestellt ist. Speziell vermißt man eine Kompendien- 
benützung bei der slowakischen Partie, die doch mehrfache selbständige 
Darstellungen aufweist; es seien angeführt: J. VLOEK Dejiny literatüry 
slovenskej, 1890, 21923, KOREN Uustrovanej dejiny slov. literatüry 
1921, KRÖM&ERY Prehl’ad dejin slov. literatüry a vzdelanosti, 1920, 
21921 u.a. m. Einige entstellende Druckfehler sind leicht zu berichtigen. 
In dem Satz fehlten das 2 und die diakritischen Großbuchstaben. Der 
Autor führt, indem er bei der älteren Zeit nur kurz verweilt, bis un- 
mittelbar in unsere Tage. Das Buch enthält kein Register. 

Vorweggenommen sei die Behandlung der südslawischen Schrift- 
tümer. Indem ich diese kurz streife, muß es als Versehen gelten, daß 
z. B. 8.177 bei Peter II. Petrovi6 Njegus (nicht Njegus) sein Berg- 
kranz (Gorski vjenac), dieser hochberühmte Heldensang, ganz uner wähnt 
bleibt. Die bloße Nennung der herrlichen Volkslieder VUR KARADZIC's 
läßt keine plastische Vorstellung über deren fundamentale Bedeutung 
aufkommen, da doch ein Kritiker „Die Erbauung der Burg Skutari“ 
allein eine unvergleichliche Leistung dichterischer Kunst genannt hat; 
vom sprachlichen Einfluß zu schweigen. Auch die Werbetätigkeit der 
Vukischen Ideen und ihr Gehalt erscheinen nicht charakterisiert. 

Daß die südslawischen Völker eine Kette allmählich ineinander 
überlaufender Dialekte bilden, hat JaGIG behauptet, aber dieser Aspekt 
ist modern und schon das slowenische Gailtal zeigt den Übergang zum 
Cechischen. Man sprach kürzlich darüber, daß die Wiedergeburt alte, 
tiefe Risse nur verstärkt hat, indem das Bulgarische vom "Russischen, 
das Serbokroatische vom Westen her neu aufgebaut wurde. MILAN 
BEGovıc’ Roman „Dunja u kovtegu“ wird als "Dunja (richtig Quitte) 
im Koffer“ übertragen. 

Bei der Bearbeitung der techischen Partie gibt der Autor behufs 
Raumersparnis nur die Titel i in Übersetzung, zum Teil auch die Namen, ohne 
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im übrigen konsequent zu sein. Wie schwierig und mißlich(!) eine solche 
oft ist, kann man schon daraus ersehen, daß vielfach einer Übersetzung 
aus Opportunitätsgründen ausgewichen wird. Wollte man den Genossen 
Smetanas, Zdenko Fibich, etwa als Sidonius Fibich zitieren, den alten 
Magister Vavfinec von Bfezovä als Laurentius von Brüsau 1) oder den 
wackern Ctibor Tovalovsky z Cimburku als Erhart Tobitschauer von 
Zimburg? Aber MERHAUT’s Roman „Vranov“ muß als „Wranau® wieder- 
gegeben werden, Sv. CEcH’s Epos „Wenzel von Michelsberg“ heißen. 

Dagegen darf der Schriftstellername Pfleger-Moravsky nicht lauten 
„Pfleger aus Mähren“. Daß KoMmEnsKY’s Cechischer Stil von unge- 
brochener Ursprünglichkeit und Genauigkeit gewesen sei, steht im 
Widerspruch schon zu dem bei CHELCICKY’s Diktion bemerkten, daß 
hier Unkenntnis des Lateins dem Stil eine lebendige Frische und un- 
gesuchten, kernigen Ton verleihe. KoMEnsKY's Üechisch steht mit 
dem Barock aller damaligen Nationalsprachen völlig unter dem Ein- 
flusse des lateinischen Sprachbaues. In jüngster Zeit enthält CAPEK’s 
Rur nicht bloß Anspielungen auf die geistbekämpfenden Strömungen, 
sondern steht auch stark unter dem literarischen Einflusse der Prager 
Deutschen; die phantastischen Wellen strömen von MEYRINK’s Golem; 
STROSL und zuletzt FR. SPUNDA führen zur Richtung WELL’s u. a. 

Man wird allenfalls auch sagen können, daß die Führung mitten 
in unsere Tage an Hand so vortrefflicher Jahresberichte, wie der aus- 
gezeichnete Literarhistoriker der Masarykuniversität sie bietet (Prof. 
A. NovAk, zuletzt „Die Literatur“ Bd. 15) straffe Gegenwartskonturen 
mühelos ermöglichen würde. Inwieweit Befriedigung erzielbar ist, ist 
auch aus der Kritik KRÜnks’ Lit. Echo 25, 1221 ersichtlich. 

In einem Abrisse handelt es sich darum, den Leser mit großen Zu- 
sammenhängen und Tatsachen vertraut zu machen. Es gelingt dem Autor, 
7. B. die geschichtliche Bedeutung der ks]. Literatur zu charakterisieren. 

Es blickt durch, daß die westliche Orientierung der Cechen 
ihr Schrifttum im 13. u. 14. Jahrh. an die Spitze der slav. Literaturen 
stellt, daß die Bedeutung der südslavischen Literaturen auf dem Volks- 
aufbau beruht und in den Worten, daß Bulgarien die geistige Kultur- 
idee der Slaven wiederanstrebe, klingt die Schrift aus. Nur hätte der 
Verfasser auch die Sendung dieser Schrifttümer kerniger in epigram- 
matischer Kürze zusammenfassen sollen. KARASEK IS. 139, hat da- 
nach gestrebt. Da VossLER und HERTZ Vorbilder geliefert haben, 
könnte sich auch hier eine Befruchtung einstellen. 

Eine kräftig betonte persönliche Note hebt SEIFERT’s Arbeit vor 
andern ab. Die Absicht, einen verläßlichen Überblick gewinnen zu lassen, 


ist wohl gelungen. 
Brünn 


1) Vorausgesetzt, daß dies Bfezovä das mährische darstellt, wohingegen 
aber für böhmische Beheimatung, bei Kuttenberg, weit ınehr in die Wag- 
schale fällt. 
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Analecta Ordinis Sancti Basilii Magnt. 
Ba.2. Lief. 1—2. Jahrgang 1926. 
Zoukva 1926, 8°, 220 S. 

Archiv für das Studium der neueren 
SprachenundLiteraturen. Jahrg.81. 
Bd. 150, N. F., Bd. 50, Heft 3 u. 4. 
Braunschweig, Westermann 1925, 
8°, 161—312 8. + VIS. 

Archiv für slavische Philologie. Bd. 40. 
Heft3u.4. Berlin, Weidmann 1926. 
8°, 8. 163— 322. 

BarorA Ant. La nasalisation et le 
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et albanaise. Bucarest, Socee 1926, 
8°, 200 8. 

BERNEKER E. — Vasmer M. Russisch- 


deutsches Gesprächsbuch. 3. gänz- | 


lich umgearbeitete Auflage. Berlin- 
Leipzig, W. de Gruyter 1926, 8°, 
134S. (Sammlung Göschen, Bd.68.) 

Bevölkerungskarte der Ober- und Nic- 
derlausitz. Auf Grund der Volks- 
zählung von 1910, bearbeitet im Geo- 
graphischen Institut der Universität 
Leipzig. Maßstab 1:200000. Königs- 
wartha, Wona 1925. 

 Bevölkerungskarte von Oberschlesien 
(ehemal. Abstimmungsgebiet). Auf 
Grund der Reichtagswahl vom 7. 12. 
1924, bearbeitet im Geographischen 
Institut der Universität Leipzig. 
Maßstab 1:400000. Mitteilungen 
der Gesellschaft fir Erdkunde zu 
Leipzig 1923—1925. 
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Bocanık J. Th. Praktisches Lehr- 
buch des Polnischen. Hamburg, 
Bangert 1926, 8°, VIII + 227 8. — 
(Bangert’s Auslandbücherei, Nr. 11, 
Reihe Sprachlehrbücher, Bd. 6.) 


Brückner Al. Stownik etymologiezny 
jezyka polskiego. Krakau, Spolka 
Wydawnieza 1926, 8°. Lief. 6—9: 
Mama—T'roki. S. 321—576. 

Busek Vr. Poväleöne konkordäty. 
Bratislava 1926, 8°, 101 S. (= Sbirka 
predndek a rozprav Extense Uni- 
versity Komensk&ho, Nr. 16.) 

Bilgarska Misslo. Bd.1, Heft 8. Sofia, 
Paskalev 1926, 8°, S. 597—660. 
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polskiego. Lwow, Jakubowski 1926, 
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CHoporovskıJ J. Na fronte prosve- 
&cenija. Statjiireti. Moskau, Gosiz- 
dat 1926, 8°, VIIL -H 1768. 

Chudozestvennyj Fol’klor. Organ fol’k- 
lornoj podsekeii literaturnoj sekeii 
Gosud. Akademii Chudoestvennych 
Nauk. Moskau, Gos. Akad. Chud. 
Nauk 1926, 8°, 112 8. 

Cranriev J. V. Sel’skoje Chozajstvo 
Dovojennoj Rossii i8.8.S.R. Mos- 
kau, (&osizdat 1926, 8°, 200 S. 

DanıLov E., PERrETERSKU J. und S. 
Rasevic. Sovetskoje choajstven- 
nojepravo. Moskau, Gosizdat 1926, 
8, 2168. 

Diplomatarium Italicum. Documenti 
raccolti negliArchiviltaliani. Bd.1. 
Roma, Scoalä Romänä 1925, 8°, 
VO + 5058. 

Eserr M. Reallexikon der Vorge- 
schichte. Bd. V: Haag—Hyksos. 
Berlin-Leipzig, W. de Gruyter 1926, 
8°, 416 8. 

Eesti Kirjandus Kuukiri. Bd. 20, 
Lief. 1—11. Dorpat, Eesti Kirjan- 
duse Selts. 1926, 8°, S. 65—608. 

Eesti Rahva Museumi Aastaraamat. 
Bd. 2. Dorpat 1926, 8°, 220 S. 


ia 
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Eısner Paul. Volkslieder der Slawen, 
Ausgewählt, übersetzt, eingeleitet 
u. erläutert. Leipzig, Bibliographi- 
sches Institut 1926, 8°, 560 S. 


Ephemeris Dacoromana. Annuario 
della Scuola Romena diRoma. Bd.3. 
Roma, Scoalä Romänä 1926, 8°, 
VI + 407 8. 


Eurasia Septentrionalis Antiqua, hgb. 
von U. T. Sırrrivs u. A.M. Turr- 
GrEn. Bd. 2. Helsingfors, Aka- 
teeminen Kirjakauppa 1926, 8°, 
248 S. 


Freymark. Schlesiens Bedeuturg für 
deutsche Wirtschaft und Kultur. 
Bresiau (= Schriften der Industrie- 
u. Handelskammer, Heft 1) 1926, 8°, 
40 8. 

GamimtıscHEeG Ernst. Etymologisches 
Wörterbuch der französ. Sprache. 
Heidelberg, Winter 1926, 8°, Lief. 
1—4 (a—essai), S. 1—384 ( —Samm- 
lung Romanischer Elementar- und 
Handbücher, III. Reihe: Wörter- 
bücher. Bd. 5). 


GESEMANNG. Studien zursüdslavischen 
Volksepik. Reichenberg i. B., Stiepel 
1926, 8°, 109 S. (= Veröffentlichun- 
gen der Slavistischen Arbeitsgemein- 
schaft an der D. Universität in Prag, 
hgb. von F. Spına u. G. GESEMANN, 
Heft 3). 

Hanısch Erdm. Das Bräutigam-Motir 
in Lermontovs „Dämon“ und Ver- 
wandtes. Litteraturwiss. Jahrb. d. 
Görres-Gesellsch., Bd. 1 (Freiburg 
i. Br. 1926), S. 112—133. 

Hermann Ed. Litauische Studien. Eine 
historische Untersuchung schwach- 
betonter Wörter im Litauischen. 
Berlin, Weidmann 1926, 8°, XV1II + 
423 S. (Abhandlungen d. Ges. d. 
Wiss. zu Göttingen, phil.-hist. Kl., 
N. F., Bd. 19, Nr. ]). 


oll 


Hrusevskys M. Istorija Ukrainskoi 
literatury. Bd. 4. Ustna tvortist‘ 
piznich kfiafych perechodovych vi- 
kiv13—17. Kiew, Ukrain. Akademie 
1926, 8°, 6898. — Bd. 5. Teil l: 
Kulturniiliteraturniteöiina Ukraini 
v 15—16 v. i perse vidrodienne, 
Kiew, daselbst, 1926, 204 S. 

Indogermanische Forschungen. Bd. 44, 
Heft2. Berlin, W. de Gruyter 1926. 
8°, 216 8. 

lzvestija KRossijsko) Akademiüi Istoriı 
Materjal’noj Kul’tury. Bd.I, Peters- 
burg 1921, 8°, 404 S. + 30 Tafeln. 
Bad. II, 1922, 8°, 38348. + XXXI Ta- 
feln. Bd. TII, 1924, 350S.+XV Ta- 
feln. Bd. IV, 1925, 8°, 3538. + 
XX Tafeln. 

Jahrbuch der Philosophischen Fakul- 
tät der Deutschen Universität in 
Prag. Jahrg.2. Dekanatsjahr 1924— 
1925. Prag, J. Salve 1926, 8°, 928. 

Jahrbücher für Kultur und Geschichte 
der Slaven. Hgb.E. Hanısca. N.F. 
Bd. 2, Heft1,2. Breslau, Osteuropa- 
Institut 1926, 8°, 130 S. + 366 S. 

Janow J. Gwara Maloruska Moszko- 
wiec i Siwki Naddniestrzanskiej. 
Lemberg 1926, 8°, 232 8. (= Ar- 
chiwum Towarzystwa Naukowego 
we Lwowie. Abt. I, Bd.3, Nr. 1). 

Jeuıd J. Krvoa osveta i umir u Crnoj 
Gori i Severnoj Arbaniji. Diss. Bel- 
grad, Universitet, Pravnicki Fak. 
1926, 8°, 157 S. + 1 Karte. 

Jezyk Polski. Organ. Towarzystwa 
Mitösniköw JezykaPolskiego. Bd. 11, 
Lief.5,6. Krakau 1926, 8°, S.129-190. 

Kırskıs E. Geschichte der weiß- 
russischen Literatur und Volksdich- 
tung. Berlin-Leipzig, W. de Gruyter 
1926, 8°, 202 S. (= Grundriß der 
slavischen Philologie und Kultur- 
geschichte, hgb. R. Trautmann und 
M. Vasmer. Bd, 2). 
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Karskıs E. Oterk nau£noj razrabotki 
russkogo jazyka v predelach SSSR. 
Leningrad, Akademie 1926, 8°, 1038. 
(Sbornik otdel. russk. jaz. Bd. 101, 
Nr. 1.) 

Kliment Tarnovski Mitropolit Srüine- 
nija, izdava Bplgarskata Akademija 
na naukit&, pod redakcijata na G. 
Pasev. Bd. 1: Povösti, razkazi i 
drami. Sofia, Stajkov 1926, 8°, 754 S. 
+ 14 unnumer. $. + 3 Facsimile. 

Knursson Knut. Über die sogenannte 
zweite Palatalisierung in den sla- 
vischen Sprachen. Lund, Gleerup 
1926, 8°, 160 S. (Lunds Universitets 
Arsskrift, N. F., Abt.1, Bd.21, Nr.9) 

Kozıerowskı St. Badania nazw topo- 
grafieznych na obszarze dawnej 
wschodniej Wielkopolski. Posen, 
Krajowy Instytut Wydawniczy 1926, 
8, 325 S. (Calego a 
iois VI: A—0O.) 

Kulturwehr (früher Kulturwille). Zeit- 
schrift für Minderheitenkultur und 
-Politik. Berlin 1926, Jahrg. 2, 
Nr. 9—11, S. 373—516. 

Lang Ferd. Grammatik der polnischen 
Sprache. Unter Mitwirkung von 
L. DomsrowskI, G. RupDTke und 
P. ZöckLer. Bydgoszez, W. Johne 
1926, 8°, 187 S. 

Leur-Spzawinskı T. Problem pocho- 
dzenia polskiego jezyka literackiego. 
Rede. Kraköw 1926, 8°, 148. 

Lenın N. Ob okt’abrskoj revol’ueii. 
Moskau, Gosizdat 1926, 8°, 94 S. 

L£topis na B»lgarskata Akademija na 
naukite. Bd. 7 (1923—24), Bd. 8 
(1924— 25). Sofia, Pridvorna petat- 
nica 1926, 8°, 92 + 988. 

Lieweur F. Die Ortsnamen des Kuh- 
ländchens. Reichenberg i. B., Stie- 
pel 1926, 8, 88 S. (= Veröffent- 
lichungen der Slavist. Arbeitsge- 
meinschaft an der D. Universität 
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Prag, hgb. F. Spına und G. GeseE- 
Mann, Heft 1). 

Lıeweur Ferd. Zur Chronologie des 
serbokroatischen Akzentes. Prag, 
Taussig 1927, 8°, 488. 

Listy Filologicke. Bd. 53, Heft 4, 5. 
Prag, Jednota Ceskych filologü 1926, 
8°, S. 193—320. 

Loorırs Oskar. Liivi rahva usund. 
Ba.1. Mit Referat: Der Volksglaube 
der Liven. Dorpat 1926, 8°, XVI-+ 
270 S. (Acta et Commentationes 
Universit. Dorpatensis, Bd.XI,Nr.]). 

Lorentz Fr. Die Bevölkerung der 
Kaschubei zur Ordenszeit. Zeitschr. 
d. westpreuß.Geschichtsvereins1926 
S. 7-67. 

Makedonski Pregled. Bd. 2, Heft 2, 3. 
Sofia, Gluskov 1926, 8°, 160 + 176 8. 

Mitteilungen des BeuthenerGeschichts- 
und Museumsvereins. Heft 5—6. 
Beuthen, Immerwahr 1926, 8°, 105 S. 

Mosse Rudolf. Lexika. Deutsch-Rus- 
sisch. Berlin, Znanije 1926, 8°, LV1 
+ 8138. Russisch-Deutsch, daselbst, 
1926, 8, XLVII + 7108. 

MÜHLENBACH K. — Enpzeuin J. Let- 
tisch-deutsches Wörterbuch. Heft 
18, 19: mangulis—neläga. Riga, 
Lett. Kulturfond 1926, 8°, S. 561— 
720. 

Nase Re. Bd. 10. Lief. 7—9. Prag, 
Solee u. Simäöek 1926, 8°, 8.193-288. 

Oberlausitzer en Jahrg 7. 
Heft 17—25. Reichenau i. Sa., Marx 

„1926, 8°, S. 240—384. 

ÖSTERREICHER H. Imiestöw bierny w 
jezyku polskim. Krakau 1926, 8°, 
768. (Rozprawy Polsk. Akad. Umie- 
jetnosei Wydz. Filol., Bd. 61, Nr. 6). 

Osteuropa. Zeitschrift, bgb.O.Hörzscn. 
Jahrg. 1, Heft 10—12. Jahrg. 2, 
Heft1. Königberg i. Pr., Osteuropa- 
Verlag 1926, 8°, S. 551—734 und 
S. 1-76. 
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Peisker J. Tvarog, Jungfernsprung 
und Verwandtes. Blätter f. Heimat- 
kunde Graz Bd. 4, 1926, Nr. 7 u. 8, 
S. 49—57. 

Pervisne Hromad’anstvo ta joho pere- 
Zytky na Ukraini: Naukovyj Sto- 
ricnyk 1926, hgb. H. Hrusevska. 
Kiew, Akademie 1926. Heft1—2. 8°, 
VIII + 152 8. 

Polnoje Sobranije Russkich Letopise), 
izd. Postojannoj Istoriko - Archeo- 
grafit. Komissijeju Akademii Nauk. 
Bd. 1: Lavrentjevskaja Letopis. 
Lief. 1: Povest” Vremennych Let. 
Leningrad, Akademie 1926, 4°, VIII 
+ 284 8. 


Praci Ukrainskoho Istory&no-Filolo- | 


gienoho Tovarystva v Prazi. Bd.1 
(1923—1924). Prag 1926, 8°, 2088. 

Puskin v mirovoj literature. Sbornik. 
Leningrad, Nau£no-issledovatel’skij 
Institut Sravnit. Izucenija Literatur 
i Jazykov Zapada i Vostoka pri 
Leningradskom Universitete 1926, 
&, VII + 4108. 

Raraın M. BliZajsije zadaci rabsel’- 
korovskogo dviZenija. Moskau, Go- 
sizdat 1926, 8°, 728. 

Razprave, izdaja Znanstveno Drustvo 
za humanisticne vede v Ljubljani. 
Bd. 3. Ljubljana 1926, 8°, 253 8. 

Revue des etudes slaves. Bd.6. Heft1,2. 
Paris, Institut d’&tudes slaves 1926, 
8°, 164 8. 

Rırrı E. Zum Wortschatz des tschechi- 
schen Rotwelsch. Reichenberg i. B., 
Stiepel 1926, 8°, 638. (= Veröffent- 
lichungen der Slavistischen Arbeits- 
gemeinschaft an der Deutschen Uni- 
versität Prag, hgb. F. Srına und 
G. GeEsEmann, Heft 2). 

RostovcevM. Skifijjai Bospor. Lenin- 
grad, Ross. Akmakult 1925, 8°, 6238. 

Sbornik Filosoficke Fakulty Univer- 
sity Komenskeho v Bratislav6. 
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Jahrg. 4. Nr. 42 (4)—43 (5). ‘Bra- 
tislava 1926, 8°, S. 215—440. 

Sborn?k muzeälnej slovenskej spoloc- 

‘nosti. Bd.20. Tur&iansky Sv. Martin 

1926, 8°, 918. 

Scamipr Otto Eduard. Die Wenden. 
Dresden, Bänsch 1926, 8°, 1386 8. + 
13 Abbild. + 1 Karte. 

SCHWARZ E. Die germanischen Reibe- 
laute s, f, ch im Deutschen. Reichen- 
berg i. B., Stiepel 1926, 8°, 78 8. 
(Schriften der Deutschen Wissen- 
schaftlichen Gesellschaft in Reichen- 
berg i. B., Bd. 1). 

Sitzungsberichte der Gelehrten Est- 
nischen Gesellschaft 1924. Dorpat, 
Mattiesen 1926, 8°, 129 8. 

SKAFTYMOY A. Poetika i genezis bylin. 
Oterki. Saratov, Jaksanov 1924, 8°, 
226 S. 

Skazoönaja Komissija v 1924—25 gg. 
Obzor rabot., hgb. S. OLDENBURG. 
Leningrad, Geograph. Gesellschaft, 
Ethnogr. Akt. 1926, 8°, 43 S. 

Slavia. Casopis. Bd. IV, Lief. 4. Prag, 
Ceskä GrafickäUnie 1926, 8°, 8.657— 
883. 

O slovanskem sjednoceni. Referaty. 
D. Mic#ardev, M. Murko, M. SzyJ- 
KowskI, E. Spektorsku, F. TA- 
BORSKY, A. Harn. Prag, Polit. Klub 
Omladindrü-devadesätnikü 1926, 8°, 
50 8. 

Slovansky Prehled. Bd. 18, Lief. 7, 8,9. 
Prag, Ceskoslov. Obee Legiondtskä 
1926, 8°, S. 489— 720. 

Slovenske Pohl’ady. Bd.42, Heft6—9, 
Turtiausk$ Sv. ‚Martin 1926, 8°, 
S. 521—576. 

SokorLovy B.u. Ju. Poezija derevni. 
Rukovodstvo dl’a sobiranija proiz- 
vedenij ustnoj slovesnosti. Moskau, 
Novaja Moskva 1926, 8°, 168 8. 
(= Biblioteka Vestnika Prosveste- 
nija). 
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SucnyY Kamil. Zäkony spisovnej reci 
slovenskej a pravidla slovensk&ho 
pravopisu. Trnava, G. u. E. Be2o 
1924—1926. Lief. 1—15, 8°, 240 8. 

TırıGren A.M. La Pontide Presey- 
thique apres l’introduction des m&- 
taux. Helsingfors 1926, 8°, 243 8. 
(= Eurasia Septentrionalis An- 
tiqua 2). 

TRAUTMANNR. Das russische Helden- 
lied. Euphorion, Zeitschr. f. Lite- 
raturgesch. Bd. 27 (1926), S. 462— 
478. 

Tri Revol’ueii. 
Lief. 1: 1905. 
1926, 8°, 306 S. 

Trockıs L. Socinenija. Bd.4: Poli- 
titeskaja chronika. Moskau, Gosiz- 
dat 1926, 8°, XII + 647 8.; Bd. 8 
daselbst 1926, 8°, 373 S.; Bd. 13 da- 
selbst 1926, 8°, 2488.; Bd. 17 da- 
selbst 1926, 8°, XV + 7488. 

Irudy Nine - Volzskogo Oblasinogo 
Nauenogo Ob3cestva Krajevedenija. 
Bd. 34. Teil 4, Saratov 1926, 8°, 
73 8. 

Ukraina. Naukovyj Dvochmisaönyk 
1926. Heft 2—5. Kiew, Vseukr. 
Akademija Nauk. 1926, 8°, 240 + 
191 + 1928. 

Ukrainskyj Pravopys. Projekt dl’a 
oznajomlenna. Kiew, DerZavne Vy- 
davnyötvo 1926, 8°, 121. 

Vasmer Max. Die Urheimat der Slaven. 
Der ostdeutsche Volksboden, hgb. 
W. Vouz. Breslau 1926, 8. 118—144 
(mit einer Karte), 

Verchne - Voltskaja Einograficeskaja 
Eksprdicija. Krestjanskije postrojki 
Jaroslavsko-Tverskogo Kraja. Le- 
ningrad, Akmakult 1926, 8°, XVI+ 

‚1768. 

Vicebiöyna hgb.M.KaspArovi£. Teill. 
Vicebsk, Tavarystvo Krajeznaustva 
1923, 8°, 218 8. 


Sbornik po Leninu. 
Moskan, Gosizdat 
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Voroszvı6 V. Samaja kratkaja istorija 
VKP. Mosk., Gosizdat 1926, 8°, 1648. 

VorzW. Der ostdeutsche Volksboden. 
Aufsätze zu den Fragen des Ostens. 
2. Ausg. Breslau, Hirt 1926, 8°, 583. 

Vonprik V. Vyvoj soutasneho spi- 
sovneho Geskeho jazyka. Brno 1926, 
8°, 1008. (Spisy Filosofick€ Fakulty 
Masarykovy University, Nr. 17). 

Waıpe Alois. Vergleichendes Wörter- 
buch derindogerman. Sprachen, hgb. 
von J. Pokorny. Berlin-Leipzig, W. 
de Gruyter. Bd.2, Lief.1: pais-— 
bhindho-, 1926, 8°, 218 8. 

Wemearr M. Jazyk teskoslovensky 
a stredni skola, zvläst& na Slovensku. 
Prag 1926, 8°, 15 S. 

Wiener Zeitschrift für Volkskunde. 
Bd. 31, Heft 4-5. Wien, Verein 
für Volkskunde 1926, 8°, S. 73—112. 

ZaLozIEckY W.R. Gotische und ba- 
rocke Holzkirchen in den Karpaten- 
ländern. Wien, Krystall-Verlag1926, 
8°, 126 S + 126 Abb. 

Zapysky Istory&no-Flologienoho Vid- 
dilu. Ukrainsk. Akad. Nauk. Bd 5 
(1924—1925). Kiew, Ukr. Akad. 
1925, 8°, 349 S. — Bd. 6 (1925), da- 
selbst 1925, 8°, 261 S. — Bd. 7—8 
(1926), daselbst 1926, 8°, 626 S. 

Zapysky Naukovoho Tovarystva imeny 
Sev&enka. Bd.138—140. Lemberg 
1925, 8°, 335 S. Dasselbe. Bd. 141— 

143. 1925, 8,19 +23 +15 +15 + 
15 +42 459 +17 +5 +40 +6+ 
20+9+35+10+18+19S. 

ZELENIN D. Russische (ostslavische) 
Volkskunde. Berlin-Leipzig, W. de 
Gruyter 1926, 8°, XXVI + 4248. + 
5 Tafeln + 1 Karte. (Grundriß der 
slavischen Philologie und Kultur- 
geschichte, hgb. R. TRAUTMAnN und 
M. VaAsmer, Bd. 3). 

Zmaganiie. Casopis 1924, Nr.1. Mensk 
Beltrestdruk 1924, 8°, 66 S. 


Slavisch 


(urslavisch unbezeichnet) 


Bialowesy p. 19 
bletje, peisde, bletje, 
peiste polab. 314 
Bojan russ. 231, 232 

bojarinsg 232 
DBreisse polab. 332 
buj-turs russ. 232 
Celje sloven. 435 
Celovec sloven. 436 
Ckinova russ. 233 
clangzey polab. 317 
Curosvans p. 16 
eytatzichik, citätzich- 
gik polab. 521 
czajka apoln. 86 
Ozolpa p. 17 
Ozolpino p. 17 
catka ukr. 86 
Doberdo - Doberdob 
sloven. 436 
Dibra skr. 435 
dodole skr. 417 
drande polab. 315 
drisal, dırisel polab. 
315 
Euecratina polab. 337 
ganötz, janötz, ganötze 
polab. 315 
gavanka bulg. 189 
Glämoeskr.sloven.435 
jar-tur russ. 232 
Junüza, negat polab. 


kabarid sloven. 436 
kadilo abulg. 189 
Kamenec Podol’sk 
russ. 155 
Kanin russ. 232 
xanuue bulg. 191 
xan® bulg. 191 
Karspol p. 11 


Wortregister 


Wortregister 


kautzö,kautzö,kutzang 
polab. 816 
Keynia p. 18 
körtgetitz, körtgetitz, 
körtjetitz polab. 318 
kosätz polab. 318 
Kozieliny p. 12 
kudlak skr. 437 
xymups abg. 191 
kur russ. 232f. 
leidssjaar , leiziar, 
leitziar polab. 319 
leizerne, leytzerne, lei- 
zerne, tyün polab. 
319 
lose polab. 319 
202% ngrr. 86 
luds 199 
misdya polab. 322 
müg, mül, ne-müg, 
nemik polab. 319 
müsdenüy, müsdenüy, 
müsdenuy, mühss- 
diene, missdin, pl. 
missden£, müsdene, 
missdent, müsdenit, 
missedjn polab. 322 
nasdd russ. 86 
nasad poln. 86 
neböizier, mebotzier, 
nebütgarr , nebütz- 
gärr, nebizgarr, ne- 
bütjärr, nebützjdrr, 
nebütsigarr, nebizz- 
gärr polab. 323 
nek: gang tok polab.323 
nisle, näsle, nüsle, 
niysle, pistowe no 
nisla, nd nüsla po- 
lab. 325 
nobiörtge, nobiörtje, 
nobyörtgepolab.324 
nötzunge, nöpitzünge 
volab. 325 
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062a russ. 129 
Obryta p. 12 
069cd russ. 129 
deim sloven. 109 f. 
Oglej sloven. 435 
Ovlurs russ. 283 
Parchacino p. 18 
Parchoein p. 18 
plöre, plone, blaän no 
blan, blana, bläna 
polab. 313 
noowum skr. 109 ff. 
Prachatice &ech. 18 
preidak, preidok, prei- 
dock polab. 316 
Przystan, Przystajnia 
. 12 


Rogielsko p. 19 
Rgilewo p. 19 
rose polab. 319 
Rözant sorb. 154 
sannötztge, sannötzgc, 
sannötzge polab. 60 
slätzga, slätztga po- 
lab. 60 
Slav’ane, Slovene 436 
Smogorzewo p. 15 
Smogorzyno p. 15 
smolene 189 
Sobiejuchy p. 15 
Söcka sloven. 435 
sokat bulg. 199 
soklungsent polab. 59 
coxs 189 
svinvc»d 189 
sorna 189 
Seresiry russ. 233 
tgelät, tjelät, tgealät, 
tyeläat polab. 58 
Turureücnu bulg. 199 
Tlekoviny russ. 233 
Tposans russ. 229f. 
Trzciankowo p. 11 
Tuezepy p. 11 


16 


Tugozd tech. 11 
Vobre sloven. 435 
e06sca russ. dial. 129 
Voglje, Voglice sloven. 
435 
sonwiü aruss. 128 
(e)öcpa russ. 122 
Vratar skr. 435 
wapdns, wap£is, wa- 
pöis, wapeus, wa- 
pois, wapöis polab. 
331 
wasdrisael polab. 315 
wasdrisel polab. 315 
wastrisal, wastrisall, 


wastrüsdil  polab. 
315 

wastüsall, wastrüsall 
polab. 315 


wesirisall polab. 315 
wisdrisal polab. 815 
worant sorb. 154 
woruch sorb. 154 
Wöspork sorb. 154 
Wrzeszezow p. 17 
Wronczyno p. 2 
Wuhanciey sorb.154 
Wukrandicy sorb.154 
Wutoldiey sorb. 154 
wyruch sorb. 154 


Griechisch 
&odumwdos 201 
Meisoıdda 386 
MeAsolva 386 
Zavieueon 385 
Z£oßoı 174 


Romanisch 


Dunärea rum. 149 
obebelli ital. 150 


Germanisch 
(deutsch unbezeichnet) 
Admont slov. 436 
Anklam 11 


Wortregister 


Baldekow 12 
Barnekov 5 
Baudessina 12 
Beialecur 12 
Belbog 6 
Belbuck 12 
Belcow 12 
Berbenik 10 
Bezeriz 15 
Bialdedamb 10 
Bispravus 15 
Bonislai 10 
Brebberow 19 
Bredow 10 
Breslau 312 
Bresnizca 10 
Briglavitze 15 
Brizpravus 15 
Bubalina 13 
Budessina 12 
Burevin 9 
Bysdemitze 15 
Bysdomitze 15 
Cabowo 12 
Carsibur 11 
Cedelin 15 
Olicerniz 16 
Olistcernitz 16 
Cemuniza 18, 
Cessin 18 
Circimerus 19 
Oitlist 2 
Citzlist 2 
Ülementevitze 19 
Oliszaryviez 16 
Commotouwe 3 
Coransewitze 14 
Oorozvantz 16 
Corswant 16 
Orampel 15 
Ouzelina 12 
Öyrbrecin 12 
Oyrnowe 12 
Darghuticze 18 
Dargoliz 9 
Dargolin 18 


‚Dargoliz 18 
Dargucevitze 18 
Darsebande 18 
Darsim 18 
Darsowe 18 
Dersenitz 18 
Diupniz 4 
Divlo 12 
Dolego 10 
Donau 149 f. 
Draszebande 18 
Dretov 10 
Drivalk 15 
Dubberpul 12 
Dubisla 3 
Duding 5 
Dumeraderadewitze 3 
Dumrade 3 
Dupnica 4 
Eygesin 18 
Eiksen 18 
Eitzeradicze 16 
Emeke, Emeze 5 
Exin 18 
Falkenberg 12 
Fredeheyde 12 
Gallentin 11 
Gardino 11 
Gargolici 9 
Gawarn 3 
Gelondyn 10 
Genthin 4 
Gezyn 18 
G(hloldevicze 11 
Giddanisk 9 
Gnezdun 10 
Gnititze 14 
(nizdoveska strugal6 
Gnizdow 16 
Gnysitze 14 
Godjar, Gotjar 8 
Göldenitz 11 
Golangine 11 
Goldendbow 11 
Goldenitz 11 
Golenbowe 11 


Golnow 12 
GounisamG ouiznam9 
Goszceouua 4 
Gribenitz 13 
Gribeno 10 
Griebnitz 13 
Grimnitz 13 
Guslaus 4 
Gustelicze 4 
Gusterade 4 
Gusteraditze 4 
Gustevieze 4 
Gustizlaus 4 
Gustow 4 
Güstrow 2 
Gustyne 4 
Güttin 4 

Guttin 4 
Gutzekowe 4 
Guzlaf 4 
Hufeniz 9 
Jamnow 14 
Jarogniewici 11 
Jaroslaveshagen 11 
Järshagen 11 
Jermghevitze 11 
Jordansee 11 
Kankrin 15 
Kaseburg 11 
Kessin 18 
Ketzin 18 
Kladrum 15 
Klestniza 18 
Klestno 18 
Klimuntowice p. 19 
Komore 18 
Köslin 12 
Küssow 13 
Lasec, Latzig 17 
Lochniza 18 
Lubbenitze 14, 15 
Lubelin 13 
Matechowe 4 
Mechomyrzk 4 
Menicho 13 
Aildotitz 10 


Wortregister 


Minichowe 13 
Minuchou 13 
Mizerez 15 
Moyselboritze 4 
Moyslecow 4 
Moyslemer 4 
Moysselkow 4 
Moystitze 4 
Nardewitze 16 
Nassarn öst.-d. 86 
Nedalitze 16 
Nedamarus 16 
Nedamir 16 
Neklonsiza 10 
Nemanteviz 17 
Nenadej 16 
Neparmitze 16 
Neradenitze 16 
Nestubbe 10 
Netzube 10 
Neumarkt 12 
Nifloza 17 
Tlletitze 16 
Nipomervitze 16 
Nittmerow 16 
Niznaw 12 
Nubuztowe 12 


' Nystelitze 16 


Ökrzeja 17 

Opal 11 

Parchan(e) 18 
Parchim, Parchem 18 
Parchimowieze p.r.18 
Parchina 18 
Parchomowce p. r. 18 
Parey 19 

Parkantın 18 
Parkentin 18 
Parsow 12 
Pasewalck 15 
Patzig 2, 4 

Perun, Peron 19 
Pieranie p. 19 
Pintymechowe 4 
Piranie ap. 19 
Piristowe 13 
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Pletzenitzi 17 
Paddemin 15 
Podejuch 15 
Foditzol 15 
Poregi' 19 
FPosdevoleitz, Pusde- 
voleitz 15 
FPosovoletze 15 
Potgarde 15 
Pozdewalk 15 


Präwlank 15 


Preßburg 312 
Pribborus 16 

Pribe 16 

Pribstow 13 
Pridborus 16 
Prilang 13 
Primoyzel 15 
Prisceka, Prisseke 15 
pristan 12, 13 
Pristowe 13 
Priswalck 15 
Priszewolk 15 
Pritbur 16 

Priwall 15 

Proen 19 

Prön 19 

Pudbuske 15 
Pudbuzeich 15 
Puddemin 15 
Pudgarde 15 
Putbutzke 15 
Putdargoniz 15 
Putprimizl 15 
Puttbus 15 
Puzduwalk 15 
Pyrun 19° 
@Quebbeten nhd. ma. 86 
Queftchen nhd. ma. 86 
(Juetsin 16 
Quezibrod 16 
Quezke 16 

Rachel 19 

Ramel 14 

Ramitze 14 

Redos, Redoswiz 12 
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Resnitza 10 
Rochle, Rochil, Rochil- 
lus 19 
Rochlitz 19 
Rogala 19 
Teogalino 19 
Rosenthal d. 154 
Rychbach 155 
Salositze 14 
Schorlemer 5 
Scoscewitz 13 
Seriniz 9 
Secheriz 13 
Seerow 4 
Sefeld 12 
Sieraf 4 
Sikerino 13 
Silladitze 15 
Silladütze 14 
Sirkuist 13 
Slanto 17 
Sluteviz 17 
Sluto 17 
Smirdewiz 12 
Soldekevitze 4 
Soldemin 11 
Soltikow 10 
Soranitzi 17 
Spacewiz 13 
Spaszw 13 
Stengow 11 
stikilno 9 
Stodor 4 
Stolpe 4 
Stönkwitz 14 
Studenitz 13 
Stulnekewitz 14 
Stzapelo 10 
Subessowe 9 


Suckov 5 
Sukow 2 
Swantegor 14 
Swarbe 4 
Szdonowe 15 


Szolbyno 17 
Szuinarivitz 10 


Wortregister 


Szulomino 11 
Szuroswantz 16 
Szwelupe 12 
Tanglım 11 
Techedarze 17 
Techodarsize 17 
Tegudareitze 17 
Tessckow 12 
Tessemer 17 
Tessimeriz 17 
Thankmar 8 
Thecemarus 17 
Theliner 17 
Theslaf 17 
Thesdare 17 
Tiarnaglofi 19 
Tichmuzeke 4, 16 
Tihmenteke 4 
Tithmenteke 16 
Topacle 11 
Toporizte 11 
Triwall 15 
Trestingowe 11 
Triwalke 15 
Tscheiken öst.-d. 86 
Tsarnetin 18 
Tsernentyn 2 
Tsternetin 2 
Tuardulino 11 
Tzobetzow 9 
Tupadla 10 
Tupuriste 11 
Uffo 5 
Uincemir 4 
Upahl 11 
Upatel 10 
Upost, Uporst 11 
Usadel, Uzatele, Vsaz, 
Usazel 11 
Vansenitz 4 
Vansenovitze 4 
Vanzasseviz 17 
Varchentin 18 
Verghentin 18 
Varzin 2 
Ventsutuviz 4 


Virseslai 10 
Volzendoupe 11 
Vresteniz 17 
Vullang 14 
Vultzenitze 4 
Wackerbart 5 
Wackerowo 12 
ad Wakeniziam 13 
Waknitz 13 
Wandelitzen 435 
Wangherniz 3 
Warbl 3 
Warensin 2 
Warghentın 18 
Wargutin 18 
Warlin 11 
Warnizhine 2 
Warrenzin 2 
Wartislaf 3 
Weidlitz 154 
Weigsdorf 154 
Werdelin 11 
Witislaw 9 
(W)odrita 12 
Wocetze 4 
Wocauno 10 
Wochenitz 13 
Woonitzia 13 
Wocumne 10 
Wödtke 4 
Worzlaus 4 
Wokreya 17 
Wolang 14 
Wolcazein 18 
Wolkazino 18 
Wolegust 4 
Wolgast 4 
Wuikenzin 18 
Woltersdorf 12 
Woserowe 10 
Wostrowitnitza 10 
Wuizlaus 4 
Wulfeshole 12 
Wulfsahl 12 
Wulkenzin 2 
Wusseghochnitze 14 


Wussetze 4 
Wustrow 2 
Yermghenitze 11 
Zantagore 14 
Zapel 2 
Zargelitz 9 
Zarnekeviz 3 
Zarnekow 2 
Zarnewanz 3 
Zearnethin 2, 18 
Zarnewenz 3 
Zarrentin 2, 18 
Zauche 2 
Zayzere 4 
Zedlitz 2 
Zepelin 2 
Zerbatin 4 


Wortregister 


Ziethen 2 
Zietlitz 2 
Zilitze 2 
Ziperose 12 
Ziravlas 4 
Zmogerniz 15 
Zobel 2 
Zollitz 17 
Zessen 2 
Zrield 9 
Ztudor 4 
Ztulp 4 

Zuk 2 

Zule 5 
Züllichau 10 
| Zwantegurt 14 
Zwielip 12 
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Keltisch 
Agcınıeı 155 
erset- 155 
Keooodoüvov 155 


Thrakisch 
Asamus 198, 201 
Asemus 198, 201 
Naissus 198 
II«di-oaoe 189 
Boreioı 189 


Uralaltaisch 
lohd finn. 86 
Nändorfejervdr mag. 

435 


Salka türk. osm. 86 
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